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THE  INSTRUCTION  OF  DIND  RIO. 


There  are  three  eopies  of  the  followiiig-  tale  of  treachm-, 
love,  self-devotion,  and  vengeance,  one  {LL)  in  the  Book  of 
Leinftar,  pp.  260,  270  of  the  lithographic  facsiuiile,  another  (B) 
in  Kawlinson  B.  50:?.  ff.  71,  72,  a  ms.  of  the  twetfth  centnry  in 
the  Bodleian  lihrary.  and  the  third  (YBL)  in  the  Yelhnv  Book 
nf  Lecon,  cols.  754— 756  =  pp.  112,  113a  of  the  photolithograph 
published  in  1896.  The  three  copies  substantially  agree.  But 
LL  is  sligliüy  toller  than  the  others,  and  is  therefore  made  the 
basis  of  the  following  edition.  The  variae  lectiones  of  J>  and 
YBL  are  given  as  footnotes. 

The  tele  ifl  now  for  the  first  time  printed.  But  it  has  been 
BOticed,  more  or  less  fully,  by  Keating  in  his  Forus  Fea&i  mt 

n,  Dublin   1811,   p.  360,   by  Conall   MaGeoghagan   in   UM 

b  nj  fflonmacnoise,  Dublin  1896.  pp.  43,  44,  byO' Curry,  in 
his  Lectures  251.  and  his  Mannen  etc.  III,  242—245,  by  Prof. 
Atkinson  in  the  Contents  tß  the  Book  of  Leinster,  p.  61,  am!  by 

i'Arbois  de  Jubainville.  in  bis  Eatm  d'nn  Catalofpte  tk  fa 
liUrruttirc  r/mjnt  tl'L  lande,  p.  184.  A  tale  dealing,  very  differrntly, 
Avitli  the  saine  subject  is  preserved  as  a  scholium  on  the  Amra 
Choiuimb  dntk  (YBL.  col.  689,  SgertOfl  1782,  fo.  9b),  and  will 
be  published  in  the  Revue  Gefäque,  tiune  XX.  Keating  (ubi 
supra.  pp.  :;52,  353)  abridges  this  versiuii. 

There  seems  no  ground  for  doubting  the  actual  occurrenee 
of  the  tinal  incident  of  our  tale,  which  is  thus  chronided  by 
Tigeriiach  (Ber.  Celt.  XVL  378):  'Cobthach  the  Meagre  of  Bregia, 
BOB  Ol  Ugaine  the  Great,  was  hurnt,  with  thirty  kings  around 
bim,  at  Diud  rig  of  Magh  Ailbe,  in  the  palace  of  Tuaimm 
Tenbath  preeisely,  by  Labraid  the  Dumb,  the  Exile,  son  of 
Ailill  of  Äne,  son  of  Loeguire  Lore,  in  revenge  for  his  father 
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and  grandfather,  whom  Cobthach  the  Meagre  had  killed.  War- 
fare thence  between  Leinster  and  Conn's  Half  (i.  e.  the  northern 
half  of  Ireland). 

This  warfare  is  also  referred  to  in  the  title  contained  in 
B.  viz.  ScelSenchas  Lagen  inso  sis.  Oßguin  Denna  rig  inso: 
Bruiden  Tuamma  Tenbad  ainm  aile  do,  7  is  ed  on  cetna  scel 
Lagen  7  tuus  a  ngliad  *A  legendary  story  of  Leinster  this  below. 
This  is  the  Destruction  of  Dind  rig.')  The  Palace  of  Tuaimm 
Tenbad  is  another  name  for  it,  and  this  is  the  first  tale  of  the 
Leinstermen  and  the  commencement  of  their  fighting'. 


Orgain  Dind  rig. 

(Lebar  Laignech,  269  a). 

1.  Cid  dia  ta  orgain  Dind  rig? 

Ni  ansa.  Böi  Cobthach  Cöel  Breg  mac  Ugaine2)  M6ir  ir-rige 
Breg.3)  Bai  dano  Loegaire  Lore  mac  Ugaine4)  ir-rige  Heren»».4) 
[Mac  sede  dano  Augaine  Mair  —  R]  Ba  formtech  Cobthach  fri 
Loegaire  im  rige  Herenn,5)  cor-ragaib  sergg  7  galar  de,  co  ro 
äergg  a  fuil  7  a  feöil  de,6)  conid  de  ro  böi  Cöel  Breg  fair-sium, 
7  ni7)  roacht  marbad  in  Loegaire. 

2.  Ro  gaired  dö  iarum  in  Loegaire  co  farebad  bennachtain 
ocai  ria  n-ecaib.  INtan  didw  dolluid  a  bräthair  chucai  issin 
tech  brister  coss  erin  chircis)  for  lar  in  taige.  'Nirb  [Sjirsan8) 
do  galar ',,ü)  or  Laegaire.  'IS  tairisi  ön',  or  Cobthach.  'Dochuaid 
ass  uile  anisiu  eter  rnil  7  chnäim,  eter  bethaid  7  indili.    Do- 


*)  'This  place',  says  O'Donovan  {The  Book  of  Bighta,  Dublin  1847, 
p.  15  note),  'is  still  well  known.  It  is  situated  in  the  townland  of  Bally- 
knockan,  about  a  quarter  of  a  mile  to  the  south  of  Leighlin  Bridge,  to  the 
west  of  the  river  Barrow.  Nothing  remains  of  the  palace  but  a  moat, 
measuring  237  yards  in  circumference  at  the  base,  69  feet  in  height  from  the 
level  of  the  river  Barrow,  and  135  feet  in  diameter  at  the  top,  where  it 
presents  a  level  surface  on  which  the  king  of  Leinster's  royal  house  evidently 
stood'. 

*)  Augaine  B.  *)  Herend  YBL.    Herenn  B. 

*)  Laighen  TBL.    Lagen  B.  »)  Laighen  TBL. 

')  conid  rogab  serg  7  galar  de,  co  luid  hi  seimnib  sirge  de,  B. 

7)  for  7  ni  etc.    TBL.  has  eununa  roacht  marbad  ind  Laegairi. 

8)  coss  erene  circe  B.    coss  eirini  chirci  TBL. 
•)  Nir'  forbrisiund  duit  TBL. 

,0)  Nip  eirsan  indlobra  duit,  a  bräthair  B» 
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rünsaid1)  fuachtain  f rim . 2)  a  gillu,  i.  00a  na  circe  do  brissiinl. 
aid  ille  co  tucursa  cunirech  impe.M)  'Fe  aniai',  orLaegaiiv. 
me.rli ')  7  railliud  dond  fir.  IS  tabarta  i  n-eslis.'5)  'Tairsiu 
imbäraeh',  or  Gobitacft,  '  «'or'  allar8)  mo  fert-sa  latt,  [7  coro 
rlantar  1110  lia,  7  coro  hagfhar  m'oenach  iigubae.  7  coro  ferthar 
mo  hilach  adnaccuil  —  R],  ar  atbelsa  ar7)  lüath.*  'Maith',  or 
Loegaire,  'dogfatar'.*) 

3.  ; Maith,  tra',  or  Cobihach  ria  rigna  7  ria  rechtaire,»') 
'Apraidsi  ba1")  marb-sa  can  fis11)  do  neocli  alle,12)  actis  dorn- 
ig/aru)  im  charpaf  7  altan  scene  im  läim. '*)  Doraga15)  MO 
brathair  co  diehra  [rm  doclmnim  R]  dorn  chäiniud  [7  dollige 
Iiirui  R].     Bes  in  sia  ni  uaim.sea  he.1*) 

4.  Ba  fir  BOB.  Dobtrar  immach  in  carpuf.  Do  tliaet  a 
bratlwnV  dia  chainiiuL  Teit  side  oo»a-tailce  fair  anüas. '")  Nos- 
clanna"»)  in  sciam  ind  oca  fordrund,  co  tuargaib  cend  ass  i  coiiT 
a  cliride,")  cowid  10  marb2")  [Loegaire  saralaid,  7  ro  hadnacht 
i  nDruim  Loegmri  R]. 

5.  Foracaib21)  Loegaire  moe  .i.  Ailill  Äine.  Ro  gab-sä/e 
rige  Lagen. r:)  Nir'bo  lor  dawo  la  Cobthach  in  chetfingal,  co  tart 
argat  do  neodi  dorat  dig  tonnaid-1)  do  Ailill  co  mbo  marb  de. 

6.  IArsin  ro  gab-som  rige  Lagen.  Ftf>acaib  dawo  Ailill 
Äne  BUK  .i.  Moen  Ollam.    Amlabar  riefe  dano  co  mbo1*)  fer  mör. 


•)  Doronsäid  LL.    DorouaU  YBL.  «)  frinn  YBL.  R. 

•j  Dufi-fucaitl  duni&a  co  tarnt  ehninitwli  n-impe  B. 
•j  \i  meth  7  mell  YBL. 

iolridin  MttU  metb  7  conid  niüliud  7  conid  tabartba  i  n-eiuleia  in 
-sa  0  bhnnu  R. 

'•)  roro  altar  YBL.    coro  clnidter  B. 
T)  atb61at*a  for  lnath  YBL.    itbebäa  (sic\)  co  lnath  R. 
*)  Atetba-BO  Da  huile  sin,  ar  Loegaire  B. 
'-')  fria  rhoiiiini^iil  n-iudmais  R. 
:  1  ton  YBL.    am  B.     »)  can  a  fis  YBL. 

")  ceu  cbouili«  do  «ach  ailiu  R.  »»)  domfucthar  R. 

")  deia  R.  15)  Dorega  YBL. 

"»  7  ronsna  ni  huaimse  di  tsnhVux  R.    «!■>  Ita  roiseadli  ni  oatelM  bfl  YBI. 
,7)  do  tliaet  cona  tarlaicfair  di  anuas  K.  tdtside  coua-teiU-v  lairaiiiuiH  YBL. 
u)  nns-claudaind  YBL-     nos-claun  R 
1V)  hua  cbind  a  cbaithre  co  dar  a  hocta  B. 
-'■)  i  i-i»rr  a  crnidi  conidb  marb  de  YBL. 
»•)  Facbais  B.    Forfaeaib  YBL. 

*•)  rogab  sidlu  Lilien  fris  angin  YBL.  coiiguh-ntule  Laigneo  fria  afrithise  K. 
N  rogell  iuintiuasa  ermaaa  do  scolaige  druad  ar  dig  tounaid  B. 
B  mbu  YBL. 

1* 


4  WHITLET  STOKES, 

Laa  dö  üidu  issin  chhüchimaig  oc  immäin1)  dorala  camman2) 
dar  a  lurggain.  'Rom-änic-se  on',s)  or  se.  'Labraid  Möen',  or 
na  gillai. 4)    'Labraid'  a  ainm  ond  üair  sin.5) 

7.  Cougairther«)  flr  Hercnn  do  Chobthacli  do  thomailt  Fesse 
Temrach.  Luid  Labraid  dano  cwmma  chaich  [dia  tomailt.  R] 
INtan  äidti')  rop  äniu  d6ib  ic  tomailt8)  na  fesse,  batar  in  t-aes 
admolta  ior  in  läre)  oc  admolad  ind  rig  7  na  rigna  7  na  flathi 
7  na  n-octhigern. l0) 

8.  'Maith  didu',  or  Cobthach,  'in  fetabair  cia  as  feliu  [fil 
R.  YBL]  i  nHerwn?'  'Ro  fetamar',")  or  Oaptine,  '.i.  Labraid 
Loingsech  mac  Aifella.  Ron-anacsa12)  i  n-erruch,  co  ro  marb  a 
oendam  dainsa.13)  IS  he  as  feliu.'  'Rofetamar',")  arFerchertni 
fili.  '  Ron-anacsa ls)  dano  i  ngaimriud,  co  ro  marb  a  oenboin 
dam,' ,e)  [7  ni  roib  ina  seilb  acht  sisi  YBL.] 

9.  'Eircid-siu  lessium  dano',  ar  Cobthach,  'ar  is  feliu  an- 
d«5a.' ,7)  'Ni  pa,s)  messai-ti  seom  de  sin',  or  Oaiptine,  '7  ni  pat19) 
fer(r)-dde  siu'.  'A  Herind20)  duibsi  immorro',  ol  Cobthach. 
'Mani  fagbam21)  ar  n-inad  inti',  or  in  gilla. 

10.  Dlomtair  iar«m.w)  'Cid  ragmait?'  or  in  gilla.  'Siar', 
or  Ferchcrtni. 

11.  Tiagait  i&rutn  cor-rlg  Fer  Morca  .i.  fir  Mor[c]a24)  batar 
immon  Luachair  nDedad  thiar.    Scoriath  iss  he  ba  ri  d6ib. 

12.  [p.  269b]  'Cid  dofor-fuc?'2»)  or  Scoriath. 

')  oc  immain  liathrcidi  YBL.    oc  ain  liathroite  B. 

*)  adcomaic  camm  aine  B.  9)  rom[c]omaic  he  si  on  TBL. 

4)  ar  in  fer  ba  nessom  do  B. 

B)  Conid  [d]e  ro  lil-seom  Labraid  ond  hnair  sin  B. 

°)  Is  iaritm  conacrait  B.  7)  didn  TBL. 

")  rop  aine  tomailt  TBL.    ba  hainium  doib  im  thomailt  B. 

»)  batar  in  t-aes  dana  iarsind  aurlar  B. 
lu)  7  inna  rigna  7  na  flaithi  7  inna  n-oictigcrn  TBL. 
'■)  Bodafetamar  B.       ")  ranacasa  TBL. 
IS)  a  oendam  retha  air  dorn  daim  B. 

'*)  Confetamar  TBL.    rofetar  B.  ")  ran  acsa  TBL. 

>*)  cor'  thascair  a  seilb  hnile  .i.  a  oenboin  dorn  daim  B. 
IT)  indnnsa  TBL.   ar  itberid  is  feileo  lib  he  indussa  B.    Then  B  insert» 
Cia  thiasmais  leis,  ar  Cassarn,  file  Cobthaig,  rofancamar  hil-lathin  teora  sin  co 
tarat  a  oen  leind  dnn.  •■)  Nirbo  TBL.  «»)  Nibot  TBL. 

*•)  aas»  ind  Erind  TBL.  *•)  Mini  fogbam  TBL. 

")  Do  dnib  a  Herind  co  hog  in  n-ed  bamsa  beo  B.   cein  bus  id  beo  TBL. 
•^  PoUotar  riam  B.    Dlomthair  iarnm  TBL. 
«Ö  Hone»  B.  «)  dof-ncai  TBL. 


THE   DESTRUCTION   OF  DIND   RIO. 

'Ar  inlloniad  do  n'g  Heren».' 

'Forlien  duib',  or  se.  'Bid  inuiid  teclit  no  anad  dun  cein 
Mttbeoaa,     R"bar-l>ia  degcommaid ',  [or  in  rig.  YBL.J  >) 

18.  INgen  la  Scoriath,  Morialh  a  liainm.  No  bithe  'co  a 
fmmnict  col-leir,  uair  na  frith  c-eili  dingbala  di  fachet  üir.*)  A 
mmathair  oca  fonn't.')  Ni  ro  rhoilaiset  a  da  suil  riani  acht 
indala  n-ai«)  oc  aiiv  a  iugiiit'.  Ro  eliarastar')  immon-o  ind 
ingen  iiiti  Labraid.  Bai  comairle  etw  in  li-mgin  7  Labraid.  Ro 
bül  nrgnatt')  m6r  l:v  ScoWati  do  FVaib  Morea.  IS  vd  coninirlc7) 
doröusat.  Oaiptioe  do  seinm'')  suantraige.  iarsind  61  co  com- 
thnlad ')  ;i  mmathair-si  co  roiSM&BOIB  in  n-inidai.  Ha  fir  son 
vamorro.  Ni  ro  cheil  (Vaintine  a  chniitte1")  dadaig,  coro  chutail 
in  banncäl  7  co  oomarnaic  ind  lanamain. 

14.  Nir'  bo  fota  tra   iarsin   co  ro  düsig-si. ")    'Erig,12)  a 
:iath\  or  si.    "IS  olc  in  cotlud  a  täi;  ol  si.    'Anal  nmaa  lat 
ingin.    Cluinte  a  hosnaid  iar  ndnl  a  meomaire[eJ  iiaflii.'11) 

Uraaeht  lamm  Scoriath.  'Fintar  cia  doröne  so',14)  or 
'co  ro  gabtar  claidib11)  dö  föchetoir'.  Ni  con  fes  cia 
doröne.1*)  'A  cind1-)  dona  druidib  7  dona  filedaib',  or  se,  'mani 
fmtar  cia  doröne.'  '*)  'Bid  anira11')  duit',  or  Ferchtrtne,  'do 
muni<r  [fefigfn  RJ  do  marbad.'  'Do  chend  dawo  ditso  fem!'  ar 
Scoriath,  'mani  aprai'  'Apair'  or  Labraid.  'Is  leor  mo  mudu- 
gud  m'oenur.'2") 


')  Tcchtfaide  coibni  cein  bainsa  bco  R. 

»)  ar  na  terglas»  aitheeh  tige  di  iu  Herind  R.    uair  ua   fiirb  *ile  ba 
dingtak  di  fa  betoii  YBL. 

■)  hiccoit  iu[n]ithiin  se  .i.  bicua  haire  B. 

4)  Ni  r<>  cbotlaiset  a  da  snü  ria  mailiii,  YBL.    ni  ro  ehomlbuilset  I  (k 
nü  scrfe  riam,  acht  indara  n-ae  hie  airc  R. 

6)  Ro  ebnr  ind  iiigc-u  immorrv  Labraid  R.     N  <  harastair  indiiiiigfu  iniii 
Labraid  YBL. 

')  anrgnani  R.  ')  comarce  R.  *)  sepluiail  R. 

•)  coro  cbonithuiled  R. 

iV)  cbxuit  YBL.    Ni  derchelt  OrafptiM  i  cruittireclit  dädaig  co  ro  clioui- 
tbnil  a  mdtka&Mi  R. 

n)  co  ronduisich  si  YBL.    co  ro  dii«saich-ßi  R.  ")  Atrae  suaa  R. 

")  iar  teebt  a  meamaircce  R.    iar  ndnl  a  utinfenmjaij-ä  uadi  YBL. 

u)  cia  rogni  in  gnim  bo  R.    da  duroni  bo  YBL. 

'•)  co  ro  gabthar  clnideb  YBL.    co  ro  claidbither  R. 

'•)  dorigni  R.    dorozmfl  YBL.  ")  cenua  R. 

'•)  noco  fessat  cia  rogui  iiiso  R.  lih)  danim  LL.    ainim  YBL. 

*°)  mo  mugugud  ammoenur  YBL.    is  lor  mo  gabail  bid  R. 


6  WHITLET  STORES, 

16.  IS  and  asbert  Ferchertne: 

Ni  ceilt  ceis  ceol  do  chruit  Cliraptine  co  corastar1)  for 
sluagu  suanbas  cowsreth2)  coibnitw  et/r  sceo  Main  Moriath  mac- 
dacht Morca  mo  cech3)  luag  Labraid. 

'Labraid',  or  se,  'condranic  frie4)  iar  ior  talgnd  do  chruit 
Chraipthine.' 

Ro  mertsom  a  muntVr  is-suidiu. 

17.  'Maith  tra',  or  Scoriath,  'ni  con  terglansam-ni  celi  diar 
n-ingin  cosin  nocht  ara  seirc  lind.  Oia  no  bemis-ni  ica  thogu  iss  e 
fuaramar  and.6)  Dentar  61  istaig',6)  ol  se,  '7  tabar  a  ben  ior 
a  läim  Labrada.    Ocus  ni  scersa  fris',  or  se,  'co  rop  ri  Lagen.' 

18.  Do  thaet  iarum  a  ben  chucai  7  foid  leis. 

19.  Ocus  doberat7)  sluagad  fer  Muman  iarsin8)  cor-roachta- 
tar9)  Dinn  rig  in  cetorcain.  Ocus  atroas10)  techt  ar  in  orggain 
co  ndernsat  comairli  mbrecaig  ind  oic  amuich,l)  .i.  Craptine  do 
dul  forsin  doa12)  in  düni  do  äeinm13)  äuantraige  don  töluag 
innund  condarralad  '*)  dara  cend.  Ocus  in  sluag  ammuig15)  do 
thabairt  a  n-aigthe  fii  lär  7  a  mmeöir16)  ina  cluasaib  conna 
cloistis  in  seinm.17) 

20.  Co  mbo  ed  6n,s)  dognithe  and,  7  co  torchratar  ind  fir, 
[thall  dara  cenn  h(i)  suan  R],  7  co  ndechas  ar  in  dün,  7  co 
ralad  ar19)  in  töluaig,  7  co  ro  hört  in  dün. 

21.  Ro  böi-si  didtt  for  in  tsluagud20)  .i.  Moriath.  Nir'bo 
miad  lesi2')  dirfu  a  mmera  do  chur  ina  cluasaib  ria  ceol  feisin,12) 
co  mböi  tri  thrath  ina  cotlud,  ar  ni  ro  lamad  a  gluasacht.  Unde 
dixit  [Flann  R]  mac  Lonain: 

>)  carsadtar  YBL.         *)  cousreth  YBL.    consrec  LL. 
'•>)  cech  YBL.    cein  LL.  *)  comarnic  fria  R. 

6)  Cia  no  bemis  ica  thoga  »uidhe  dorad  Dia  dun  YBL.  is  ciau  uo  beimtnis 
'coa  thogn  is  e  dorat  Dia  dnu  R. 

«)  isintig  YBL.    Gaibther  ol  istich  R.  ')  doberar  YBL. 

*)  doberar  slog  Muman  leis  iar  stüdiu  R. 

»)  co  rochtatar  YBL.    co  ro  ortsat  R. 

,u)  atrooa  R.  »)  do  nraich  YBL.  »)  for  dui  R. 

'»)  senmaim  R.  ")  conos-tarlad  R.  ,B)  immuich  R. 

i«)  am-mera  R. 

1T)  aroa  cloistis  in  sephain  R.    con  na  cloistis  in  tsenm  YBL. 

18)  Combua  son  R. 

'»)  ro  lad  a  n-ar  in  teluaig  YBL.    co  ro  lad  ar  a  sluaig  R. 

*>)  ttluag  YBL. 

s<)  la  Moriath  ingin  Scoriath  la  mnai  Labrada  YBL. 

M)  7  ni  bu  mas  le  am-mer  'na  cluasaib  riana  ceol  fessin  R. 


THE    DESTRÜCTIüN    OF    DIND    IÜO. 


Feil»  eoiiattail  Moiiath  müad  .  fiad  sliiag  Moreae,  m«  cnc/i  nfol,1) 


«lin  n-ort»)  Bind  rig,  [p.  270a]  riHm  cen  trSia 


■lia   sepliaiiid 
eennt 


'>  eth 


)  e6ol. 


22.  Ro  gab-som  d\<h<  rige  Lagen  iarsin,  7  batar  |hi  R] 
Coblhaeh;  mim  is  and  ro  b6i  a  ftOBMd*)  MM,  i  nPind  rig. 
V,litas  lumpt*  ro  gab-som  7  lanrige  la  ( 'ob/Aar A,  Ro 
chnirostar*)  \txum  in  ni  chobthach  do  denam  a  nu-mnan  7  du 
airiuc'i  thuib*  d6.  Don'mad  ttvjj  les-cnni  dano  arachind  Ch6\h 
ihaii),  Dfeboiimart*)  immorro  a  teeh,  d'ium0)  etcr  fraig  7  lar 
7  chnmladala)  doronad11)  a  tecli.  Lflgh  ovo  denam  blM&M  län,n) 
7  do  mied  atliair  ar  a  nwc  7  matha?r  ar  ingin,  [7  fer  ar  mmii, 
7  ben  ar  nur,  con  na  chuala  nerh  0  cheiliu  cid  iinthiagtais  7 
cia  du  tai<l;uni;iis  a  trelmn  7  a  n-aicdida  R.J  LS  dö  atän)  'nit 
lia  Lagin  runi\    IS  and  dnnmnd  **)  a  teeli  t  [njDind  rig. 

2  i.  Ro  cured l5)  didu  Cohthaeh  [don  lind  7  R]  dond  irgnam, 
7  dolluid '*)  .xxx.  rig  itnbi  do  rigaib  Heren».  Fureindesi;)  iui- 
Morro**)  0  Chobfkach  dal  issin  terh  r»>  mligsed  mäthair  Liibrada 
7  a  dniili.  Ts  ed  dorrffga  in  drnth.  b« jniaclitu  Lagen  7  soiri  a 
chlainne '")  CO  bräth  [de  RJ.  Ar  maitlnW-")  [immorro  R]  dia 
BUK  dochuaid-1)  in  ben.  Esseom  fein  j.  Labro«!  oca  ferthaigis") 
[in  n-aidchi  sin  RJ 

25.  Luid-seom  arnabarach  do  chluchi  frisna  gilln"'1)  isin 
lena.  C'onaccai  a  aiti  he.'-'4)  Imbrid-side  oenchossid-'')  sei  ach 
ior  a  druimm  7  for  a  chind  ind  Lfebncb.  'IS  doehu',  Of  K, 
*bid  echt  la  moc  seht*)  bttao.  Ole  duit,  a  gitlrc',  OT  86,  'ri 
Hercnn  do  thocoiriud 2')  <■«»  triehait  rig1"*)  ünbi  cen  bith  ria 
mbeolu  oc  airiuc  thuili  düib."20) 

'.  MBi  .ii.iil     .-  MOl  VBL.  »)  diar'  ort  R. 

■)  diar'  sephain  R.        *)  ceutol)  LL,  R.    condl»ll  YBL. 

')  a  longport-s<M)i  7  a  sosad  YBL.     hi  mnifosaud  R 

•)  Ro  thocuir-seom  R.    ')  thairiuc  R.  »)  ba  himdaiiigeu  R. 

*)  Do  iura  aitbJegtha  huile  R.  1U)  chomlaid  R. 

")  argniad  R.  '*)  bliadim*  lain  'co  a  denaini  Et. 

'a)  Unde  dicitur  R.    ib  <l    »t;i  YBL.  u)  rognid  R 

'»)  Ro  tbocuired  R.      '*•)  dolotar  .  . .  laia  H. 

")  Atroaa  R.    furoemthes  YBL.  '■)  YBL.  imei-ts  forro. 

")  dia  chlaind  R.         ")  Ar  mathius  YBL.     ar  a  aithiua  LL. 

»')  doluid  R.  ")  ferdthigsead  YBL.    ba  ferd&igsig  R. 

")  dia  cbluchu  lasiii  ügillaraid  R. 

";  conti  facca  a  aite  oc  suidiu  R.         *s)  oeu  choiBi  aide  Hciath  YBL. 

*•)  cecht  YBL.    echt  LL,  R.  a')  chtiiriud  R.     dMorilftri  YBL. 

M)  ardrig  R.  *")  diiind  YBL, 
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26.  Gebid  imbi  bLFNM  oais  Iuid  chucn  issa  tech.  ;Tene 
duib',  or  se,  '7  liud  7  biad  isa  tech.'  'IS  cöir',1)  ar  OttbÄflA 
Nonbur  do  for  lär  in  taigi.  Srefigait  in  slabraid  bäi  assin  chom- 
jaid  ina  ndiaid  ccmda-ralsat  ar  in  coirthe  indon«  taige,2)  ocus 
ro  setea  na  tri  chöieait  bolg  goband  doib  immon  tech,  7  cetlirar 
ocl&tfi  for3)  cacA  bulg,4)  co  mbo  te  don  t^Iüag.5) 

27.  'Do  mathair  [tliall  RJ,  a  Labraidl'  ar  na«)  öic. 
'Xatliu,  a  maccucän',  or  si:*)  'denasu  th'einech  thriimis:t. 

ar  atbelsa  ehena."») 

28.  Orggthir  tra  [and  sin  YBL]  Cohthach  dVl  weht  Betau) 
7  co°)  .xxx  rig  imbi10)  [aidchi  notlac  mair  intsaindriud  Rj.  Inrfc 
äicitur: ' ') 

Tri  cliet  bliorfau,  biiadacb  riin")  .  re  ügein  Christ,  coinnfrt  uü«l>, 
uirbo  bratharda,  ba  hole  .  orta  Lore  la  Cobthach  Coel.* 

Cohthach  Cöel  co  trichait  rig'8)  rou  ort  Labraid  lirdea  uuiad. 
moc  nieic  Loegairt'  diu  lind  .  i  uDiud  rig  ra  bort  in  slüag. 

29.  Odfs  is  de  sin  asbert  Ferchrrtne  fite; 

Dind  rig  rouo  Thiiaim  Tenbath11)  .xxx.  fariach  ropua  find l&) 
bebsait  bmsi»*,B)  bfttteitf  bure  lond  Labraid  Jäth  ügaile1"')  hua 
Luü'c  L6eg  lond  sanb  setne  sodila  coel  Cobthach. 

Cond  mält!>)  nmridach  maiidras1'1)  arnm  biathar  athar  Ollam 
Main  niaccu  Ana  Ugaine 

.i.  Main  ollom-som  i  tossaig,  Labraid  Möen  Jarsin.  2°)   Labra/d! 
Loi'igsech  immorro  0  luid  ior  lotigais21)  [dia  ragaib  rige  co  Muir 
n-Icht,  dia  tue  na  gaullu  imda  leis  i.  cc.  ar  fichet  cet  gaVJ  cosna 
laignib  lethuaib  'na  lainaib,  et  de  qtiibus  Lagiu  dieuntur.  R.] 
Orggain  Dind  rig  insin.'2) 


')  Maith  liud  samkiid  \\. 

*)  conas-ralsat  im  choirthi  ar  dort«  in  tige  R.      s)  sir  R.     mliolg  YBL. 

')  g.icli.  b)  coinimii  tlie  in  hhiiiyli,  YBL. 

•)  ind  H.  ')  Ni  tho  a  meic,  ar  sise  R. 

*)  ithel«a  olcheiia  R.     *)  cc  LL. 

iu)  Oiri  thir  aunsaiu  OoMtaflft  co  .xxi.  ardrig,  co  .uii.  cetaib  Bluig  B. 
")  is  de  asrubairt  YBL. 
")  R  omita  the  reat  of  this  qnatrain. 
'*)  R  omits  tlie  reat  of  tbia  quatrain. 
")  R  omits  tbe  reat  of  thiB  obscure  composition. 
'*)  trieba  nareach  ro  bo  rou  YBL.  Xi)  bebaat  bruisis  YBL. 

1T)  elga  YBL.  »)  Conuraail  YBL.  1B)  mandrnas  YBL. 

*»)  iaranidiu  R.  *»)  0  doluid  for  a  inorloügais  R. 

")  conid  Orgaiu  Dind  rig  Bin  for  Cobthach  Coel  Breg.    FLNIT.    YBL. 
Orgain  Denna  rig  in  sain  R. 


TUE    DKSTKrCTION  OF  1)IN1»    I.i«:. 


The  Dcstrurlion  of  Dind  rit?. 

ü-k-r  f>  9Jft) 

1.  Whence  ia  Ute  Instruction  of  Dind  rig? 

Easy  (tu  ><i\).  Cobthach  Ute  Meagre  of  Bregia,  Ute  bob  of 
EJgaiae  t h. -  Great,  was  Irfng  of  Bregia,  but  Loegaire  Lore,  bob 
of  l'gaine,  was  king  of  Erin.  He,  too,  was  a  aon  of  lTgaine  tüte 
Great.  Cobtharli  ms  envioiis  tnwards  Luegaiiv  CO&eernblg  the 
kingship  of  Erin,  and  wastiug  and  griei  assafled  hini.  so  (hat 
his  blood  Bild  liis  Ik'sh  vrastod  away.  Wherefore  he  was  snr- 
uamed  the  Meagre  of  Bregia,  and  Loegaire's  inurder  was  brought 
it. 

n  Loegaire  was  cailed  to  Cobthach  tbat  he  niight  leave 
hin  bis  blessing  betöre  he  died.  Now  wben  Loegaire  wi'iit  in 
to  bis  brotber  the  leg  of  a  hen's  ehiek  is  broken  011  tbe  ßoor  of 
the  bouse.  'Uiiliicky  was  tbine  illuess",  xiy>  Loegaire.  'Tliis 
is  tittiiig',  says  Cobthach:  "all  has  departed.  both  blood  and 
1»hi.-.  DOtfl  life  and  wealth.  Thou  hast  done  nie  lianiage.  my 
lari  .  in  breakifig  tlie  hen's  leg.  Bring  it  hither  (bat  1  nmy  put 
a  bandage  round  it.'1)  'Woe  is  in.'',  nji  Loegaire,  'tbe  man 
has  decay  and  destmction:  he  is  delivered  into  negiert,'  Tome 
tomorrow',  says  Cobthach.  'tbat  my  tomb  be  rnised  liy  thee. 
and  tbat  my  pillar-sioue  be  planted,  my  assembly  of  moomiog 
be  held,  aud  my  burial-paean  be  performed;  for  1  sball  die 
swiftly.'    'Well',  says  Loegaire,  'it  sball  be  done.' 

o.  4Wel).  täten',  saitli  Cobtharh  to  his  queens  and  bis  Steward, 

ye  t hat  I  am  dead,  but  let  none  otlier  know  it,  and  let  nie 
be  put  into  my  cbariot  with  a  razor-knife  in  my  (rigbt)  band. 
My  brotber  will  come  to  me  vehemently,  to  bewail  nie,  and  will 
throw  binisclf  lipon  nie.    Mayhap  he  will  get  somewhat  from  nie." 

•1.  This  was  true.  Tbe  cbariot  is  brought  out.  His  brotber 
came  to  bewail  bim.  He  comes  aud  flinga  bimst  lt  doWB  lipon 
Cobtbach,  wlio  plunges  the  knife  into  Loegaire  at  tbe  small  of 
his  back,  so  tbat  its  poittt  appeared  at  tbe  top  of  his  beart,  and 
thus  Loegaire  died,  and  was  buried  in  Druim  Loegairi.2) 


')  An  action  indicating  atter  destitntion:  couipnre  Silva  Gadeiica  1, 410, 
linr-ji.  0,446. 

•liipare   the  story  of  Ragallacli  tmd  liis  ueptiew,   Silva  Qadelka 

l  394,  n,  <& 


10  WHITLET  STORES, 

Loegaire  left  a  son,  even  Ailill  of  Ane.  He  assumed  the 
kingship  of  Leinster.  The  first  parricide  did  not  seem  enough 
to  Cobthach,  so  he  gave  silver  to  some  one  who  administered  a 
deadly  drink  to  Ailill,  and  thereof  he  died. 

6.  After  that,  Cobthach  took  the  realm  of  Leinster.  Now 
Ailill  of  Äne  had  left  a  son,  even  M6en  Ollam.  Now  he  was 
dumb  until  be  became  a  big  man.  One  day,  then,  in  the  play- 
ground,  as  he  was  hurling,  a  hockey-stick  chanced  over  his  shin. 
'This  has  befallen  me!'  says  he.  'Moen  labraid  ("speaks")',  say 
the  lads.    From  that  time  Labraid  was  his  name. 

7.  The  men  of  Erin  are  summoned  by  Cobthach  to  partake 
of  the  Feast  of  Tara.  Labraid  went,  like  every  one,  to  partake 
of  it  Now  when  they  were  most  gloriously  consuming  the 
banquet,  the  eulogists  were  on  the  floor,  lauding  the  king  and 
the  queens,  the  princes  and  the  nobles. 

8.  'Well  then',  says  Cobthach,  'know  ye  who  is  the  most 
hospitable  (man)  in  Erin?'  'We  know',  says  Craiphtine  (the 
Harper),  'it  is  Labraid  Loingsech,  son  of  Ailill.  I  went  to  him 
in  spring,  and  he  killed  his  only  ox  for  me.'  Says  Ferchertne 
the  Poet:  'Labraid  is  the  most  hospitable  man  we  know.  I 
went  to  him  in  winter,  and  he  killed  his  only  cow  for  me,  and 
he  possessed  nothing  but  her'. 

9.  'Go  ye  with  him  then!'  says  Cobthach,  'since  he  is  more 
hospitable  than  I.' 

'He  will  not  be  the  worse  of  this',  says  Craiphtine,  'and 
thou  wilt  not  be  the  better.' 

'Out  of  Erin  with  you  then',  says  Cobthach,  'so  long  as 
thou  art  alive!' 

'Unless  we  find  our  place  (of  refuge)  in  it',  says  the  lad. 

10.  They  are  then  rejected.  'Whither  shall  we  go?'  says 
the  lad*.    'Westwards',  answered  Ferchertne. 

11.  So  forth  they  fare  to  the  king  of  the  Men  of  Morca, 
the  Men  of  Morca  that  dwelt  about  Luachair  Dedad  in  the  west 
Scoriath  is  he  that  was  their  king. 

12.  'What  has  brought  you?'  asked  Scoriath. 
'Our  rejection  by  the  king  of  Erin.' 

'Ye  are  welcome',  says  Scoriath.  'Your  going  or  your 
staying  will  be  the  same  (to  us)  so  long  as  I  am  alive.  Ye 
shall  have  good  comradeship ',  says  the  king. 
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13.  Scoriath  had  a  daughter,  whose  name  was  Moriath. 
They  were  guarding  lier  carefully,  for  no  husband  fit  for  her 
had  been  found  at  once.  Her  mother  was  keeping  her.  The 
mother's  tw<>  eyes  never  slept  (at  the  samt*  time).  &DT  one.  of  the 
twii  wu  watching  her  daughter.  Howbeit  the  danisel  loved 
Labraid.  There  was  a  plan  between  her  and  him.  Scoriath 
held  a  great  feast  for  the  Man  of  Morca.  This  is  the  plan  they 
made  —  after  the  drinking.  fraiphtine  slionld  play  the  slmnber- 
ßtrain,  so  that  her  inother  slmuld  fall  asleep  and  Labraid  shonld 
reach  the  Chamber.  Now  that  came  tu  pass.  ("raiphtine  hid  not 
his  harp  that  night,  so  that  the  queen  feil  asleep,  and  the 
(Irving)  eonple  came  together. 

14.  Not  long  afterwards  the  queen  awoke.  'Eise,  0 
BcoriAth!'  says>he.  "111  is  the  sleep  in  which  thou  ait.  Thy 
daughter  has  a  womaii's  breath.  Hearken  to  her  sigli  öfter  her 
lover  has  gase  froni  her.' 

15.  Then  Scoriath  mse  up.  'Find  out  who  has  done  this7. 
quoth  he,  'that  he  may  be  put  to  the  sword  at  once!'  No  ose 
knew  who  had  done  it.  'The  wizards  aud  the  pnels  sliall  lose 
their  heads  unless  they  find  out  who  has  done  it.'  'It  will  be 
a  disgrace  to  thee',  says  Ferchertue,  'to  kill  thine  (iwn  house- 
holcl.'  'Then  thou  thyself  shalt  lote  thy  head  unless  tlmu  teilest." 
'Teil',  quoth  Labraid;  ,Ttis  enough  that  I  only  should  be  niiited.'') 

16.  Then  said  Ferchertne:   'The  lute  hid   no  niusie    finni 
Mphtine's  harp  tili  he  ca.st  a  deathsleep  on  the  hoste,  so  that 

harmony  was  spread  between  Moen  and  marriageable  Moriath2) 
of  Morca,    More  to  her  than  any  price  was  Labraid'. 

'Labraid',  says  he,  ' forgathered  with  her  after  ye  had 
been  lulled  by  Craiphtine's  harp.' 

In  this  he  betrayed  bis  companions. 

17.  'Well  then;  says  Scoriath,  'until  tonight  we  have  not 
chORü*)  a  husband  for  our  daughter,  because  of  our  love  for 
B0T.  (Bot)  if  we  had  been  ehoosing  one,  'tis  he  whom  vve  BATS 
found  here.     Let  drinking  take  place  witbin',  says  the  king, 


•)  <  »mpare  the  story  of  the  nun,  Lwtnore  Live»,  Preface  X,  line  12. 

*)  With  etir  nceo  Main  Moriatk  compare  isnaib  inscib  »co  eulig  i>iJ 
ecnai  'in  verbi»  sapientiae  et  itj^  priulentiae ',  Cambray  sermou. 

3)  terglantam  =  to-aith~ro-glrndsnm ,  pret.  pase.  8g.  3  ttrglas  »upra  13 
R,  verbal  noun  trdimm  Wb,  1dl. 
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l;uiiI  l«*i  bja  witv  be  ]>ni  at  Labraid's  band.  And  I  will  Bevor 
pari  from  liiin  tili  he  be  kiiig  of  Leinster.' 

18.  Theu  Labraid's  wife  caine  to  him  ;md  sh.rps  with  him. 

10,  And  thereafter  they  deliver  a  hosting  of  the  Minister- 
ium tili  they  reached  Dind  rig  (for)  the  first  destructinn.  And 
they  were  unable  to  destroy  it.  until  flu1  warriors  outside  made 
a  deceptive,  plan,  namely,  tliat  l'raiphtine  should  go  on  the 
rampart  of  the  fortress  to  play  the  slumber-strain  to  the  host 
within,  so  tlctl  il  lnight  be  overturned,  and  tliat  the  host  out- 
side should  i»ut  their  faees  to  tlie  ground  and  their  h'ngers  in 
their  ears  tliat  they  might  not  hear  the  playing. 

20.  So  that  was  done  there,  and  the  raen  inside  feil  asleep^ 
and  the  fortress  was  captured,  and  the  garrison  was  slaughtered, 
and  the  foitl'tu  HIB  Backed. 

21.  Xow  Moriath  was  on  the  hosting.  She  did  not  Atem  El 
honourable  to  put  her  fingers  into  her  ears  at  her  own  moste, 
so  tliat  she  lay  asleep  for  three  days,  no  one  daring  to  move 
her.    WbeßCß  BBJd  Flann  Mae  Lönäin:1) 

•As  great  Moriath  slept  before  the  host  of  Korea  —  DUM 
thau  any  tale  —  when  Dind  rig  was  sacked  —  course  withmit 
a  fight  —  when  tlie  hole-headed  Inte  played  a  melody'. 

22.  Thereafter  Labraid  took  the  realm  of  Leinster,  and  he 
and  Cobthaeh  were  at  peace,  and  his  seat  was  at  Dind  rig, 

23.  Onee  upon  a  tinie,  however,  when  he  had  takeu  Et,  and 
Oobthaeb  had  tlie  füll  kingship,  he  induced  this  Cobthaeh  to  do 
his  will  and  meet  his  desire.  So  a  house  wras  built  by  him  to 
reeeive  Cobthaeh.  Passing  strong  was  the  house:  it  was  made 
of  ironr  both  wrall  and  floor  and  doors,1)  A  füll  year  were  th^ 
Leiiistermen  abuildiug  it,  and  father  would  hide  it  from  BOB,  and 
mother  from  daughter,  husband  from  wife,  and  wife  from  hus- 
band, so  that  no  one  lieard  from  another  what  they  were  going 
about,  and  for  whom  they  were  gatheriug  their  gear  and  their 
fittings.  To  tliis  refers  (the  proverb):  'not  more  numerous  are 
Leinstermen  than  (their)  secrets'.  Where  the  house  was  built 
was  in  Dind  rig. 


')  Ho  died,  aecordiug  to  0' Curry  (Manners  etc.  DI,  24).  A.  D.  891. 

*)  Here  shouM  come  sonie  words  corresponding  with  the  immdrrabatar 
in  da  thech  claraid  ('round  which  were  tlie  two  houses  of  boards')  in  Masce 
Ulad,  LL.  268  b  21.   Otberwise  there  would  bave  been  no  combustible  material». 
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24.  Then  Cobthach  was  invited  fco  the  ale  and  the  feast, 
and  with  him  went  thirty  kings  of  tlie  kings  of  Erin.  Howbeit 
«'iibtbach  was  unable  to  enter  the  house  nntil  Labraid's  niother 
;uid  hifl  jester  went  in.  This  is  what  tlie  jester  CBOM  (tS  bis 
reward  for  doing  so):  the  beiiedictinii  of  tlie  Lehrst  ernien,  and 
the  freedom  of  bis  ehildren  forever.  Out  of  goodBfiBi  to  her  BOB 
the  woman  went.  On  that  night  Labraid  himself  was  managtng 
household  matters. 

25.  On  the  morrow  he  went  to  play  against  the  lads  in 
the  meadow. ')  His  fosterer  saw  him.  He  plies  a  oue-steiumed 
thorn  ob  Lainaid's  back  sad  head.  'Apparently',  siitli  he,  'the 
murder  thou  hast  (tu  do)  is  a  niurder  by  a  boy!  111  h>\  Ihee, 
my  lad,  to  iBYite  the  king  of  Erin  with  thirty  kings,  and  not 
to  be  in  their  prete&ce,  meeting  their  desire." 

20,  Then  Labraid  dons  (Ins  mantle)  and  goes  to  ihem 
into  the  house.  '  Ve  have  fire.  and  ale  and  food  (brOBgfii)  illtO 
t he  lonaa.1  'Tis  meet',  says  Cobthach.  Nine  men  had  Labraid 
OB  1  he  floor  üi  the  house.  They  drag  the  chain  that  was  out 
of  the  door  behind  them,  and  cast  it  on  the  nillar-stone  in 
front,  of  the  hoBSe;  lad  the  fcbrice  fifty  forge-bellows  they  had 
around  it,  with  i'our  warriors  at  each  bellows,  were  blown  tili 
the  house  became  bot  for  the  host.-) 

27.  'Thy  mother  is  there,  0  Labraid!'  say  the  warriors. 
Nay,   my  darling  son',  says  she.     ''Secure   thine  honour 

through  me,  for  I  shall  die  at  all  events.' 

28.  So  then  Cobthacti  Cool  la  tkew  (toetroy&d,  with  Bereo 
hundred  followers  and  thirty  kings  around  bim,  on  the  eve  of 
great  Oliristmas  piedsely.  Hence  is  said:  Three  hundred  years 
—  victorious  reekoning  —  before  Christ'!  birth,  a  holy  con- 

iion.  it  was  not  fraternal,  it  was  evil  ~  (Loegafre)  LOTO  was 
ilaiB  ly  Cobthach  CoeL  Cobthaeh  <W1  with  thirty  kings, 
Labraid  ....  slew  hini  (Lugaid).  Loegaire's  grandson  froni  the 
niain,  in  Pind  rig  the  host  was  slain.:,j 


So  a*  to  ilisanu  Oobtkacb't  suspiciou '! 

*)  For  thv  in'  iiliiit  ol  (QMting  peoplfl  luve  in  an  iron  house  see  also 
Mrsce  UUvl  LL.  268b,  and  the  reference  in  the  KftMnogi  of  femwen  (Bei 
Book  I,  ]i:tl),  where  Llassar  Llaesgyfuewit  und  bis  wife  C'ymiden  are  said  to 
have  escaped  -or  ty  biunirn  JB  Iwerdun  pan  wnaethpwyt  yn  wynnyaa  yn  eu 
kylch '.    See  K.  Meyer,  Gael  and  Brython,  p.  44. 

s)  These  ouatiuius  ivre  takeo  froni  a  poem  beginuiiig  A  chöicid  chöeui 
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29.  And  'tis  of  this  that  Ferchertne  the  poet  said:  'Dind 
rig,  which  had  been  Tuaim  Tenbath,'  etc. 

i.e.  'Main  Ollam'  he  was  at  first,  'Labraid  Moen'  after- 
wards,  but  'Labraid  the  Exile',  since  he  went  into  exile,  when 
he  gained  a  realm  as  far  as  the  Ictian  Sea,  and  brought  the 
many  foreigners  with  him  (to  Ireland),  to  wit,  two  thousand  and 
two  hundred  foreigners  with  broad  lances  in  their  hands,  from 
which  the  Laigin  (Leinstermen)  are  so  called. 

This  is  the  Destruction  of  Dind  rig. 

Chairpri  chruaid,  ascribed  to  Orthanach  hua  Caellama  C'uirrich,  a  defective  copy 
of  which  is  found  in  Rawlinson  B  502,  fo.  50  b  2,  where  they  read  as  follows: 
Coic  bliadna  bnadach  rim  .  ria  ngein  Crist,  ni  comrim  chloen, 

cia  do  braithiree  ba  holcc  .  orta  Lorcc  la  Cobthach  Coel. 
Cobthach  Csel  co  trichait  rig  .  ronort  Labraid,  lith  co  mbaaid, 
mac  meic  Lsegaire  dond  lind  .  i  nDind  rig  roloisc  in  tslnaig. 

(K.  M.) 

Cowes,  Isle  of  Wight.  Whitley  Stokes. 
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(Book  of  Ballymote,  308  b  12.) 


Nai  persaind  in  SencÄtm  Moir  berla  Fene  .i.  tri  rig  7  tri 
filid  7  tri  naeim  .i.  Patraic,  Beneoin,  Cairneach  na  tri  naeim  . 
Laegairi,  Corc,  Dairi  na  tri  righ  .  Ross,  Dubthac/*,  Feargus  na 
tri  filid  .  ut 

Laegairi,  Corc,  Dairi  dar  .  Patraic,  Beneoin,  Cairnec/t  coir, 
Ros,  Dubthach,  Fergu*  co  feib  .  nöi  sailfgi]  sen  Senc/mts  Moir. 

Reraid  0  th«*  domain  co  dilind. 
Tuan  moc  Cairill  0  dilind  eo  Patraic. 
Colum  cilfe  7  Finnia  iar  Patraic. 
Findtan  mac  Bochra  iar  Colum  eilte. 
Suide,  druidi,  filid  iar  Finntan. 
Dalldn  hua  forgaill  in  filt*  .  ut  .i. 

Dallan  moc  Alla  metc  Erc  .  meic  Feradaigh  gan  timi, 
ardollam  Erwin  gan  on  .  is  e  ro  mol  Colum  etile. 

Cathbadh  primriglidrai. 
Na  teora  Fercertne  in  filid. 

Fercertne  caem  conicubaid  .  Labradha  Luirc  lai 

Fercirtni  i  fall  Co»icobair  .  Fercertni  i[c]  Coinr[a]i. 

Colman  moc  Coimgellaiu  in  sai  7  in  SIL 
Cennfaelod  mac  Ailello. 
Athairne  AilgisccA  com  seoil. 
Amairgin  moc  Ecicsalaigh. 
Amairgin  glüngel  moc  Miled. 
Nera  mac  Morainn  in  drai. 
Moran»  mac  Main  in  t-oghmoir. 
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t)gma  mac  Elathan  meic  Delbaid. 

Nera  mac  Findchuill  a  Sid  al>)  Femin. 

Morann  mac  Coirpn  Croimcind. 

Morann  mac  Cairpn  Cind  chait. 

Bresal  briuga  bocÄeTach. 

Cormoc  mac  Airt,  htta  Cuinn  cetchafliaig.  [col.  2] 

Coirbre  LiphecÄatr  mac  Cormatc. 

Sencha  mac  ÄileUo  in  sai. 

CoMeobar  mac  Nesa  in  ri. 

Fuathach  fircÄesfach  in  fih'. 

Dubh  da  conn  in  righ  glam. 

Roigni  RoscadhacÄ  in  roth-ogaim. 2) 

Baetach  hwa  Bnirecham. 

Fachtna  mac  Senchaä'. 

Laigeach  fili  Mumn  eicis. 

Critine  fil«. 

Find  hua  Baisem". 

Eatan  ingen  Dencecht,  in  banfib". 

Coirpre  mac  Etna  in  fih".    Buhthach  mac  hui  Lugair  in  fil?. 

Sencan  Toirpets*  in  rigfih". 

Senbec  hua  Ebricc  in  sai  eesidh. 

Fithal  Firghaeth  laechbriathrocÄ, 

Eithne  inoe»  Emangaeth. 

Bricni  mac  Carbri  in  bilteanga. 

IN  Morrigan. 

IN  Dagdha. 

.xl.  iiii.3)  staraidhe  Gaedel  ro  cumsat  in  lebur  n-airise  a  sdaraibh 

7  a  n-annalaibh. 
Cormac  mac  Calennam  ro[ch]um  in  Sanais  Cormaic. 
It  eat  sin  persaind  senchttsa  7  gabala  7  uraieiptha  7  amhra  7 

genilacÄ  7  imagallama. 

Finit. 


»)  al  for  ar. 

*)  See  BB.  313:  Roth-ogam  Roigni  Roscadaig.    (K.  H.) 

8)  Written  over  staraidhe. 

Cowes,  Isle  of  Wight.  Whitley  Stokes. 
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Aus  Rawlinson  B.  502. 

Auf  der  oberen  Hälfte  von  fo.  40  b 2  twUjfl  ihr  Saltair  na 
Rann  mit  ihr  Notiz  feil  Maire  hi  fogomnr  indiü.  Dann  fährt 
derscll»   Schreiber  fort  ?r?c  fohjt. 

Panechte  ineip/f  .i.  tintüd  Duiblitrecli  \\fti  Hiiathgaile1) 
forsin  paudecht  Cirine1)  tria  güedeilg  inso  sIs.  Do  ardgabalaih 
in  domuin  7  do  chrwbaib  coibninsa  in  domain  7  dia  bildiem-laib 
7  do  mimir  a  mbtYla  7  do  äissib  a  n-airech  7  dia  n-anniaunaib 
7  do  ressaib  in  domain  7  do  namir  cacha  äesse. 

Do  reir  in  septTn  inso. 

1  t'ctna  amBer  betbad  "bind.        D  thüs  domnin  co  dTlinn, 

du  cSt  cetbracha  immalle,        da  blitulain  i»  du  mile. 

2  Ih  d'.ts  t.in:ii.-.~i.   111   t;"tr,         D  «lilinn  co  Abr.ibäm 

nöi  cet  I  cbTanaib.  il  cet,        da  bliadain  is  da  fiel«! 

3  Ocbtmoga  hlladun  eo  mblsiiil,         liebe  blindem0)  do  lilTuiln.nl». 

r  thrT  mllib  nanmn')        ön  cbetcbrut[b]ad  co  Abrüm. 

4  Ö  Abräm  co  teniuul  11DB        nfli  88t  blTad/w,  Man  in  n-, 
du  ivir  rl&gla,  is  lör  a  fat,        cetbri  blladna  ocbtinognt. 

5  Atät  cöic  blTiuln«  b  <öic  [c]et        0  Abräm,  nT  liimiimrbreo, 
cor'dlniged  Muir  Romuir  rüad        rTa  Meise  cona  mnrölnag. 
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')  Siehe  Atkinson  in  der  Einleitung  zum  Faksimile  des  Book  of 
Leinster,  S.  yj. 

*)  t.  e.  Pandecta  Hieronymi.  ')  Zu  lesen  cetbri  blTadna. 

')  =  namma;  n  ist  müssiger,  gleictisam  de»rimUivcr  Zusatt  des  Reimes 
wegen.     Vgl.  trän,  8.  18,  Z.  12. 

ZeiUchrifl  f.  Mit.  Philologie  HI.  2 


16  KUKO  MEYER, 

6  Ö  Molsi  co  tempnl  tren       cethri  chet  blTada«  atber, 

a  nöe  sechtmogat  fri  sein,       ia  ceirtidde1)  in  chomairim. 

7  A  cüic  sechtmogat  tri  chet       5  rotoglad  Trüe  na  tret, 

Tar  n-Sis  Möise,  Tarair  lat,       in  chniced  blTadain  trichat. 

8  Tricha  ocus  cethri  blTadna       ar  ocht  cetaib  cöemrTagla 

ö"  Abräm  co  togail  Trfte       cen  imroll,  cen  immargöe. 

9  Ö  rotoglad  Trüe  na  tor       co  rochnmtaiged  tempol 

do  blTadnaib,  nl  sseb  in  set,       öenc[h]ö"eca  ar  öen  fri  öenchet.   C. 


Debi  na  flrinni  ebraide  frisin  sechtmog&it  tintudacÄ  inso  sls. 
10  1  Ctetaimmser  in  bethad  bind       o"thS  Adam  co  dllinn 

sS  blTadna  cöicat,  rsd  ngle,        ar  s£  cetaib  ar  mTle. 

2  Ind  aimser  thSnaisse  trän       ü  dllinn  co  AbarSm 

a  de  nochat,  gnth  nglüair  ügrinn,     ar  da  est  mblTadan  niblaithbind. 

3  In  tress  amser,  feg  co  flr,        üthS  Abräm  co  DanTd, 

15  a  dö  cethrachat  cen  ail        ar  nüi  cetaib  do  blTadnaib. 

4  In  chethramad  chnbaid  chöir       ö  ehain*)  co  brait*)  mBabilöin 

trT  blTadna  sechtmogaX  sain       ar  chethri  cetaib  cöemaib. 

5  In  chniced  5n  brait  blsith  bil        co  gein  mat'c  De  i  mBethil, 

a  nöe  ochtmogat  fil  ann       ar  cöic  cetaib,  cain  cnmang. 
20  6  In  tsessed  ö  gein  Crtsf  chöir       co  lathe  brätha  bagmöir, 

nT  fitir  nech  acht  DTa  dil        cid  bTas  isind  airasir  sin. 

7  In  teechtmad,  is  gnTm  glan  gle,        i  comsTniud  frin  hnile 

ö  Abel,  flrisl  a  dath,       cosin  flriSn  ndedenach.  [fo.  41a] 

8  Ind  ochtmad  ü  shain  imach       is  T  side  in  tsTrsseglach, 

25  innisimm,  is  nT  brec  dam,        nä  bTa  crTch  ar  a  cetmad.    CSt 

9  Gast  ar  cara  rochain  cess,        Crist  co  rala  frim  arddless, 

[CrTst]  roneuinnig  ö  chBin  chain,       Crist  ar  cninnid  Tar  cetaib. 

Cetaimser  in  bethad  binn. 

Sex  aetates  sunt  mundi,  id  est  ö  Adam  co  dllinn  in  chetna 
30  ses,  ö  dllinn  co  Abram  ind  aes  tänaisi,  ö  Abräm  co  Dauid  in 
tres  aes  &c. 

De  Babilonia  hoc  Carmen.  [fo.  43  b  2] 

1  BabilOin  roclos  hi  cein,        dind  rochumtaig  NTn  mac  Beil 
ar  sir-ecla  slait  na  slög,        cathir  dTrecra  dTmör. 
35  2  Cethrochair  in  chathir  chain,       dona  flathib  föt  n-ortain, 

süairc  solns,  set  co  nglaine,       co  cet  ndoros  n-nmaide. 

3  Sesca  mör-mlü  immacüaird,       rob  he  a  tomns,  nirbu  dOairc, 
do  chemendaib  uird  ellaig       Tar  remendaib  rothennaib. 


')  Ueber  dem  zweiten  d  und  unter  e  puncto  delentia. 
*)  Ueber  oshain   ein  Zeichen   (— ),   welches   auf  co   Dauid   in   V.  3 
zurückweist. 

*)  braith  MS. 
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•  ul'iT  Ügj  am-milir,        anusa  a  thogail  do  nacb  düil, 
ilä  ctt   ruli.it.   .(,nml  i'iirlH,         >h:i>  i  )i-a.  r  in-liairddf. 

5  Fichi  cetharn  düib,        Ulldais  for  raullnch  am-müir, 

•,'ium  cen  nach  ileitli  etllMfag  üb,        dir  da  steitb  dd  Ibigib. 

G  NT  dernad  rtara  tTar  nö  thair        ettV  selbaib  sTl  Adaira, 

foclaini,  ar  is  uAgen  ehOfr,         dim  (Luiden  iunr  BftbflSln,    Babil. 

7  Tic  sruth  nEofrait  dar  a  lär,        de  ba?  gleo-throit  is  glfo-dal, 

OOtlde  roforbad  a  föir        is  rotoglad  Babilöin.    Babil. 

8  Dodeclmid  Oli  lln  a  sluaig       dochnti)  in  tsrotba  ruitrfiaid, 

co  mba  set  soraid  aoinmech. 
innnnd  for  Blicht  in  tsrotha 

i  lnbili  in  rl  'sin  Babilöin.    BubiUdn. 
cona  rlgraiil,  cona  ng, 

robo  mac  do  Negussar. 
mac  aide  Labndsardech, 
ba  mar  Euilmoradacb. 


roscail,  rofadnil  'ruasech. 
9  i.uidit.ii  in.i  brtg  bbrotfaa 

co  dorus  in  tigi  inüir        i 
1")  Iar  Bin  roairg  cathraig  Nln 

Ballasair,  ba  hardd  a  blad, 
11  Negnssar  co  iRathi  a  hech, 

Labndvardach  crtlaid  i  catl 
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12  Enilnioradach  fodein        ba  mac  Nabcodoin  nSr  feil, 
is  hie  Xabcodun  cen  feil        roairggeth ')  ar  ihn«  Salem. 

13  Rnc  brait  möir  a  cathraig  nDe        ocu»  roniill  a  aidme, 
roslachtatar  lais  dia  tbaig,       Im liaib,  «K-irbib,  rmuüb,  mnecaib.  20 

1-1  Sechtnioga  do  b\imlnaib  dnib        i  ndftire  'sin  Babilüiti, 
co  trink  Clr,  comnl  ngle.        co  rofuaslaic  a  ndölre. 

15  Atrobairt  frin  Clr  Iar  »in:        'Eirgid  dia  bar  tlr  feissin. 
oens  imthigid  co  tenn       co  rissid  Hierusalem '. 

16  Iar  sin  dodiOatar  fodes       dochum  a  tfre  cen  chess,  -;"> 
cor'chomtaigset  cathraig  nDe        etir  aidmi  ocus  tige. 

17  Iar  sin  insaigis  Clr  cain        rlge  for  feraib  doniain 
tricha  hltadan  bili  a  glöir        's  a  hardrigi  i  niJ^abilöiii.    Babil. 

18  Luid  Tar  sin  CTr  lln  a  sliiaig        cflsin  Scithia  n-fiabrig  n-üair, 
ic  Tarair  ofaftna  m  is  sia       romufe  ngu  u  s,ithiu.  30 

19  Cethri  tfathiusa  cen  on        ar  meit  neirt,  ba  cain  eomol, 
rognbsat  in  domnn  üdöid,        amal  innises  cauöin. 

20  Flathiws  na  nAsarda  n-än       ro  fänic  CTr  mö  cedi  mal,     [fo.  44a  1] 
flatbiiw  Med  is  Pers,  ba  glicc,       conastitniv  mac  Pilipp. 

21  Flathiu«  na  nUrec  ngnlnla  a  ügair        conastsucatar  Rümilin,  W 
Romain  raid'j  hir-rTgi  Tar  sain        co  tici  dSad  in  «loinnin. 

22  Inad  Lu  tuir  Xenirüaid  nair       ar  lSr  in  niaige  Seunair, 
slnind  im  sruth  riEufrait  co  figMr       mcunitacht  in  Babilöin.    Ba. 

Imräiter  sunn  dawo  do  aidedaib  na  di  iniflatha  7  dond  Incht 
foneblatar  7  dona  hinadaib  in  raadnaiethea  ic.  *° 

In  diesem  Abschnitt  (44  a  1)  wird  die  Entfernung  zwischen 
Himmel  und  Hölle  auf  365  Tagereisen  (cöic  huidi  sescat  ar  .ccc.) 
angegeben:  ar  iss  ed  sain  öl  On  Babilöin  slansaidi  .i.  ö  ifurn  bi 


')  roairggech  JUS. 


*)  Zu  lesen  Römäiirad? 
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20  KUNO  METOK, 

fail  cach  nnmnasr  7  cach  mbnadrech  cosinn  Hiemsahw  nenula 
hi  fail  cach  sid  7  cach  sonmigi.  Acht  cliena  filet  .clxxui.  passe 
in  cach  uide  7  da  staid  ar  fichit ')  in  cach  huidi. 

Srrht  eöicat  huido  cn  mbrlg,        a  cfiic  dec  ccn  immarlm 
5  !>  Rabilöin*)  duimtbi  dreun3)        co  catliraig  Hicrusalem : 4) 

secbtraoga  sß  passe  ar  cliFt3)        in  cach  uidi  tdbnl-ml 
doriiuet  ecnaide,  is  gle,       acht  sain  cew-l  CMO  phasse.1) 

.Es  /b/fltf  «u»  (44  hl)  Hftfer  äflM  T#rf  Diian  Duhlitrech  inso 
forsin  jianechtc  das  ans  LL.  141  b  und  BB.lb  bekannte  Gedicht: 

10  Redig  dam,  a  De  du  uim.        co  liemid,  ui  biudeitbliir. 

eimiud  mo  cheata,  is  guhn  glau,        comp  espn  oUomiui. 

Es  endigt  auf  fo.  45  «2  mit  dem  Verse: 

Miäsi  doli  Chuachmaig  öu  vhill      büa  Hüutbgail[eJ  &  Hi(£engliiid: 
runiruca  sech  H&bi  Riitfrl      torart  n>ne  ind  Rig  roröid!    Hedig. 

tfi  Das  nun  folgen  de,   doli  fer  legind  von  Itoss  Ailithir  Mac 

Geisse  sna&chriebene  Gedieht  Etofesm  U  enrp  domniii  düir  ist 
von  TU.  Olden  nach  der  in  LL.  befindlichen  Kopie  mit  Angola 
der  Lesarten  unseres  Kodex  in  den  Proceedings  der  11.  I.A.  1883, 
SS.  219 — 252  herausgegeben  worden.    Es  folgt  oben  auf  fo.  46  al 

20  ein  Gedicht,  dessen  Anfang  laufet: 


KMii  rTg,  cia  rTra  as  fei»? 
lar  Saul  aasaicl  ar  son 


rogabsat  Hierusalem 
co  rofäfiaig*)  Nabcodon. 


.Eis  endigt  fo.  46  a  2  mit  dem  Verse: 


Serutair  Hestras  dam  n-eis 
25  ocus  al  reiked  dia  tkig 


ocht  m\A\<uhui  Artartarxe», 
Neniia»  cofdn  nVbt'tmaid. 


Dann  folgt  das  fange  Poem,  ebenfalls  von  Mac  Cosse  und 
SWOf  im  J.  989  (s.  )',  34  u.  35)  eerfasst,  dessen  einleitendes  Gehet 
A  De  dülig'  adateoch  &c  iei,  im  ersten  Band*  dieser  Zeitschrift 
aiifS.  497  abgedruckt  babc.  Es  enthält  zunächst  den  m W8% 'fi: irrten 
Peahnenhommontor,  aus  dem  ebenda  Sehen  einiges  mitgeteilt  ist. 
30  Ich  hisse  ilm  hier  vollständig  folgen: 

1  Cethrur  rloraga,  ul  dalb,        Dtffl  tri  cctal  ua  sabii: 
Asaph,  Eman,  etroebt  rün,        Ethän  ocus  Ithitbfln. 


>)  liebet  MS.  *)  .i.  «  iifurmi.  *)  .i.  crithnaiges  <K?tu. 

*)  .i.  co  nem  in  sein.      b)  .i.  lin  fers  na  biate  in  sein. 

•)  .i.  in  cacb  cemmim  ton  biait. 

')  .i.  pais  Htuiridi  7  pais  :  ")  rofasaid  MS. 
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2  Radascoraigset  fön  ■  hiis 
cTasn  Duid  rodascau, 


3  Deich  i  .1  i  niliuid  ei',  li  lir  dili. 

foinl  ■'•■in LLti>  ir  inulail  I».-. 

UM  rochnnta  in  cec/i  rliur, 

is  trla  metur,  niedar  bfßiB, 
7)  Or  henind  bvtar,  «via  be,       i 

iua  mblogaifa  la  cech  droüg 


in  cfthrar  co  cfill  caiiiiuai*. 

is  dBtb-Mom  daaselbtar.  [fo.  40  bi] 


M  Ntiag  ihnrni  «lirlni, 
cia  Mfl9  lnnl  ii-rr  für  bith  ohS?    ('. 
iu  tria  pröis  iiö  in  trla  nictKr? 
feib  UStd&t  r'Triue.    Cetbrur. 
u-amsir  BlBlT-moic  lasse 
do  mebuir  lasiu  popoll. 


(\  Extras  dostarglam  Tar  tain        i  n-or.l  n-öeutad  n-öenlibiür, 
TCBOiäig  rempn,  r<  il  iundF        argunifwt  oens  ÜtoL 

7  i  id  uäd  gaibtcr  in  cach  du        a  titnil  riasna  salmn? 

daig  is  dB  ihiictha,  [fl  «biil  iiirlain,       <lo  «luimi  Blau  asna  salmaib. 

8  Ardosroet  eclaia  De        i  n-ord  n-etal  n-ainiaigtbe, 

ooaid  de  guibdi  cen  cbol        tir  dnraniii  a  bnr  i  n-or.    Ör. 
:>  ivtharda  i  salraaib,  seol  iigle,        cetiia  stair,  stair  tanaise, 

i;vr  indib.1)  in   gwt,         IXUlfs]  BÖÖ  M9QI  iimrolag. 
10  1h  frin  benit  i.fit.i  --uir,        fri  Diüd,  fri  Solunmiii, 


fri  hingriiitide  na  sing, 
tl  Stair  tanafijsc  *luinti7  UWE 
frisna  nioi,  r-  II  in  ein, 

13  sianaa  na  salin  eoua  snais 

kl»  Tar  sin  für  leth 
18  Satktoaga  btodon  ar  bitb  cbü 

fri  rc  cethri  rlg,  mäd  oli«"l, 

14  Ozia-,   Iulliiim.  i-ti'urliT   dTas, 

00  luid  in:irtrais)  ar  Dia 
fttti  Ii/«(J>ii  dPc,*)  brtg  roclrts, 
äs  ed  sain  do  blladnaib  blas 


fri  Saul,  fri  AbUol&B. 

tri  EzccbTas,  frifin  pupull, 

fri  Mfiise,  fri  IfafthftMtt, 

fri  t'ri.si  cäid,  frisin  n-eebm, 

fri  cacb  firiän  liml  tiglech. 

lii-  Isnias  k  f.iühsine, 

bätar  for  tir  nlsrabel. 

AchftZ    nriis    : 

i  nderind  flatba  EzecbTa. 
'.  marfrai  ni.»ir-iiirtic  Arnos 
co  fäithsine  Heremlas. 
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1»;  lk>rinscan  faithsiue  ar  Dfa        tros  blttdom  ttSe  Iossla 

co  tnbse  fc  fäitbsiiie  lar  sain         da  flehit*)  biTaefatn  is  bttudaiii.  9Q 
17  I 'orinscanad,  cet  5  eben,        faitbsine  ard  EtnelA, 

tri;,  lii -la'it  bA  biii  1c  faitbsine  acht  rö  tri  mls. 

is  Kirhtreib  do  brith  i  ndöire        co  n-immnil  a  liiliu>"int', 

dfitivl.  dtLrfgthi  6  Dia        -i.litinad  hlwdain  EzecbTa. 
11)  I>t'i<btreli  dollnla,  dingnaili  dal,        ö  rosfuc  Salmanazrir,  :t."> 

a  dö  cetlnochat  is  cet        cöic  ]>li<itlita  i~.» i n  -rctliaib  set. 
0  nicad  in  detrfb  dron        i  n<l'"»iro  la  Nabco*fon 

a  tri,  a  ieidh  U  du  chtt        do  hlwlnaib  sain  sretbuil>  ■■<'• 

21  (>)i  <  In  idifiH  u  JeüAttMb  'iuiinl       co  trTall  atbuuigtbe  in  terapnill 

cen  diiiil   m>'ilhitis.  muri4)  ro/jsnä,        M für  —neh— , >T aftoMa.    8.  40 

22  Da  uiinfaitb  d£c  derbtait  de       ocus  ertkri  priiufaitlie 

rodänaigthe  a  dänaib  Dö       trla  secht  filtbaib  filtbsine. 


')  bdfbj  MS. 

*)  Vgl.  dochüatar  a  martrai  'Ihey  utulerwcnt  timrtyrdom',  Fei.  cxlvi, 39: 
dochötar  martra,  SC.  TX,  18,  S  10.    Strhe  Stokcs,  Fd.  Iudex  s.  V.  raartra. 
3)  Noi  .i.  bl.  MS  ■•)  Oder  oetiwrdia  6)  fo  MSI 


22  KÜNO  MEYER, 

23  TrTa  oibrind,  aidbliu  cacA  dQ,       trTa  airdib  aidblib  iliu, 

trla  ftesib  De  do  gach  dtl,        trla  aslingthiu,  trla  aingiio, 
tria  guth  anniül,  nässad  ügle",       trla  thinfisin  f&ithsine. 

24  Fäithsine  na  salin  i  fus       do  gein  Cftet  a  dia  batbins, 

5  dia  frescabät/,  in  cach  du,       dia  cessud,  dia  easeirgin, 

25  Do  innarba  lud«  cen  geis,       do  thabairt  geinti  ar  ireia, 

do  inörad  firinni  De,       do  dlnsem  cacAa  clöene, 

26  Do  messemnacbt  Cflst,  cain  clü,       for  bin  ocus  for  martra, 

do  heissergi  in  betha,       do  delmaim  in  moTchetha.   Cetharda. 
XO  27  Cöic  thintoda,  cain  in  clQ,       atchotaiter  for  salmn: 

tinntnd  Simbaig,  seöl  co  mbrlg,       ocus  tintüd  sser  Septm, 
tintad  Clrine,  ceim  üdil,       tintad  Teothois  is  AqnU. 

28  Tintad  Septln,  sässad  ngle,       is  £  side  seichmit-ne, 

rotintäiset  sOid,  seöl  üdil,       a  hebru,  a  grdc  il-latin, 
15  rocertaig  Duld  iar  ceist       fo  obil  is  fo  aistreisc 

29  Aurnaigtbi  düthrachtach  dil,       airegim  ria  foichidib, 

deprecäit  fri  Dia,  dian  mod,       escoine  co  taircbitol, 

i  salmaib  sein,  seöl  as  IIa,       cibe  nosgaba  cacA  dia.    A  De. 

30  Trede  dlegair  in  cach  raind,       luic  is  amsera  is  persaind, 
20  atchotaittr  sann  sau  chan       ria  ügressaib  athar  Solman. 

31  Rodascrlb  Duld  ö  Dia        i  tlr  airmitnech  IudTa, 

roscachain  dö  din  cacA  da       i  n-orddnn,  i  n-arddrlgia. 

32  Cipg  nosgaba  Iar  flr        ricfaid  oentaid  Hirnphln, 

nl  ba  mac  bais  Iar  nacA  breith,       blaid  it  gnäis,  a  De  dnlig.    A. 
25  33  A  nöi  noch&t,  nassad  ügle,       est  comlan  la  cöic  mlle 

ö  thosaig  domnin,  delm  üdil,       co  gein  nunc  De  i  mBetbil. 

34  Ö  genair  Crlst,  clu  cen  bet,       a  do  ochtmogat  nöi  c5t 

cosin  hlludain  bte  cen  chlith        calaind  Enair  for  cüicid. 

35  In  lln  bUadan,  mllib  gal,        ö  tkus  domain  co  eessad 
30  fiche  da  chet  is  da  s5       ocus  ärim  cöic  mlle. 

36  Ocht  iabliadna  dec  derbdait  de       acht  fil  co  dlaid  in  mlle, 

i  fall  Iar  sain,  sorcha  in  tsreth,       nl  fitir  acht  Dia  dülecb.   A  de. 

Nun  folgen  ohne  Absatz  die  sclion  aus  dem  Palatinus 
Nr.  830  bekannten  Verse  über  die  Erschaffung  Adams,1)  wie 
35  V.  40  angiebt,  von  Airbertach  Mac  Cosse  aus  dent  Lateinisclien 
ins  Irische  übersetzt.  Nach  Olderis  Untersuchungen1)  war  Mac 
Cosse  im  letzten  Drittel  des  10.  Jahrhunderts  an  der  Kloster- 
schule von  Boss  Ailithir,  jetzt  Boss  Carbery  im  Südwesten  der 
Grafschaft  Cork,  als  fer  16gind  thätig.   Der  Sdireiber,  welcher  im 

')  Mit  Uebersetzung  herausgegeben  von  Stokes  in  Kuhns  Zeitschrift 
XXXI,  8.  249,  und  ton  Güterbock  in  der  Zeitschr.  f.  vgl.  Sprachf.  N.  F.  VTTT, 
8.  94,  kollationiert. 

•)  Proceedings  of  the  M.  I.  A.  1883,  S.  219.  Olden  hat  aber  nicht  ge- 
sehen, dass  unser  Mac  Cosse  identisch  ist  mit  Airbertach  mac  Coisidobräin, 
der  als  airchinnech  von  Rosa  Ailithir  im  Jahre  1016  (AU.)  gestorben  ist. 
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Jahre  1072 — 73   diese  Verse   auf  fo.  38«  des  Palatinus  an  den 
Band  geschrieben  hat,*)  war  gewiss,  wie  die  andern  Schreiber 

desselben  Kod<:.< .   e&  Sädire   und   hat   vielleicht  in  lioss  Ailithir 
i  Btlduny  ei holten. 

■  im  ard  Adaim.  .trwlit  rad,        a  tir  grinn  grianrm  (»aräd,  5 

a  hniiiniic(lijnr,  niid  bre«:  luön,        a  tjr  älainu  Ara[döu]. 
38  A  brü  a  Lodain  is  tTa,        a  ebe-ssa  a  tlrib  (iorTa, 

18  Dia  dorigui  (tia  deöin       a  fiül  da  vaci  ind  reetiir. 
iiiiui  to  tbinriud  De        dortduaebt  de.")  ba  gnim  glS, 

«duic  brfSth  bnidnib  drenn      is  Inis  racA  fäth.  euch  forcenn.    0.  m 

40  Airb<rtat-a  roraith  cen  ail        scailes  Büitlii  slthamail, 
a  latiu  i  ugoideilgc.  ugrinn        is  Muc  Cosse  roclirenicbinil.    C, 

41  In  ri  rodclb  nein  im  grein        is  darrigue3)  ('ia  Qßtb 
\(ian  's  in  innir  niciliaili  nend,       ocus  talam  a  foicenn.  t'eim  ard. 

42  Inuocht  feil  Tömais4)  cen  tläis,        ba  süi  söbats  fri  cach  s5ia,  15 
Tomas  aps/ai,  alt  cen  b»s,        B  res  inör  n-aatar  rochBs. 

43  Diar'cecbaing  sair,  Bld  cen  nieirg,        i  nlndia  ainl  erclba  buird,5) 
is  lais,  nirbo  len  in  lcrg,        roiOI'Tl  iu  ferb  .lii  l> oii  buirb. 

41  Asbtsl  Tomas,  nirbu  düi,        atbesc  do  bais  dlriucb  döiT 

lind  in  crob  dia  udi'fnais  n>l         i  mbelaib  föraiudiii*)  hfi.  20 

40  lar  nia  <-i ngr  immach  in  lsecb,         clarbo  gretbr  fofTmir  cath  crimen, 
cid  ferda  roter  a  gleö,        ronuirb  in  leö.  cTarbo  luatb. 

46  A  liuii  iu<l  läbli  COM  li       fofüair  Bär  bwt  für  bitli 

dembeir  iu  cii  ar  belaib  crürli,        feib  assebert  in  fäith  De. 

A  De  düh'^.  25 

Die  MuUaniter Schlacht. 

Qfwt.eap.XXXL)  [fo.  4*>b2J 

1  Roi  liiiHla  ireeba  is  tir  tbair        ettV  sretba  Sil  Ädaim, 
noco  tarla  dam  cose        macsamla  na  eriebi  ae. 

2  Iss  1  is  mö  atcbü[a]la  riam        <recb  nie  Möisi  a  tir  Madlan  30 
iar  n-ür  cöic  rig  '»in  diatb  rlmir,       diar'tbuit  Balam  mac  Beöir. 

3  Cöic  mlli  techfwogM  siinn,        is  ir  Vi  ad  lFgnud, 
Co  rbnirchaib.  cumnigid  lib,        ar  se  cütaib  do  uiilib. 

1  Arim  na  n-eeb  adrinti        mili  for  sescait.  mlli, 

bin  na  mbo.  tinta  latt,        da  mile  »und  sechtmogat.  35 

.">  Ana  na  ri  <»g  [njgenmnuid  ugrinn        da  mlli  fric/iat  titnnim, 

lar  u-är  naiu-mar  is  na  mbati        aitblu.  ua  In  do  niarbad. 
(i  Di  neoch  tlianic.  'sin  gletin        ui  t«cua  Genfer  eteir, 

rla  tuaith  De,  radian  in  rath,        maidid  for  Madiau  mcblach. 


■)  S.  Güterbock,  a.  a.  0.,  S.  94- 

*)  Mit  dem  Fulatimts  dö  zu  lesen.  3)  Vielleicht  dasrigne. 

«)  2L  I>r~-     Zu  der  folgenden  Erzählung  vgl.  das  Original  in  Acta 
Thomae,  ed.  Bonnet,  8.  99.  •)  i.  e.  baird. 

*)  a  unter  der  Zeile  hinzugefügt. 
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7  Lu  lln  rothnit  Viu  clialli  criiaid        tii  fitir  ne<-h  tess  na  tnaid, 

airim  na  MO  is  na  mlian        ni  lil  necb  rofessadar. 

8  Ro-imred  ferg  forsna  mnilib,        badb  derg  dochiiaid  'na  comdail, 

I  inaecnib  immalle        ni  fiiaratar  «mdercle. 
5  9  Da  mlle  dgc  bse  'ein  chath        di  thuaitb  De,  ilrina  in  teghuli, 

do<lriH'liut:u'  RH  bnili        slän  cen  esbaid  öenduine. 

10  Iar  sin  tnend  nsin  tir        larna  indrind  ml  roiniii 

ererb  rroda,  htiirlui  brassa,        is  t  is  mö  rochüalajäsa.     R. 

11  Ana  tucsat  leö  do  fadbaib,        (TStocb,  d'nrgut,  d*ö"r,  d'armaib, 
10  di  clirud  bläith  bnilid,  süaire  »ew,        iß  lia  tnritn  is  aisneis. 

12  Iar  n-ec  Möisi  mö  tec/t  mnr       ba  töisecb  duib  Em1)  mac  Nun, 

ro  crich  inbetha,  biian  a  blad,        a  crecba  rwbualamnmr.    R. 

13  Tricba  ri^r  rimtir  rathn        immaiL  Isn1)  a  elPith  chatba 

cona  slfigaib,  borb  in  plag,        di  tbnatkaib  crödaib  Caunän. 
15  14  Focht  robris  chath  n-ard  n-anira       for  cöic  ngn  roi-balma, 

diar't'osta  grlan,  gleo  mbflada,         da  beo  riain  na  COfiMalft? 

15  Trlar  tenn  darula  dara-sa,        bad  ferr  lim  i-oambiad  m'am-sa, 

lau1)  xaac  Nun  trcnfer  tricc,        Ditid,  Macbabius  mfirglice. 

16  Nl  ruL'aat  riain  traig  für  cül        for  tt?died,  demiiigthir  dun, 

20  ni  ragaib  Irin  nerf  Ippcb  lonn        nocad  nö  cath  «a  tomlonn. 

17  Ni  rariin  dfiib  Dia  ar  peccad        gmn  na  geinti  dia  scccad, 

okc  ar  ofofij  ba  gre»  glan  gle,        ba  hl  btt  ;>  ii-aiasirt*. 
IS  Ö  thänir  Crwl  i  oolaiun,        inaith  ar  olcc,  is  ed  molaim, 

dilgnd,  is  gairgin  vnch  gal,        ar  chairdin  rochiialamar.    R. 
25  19  Älim,  aittthim  mac  DP  bi,        guidim  noebaiiglin  nimi, 

co  ris  in  flaitb  feil  ata       is  iuu  maith  rocbdala-sa.   Rocbüala. 


TL 

Aus  Rawlinson  6.  512. 

Von  den  Tod  Hunden. 

[fo.  39a2]  ConaenidHar  sniillii*  V.nun  a  riaglaib  BftBOTeptHB 
30  pennatöir  dTlgiial  freptlite  cecli  pecthse  ö  biuc  commor.    Air  rofiui- 
digthe  na  ltot-ht  n-airig  Bflaladi  eona  fodlatb  fri  bicc  7  slamigw/ 
na  n-ocbt  11-airecli  ndüalcbai  co  neocli  gainedar  üaidib. 

Mi'srugad  co  n-ainwtieit  fri  craos  7  BOOK!    l'nngbaideta  00 

ngeiiHS  fri  särtoil   7   adaltras.    Easlabrai  co  cartöit  fri  saint  7 

BB  L-üindiitbrac/^  eridf   fri  forniat   7   meisci.1)    Ceniisa  o>  n-ai]ge«i 

fii   ferc   7   debtbaige.     Failte  spii'dalta  fri  dogailse  iidomanda. 


')  Ihn.  MS. 


')  Zu  lesen  ndsci  'Hass'. 
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Dauill  l'ais  7  alrelurse  fri  isdOcbafl  n-üaibrigh.    Flr-umoldoit  co 
D8B  in  Coimded  fri  dlamt»  7  uaill. 
It  e  da.no  DOMtM  IM  n-mvli  ndüalaclise  indsu  triasmbi  bfil 

«uii p  7  tum*  ceel  ftai&fl  i  ghmb  7  etrad  7  rL 

It  e   indso  anman«  BS  fodladh   genilher  D  chra i  .i.  failte   5 
neinmeasraigtlie,  ilar  comlabrai.  [fo.Wbl]  b;vs  cediiula,  daoscaire 
imniiti.  inglaine  menman,  derehainedh,  deogh  cen  comnws,  meisci 
cen  frithgabnil 

It  6  mmorro   fodlai  genethar  0  aiinnuit  .i.  failte  spiral- 
taide  [jäj],  soehraide  cuirp,  glaiue  afiJWB,  K>  co  toisridi*,  tvtfaide  10 
ecnai,  im  med  n-indtliucbta.  saigid  fof  rüua  De. 

It  *'  andsu  freptba  In  craAla  .i.  Bise  nanraigtha,  eongaia 
ende,  flaite  stire,  mence  cestaigthe,   frilhaire,  flVd  do  boehtaib, 
dTdnad  ceeH  goirt,  timargna  W  BeBtrStha,  etUSSMBBair  saingiiTis. 
ainmne  fri  cech  lvt  cor  imraiter.  15 

Incip/7  de  luxoria. 

Luxoria  (i.  druis)  tra  iss  ed  aimn  na  dualcha1  tanaisi  marbas 
anmain  duine.    Is  i  tra  claiui  gainethar  im  dtiailche  si  ,i.  dronua 
hriathar.  fand  dochraite,  daill«.'  meninan.  ainbsithe  aicnitb,  eom- 
labra  borbse,  eoitim  hi  crinder,  ilar  comairli,  tarngaire  een£alta»9D 
cötlad  fri  sochraitbe,  dethiden  do  duine,  fall  fri  Dia. 

Ls  1  da«ö  süalaich  roerbatb  frisin  ndualaieh  se  dia  dibdutli 
j.  eongbaidet[a]  hi  agenna  eo  neur.b  grnedar  uaid  .L  fotua  rmnairle, 
comlabrai  cobsaid,  fofltai  fri  auf ontai,  tairngairr  fir,  tir  do  nmial- 
lath,  imradud  De,  fe!e  aicnid.  nertath  11-iiisi .  iniscais  an  ceaiBV  25 
re  in  alltair. 

It  6  indso  freptha  in  etraidh  collnaide  .i.  daniualb  craois, 
prafnd  inesraigthe,  niesmgud  dige,  inigab-  [fo.  39  b  2J  äil  mesca, 
DÜBCaia  cfilithe,  brisiutb  aicnith,  faltiges  i  n-uathad,  roitliinche 
bi  sochaide,  leBVMtaiB  do  siuithib.  imgabäil  Dcbada,  aircheimniugm/  w\ 
•li  lebalr  [sie]  im  da  Icgiunl  im  ernaigt lie,  miscais  daescaire  co 
nibriatbraib  anglanaib,  inenma  sochraitbe  co  nglaine  conilabra 
searc  fochrafee  ara  n-asenama,  plana  do  imchaisiu  ara  n-imgabäil. 

Incipi/  de  auaritia. 
Auairitia  (.i.  samt)   ilano  iss  ed  nomett  inna  tirisi  dualen«  35 
rbafl  anmain   duine.    Is  bi   tra  cland  7  genelucb  genedar  BB 
düalaigh   B6  .i.   aecobar   cen  niesrugm/,    rochull   CO   uderchoined, 
inratli  cen  cumsanad,  aircbelad  cen  tröcaire,  gfla  cen  imcomniMs, 
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cthech  cen  erchöiHud,  faithbe1)  cech  maitli.  airer  cech  uilc,  daille 
meimiaii.  diultad  ainiiil,  forteiHKri  cech  trüaig,  aslach  cech  triuin. 
saut  im  talma|i]u,  bröc  uman2)  annuiin. 

Is  I  tra  sflalach  roberbad  do  chathugtirf  frisin  ndtialaich  n 
.i.  easlabra  co  ndeirc  co  nendi  gainedar  üaidi  .i.  tröcaire  co  ndll- 
gadaig,  dlrge  co  fTritide,  tidnaeul  co  n-äilgine  cen  uaill,  ce» 
grein,  ce»  inire,  airchissecht  co  ndigairse  ce«  mbrath,  cen  togais, 
cen  tocbailche,  cäindutlirueht  co  n-eslabra  cen  gui,  cen  etliedi. 
cen  ecmaüte. 

Ii  8  andso  da«o  frentha  inna  sainte  .i.  fragt  frl  afiflew  i'visf, 
fled  do  boehtalb,  treabad  imthairic,  nirnmaa  im  boehtae,  töeb  tri 
benuaehtain,  reimdeicsiu  pint,  [fo.  40  al]  freiscisiu  fochraice, 
idnaide  mbritlie3)  ar  guüis  au  diiüemun  il-laithiu  bratha?. 


Iimidia  (.i.  fonnad) 

i".  in  cd  ainin  inna  cethramtlue  dualeha?  marbas  aiimain  diu'ne. 
Eng  1  tra  dann  7  geuelach  genethfar]  tra  dualaich  ne  .i.  miscais 
coimnesam,  fodord  um  cach  maith,  alt  iura d  DecÄ  uilc,  tathbiudi 
caral.  bron  frta  n-airmitiii,  fäilte  fria  ndlmess. 

ÜB   1  süalaich  roberbad  do  chaÜhflgwi  fr/sin  ndüalaich  ^e  1 

20  cainduthracht  cride  cen  inire  co  neucb  gainetuar  üaide  do  suail- 
cbib  .i.  serc  bratharda,  ftotacht  cech  coimnesaim,  degteül  di  cäcb, 
miscais  eciiaig,  indarha  iinluird,')  mürath  cech  maith,  tainsium 
cech  uilc,  briathar  ailgean,  inenmae  airchisecb  di  cech  duine  acht 
nl  bus  dir5)  pecath. 


25  Ira  (.i.  ferg) 

iss  cd  aium  inna  enicthe  düalche6)  marbas  anmain  duine.  Amal 
tregdas  anmain  diüue  fOebur  tria  corp,  is  amlaid  tregdas  rinn 
na  fergai  in  anmain  co  n-imfolugai  bäs  do  suidiu.  Is  I  tra  dann 
7  genelurb  gainetliar  011  dualaich  se  11a  fVreai  .i.  duinorcain  cen 

30  doenchaiie,  c.rad  cech  coimnesaim  cen  airchissecht,  borrfad  nun- 
man  cen  tairniud,  uiiall  rabrlatbar  ce«  tr«>ethad,  deabthaige  reu 
erdibduth,  OQBBalte  068  condarclei,  athisi  cen  imradudh,  ecndach 
cen  iineoim/s. 


l)  Zu  lesen  faithc.  J)  Zu  lesen  im. 

a)  idnaid^  mUrithij  MS.  ')  fodoirt  MS. 

*)  Dahinter  et  durchstrichen  und  mit  puncti«  delentibu». 

«)  duakh<;a  MS. 


MlTTELLFNCiEN   AUS   IRISCHEN    HANDSCHRIFTEN. 


27 


Is  I  dorn/  suiil.nli  roberbath  d«>  ßatflflgad  frisin  ndflalaig  si 
.1.  OttMM  ">  »-ailgine  co  neuch  gainethar  tiaidi  .i.  slaine  cride, 
bngabftS  dehtha.  [fo.iOa2j  brlathar  ailgen,  timarcain  borrfaidA, 
Boenoisee  aknidh,  tfia  fri  labrai,  ainnme  M  focliaide,  misniis 
n-ndaig.  dUftchtsi  oea  aHtckossatt,  cRindttthndU  cen  togais,  cuim- 
linch  cen  inire. 


Tristitia  (.i.  tti/rse) 
ed  ainra  inna  sesside  dilailche  marbas  anmnin  duine.  Atat 
il;i  gne  fdisan  ditalig  se  .i.  dogailse.  domando  co  ndeivlitdiüud  7 
aimiris.  dogailse  ddoda  co  ndeeirc  7  cäin-iris.  Indalaua  inifolngai  10 
bithi&ilte  i  mbitbbetha  for  nim,  araile  immefolngai  hithbro«  i 
mbithpianaib  Inferno.  Hiss  1  didn  in  dogailse  imfolnga1  faoilte 
na  hannu?  for  nim  innl  bis  t/7a  vhin  pectha  co  n-iris  dilguda  7 
indi    bis   tiia  airchlsechl    raich   triuin   7   cech   trüaigh   7   caich 

iiessaim  bis  ar  obur  pectfeee  7  dtialclne  7  co  tuit  i  ndoescaire  15 
7    i   trnigi    cen    iris   cen   aiihrige.      Ar  antii    roiiessa   a  pectha' 
fadeisin  7  pectha?  a  coimnesaim  bi'd  failid  side  la  Dia  for  nim.1) 
Is  de  MbMf  CrlSt:*)  Beati  gm  lugent  (HMO*)  gtfOllfan  ipsi1)  com- 
snlabiintur.*) 

In  dogailse  domunda  immorro,  atat  tri  gne  for  suidiu  .i.  20 
-  luDii  scaitlia  Irisna  rarditi  calnaide  ar  ingnais  a  d<«en- 
nachta  7  ar  a  seire.  7  ar  a  n-innuüne,  n<>  l'wbithiu  etars» -artha 
irih  a  maine  7  a  feba  talmandai,  K0  fobithin  etarscartha  fr/a  col 
;  |>ecath  7  a  tola  calnaidi.  Is  ed  dfftf  an  gne  tänaise  inna 
dogailse  domundai  .i.  brön  7  derehöiniuth  di  cecft  accobar  atcobra  25 
duine  MM  a  orba  acht  toi  De  nania. 

Is  ed«)  da«o  in  tres  gnti  ina  [fo.  40  b  1J  dogailse  domtindae, 
brön  7  dei*cliaiiitti  di  eeofa  feib  fogaib  duine  u  immun  ■  fnxaii 
airi  7  a  erchra  7  ar  oinun  scartba  fria  citli  iarniaid  conna  \sk\  co 

cen  hrön  7  dogailse  cd»  bas  mbeö,  co  teil  E&FWM  ar  ceann  30 
inbithbrnin  dochum  peine.  siithaine  cen  forcend. 

I-  In  Um  iland  7  geneluch  gainetliar  öu  dogailse  domundai 
j.  serbai  00  n-inin\  ausein-e  00  n-ecmailte,  cruine  co  foichlig/te, 
rolabrai  co  töi,  forlfiuinan  easpa.1  060  laiscitlm.  wlmiflfl  aicnitli, 
ntmaille  .'huirp,  foindletha  mennian  fii  cech  dmcair  im  thmscetal  35 


l)  nimm  MS.  *)  xp. 

*)  nunc  steht  nicht  in  der  Vvlgata. 

*)  ipee  MS.  *)  Matth.  V,  5. 


•)  IS  88  MS. 
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nvh  nilc,  tniplitm  ;  laxa  fri  roch  inaitli.  dflrchQiood  00  tercmen- 
niain  i  tinmnib  Pe,  Kälte  CO  sonairte  i  nguimaib  deabail. 

Hit  e  tm  frapthaJ  bma  dogail^e  domondai  .i.  teilte  spiraltai 

co  roitlrinehe  cridc  7  nienman  fria  dogailse  lidoniunda,  grcscha 
5  eraaigthe  co  n-aine  7  frithaire  fri  toifliuu  7  cotaltaige,  easlabra 
col-let[h]  nuuman  im  Dia  fri  tercinenmain,  mod  airchiund  di 
lubair  7  Qnmiigthe  tri  furhiaimihi  n-rsha  ,  liiies  co  ngnlm,  failte 
co  n-ailgine  fri  derchäiniuth  7  inire  menman. 

(Jana  gloria  (.i.  iiidmbail  üaibrech) 
10  iss  td  ainm  ma1)  sechtmad  (inaleluv  marbas  anniain  duine.     [a  1 
tra   claQB   7   geneluch    gainetliar   üti  diialaig  si    i.   anerlatu  co 
tairisium,  buall  co  nionneimiain,  aiirecht  debtlia,  [fo, 40b2J  ecosc 

BBOhta,  cosnam  iuiis  oen  dliged,  mtiideain  degguimraid,  ocmtadi 
labattlia,  saobath  ecuisc,  saorath  cuirp,  doerath  aimia». 
15  Hit  9  da»o  frepthaa  rohcrbatli  dia  hlcc  .i.  erlato  eea  i;uii- 

sinm,  humaldoit  CO  Mbamla,  inigahail  debtlia1,  rfiide')  <cn  tsecbtai, 
foglaim  la  sruilhe,  CODBaithe  aiciiitb,  menWK  iseal,  iwcliaism  De. 


Reytihi  (hohtintb  ( 'Julie, 

Diese  'Regula   Eremitiea   seu   pra  scripta  fratribus  in  eremo 
20  degentibus',  wie  Geigern  sie  beeeidhttet,  ist  von  üeeees  im  Anhang 

ZU  seiner  Ausgatic  nm  Primitiv  i'nltou's  Visitation  of  the  Diocese 
of  Derry,3)  S.  109,  nach  einer  Abschrift  von  3Iichael  O'CIcry*) 
mit  einer  Uebersctznng  von  Curry  In  rausgegeben  worden.  Die 
Wichtigkeit  diisr.s  alten  Schriftstückes  rechtfertigt  den  Abdruck 
25  einer  zweiten  Kopie,  dir  sich  auf  fo.  40  b  2  des  Oxforder  Kodex 
befindet,  :t<nitd  du  mehren  fMerhßftt  Steuern  in  O'Clery's  Ai>- 

schrift  oder  H'Tics'  Ausgabe  hier  ihre  Besserung  finden. 

Incijyit  Regula  Colaim  Tilde.  [fo.  40  b  2] 

1.  Bitli  inii-uatliad  il-lucc  foleith  M  fail  prnncatliraeli,  niinap 
BO  inill  lat  cuhus  beth  i  coitcbcnnd»^  na  socliaide. 

2.  Inwockta  do  sechim  dogress  ar  Ortet  7  ar  na  soiscela. 


')  ana  MS.  >)  reide.  A  MS. 

■)  Jhthlin,  Wer  the  Irish  Archwohigicnl  Society,  MDCWL. 

*)  In  der  Handschrift   5100—4   der  BibUotheque  Royate   ^H  Brütsei 


(ff.  28) 
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3.  Gacfe  bec  nö  cech  mftr  noimiinichit/Kr  di  rech  ret  et/V 
locc  7  sdaeh  7  dig  7  biad,  ro$  de  forcoagnd  teensn  1  ßontair- 
lecad.  Ar  nl  hinill  do  rrfiibdech')  airbera  bith  nach  erath  la 
söprbrath  fein. 

4.  Locc  n/wlaingen  umat  enna  öendorns. 2)  5 

5.  fJathad  craibdech')  uwaräidet Dia  7  a  tiwma  do  tathigid 
cucat  il-laithib  lithaib,  dot  iinnertad  a  timnaib  De  7  a  sgelaib 
sgrebtrae. 

6.  Duine    immono    olchenai    conscelaiffHar    do   brTathraib 
esbaib  n6   dmnamlaib  wo  fodordad  anni  nad  nuncat  do  ioec  nö  10 
do  cuimriuch,  acht  is  möite  fofera  saeth  dait  ma  condistai  etiV 
carait  7  escarait,  nl  rofäemtha  cucut,  acht  berat  bennacbtai» 
madroillet. 

7.  Mog  gor  rraibdech')  nemserlaeh  diaueta  do  bith  ocut 
timthiredit    Do  wethar  mesraighthe  bidh  [fo.  41  a  1]  cosmail  is  10 
ed  as  inill. 

8.  Comws  foreir  neich  nach  aili.    Hescna  bus  craibdech.1) 

9.  Mennia  irlam  fri  dergmartrai. 

10.  Menma  fossaid  fetiil  fri  banniartra. 

11.  Dllgnd  ö  aide  da  cech  aonduine.  20 

12.  Auntaigthe  grtfsaeh  ar  in  muinttV  do  töisigh. 

13.  Leire  gabala  ecnairci  amal  bid  sajaohara  duit  eeeb  marb 
ireseach. 

14.  Imna  anwa  hi  sesam. 

15.  I>o  coitchend   figell   BN  t/vYth  co  alaile  foreir8)  neich  25 
nach  aili. 

16.  Tri  torba  isind  16  .i.  emaigthi  7  lubair  7  legnnd. 

17.  lud   lubfut"  [sie]   do   fodail  i  in  .1*.  do  thmba  fadeine  X 
do  torba  do  luic  do  neiieb  bas  fli-tüis[c]  dö,  araill  do  chnit  imia 
mbraihar,  araill  do  gor  ina  coimnesam  .i.  rop  d'foreetvü  nö  scrlbend  30 
nö  cecip  tarba  arnäbeither  ind  espa,  id  est  ut  Doviinua  ait:  No« 
a]t]iarebLs  ante  nie  uacu[u]s  .i.  cech  nl  ina  urd  chöir. 

18.  Nemo  enim  cor[o]nabitw  DSff  qtti  legitime  certaiurit  .i. 
secheaw  derce  re  cech  rit. 

19.  Nl  airbertha  biud/t  co  mba  guirt.  35 

20.  Ni  cotalta  co  mba  eim  lat. 

21.  Nl  acallta  nech  co  mba  fri  toisec. 


>)  craidbech  MS. 


")  doen«  MS. 


')  foreior  MS. 


30  Kl'Nn    MKYKK. 

22.  Nach  fora-aid  no  seefest  do  dlles  praind  ?w  do  Haidi 
Mir,  tabair  fri  airchisecht  inna  inbräthar  dochoiset  nö  do  boc///aib 
olchenai. 

23.  Serc  De  6  nilib  rraidib,')  ö  uilib  nert;til>. 
5           24.  Searc  do  cmmnesaim  am/ut  fodoin. 

FeidliugMf?  a  timnaib  Da  trftSS  uili  aiuisir. 
26.  Do  mod  ernaight[hje  co  taothsad  do  dera,  nö  do  wodh 
di  obair  torbaigA  «d  do  slechtan-  ffo.  41a  2]  aib  cu  tl  th*  alias 
co  menic,  inrabat  snlma  do  dera.     Fluid. 


10 


Von  heimlichen  Hi'nuhn, 


[fo.  41a 2]  Imroraid  Grijgotr  Rom»,  fer  ind  raith,  do  peedaib 
inclithib  na  ndöine  na  tabrad5)  i  cobais.  Crid  fri  Dia  7  fertig 
nemeli  fris  corrofaillsigthe  do  an  crnth  nniefaitis.  Täinie  ftinge] 
adochum  7  isbert  fi-is:  'La  mfir  do  brön  7  do[t]  dldnad  tänae-sa. 

15  ö  Dia,  7  an  duine  dia  ndeni-siu  deithidin,  taibred  a  choibseana 
fTa[d]  Dia  cona  düilib  7  taileed  dera  7  bad  edb  indso  chanas: 
'Dowtne  qwt's  luiMafttf'»)  et  'Domini  est  terra',1)  'Te  decet',8) 
'Deus  in  nomine',8)  lT)eua  mlsercatur',")  'Dens  in  aAitttorium',*) 
7   'Dras  in  adiufonuw'  nsque  'Fesrina'  etn'r  gach  da  salin  et 

SO « A\t\>ro]mu\uatur'  7  paar  7  'Ascendat  u&que  ad  tronum'.  'In  fil 
anaill?'  ol  Grigoir.  'Fil',  ol  in  t-aingel.  'Tft saüm  .i. '  Dominus 
illumma^jo ',») '  Judica,  Dom/ne,  nocentes ', "») ' Kxurgat  *. ' ')  Doemat 
na  tri  sailin  sea  ar  format  7  demnaib  7  erchotib,  acht  rogabthar 
gach   dia   7  'Dens   in  adiitinrinut'   OBglM  i  Festina '  et?V  rech  da 

25  salm13)  7  polar.  Mad  dTan-adrige,  da  psalm  7  cantaic,  'Con- 
fitemini  Do»»'no  in  a?ternum \ u)  i Super  flum-ma'1*)  'Bewedicite'16) 
7  'Ante  faciem  tuam'  usquc  'Confirma  nie'.  Ni  iil  du  peedaib 
dognö  nech  ina  colainn  nft  hrcat  na  harra  sa  acht  ecndach  an 
Spinita  Naeib.' 


')  craide  MS.  »)  Zu  lesen  tabrat. 

')  P«.  XXTTT.  »)  Ps.  LXIV. 

')  Ps.  LXVT.  •)  Ps.  LXIX. 

,0)Ps.XXYI  »)Pb.  XXXIV. 

")  c*ch  da  Mcfe  ila  MS. 

»)  Pg.  cxxxvi.        ,a)  Ps.  cxxxmv 


»)  Pg.  XIV. 

«)  Ps.  Lm. 

»)  Ps.  XXVI. 

«■)  pg.  lxvh. 

»)  Pb.  cxxxv. 
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Die   VerwuiuIhnKjen  des  Tttthi  mar  Caivill. 

lYiß.  Iniram  lirahi  II.  Appendix  A.)  [fo.  98  I»  2J 

1  Tnän  mac  Cairill  roelos')       dorad  Isn  for  anfos, 

donimalt  cet  mhliadan  mbüan        a  rieht  dnine,  ha  degdiinl. 

2  Tri  cet  bliadan  >h\  i  ri<  ht  duim        allaid  forsna  mOnunigib, 

dorunuitt  cet  mbliadan  nihil        a  riebt  «ntrellaig  allahl.*) 

3  Tri  ce"f.  hliadan  dö  tor  feöil,        diu  raibi  i  rieht  in  tsenenin. 

iliiruiiuulf  ii  t  mhliadan  mbiud        i  riebt  brataiu  iKHlair-ctiiun. 

4  Co  fnair  laacaire  'na  lin,        co  tue  leis  do  dfin  au  rig, 

(Ftcea  an  t-Bcne  gle  glan,        roiniauaig  au  hanrigan. 
.")  Kofuineth  di  e  für  ruth,8)        gu  rotoinail  a  hfiennr/) 

rotoirreked  au  rlgan  ran,        U  de  rochoimpred  Tuan.    T. 
ß  Tuan  mac  Stairu  Bdiurda  fllöig,        &  mac  brätbar  Partolftin, 

ba  he  Finntäu,  ferrdi  a  rädli,        l'risi  n-abairtkea  Tuan.    T. 
7  I»  dö  atehuaid  an  scel  sa  iai  in         M  uaeh  r&ib  neeh  'na  iuisnun, 

Finnen  Muige  Büe  bäin        röbai  [aj  acalldim  Tnäiti.    Tnän. 


10 


16 


Prophezeiung  Sein  a  's. 
■<■  hier  dem  Svtna  im  Zwiegespräch  mit  seinem  Solmc  (?) 
Fmvrhu   von  Bri  Gobann  in  den  Mund  geleyte  Pyophe/nkmg  ist 
im  12.  JaJtrhundert  geschrieben,  da  V.  10  die  Vcttrrihuny  der  lfm 

tiaig   aus  Cashel  (A.  I).  1139)   und  V.  14  ff.  die  englische  Er-  20 
oberung  Irlands  erwähnen.     Mit  Uebersetetmg  herausgegeben  von 
N.  0' Kranit  g.   The  Prophecies  of  SS.Columhkillc,  Maeltamlaehl, 
lltioi,  Srtidhna  die.     Dublin  L856,  88.  llö  — 117. 


1  'Apair  rim,  a  SBtoa,        scela  deiridh  betha: 

cinmu  biaa  au  Hue        nach  lorg  fire  a  mbrethaV 

2  M'innus  blas  an  popal        'ga  nibla  cocar  mebbla?' 

'NT  rachn  dibh  ieuneeh        andsa  rfgt[h]ech  nemda. 
.)    Aili'irini-si  rit-sn,         1  oUtirfgl  thiliilh  eknnnla, 

ni  teit  ar  uem  uTatmliv        ackt.  fer  dlada5)  is  umla. 

4  'Adeirini-si  rit-sa        cack  ri  tie  ia  tir  ai, 

cacA  reim  tie  ar  Erinn,        ni  he  grind  dochiin-si. 

5  'Lenfaid  fallsadit  bnuaid        lireitkeinain  andligid,*) 

etir  mac  is  atliair        rurhait  dat  da  sligid.7) 

6  'Lcufaid  «ldrigk  nffimebell        adhaltras  is  ecalr, 

ni  faghat  da  taradh        ui  asa  fSghat  etäil. 

7  Tieieht  na  tnna  a  mbaudacht        ar  ceilibk  gan  posadh, 

dogenait  gan  ckagar       ui  basgfas  a  noasa. 


25 


80 


35 


»)  rodas  MS.  »)  allaig  MS. 

*)  rutk  =  ritk.    Siehe  SR.  Ind.  for  rith  ' eilend»';  vgl.  Imr.  Brain  JJ, 
8.  801,  Anm.  3.  «)  koenar  MS.  »)  diagkda  MS. 

•)  Oder  andlig«M0.        ^  Oder  aligthib. 
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8  'Treigfiilli  tsilaui  toradh        d<m  reim  sin  aderim, 

lmclh  faa  cach  lis  lomlän,        btidh  h>>  in  eoinbjfM  nehumbind. 

9  'Tiifat  plagha  troma        ar  sil  Adliaim  nili, 

rachdait  .  .*)  a  n-anreun        tre  anuseir  Mic  Muiri. 
5  U)  '  Srräfuiglit/itT  n  Caisol        dann  VnTrtbaig,  e]ann  Eogrtin, 

eo  na  bia  'na  fal«»rf        acht  daiiair  ia  deörnklL. 

11  'TeürtiiUil/icr  sil  s:ir  Briain        tar  am  Sinaiim  sribhglilaiu, 

docTin  mar  a  fniliiu        a  tuitini  'na  riiiiitiübl).' 

12  '('ia  MfefafkN  in  Hne       ata  'san  tir  ibraigk? 
10  abair  rim,  a  Setno,        na  scp'Ia  nach  inmain.' 

13  'A  ti'ti    na  n-inadh        dogebhttiar  a  fiss  agaro, 

a  Finndiu  BriGobhauu,        in  slnagh  rotliroin  echtrann. 

14  'Tiefa  cobbluc/t  Saxan        a  cn'slarh  cüain  Erend, 

torc  r6  ndingnet  mine        ar  äidbe  a  nglerrml.  [!'<>.  121  b  2) 

15  15  'Beit  nöi  fichit  hlladan        a  righi  ditir  Fodla, 

nogn  nderuat  fingail        gan  hidbaiil  da  fögra, 

16  'Fellfait  ar  a  cheile        co  seäilter  a  flaithiiu, 

dergfait  cloidbe  ie  tnagha,        beit  üada  gan  maithiitö. 

17  'Ticfa  mar  rig  Saxan        cuca-san  tar  säili, 
20  Bceraid  si  r6  righe        Ooill  in  tire  itäiiu-ni. 

18  'Goill  is  Gäidil  Ereim        doniad  ifenlam  daingen. 

a  u-agrttd  slüag  Saxan,        ui  scarthar  a  rängen. 

19  '  Toitlid  mac  rig  Saxau        ;i  tomd)  M  nlfiagh  sain, 

ö  cuniH«f  da  cWili        biaid  Eiri  gan  üamain. 
25  20  'Rigbait  6nri  ar  Erinn        t-foill  is  tfnidil  glana, 

ö  righait  in  fer  amn,        ni  bia  esbaid  arra.'*)    A  b. 


Mocfiittif  und  der  Teufel. 

[fo.  142  b  2]  Mocuta  Ratliin  doröine  roirni  dia  comtinöl  7 
dia  aigedhaibh   ailhaighJ)  n-ann.    Cach  blad  frisi  comruicedÄ  B 

?><•>  laiii.4)  roemmledh  a  lama  ana  brögaib  bTdis  uime,  co  ndechaid 
dTabal  isin  bröig  ar  in  k7Vicumaid  sin.  'Is  niör  in  righe  si  a 
fuilim-si',  ar  Mocuta,  '.i.  n&nBbur  7  nacht  fichtt  7  secht  cei,  7 
imaeallaim  fria  hainglib  da  gadi  treas  fer  dlb-sin  7  abdaine  7 
cenn«s  acam-sa  forro-sm  uüe  7   conad  mesa  misi  oldas  ga[cli] 

35  fer  dlb-sin.  Et  ni  slighe  nime  dam-sa  sin  7  ni  blu  amkw'oT,  ar 
Mocuta,  'acht  ragad  Lsin  luing  fil  oc  himteclit  a  Hemm,  co  na 
rabar  da  hadaig  a  n-aeninad  ic  oilühre  ar  fud  in  domain  möir.' 
Ocus  ro-elo  ]a»mochtrrtth  larnanmü'ech  co  rainic  go  hairm  a 
mbai    Comgall   Tighe   Teille.     Bennafli^/i-    cäck    dlb   dia   cele. 

40  'SuidlT,5)  ar  Comgall.    'Ni  hau  lern',  or  Mocuta,    'Ata  tinnin^s- 


')  rachdait  mit  einem  Haken  unter  dem  t. 
»)  aghaidli  MS.  *)  alam  lama  MS. 


a)  Am  orra  korrigiert. 
5)  suigh  MS. 
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orm.'  'Snidbtidli*)  immorro',  ar  Comgall.  'Suidhid7)  Mocuta  7 
bentur  a  bröga  de.  'Tair  amach  asin  bröig,  a  tröig,  a  dTaboöl' 
ar  Comgall,  '7  nocba  bera  tat  an  etail  roforbraw/')  Lingis  diabaj 
amacb  a  bröig  Mocuta.  'Ni  seaclmiaidh',2)  ol  dlab«?,  'do  tegmail- 
8i  aniiso,  ar  ni  leicfiim-si  do  beth  da  oidche  a  n-aeninad  ar  in 
letitaunaid  doruine  se  ar  a  brögaib  fein  secli  brögaib  na  manach*. 
Otmad  ann  doruine  Comgall  in  rann  la  fostud  Mocbuta: 


Maith  do  clPtrech  beth  abus 
detail  demon  cuitmide') 


ochs  BtlHtM  'na  trath, 
sjiirat  utmaille  for  efu/li.' 


anais  Mocuta  oc  a  muinntir  lar  sin  7  nir'fed  diab«J  ercoit  10 
du  denam  dö  ösin  amacli.     Kinit.     Amen. 


HL 
Aus  Laud  610. 

DankMed  einer  erl&eten  Seele* 
[fo.  9al]  I  n-araile  domnucb  do  senöir  nöemh  a  senur,  co  15 
taoaidli   in  duini  cirdubh   mm2  güal   gobliond   cuice  isin   tech. 
Tüieh   tussa  ale?"   forsin  senüir.    ^Doniuacb   indiü',  for  so,  '7 
nidamiiTantar-sa  ann  7   ni  gabt[h]ar  dtm  dul  cech  conair  is  äil 
dam  isin  dnmnucli,  7  ar  Dia  dia  foghnaiT  geib  m'ecnairc  7  guidb 
in  1  ninullii[dli]  lein   im  detfngud  damh  re  hiffern  7  im  rochtain  2° 
na  fdfhraiie  nemda.'    'Dagentar*,  ar  in  senöir.    Acus  doni  snmh 
irnai[g]the  cech  tratha  fair  co  cend  fichci  lä.    Ticed  swni  iono 
eeeh   domnaigh'-')   d'acallaimh    in    tenöra   7    ba  gili  'sa  gile  he 
C6cb  tan  dorochedb,  7  roatlaigh  isin  tres  domnucb  a  scaradh  re 
liit'rVm  7   a  bitb  glegeal   uile   7  isbert:  'Benfdjacbt  fort  fein  7  25 
Iciidacht  for  tb'irnaigtlii '  7  doröine  na  runna  so  sis  condebuirt 
[b.  9&2]: 

1  BobmM  für  in  ii-iniai[g]the,        iuochia  do  neoch  nodniiile, 
maith  dontl  dairoyathar,        maith  dtmtl  arnodäili.*) 


»)  Rrighfldli  MS. 

*)  Bester  seachbaidh. 
7)  Vielleicht  arro-luili  '.J 
ZtllMbrlft  f.  cell.  l'hllolotfL  III. 


s)  suighid  M8. 
')  Besser  Ottitbide. 


»)  roforbrj  MS. 
*)  domnaidA  Ms. 
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2  Bennacht  ar  in  n-irnaigthe,        bauaramur1)  a  cennsa, 

demna  dnba  dinsigthe       nobTtis  imom  cenn-sa. 

3  Bennacht  for  in  n-irnaigthe       rodingaib  dTm  in  füath  sa, 

demna  ocus  pluic  teintide*)       nobTtis  ocom  lflad-sa. 

5  4  Bennacht  for  in  n-irnaigthe  ruc  üaim-si  demna  is  cruma, 

lue»)  ifernnach  ecäinde,4)  is  ann  do[g]nTn-si  dubAa. 

5  Bennacht  for  in  n-irnaigthe  roscar  misi  re  temel, 

cruma  crüaidh[i]  cennmöra       nomberdis  isin  teined.8) 

6  Mör  do  pheedaib  gnTn-sa,        tardis  orum  . .  .•) 

10  slüaig  demna  co  n-erduibi       bltis  im  dTaid1)  a  n-iffim. 

7  Süsta  imda  Tarnaide       nogeibdis  dam  im  dTaid,*) 

in  ucAd*)  marbda  meirbligi       nobTu-si  naddiaig.») 

8  In  vrnaigthe  atberim-si        romsser  ar  iatA")  namabr . . . 

is  duit-si  doberim-si       co  brrfth  Tar  mbrath  mo  bennacht. 

15  Dochüaid  as  Tarsin  co  n-etrocÄ^a]  grene  la  liainghu. 


König  Fedllmids  Mache. 

(Vgl.  die  Annalen  der  Vier  Meister,  A.  D.  832.) 

1  In  matra,       cia  beith  do  gairbe  a  gotha,  [Ib.] 

cnrtAar  flrchenn  a  sröna       i  fTrcenn  tBna  in  tsrotha. 
20  2  In  sruith,       cia  beith  do  leithi  a  finnai, 

curthar  fircend  a  srdna       i  fircend  tSna  in  gillai. 

3  In  gilla,       bidsi  mwr  ata,») 

curthar  fircenn  a  srdna       i  fircenn  töna  na  mnS. 

4  In  ben       dobi  do  ghairbhi  a  freacra, 

25  curtAar  flrchenn  a  srßna       i  fircenn  töna  in  matra. 

Feidhlimidh  mac  Crimthain  rl  Mumlian  doröine  in  läid  so 
iar  [n-]arcain  Clüana  mic  Nöis  7  Tar  marbad  srotha  do  mhuinnttV 
Clüana  lais  7  a  mnä  7  a  gillai  7  a  matra  a  ndTgkail  dlultaidh 
doröine  in  sruith  reim  Feidlime  7  a  ben  7  a  gilla  7  a  cü,  7 
30  Feidlüime  a  rieht  duine  hoieht  ag  taiscelad  for  Leith  Cuinn.  Is 
amcw7  so  doröine  friu  ag  a  marbad  wo  ag  a  crapall. n) 

')  =  fofnarammar.       *)  teintige  MS.  •)  =  loc. 

*)  Gen.  von  ecainind.  »)  Sic;  kg.  teinid. 

6)  Ich  lese  etwas  wie  nangph  . . .,  vieUeicJU  'na  ng[ri]ph  . . . 
')  diaig  MS.  8)  Zu  lesen  lucht? 

*)  Augenscheinlich  unvollständig. 
10)  Zu  lesen  üath? 

")  crapall  'fesseln,  Fessel'.  Vgl.  i  cengul  7  chrapnll  7  chnibrech, 
LL.  67b 29.  acom  chrapnll,  LB.  235  m.  sup.  crapall  for  a  ndornaib  fria 
ndruimm,  ib.  156  b  10. 
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ffunderfhaten  tlen  l>ünehad  hüa  Firn  in  in  Armafjh. 

[fo.  14  a  1]  Dunchad  hüa  Brain  i  coinarba  Claran  docüaid 
lilithiL'  oo  hArdmacha  i  n-aimsir  Mrelsechloind  Mnir1)  7  liriain 
maic  Cennetig,-)  ru  raibi  .XIII.  hlbnltnt  i  lnmma  cx&baäf  i  nArd- 
maolia,  rui'lin  rath  7  OBöir  na  cat brach  In'-.,  cur'faabrat')  [fo.  1 4 a 2J  5 
sora  cu  meinicc  Axdniatha  do  iacbäil  ar  a  imt  Uns  a  haunirr 
Bad,  cu  ticed  ceeh  droüg  ar  timcliill  do  nuiintir  Arda-macha  da 
fostud,  7  noanad  som  bliatfam  o[cJ  cach  droing  dlb,  ar  nir  ail 
dnib  b  thaissi  do  brid<)  dö  üaituib,  ar  donithea  ferta  7  mlr- 
boile  co  follus.    Oen  di  mirbuilib  andso  sis.  10 

Fect  B-Oeo  dö  ina  suidi5)  leigind  !ä  feil  Andreas  apstafij 
doröine  sium  rand  la  t.othlugiid  feöla  7  loanmi  ar  in  Ooimdi[dJ, 
amdebairt: 

'Da  ibaiud  dlg  do  fiarbtui   nasraih'')        du  lüim  cotcti  basglain, 

do  caitlitiuil  feöfl  do  glanmFis        bi  fei!  Andreis7)  apstail.'  15 

Oo  ftdftchotyJ  a  tinitln'rid^)  -simn  in  lä  sin  do  bein  hirt  Iuaelira,  co 
tarrla  i  tech  lanaibind  he  7  dias  and.  EtofersU  failti  frisin  tim- 
thirid*)  ar  a  tigerna.  'Feöil  7  lind  rolar  do  ligerna  andiü'  ar 
slat,  'ar  in  Ooimdid.'  'Is  cd',  ar  in  tinithiriiL")  'Du  niuintir 
in  <  oiindid10)  duindi',  ar  slat,  '7  fogeba  siuin  sin  üaindi\  Oa 
roceüglad  tocht  sensailli  7  mesair  senbrogoitti  isin  mbert  luachra 
7  mr'doirtnl  hi  co  räinice  co  hainn  i  mböi  Ih'iuchad.  Itoatlaig 
Diindiad  sin  7  Bsbert:  'Bennacht  ar  in  Cohndid',  ar  se,  'doratt 
ilnin  proind  in  he  indiü',  7  rochaith  in  pnrind  iar  sin. 

Is  6  dowo  Düuchad  elerech  rataithbeüg  nuirb  fodeoid  i  H 
n  Krimi.  Bandseil  böi  i  iidorus  in  reclesa  7  mac  becc  aici,  BD 
tuaii  liäs  in  mac  nee.  Ro-indlaicv.  in  inätlm/r  he  00  ilwus  tigi 
DOnchada  7  boi  oc  a  faresi  a  hinad  ele.  Doriaeht  Dünchad  co 
hainn  i  mb6i  in  corpftn  7  tue  aichni  coro  do  LaiToüd  a  taith- 
beoglmid  tueead  cuicci  hc  Doröini  sium  irnaigthi11)  landlc[h|w  :jm 
7    rachi  7    ratirig1*)  in   mac.    Täinie   in   mäthair  7  roatl«^  do 


'Ocrkiinig  von  Irland  f  1023. 
*)  Oberhiniy  von  Irland  f  1014. 

»)  =»  (fagart  ')  =  britli.  4)  suigi  MS. 

')  Gen.  von  uießsor  oder  iues.sair  yl.  phiala,  W  Mulc.  223. 
i  Andreas  MS.  »)  timtbirig  MS.  ")  timtirig  MS. 

"*)  Zh  lesen  Cboiiuded.  ")  iirmiii/tbi  MS. 

'»)  raeirid  MS. 
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Dia   7  do  Drinch««?.    Conid  he  sin  marb  rotaithbeügad  fodeöid  i 
nEirind. 

Is  fair  tucc  EoelwW  hna  Flandacan  in  teisd  möir  .i.  co  nach 
decharrf  co  hAird-macha  riam  neeh  bud  ferr  ins  Dunehad.  con- 
ti debert: 

Ma<ämL  uitilbthach  medrait  tnüaid      saliutbecb  a  slilaigb  selbait')  nfiim, 
n1  tarlii  miirclad  a  uinir       dar  tnil  mar  Düncbarf  hü/t  laBräin. 

(h'egor  itttd  die  Oblaten imtcherin. 

[fo.  14  b  2]  Araile   domlinach  do  Griguir  oc  edbairt  coirp 

in  Qrtti  0  robui  cach  ac  dul  do  laim,  täinic  fedb  iriseeh  dognTd 
ablundu  dii-sum  cuicce  co  tlsad  di  laim.  Intan  larum  dorat  in 
cleireeh  dissi  corp  Griff,  adubairt  amal  is  bess:  'Corpus  Domini 
nostri  Iesn  Christi  consenuet  animam  tuam',  'rocoimeta  corp  ar 
tigerna  Isu  Crisi  t  "aiiiiiiiiiii  *.    Is  andsin  rogab  fttailfed2)  7  dornine 

15  gaire  üdermair.  Tue  in  clerech  foivtnir  ;i  deissi-1)  11  ad»  7  ros- 
fuirimh  corp  Crist  forsiud  altöir  7  nirleic  dia  caithim.  Eofiar- 
iaig  lamm  di  cid  ima  t'idemia  gaire  intan  tucad  in  cori)  di. 
'Hiiignad'  ar  si,  'lim  in  lmirgen  dorönns  com  lämaib  arbhu  inde, 
a  rad  duit-si  conidh  corp  Crist  soin.'    Roslecht  Griguir  iarum 

20  hi  fiadnaisi  na  haltöire  cosind  uile  pop«J  himaille  fris  do  dicur 
dicreidmi  na  mns.  Atracht4)  Griguir  7  füair  in  pars5)  tue  forsin 
altöir  i  mbloig  feöla  dergi.  O'tconncatur  na  huile  in  niirbuile 
möir  sin,  roereit  in  bandscal.  Conid  e  fircorp  Crist  edburfar]  ar 
cech  altöir  .i.  corp  rogenir  D  Muire  nig-ingin,  7  rocalmaiged  iris 

25  in  pt>p?//7  römflnaig  huile.  Roslecht  Grigoir  dono  larsin  co 
rusaeth6)  he  ina  gne  tosach.  ar  nlrba  dir  co  mbeith  gne  fenla 
dirgi  fair  oca  caithem.    Rosaerad  dö  focÄe'foir  i  ngne  ablainne. 


Gedieht  vom  Schweine  des  Mac  JDtitho. 

(Vyl.  Windüch,  Irische  Teulc  &  108.)  [fo.  58b  1] 

30        1  Muc  Muic  Dät[h](i,  lactinnad  torc,        nocorb  1  ind  attruag  iiouoct, 
co  ceua  seckt  mbliadan  ceu  brath        sesca  gamnach  coa  blutbud. 


>)  aelbiait  MS..  *)  O'R.'a  fuailfeadh  'leaping,  skippiny'. 

')  deiase  'die  Hechte'.    O'Miriconry  807.  «)  AttracMA  MS. 

8)  'Partes  dieuntur  dirinae  Euchai*istiac  vcl  panis  Eucharistici  parti- 
culae',  Ducangc.  Aisl.  Maie  l'oiigl.  8.  23,  7.  cfiic  parsa  di  obli  coitchiun, 
Stowe  Missal. 

•)  =  rosse,  altir.  ro46i. 
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2  Ba  bainlaire  in  moltach  mos,        feib  sontair  trTasiu  sencaa, 
cen  rlcitlj  mbratba,  roscan  ein,        cethrarha  dam  dia  fotbu. ') 

3  Fiaduaib  eBtalb  for  ccrV)  cairr        ere  ufinbair  'na  tromtairr. 
ce"in  bBi  ic  rainn  robaile  H  raffe        iflsnoftfil  i'nuull  I  Vintteh. 
rusln  Ailbe  im  grau"  nglan        cu  dia  ndeochaüt  cach  cosnam, 
ce  dorairg  grasa  don  yhnit,        inrbo  in&wnide  in  ni&raiucc. 

5  Lotar  do"»)  Tar  mint ih  drenn        cöic  cfiicid  ina  Erenn, 
ilostlU:  |  GOOAüg  eneca         COrJm  oMw  «'unnriinTa. 

6  Me*gegra,  Mesröeta  ran,        da  niae  Däthn  na  tromd&m, 
in  Mesrßida  fri  feth  fuit,        u  e  roinetb  in  m0ruiu[ijc.  M.  u. 

Tri  cet  do  ( "honnachtaib  romarbtha  i  robruitlin  M«*c  Dathö 
7  cöica  do  bUtaib.  Gilla  Ailella  romarb  in  coin  i  Comor 
Chinncon.    UncJc  Oonnachta  Aicnntur. 


in 


Scaiidlau  Mor  ceciiiit.  [fo. 92b li 

1  Is  e  in"  vliinnil  re  mnili        aitwl  bis  camull  hi  cefi, 

cen  co  buua  lim  ia  cet,        cet  lim  cid  marb,  cet  cid  befl. 

2  Cett  lim  cia  rabnr  'na  gnäis,        ret  lim  da  hannr  dia  bei«, 

is  ed  raftUibad  do  mnai,        is  rH  .i;<  iluü,  m.  iia  tbeis. 


15 


Gedicht  an/'  Cüröi  Mac  Darf. 

Dieses  im  Metrum  erö  enmaise  etir  rindaird  ocus  lethran-  20 
naigecht  (Thttrncysen,  Irische  Verslehren  S.  83)  abgefasste  Gedicht 
(tufCi'nnr  wtaeDdri  sjrieU  auf  mehrere  behmnh  und  einigt  sonst 
unbekannte  Abenteuer  dieses  mythischen  Heros  an.  Am  Schlüsse 
I  'inf  Papst  Qregcf  <ds  uns  seinem  Geschleckte  entsprossen 
hingewiesen.  VgL  IYlirc  Qengusso  S.  LXI1I.  wo  8trophe  11  und  2b 
15  unseres  GcdicJites  citieri  werden. 


1.  Alb<T  lnor  do  iiiiitliib 

r)g  Erend4)  Da  twath: 
l'un'ii  iiuif  ilil   Miiiv. 
da  ba  mö  äs  ba  halb' 

is  ba  näre.  im  biath?5) 

2.  Bell  a  seela  il-btidib 

i  nHeriiul  dstgCte, 
ni  tliank-  riaiii  rafme, 
in  tbarga  iar  ereitim 

necb  amlaid  dia  heü>s. 


")  fotha  MS.  »)  Zu  lesen  cret  im!  H. 

•)  doib  mit  ptmatii  AelenHbM  unter  ib. 
•)  Eriud  MS.  5)  =  biad  'Brie*', 


|fu.  117  al] 
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3.  Rotairchanad  d'Erind 

ri  ar  domun  rodet 
Cürüi,1)  in  leoman  lasrach, 
claideb  sliged  Saxan, 
5  crod  Assia  cen  aslach 

sair  dar  glasmach2)  Grec. 

4.  Rochroid  descert  domain, 
cath  Conchend  roblogaig 
Cürüi  dar  Muir  Robuir 

10  ar  dagin  a  homuin 

inn  Afraic  romblad, 
diles  Lflachra  is  Lemna, 
ardri  tulcha  Temra, 
cingid  catha  cerba, 
15  in  longportach  lerda, 

in  t-Ebra  rodrlar. 

5.  Mlle  carpat  corcra 

imba  hüatiu  a  slüaig, 
deich  mlle  ruirech3) 
20  co  failgib  öir  uilech, 

ba  buidech  in  buaid. 

6.  Mlle  Fomoir  fortren 

'na  longport  ior  leith, 
Clgloisti4)  'na  comair, 
25  nlbtis  omain  neich. 

7.  Nlr'mö  leis  crod  caindlech 
ocus  blad  do  airlech, 

hüa  Dedaid,5)  in  claidbech, 
anda  ailbech  doch, 
30  amal  gainem  mara 

nö  usce  na  haba 
is  a  ndis  dorala 
fri  re  Con  na  cloth.6) 


»)  Cöirui  MS.  »)  ■=  glas-mag. 

*)  Vielleicht  zu  lesen:  deich  o6t  mile  ruirech. 

*)  Zu  lesen  Cichloiscthi.  e)  Dedaig  MS. 

6)  i.  e.  Cüchuliun. 
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8.  Coire  dub  Chonrtli,      ig  flr,  is  ni  gö, 

tricha  dam  'na  cröes,»)      nlrba  luchtlach  dö.2) 

9.  A  dabach  dond  dairech, 

ba  mairech  al-lan, 
cet  trebarglan  trenfer  5 

teged  ior  a  lar. 

10.  A  chorn  chröes3)-toll  tana, 

nlrbo  mada  in  mind, 
öl  cet  and  ic  comol, 
ba  romör  im  lind.  10 

11.  Mlas  Conroi  mic  Dare 

arget  uile  is  6r, 
eoin  öir  imma  huru 
cen  guba,  een  glör. 

12.  Arpetitis  rlgu  15 

is  daescurslög  dond 
ceöl  na  n-en  dorlrib 
a  tirib  na  tonn. 

13.  Ticfa  brathair  büada 

a  fine  Chonrüi,  20 

GWgoir  ötha  tairbri 
da  saidbri  nach  stti. 

14.  Hüa  Dedaid  nunc  Sin 

GWgoir  carta  mäil, 
abb  Roma,  lam4)  Letha,  25 

i  nHerinn  atetha 

aris  ina  dail. 

15.  Ar  Heriu  ard-ailen  [fo.  117  a2J 

i  mbla  Gn'goir  ger, 
cend  na  nGsedel  nglanmas,  30 

sll  nGöedil  gil  gablas, 

cid  amnas,  atbör.    Atb. 


i)  croea  MS. 

»)  Cf.  R.  C.  VI,  p.  187  und  LÜ.  114  b 20: 

tricha  aige  inna  cröes       nTrbo  luchtlach  du. 
»)  chrois  MS.  *)  Zu  lesen  lüam  oder  lain  mit  Fei  S.  LXHI? 

Liverpool.  Kuno  Meyer. 


BRINNA  FERCHERTNE. 


The  following  poem  is  now  for  the  flrst  time  published  from 
the  only  manuscript  copy  in  which  it  has  reached  us,  that  con- 
tained  on  fo.  117  b  1  — 118  a  2  of  the  Bodleian  codex  Laud  610. 
As  the  title  indicates,  it  is  a  vision1)  by  Ferchertne,  the  poet 
of  Cüröi  mac  Dan,2)  of  the  storming  of  Curöi's  fort  by  Cüchulinn 
and  the  men  of  Ulster,  of  the  death  of  Cüröi  himself  and  of 
various  members  of  bis  household,  of  the  defeat  of  the  Äraind 
in  Argat-glenn,  and,  lastly,  of  Ferchertne's  own  death  and  that  of 
Blathnait,  Cüröi's  faithless  wife.  Its  contents  are  therefore  the 
same  as  those  of  the  tale  known  as  Aided  Conroi  or  the  Tragical 
Death  of  Cüröi.  This  tale  has  long  been  accessible  to  English 
readers  in  Keating's  account,  as  translated  by  O'Mahony  (pp.  282 
—284),  O'Conor  (I,  pp.  100— 102),  O'Dermot  (I,  pp.  302— 310) 
and  Haliday  (pp.  398 — 405).  A  yery  short  Irish  version  from 
Land  610  fo.  117  a2,  where  it  immediately  precedes  our  poem, 
was  published  by  me  in  the  Bevue  Celtique  vol.  VI,  pp.  187 — 188.s) 
More .  detailed  versions  are  f ound  in  the  Yellow  Book  of  Lecan 
pp.  123  a—  125  a,  and  in  Egerton  88,  fo.  10  a  1  — 10  b  1.  I  should 
have  liked  to  print  the  former  in  extenso  from  the  facsimile 
published  by  the  Royal  Irish  Academy,  but  for  reasons  stated 
in  vol.  I,  p.  494  of  this  Zeitschrift,  that  is  impossible  without  a 
previous  collation  of  the  facsimile  with  the  manuscript.    I  must 


>)  Brinna,  n.pl.  of  brinn  'vision'.  See  O'Mulconry's  Glossary,  Archiv 
f.  celt.  Lexikogr.,  ed.  Stokes,  no.  158. 

»)  Ferchertne  fili  Conröi,  YBL.  124  a  45. 

*)  Here,  on  p.  188  1. 12,  instead  of  ceni  male  read  cen  imdle,  and  in 
1. 15,  for  Briathra  read  Brinna. 
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therefore  confine  myself  to  quotations  iliustrating  eertain  pa> 
in  mir  ].imiii  l'lit'  Kgerton  Version  is  quite  independent.  from 
that  of  the  Yellow  Book,  rnfortuiuitely,  it  is  very  corrnptly 
and  carelessly  written,1)  and  conseqnently  not  easy  to  widerstund. 
If  I  may  venture  a  guess  I  shoiild  assign  nur  poem  to  tlie 
lOth  Century.  The  name  Ciiröi  still  scans  as  three  syllables,  as 
in  t'inaed  hüa  Hartnniin's  poem  beginning  Fianna  bütur  i 
nEtnain,*)  while  it  makes  two  syllables  in  Broecäu  Cräibdech's 
poem  in  LL.  43b a)  and  in  the  poem  printed  above,  p.  37. 


Brinwa  Fercbertne  iDso  tnana  codlw/. 

1.  A tch m  da  choin  ac  congail        ferda  comraim  co  n-äne: 
teokrind  conmaidc        bfi.«  « 'huiirhi  mir  l'äre. 
I  see  twa  Hounds')  mnnfuUy        fighting  a  glorious  combat: 
<ii.hu.tinn  i»  boaating        of  the  death  of  Curoi,  Dare's  son. 


batir  I  ininair  a  fini, 
corrice  Uisnech  Midi«. 


Heraind  rogabsai   Ili-rind. 

gahsat  cfiiced  cen  tusled 

The  Eraind*)  seizrd  Erin,        numerous  were  their  familien, 

They  Beited  a  jtrovince  without  mixhap ' )       as  far  an  Unnceh  in  Mcalli. 


3    Fii-hsetar  nair  ilti  cbathaib.  bätir  erfidai  ua  »aillii. 

■tobst  iiidvhi  i  Temair  oc  saiged  d'Einain  Madii. 

Mang  iatÜtt  th'i)  fonght,  hnrdg  irere  Ihr  troops, 

Thrg  i-lrpt  a  night  in  Tara  on  their  tiutrch  to  Etnain  Macha. 

4-  Ba  di  cherddaib  ChoOZÖi         dia  OgOOgti»  1>  nniil  Fliu>  Imi 
ba  licii  tninad  a  chesta        dia  n-aeht  na  hercca  Iuchba  (*ic). 
It  was  one  of  Citroi'a  feats        when  he  elew  Flittchna  thr  <-hmnpi<>n  ■ ' ) 
Thai  icag  the  vrigiu  of  his  su/firing       irhrn  he  tlrovc  off  lnchna'«  kitte. 

')  The  following  npeiiing  Beuten* rs  will  give  an  idea  of  the  stat'    ..t 
thiß  text :  Ad/mig/i  Coniüi.    Ambatiii  Oelaid  and  Em«  im  ilfllfHIIHlltt  ftf  <ilan- 
caill  duib/»  1«ir  ina<di   int  Piamain,    conkt/i  lilailhiuc   ingen  Vonchobutr 
i|i|i. rt    <li:uHi:iiin/i    bO   CVQn   immun."   7  ineorrgnine  tVinruio  iwiic  DtilS.     Bl 
he  £c/*de  Ecbel  dogene  iuwsä»  7  nach  titir  neck  <\Vl(nib  tag]  f 'w|i[;<mi  uaiirne  &c. 

*)  LL.  31  bii:  I-^'ht  t'onrüi  i  Sltib  Mia,        lecht  Lagtfaft  f"  leiaib  lis. 

*)  LL.  43baä:  Lecht  Conrüi,  lecht  Fergnsn,       lecht  OoMlUal  critnid 

[eubail. 

»)  i.  e.    C'ti - ChuUiind   ■Cokad*!    Hoand'    aud   Cü-röi   'Ilound   of  tbe 
Battlefield '. 

Ä)  A  Munster   tribo,   tu  wbich  Cnroi  l>elongcd.     Bto  I  f  MnknnryV  G 
«ary  417.    n.  pl.  Eraind.  LL.  213  a  14.    MO.  Ernn,  v.  7-    dat.  Kiaiiil..  lünils.  HO. 

«)  Lit.  'withont  falling'. 

*)  I  can  find  no  other  refereuce  to  this  ineident. 
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5.  Dia  sSraigestair  Ultu,        ba  scel  fota  tri  turaim, 

Tar  feis  fri  curach  codail        bert  Blathnait  ü  Coinchulainrf. 

When  he  had  outraged  the  men  of  Ulster,      it  were  a  long  story  to  teil, 
After  feasting,  in  a  coracle  of  hide,        he  carried  off  Blathnait  fron* 

[Cuchtdinn. 

6.  Bai  CQchulaind  for  Tarair,       blla/friin  lttn  dö  hi  toi, 
co  fitir  eolas  athlam       dochom  chathrach1)  Conröi. 

Cuchulinn  was  a-searching,       a  füll  year  he  passed  in  sücnce,*) 
Till  he  knew  ready  guidance       towards  Curoi's  city. 

7.  Dia  mert  a  ben  Coinröi,       ba  hole  in  gnTm  dogeni, 
sech  nT  therna  hi  sBgdu,        fScbas  Ernu  fo  mBli. 

Wlien  his  wife  betrayed  Curoi,        evtl  was  the  deed  she  did, 
While  she  did  not  escape  unscathed')      she  left  the  Eraind  under  dis- 

[grace. 

8.  Bomert  Blathnait  ingen4)  Minn       in  argain  inn-Argatglind, 
ole  gnim  do  mnäi  brath  a  "fir,        däig  ba  maith  donderuidir.8) 

Blathnait,  the  daughter  of  Menn,  by  treacliery  brought  about  the  slaughter 

[in  Argat-glenn: 
An  evil  deed  for  a  wife  to  betray  her  husband,  since  . . . 

9.  Cumrecht  a  folt  do  hailib,       do  cholbaib,  erödu  sc61aib, 
atract  foraib,  Curoi,        ropo  chomgrgi  trenfir. 

Slie  tied  his  hair  to  rails,        to  bed-posts*)  —  crueUest  of  stories! 
Curoi  arose  against  thetn,       'twas  the  rising  of  a  champion. 

10.  Docher  cet  fer  dia  hergiu       Tarna  euimriueh  i  n-ailib, 
tri  chöecait  fer  cen  eodain,       ocus  cöeca  hi  fnilib. 

A  hundred  men  feil  front  his  rising1)       after  he  had  been  tied  to  rails, 
Thrice  fifty  men  besides,       and  fifty  with  bloody  wounds. 


>)  chathram  MS. 

2)  YBL.  Bui  Cuchulaind  Tar  sin  hliadain  lain  for  imgabail  Ulod. 
-  *)  Literally  'in  a  blessed  or  happy  State'. 
*)  ingin  MS. 

8)  Thus  in  YBL.  125  a  24  (differently,  but  eorruptly  in  LL.  169  b  56,  and 
in  the  Rennes  Dindeenchas,  fo.  107  b  15): 

Boort  Blathnad  ingen  Mind       la  horcain  ös  Aircedglind, 
mör  gnim  do  mnäi  brath  a  fir,       döig  is  friss  rodamidir. 
•)  Cf.  YBL.  124  a  15:  ocus  rochumrigh  a  folt  dona  cholbaib  7  dona 
tuireadhaib  'and  she  tied  his  hair  to  the  bed-posts  and  piUars'. 

*)  Cf.  YBL.  124  a 20:  marbaid  c5t  fer  dTb  col-lüib  7  co  ndornaib  'he 
kill»  a  hundred  of  thetn  with  kicks  and  blows  of  his  fist'. 
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II    iM1)  tariaid')  nu-huhniiri        cona  claidiun  failesstn, 
conidfargaibA  i  cossair       for  fornmaib  aiera  seasir. 
llotrever  Cuchulinn  came  upon  htm        icith  his'J)  ntcn  mtord, 
And  left  htm  in  a  litter        upon  the  noble  Shoulders  of  eix  tuen. 


.•  utur  os  for  dffbib, 
sech  bert&tar  a  cathle, 
They  went  out  upon  the  Mountains, 
Bettides  carryiny  off  their  . .  ., 


digalaat  feniiiil  Fliuelina, 
actutar  erea  luehna. 


they  avenged  Fliuchua  thr  champiou, 
they  drove  uuui/  hu-hmis  kitte. 


13.  Tarraid  Senfiaccail  .Setnach,        dimelta  leetbi*)  a  chnaini, 
gabei  fiilnng  co  lidfui        Tar  ml  Uli  anma  mtc.  Btto. 
Senfiaccail  Setnach  came,        worti  out,  decayed  teere  hin  bones, 
ljuickty  he  got  support        aßer  the  destruetion  of  Mac  Dttre's  !»/i».5) 

14   Oad  fer  gaire  na  flatha,       ba  maitb  fri  hetacht  eatha, 
tescais  coicafijt  fer  n-armacb,        Tar  sain  diutuiir  a  uinrbad. 
As  for  the  crier  of  the  prince,        he  was  good  in  the  thkk  (?)  of  hulllc, 
Ih  ruf  down  fiftg  nrnted  mm.         then  he  niloned  himsclftO  bt  ttc 

l.j.  Itusrelic  Tredoruün  dull        for  slnag  nUlad,  uTrb  inmall, 

nertlia  uöethech,  m'iall  iiäd  bfeth,        marhaia  tri  ficht i  firliech. 
Tredoman  the  blind  /hing  himxelf       upon  the  Ulster  hont,  he  u-an  not  slow, 
A  famam  slone  ofstrength,  no  foolish  cry!      three  score  tnte  tearriora  he 

[skw. 

IC.  OomuB  Edidach  wie  Daitind,        lil  a  tbindreni  min  glind. 
DM  a  fis  do  neocli  ar  «tä       cair  cia  rolä  lecen  ind. 
The  combat  of  Eochaid  son  of  Darfind,        its  final  MM4  i>  in  thr  glen, 
Ti«  Utile  known  to  any  one  tlmt  in  asked        who  put  flag-stonca  there. 


')  Here  fo.  117  li  2  beging. 

*)  liead  donfarraid,  or  dasfartaid  'catne  npon  lli 
»)  ».  f.  Viuöi'e.    Blathuait  had  taketi  it  from  hhu  (YBL.  124  a  U!:  dofall 
in  claideb  a*a  thrüaill).  *)  Leg.  legthi. 

•)  OL  the  Keanes  Dindseuehafl  fo.  107  bl,  19: 
Fer  Bregda  ocus  Senhacail        rupdar  araid  do  thrlathaib, 
Fer  gaire  a  Fräecbraaig  a  f»t,        mar  do  In rhaib  roortsat. 
In  YBL.  124  a4H  the  iiame  of  Coroi'l  ehnrioteer  in  Fer  Ben 

°)  YBL.  Atracht  a  .  . .  .  doib  in  fer  gäire  robai  istaig  co  romarb  tricha 
läecb  dlb.    1*  de  röchet: 

i  i«l  fer  gäire  na  flatha,        fa  sser  oc  imbirt  chatha, 
geguiu  tricha.  to  u-armadi,        Tar  sin  dämair  a  marbad. 
Senflarail  eeta-taraid  fona  egiiu,  diu  n-ebrad: 

Taraid  Senflacail  Siring,        marhais  c5t  fer  dia  fairind, 
clarbo  mör  a  uert  a  colaind,       füair  a  Ieacht  le  Ofthfflllrimf 
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17.  Comram  Echdach  mtc  Darfind       ötha  [rind  corrici  in  n-] ')  glind, 
marbais  c6t  fer  fo  chomlond       con[d]atarraid  ecomlonn. 

The  combat  of  Eochaid  son  of  Darfind,       from  the  promontory  as  far 

[a$  the  glen, 

He  slew  a  hundred  men  in  fair  fight       until  an  overwhelming  number*) 

[feil  upon  htm. 

18.  Iar  sain  tucad  ecomlond       lor  Echdaig,  nl  fo  chxunlond, 
co  fil  a  charnd  ior  Maig  Rois       a  lin8)  roböi  deas  anfois. 

Then  Eochaid  was  ovcrwhelmed  by  numbers,       not  in  fair  fight, 
So  that  his  cairn  is  on  Mag  Bois,       

19.  Dosfarraid  Cairpri  Cuanach,       marbais  dt  fer,  dal  mbrigach, 
robaga  fri  Conchnbor       mani  bad  a  muir  milach. 

Cairpri  Cuanach  cante  upon  them,       lu  slew  a  hundred  men,  a  vigorous 

[encounter, 

He  had  boasted  to  Conchnbor,  *)       if  the  monsterful  sea  had  not  drowned 

[Aim.») 

20.  Dosfarraid  C16  co  mbarainn,       marbais  c4t  fer  dia  fairind, 
cid  mör  a  nert  bi  colaind,       füair  a  lecht  la  Coinculatnd. 

Cid  came  upon  them  with  fury,       he  slew  a  hundred  men  of  their  host, 
Though  great  his  strength  in  the  body,        he  found  his  grave  through 

[Cuchulinn. 

21.  Dosfarraid  Rns  mac  Dedad,       ocus  tailc  tren  a  bnnad, 
ba  di  digail  a  cnrad       gegnatar  6cue)  Ulad. 

Süss  the  son  of  Deda  camc  upon  them,       who  was  ofa  race  stotä  and 

[strong, 
To  avenge  their  heroes       the  warriors  of  Ulster  slew  him. 

22.  Iar  sain  tarraid  Nemtes  drui,       rofitir  ni  aridmbai, 
cethri  dechenboir  robi,       atherracht  ind  co  fo  tri. 

Thercupon  came  Nemthes  the  druid,      he  knew  what  was  in  störe  for  him, 
Four  times  ten  men  he  slew,        thrice  he  repeated  it.'') 

23.  Dosfarraid  Forai  flanach,       fer  nad  gillad  ar  gari, 
dosfarraid  Dedornd  dnalach,       cartais  na  slnagn  a  hani. 

Forai  of  the  Fian  came  upon  them,      a  man  who  would  not  serve  for 

[laughter, 
Dedornd  of  the  curly  locks  came,       he  ousted  the  hosts  from  glory. 

')  Sic  YBL.  124a 35.  *)  Lit.  'nneqnal  combat'. 

s)  alin  alin  MS.  «)  Or,  'he  wonld  have  fought  with  C. 

B)  Leg.  min  bdded.  Cf.  TBL.  Robaghai  fri  Conchobor  mä  nobaded  muir 
milach  i.  5  robüi  öcbaid  fri  Conchobar  co  n-acai  a  chathraig  for  lasad  fri 
muir  athOaid.  Luid  didu  isin  muir  dia  thesarcain  inna  cathrach.  Mör  in 
snSm,  co  robsided  and. 

•)  Perhaps  originally  öaic. 

')  As  to  the  use  of  aitherraigim  with  the  preposition  i  n-  cf.  ceni  bad  i 
n-olc  n-aill  n-aithirsed,  Laws  1, 10,  6. 
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24.  Tarraid  Ferdmnmi.  tUth  debnid,  är  l»'<ib|.l]a  1  r<-u|  u  |ais, 
bi  a  dornd  ar  comlnnd  cain  ia  Fiaehaig  mac  Cowfohiir. 
Ferdoman  came,  he  gave  battlc,        he  wrought  a  terrible  alaughter. 

In  fair  fight  he  cut  off"  the  ha7id       of  Fiaclutig  the  son  of  Conchobar. 

25.  Dosfarraid')  niac  Riangabra,        Ingeilt  n  hainm  eo  n-äni. 
bert  Carpr«  mac  Ctmehoboir        fi>  tunnaili  serba  lAfie. 

The-  son  of  Riangabra  came  upon  them,        Ingcilt  was  hin  glorioiis  minie, 
He  put  Carpre  the  son  of  C'onchobor        under  bitter  \caves  of  the,  salt-sea. 

26.  Lugaid  ocus  Lüegaire        fersat  debaid  dar  da  bran, 
fäcbaid  a  cbarpat  dia  chur        is  a  faniid')  ina  Man 

Lugaid  and  Loegaire        made  combat  fiercer  than  two  ravcns,*) 
He  leaves  Ata  chariot  to  its  hetv,        and  its  charintter  in  ils  pgüttotk. 

27.  Cotgurt  Lüegaire  dou  tslüag,        mida  min  ticert  üad: 
'Brisseui  fir  fer  for&in  löeeh        düs  in  dereaims  ar  flilcth'. 

Loegaire-  cried  to  the  host 

'  I'o  not  let  ua  grant  the  warrior  fair  fight,       to  see  if  we  avtnge  our 

\trottble.' 

28.  Gabsi  Fergns  for  a  gruad        aruach  romarbad  in  slnair. 
Iar  sain  rutnach(t)  cert  cnrad        ior  6cn  amra  Ulad. 

Fergus  took  hold  of  hin  check,        lest  the  host  should  slag  htm. 
Then  he  obtained  fair  fight       againat  fta  fomtm  warrior»  of  l 

:*i.  Tri  fiihit  loa  dö  for  leirg,        fer  cecha  lä  inna  chtiinl, 
!>;ilir  he  sein  I  helaing8)        ctm[<ijatäu«-[a1|;ti'  Ileiaiiid. 
Three  score  days  he  was  on  the  field,       e.very  dag  a  man  {feil)  Inj  hin  xkill, 
Those  wen  hin  ...        until  the  Eraind  arrived. 

30.  Iar  sain  täncatar  Heramd        dia  r[iv]ir  ar-rig  donnimid.*) 
»echt  tk'[b]et  ar  secht  cetaib,        secht  cAt  miie  do  milib. ') 
Thereupon  came  Die  Eraind        according  to  the  will  of  thcir  hing  .  .  ., 
Seren  thousand  seven  hundred        and  seven  score  of  tJumtanit. 


')  Here  fo.  118  a  1  begins. 
»)  Cf.  YBL.: 

Fer  Becracb  co  n-iniale        bes  nT  breg  imniarüide, 
bert  Cairpre  Mac  Conehobair        fo  tlmnda  searba  wüte. 
*)  Readaraid;  ct.  farradnacht,  LI'.  118b 28, fn  WWlfcndH  'ctariotevildp'. 
4)  Literallj,  '  exceediug  two  ravens'.    For  this  nse  of  dar  cf.  iläiu  116 
tascm-  tar  da  fer  decc,  Lawa  I,  48,  5. 

k)  O'Brien  has  eaiang  'a  fault,  flaw',  a  meaning  wbicb  will  banJIy 
suit  bere. 

•)  douirimrid  MS.t  with  punctum  delens  uuder  the  second  r. 
»)  Tbns  in  YBL.: 

Arsiu  tarraid  cland  Iiedaid        dia  raidh  a  ng  da  rimid, 
cüic  fichit  ar  tri  chetaib        deich  cfetaib  ar  di  milib. 
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31.  Scorteide1)  for  maig  Henaig,       ba  hann  cotricht  in  debaid, 
acta  fri  alla  argait,        conid  de  atta  in  cath  cÄarpat.  *) 

.  upon  Mag  Enaig,       'tax»  there  the  combat  reached, 
They  toere  driven  against  the  silver  rock», ")       whence  ü  the  chariot-fight. 

32.  For  leirg  lectaig  fereat  nüall,       ba  hand  cotnmic  in  sluag, 
is  ed  a  hainm  foridta       ocus  nocha  n-ed  namma. 

Upon  a  grave-covered  slope  they  raised  a  shout,      'ticas  there  the  host 

[came  together, 
Thai  is  the  name  that  is  on  it,       and  not  that  only. 

33.  Is  trüag  a  comrac  amne       Blathnaite  ocus  Fercertne, 

co  fil  a  lecht4)  di[b]Iinaib       bi  Laind  Cbindbera  assin  rind. 

Sad  truly  is  the  encounter  of  Blathnait  and  Ferchertne, 

The  gravea  of  both  ofwhom  ort  in  Land  Cindbera  above  thepromontory. 

34.  AtchTu  teor  erca  Ecbdai,       ni  meirb  docengat  latha, 
adchTu  daglaechnin  (?)  betb,        adchTu  graige  cach»)  datha. 

I  see  the  three  kine  of  Echda,     not  slowly  do  they  march  through  sloughs, 
I  see  a  noble  warrior  (?)  . . .,        I  see  Stada  of  horses  of  every  colour. 

35.  AtchTu  cnrchu  la  babaind,        adchTu  galaind  forsngabther, 
atchTu  dirim  dar  uiagthech,       adchTu  lsech  forsnSlamt[h]er. 

I  see  coracles  along  a  river,       I  see  enemies  that  are  being  seiied, 
Iseea  host  across  a  great  house,     I  see  a  warrior  that  is  not  to  be  dared. 

36.  AtchTu  gin  hui  Nessa       cessa  fri  fiansa  forbair 
diaanad  Heriu  ergair,       atciu*)  -sa  hi  congail.T)    Atchiu. 


')  8cort8ide,  with  punctum  delens  nnder  d,  and  nö  t  written  over  it. 

8)  Leg.  carpait. 

8)  From  which  Argat-glend  ' Silver-glen'  takes  ita  name. 

«)  lecth  MS.  6)  cac/ja  MS. 

6)  Here  fo.  118  a  2  ends. 

')  This  quatrain  is  evidently  comipt,  and  I  cannot  translate  it. 

Liverpool.  Kdno  Meter. 


>AS  ALTER  DER  WÜRZBURGER  GLOSSEX. 


In  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  der  Glossen  aus  der 
Würzburger  Handschrift  M.  th.  f.  12  zeigt  Zimmer,  dass  von 
den  drei  Händen,  die  diese  Glossen  unterscheiden  lassen,  die- 
jenige, die  durch  die  ganze  Handschrift  hin  nur  wenige,  kurze 
Kint rage  gemacht  hat,  die  älteste  ist;  er  nennt  sie  daher  nicht 
mit  Zeuss  Hkmus  tertia,  sondern  prima  manus  und  hält  für 
möglich,  wenn  auch  nicht  für  sicher,  dass  sie  dem  Schreiber  des 
lateinischen  Textes  selbst  angehöre.  Dagegen  den  Sprach  - 
charakter  dieser  ersten  Glossen  bezeichnet  er  als  jünger  als 
«li'ii  der  später  eingetragenen  Hauptglossenmasse.1) 

Wm  .las  absolute  Alter  der  Handschrift  betrifft,  beschränkt 
h  darauf  zu  konstatieren,  dass  der  Text  dieselben  Buch- 
stabenformen  zeige  wie  andere  von  Iren  im  achten  und  neunten 
1 1  In  hundert  geschriebene  Denkmäler,  während  Zeuss  in  der  Vor- 
rede zur  Grammatiea  Celtica  sie  für  gleichartig  und  gleichaltrig 
mit  den  Mailänder  GHonen  gehalten  hatte,  welche  uiri  äoeti 
quidani  dem  achten  Jahrhundert  zuschrieben  (und  noch  zu- 
schreiben). Zeuss  war  damit  der  Ansicht  Eckhardts  entgegen- 
getreten, der  sie  ins  neunte  oder  zehnte  Jahrhundert  hatte  setzen 
wollen.  Später  hat  aber  d'Arbois  de  Jubainville  doch  wieder  als 
<  iii>iiiumiges  Urteil  von  de  Wailly,  Qnicherat  und  Delisle  an- 
gegeben, die  Handschrift  müsse  um  900,  am  Ende  des  neunten 
oder  am  Anfang  des  zehnten  Jahrhunderts  geschrieben  sein.-) 
Da  liiezu  die  junge  Sprache  der  zuerst  eingetragenen  Glossen 


i)  Glossae  Hibemicae  i>.  XIV,  XV. 

*)  Essai  d'un  cntalogne  de  la  littf-rature  £piqne  de  l'Irlande.  p.  OXXIX  f. 
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gut  stimmen  würde,  habe  icli  mich  früher  dieser  Taxierung  an- 
geschlossen;') die  übrigen  Glossen  wären  somit,  als  aus  einer 
sehr  viel  alleren  Handschrift  kopiert  anzusehen. 

Eine  genauere  Prüfung  der  prima  MOfffK  führt  nun  aber 
zu  einem  ganz  andern  Resultat:  ihre  Abweichungen  vom  ge- 
wöhnlichen Irisch  in  Sprache  und  Schrift  sind  kein  Anzeichen 
von  Jugend,  sondern  von  allerhöchsten  Alter.  Auf  Grund 
mehrerer  Kriterien,  welche  die  Schreibung  irischer  Eigennamen 
in  datierbaren  lateinischen  Texten  an  die  Hand  giebt,  konnte 
ich  in  dieser  Zs.  I,  348  f.  einige  Sprachdenkmäler,  besonders  das 
Irisehe  der  Handschrift  von  Cambrai,  der  zweiten  Hälfte  des 
siebenten  Jahrhunderts  oder  dem  Uebergang  zum  achten  zu- 
weisen. Auch  die  Namen  in  der  von  Adainnan  (f  704)  ver- 
t.isvten  Vita  Ooktmbae  bestätigen  diesen  Ansatz  durchaus.  In 
diesen  Kreis  gehören  nun  eben  die  Glossen  der  prima  mantis 
in  Wfc 

Man  findet  sie  bequem  zusammengestellt  bei  Zimmer, 
Glossac  Ilibeniime  p.  XITI  und  Glossarmn  Uibemicarum  Suppb - 
mentum  p.  l».  Ein  Versehen  ist  dort  nur  turrahiihisat  gegen- 
über tthmUiilttssut  im  Text  p.  42,  wie  auch  Stokes  (Wb.  7  a  7) 
liest,  hie  Stokes'sche  Lesung  weieht  in  folgenden  Punkten  ab: 
7a7  Zimmer  römlhiol  Stokes  vomtinol  (ohne  Accente);  7  c  11  Zi. 
sech  St.  \ir\isrdr,  11  b  19  ZL  icunäraftitf  St.  iat)uhatl>li</\  12c  18 
Zi.  fmrtiit/l  St.  fbrcuiiit;  14  a  24  Zi.  dih/iuin  St.  dilmain  (ohne 
Punkt);  14  b  23  Zi.  toncomrit  St.  toncomra;  15  b  22  Zi.  /'rusbrüch- 
mor  (oder  -brach  im»)  St.  fr'tshrtuh'mor;  lob  23  Zi.  IM  dcnjcmar 
St.  ni  äerge..  ..mit;  15  d  8  Zi.  (p.  2*7)  dubsi  St.  duhsi;  17  dl 
Zi.  vrtanv..  St.  r,t<u<uti\  22  a  7  Zi.  ciih  St.  cithissc;  22  b  16  Zi. 
fronet,  Stökea  seheint  am  Knde  etwas  zu  fehlen;  22dl0  Zi. 
nitliinjuHit  (uder  -Ha)  St.  uithityabu;  23b  19  Zi.  oircur  St.  airdtur. 
Ausserdem  scheinen  drei  Glossen  bei  Stokes  zu  fehlen:  p{ro)umthc 
neben  7  b  17,  manam  17  cd,  rcctirc  neben  17  d  13. 

Als  sprachliche  Kriterien  jener  frühen  Texte  haben  wir 
kennen  gelernt,  dass  J  und  0  noch  nicht  diphthongiert  sind.  Für 
jenes  fehlen  hier  Beispiele;  aber  (7  bleibt  in  soos  (=  stuis)  20a 8; 
d-tobe  (=  cuunt-)  •  Kivissehnitt '  (gL  circumcissio)  23d24;  boid 
(=  hnüid)  24  a  16.  Unbetonte  c  und  ö  vor  dunkler  Konsonanz 
sind  nicht  zu  a  umgefärbt;  esbettt  9b  15  (vgl.  esbalaid  Ml.  130c 23); 


»)  Revue  Celtique  VI,  318. 
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fmjdl  9c  5  unmittelbar  neben  der  Schreibung  futfaü  des  Haupt- 
glossators  (9  c  4);  frcsdel  24  eil  doch  wohl  gleich  dem  späteren 
frvstal;  frisbrudemor  (gl.  aporittmr)  15  b  22;  folog  17  b  23  wohl 
gleich  dem  späteren  Substantiv  fithteh,  ungenaue  Glosse  zu  *sub- 
portate',  wie  gleich  darauf  das  Substantiv  hei  17  b  25  das  Verbuiu 
■  .Hiiiulor '  glossiert.1)  Aus  der  Handschrift  von  Cambrai  Ieraen 
wir  ferner,  dass  damals  die  Präposition  to  do  vortonig  vor  Verben 
immer  mit  t  anlautete:  iwtluyof,  kttamot,  amcid  (lies  awafl)  tond- 
echownuchuir  (aber  vor  Substantiven  und  Pronomina  stets  mit 
d:  du  cach  oin,  du  duhiiu,  dundaib  abstolaib,  do);  ebenso  lesen 
wir  hier  tu-ercotnlassat  7  a  7,  ton-mmra  (gl.  ut  tederet  nos) 
111)2:1  Audi  dass  die  Konjunktion  'wie'  hier  wie  dort  immer 
anwil  heisst  (21  c  10,  22  c  14)  gegenüber  dem  amal  des  Häupt- 
el* >ssators  und  späterer  Texte,  darf  angeführt  werden  (Glossae 
Hihern.  XIV).  Alles  dieses  zusammen  genommen,  lässt  sich  an 
den  altertümlichen  Sprachcharakter  nicht  zweifeln;  ja,  wenn 
man  sich  auf  die  Endung  von  frisbrudentor  neben  mamos  comal- 
mtamar  ('am.  38b  stützen  darf,  ist  die  prima  mummt  des  Wb. 
liier  als  die  Vorlage  des  Camaraeensis. 

So  erklärt  sich  iiuth  ilie  unsichere  Orthographie.  Wir 
haben  offenbar  die  ersten,  tastenden  Versuche  vor  uns,  iris-h 
mit  lateinischen  Buchstaben  zu  schreiben.  Die  nicht  spirantischen 
Hediae  hinter  Vokalen  sind  bald  durch  Mediae  bezeichnet:  ro- 
thgefh  (gl.  absorpta  est)  13  d  2-1,  adob-ro<ii(it  11»  b  5,  bald  durch 
Tcnues  het  17  b  25.  UU  (gl.  luxuria)  20  b  17,  heecosc  27dl7.  Die 
dentalen  und  gutturalen  Spiranten  sind  wohl  häufig,  wie  später, 
durch  (li  <l.  ch  (f  wiedergegeben,  daneben  aber  mehrfach  durch 
blosse  Tenues  (ähnlich  wie  in  altkymrischen  Texten);  vgl.  com- 
iuutl  7  a  7,  forcanit  (gl.  prophetetis)  12  c  18,  cetarco(ti)  17  dl, 
fulii't  (gl.  portale)  20c 5,  riijtvij  23b  8;  tucrcomlassat  7a 7,  mmtit 
17  d  15,  adommbe  23d22;  einmal  —  zwischen  zwei  i  —  ist  da- 
gegen  für  späteres  ch  blosses  /*  geschrieben:  menmnihi  (gl.  de- 


')  Dass  auch  der  «-Vokal  in  fidget  (gl.  portate)  20  c  5  neben  i  im 
UM  (lilijid  (gl.  dOBftte)  18  u  tl  eine  AltertfAuilickkeit  bewahre,  ist  wegen 
fomttnt  (gl  ul  psphetettf]  ISftlS  unwahrscheinlich;  rgl.  auch  den  Plural 
nUem  toirsech  (gl.  non  angustiamnr)  151» 21.  UM  vereinzelte  l'iiifiirbiing  von 
r  zu  a  scheint  in  anmil  ata  22  ••  14-  vorzuliegen,  das  nach  dem  Zusammenhang 
X.  t'lurul  Mb  DUM  (hu  Strachan,  Sabal.  Verb  1084);  als  älteste  Endung  ist 
il  "li  «(hl  auch  hier  -te  anzusetzen.  Aber  es  handelt  sich  hier  nicht  um  deu 
Eiullus»  folgender  Konsonanten,  uud  alta  steht  auch  Cam,  38b. 
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sensiones)  18a2U)  Auffällig  sind  ferner  die  Schreibungen 
tlosciddtt  (gl.  potiora)  23  b  3  und  dronei  (gl.  turpitudo)  22  b  16, 
die  zum  Teil  Zimmers  iMtrtntWttllHIHIlg  veranlasst  haben.  Aber 
derseiddu  für  dcrscigihu  kann  nicht  als  junge  Forin  bezeichnet 
werden,  da  gth  oder  cJith  auch  später  nicht  zu  dd  geworden  isi 
es  beruht  entweder  auf  individueller  Aussprache,  oder  viel  eher 
ist  es  eine  Verlegenheitsschreibung.  Näher  liegt  es  von  moderner 
Lautgebung  zu  sprechen,  wenn  Zimmer  mit  Recht  dronei  dem 
späteren  droch-gne  gleichsetzt  (doch  vgl.  oben  Stokes).  Aber 
mich  dünkt,  sie  wäre  zu  modern,  selbst  wenn  wir  die  Hand- 
schrift ins  zehnte  Jahrhundert  hinabrücken;  denn  das  Resultat 
der  Doppelspirans  eh  -f  g  könnte  auch  damals  noch  nicht  völlig 
verklungen  gewesen  sein.  So  werden  wir  das  Fehlen  des 
Gutturals  entweder  der  Nachlässigkeit  des  Glossators  oder  seiner 
Unfähigkeit  zuschreiben  müssen,  den  Lauten  in  der  Schrift  völlig 
gerecht  zu  werden.  Andere  Eigentümlichkeiten  sind  für  die 
Altersbestimmung  ohne  Belang,  so  das  mehrfache  tri  für  v  vor 
palataler  Konsonanz:  prahlchas  12  c  27,  aipthi  (gl.  uenelicia) 
20  b  20,  saichi  erud  23  b  22;  diese  Vorliebe  für  ai  zeigt  sich  auch 
in  niaidcm  17  c  14  (Hauptglossator  moidcm),  das  wohl  nur 
äusserlich  an  mittelirische  Schreibung  erinnert.  Wir  ersehen 
daraus  zunächst  nur,  dass  die  spätere  relativ  feste  Orthographie 
noch  nicht  erfunden  war. 

Diese  alten  Glossen  dürften  nun  wohl  geeignet  sein,  die 
Diskussion  über  gewisse  Kopulafortnen  zwischen  Pedersen  und 
mir  zum  Absehluss  zu  bringen.3)  Hatte  ich  wegen  des  Vokalis- 
mus  von  con-id,  der  Pluralformen  nun- dem  etc.  den  Zusammen- 
hang mit  der  Wurzel  [s]tä-  nicht  nur  für  diese  Formen,  sondern 
auch  für  die  negierten  nt-ta  ni-tat  (ni-dat)  ete.  in  Abrede  gestellt, 
so  suchte  ihn  umgekehrt  Pedersen  für  beide  Klassen  aufrecht  zu 
erhalten.  Nun  steht  neben  oire  nun -dem  im  Camaracensis  und 
ce  nu-dod,  don-nat-dct  im  TtirinerPalimpsest  in  unseren  mindestens 
gleich  alten  Glossen  ni-tam  15  b  21.  Also  da,  wo  nach  Pedersens 
Untersuchungen  die  Relativpartikel  d  (id)  zu  erwarten  ist, 
f-Vokalismus;  nach  der  Negation  ni,  wo  sie  keine  Stelle  hat, 
o-Vokalisnnis  und  im  Anlaut  t.    Die  zwei  Klassen  sind  somit 


>)  Schreibfehler  i»t  din  dib  oiprib  (gl.  nolite  frtidare  inuicero)  9dl9 
für  dindib-oiprid  Mass  ihr  euch  betrügt'. 

«)  Pedersen  KZ.  35,  359  nnd  in  dieser  Zs.  II,  378;  Verf.  ebend.  1,3  f. 
und  Indogerm.  Anzeiger  IX,  191  f. 
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ursprünglich  streng  geschieden;  nur  die  zweite  gehört  zur  Wurzel 
\s]ta-  und  liefert  zur  3.  Sg.  ni  'non  est'  die  übrigen  Personen; 
ÜB  erste  enthält  die  Partikel  (i)d  —  rakynir.  yd  und  vokalisch 
anlautende  Verbalformen.  Die  spätere  Gestalt  dieser  Klas 
-dwl  -dat,  ist  im  Vokalisnms  regelmässig  entwickelt;  aber  das» 
man  dann  auch  mit  Tennis  cc  nu-fad  und  umgekehrt  mit  Media 
ni-dan  ni-dad  ni-dat  sprach  und  s<  blieb,  beruht  auf  sekundärer 
Vermischung  beider  Reihen.  Auch  möchten  unsere  Stellen  für 
höheres  Alter  des  -m  in  der  1.  Plur.  sprechen  gegenüber  späterem 
nitan  et 
Wenden  wir  uns  nun  zum  Alter  der  ganzen  Handschrift, 
so  ist  klar,  dass,  wenn  die  Glossen  der  prima  manus  der  Zeit 
um  oder  eher  vor  700  n.  Chr.  angehören,  auch  der  lateinische 
Text  nicht  jünger  sein  kann.  Denn  es  ist  nicht  wohl  denkbar, 
dass  zwei  oder  drei  verschiedene  Kopisten  (die  prima  manus  und 
die  beiden  Hauptglossatoren)  Glossen  aus  zwei  verschiedenen 
m  Quellen  geschöpft  und  alle  ganz  buchstabengetreu,  ohne 
den  Sprachcharakter  irgend  zu  vei  wisi  hen,  in  eine  späte  Hand- 
schrift eingetragen  halten,  zumal  die  Kleinheit  der  Glossenschrift 
eine  solche  philologische  Akribie  ungemein  erschwerte.  Aber, 
wird  man  fragen,  darf  man  so  weit  von  dem  Urteil  der 
französischen  Paläographen  abweichen?  Da  auch  mich  sohlte 
Zweifel  plagten,  wandte  ich  mich  damit  an  Herrn  Dr.  Ludwig 
Traube,  dem  so  manche  irische  Handschrift  älteren  Datums 
durch  die  Hände  gegangen  ist.  Seiner  Antwort  entnehme  ich 
Folgendes.  Die  insulare  l'aläographie  ist  noch  so  dunkel,  dass 
äussere  ludicien  für  die  Altersbestimmung  viel  mehr  Gewicht 
haben  als  blosse  graphische  Schätzungen.  Ohne  meine  Dar- 
legung würde  er  die  Würzburger  Handschrift  nach  dem  Faksi- 
mile vielleicht  dem  achten  Jahrhundert  zugeteilt  haben;  doch 
könne  er  jetzt  sein  wohl  auch  siebentes  bis  achtes  Jahrhundert 
ansetzen.  Somit  scheint  mir  sicher,  dass  die  drei  Schriftarten, 
die  der  lateinische  Episteltext,  die  Einleitungen  und  die  Glossen 
der  }n- Dint  mmnm  zeigen,  schon  gegen  700  in  Irland  ausgebildet 
warnt. 

Und  die  Hauptglusseninasse?  Ihrer  Sprache  nach  ist  sie 
merklich  jünger  als  die  prima  manus,  aber  bedeutend  älter  als 
/..  B.  der  zwischen  795  und  808  gedichtete  Heiligenkalender  des 
i  '.'Ugus  und  als  die,  freilich  nicht  sicher  datierten,  Mailänder 
Glossen.    Die  Annahme,  Glossen  einer  viel  älteren  Handschrift 
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seien  in  Wl>.  sehr  genau  kopiert  worden,  ist,  wie  wir  gesehen, 
jetzt  nicht  mehr  nötig,  war  überdies  an  und  für  sich  wenig 
wahrscheinlich.  Denn  wie  sollten  wir  das  Verfahren  des  zweiten 
Glossators  begreifen,  der  von  fol.  33a  an  den  ersten  abgelöst 
hat?  Obschon  er  wesentlich  dieselbe  Sprache  schreibt  wie  jener, 
weicht  er,  wie  bekannt,  doch  in  der  Orthographie  mehrfach  von 
ihm  ab.  Die  überaus  grosse  Korrektheit  der  Glossen  versteht 
sich  dagegen  leicht,  wenn  die  Glossatoren  eben  die  Sprache  ihrer 
eigenen  Zeit  schrieben.  Ob  sie  dabei  einem  Vorbilde  durchaus 
gefolgt  sind  oder  selbständig  kompiliert  haben,  wäre  noch  zu 
untersuchen.  Die  jüngsten  ihrer  sicher  datierbaren  Gewährs- 
männer sind  Gregor  der  Grosse  und  Isidor;  es  spiicht  also  nichts 
dagegen,  dass  ihre  Arbeit  dem  achten  Jahrhundert  angehört. 
Der  von  Gagney  dem  Bischof  Priniasius  von  Hadrtimetum  (um 
551)  zugeschriebene  Kommentar  der  paulinischen  Briefe,  der  eine 
ihrer  Hauptquellen  zu  bilden  scheint,')  ist  diesem  zwar  von 
Haussleiter *)  abgesprochen  worden,  der  vielmehr  Gallien  als 
Ursprungsland  vermutet;  wann  er  aber  entstanden  ist,  Ist  un- 
bekannt. Gerade  unsere  Glossen,  die  wir  im  achten  Jahrhundert 
nicht  zu  weit  hinabrücken  dürfen,  können  einen  ierminus  ad 
quem  abgeben. 


Altertümlich  sind  auch  die  irischen  Glossen  in  der  Ex~ 
pJmutfw  Innii  Fihtrgirii  in  Hucolka,  die  Stokes  nach  zwei 
Handschriften  des  zehnten  Jahrhunderts  herausgegeben  hat,  MMt 
dem  Laurentianus  plut.  XLV  cod.  14  in  Kuhns  Zeitschrift  33, 62  ff. 
und  813  ff.  und  nach  der  Pariser  Handschrift  Bibl.  Nat.  ms.  lat. 
7960  in  der  Revue  Celtique  14,  226  ff.  Beide  —  ich  nenne  jene 
L,  diese  P  —  sind  von  kontinentaler,  des  Irischen  unkundiger 
Hand  geschrieben,  und  viele  gemeinsame  Fehler  weisen  darauf 
hin,  dass  dasselbe  schon  für  ihre  Vorlage  gilt.  So  erklärt  sich 
die  Erhaltung  alter  Wort  formen  in  so  späten  Quellen. 

Unbetontes  c  und  ö  bewahrt:  fors  .i.  toceth  (toc  eth  L  13r31, 
lochet  Pllrl);  dedra  A.  or-arget  (orar  get  P10r3ü,  orget 
L  12  v  4);  anscr  .i.  gigren  L  13vl4  (gigrem  P  11  r  18);  pahts  .?'. 


')  Nach  Thomas  Ohlen,  The  lioly  scriptures  in  Irelaud  one  thor 
yeara  ago  (Duliliu  tflBB)  p.  VII  und  120. 

*)  Leben  und  Werke  des  Bischofs  Priinasins  von  Hadrumetnm  (Erlangen 
1887). 
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cethor  L  16  r  6,  cetor  P  18  r 4,  nach  Stokes  Mflftor  zu  lesen  und 
dem  späteren  ccchairi)  gleich  zu  setzen.  Vortoniges  tu-  in  wen- 
///•/  ,£  lucncha  L  8 r  8,  Püv21;  die  Ueberlieferung  schwankt 
bd  rfierruttrmt  ./.  dodihel  P9r22,  todidel  Lllr3,  wo  es  sieh 
aber  vielleicht  um  die  vortonige  Form  von  di  handelt.  Langes 
:-t  bewahrt  in  frontem  i.  yrode  P8r22,  L9v23;  hiias  hilas 
(d.i.  Hylax)  i.  conbochuil  Ll3r23,  conbochuili  P  10v33,  con- 
bocaü  L  21  v27,  P  17v32  =  con-huachaiU  Ancient  Laws  I,  126; 
uini(a)tor  .»'.  (itibondid  L  14r28  (finfunuiio  P  11  vl9)  von  fin-buain 
'Weinernte*;  aber  einmal  diphthongiert:  minio  .1  ua  fordiun 
P18r29,  L22r28.  Ebenso  ist  in  labruscas  :i.  feadinne  L  8  v  1, 
P  7r  13  wohl  ea  als  diphthongiertes  v  zu  betrachten,  vgl.  dea  Cani.. 
Druim  Leos  Tir.  (Zs.  1, 348  f.);  denn  wenn  auch  Stokes*  1  'eutung 
des  Wortes  als  fiad-fini  'wild  vines'  kaum  das  Richtige  treffen 
kann,  so  wird  er  doch  den  ersten  Bestandteil  mit  Recht  dem 
späteren  fiad  =  kymr.  gwydd  "wild'  gleich  gesetzt  haben.  Scheinen 
die  zuletzt  besprochenen  Glossen  zu  einer  späteren  Sprachperiode 
binüberzuleiten,*)  so  ist  anderseits  eine  sein*  alte  Form  bewahrt 
in  exuiax  ./'.  nnbt  /;,<//<  L  13  r  6,  inda  foht  P  10v21.  Stokes  hat 
das  zweite  Wort  richtig  in  fodb  verbessert,  das  in  der  Bedeutung 
genau  exumae  entspricht.  Inda  hatte  er  zuerst  (KZ.  33,  75)  als 
'die  zwei*  gefasst.  was  aber  der  Zusammenhang  des  Textes 
(Bei  VIII,  91)  ausschliesst.  Darum  sieht  er  ib.  p.  314  und  Rev. 
i  Vit.  14,  233  in  inda  den  Plural  von  ind  und  übersetzt  'ends  (or 
edges)  of  vestures ',  auch  eine  sehr  gezwungene  Deutung,  die  der 
Text  nicht  an  die  Hand  giebt.  Vielmehr  ist  inda  einfach  die 
ältere  Form  des  Artikels  inna  und  fodb  neutraler  Accusativus 
Pluralis,  wie  schon  Hogan,  Tita  Irisk  Namius  etc.  p.  105,  erkannt 
bat.  Dieselbe  Form  des  Artikels  erscheint  nun  auch  in  einer 
Glosse  der  prima  manus  in  Wb.  Dort  werden  die  paulinischen 
Worte  Gab  VI,  17;  ego  tniw  stiymata  lesu  in  corpore  nie»  porto 
glossiert  durch:  indd  (oder  in  d"  ,i  turmenlo  (lagil(lorum) 

20 d  5.  Stokes  Übersetzt  'the  two  marks\  Aber  schon  die  bei- 
gefügte lateinische  Erklärung  zeigt,  dass  an  eine  Zweizahl  hier 
nicht  gedacht  Ist;  auch  würde  neutrales  da  ein  »-  hinter  sich 


l)  I  Stiege  bei  Stokes,  On  the  tnetrical  gloawriet)  of  the  mediaeval  Irish, 
(«loBsarial  index  s.  v- 

»)  Auch  die  Schreibung  oe  dürfte  dahin  zn  rechnen  sein  in  »tiwow  .t. 
coennich  L  llr29  (coenhic  P  9  t  11),  vgl.  neuir.  wonach  ctinach  gal.  cöinneach 
manx  keatiagh  'Moos'. 
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verlangen.  Somit  ist  inda  blosser  Artikel  and  die  Accente,  wie 
oft,  bedeutungslose  Zeichen,  die  nur  die  irischen  Wörter  markieren 
sollen.  In  diesem  Punkt  sind  also  unsere  Denkmäler  älter  als 
der  Camaracensis,  der  zwar  noch  dundaib  abstolatb,  aber  schon 
inna  tre  chenel  marire  so  schreibt;  etwas  anderer  Art  ist  eben- 
dort  isnaib  inscib,  issnib  colnidib,  da  ein  Konsonant  Torhergeht. 
Man  kann  also  sagen,  dass  der  Wandel  von  nd  zu  nn  im  Innern 
vortoniger  Wörtchen  etwa  um  den  Uebergang  vom  siebenten 
zum  achten  Jahrhundert  eingetreten  ist,  während  er  sonst  erst 
ein  Jahrhundert  später  erfolgt 

Freiburg  i  B.  R.  Thurneysen. 


SOME  NOTES  ON  THE 
BLOSSES  OF  WÜRZBURG  AND  ST,  GALL. 


Würzburg  Glosse«. 

1  a  3  hüare  rocreitsct  ardlathi  inbetho  cretfed  cdch  iarum  et 
inti  cretfes  ni  agathar  dngreim. 

Here  cretfed  canuot  be  the  secondary  t'uture,  wliich  would 
have  been  nocretfed;  it  is  written  for  crctfid  as  soirfrd  32  il  13 
represents  süirful  This  Observation  will,  I  think,  remove  the 
difficulty  in  nipridched  hiris  33  d  1.  Here  pridched  has  beeil 
taken  as  passive,  but,  apart  from  the  fact  tbat  the  gloss  has 
then  no  obvious  eonnexion  witb  the  text,  hiris  should  have 
been  hires.  Rather  pridched  is  for  pridchid,  either  'ye  do  not 
preach  faith',  or  *ye  shall  not  preaeh  faith'.  The  latter  trans- 
lation  seems  the  better.  The  sensse  would  be:  it  is  not  the  time 
now  to  lay  the  foundatinn  by  preaching  faith,  tbat  has  been 
done  already;  rather  it  is  the  time  to  hasten  onwards  to  per- 
fection.  Cf.  also  bed  for  beid  Wb.  3  c  10,  12  b  10,  Cod.  Cara.  37  d. 
In  Wb.  20  a  15  doforhadsi  has  been  taken  for  do-b-forkiilsi 
'excisi  estis',  but  tliat  is  not  how  these  glossators  Interpret. 
Rather  excidistis  was  mistaken  for  exvidistis,  and  this  is  rendered 
by  doforbadsi  =  doforbaidsi.  In  tbe  eud  of  the  gloss  greim  is 
'sway,  power',   cf.  Wind.  s.  v.,  inyremmae  g.  sceptri  ML  110  d  3. 

2  b  22  One  might  supply  et  nibad  coscrad  legis. 
2  c  6   isderb   linn   is   ni  nim    atruirmed   hircsche   do.      The 

?ntence  as  it  Stands  is  impossible;  is  and  ni  are  rautually  ex- 
clusive,  and  the  n  after  ni  is  inexplicable.  Read  probably  is 
derb  linn  ni  inimdibiu  atruirmed  hirescte  do,  (we  are  sure  it 
is  not  in  circuincision  that  faith  was  imputed  to  him'.  Pro- 
bably the  glossator  wrote  is  and  then  added  the  correct  ni 
without  deleting  is. 
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3  d  10  issi  indainim  asla?n  dochontahiad  rcclo.  Read  asair- 
lam  'whick  is  ready'.    air  was  uniitti'd  from  itH  similarity  tu  ML 

4  a  6  ciabeid  Crist  i)idibsi  trcfoisitin  hirtsse  in  babtismo  et 
isbeo  indanitn  trisodin. 

For  the  snbjunctive  followed  by  the  indicative  in  the  con- 
ditional  sentence  cf.  13  a  12  mabeidm"  rfinhxtib  dotht'i  tinnaumün 
iudfir  Mis  iiinasttiditt  et  udrcig  uchde.  To  the  interpretatinns 
suggested  for  tliis  passage  by  Stokes  and  by  Ascoli  (Gloss.  Pal. 
liib,  CGI)  I  would  venture  to  add  annther:  'if  there  be  any 
mystery  tliat  eomes  to  the  inind  of  a  man  who  is  seated,  and 
Ins  fellow  (i.  e.  the  fellow  of  the  man  who  is  speaking)  risc-s". 
The  sentence  is  awkwardly  expressed,  for,  if  my  Interpretation 
be  right,  the  fer  bii**  iHmuAiähi  and  the  cele  are  one  and  the 
same.  In  any  case  the  Interpretation  does  not  affect  the  syn- 
tactical  Observation,    inti  etc.  seems  an  independent  gloss  on  prior. 

4  a  1 G  uorbe  fri  Crist. 

The  correct  Interpretation  of  this  has  been  pointed  out  to 
me  by  Professor  Thnrneysen.  The  words  really  belong  to  the 
following  gloss,  cororanuam  dorpe  fri  Crist,  an  explanation  of 
Höhendes  Christi, 

4  b  14  india  indoichsidc  do  ndde  nidoieh  ar  qui  iustüicat 
isdochtt  do  quam  contempnere. 

In  Gramm.  Celt.2  349  sidc  is  takeu  as  a  neuter  pronuim 
'm  siniile  hoc  ei?',  a  usage  which,  so  far  as  I  have  observed, 
would  be  without  a  parallel;  cf.  Windisch  s.  v.  Now  in 
LL.  61  b  15,  cf.  11.  28,  36,  we  have  cia  lad  doiy  diar  tiachtain, 
'who  would  be  likely  to  have  come  to  us?'  indokhside  do  may 
be  siniilarly  translated,  (is  He  likely  to  it?',  and  the  whole 
gloss  would  mean:  'Is  it  God?  Is  He  likely  to  do  it?'  Nay, 
He  is  tiol.  for  <jui  ii<stifn;ut\  He  is  inore  likely  to  do  that  {iusli- 
fi((in)  ijumii  contempnare,  The  alleged  neuter  sadc,  Gram.  Celt. 
I.e.  eomes  from  a  misinterpretation;  ciadaodc  tat  means  'though 
tliou  kivp  bim  with  thee',  oiatawto  l«f  'though  thou  keep  her 
with  thee'.  In  Sg.  66a 20,  atsuidi  is  rightly  referred  by  Ascoli 
to  admiditn,  but  at  64  b  3  atasuidi  =  ad-da-suidi  is  wrongly 
translated. 

7  a  2  ne  super  alium  fnndamentnm  aedificarem ,  sed  sicut 
scriptum  est:  quibus  non  adnuntiatum  est  de  eo,  uidebuut,  g.  i. 
isdimsa  iairrchet  adciciiitis  genti  dindi  sin  per  me.  As  it  Stands, 
dindi  sin  has  no  meaning,  and  genti  is  most  awkwardly  separated 
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from  per  mc.  The  sense  becomes  clear  If  we  refer  the  gloss  to 
de  co  and  emend:  dindi  mm  .i.  JKÜÜM  luirrcJict  adcichitis  genti 
per  me. 

7  a  11  per  uos  proficiscar  in  Hispaniam.  Scio  autem  nuoniam 
ueniens  ad  uos  in  abtmdantia  beuedictionis  euangelii  Christi 
ueiuam,  g.  rofetar  niimirchoi  (leg.  mmirchöi)  nachgcin  libsi. 

24dll  horbi  accobur  lie  ncbiul  dö  innoidctuichl  nachgcin. 

In  these  two  passages  nachgcin  still  ivquites  explanation; 
that  they  are  both  corrupt  is  unlikely.  I  would  suggest  that 
nachijvin  Stands  for  nachnccin  'for  any  long  time'.  The  eclipsis 
would  be  expressed  as  in  olddu,  according  to  the  most  probable 
»■xplanatinn  of  the  word.  In  the  second  passage  that  B6BS6  is 
clearly  apprupriuie:  'since  she  wislies  liim  not  to  be  in  infancy 
for  any  long  time'.  And  in  the  former  it  also  suits:  'it  will  not 
delay  me  among  you  for  any  long  time'.  The  subject  is  not 
altogether  clear;  perhaps  it  is  abundantia  bcnrdictionis  euangelii 
Christi;  in  any  case  the  general  sense  is  that  St.  Paul  will  soon 
finish  bis  work  in  Bonie  and  then  set  out  for  Spain.  For  -irchni 
here  the  sense  of  'himler'  is  doubtfully  suggested  by  Thurneysen, 
KZ.  XXXI,  74.  C'f.  arachoided  g.  impedientis  Ml.  83  d  2,  erchöt 
'hindrance'  or  'impediment'  Ml.  42  c  19,  56  a  13.  Fiuther  in 
Ml.  31  d  10  arachoat  probably  means  'which  hiuders'.  For  the 
two  senses  of  'impeding'  and  "injnriug'  may  be  compared  Gr. 
ßXiuiTo.  With  the  pluase  nachgein  compare  nachmor  *to  any 
great  extent '  Wb.  11  d  5,  Mi  64  d  13. 

8  c  19  Fundamentum  enini  aliud  nemo  potest  ponere,  .i.  cia- 
fasdsat  söiba}>stil. 

Ascoli,  Gloss.  Pal.  üb.  CCCI,  rigbtly  denies  the  connexion 
of  ftuämi  with  fäs,  but  he  Substitutes  no  other  explanation. 
The  word  may  be  analysed  f-a-sdsat,  subj.  of  fo-sagim  with  in- 
fixed  pronouu,  'though  false  apostli-s  uy  it'. 

9  b  19  annain  bed  aocuiss  nSfrtOtpttiill  debueritis  uölresstce 
ddhir  et  talam  ndni  sin, 

Here  the  difficulty  is  nötressta*.  That  it  should  come  from 
tre'cim  is  improbable  for  two  reasons;  (1)  triam  is  a  weak  verb, 
and  so  would  not  have  a  sigmatic  aorist,  (2)  trecim  in  the  sense 
of  to  'leave1  a  place  is  followed  by  the  accusative  case.1)    Per- 


»)  In  the  sense  of  'yield  to'  tricim  is  fotuid  LntransitiTely  followed  by 
do,  BB.  462  b  34. 
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haps  notresstee  sbould  be  conected  to  nötesstm,  'ye  should  have 
Öed  froin  the  earth  and  land  of  those  people'.    Nearer  to  the 

MS.   would  be   no-d-reske,   but    nlJiim  is  not  so  appropriate  as 

hrhim. 

9  d  2  18  ft<isa<i  inna  flatho  doeme  doßch. 

Here  dottne  is  unintelligible;  what  is  wanted  is  the  3.  sg. 
pres.  ind-  Bald  aivnrdingly  is  besad  inna  flatho  doem  et  dofich, 
1  it  is  the  custom  of  a  prinee  to  protect  and  punish '.  As  acoording 
to  Stokes'  sandhi-rule,  KZ.  XXXVI,  278,  et  would  have  been  pro- 
imunced  ed,  it  is  really  only  a  matter  of  writing  one  d  for  two. 
As  to  the  syntax,  is  bes}  is  besad  is  often  followed  by  an  indi- 
caüve  withont  a  eunjunction  (the  above  literally  nieans,  'itistlie 
custom  of  a  prinee,  he  protects'  etc.),  e.  g.  Tur.  120,  Wb.  24dll, 
where  bcrad  should,  with  Stokes,  be  corrected  to  besad. 

10  c  2  hie  cognitus  est  ab  eo,  g.  is  ....  sius  dodia. 

Here  sius  is  probably  an  error  for  /ins.  To  supply  the 
lactina  might  be  suggested  ishe  asfius  dodiu. 

11c  18  mulierem  nein  uelatam,  g.  nocht  Zimmer,  nochit  (leg. 
noieht)  Stokes.    Perhaps  nochf  i.  e.  nochtchenn,  cf.  11c  12. 

1 1  c  19  ni  forcain  aiened. 

Pedersen,  KZ.  XXXV,  842,  objeets  to  Stokes'  ni  forcain  and 
takes  ni  for  the  negative.  If  so,  the  glossator  has  misundersUiod 
his  text.  On  the  other  band  ni  forcain  aiened  is  perfectly  good 
Irish,  and  an  excellent  explanation  of  lex  naiurae. 

12  b  34  .i.  in  mortem  ardanni  sochaide  bdas  aracharii  nesso 
assanesso  adidlanicc  f 'essin. 

Here  there  are  two  glosses,  or,  at  least,  two  sentencea, 
(1)  'for  many  die  for  a  frieud',  (2)  'nearer  and  nearer  tili  he 
comes  to  himself '  (i.  e.  bis  own  body).  The  latter  is  a  geueral 
gloss  on  verses  1—^;  Paul  first  speaks  of  diverse  gifts,  jiro- 
phecy  etc.,  then  he  .speaks  of  giving  his  goods  to  the  poor,  and 
finalty  he.  speaks  of  sacritieiug  his  own  life.  In  KZ.  XXXV,  407 
Pedersen  translates  '  bis  er  auch  dazu  kam ',  wliich  seems  hardly 
to  aecount  satisfactorily  for  the  fimn. 

12  d  16  leg.  don  doiscar. 

12  d  39  trissinpreeept  besti  ituiremar  bestatu  edich.  For  itui- 
ranur  read  ituisemar. 

15  a  23  preeeptori  nuiadnissi  mör  ni  as  denti  ni  airriu. 
Pedersen,  KZ.  XXXV,  317,  would  rejeet  the  second  ni  as  ditto- 
graphy,  but  the  sentence  is  capable  of  translation  as  it  Stands: 
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1  teachers  of  the  New  Testament,  greatly  is  somewhat  do  be  done 
for  them*.  In  Ml.  mor  ni  is  common,  espedally  in  the  connextai 
ein  fit*  .i.  mor  ni.  For  as  denti  asmlatti  night  ratlier  have  been 
expected,  cf.  Pedersen,  KZ.  XXXV,  391,  and  perhaps  it  should 
be  restored. 

15  b  23  ni  derye  .  .  .  tuet  g.  non  distituimur. 

Cf.  Stokes'  note  on  the  passage.  Perhaps  we  should  supply 
ni  dergemar  (which  Zeuss  and  Zimmer  read)  and  correet  mei  to 
ni  ef  i.  e.  ni  etir.  tlcojcmar  is  a  curious  translation  of  the 
passive  destituimur,  but  it  is  supported  by  the  preceding  fr/.s- 
brudemor  which  glosses  aporiamur. 

17  b  5  iarrichte  ni  barsemil  si. 

'After  gettiug  some  tidings  of  you',  Stokes.  The  ouly 
difficulty  is  ni;  I  can  find  no  evidence  that  it  was  used  as  a 
genitive.  One  might  suggest  tentatively  iarnarrkhteni  barsccuUsi, 
'after  tidings  of  you  have  seached  us'.    Cf.  furrkhtu  7  a  3. 

17  d  18  si  gloriari  oportet,  non  expedit  (juidem  milii,  .i.  ni 
torbanad. 

There  is  nothing  in  the  Latin  context  to  justify  an  im- 
perfect.    Should  we  read  ni  torban  and? 

18  eil  arnibu  maith  a  dhllva  ditib  anetsecte. 
In  Uns  sentence  it  is  rlear  that  ftidUa  m  a  uoun,  on  which 

Um  genitive  etscete  depends.  The  preceding  et  nmy  be  explained 
as  the  possessive  pronoun  antieiputing  the  genitive.  Thfl  general 
sense  required  is,  'the  consequence  to  you  of  hearkening  to  them 
will  not  be  good'.  But  äidka  is  not  clear.  ('an  it  be  for 
aithle  the  noun  which  appears  in  the  phrase  «a  a  hailhh'?  If  so, 
Um  spelüng  may  be  conipared  fvirbthea  for  foirbthe  19  a  11. 

2i»  bl  Only  forsarob'dh  is  possible,  since  uo-  is  not  used 
witli  pattirles  that  take  the  enclitic  form  of  the  Verb. 

21  a  13  For  arailin  one  would  expect  in  füll  inadiamanuliu 
<>r  the  like. 

26  a  12  cinidaccastar  ni  nachthtsrd  aynim  uru>ido<jrn<i'/<om 
iurtidde  etc. 

This  seems  to  mean:  'though  he  be  not  seen.  Not  that  bis 
work  has  not  come;  for  what  Ire  would  do  after  Coming'  etc. 

2öb22  indualib. 

Can  this  be  for  indual  Hb,  'do  ye  think  it  proper'?  If  so, 
it  is  not  a  translation  of  any  particular  word  in  the  text,  but 
a  general  gloss. 
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27  c  11  ma  :  :  :  d  uhtithi. 

Tlie  M086  nuist  he,  'if  ye  be  not  ubedieiit.\  and  the  mood 
requiml  is  the  subjunetive.  Hence  we  may  probably  supply 
ma[nba\d  or  ma[inha\d,  accorriing  to  the  nnmber  of  letters  for 
whieh  there  Ls  space. 


Saint  Null  blosses. 

63  b  17  Ascoli  remarks,  niucell.:  tindrettt.  In  Ml.  48  eil 
oecurs  heslindrim  g.  tropologiam;  which  may  have  been  in  the 
writer's  mind. 

136  a  1  um.  doylanad  ituhriud  ferso.  Rather  doglanad  as, 
cf.  136  a  2. 

188  a  19  fere  cetnide  1.  e  amen  limm. 

Rat  her  fere  cetnide  .i.  ixe  MMM  limm,  The  last  words  seem 
to  be  an  explanation  of  the  meaning  of  the  'primary'  fere.  For 
the  *  derivative'  fere  cf.  Prise.  XV,  14,  where  fere  =  iuxta  is 
derived  from  ferns. 

188  a  22   neph    denom   rainne  di  foleith  acht  aram  la  ainm. 

Read  aaram,  '  in  not  making  of  it  a  separate  part  (of  speeeh), 
but  reckoning  it  with  the  noun'. 

188  a  23  in  partieipiis  kehtiie  proprias  transfigurationes 
uerborum  hkach  aieeidit  absce  persouis  7  modis  7  notechtath  duno 
in  ttimsir  indsaiuriml 

Leg.  notechtal  (=  no-d-techtat),  'which  have  it  in  time  in 
particular. 

199  a  5  gniid  sem  nuchntiilc    Leg.  for  nach  naile,  cf.  199  a  2,  3. 

209  b  30  Ascoli  has  corrected  diaawuich(achfai<jtin;r  to  dia~ 
cumuchtaittther  (GIoss.  Pal.  hib.  CT),  but  'quo  potiaris'  hardly  ex- 
presses  the  meaning  of  the  Irish.  Cunmchtaigim  is  coined  to 
express  potior  on  the  assumption  that  it  comes  from  the  com- 
paiutive  potior,  Here  one  might  translate  literallyr  'tili  thou 
knowest  für  whom  thou  art  powerful,  whether  for  thyself  or  for 
another,  i.  e.  it  is  uncertain  whose  the  slave  is  tili  thou  sayest 
tnei,  i.  e.  it  is  shewn  therein  that  he  is  my  own '. 

217  b  16  echtarecht  g.  eis  naturae  leges. 

Cf.  Stokes,  CZ.  LT,  479.  But  may  not  ecktarrecht  be  a  Com- 
pound like  echtarekathraig,  sechtarehathraig  Ml.  54  c  18,  20? 
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2.    Über  verbitte  Neubildungen  im  Neuirisclien. 

|  1.  Das  Neuirische  hat  im  Indikativ,  sowohl  des  Akti\> 
wie  Passivs,  als  Erbe  aus  älterer  Zeit  fünf  Tempora  über- 
kommen: 1.  ein  Präsens  (caitiüm  'ich  verbrauche',  caithmnn  s6 
'er  verbraucht');  2.  ein  Imperfekt,  in  der  altirischen  Gram- 
matik nach  seiner  Bildung 'Praesens  seruiidarium',  in  neuirisehen 
Grammatiken  nach  seiner  hauptsächlichsten  Verwendung  'Habi- 
tual  Past'  oder  ' CoiMHWf IMIIbüI  Past'  genannt  {<hnithinn  'ich 
pflegte  zu  verbrauchen ',  chaitheaäh  seler  pflegte  zu  verbrauchen'); 
3.  ein  Präteritum  (rhaUfu-as  'tek  verbrauchte',  chaith  se  'er 
verbrauchte');  4.  ein  Futur  (caithfead  'ich  werde  verbrauchen', 
mithfuih  se  'er  wird  verbrauchen');  5.  einen  Konditionalis, 
altir.  nach  seiner  Bildung  'Futurum  secundarium'  genannt,  (yhaith- 
fiun  'ich  würde  verbrauchen \  chtuthfcadJi  se  'er  würde  ver- 
brauchen'). Von  diesen  fünf  Tempora  haben  besonders  3  und  5 
ausgedehnte  Gebranchssphären,  worüber  man  in  neuirischen 
i  iiiiinniatiken  gar  nicht  oder  nur  mangelhaft  unterrichtet  wird. 
bat  3  die  Bedeutung  von  Aorist-Perfekt  und  Plusquamperfekt 
im  Griechischen  (von  historischem  und  wirklichem  Perfekt  und 
Plusquamperfekt  im  Lateinischen;  von  Passe  defini,  Passe  indefini, 
Plusqueparfait,  Passe1  anterieur  im  Französischen);  und  Tempus  5 
hat  noch  die  Bedeutung  des  französischen  Conditionnel  anterieur 
(Plusquamperfekt  Konjunktiv). 

Gerade  die  Vereinigung  der  beiden  Bedeutungen  in  Tempus  5 
fällt  einem  Deutschen  am  meisten  auf.  Man  sagt  also,  um  einen 
Satz  wie  'wenn  ich  davon  würde  Kenntnis  gehabt  haben  (hätte 
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Kenntnis  gehabt),  würde  ich  früher  geredet  haben'  auszu- 
drücken, neuir.  da  mbetdheodh  fftios  agam  sin,  do  Jaihhvt'traiun 
vi»*  hiaifhe  d.  h.  'wenn  ich  davon  würde  Kenntnis  haben 
(Kenntnis  hätte),  würde  ich  früher  sprechen'  (Leabhar  sgeu- 
laigheachta,  le  Dübhghlas  de  H-Ide  S.  229).  So  heisst  es  dann 
auch  Job.  11, 21  in  Übersetzung  der  Worte  Marthas  (Domine! 
Si  fttisses  hie,  frater  mens  non  fuisset  ntortutis)  in  der 
irischen  Bibel:  A  Thighcarna,  dd  mMAmM  annso  ni  bhfuighcadh 
mo  dltearbhrdtliairsi  bds  'o  Herr,  wenn  du  liier  sein  würdest, 
würde  mein  Bruder  den  Tod  nicht  finden'.  In  einer  modernen 
Oonnachterzählung  heisst  es:  Binne  an  seanduine  gdirc,  0,  ar 
seiseun,  da  bhfcicfed  an  böithrin  seö  dd  fhirhid  bliudhain  o 
shoin  nuair  bhi  misc  am  ogänach,  dheurfd  nach  raibh  ann  acht 
cosdn  coininidh  'der  alte  Mann  stiess  ein  Lachen  aus,  o,  sagte 
er,  wenn  du  gesehen  hättest  diesen  Nebenweg  vor  40  Jahren 
als  ich  ein  junger  Bursche  war,  dann  würdest  du  gesagt 
haben,  das«  nur  ein  Kaninchenpfad  da  war'  (Lealdiar  sgeu- 
laigheaehta  S,  76,  6  ff.).  Ganz  gewöhnlich  trifft  man  in  Kr- 
Zählungen  die  Formen  des  Konditionalis  in  den  beiden  Be- 
deutungen neben  einander:  A  Fhinn  Mic  Clmmhail,  arsa  Deirdrc, 
shaoil  7uc  nach  ndranfä  breug  liom.  Cia  an  fdth  när  chuir  tu 
na  br/ifrichri  dtdtha  suas  dam?  bin'  faitckios  orm,  a  Dheirdre,  go 
g-euirfed  ceo  draoidheachta  orm  dd  bh-feiethed  na  bratocha 
duba  shuas  againn.  Dd  m-lnidhdis  shuas  agat,  n(  leigfinn  in 
tire  tht't  go  d-tabharfd  Murchadh  bcö  chugam.  '0  Finn 
Mac  Cumai)\  sagte  Deidre,  'ich  dachte,  du  würdest  nicht 
Betrug  an  mir  ausüben.  Weshalb  hast  du  die  schwarzen 
Flaggen  Hiebt  für  mich  aufgezogen?  Ich  fürchtete  mich,  o 
Deirdre,  du  würdest  Zaubernebel  über  mich  bringen  (aus- 
giessen),  wenn  du  bei  uns  die  schwarzen  Flaggen  oben  sehen 
würdest.  Wenn  du  sie  oben  gehabt  hättest,  würde  ich 
dich  nicht  ans  Land  gelassen  haben,  bis  du  Murchad  lebend 
windest  zu  mir  gebracht  haben'  (Siainsa  an  Gheimhridb, 
S.  11,  1  —  6). 

Ebenso  gewöhnlich  ist,  dass  Tempus  3  neben  der  Bedeutung 
des  lateinischen  Perfekts  —  also  des  Aorists  (histuiisehen  Perfekts) 
und  wirklichen  1'etfekls  —  die  Bedeutung  des  lateinischen  Plus- 
quamperfekts hat.  So  heisst  es  in  einer  Munstererzählung: 
J)  '  i  o  n  t  it  i g  h  c  a  d a  r  aghaidh  ar  äit  go  ghiodhann  siad  ( 'riw 
rrige  uirthe}  i  naicr  Staute  an  Mkttilinn.     iSVor  chuireadar 


ORAMMATISCIIK  BEITRAOK. 


jminn  bothair  diohh  nuair  bhuail  sluagh  saighdiüri  umpa  'sie 
gingen  auf  einen  Ort  zu,  den  man  C£im  Cairrige  nennt,  in  der 
Nähe  von  Millstreet;  sie  hatten  keine  grosse  Strecke  Weges 
zurück  gelegt,  als  ihnen  eine  Schar  Soldaten  begegnete' 
(Fäinne  an  lae  3,  S.  59,  2);  in  einer  Mayoerzählung  heisst  es: 
Ijds  sin  thosuigh  .«'  ag  caoincadh  go  bog,  gur  imthigh  an 
chumhaidh  ditki  comh  sgiobiha  agus  thdinic  si  'bei  diesen 
Worten  begann  sie  sanft  zu  schluchzen,  bis  der  Schmerz  sie  so 
rasch  verliess  wie  er  gekommen  war'  (Irisleabhar  Gaedhilge 
'.',  289,  1).  Noch  sei  aus  einer  Galwayerzählung  angeführt: 
D'eirigh  Goll  go  marbhoclmlh  se  Osgar,  war  gheall  gur  mkarbh 
st  an  BJtean  Mhör  'Goll  erhob  sich,  um  Oskar  zu  töten,  weil 
er  die  grosse  Frau  getötet  hatte'  (Annales  de  Bretagne  13,54); 
uuair  fuaradar  aniach  go  ccnrt  gur  b'6  Brie  na  Jixnire  duhhoirt 
an  sijrul  sin  agus  do  chuir  amach  orra  c,  nior  bhfiu  leo  e 
mharbhadh,  acht  &e  do  rinneadar,  e  do  chur  (istnich  i  soitheach 
agus  a  chathadh  amach  'sa  bhfairrge  'als  sie  heraus  bekommen 
hatten,  dass  es  Brie  na  Bnaire  war,  der  diese  Geschichte 
erzählt  hatte  und  über  sie  in  Umlauf  gesetzt  hatte,  da 
dünkte  es  sie  nicht  der  Mühe  wert,  ihn  zu  töten,  sondern  sie 
thaten  dies,  ihn  in  ein  Fass  setzen  und  es  hinaus  ins  Meer 
werfen'  (I.  1.  18,  78).  Da  ich  im  weiteren  Verlauf  in  anderem 
Zusammenhang  noch  weitere  Belege  beibringe,  mögen  die  an- 
gefahrten vorläufig  genügen. 

§  2.  Diese  Vieldeutigkeit  der  Tempora  3  und  5  (Prä- 
teritum und  Konditionalis)  ist  schon  mittelirisch  und  beruht  auf 
Entwicklungen  des  Altirischen,  deren  Darlegung  mich  hier  zu 
weit  fuhren  würde.  Der  Versuche,  in  einzelnen  Fällen,  wo  eine 
genauere  Ansdrucksweise  wünschenswert  erschien,  der  Viel- 
deutigkeit abzuhelfen,  finden  sich  im  Mittel  irischen  und  älteren 
Xi*n  irisch  mancherlei.  Dem  heutigen  Neuirischen,  wie  es  im 
Norden,  Westen  und  Süden  von  Irland  gesprochen  aber  noch 
nicht  von  Grammatikern  dargestellt,  wird,  blieb  es  vorbehalten, 
einen  festen  Krsatz  zu  schaffen  in  einer  umschreibenden 
Konjugation  mit  'haben'  für  die  transitiven  Verba.  F.in 
Verbum  wie  gr.  txco,  lat.  habeo,  germ.  (got.)  hahan  besitzen  be- 
kanntlich die  keltischen  Sprachen  nicht,  sondern  suchen  durch 
mannigfache  Umschreibungen  dem  Begriffe  gerecht  zu  werden. 
An  zwei  Punkten  des  keltischen  Sprachgebietes  hat  sich  aus  te 
Mannigfaltigkeit  der  Umschreibungen  je  eine  durchgerungen  und 
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zu  einem  Verb  '  haben '  ausgebildet :  im  Bretonischen  (Kornisclien) 
und  Neuirisehen.  Im  Bretonischen  hat  sich  die  gemeinkeltische 
Redensart  'est  mihi,  est  tihi,  est  ei'  etc.  für  hubco,  habes,  habet 
zu  einem  Verbuni  durch  alle  Tempora  verdichtet  (s.  ZE.  565—572; 
Krnault,  Revue  Celt.  9,  258—266);  im  Neuirischen  andererseits 
ist  die  Redensart  est  apud  me  (penes  me)  die  Grundlage  für  ein 
Verb  'haben'  durch  alle  Tempora  geworden.  So  also  neuir. 
Präsens  tu  agam  (enkl.  nü  agam,  go  bhftt'd  agam)  'ich  habe', 
tä  agat  'du  hast',  td  aige  'er  hat',  id  aici  'sie  hat',  td  againn 
"wir  haben',  td  agaihh  'ilir  habt',  td  aca  'sie  haben';  Imperfekt 
IhimUi  agam  'j'avais';  Prüt.  Ud  agam  '  .felis"  {m  raihh  agam,  go 
raihh  agam);  Futur  beidh  agam  'ich  werde  haben';  Konditionalis 
bhn'dhcudh  ugam  'ich  würde  haben';  Infinitiv  bheith  agam,  agat, 
aige  etc.  'haben1,  je  nachdem  das  im  Infinitiv  liegende  Subjekt 
ein  'ich,  du,  er'  etc.  ist.  In  analoger  Weise,  wie  das  Bretouische 
schon  seit  500  Jahren  mit  Hilfe  seines  neugeschaffenen  Verbes 
für  'hnhrn*  die  ihm  mit  dem  Kymrisehen  gemeinsam  als  keltisch- 
britannisches  Erbe  überkommenen  Tempora  ergänzt  (s.  ZE.  543  ff.), 
hat  das  gesprochene  Neilirisch  unter  Anlehnung  an  das  Verb 
'haben'  auf  Grund  umschreibender  Tempora  des  Passivs  neue 
Tempora  zu  den  eingangs  genannten  5  überkommenen  Tempora 
des  Aktivs  gestellt,  wie  wir  im  Verlauf  noch  näher  erörtern 
wei'den.  Es  hat  dadurch  mit  einem  Schlag  für  einzelne  Fälle 
eine  Genauigkeit  des  zeitlichen  Ausdrucks  erreicht,  die  man  im 
Deutschen  oder  Kiiglisehen  nur  durch  Hinzunahtne  einer  weiteren 
Einschreibung  wiedergeben  kann,  und  die  sich  der  Prazisitat 
des  Französisrhen  vergleicht.  Es  .stellt  sich  daher  in  dem 
heutigen  gesprochenen  Irisch  die  Flexion  des  eingangs  als  Bei- 
spiet benutzten  transitiven  Verbs  caitheamh  'gemessen,  verzehren, 
verbrauchen*  im  Aktiv  so  dar,  wenn  ich  der  Kurse  wegen  die 
gewöhnlichen  französischen  Bezeichnungen  der  Tempora  wähle: 
1.  Present  eadhim  'je  cousume';  2.  Imparfait  chudhinn  'je  con- 
sumais';  3.  Passe  defini  ritaithvas  'je  consumai';  3a.  Passe  indetini 
id  cadhtr  agam  'j'ai  consume/;  3  b.  Plusqueparfait  bhiudh  eadhte 
agam  'j'avais  cousume';  3c.  Passe  anterieur  bhi  caithte  agam 
'j'eus  eonsume';  4.  Futur  caiihfead  'je  consumerai';  4a.  Futur 
anterieur  Midi  rauhte  agam  'j'aurai  eonsume';  5,  Conditionnel 
ehadhßnn  'je  consumerais';  5  a.  Conditionnel  anteneur  hheidheadh 
eadhte  agam  'j'aurais  cousume';  ferner  tritt  zum  Infinitiv  des 
Präsens  caitheamh  'tonsurner'  ein  Infinitiv  des  Präteritums  bheith 
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(//  hin'tth)  caithte  agam,  agat,  aige  etr.  'avoir  ronsume. '  iiml  zum 

alten  Imperativ  das  Prisen  eaith  'cotistnM1  ein  Imperativ  des 
Präteritum  hiodh  caithte  agat  'aie  consunie'  etc. 

£  3.  Die  neuirischen  Grammatiker  schweigen  sich  über 
diese  wichtige  Neubildung  des  neuirisHien  Verhes  vollständig 
aus,  soweit  ich  sehe,  obwohl  man  kaum  eine  Seite  genuinen 
\'  uiriscli  lesen  kann,  ohne  einen  Beleg  für  die  eine  oder  andere 
I  im  zu  begegnen.  Ich  sehe  mich  daher  genötigt  zuerst,  durch 
eine  Materialsammlung  Umfang  und  Gebrauch  der  Neubildung 
testsnstellen,  ehe  ich  weitere,  ergänzende  Bemerkungen  vor- 
bringen kann.  Der  Raumersparnis  wegen  eitlere  ich  die  haupt- 
sächlichsten Quellen  für  diese  Materialsammlung  mit  den  im 
folgenden  ihnen  vorgesetzten  Chiffern. 

A.  Oms  im   teineadh.    SpmUa  Qaedkeüj*  eruifiiwigK(ke  a§m 

rurtliii  h-  rhtile  Je  DuhlußJas  de  H-hh.    Dublin  1800. 

B.  Lcabliar  tgeulaiffkiachta  cruiiuumghlhe  agus  mrtha  h  che'ilc 

U  JUthhgiilas  de  H-Ide.     linde- ath-rliafh  1889. 

0.  An  tgeukndke  Gaodhalacli.    Onid  I,  IL    Le  Dubhghku  de 

UhU.    Reimes  1895,  1897. 

D.  Annahs  de  Bretagne.  Tome  13,  14.  Rennes  1898,  1809. 
Enthalten  in  einzelnen  Nummern  Fortsetzung  von  C. 

E.  Sitrnm  an  ghtmhnSk  no  cois  an  fct&iaigh  in  largodMMuMa. 
Do  chrninnigli  iMtnhnaU  Q Fotharta.  Baile-Atha-Cf/ath 
IBM. 

/'.   WtSt  Irish  folk-tah-s  und  CoUtxtcd  and  trcmslated 

h,j  William  Larmiuiv.  London  1893.  Enthält  S.  239  ff.  den 
irischen  Text,  phonetisch  geschrieben,  von  einigen  Er- 
zählungen. 

(»',  Sg< ■nhtid/warhl  rhi'iigr  Mundain.  Ag  Pddruig  0  Laaghutn. 
Batkatha-CHaih  1895, 

//.  Lishahhnr  na  Gaedhilgc.  Dublin  1882—1899.  Es  kommen 
besondere  Band  5  —  7  in  Betracht,  in  deren  Nummern  der 
erste  Teil  der  unter  I  genannten  Erzählung  ersettknes  ist. 

1.  Seadna.  An  data  cnid.  An  t-alJuiir  Vcadar  na  Laoghain- 
dn  shaothruig.    Dublin  1898. 

A".  Fdinne  an  lae.  iViqn'ar  seachtmhainc  dn  theanga  chiwi 
Qarihügt  de  chur  t»  aghaidh.    Dublin  1808  ff. 

L.  An  claidlicundi  soiuis  {The  Gaehc  Leugne  tveekly).  Dublin 
1899. 
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Die  Quellen  unter  A  bis  F  repräsentieren  Connacht-  und 
Donegal  -Irisch  (Galway,  Roscommon,  Mayo,  Sligo,  Douegal);  die 
Texle  sind  fast  alle  in  den  letzten  10  Jahren  aus  dem  Munde 
des  Volkes  gesammelt,  nach  den  Angaben  der  Herausgebe]-  oft 
70U  alten  Leuten,  die  Englisch  gar  nicht  oder  nur  mangelhaft, 
verstehen.  Wir  haben  also  genuines  West- Irisch  heutigen 
Tages  in  ihnen.  In  G  bis  I  liegen  uns  Quellen  genuinen 
heutigen  Siidiriseh  aus  Cork  vor:  den  Texten  in  G  merkt 
man  den  Erdgeruch  an,  und  über  da*  Irisch  in  //  und  I  ver- 
sichert uns  1'.  O'  Leary  in  /.  S.  1  'there  is  not  i  single  wnrd, 
mir  a  Single  turn  of  expression,  wbich  has  not  been  got  directly 
from  the  moutks  of  living  people  who  knew  no  English.  There 
has  been  no  word-building.  Not  a  Single  phrase  has  been  either 
invented  Ol  introduced  from  anv  outeide  source.  The  reader  ean 
rest  assured  that  while  reading  the  story  he  is  reading  the 
actual  Speech  of  living  Irish  people  who  knew  no 
English1.  Von  den  im  folgenden  gegebenen  Belegen  stammen 
7ii  aus  A  bis  F  und  90  aus  G  bis  /;  ein  Unterselued  zwischen 
West-  und  Süd-Irisch  tritt  in  Bezug  auf  Umfang  und  Gebrauch 
der  Neubildungen  nicht  zu  Tage;  ein  im  Verlauf  zu  erwähnender 
kleiner  formeller  Unterschied  im  Futur  anterieur  hat  mit  der 
Neubildung  als  solcher  speziell  nichts  zu  thun,  sondern  entspringt 
einer  allgemein  dem  Verb  angehorigen  Differenz  zwischen  Wesi- 
und  Süd-Irisch.  Es  war  daher  auch  nicht  nötig  für  die  rund 
50  Belege  aus  A'  und  L  die  Herkunft,  genauer  zu  bezeichnen, 
was  bei  der  guten  Hälfte  leicht  möglich  wäre.  Ieh  gebe  zuerst 
bei  jedem  Tempus  der  umschreibenden  Konjugation  ein  Para- 
digma und  dann  die  Belege,  wobei  ich  nicht  belegte  Formen  im 
1  "aradigma  einklammere. 

§  4.    3  a)  Passe,  indetini. 

n)  Sing.  1.  ta  eoithte  utjnm  j'ai  consume. 
J.  td  otiililt'  iHjuf  tu  18  consame. 
3.  td  cuithte  aiyc  il  a  consume. 
tä  caithic  atei  eile  a  consume. 
Flur.  1.  td  cuithte  againn  nous  avons  consume. 

2.  [td  caithic  atjaih]  vous  avez  consume. 

3.  tä  caithic  aca  ils  out  consume. 

Mit  der  einfachen  direkten  Negation  muss  sieh  das  Para- 
digma so  gestalten: 
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0)  Sing.  1.  [nil  caithtc  agam  je  n'ai  pas  consume. 

2.  »j/7  eaifkta  aijat  tu  n'as  pas  consume. 

3.  nil  caithtc  aigc  il  n'a  pas  consuniG. 
nil  rauhte  am  eile  n'a  pas  consumö. 

Kar,  1.  nil  niitlite  againn  nous  n'avons  pas  consume. 

2.  nil  caithtc  agaihh  vous  n'avez  pas  consume. 

3.  nil  caUMt  aca]  ils  n'ont  pas  consume. 

Nach  go  (dass),  nach  (dass  nicht),  an  (ob)  und  in  anderen 
PfiUes  3er  Enklise  haben  wir: 
y)  Sing.  1.  a  (<jo)  hhfuil  caithtc  agam  ai-je  consume? 

2.  a  {g»)  hhfuil  caithtc  agat  as-tu  consume? 

3.  o  (//'>)  hhfuil  caithtc.  aige  a-t-il  consunte? 
a  (go)  bhfnil  aüthc  aici  a-t-elle  consume? 

Plur.  1.  a  (go)  hhfuil  caithtc  againn  avons-nous  cunsuine? 

2.  [a  (go)  hhfuil  caithtc  ugaibh]  avez-nous  consunn"'? 

3.  a  (go)  hhfuil  caithtc  aca  ont-ils  consumt*? 

§  5.  Die  Belege  zu  «  sind:  Sing.  1.  Person,  td  nu>  ghcaU 
gndthaiffhthc  agam  'ich  habe,  meine  Wette  gewonnen'  (0,44,2); 
tn  an  gtiill  iiiitUhitiijhthr  agam  'ich  habe  die  Wette  gewonnen' 
<r,  13(3,  1);  Umkais  cia  mhcud  meur  atd  foigthe  agam  'rate. 
wie  viel  Finger  ich  in  die  Hohe  gehoben  habe'  (E,  17,  22);  tcece 
tjriiiin  da*  iitn  buntg  oiam,  crs  ä  mag  >jii  'ich  habe  ein  Drittel 
deiner  Tochter  gewonnen,  sagte  der  Königssohn'  (F,  248,  16); 
tuue  do  nun  dlig  hunfg  0MNM,  Ott  <t  iituq  a  rjii  i  ich  habe  deine 
Tochter  ganz  gewonnen,  sagte  der  Konigssohn'  (F,  249,  37);  cad 
i  an  choir  sco  atd  deanta  agam?  'was  ist  das  für  ein  Ver- 
brechen, das  ich  begangen  habe?'  (G,  80,  4);  ar  choingoill  nd 
h-,)i],tfa\r  choidhche  ar  an  wargadh  so  atd  deanta  agat  fein 
agus  agamsa  Ic  Hu'ilc  'unter  der  Bedingung,  dass  du  nie  über 
dies  Geschäft  sprechen  wirst,  das  du  und  ich  mit  einander 
gemacht  haben'  (H,  5,  180,  1);  pc  tairbhc  td  deanta  agam,  is 
Of  aon  aighneadh  amhuin  do  rimteas  4  'was  immer  liutes  ich 
gethan  habe,  nur  in  einer  Absicht  that  ich  es'  (H,  7,  27,  2);  td 
hu  <ni<'>  du  thug  })ir  deanta  agum  'jrh  habe  das  (iescliiit'l. 
welches  mich  herführte,  gethan'  (H,  7,  35,  1);  td  cleamhnas 
deanta  agam  duit  'ich  habe  eine  Verlobung  für  dich  zu  stände 
gebracht'  (H,  7.  52,  1);  tu  rud  deanta  agam  cjieana  fein,  arsa 
Donnchadh  ...  tu  aimn  nun  limnighthe  ar  cldr  agam  agus 
cuirfidh    m6   suas  6  amdireach    'ich    selbst    habe   schon   etwas 
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gethan,  sagte  Donnough,  . .  .  ich  habe  einen  neuen  Namen  auf 
eine  Tafel  geschrieben  und  ich  werde  sie  morgen  anfstf  llen  ■ 
ii\.  3,  2,1)-  td  sv  buaidhte  offamm  'ich  habe  sie  (die  Wette) 
gewonnen'  (K,  3,  131,  3). 

Sing.  2.  Person,  td  da  mhac  gnüf  h  night  Jn  «und  'du 
hast  deinen  Sohn  verdient*  (0,21,  12);  ta  an  grall  gnöthaigh- 
Ihr  (i(fntl  'du  hast  dir  WCtte  gewonnen'  (C,  3(3.  4);  affaoU  mi, 
td  mo  chaol-drown  briste  agad  'IftSS  mich  los,  du  hast  mein 
Rückgrat  gebrochen' (D,  14,274,4);  m  thowgioU  nd  traehtfemr 
choidhehe  w  an  tnargadh  m  atd  dranta  agat  fßn  agusagamsa 
lc  chvite  'unter  der  Bedingung,  dass  du  nie  über  diesen  Handel 
sprechen  wirst,  den  du  gemacht  hast  und  ich  mit  einander' 
(H,  5,180,  1);  td  004  6g  an  Idiaih  loitthc  agat  'du  hast  das 
Jungvolk  des  Ortes  verdorben'  (H,  5,  181,  1);  rad  id  dranta 
agatsa?  'was  hast  du  gethan?'  (. II.  r»,  153,  2);  td  pddh  an  lac 
indht  tuillte  agat  'du  hast  den  Tagelohn  heute  verdient'  (H, 
6,  178,  2);   is    iomdha    iiia'dh  atd  dranta  agat  ho  na  hridhradh 

ditmta  agat  dd  tnbodh  ad  je'« ja  riemh  iad  'manches  Gute  hast 
du  mit  ihnen  gethan,  das  du  nicht  windest  gethan  haben,  wenn 
du  sie  nie  gesehen  hättest'  {H,  7,  35,  2);  td  dearmad  dranta 
agat  'du  hast  einen  Irrtum  begangen'  (K.  2,  155,1);  ff  iomdha 
peacadh  Marbh  atd  dianta  agat  'du  hast  viele  Todsünden 
gethan*  (K,  3,  19,  1);  td  siad  ttieallta  agat  go  drinddn  'du  hast 
sie  sieher  betrogen'  (K,  3,  138,  3). 

Sing.  3.  Person,  mist  tm'  Vhanna  go  gcüite/tchnntuid  Iris 
an  da  blnart  so  atd  innighthr  aige  orraitm  'ich  verbürge  mich, 
dass  wir  ihm  diese  beiden  Streiche  heimzahlen  werden,  die  er  uns 
gespielt  (angethan)  hat1  (E,  26,  9);  td  breidin  rasla  aige  air 
gharmain  CA.  'er  liat  Loden  gedreht  auf  dem  Webstuhl  von 
<-.  A.'  (E,  95,  2);  atd  a  dhöithin  faghdlta  feasia  aige  'er  hat 
jetzt  genug  abbekommen"  ((.1,24,24);  cad  6  an  hmthal  is  drin-- 
annuighr  atd  dranta  aige?  'welches  ist  die  letzte  (neueste) 
Thorheit,  die  er  begangen  hat?'  (H,  0,  153,  2);  ni  saordidighe 
atd  tgatika  aigesan  h  Mdirc  'nicht  leichter  hat  er  Marie 
aufgegeben  als  . . .'  (H,  7.  118,  2);  w  doirh  Uom  gur  sa  Mhumhaln 
a  dhnn  m  pe  mir  atd  deanta  aige  'ich  glaube  in  Munster 
beging  er,  was  er  immer  für  ein  Verbrechen  begangen  hat' 
(1,38,19);  is  amhtaidh  td  ceaptha  aige  colldisdc  do  chttr  ar 
bun  i  g-Vartoian  'er  bat  beschlossen,  eine  höhere  Schule  in 
Khartum  zu  gründen'  (K,  2,  177,  3).  —  td  buaidhte  aici  ort 
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•sie  hat  dich  besiegt'  (H,  7,  101,  2);  nl  saordidighc  ata  sgartha 
aigesan  b:  Main:  na  aid  agartha  aici  lein  ' llii'lit  letehtei1  hat 
er  Marie  aufgegeben  als  sie  ihn  aufgegeben  hui '  ( IF,  7,  1  18,  2). 

Plur.  1.  Person,  td  an  uair  seö  gnothaiijlttlu  ttgainn 
'wir  haben  diesmal  gewonnen'  (I '.  22,  28);  tu  an  (Hmche  haaidlitr 
uo .'lim  'wir  haben  das  Spiel  gewonnen'  (K,  3,  Beilage  zum 
18.  März,  8.2,2);  ow  maith  hat  au  chainf  rhnttbta  so,  ata  caitc 
it'Ktiitnc  le  chi-ik  indiu,  d'airt'achtaintV  'möchtest  (In  diese 
Unterhaltung  da,  welche  wir  heute  mit  einander  genflogen  haben, 
hören?  (L,  1,29.2). 

Plur.  3.  Person,  td  »><'■  miidhic  acca  'sie  haben  mich 
gequält1  (A,  1,  26);  td  an  t-ao>ia<h  tteathtü  accu  'sie  haben 
den  Markt  geplündert  (ruiniert)'  (II.  7.  1  65,  2);  td  eaoffoi  ntfk 
pmi  oruin»ighthe  aecn  ihuige  'sie  haben  50000  Goldkronen 
dazu  gesammelt'  (K,  2,  178,  1);  td  buaidhte  acca  orahin  'sie 
haben  uns  besiegt1  (K.  3,  2.  2);  td  ait/tn  mör  tmärarh  tniUlr 
acca  do  linvadach  na  hEireann  'sie  haben  einen  grossen  ehren- 
vollen Namen  für  das  irische  Leinen  erworben'  (K,  3,  18,  1);  td 
caid  mliaiUt  da  n-ianioiribh  rraptha  amach  aca  dicmta  fnn 
'sie  haben  schon  selbst  einen  guten  Teil  ihrer  Kandidaten  iu 
Aussicht  genommen"  (K,  3,  33,  2);  is  ar  cigin  ata  leithead  a 
mbonn  de  na  hoihdnaibh  bitaiiUttc  aca  fös  'kaum  haben  sie 
eint1  Fusshreite  von  den  Inseln  schon  erobert'  (K.  3,  50,  1);  td 
riniitjia  aca  anois  ar  chüig  breHfoamJmatbA  agus  dd  fhichid  do 
clutr  i  »tbttn  na  cüisr  'sie  haben  sich  jetzt  entschieden.  45 
Richter  für  die  Sache  zu  bestellen1  (K,  3,  50,  2);  td  t¥mrd 
ceapnighthc  aca  do  feunriük  Xasana  'sie  haben  einen  Besuch 
der  englischen  Abgeordneten  in  Aussicht  genommen*  (FC,  3,  57,  1). 

§  (i.  Für  (i  liabe  ich  für  die  im  Paradigma  vorgesehenen 
Fälle,  dasfl  das  Sulijeki  ein  Pronomen  ist,  keinen  Beleg,  wohl 
aber  für  die  im  Verlauf  (§  14)  zu  behandelnden  Fälle,  dass  das 
Subjekt  durch  ein  Nomen  repräsentiert  wird.  Ni'l  pumn 
buaidhte    ag   Riaghaltas   na   St  dt   agus   w   b&tg  a   bhfuil 

itlte  ag  na  hinusi  oi nblt  go  dti  M  'die   I.Ygierung  der  Vei 
einigten   Staaten    hat    nicht   das  Geringste  gewonnen,   und  die 
Insulaner  haben  wenig  bisher  verloren '  (K,  3,  58,  1). 

§  7.  Die  Belege  zu  y  sind  wieder  zahlreich.  Siligularis 
1.  Person:    ccapaim    anois    >ial)    fuil  an  ceart  dcanta  agam 


>)  nd  fuil  ist  Munsterdialekt  für  nach  bhfuil  des  C'ounaditdialekten. 
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'  ich  glaube  jetzt,  dass  ich  nicht  recht  gethan  habe'  (H,  7,  34,  2); 
bvidh  buidheachas  mör  a<jam  ort  acht  total  du  lacht  bighte  do 
'  Thuairisg  hUadkcatamkaü'  go  bh-fuil  <ui  Icuhhar  do  ogHohh 
Scathrun  Ceitiim,  ar  a  dtugihar  mar  ainm  '  Eochair-sgialh  <tn 
Ai ff  rinn'  anois  clodhbhnailtc  agam  'ich  werde  dir  sehr 
dankbar  sein,  wenn  du  den  Lesern  deines  Jahresberichtes  mit- 
teilst, dass  ich  G.  Keatings  Buch,  welches  Knchair-sgiath  an 
Aiffrinn  genannt  wird,  jetzt  gedruckt  habe'  (Report  of  the 
Society  for  the  Preservatiun  of  the  Irish  Langnage  1898, 
s.  W). 

Sing.  2.  Person,  td  faitchios  orm  go  bhfnil  anachain 
deanta  agat  'ich  fürchte,  dass  du  Unheil  angerichtet  hast 
(A,  36,  21);  fvicini  go  bhfnil  d\d>air  las  deanta  agad  'ich  sehe. 
dass  du  dein  Tagewerk  gethan  hast'  (C,  81,  23;  82.  2»;  11H,  12)'; 
muna  hhfuil  wti  gearrtha  agat  'wenn  du  mich  nicht  ge- 
schnitten  (geritzt)  hast'  (E,  52,  5);  a  bhfnil  do  dhöithiu  faghdl- 
(ha  f&M  agat?  'hast  du  schon  genug  bekommen?'  (G,  13,  21); 
cuimhttituh  ar  0  bhfuil  dvanta  as  an  tslighe  agat  'denke  daran. 
was  du  Unrechtes  gethan  hast'  (G,  21,  13);  agus  ni  bcag  a 
bhfuil  Hanta  cheana  agat  'es  ist  nicht  wenig,  was  du  schon 
gethan  hast'  (G,  70,  11);  chim  §o  bhfuil  an  phuiblidhracht 
meallta  agat  'ich  sehe,  dass  du  das  Publikum  betrogen  hast ' 
(K,  3,  138,  3);  muna  leightadsa  untttch  00  ON  bpdiper  so  dhttit  an 
uilc  fhoad  dii'd  bhfnil  ruidhlc  m/so  iinlin  aguf  "wenn  ich 
nicht  aus  dieser  Zeitung  dir  jedes  Wort  lesen  werde,  das  du 
heute  hier  gesagt  hast'  (L,  29,  2.1. 

Sing.  3.  Person,  cia  an  sluagh  u  bhfuil  an  bdirc  gnv- 
thaiijhiht  aige?  "welche  Schar  hat  das  Spiel  gewonnen';''  (<". 
05,  20);  i  dteanuta  a  bhfuil  faghallha  aige  'zu  dem,  was  er 
hekimiineii  hat'  (G,  29,  3);  td  cagla  orm  go  n-cirghedchaidh  a 
chroidhe  ar  Hhiunuuid  muna  bhfuil  virighfftc  cheaua  aige 
air  'ich  fürchte,  dass  sein  Hera  gegen  I>ermot  revoltieren  wird, 
wenn  es  nicht  schon  gegen  ihn  revoltiert  hat1  (1,2,19).  —  's 
döcha  go  bhfnil  sc  ithtc  um  an  tum  so  aicci  'ich  vermute, 
data  sie  ihn  jetzt  schon  aufgegessen  hat'  (11,  6,  5,  1). 

Plur.  1.  Person,  do  rrir  mar  ohbn  ni  doieh  liom  go 
»thtadh  sligh  doa  sgnd  au  furus  so  i  dtntuu/a  a  bhfnil  raidhie 
againn  'nach  dem  was  ich  sehe,  ist  mir  nicht  wahrscheinlich, 
dass  diesmal  Raum  für  die  Geschichte  wäre  zu  dem,  was  wir 
geredet  haben'  (L,  108, 1). 
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l'ltir.  3.  Person,  is  doigh  liom  nach  fuUiir  nö  go 
bhfuil  rud  t'igiu  fiMjIiantu  hcirfhc  tutidh  neu  'es  scheint  mir, 
ila~s  sie  tagend  etwas  Wertvolles  ihm  entführt  haben  linissen  ' 
I II.  7.  171'.  l)j  an  whuintir  go  bhfuil  a  gcu'ul  cailltc  neu  "die 
Leate,  whhe  ihr  Eigentum  verloren  haben'  (II.  7,179, 2);  is 
ni<»  .  tff  nifu.s  (ir  iiiluüijlu'sdirifili  stjoih:  im  hEircann,  ce  gur  beug 
a  bhfuil  tlcanta  fös  ar  sou  na  üucdhilge  ueu  'wir  hegen  grosse 
ll'M-liiirhtniig  vitr  den  Schulmeistern  Irlands,  obwohl  sio  erst 
wenig  fürs  Irische  gethan  haben'  (L,  113,  1);  agus  ni  samtnr 
gur  I  n-okas  itb't  an  aieid  ag  dtd  dir  &s  a  bhfuil  rdidhtc  neu 
•und  es  wird  nicht  geleugnet,  dass  die  Krankheit  zu  einem  Übel 
wird  nach  dorn,  was  sie  gesagt  haben '  (L,  1,  1 13,  2). 

§  8.    3  b)  Plusqueparfait. 

•Sing.  1.  [bhiodh  caithfe  agam]  j'avais  consume. 

2.  [bhkulh  caithfe  ag<tt\  tu  avais  consntiie. 

3.  bhiodh  caithtc.  aige  il  avait  consume. 
Plur.  1,  [bhiodh  caithtc  againn]  nous  avions  consume. 

2.  [bhiodh  caithtc  agaibh]  vous  aviez  consume. 

3.  bhiodh  caithtc  aca  ils  avaient  consume. 

Belege  hierfür  sind  folgende.  Sing.  3.  Person,  u mir 
bhidhcadh  ceann  no  beirt  ccaptha  aige,  bhidhcadh  an  chttid 
i  dr  <u>-  stid'h'd  »ttm'r  fhigeadh  sc  'jedesmal  wenn  er  eins  oder 
zwei  von  ihnen  eiiiyvl'angen  hatte,  fliegte  der  andere  Teil  weg- 
zulaufen, wenn  er  wieder  zu  kommen  pflegte1  (B,  139,  3,  i);  i 
litno  gut  dhöich  icat  gur  gcall  abhiodh  curtha  aige  'in  der 
Weise,  ilass  du  glauben  solltest,  dass  er  eine  Wette  eingegangen 
hätte'  (I,  15,  2).  —  Plur.  8.  Person,  'nuuir  bhiodh  minnt 
capall  reu nnuighlhc  accu  agus  diolta  usta  agus  iad  fein  agus 
an  gioüaidhe  curtha  ar  bhothar  Bhn'dc  Alba  CUtdh  ii'u. 
il'fhdliiJis  'so  oft  wenn  sie  eine  Partie  Pferde  gekauft  und 
bezahlt  hatten  und  (wenn)  sie  dieselben  und  ihre  Bursehen  auf 
die  Sirasse  nach  Dublin  gebracht  hatten,  pflegten  sie  zurück  zu 
kehren1  (H,  7, 105, 1);  'ntudr  bhiodh  a  sdith  nmgaidh  äianta 

a g  ddoinibh  fe  JJhiannaid  agus  fc  Shaidhbh,  do  bhiodh  uidh 
eile  ar  siubhat  aco  'so  oft  wenn  Leute  genügend  ihren  Spott  an 
Dermot  und  Seive  ausgelassen  hatten,  pflegten  sie  etwas  anderes 
im  Gange  zu  haben'  (H,  \'k  1  IG.  1 ).  Die  geringe  Anzahl  der 
Belege  im  Vergleich  zu  dem  betrachteten  l'.issr  indefini  und  zu 
dem  sofort  zu  betrachtenden   Passe  anterieur  erklärt  sich  aus 
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der  speziellen  Bedeutung  dieses  Tempus,  die  eine  häufige  Ver- 
wendung in  den  zu  Grunde  liegenden  Quellen  einfach  aus- 
schliesst. 

§  9.    3  c)  Passe  anterieur. 

Hier  haben  wir  zwei  Reihen  von  Formen  zu  unter- 
scheiden: «)  Formen  in  direkter  unabhängiger  Ke.de  (Ortlm- 
tnue.se)  und  (i)  Formen  abhängig  von  ni,  nach,  go,  au  und 
anderen  Bedingungen  der  Enklise. 

a)  Sing.  1.  bhi  caithte  agam  j'ens  consume. 

2.  bhi  eaithtc  affai  tu  eus  consume. 

3.  bhi  eaithtc  aige  ü  eilt  consume. 
bhi  caithte  uici  eile  eut  eoiisiune. 

Flur.  1.  \bhi  caithte  againn]  nous  eumes  consume. 

2.  [bhi  mühte  agaib]  vous  eütes  consume. 

3.  bhi  caithte  aca  ils  eurent  consume. 

ß)  Sing.  i.  ni  raibh  ntiüifr  agam  je  n'eus  pas  consume. 

2.  [ni  raibh  caithte  agat]  tu  n'eus  pas  consume. 

3.  ni  raibh  eaithtc  aige  il  nVut  pas  consume. 
ni  raibh  caithte  rät  eile  n'eut  pas  consume. 

Plur.  1.  [ni  raibh  caithte  againn]  nous  n'eumes  pas  consume. 

2.  [ni  raibh  eaithtc  agaibh]  vous  n'eütes  pas  euusunie. 

3.  ni  raibh  eaithtc  aca  ils  neurent  pas  consume. 

§  10.  Belege  zu  a  sind:  Sing.  1.  Person,  u  a>  ügin 
a  bhi  sc  ttibarth«  dö  agam  'kaum  hatte  ich  es  (das  Geld)  ihm 
gegeben'  (1,41,6);  uttair  a  hht  eüitf  hu  sc  <h-  thuraaaibh  eilt 
tabhartha  agam,  bhf  ita  fmaii  »t<h<i  agnut  'als  ich  5  oder  6 
weitete  Tomen  (Versuche)  gemacht  hatte,  hatte  ich  die  grossen 
Wörter'  (L,  29,  1). 

Sing.  2.  Person,  cheapas  gu  mUeidir  gar  braon  heag  do 
bhi  olta  agat  'ich  dachte,  es  könnte  sein,  dass  du  einen  kleinen 
Tropfen  (Schluck)  getrunken  hattest1  (H,  5,  132, 1);  oad  <!<>  bhi 
ceap  night  he  agat  Je  deanatuh?  'was  hattest  du  beschlossen  zu 
thun?'  (K,  3,  Beilage  zum  18.  März,  S.  1.  2). 

Sing.  S.Person.  CUT  hha'rr  >ia  hoibre  a  bhi  dcanta  aigc 
'oben  auf  die  Arbeit,  die  er  gemacht  hatte  (A,  :i.  i!2);  weitere 
Belege  für  bhi  dcantu  aige  'er  hatte  gethan1  finden  sich:  A,  4, 
17;  B,  7,  6;  60,  17;  C,  10,  27;  141,26;  H,  5,164,2;  6,71,1;  7,134, 
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1;  7,147,1;  1,11,35;  K,  3,  115,  1;  3,123,1;  tdinig  mac  rtogh 
Ein  «im  ;  shiubhail  §4  >ia  tfi  mhih;  agus  bhi  a  bhmu  g  »  >•  ■ 
thuighlhe  aige  'es  kam  der  Kimigssohn  aus  Irland  und  ging 
dk   drei  Meilen  und  er  hatte  seine  Frau  verdient1  (A,  21,  18); 

Hitair  bhi  §4  n'idh  sgriobhtha  aige,  dutir  §4  a  aimu  faoi  'als 
er  ihn  fertig  geschrieben  hatte,  setzte  er  seinen  Namen  darunter ' 
i  I'..  22.  f):  sul  bhi  na  focla  sin  cumtka  aige  ann  a  int  hm, 
dtibhairf  <jlor  tum  a  ehhutis  'bevor  er  diese  Worte  in  seinem 
siniir  gebildet  hatte,  sagte  eine  Stimme  in  seinem  Ohr1  (B,  120, 
1);  bhi  aiitl  Hihuith  draoigheachta  foghlamiha  9109  "er  hatte 
ein  gut  Teil  Zauberei  gelernt'  (B,  150, 14);  nttair  bhi  an  suipc'ar 
ithtc  aige  'als  er  zu  Abend  gegessen  hatte'  (0,  5,  23;  115.  10; 
118,5,28);  do  high  an  sagart  sin  an  t-uij'noun  agns  nnair  bhi 
st  leighte  aige  'es  las  dieser  Priester  die  Messe  und  als  er  sie 
gelesen  hatte'  (0,6,27);  nnair  bhi  sgafhadlt  caithte  i  g< 
nar-htaibh  aige  'als  er  eine  Weile  in  Ponnacht  zugebracht,  hatte1 
(D,  13,76,5);  thosaigh  Mwchadii  ag  obair  ugtts  bhi  an  bdd 
orhnuighthe  aige  snl  nid  ndeachaidh  CM  glnian  faoi  an 
tnithnöna  sin  'Murehadh  begann  zu  arbeiten  und  er  hatte  das 
Bot  fertig  gemacht,  bevor  die  Sonne  am  Abend  unterging'  (D, 
lt.  96,  12);  rhunüi  htrrfh  (tt/its  bht  §4  ölttt  nnjr  'sobald  er  es 
getrunken  hatte'  (D,  14,  280,  15);  chnir  se  sios  an  teine  agus 
nuair  bhi  si  deargthu  aige  dubhairi  sc  'er  legte  Feuer  anter 
und  al>  er  es  angezündet  halte,  sagte  er'  tl\.  1>.  2);  mtair  do 
bhi  an  eath  tugtha,  giiödb  nighthe  aige,  thriall  sc  air  an 
g-caisledn  'als  er  die  Schlacht  geliefert  und  gewonnen  hatte, 
schritt  er  auf  die  Burg  zu'  (E,  13,  21);  nnair  bhi  am  fatharh 
niurhhiiighthc  aige  'als  er  den  Kiesen  gelotet  hatte1  (I\  85, 
13);  do  bhi  an  h'i  buaidhie  aige  'er  hatte  den  Tag  gewonnen' 
(Q,  IUI.  17);  ni  (itisgc  bhi  an  meid  sin  evinte  raidhle  aige,  nd 
Hing  sv  /!■  iitbiira  'sobald  er  diese.  Worte  gespmrhen  liatte, 
bemerkte  er'  (11,5,118,2);  nnair  bhi  an  d<i  fhevt  i>*ög  erioeh- 
naighfhe  aige  'als  er  die  zwei  Paar  Srhuhe  fertig  gemacht 
hatte"  (11.  6,  85,  1);  mar  bhi  an  dii  g<ultta  aige  do  diutin'e  eile 
•denn  er  hatte  den  Ort  einem  Auderen  versprochen '  (H,  6,  153, 
1);  unnir  bhi  a  ehuid  bhih  caithte  aige  'als  er  seine  Nahrung 
verzehrt  hatte'  (H.  7,  3, 1).  D'imthigh  air  au  mä  do  bhi  tnilltc 
aige  'es  widerfuhr  ihm  das,  was  er  verdient  hatte'  (H,  7,  86, 
2);  nuair  bhi  gabhtha  g<<  maith  aige  uirthi  mIs  er  sie  mdenllieli 
geprügelt  hatte'  (I,  26,  15);  thug  sc  fögra  amaeh:  fror  ar  hiih  do 
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thiorfadh  istcurh  agus  do  chaithfeadh  a  phice  san  teineadh  mhör 
dn  hhi  faduighthc  aigc  i  srd/'d  au  mhnrgaidh,  go  maithfidhe 
dito  a  chorthu  ' er  Hess  den  Befehl  ausgehen:  wer  immer  herein 
kirne  und  seine  Pike  in  das  grosse  Feuer  weilen  winde,  welches 
er  in  der  Marktstrasse  angezündet  hatte,  dem  würden  seine  Ver- 
gehen verziehen  werden'  (K,  3,  43,  1).  ■—  Wcirigh  I'didin  äff*» 
chuir  sc  an  vu'id  dir  a  bhi  cruinnighthc  aici  ann  a  phöca 
'es  erhöh  sich  Päidin  und  steckte,  was  sie  von  6«U  zusammen 
getragen  hatte,  in  seine  Tasche1  (A,  35,  22);  nuair  hhi  an 
crüisgin  lionta  aicci  'als  sie  den  Krug  gefüllt  hatte*  (C,  33,  )">); 
ann  san  dras  du  hhi  dcnnta  aicci  'in  dem  Wohnorte,  den  sie 
gemacht  hatte'  (D,  18,52);  chcngail  si  iad  agus  nuair  hhi  sunt 
int,'  ri angailtc  aicci  'sie  band  sie  und  als  sie  sie  alle  gebunden 
hatte'  (D,  13,  52);  ui  ttiisge  hhi  olta  aicc  *nd  bhi  si  in-a  sdn- 
rith  'sobald  sie  getrunken  hatte,  war  sie  ganz  gesund*  (G,  5,  7); 
sul  ar  shroich  Mental  bheith  ithtc  aigc,  hhi  an  loch  faosgtha  aicci 
'bevor  er  dazu  kam  gegessen  zu  haben,  hatte  sie  den  See  aus- 
geschöpft'' (G,  84,  10);  nuair  chonnaic  sc,  cad  a  bhi  dcanta 
nicci  'als  er  sah,  was  sie  gethau  hatte'  (H,  8,  117,  1):  Mi  tuisge 
hhi  an  focal  deidheanach  rdidhte  aici  si  'sobald  sie  das  letzte 
Woti  ausgesprochen  hatter  (H,  7,  36,  1);  do  bhi  rün  chotnh  m<>r 
Ins  tahhariha  aici  do  Shiobhdin  cheana  'sie  hatte  schon  ein 
sii  grosses  Geheimnis  il«  r  Siobbftij)  luivennut  '  (H.  7.  s:..  2);  hhi 
se  huthttt  ar  fuaid  na  düithche  aici  'sie  hatte  es  durch  die 
Gegend  hin  verbreitet'  (H.  7.  117,2). 

Plnr.  3.  Person,  nuair  bhi  sc  ithtc  aca  'als  sie  es  ge- 
MU  hatten'  (A,  4, 30);  do  hhi  m  oircad  sin  den  dwrtla 
ithtc  aca  faoi  dinirc,  go  ndcaruu  sc  iarrarht  hiidir  le  n-a  bhri- 
smdh  "schliesslich  halten  sie  so  viel  ton  dem  Strick  abgefressen, 
dass  er  einen  kräftigen  Versuch  machte,  ihn  zu  zerreissen1  (B, 
85,  10);  weitere  Belege  für  hhi  ithe  (olta)  aca  'sie  hatten  ge- 
gessen (getrunken)'  finden  sich  noch  V,  0,  0;  122,21;  F,  240,  23; 
is  ar  cigin  do  bhi  aghaidh  tahhartha  aco  ar  an  mbaile  'kaum 
halten  sie  ihr  Antlitz  nach  Hause  gewendet'  (H,  5,  leVi,  2);  nuair 
hhi  an  rhfKjaniath  rtii.nlinniijhthi-  nt  n  'als  sie  «las  Geflüster 
beendigt  hatten'  (H,  6,  162,2);  do  thuigedttr  *na  n-aighncadh  nur 
inithigh  orfha  acht  an  rud  a'bhi  tuilltc  acu  'sie  merkten  in 
ihrem  Sinn,  dass  ihnen  nur  widerfuhr,  was  sie  verdient  hatten1 
(1,5,17);  mar  yhcall  Mr  an  uyuknith  abhi  dcanta  acu  'wegen 
der  That,  welche  sie  begangen  hatten*  (1,10,27);  nuair  thdinig 
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deireadh  na  bliadhna  bhi  nios  mo  tairbhe  dc'ania  aca  i  gcmihcamh 
na  bliadhna  sin  na  dmiuucadar  riamh  ruimhv  sin  ar  fcodh  nn 
taca  cheadna  'als  das  Jahresende  gekommen  war.  hatten  sie 
grgweroB  Gewinn  gemacht  im  Laufe  dieses  Jahres  als  sie  je 
vorher  während  eines  gleichen  Zeitraumes  machten'  1 k.  ■'-.  '><>,  1); 
fr&rf  CM  caf/j  erioehnuighthe  am  'sie  hat  teil  den  Kampf  be- 
endet' (L,  84,  1). 

§  IL  Die  Belege  für  die  Formenreihe  ß  dieses  Tempus 
sind:  Sing.  I.Person,  dubhairt  sc  liom  go  raibh  pdgh  an  lau 
seo  tuilltc  aga»>  'et  B&gtfi  zu  mir,  dass  ich  den  Lohn  für  diesen 
Tag  verdient  hatte"  (II,  7,  3,  1);  nior  ckmmkmgheae  <>nn  [<in 
go  raibh  au  fucal  raidhtc  agttm  "ich  dachte  nicht  an  mich 
selbst,  bis  ich  das  Wort  gesagt  hatte1  (H,  7,  74-,  2);  ni  raibh 
mo  ckuid  airgid  tabhartha  aganisa  dhö  an  uair  sin  'ich  hatte 
damals  ihm  mein  Geld  noch  nicht  gegeben'  (H,  7,  179,  2);  go  d/i 
go  raibh  mo  chuid  airgid  tabhartha  aganisa  ttaim  'bis  ich 
mein  GeM  weg  gegeben  hatte' (H,  7, 179, 2);  ba  ghearr  go  raibh 
ptUpear  fada  curtha  le  chrik  agam  'in  kurzer  Frist  hatte  ich 
eine  lange  Abhandlung  zusammengestellt'  (K,  2,  154,  1). 

Sing.  3.  Person.  Shaoil  an  fathach  go  rail>h  §4  ölta  aige 
'der  Riese  dachte,  er  hätte  es  getrunken1  (A,  5,  8);  ni  raibh 
na  tri  okouoüm  siftbhalta  aige  'er  hatte  die  drei  Schritte 
nicht  gegangen,  als  ein  Mann  kam'  (A,  0,  20);  chuaiiih  rditiin 
ahiiiiilr  agiis  d'innis  d'a  mhttaoi  go  raibh  teach  mär  agus 
gabltdltas  tabnhan  cc  an  )i  ii  i  gh  th  i  aig<  'Päidin  ging  nach 
Hause  und  erzählte  seiner  h'rau,  dass  er  ein  gTQtsei  Maus  und 
ein  f'aelitgut  erworben  halte'  (A,  38,  31);  nior  sguir  sc  dhe  go 
raibh  batli  an  chnpdin  ölta  aige  'er  liess  nicht  davon  ab,  bis 
er  die  Hälfte  des  Bechere  getrunken  hatte'  (B,  47,  5);  nior  satt» 
st  nu  go  railih  teud  fada  garbh  dennia  aige  'er  liess  nicht  ab, 
bis  er  ein  langes,  rauhes  Seil  gemacht  hatte'  (B,  60,  13);  ni 
raibh  sc  wnimicl  ithtc  aige  go  raibh  se  chomh  slän  0*8  ba\ 
trianth  'er  hatte  es  nicht  einen  Moment  gegessen,  als  er  so 
und  war  wie  er  früher  war'  (B,  167,  26);  dabhuitl  M  go 
dtn'i)iig  agus  go  raibh  aifrionn  leighte  aige  'sie  sagte,  dass 
BZ  gekommen  wäre  und  dass  er  die  Messe  gelesen  hatte'  (C,  6, 
11);  nior  bhfad  go  raibh  an  meud  a  bhi  ann  san  sgiobol 
buailte  «ige  'in  Kürze  hatte  er  so  viel  in  der  Srheinie  war 
gedroschen'  (C,  28,  1);  go   raibh  fiefa  piosa  deunta  aige  de**. 
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mcmb  "bis  er  20  Stöcke  aus  dem  Stock  gemacht  hatte1  (C, 35, 1); 
ni  chom'tdiiulh  se  go  raibh  u  shdith  ithte  aige  'er  würde  sich 
nicht  von  der  Stelle  bewegt  haben,  bis  er  sich  satt  gefressen 
hatte'  (C,  135,  31);  d'iwiis  sc  dho  go  raibh  an  bdd  crioch- 
nuighthc  aige  'er  erzählte  ihm,  dass  er  das  Bot  fertig 
gemacht  hatte'  (I),  14-,  9(5,  15);  diturtj  maq  d  rjti  cd  roo  p 
djnioi  an  ihn:  bontj  enjinh  cge~  'der  Kfinigssohn  sagte,  dass 
er  zwei  Drittel  der  Tochter  heute  gewonnen  hätte'  (F,  248,  36); 
mar  shil  sc  cöirmdireaeJi  *)  go  raibh  an  bhcan -nasal  cailltc 
aige  'da  er  sich  einbildete,  dass  er  die  vornehme  Dame  ver- 
loren hatte'  (G,  100,  26);  do  bhi  ag  datnamh  amach  ar  cadarthra 
um  an  dtaca  go  raibh  a  nihachtnatuh  criochnuighthc  aige 
'es  ging  auf  die  Zeit  zwischen  bell  und  dunkel  zu  um  die  Zeit 
als  er  seine  Betrachtungen  beendigt  hatte'  (H,  6,  133,  1);  tri 
raibh  da  glncim  curtha  aige  'er  hatte  nicht  zwei  Stiche 
gethan'  (H,  6,  163,  1);  ni  raibh  an  triomhadh  greim  curtha 
aige  'er  hatte  nicht  den  dritten  Stich  gethan'  (H,  7, 51,  1); 
mäs  amhlaidh  dlnnis  sc  dhi  go  raihh  gtaüamhaini  tabhartha 
do  Shafätöh  aige  'wenn  er  ihr  erzählte,  dass  er  der  Seive  ein 
FJievcrsnrerhen  gegeben  hatte'  (H,  7,  118,  2);  nil  agam  le  rddb 
/<  ts  acht  .  .  .  gar  leig  sc  <ur  lioiitsa  nd  raibh  oirvad  airgid  aige 
agns  dhiolfadh  as  a  raibh  ceannuighthe  aige  'ich  habe 
ihm  nur  zu  sagen,  dass  er  mir  gegenüber  vorgab,  er  habe  nicht 
genügend  Geld  zum  Bezahlen  dessen,  was  er  gekauft,  hatte'  (I, 
87,20;  41,  1);  ntOf  big  sc  air,  go  raibh  pioc  dcauta  aige 
'er  Hess  nicht  merken,  dass  er  etwas  gethan  hatte1  (K,  3, 123,  1). 
trior  imthigh  leath  a  raibh  tuilltc.  a i vi  'es  widerfuhr  ihr  nie.ht 
halb,  was  sie  verdient  hatte'  (1,25,24);  mar  go  raibh  cowuuin 
nihür  curtha  aici  air  'da  sie  ihm  eine  grosse.  Gefälligkeit 
.i  wiesen  hätte*  (1,43,29). 

Flur.  3.  Person,  nuair  mheas  seiscan  go  raibh  a  sdiih 
ithte  aca  'als  er  dachte,  dass  sie  sieh  satt  gegessen  hatten' 
(C,  25,  1);  Wfflfr  bti  dhoigh  Iris  na  hiunsoiribh  go  raibh  diogh- 
bhdil  a  ndvthain  dranta  aca  'als  es  den  Insulanern  schien,  dass 
sie  genügend  Schaden  angerichtet  hatten '  (K,  3,  07,  3). 


l)  Für  Stid  cöirnniiveach  gkbt  O'Leary  in  den  Noteu  zu  <-*,  75,  16  als 
Erklärung  shao'tl  go  ceart  acht  bhi  se  meallta.  Dariiaeh  lfot  sich  cöirmäireach 
auf  in  cöir  urnl  ituiireach  (www  liheidluatUi)  'WNU  ni»  ht  wäre',  worüber 
Federsen  in  Kz.  35,  3(>5  gehandelt  hat:  'er  dachte  richtig  (oiir)  ausser  dass 
{maircach)  er  nicht  dies  und  da«  in  Betracht  zog'. 
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§  12.    4a.  Futur  anterienr, 

In  diesem  Tempus  macht  sich  ««in  kleiner  Unterschied 
zwischen  Westirisch  un<l  Sütlirisch  bemerkbar.  Im  Westfrifcfcftfl 
existiert  neben  der  8,  .Sing,  des  einfachen  Futurs  von  'sein', 
Mfaflk  'er  wird  sein',  eine  relative  Form  bhvidhma,  die  auch  nach 
gewissen  Konjunktionen  steht;  im  Muusirr-Ii iSGl  ist  diese  relative 
Form  auf  -as  sowohl  im  Futur  wie  in  anderen  Tempnribus  fast 
unbekannt  und  es  steht  die  gewöhnliche  8,  Singtilarts  da  für.  In- 
folgedessen hat  das  Südirisehe  auch  nur  eine  Form  für  das 
Futur  anterienr  der  transitiven  Verba,  während  das  Westirische 
Doch  eine  relative  Form  kennt. 

Sing.  1.  bridh  caithte  agam  j'aurai  consume. 

2.  beidh  caithte  agat  tu  auras  consunir. 

3.  [beidh  caithte  aige]  il  aura  consume. 
[hriilli  raitlifr  aici]  eile  aura  ennsume. 

Plur.  1.  [beidh  caithte  againn]  nous  aurons  consume. 

2.  beidh  caithte  agaibh  vmis  aurez  consume. 

3.  beidh  caithte  acu  ils  auront  consume. 

Hierzu  tritt   im  Westirisclieu  die  relative  Furm: 
nuair  lihcidiaas  caithte  agam 
nuair  bheidheaa  caithte  agat  ll.  s.  w. 

Belege  für  das  Tempos  sind:  Sing.  1.  Person.  Fan  go 
föfl  ffo  mbiidh  w<>  (Unilair  ithte  agam  'warte  ein  wenig,  bis 
ich  werde  mein  Diner  gegessen  haben'  (C,  118,  26);  bvidh  am 
obair  deanta  agam  'ich  weide  die  Arbeit  vnlibracht  haben ' 
(D,  14,  274,  22);  tabhair  spds  bcag  eile  dam  ~  hiidh  sc  dcaiina- 
(luit/ht/n-  go  glan  agam  'gewähre  mir  noch  eine  kleine  Weile 
und  ich  werde  es  rein  vergessen  haben'  (K.  3,  50,  3).  Ein  Beleg 
für  die  relative  Form  ist  nuair  ftheidheas  sc  deunfa  agam 
'wenn  ich  ihn  werde  gemacht  haben'  (•'.  l<>7.  10). 

Sing.  2.  Person,  fan  go  foil  go  min  idh  mo  mhdla  agus 
a  hiifail  ann  reamhi uighthe  agat  'warte  nur  bis  du  meinen 
Sack  und  was  darin  ist  gewalkt  haben  wirst'  (G,  25,  27);  nuair 
bhei'ih  du  sgval  inste  agat  'wenn  du  deine  Geschichte  erzählt 
haben  wirst1  (1,38,2);  nuair  bheidh  na  ha  er  ii  ithte  agat,  beir 
chugham  mo  mhcalbhög  'wenn  du  die  Kühe  wirst  gemolken 
haben,  bring  mir  meinen  Rucksack' (G,  18,  22);  nuair  bheidh 
sv   chioidhte  agady   rachaidh  nit'se  leaisa  'wenn  du  ihn  besiegt 
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haben  wirst,  werde  ich  mit  dir  gehen1  (0,14,274,18).  wo  also 
die  relative  Form  in  einem  Oonnachtext  nicht  steht.  Dafür 
findet  sie  sich  in  ntiair  bhcidhcas  an  t-iasg  ceannaighthe 
agad  'wenn  du  den  Fisch  wirst  gekauft  haben1  (C,  7,7). 

Plur.  2.  Person.  Das  einzige  Beispiel  hierfür  ist  ein 
Beleg  für  die  relative  Fora:  ithigidh  Ihur  udMar,  adttikoMi 

an  sean-fhmr,  agus  mtair  bhi'idhcas  %t  i title  aya/bh,  MM» 
scöchaidh  viise  'esst  euer  Diner,  sagte  der  alte  Manu,  und  wenn 
ihr  es  werdet  gegessen  haben,  werde  ich  erzählen'  (•'.  122.  14). 
Plur.  3.  Person.  Gan  stad  dd  saothar  go  mbcidh  an 
bcart  dt'anta  aca  'nicht  abzulassen  von  ihrer  Mühe,  l»is  sie 
Sie  Sache  werden  gethan  haben '  (K,  3. 33, 2);  yan  dearmad,  bcidh 
möichaid  tlhlili  so  öirccwdtnach  ar  dnnuimh  go  muith  (ig  an 
dtrittil  do'n  Chldr  leighinn  ansa  bh-pjghndiar  so  chughann  nuuir 
a  hhcidh  a  mbliadhain  caithtc  aco  da  föghlaim  'es  wird  ohne 
Zweifel  die  Mehrzahl  von  ihnen  fähig  sein  bei  der  Prüfung  der 
rnterrichtsbehürde  im  nächsten  Herlist  gut  zu  bestehen,  wenn 
sie  ihr  Jahr  werden  mit  Lernen  desselben  (des  Irischen)  verbracht 
haben '  (Report  for  1808  der  Society  for  the  Pi vservation  of  the 
Irish  IttDgBJLge,  S,  :'-l;  der  BehreibeT  des  Briefes  stanunt  ans  «Hai- 
schalt Cork).  —  Relative  Form:  nuair  a  bheas  a  dUmwu 
mühte  aca  'wenn  sie  ihre  Zeit  weiden  abgesehen  haben' 
(K,  3.10.1). 

§  13.    5  a.  Conditionnel  anterieur. 
Sing.  1.  hhüdhcadh  caithtc  agam  janrais  COUSUmö. 

2.  bhridheadh   aiithtc  ugat  tu   aurais  Cüusuilie. 

3.  Hh&dkeadh  caithtc  aigc  il  aurait  consume. 

Plur.  1.  tihridhtadh  caithtc  againn  nous  aurions  coiisunie. 

2.  [hhcidhmdh  caithtc  agaibh]  vous  auriez  consume. 

3.  bhcidhcadh  caithtc  aca  ils  auraient  consume. 

Belege  sind  für  Sing.  1.  Person:  NU  cagla  orm  go  mbkei- 
dhradh  cuid  de  caillta  agam  'ich  hatte  Furcht,  ich  würde 
etwas  davon  verloren  haben'  (H,  5,  131,  1). 

Sing.  2.  Person:  is  iowdha  maith  td  dcanta  agal  leo  na 
bridheudh  dcanfa  agat  du  »d'udh  n<t  ft'a-jVn  riWHÜ  iad 
'manches  Gute  hast  du  mit  ihnen  gethan,  was  du  nicht  würdest 
gethan  haben,  wenn  du  sie  nie  würdest  gesehen  haben'  (H,  7, 
35,2);  nuair  nd  bradh  CUM  nidh  dcrmla  as  an  sligh  agat 
'wenn  du  nichts  Unrechtes  würdest  gethan  haben'  (1,26,29). 
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Sing.  3.  Person,  nuair  bheidhcadh  td  dravta  ffmiflH 
ö'n  (jruinl  aige  'wenn  er  es  UM  der  Unterhaltung  wind«'  heraus 
gebracht  haben1  (H,  6,  85,  1);  td  süil  agam  anois  go  dhidljidh 
Micral  an  t-aiigcad  saiu  (liimih  niacdnia  agits  dd  tnbadh  nd 
htidltradli  §4  fngkdlta  roitnh  ri  aige  'ich  hoffe  mm,  doss 
Michel  das  Geld  so  ehrlich  abverdienen  wird,  als  wenn  er  es 
nicht  vor  der  Zeit  erhalten  hätte1  (H,  G,  162,  1);  ehomh  dann 
ayus  da  mbhadh  na  hvidhcadh  ü  b'iUu'id  deanta  aige  'SO  kühn 
all   ob   er   nichts   dergleichen   gethan   hätte1  (H,  7.  134, 2);   dd 

nilieidhcadh  si  drduighthe  leis  go  ]iude  Atha  Cliath  aige 
'wenn  er  sie  Würde  mit  mich  Dublin  genommen  haben1  (H,  7, 
148,2);  tutair  bhvadh  gno  an  aonaigh  criochnuighihc  aigi 
•wenn  er  das  Marktgeeehftft  würde  beendigt  haben1  (1,  II.  J'n. 
unair  d o  bhvadh  a  thoil  imearlha  aige  nrixa.  'wenn  BT  B6Ü16 
Lust  an  dir  wiii  «le  ausgelassen  haben1  (1,12,5);  (euch  tUUOin 
nach  dcas  an  ohair  a  bheadh  deanta  aige  'sieh  mm,  was  für 
ein  prächtiges  Werk  würde  er  gethan  haben'  (I,  19,33);  da  mb' 
aige  beadh  an  gnionih  deanta  'wenn  er  die  That  würde  gethan 
haben'  (1,22,8);  nuair  a  giuöbhadh  sc  ceann,  ni  shilfeadh  se 
dntbiidh  j'anaeht  na  shuighe  oidhehc  agus  Id  da  sgriobh  go 
m-hiidin  tulh  habhar  ür  dednta  aigi  j'livin  08  'wenn  BT 
(Columba)  eins  (Buch»  erlangt  hätte,  dann  würde  er  für  Nichts 
n-htet  haben  Tag  und  Nacht  dazusitzen  um  es  abzuschreiben. 
bis  er  selbst  ein  neues  Buch  aus  ihm  würde  gemacht  haben' 
(Cnimhne  Columcitle,  or  the  Gartan  Festival.  Dublin  1898,  S.  128). 
Flur.  L Person,  da  mbcadh  sain  deanta  a gainn  'wenn 
wir  dies  würden  gethan  haben1  (K,  3.  ■11.2);  n!  bheadh  reim  na 
n-ainvi  sin  rithte  auweh  agninn*)  'wir  würden  die  Liste  dieser 
Namfln  nicht  beendigt  haben1  (K,  3,  140,  1). 

Plur.  3.  Person,  bhi  sind  ag  dettnamh  h'tthghdire  le  ehrile 
M  rddb  nach  fada  aimis  go  miieidheadh  an  tunts  sin  crioch- 
nuightlie  acca  faoi  dheire  'sie  freuten  sich  mit  einander, 
sagend,  da*s  jetzt  nicht  mehr  fern  wäre,  bis  sie  schliesslich 
diese   Reise   würden    beendigt   haben1  (B,  7(5, 17);   nuair   bhei- 


•)  rithim  amach  'ich  beendige'  ist  AiiglicisuiUB  rtM  out,  wie  techt  mms 
le  'erreichen'  =  come  up  witk  und  vieles  andrrr.  Das  Neukymrische  strotzt 
in  gleicher  Weise  von  Anglicisiiieu  wie  das  Neubretonische  v*»n  fru.uzusisc.hen 
Wendungen.  Herr  Ciniggin  wird  fürs  Irische  und  KymriBChe  die  AugliciHUien 
behaudeln. 
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tUiifuJk  an  ohair  thnnta  acta  'wenn  sie  die  That  virilen 
vollbracht  lirt.bon '  (C,  50,  26);  tiheap  hiebt  na  nOileän  gohhfuigh- 
<lis  saoirse  0  ffiaghaltast  na  Stdt  uuair  do  bheadfi  na  SjjrffWIHffli 

riia itithr  aca  'die  Insulaner  dachten,  sie  würdea  tob  der 
Regierung  der  Vereinigten  Staaten  üe  Kreilieit  erhalten,  wenn 
Sie  die  Spanier  würden  vertrieben  haben'  (K.  3,  26,  1);  ar  co»'«- 
ptaZJ  ra»a  biiadlnia  du  thabadri  du'»  Riagkalitti  go  dti  go  MbeadA 

na  frihtn'  riaintu'ttfhtiir  tjhm  muaeh  am  'unter  Verpflichtung 
der  Zahlung  einer  jährlichen  Abgabe  an  die  Regierung,  bis  sie 
(die  Lrbpächler)  die  Pachtgüter  vollständig:  würden  ausgekauft 
haben1  (K,  3, 41, 2> 

i?  II.  Zur  Beleuchtung  der  fünf  neuen  Tempora  habe  ich 
mich  von  §  4  bis  §  13  auf  die  Fälle  eingeschränkt,  wo  das 
Subjekt  <'in  Pronomen  ist.  Darauf  ist  natürlich  die  Bildung 
nicht  eingeschränkt,  und  es  muss  in  den  vorgeführten  Formen 
stati  agaiHi  agat  etc.  ag  mit  dem  betreffenden  Subjekt  eintreten, 
sofern  dasselbe,  durch  ein  Nomen  repräsentiert  wird.  Ich  wähle 
eine  kleine  Anzahl  von  Relegen  aus  in  der  Reihenfolge  der  be- 
handelten Tempora. 

Passe  indeftnL  mä  td  an  leine  seo  tuillte  ag  aonne, 
u  //oiiisa  id  'wenn  irgend  jemand  dies  Feuer  verdient  hat,  so 
bin  ich  es1  (G,  81,  10);  mar  ghcull  ur  an  ohair  ata  deanta  Af 
Connradh  na  Gaedhüge  ar  feadh  na  dh-i  no  ceaihair  de  bblia- 
dhantaibh  seo  chttaidh  t  ha  rahm  'infolge  der  Arbeit,  welche  die 
Hai'lir  Leugne  gethan  hat  im  Verlauf  der  drei  oder  vier  ver- 
gangenen Jahre'  (K,  3,  140,  3;  H,  9,  287).  Enklitisch:  nntna 
iihfitil  h'tftidhte  ag  an  mvidsin  gnotba  ar  a  bhfaeusa  KcMHA 
de  neithibh  ionguntaeba  'wenn  diese  Arbeit  nicht  das,  was  ich 
je  von  wunderbaren  Dingen  sah,  übertreffen  hat'  (H,  15,  54,  1); 
nVl  amhras  nd  go  bhftul  mörchuid  dt'anta  ag  bvagdn  daot/ir 
le  dvidhuai'iiijhv,  do  cfattJ  na  (ütcdhilgc  'es  unterliegt  keinem 
Zweifel,  dass  seit  kurzem  einige  wenige  Leute  viel  für  die  Sache 
der  irischen  Sprache  gethan  haben'  (K,  2,  178,  2);  ni'l  puimi 
bitaidhie  ag  Jtiaghalias  na  Stdt  agus  is  beag  a  h/ifnif 
ßailtte  ag  na  hinnseoiribh  yo  dti  seo  'die  Regierung  der 
Vereinigten  Staaten  hat  nicht  das  Geringste  gewonnen  und  die 
Insulaner  haben  wenig  verloren  bis  jetzt'  (K,  3,  58, 1). 

I'lusqueparfait.  uuair  bhiodh  a  sdith  magaidh  deanta 
ag    daoinibh    fe    Dhiarmuid   agus   fe"   Shaidhbh   'so    oft    wenn 
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Leute  genügend  ihren  Spott  an  Permot  und  Seive  ausgelassen 
hatten1  (H,  6,  116,  1). 

Passe  anterieur.  Fuair  an  vumurh  f  ft'-'m  agus  an 
ii h  air  an  talawh  tirim  acht  bhi  a  Imfhhhrög  caillti  aig 
an  marcuch  Mer  Reiter  fand  sich  und  das  Pferd  auf  dem 
trockenen  Lande  wieder,  aber  der  Reiter  hatte  einen  Behob 
verloren'  (E,  125,  22);  da  bhi  an  gno  dt'anla  ag  Diarmaid 
ekomh  botünmek  'Dermot  hatte  die  Sache  so  tölpelhaft  gethan' 

(H.  6,  116,  1);  bhi  H  Irn/htn  nr  fmiid  vn  di'iithrhc.  ag  Saidhbh 
gar  ghtail  §4  i  fein  do  phosadh  'Seive  hatte  es  durch  die  Gegend 
verbreitet ,,  dies  er  versprochen  habe,  sie  selbst  zu  heiraten '  (H, 
7,  133,2);  bhi  bam  6g  pösta  ag  fear  arfona  fad  ö  'vor  Zeiten 
hatte  ein  alter  Mann  eine  junge  Frau  geheiratet'  (K,  3,  58,  1); 
dnbharihas  min  Iris  gar  maiih  an  rud  a  bhi  ccapuighthr  ag 
an  gCemhaltaa  Bioghandniil  'man  sagte  auch,  dass  gut  wäre, 
was  die  königliche  Kommission  in  Aussicht  genommen  hatte' 
(K,  3,  129,2);  HUttir  abhi  an  dinnrur  ifhte  ag  Jack,  cd  hhfail 
an  bdra  öir  aiwis,  adeir  an  sag/irt  'als  Jakob  das  Diner  gegessen 
hatte,  sagt  der  Priester,  wo  ist  der  Goldklumpen  jetzt'  (L,  1, 
69,  1).  Enklitisch:  bhi  ffach  n  ndaiilh'  aca  araon  go  raihh 
hit/IIr  agns  fchc  b Hfi Ute  ag  euch  diobh  'sie  schlugen  ab- 
wechselnd, bis  jeder  von  ihnen  21  Schläge  geschlagen  hatte' 
(G,  13,  18);  bhi  SC  huaiftr  istnnh  itta  uigiuadh  go  raihlt  g<<dhi- 
mbiihit  phötto  tahhartha  ag  Seadna  do  Shaidbbh  'er  war  fest 
überzeugt  bei  sifh.  dass  Seadna  der  Seive  ein  Heiratsversprechen 
gegeben  hatte'  (H,  7, 117, 2);  dubhairt  §4  aon  Idanihdni  Ic  Scorsa 
agus  bhi  m'athair  i  Idthair,  go  raihh  a  chraidhc  briste  ag  a 
bheirt  »iliac  'er  sagte  eines  Tages  zu  Georg,  während  mein 
Vater  zugegen  war.  dass  seine  beiden  Söhne  sein  Herz  gebrochen 
WUten'  (K.  3,  34,  3). 

Conditionnel  anterieur.  if  iomdha  brög  bhetdheadh 
deunta  ag  duinc  i  gcaitheamh  an  mhr/dsi)i  itiiiisirc  'manch 
eisen  Seitab  würde  ein  Mann  im  Verlauf  dieser  Zeit,  gemacht 
haben '  (H,  5,  1 32,  2) ;  do  b h s idhead h  an  fta M  deanta  ag 
Sradna  badh  ndwasa  d'dr  deineudh  riamh  'dann  würde  Seadna 
den  schlimmsten  Betrug,  der  je  ausgeführt  wurde,  geübt  haben' 
(H,  7,  51,  2);  d'fliiig  sc  an  rlutid  eile  de  na  caorchaibh  gan  ain- 
mniugltHdh  go  dti  go  mbcadh  an  nu'idsin  foghlamtha  ag 
Seaghdti  'er  Hess  den  übrigen  Teil  von  den  Schafen  ohne 
Benennung,  bis  dass  John  dies  würde  gelernt  haben1  (K,  3, 91, 2). 

Zeitschrift  f.  cell.  Philologie  III.  6 


82 


H.  ZIMMER, 


§  15.     Infinitiv  des  Perfekts. 

Die  Bildung  ist  einfach  und  klar:  bhrith  caithtc  ag-  mit 
Subjektnomen  oder  Subjektpronomen,  das  natürlich  suffigiert  wird 
(agam}  agat,  aigt;  againn,  uijtiihh,  am).  Belege  sind:  sul  a  shroich 
leission  bheith  ithte  aige,  bhi  an  loch  taosgiha  aicci  'bevoi  I  - 
ihm  gelang  gegessen  zu  haben,  hatte  sie  den  See  ausgeschöpft' 
(G,  84, 10);  nior  leig  an  gaisgidheach  ah;  hlnirc  a  bheith  drmilu 
aige  'der  Ritter  liess  sich  nicht  merken,  das  Geringste  gethau 
zu  haben'  (K,  8, 123,2);  c  bheith  tuillfe  againn  'es  verdient 
zu  haben'  (H,  G,  100,  1);  shaoü  siad  4  bheith  ithte  aca  'sie 
dachten  ihn  gegessen  zu  haben'  (C,  24,  33). 

§  16.    Imperativ  des  Perfekts. 

Das  Paradigma  ist  anzusetzen  als  biodh  caithe  agat  'halte 
verbraucht',  biodh  cnith/e  aige  {aief),  hiodh  caithtc  againn,  biodh 
eeääUt  (tgaibh,  biodh  eatthte  aea.  Ich  habe  mir  zwei  Beispiele 
für  die  2.  Person  Sing,  angemerkt.  Ghäir  an  righ  ar  r/niidin 
agus  dubhairt  his:  taotihm  an  loch  sin  shios  agus  biodh  s/ 
deunta  agad  seal  md  dtiidh  un  ghrian  faoi  an  trathnöna  so 
'der  König  liess  Päidin  rufen  und  sagte  zu  ihm:  mache  den  See 
dort  unten  leer  uud  habe  es  gethan,  wenn  die  Sonne  heute 
Abend  untergeht'  (0,28,21);  thug  §4  an  nmc  righ  go  hntarh 
locha  agus  thaisbedn  se  dhö  sean-chaishdn  agus  dubhairt  (eis: 
raith  gach  uile  chloch  sa7i  gcaislcdn  sin  awach  'san  locli  agus 
fiidlirudh  se  deunta  agad  seal  Uta  dtvidheann  an  ghrian  faoi 
trathnöna  'er  brachte  den  Königssohn  zum  Ufer  eines  Sees  und 
zeigte  ihm  eine  alte  Burg  und  sagte  zu  ihm:  wirf  jeden  Stein 
an  dieser  Burg  hinein  in  den  See,  uud  habe  es  gethau,  wenn  die 
Sonne  zu  Abend  untergeht '  (C,  81,  4  ff.). 

§  17.  Wer  das  Material  von  §  5  bis  §  16  überschaut,  wird 
zugestehen  müssen,  dass  die  Zahl  der  Belege  für  die  einzelnen 
Tempora  und  die  einzelnen  Personen  innerhalb  der  Tempora  in 
dem  Verhält nis  sieht,  wie  wir  es  im  allgemeinen  erwarten  dürfen, 
wenn  es  sich  um  übeikummene,  alte  Bildung  handelte.  Belegt 
ist  im  Vorhergehenden  die  utnschreihenile  Konjugation  mit 
'haben'  von  folgenden  Verben,  wobei  ich  bei  den  häufiger  vor- 
kommenden die  Zahl  der  Belege  in  Klammern  beisetze:  drduighhu, 
htirittt,  biisiut,  Luudim,  bunidhim  (8),  casaim,  eaillim  (5),  caithim 
(ö),  ceanglaim,  vcaunuighim  (5),  ceapaim  (4),  ceapuighim,  claoidhim, 
clodhbhuaiiitn,  erdidhim ,   creachaim,   criochnuighim  (7),   ermthim, 
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I  nmni'iihim,  cuirim  (0).  noiKiii)!.  dra><i<ii)ii.  dcaiDiuditigliiiii.  diulninh 
ilohlnirim  {labhurtha,  8),  doghnim  (dcanta,  00),  ringln'»/,  foglicibhim 

ifinjhuiut),  foghkmam .  faduighiw,  gubhaim,  fftättom,  ffearmtim, 

gnotliuighim  (8),  imrim,  innisim,  ithhn  (10),  Imfhtim,  higliim, 
Uonaini,  limnigitim ,  loitim,  »nuUuiw,  wcarhh  night  tu ,  öluiui  (5), 
pösai/n,  rtiidhitn  (6),  nambrighim.  rithim  amach,  ruaigim,  sgaraim, 
st/riobhaini ,  shddduim,  tuosgaim,  tögaim,  tuyaim,  iuiUim  (8).  Es 
sind  also  57  transitive  Verba  oder  solche,  die  durch  Zusatz 
eines  Adverbiums  transitive  Bedeutung  erhalten;  und  unter  Seil 
212  Belegen  von  57  Verben  befinden  sich  allein  00  Belege  für 
«He  Hinschreibenden  Formen  von  dmnamh  'Ihun',  eine  Erscheinung, 
die  vollständig-  im  Einklang  damit  steht ,  dass  die  Quellen  für 
das  Material  volkstümliche  Bede  in  einfachster  Form  bieten, 
worin  ja  in  allen  modernen  Sprachen  die  Verwendung  von  Verben 
wie  'machen,  thun1  vor  allen  anderen  Verben  hervorragt. 

§  18.  Vergleicht  man  die  altüberkonimenen  Tempora  des 
Aktivs  eines  Verbs  wie  caithim  'ich  verzehre1,  humum  'ich 
schlage'  mit  den  §  4  bis  16  betrachteten  Neubildungen,  dann 
ergiebt  sich  ein  bemerkenswerte!'  Unterschied,  sobald  das 
Objekt  des  transitiven  Verbs  ein  Pronomen  wie  'ihn  (eum),  sie 
(eam),  es  (id),  sie  (eos,  eas,  ea)'  ist.  Man  sagt  caithim  e  'ich 
geniesse  es  (das  Essen) ',  chaitheas  i  'ich  genoss  es'  oder  buailim 
i  'ich  schlage  sie  (eam)',  bhuaihas  iad  'ich  schlug  sie  (eos)', 
aber:  td  sc  caithte  agam  'ich  habe  es  gegessen1,  bin  sc  catih/e 
mjnm  'ieh  hatte  es  gegessen'  oder  td  si  buaille.  agam  'ich  habe 
ril  (MO)  geeehltgeu'  bhi  siad  bnailte  agam  'ich  hatte  sie  (eos) 
geschlagen'.  In  enteren  Fall  hat  das  Objekt  auch  wirklich 
die  Form  des  Accusativs  (e,  i,  üid)}  während  es  in  letzterem 
Fall  —  bei  den  umschreibenden  Formen  —  die  Form  des 
Nominativs  hat  (se,  si,  siad).  Dies  ist  lehrreich  für  die  Ent- 
steh nng  der  umschreibenden  Konjugation  mit  'haben'  im  Neu- 
itiM-lit-n.  Sie  baut  sich  auf  den  entsprechenden  Tempora 
di-s  Verbsubstantivs  mit  dem  sogenannten  Partizip 
l'rateriti  Passiv  auf. 

Im  Passiv  hat  das  Neuirische  dieselben  fünf  Tempora  des 
Indikativs  überkommen  wie  im  Aktiv  (s.  §  1):  1.  atitlttc/ir  mc 
•ich  werde  verbraucht \  caithtear  4  'er  wird  verbraucht'  oder 
Imaillear  m£  'ich  werde  geschlagen'.  htatHtair  i  'sie  wird  ge- 
.-■< ruhigen';  2.  chaitidi  »>c,  chuithti  <'  oder  bhuailH  mc,  bhuaüH  i; 
3.  cuiiheudh  me  'ich  wurde  verbraucht',  raithtadh  4  oder  buuileadh 
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im'\  bwrileadk  i\  1.  Ctuihfeat  t»4  (rftithftdhcrtr  wv).  caithfmr  4  '  ich 
werde,  er  wird  verbraucht  werden1,  oder  Imaäfear  »n;,  buailfcar 
i  'ich  werde,  sie,  wird  geschlagen  werden';  5.  chaithft Imi  (fhailh- 
fidlii'  mf),  Hundt  fi  v  'ich,  er  würde  verbraucht  werden",  oder 
Ithua'dfi  mi,  bhuaitß  i  'ich,  sie  würde  geschlagen  werden1.  Hier 
haben  die  Tempora  3  und  5  dieselbe  ausgedehnte  Gebrauchs- 
sphäre wie  die  entsprechenden  des  Aktivunis  (s.  §  1);  abgeholfen 
ist  der  Vieldeutigkeit  der  beiden  Tempora  im  Neuirischen  durch 
Umschreibungen  des  Yerbums  'sein'  mit.  dem  Partizip  Passiv, 
sndass  dieselben  umschreibenden  Tempera  entstehen,  wie  wir  sie 
in  §  2  und  §4  bis  §  14  fürs  Aklivum  kennen  lernten.  Also 
3a)  Passe  indefini  td  mi  Mtthte  'ich  bin  verzehrt  worden ',  t<)  ti 
mithtr  'er  ist  verzehrt  worden'  {td  mi  buailtt  'ich  bin  geschlagen 
worden ',  td  H  bttaütt  'sie.  ist  geschlagen  worden');  3b)  Plusque- 
parfait  hltülhtini  (IJttdhntdh  mi)  atithte.  'j'avais  ete  consunic', 
hhnlhtudh  s4  coifhte  'il  avait  ete  consnme*  {hhidhinn  bttaUU 
'j'avais  ete  bat  tu',  bkläheaäh  st  bwtÜU  'eile  avait  6te  batüT); 
3c)  Passe  anterieur  Lhios  (hhi  »«?)  miliar  'j'eus  ete  consume', 
hin  sc  mühte  Ml  eut  ete  consnme'  (bhios  buailtv,  bin  ti  l»tailte)\ 
ta)  Futur  anterieur  büäkeaä  ßndh  mi)  atithie  'ich  werde  ge- 
nossen worden  Bein',  bndli  U  aiifhle  'er  wird  genossen  worden 
si-in'  (bridhniil  Lttailtr  ' ich  werde,  geschlagen  worden  sein ',  büdh 
st  huadtc  'sie  wird  geschlagen  worden  sein1);  5a)  f'ondiliounel 
anterieur  idtcidkhm  (bhndftcadh  wc)  caithtc  'ich  würde  genossen 
worden  sein1,  bheidheadh  sr  aidhlr  4er  würde  genossen  worden 
sein'  {hhridhhm  bituilfv  'ich  würde  geschlagen  worden  sein', 
hhi'idh><tdh  si  buaiiU  'sie  winde  geschlagen  worden  sein').  Diese 
die  Gebruuchssphäre  der  Tempora  3 — 5  des  Passivs  ergänzenden 
umschreibenden  Tempora  (3a,  3b,  3c,  4a,  5a)  sind  im  Passiv 
im  Neuirischen  so  gewöhnlich,  dass  auch  einzelne  neu- 
irische  Grammatiker  (O'Donovan,  John  O'Molly)  Notiz  von 
ihnen  nehmen,  wenn  auch  nur  flüchtig  und  zum  Teil  verkehrt, 
sie.  lehren  (s.  O'Donovan,  Irish  Granunar  S,  187;  John  O'Molly, 
(Jrammar  of  the  Irish  language  S.  97)  die  Bildung  formell  richtig, 
aber  nach  ihrer  englischen  Übersetzung  der  Tempora  iuuss  man 
annehmen,  dass  die  umschreibenden  Tempora  nicht  die  alt 
überkommenen  tempore!!  ergänzen,  sondern  sie  ersetzen. 
O'Donovan  giebt  nämlich  B.  184  für  das  Präsens  glantar  me  'I 
am  cleansed",  <ßantar  c  'he  is  cleansed'  und  für  das  Präteritum 
glanadh  nie  'I  was  cleansed',  glanadli  6  'he  was  cleansed1  und 
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ebenso  S.  187  für  das  Passe  indefini  td  me  glanta  'Um  cleansed' 
und  für  Passe  anterieur  bhi  sc  glanta  'he  was  cleansed'.  Dem- 
nach wäre  Tempus  3a  Ersatz  für  Tempus  1  und  Tempus  3c 
Ersatz  für  3.  Dies  widerspricht  allem  Sprachgebrauch. 
Neuir.  glantar  i-  (bnailfcnr  r)  und  td  sc  glanta  (td  se  buailte) 
sind  ebenso  geschieden  wie  griech,  zvxrtTot  und  zirvxzai,  ueuir. 
bnaileadh  e  ist  griech.  lzi<pt)jj  und  bhi  H  buailte  ist  faiioxtü 
(verberatus  erat).  Die  allem  irischen  Sprachgebrauch  wider- 
sprechenden Angaben  O'Donovans  und  O'Molloys  über  die 
Tempusbedeutung  der  5  altiiberkommeuen  Tempora  des  Passivs 
und  der  5  umschreibenden  neuen  Tempora  des  Passivs  sind  einer 
der  vielen  Belege  wie  die  neuir.  Sprache  von  Grammatikern 
misshandelt  wird,  indem  sie  von  englischen  Erscheinungen  aus- 
gehen. In  den  englischen  Grammatiken  wird  in  Übereinstimmung 
mit  Sprachgebrauch  folgende  Piissivbihlung  gelehrt;  Präsens  I 
am  Jovcd  "ich  werde  geliebt',  Imperfekt  1  WH  loved  'ich  wurde 
geliebt',  Perfekt  I  have  beni  lovcd  'ich  bin  geliebt  worden', 
Plusquamperfekt  I  had  been  fceed  Meli  war  geliebt  worden'  etc. 
Von  diesem  Standpunkt  aus  ist  es  ganz  richtig  zu  sagen  neuir. 
buadtear  e  bedeute  fhe  is  beaten'  d.  h.  'er  wird  geschlagen' 
(verberatur)  und  bxaUmdh  c  'he  was  beaten*  d.h.  'er  wurde 
geschlagen'  (txvffO-tf).  In  der  gesprochenen  Sprache  sagt  man 
aber  um  die  andauernde  Handlung  auszudrücken  im  Präsens  /«»i 
I>fing  beaten  'ich  werde  geschlagen ',  Imperfekt  /  uas  beeing 
hmtni  'ich  wurde  geschlagen',  und  demnach  im  Perfekt  I  am 
beaten  'ich  bin  geschlagen  (worden)'  für  I  bare  been  beaten  und 
im  Plusquamperfekt  /  icas  beuten  'ich  war  geschlagen  (worden)' 
tili-  /  hau"  Been  beaten.  Von  diesem  Standpunkt  aus  ist  es  ganz 
richtig  zu  sagen,  neuir.  td  se  buailte  bedeute  'he  is  beaten'  d.h. 
■er  ist  geschlagen  (worden1,  verberatus  est)  und  neuir.  bhi  sc 
önuilte  bedeute  'he  was  beaten'  d.h.  'er  war  geschlagen  (worden, 
verberatus  erat,  Izizvxto).  Diese  Verschiedenheiten  zwischen  ge- 
sprochenem Englisch  und  Urammatikeraiigaben  gehen  aber  doch 
kein  Hecht  —  wie  O'Donovan  und  0'  Molloy  thun  —  irisch 
buaüttar  e  und  td  se  buaiUe,  bwxütaäh  e  und  bhi  se  buaiUe 
gleich  zu  setzen;  sie  sind  geschieden  wie  zvxztzai  und  zizvxzai 
einerseits  und  ixvy&n  und  ttktvxto  andererseits.  Wird  für  td 
sc  buailte  als  engl.  Übersetzung  "he  is  beaten'  gegeben,  dann 
muss  für  buailtear  e  'he  is  being  beaten'  gegeben  werden,  und 
wird   umgekehrt  für  buailtear  e  gegeben  'he  is  beaten',  dann 
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inuss  für  tu  sc  IxttiilU'  gegeben  werden  'he  has  been  beaten'. 
hie  umschreibenden  Tempora  Ma,  :>h,  3c,  4a.  5  a  des  l';issivs  er- 
setzen also  die  altüberkommenen  Tempora  1 — 5  des  Passivs  im 
Neuirischen  nicht,  sondern  ergänzen  sie  in  der  oben  an- 
gegebenen Weise. >) 

Zum  Verständnis  der  Entstellung  der  aktiven  um- 
schreibenden Tempora,  wie  wir  sie  in  §  5  bis  16  keimen 
lernten,  inuss  ein  weiterer  Punkt  beachtet  werden.  Kine  cha- 
rakteristische Eigentümlichkeit  des  Neuirisehen  im  iiebrauch 
der  5  alten  überkommenen  Tempora  des  Passivs  (1.  PrftaeflB, 
2.  Imperfekt,  3.  Präteritum,  4.  Futur,  5.  Couditionalis)  besteht 
nun  darin,  dass  sie  in  der  Kegel  nur  dann  verwendet 
werden,  wenn  der  Urheber  der  Handlung  ganz  all- 
gemein gedacht  ist  und  nicht  durch  eine  bestimmte 
Person  ausgedrückt  wird;  also  man  sagt  huoiitßdf  mi  'ich 
werde  geschlagen-,  eitirftur  mi  annso  'ich  werde  hierher  geschickt1. 
1WB  man  meint  'man  schlägt  mich,  man  schickt  mich  hierher1. 
Soll  der  Urheber  bezeichnet  werden  (lat.  a  mit  Ablat., 
deutsch  'von',  engl,  by,  franz.  par),  so  wendet  man  im  Neu- 
irischeu  gewöhnlich  aktive  Konstruktion  an,  indem  der 
Urheber  in  dem  Nominativ  als  Subjekt  steht.  Also  buail- 
tear  nie  'ich  werde  geschlagen  =  man  schlägt  mich1,  aber  'ich 
werde  vom  Vater  geschlagen'  ist  in  idiomatische  in  Xeuirisr.h 
buciiliiuni  an  t-athair  me  'der  Vater  schlägt  mich';  so  ettirteur 
v  annso  'er  wird  hierher  geschickt  =  man  schickt  ihn  hierher', 
aber  'er  wird  vom  Vater  hierher  geschickt'  ist  cuircamm  <"> 
t-athair  aunsu  4  'der  Vater  schickt  ihn  hierher'.  Dasselbe 
gilt  für  die  übrigen  altüberkommenen  Tempora.  AU. 
inuiihadh  du:  'ich  wurde  geschlagen  ni;m  schlug  mich1,  aber 
'ich  wurde  vom  Vater  geschlagen '  ist  bhttaii  an  lathatr  iu< 
'der  Vater  schlug  mich1,  oder  cuircadh  muuo  v  'er  wurde  hier- 


')  Wem  ifefe  Heistentng  und  MtoffoiwÜTTig   «irr  Sprache,   wk  ik 

O'Uouoraii  und  Ü'  Molloy  begehen,  wuinl«  rhur  BneheUMO  Hilfe,  den  mächte 
ich  erinnern,  wie  die  irisches  linimniatiker  von  O'Duavvitu  bis  Joyce  über 
ili>  I !« tli'iit uujjr  der  3.  <Siug.  i'rii.t.  auf  -ann  («N»)  geltmikert  (hMMlMMM  •$ 
und  <iu  Tempus  bualUann  nw  neben  buailim  mit  gesonderter  Bod— ta 
den  Fingern  ge8«>jrt>ii  btben  (Präsens  der  Gewohnheit).  Und  wo  konnte  mau 
In  neuir.  Grammatiken  lernen,  dass  'ich  bin  nicht1  regelmässig,  wie  man 
erwarten  soll,  bratet  tfiiM  (aus  nifilim},  bis  ich  Kelt.  Studien  Heft  1, 
S.  77  Anm.  meine  Stimme  erheb?  wofür  mir  der  gewohnte  Hank  n>u  Schuchnrrtt 
und  K.  H     '  '   gezahlt  wurde. 
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her  geschickt  =  man  schickt«  ihn  hierher'  aber  'er  wurde  vom 
VfetCf  hierher  geschickt'  ist  chuir  an  t-uthair  <mmo  4  (t8  i  an 
l-ittliftir  docliuir  annso  e)  'der  Vater  schickte  ihn  hierher'. 
I > i « * s  ist  ideoiuatiseher  neuirischer  Gebrauch  (vgl.  auch 
An  <  'laidheamh  8oluis  1,  13). ') 


')  Der  Umstand,  dass  das  sogenannte  Passiv  dee  Nenirischen  in  der  Regel 
nnr  gebraucht  wird,  wenn  der  Urbela  r  der  Ilnudlung  allgemein  gedacht 
i-t  ('man,  sie'),  ferner  dass  die  begleitenden  Pronomina  die  Accusativforin 
haben  (buailtcar  e,  bxmUtear  i,  buailtmr  md  'er,  sie  wird  gesehlagen,  sie 
werden  geschlagen'  —  BUB  Mtilgt  ihn,  man  schlugt  sie  (eam),  man  schlügt 
sie  (eos),  ferner  dass  mau  bei  einem  liest iiiimti-n  l'rheher  aktive  Konstnikth'ii 
verwendet:  diese  drei  sich  ergänzenden  Piiu-iande  zeigen  deutlich,  dass 
meine  KZ.  IM).  IM — 886  versuchte  Erklärung  der  Entstehung  des  sogenannten 
keltisrhi-n  Passivs  iu  den  entscheidenden  Punkten  richtig  ist.  Dtt,  WM 
Thnrnevsen  bd  BtQglUfiD  .  Qvftndtin  11.  |  UM),  Anm.  1  bemerkt,  widerlegt 
doch  nichts.  Als  leitende  iiesichts]tuukte  scheinen  mir  nach  wie  vor  in 
P.i  tracht  zu  kommen:  1.  das«  das  eJemeinkeltische  etwas  mehr  alR  eine 
■n  im  I'ussiv  besessen  habe  (altir.  iwberr,  kymr.  yu-cln)  etwa  ttU  volle 
Flexiun  wi"  Latein,  ist  jeine  Willkür  anzunehmen,  da  das  ludoytTinanischc 
sicher  eine  solche  Flexion  nicht  besessen  hat.  Italisch  und  Keltisch  nQai 
ganz  andere  gemein-. nur  Neubildungen  aufweisen,  dass  wii  annehmen  dürften, 
sie  hätten  eine  ireuieinsnme  passive  oder  devoeesttale  Flexion  ausgebildet,  und 
im  Hecht  hätten,  die  keltischen  Sprachen  auf  das  Prokrustesbett  des  Latein 
zu  zwängen.  —  'J.  l'ie  allein  in  den  kelti m  h< m  >pracheu  vorliegende  angebliche 

•  rson  Passivi  im  Präsens  (altir.  nvlnvr,  nidinar,  kymr.  yircltr,  kern,  tjurlcr, 
i>i't  ftovtar)  ist  ans  einein  Zustand  wie  int  Latein  {Ityitur,  tmitw) 
formell  nnerkläi  lieh,  vielmehr  ganz  klar  die  alte  :t.  Plunilis  Aktivi 
Prftsentis  anf  -r  neben  der  paradigmatis«  heu  auf  -nl  ;t  l'iese  sogenannte 
dritte  Sing.  Passivi  des  Keltischen  trügt  in  allen  kilt t-rlnu  Pialekten  zu 
allen  Zeiten  bis  Innre  ein  .lannsgesicht:  in  der  erdrückenden  Mehr- 
zahl der  Kita  wird  sie  konstruiert  und  verwendet  im  Sinuc  einer  X.  Plnrali- 
\ktivi  '-n'  .  ."  im  Siurc  vmi  '1111111'  (altir.  rxiitilnrnr,  i<ntb<_r«r,  MüfafW, 
mtJb#m  'man  trägt  mich,  dich,  uns,  euch'  =  'sie  tragen  mich,  dich,  uns, 
Weh1  =  'ich  werde,  du  wirst,  wir  werden,  ihr  werdet  genügen',  kymi. 
ymyrlirir,  k«im.  i/"<  §ytwyrt  nbr.  BM  //hiyi  und  die  eingangs  dieser  Anmerkung 
berührten  inuiri^heii  Erocbehnmgen);  verhältnismässig  seltener  wird  sie  als 
"A.  Bblg.  Passivi  es  wird  .  .  .'  und  'er  wird  .  .  .'  (altir.  anlicmr,  doherar  in- 
dalrHSmi,  Kuhns  Zt-chr.  SO,  849;  niid  neukymr.  dysyir  dyn  nicht  dysyir  <hhjn\) 
IttWUldut  Sollen  wir  nun  annehmen,  §fjg  die  gewöhn  U«he  Verwendung 
and  Konstruktion  der  r-Ponn   im  Keltischen  etwas  Altes   und  erklärlich  ist 

au*    ihrer  Bhtrtfthahg   ;ms   einer  3.  l'iurulis  Aktivi  und  dass  di>    -,  I Ver- 

sreadug  und  Konstruktion  als  %.  fifBg.  Passivi  eine  leicht  erklärliche  Weiter- 
BBtwicklnog  ist  (sie  tragen,  man  trägt,  es  wird  getragen ')?  oder  ist  cb  wahr- 
M  lieinlicher,  dass  die  keltische  r-F«mn  formell  der  letzte  Kesi  eines  statt- 

•i  Luftschlosses  ist  und  das»  die  seltene  Verwendung  und  Konstruktion 
der  letzte  Rest  der  ursprünglichen  Verwendung  EU  und  Atta  die  von  den 
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Niiimu'hr  sind  wir  in  der  Lage  verstehen  zu  können,  wie 
im  Nenirischen  Bildungen,  die  auch  ihrem  Ursprung  nach  ent- 


Bltesten  Zeiten  an  gewöhnliche  Verwendung  und  Konstruktion  ehie  nicht 
leicht  zu  erklärende  Weiterentwicklung  {'er  wird  getragen,  es  wird  ge- 
tragen, man  tragt')  ist?  Ich  denke,  wer  recht,  beherzigt,  1.  dass  die  An- 
nahme einer  PassivHexion  fürs  rrkellisrke  ein  Luftschloss  ist,  2.  dass  die 
keltische  f-Form  sich  tob  selbst  als  reguläre  Fortsetzung  einer  3.  Flur. 
Aktivi  auf  -r  im  Indogenn.  ergiebt,  und  3.,  dos»  die  keltische  r-Forin 
lautlich  aus  eiuer  Form  wie  lat.  Ugitur,  ducitur  nicht  kann  entstanden  sein 
—  der  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  wie  er  sich  entscheiden  soll.  —  4.  Durch 
die  Weiterentwicklung  des  'man  trägt',  'es  wird  getragen'  trat  die  alte 
3.  Flur.  Activi  in  der  Bedeutung  neben  'es  ist  getragen  worden'  (altir. 
doberar:  dabreth),  also  neben  eine  ursprüngliche  Passivform,  bestehend 
aus  Particip  Perf.  Passivi  und  dem  hinzu  zu  denkenden  Verb  suhstantiv. 
Dieser  Parallelisnius  hat  dann  dazu  geführt,  dass  man  auf  die  ursprüngliche 
Pasaivform  des  Präteritums  die  alten,  fest  eingewurzelten  aktiven  Wendungen 
ibi  sekundär  erst  passivisch  gewordenen  Präsensfonn  übertrug  (altir,  dobrograd, 
donrograd,  neuir.  buailcadh  6,  kymr.  fe'm  dysgid,  fe'm  dysgtryd).  Oder  sollen 
wir  annehmen,  dass  das  Keltische  eine  volle  Passivflexluu  im  Prisen  be- 
sessen, dass  alles  bis  auf  die  3.  Sing,  verloren  gegangen  sei,  dass  diese 
ursprüngliche  Passivform  sich  zu  einer  'man '-Form  entwickelt  habe,  dass 
dann  die  Sprache  diese  '  tum  '■  Form  aktiv  gefühlt  und  mit  ihr  durch  Um- 
schreihnng  (altir.  nombtrar,  kymr.  fe'tn  dysgir)  in  aktiver  Weise  die  verloren 
gegangenen  anderen  Passivformon  ersetzt  habe  und  dass  schliesslich  diese 
Analogiebildung  dann  das  passive  Präteritum  in  seine  Analogie  gezogen  habe 
(ir.  donrograd,  kymr.  fe'tn  dgsgiryd)^  Mir  fehlt  der<ilanbe  an  das  urkeltisebe 
Luftschloss,  um  alle  diese  Konsequenzen  schlucken  zu  können.  —  5.  Im  Kyiur. 
besteht  die  Hegel,  ikiss  wenn  Ah Yerh  als  Prädikat  den  Satz  beginnt  —  was 
gewöhnlich  ist  —  und  das  folgende  Subjekt  ein  Nomen  im  Plural  ist,  das 
vorangehende  Verb  nur  im  Singular  steht  (daeth  y  dynion  'es  kamen  die 
Menschen',  nicht  daethant  y  dynion  s.  ZE.  933);  im  Irischen  entwickelt  sich 
Tor  unseren  Augen  immer  mehr  an  Stelle  der  alten  synthetischen  Verbal- 
fonnen  (altir.  berim  'ich  trage',  berid  'er  trägt',  berme  'wir  tragen',  beril 
'sie  tragen')  eine  analytische  Flexion  bestehend  aus  3.  Sing,  und  den  per- 
sönlichen Pronomina  (neuir.  beir  me,  beir  tu,  beir  se,  beir  sinn,  beir  sibh,  beir 
siad  neben  —  besonders  im  Südinseben  —  altem  beirim,  beirir  etc.).  Beide 
Erscheinungen  sind  weitere  Schlussfolgerungen  aus  dem  Janusgesicht  der 
keltisdien  r-Form.  Wurde  im  altkyinr.  gwclir  y  dynion  'man  sieht  die 
Menschen '  =  'es  werden  die  Menschen  gesehen '  gwelir  als  3.  Sing.  Passivi 
gefasst,  so  liegt  die  aktive  Konstruktion  gicd  y  gicyr  'die  Mäuuer  sehen', 
gwelodd  y  gtry~r  'die  Männer  sahen'  au  der  Hand.  Ebenso  ergiebt  im  Irischen 
eiue  Auffassung  von  »omberar  'man  trügt  mich'  buailtear  nie  'man  Bchlägt 
mich'  als  'es  wird  ich  getrogen,  es  wird  Seh  geschlagen '  ein  beir  m6  'es  trägt 
ich",  beir  tu  'es  trägt  du'  für  beiritn  'ich  trage'  etc.  Diese  in  den  neu- 
kellischen  Spracben  vor  unseren  Augen  nach  Analogie  der  Passiv- 
kunstruktiiiii   si.li  entwickelnde  'unpersönliche'  aktive  Flexion  heran  zu 
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schieden  passivisch  sind  —  WBS  htaittear,  cuirtear,  caithtear  <•', 
i,  (ad  ursprünglich  nicht  sind,  wie  in  Anmerkung  gezeigt  ist — , 
im  Sprachgefühl  als  aktive  Tempora  zur  Ergänzung  aktiver 
Tempora  aufkamen.    Der  Wechsel  im  Irischen  zwischen  cuirtear 

iT  wird  geschickt',  fimntWnra  t  'sie  wird  geschlagen*  und 
ruinynin  an  t-athair  >'  'er  wird  vom  Vater  geschickt'  (der Vater 
BCllitkt  ihn),  buaitninn  an  t-athair  i  'sie  wird  vom  Vater  ge- 
schlagen (der  Vater  schlägt  sie)'  ist  ursprünglich  gar  kein 
Wechsel  zwischen  Passiv  und  Aktiv,  da  die  sogenannte  passive 
Form  im  Präsens  eine  im  aktiven  Paradigma  nhsolet  gewordene 
dritte  Pluralis  Aktivi  Präsent  is  ist:  es  sind  beides  ursprünglich 
aktive  Wendungen  ('sie  schicken1,  'er  schickt'),  woher  auch 
verständlich,  dass  im  sogenannten  Passiv  die  Person,  an  der  die 
Handlung  zum  Ausdruck  kommt,  durch  den  Accusativ  ftsi 
Pronomens  f. .  /,  fad)  ausgedrückt  wird.  Thatsächlich  wird 
aber  cnirtcar  c  oder  buaittear  i  im  Verhältnis  zu  cuireann  an 
t-athair  e  oder  buaibann  an  t-athair  i  im  Neuirischen  wie 
Passiv  zu  Aktiv  bis  zu  einem  gewissen  Grade  gefühlt. 
Solchen  Bildungen  nun   wie  dem  alten  buaütear  >'-,   rairt&w  i, 

'htmr  (ad  gegenüber  sind  die  temporalen  Neubildungen 
des  Passivs  (3a,  3b,  3c,  4a,  5a)  wie  tä  se  btmilte,  tri  statt 
caithlc  'er  ist  geschlagen  worden,  sie  sind  verzehrt  worden' 
wirkliche  Passivbildungen;  sie  bedeuten  also  ursprünglich 
•er  ist  (tri  se)  geschlagen  (buaiHe),  sie  sind  (ta  sunt)  verzehrt 
(eaithtey   und   nicht  erst  sekundär.    Tritt  zu  ihnen  eine  nähere 


ziehen,  um  im  Urkeltischen  Jen  Verlnst  der  vermeintlich  vorhanden  gewesenen 
vollkommenen  I'assivflexion  bis  nuf  die  3.  Siugulurifl  ku  esUSren,  bekri 
doch  in  einem  bedenklichen  Zirkel  »ich  drehen:  ganz  abgesehen  davon,  diusa 
diiiiii  dii-  Konstruktion  and  Verwendung  der  r-Fonn  Un  Keltischen  wesentlich 
passivisch  sein  Batate  —  wiw  nicht  <l<r  Fall  ist  — ,  «o  lnusa  doch  auch  die 
'Neigimg'  der  keltischen  Sprachen  zu  unpersönlicher  Koiistruktiun  in  der  an- 
gegebenen Weise  irgendwo  ihren  Ausgangspunkt  haben. 

Ob  die  keltische  r-Fonn  schon  in  urkettiseher  Zeit  oder  gar  in  kelto- 
■i  Zell  de»  Jaimskopf  hatte,  ht  ziemlich  uebcriwlilii  h,  da  sich  letzteres 
kaum  wird  ausmachen  lassen;  das  Entscheidende  bei  der  Fruge  ist:  ist  die 
rewühnliche  aktive  Konstruktion  nnd  Verwendung  der  r-Form  in  An 
ki  lii-i  In -i)  Sprachen  das  l'rsprilngliche  und  die  seltenere  passive  Ver- 
wendung dunuis  entstanden,  mter  ist  das  Umgekehrte  der  Fall?  Da  halte 
ich  uaeh  wie  vor  jedes  Ausgehen  vou  einer  3.  Singulari«  PasMivi  im 
Keltischen  "der  gar  die  Annahme  einer  nrkeltischeu  Psjsivflexion  für  eine 
ebensolche  Liebhaberei  wie  die  Annahme  einer  fremeinsamen  itain- kelti*elieu 
hieUun«;  des  indogermanischen  ApeMfrsj,  und  ähnliches  der  Art. 
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Bezeichnung  des  Urhebers  'vom  Vater,  von  mir',  so  muss  bei 
diesen  Formen  der  Urheber  direkt  MBgeftpftclrt  werden  und  so 
entstehen  tu  sv  huniltv  an  an  nthair  'er  ist  vom  Vater  geschlagen 
worden'.  In  sc  Imailte  ayam  'er  ist  von  mir  geschlagen  worden', 
td  sind  rnithte  ag  an  athair  'sie  sind  vom  Vater  verzelirt 
worden1,  td  sind  vnitldv  tujam  'sie  sind  von  mir  verzehrt 
worden'.  Diese  Gruppen  von  Bildungen,  von  denen  die  jungen 
(3a,  8b,  3c,  4a,  5a)  die  altiiberknnimenen  (1  —  h)  temporell 
ergänzen,  und  die  beide  (alte  und  junge)  die  Unterabteilungen 
von  'Urheber  allgemein'  und  'spezieller  Urheber'  aufweisen,  be- 
einmissten  sieb  10,  dass  die  neu  aufkommende  Bildung  (8a,  :'.b, 
8«,  Im.  ~>:\)  bei  letzierelil  Untersehied  TOB  der  alt ülierkuiinilenen 
Bildung  (1  —  5)  in  Analogie  gezogen  wurde.  Nach  dem  Ver- 
hältnis von  InuuUaun  an  i-nthnir  6  'der  Vater  schlägt  ihn' 
(Ersatz:  für  'er  wird  vom  Vater  geschlagen'):  bucnMeat  4  'er 
wird  geschlagen'  erhielt  in  td  sv  bnaittc  inj  an  athair  'er  ist 
vom  Vater  geschlagen  worden'  :  td  sc  law  Ute  'er  ist  geschlagen 
worden'  das  ersleiv  die  Bedeutung  'der  Vater  hat  ihn  ge- 
9chlagen*,  Bo  entstand  in  Neilirischen  für  das  Sprachgefühl  die 
aktive  Flexion  td  e4  buniltv  offam  'ich  habe  ihn  geschlagen', 
Idii  ei  buailtv  a<jat  'du  hattest  sie  geschlafen',  bridh  siat  vaithtv 
a<ja'(ii)i  'wir  weiden  sie  genossen  haben'  bei  formell  passiver 
Bildung.  Wie  die  Heimische  passive  Flexion  bitailtvm-  e, 
bttaiftvnr  i  'er,  sie.  wird  geschlagen'  noch  in  dem  4,  i  verrät. 
da.v>  eine  alte  formelle  aktive  Grundlage  vorhanden  ist,  so 
bezeugt  die  ueuir.  aktive  Flexion  td  sv  bua'dtv  aige  'er  hat 
ihn  geschlagen',  td  H  Utaüte  rnjnimt  'wir  haben  sie  geschlagen' 
in  den  al,  si,  dass  eine  formelle  passive  Grundlage  vor- 
handen ist. 

hass  nun  die  §4  bis  §  Kl  belegte  Neubildung  trotz  der 
durclisii tätigen  passiven  Grundlage  bald  und  vollständig  —  wie 
wir  in  §  2'J.  sehen  werden  —  im  Sprachgefühl  die.  Geltung 
einer  aktiven  Bildung  zur  Ergänzung  der  h  ullühei  kummeneu 
aktiven  Bildungen  erhalten  hat.  daran  hat  wohl  einen  wesent- 
lichen Anteil,  da<s  die  Redensart  (a  &4  anam  'es  ist  bei  mir'. 
id  si  atfot  -es  ist  bei  dir',  td  si  ava  -es  ist  hei  ihnen '  die  Be- 
deutung eines  selbständigen  Verbs  'ich  habe  es.  dtl  hast  es,  glfi 
haben  es'  u.  s.  w.  im  Neuirischeii  erhalten  hatte.  Wurde  td  se 
Imadtr  an  an  athair  '  er  ist  vom  Vater  geschlagen  wurden'  neben 
td    ftj    buQÜtt    "er    ist   geschlagen    worden'   nach    Analogie   von 
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bmikann  an  t-athnlr  ,'■  "der  Vater  schlagt  ihn1  für  "er  wird 
vom  Vater  geschlagen'  neben  bnailtcr  4  'er  wirf  geschlagen1 
gefasst  als  'der  Vater  hat  ihn  geschlagen \  dann  musste.  eine 
Beziehung  zu  «lein  Verb  td  uyam  'ich  habe'  von  selM  sich  ein- 
BteUfiB  und  die  aktiv*-  Festsetzung  der  passiven  BodsweJN  be- 
günstigen. 

§   lf».     niese    Entstehung   der    umschreibenden    Kon jugatkm 

mit  'haben'  im  Naairieehcn  erklärt  uns  auch  schön  gewisee  dem 
Mimst  eririsch  eigene  Können,  die  iu  $  I  bis  tj  l*i  noch  uielil  zur 
Sprache  gekommen  sind.  Ein  wesentlicher  Unterschied  zwischen 
heutigem  Munstei  irisch  und  Ooiinachlirisch  besieht  auf  verbalem 
<ö-biet.  darin,  das*  in  Munster  in  der  Flexion  die  alten  Können 
vielfach  bewahrt  werden,  wo  im  Connacht irisch  die  aus  ;;.  Sing, 
und  Pronomen  bestehenden  jüngeren  analytischen  Formen  ver- 
wendet werden,  also  südirisch  oft  tnim,  tdir,  tdnttto/il,  fiiitl,  wo 
man  westiriseh  fast  nur  td  mc,  td  tä,  td  .sinn,  td  sind  sagt,  und 
■0  sndirisch  oft  bhios,  bhiodar,  beidhead,  wo  west  irisch  ge- 
wöhnlicher bhi  tue,  bhi  siad,  bvidh  m<  eir.  gilt.  Auf  die  um- 
schreibenden Tempora  des  Passivs  angewandt,  ergiebt  dies,  dass 
mau  sml  irisch  auch  noch  tnim  ImuiUe'ivh  bin  geschlagen  wanden', 
tdmaoid  btmdtt:  'wir  sind  geschlagen  worden1,  hldotlttr  bnadd 
'sie  waren  geschlagen  worden'  sagt,  wo  westiriseh  nur  fd  »<<■ 
liitutllv,  tu  sinn  bitailtt',  hin  siad  buatlte  gesagt  wird.  Wird  nun 
in  solchen  Fallen  noch  die  bestimmte  Person  des  Drachen 
hinzugefügt ,  dann  bekommt  mau  si'tdirisch  die  Kennen  tiiim 
Intailtc  <i<jnt  'ich  bin  von  dir  geschlagen  worden ',  tämaoid  Imtidtr 
'wir  sind  von  ihnen  gesehlagen  worden".  hhitnhir  bitad/t 
tujniu!'  sie  waren  von  uns  geschlagen  worden1  neben  den  west- 
irisehen  und  siidirisrh  ebenfalls  gewöhnlichen  td  nie  hnaiitc  tujut, 
td  sinn  btudÜt  tt<a,  bhi  statt  hmulir  agamn.  Bekommen  nun 
diese  Können  aktive  Verwendung  in  der  S.  88  ff.  dargelegten 
Weise,  dann  können  im  Siidirischon  neben  den  §  4  bis  §  16  vor- 
■_■•  iiihrteii  Korinen  def  mit  'haben'  umschriebenen  Tempora  Neben- 
formen  auftreten,  sobald  das  Objekt  des  transiiiven  Vertue 
ein  'mich,  dich,  uns.  euch,  sie  (eos)'  ist.  Also  neben  den  ge- 
wöhnlichen /(('  },tr  liii-tdltit  agai  'dl  hast  mich  beirogeu",  td  sinn 
iinüUhi  ata  'sie  haben  uns  betrogen1  können  im  Muiisteririsch 
tiiitu  meattta  <i<i<it,  tämaoid  meattta  <ica  vorkommen.  Dies  ist 
thatsächheh  der  Kall.  Belege,  sind:  tdim  cnnrbbi  nn<  'sie 
haben  mich  ruiniert'  (J.  2, 7);   ktimfd  marlda  acu,  tumiid  nutlui 
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amtt  aat  'sie  haben  uns  erstickt,  sie  haben  uns  vernichtet' 
(L,  1,  3,  1);  M  uirlhi  fein  da  thuitfidis  nuair  na  heidis  tuillte 
agat  uaithi  'auf  sie  selbst  (die  Flucherin)  würden  sie  (die  Ver- 
wünschungen) zurückfallen,  wenn  du  sie  nicht  würdest  verdient 
haben  (nuair  na  bcidheodh  siad  tuilftc  agat  gewöhnlich  nach 
§13)  von  ihr'  (J.  26,82);  Ußcidir  gm  dhökh  Ihm  fein  na 
beidis  tuillte  agam  agus  fyfheidir,  ar  a  shon  sain,  go  mbeidis. 
Fe  'cu  bheidis  tuillte  agam  no  nd  beidis,  nior  ntaith  liom  i 
bheith  'ghd  ndeanawh  orm  'es  könnte  sein,  dass  ich  dachte,  dass 
Leb  sie  nicht  verdient  hätte,  und  es  könnt*  trotzdem  sein,  dass 
ich  sie  hätte;  ob  ich  sie  nun  würde  verdient  haben  oder  nicht, 
angenehm  wäre  es  mir  nicht,  dass  sie  solche  über  mich  thue' 
(J.  26,  35  bis  27,  3). 

§  20.  Ferner  erklärt  die  §  18  vorgetragene  Entstehung 
der  umschreibenden  Konjugation  mit  'haben',  warum  im  Irischen 
weder  eine  umschreibende  Konjugation  bei  den  Verben  'sein' 
und  'haben'  selbst  noch  bei  den  intransitiven  Verben  überhaupt 
vorkommt,  wie  wir  dies  im  Deutschen,  Knmzüsjschen  und 
Englischen  treffen  ('ich  habe  gehabt,  hin  gewesen,  j'ai  eu,  j'ai 
t'tr,  I  harc  had,  I  harc  been'  oder  l  ich  bin  gehommen,  I  am 
oriMtft,  je  suis  venu').  Die  irischen  aktiven  Neubildungen  mit 
'haben'  für  Passe  indefini,  Plusqueparfait,  Passe  anterieur,  Futur 
anterieur,  ( 'onditionnel  anterieur  sind  ja  aus  einer  Unterabteilung 
der  passiven  Neubildungen  gleicher  Tempora  hervorgegangen, 
wenn  ein  bestimmter  Urheber  beim  Passiv  ausgedrückt  war. 
Diese  Kategorie  ist  aber  bei  'haben,  sein'  und  allen  wirk- 
lichen Intransitivs  fürs  Passiv  ausgeschlossen,  wie  diese  Verba 
im  Irischen  ja  auch  alle  kein  Partizip  Perfekt  Passiv  haben. 
Es  giebt.  soweit  ich  sehe,  im  Neuirisehen  nur  eine  Ausnahme. 
dH  Verb  imthvacht  'weggehen1,  Präsens  iinthighint  'ich  gehe 
weg'.  Hier  Anden  sieh  neben  den  fünf  alt  überkommenen  Tem- 
poribus  (1.  imthighim  'ich  gehe  weg';  2.  d'imthiginn  'ich  pflegte 
wegzugehen';  3.  d'imthigheas  'ich  ging  weg';  4.  uutluoclmd  'ich 
werde  weggehen',  d ' imtheuchainn  'ich  würde  weggehen')  die  5 
Neubililungen:  3a)  td  me  imthighthe  'je  m'en  suis  alle';  3b)  bhi- 
dhnuih  Dir  intlfiighthc  'je  mVil  etais  alle  ':  Mc)  bhi  tue  itnthighthe  'je 
m'en  ftis  alle';  4a)  beidh  me  imlhighthe  'je  m'en  serai  alle7;  5a) 
ii/nidJuaiUt  me  imlhighthe  'je  m'en  serais  alle'.  Die  Belege  sind 
ziemlich  zahlreich  und  ich  hebe  nur  einige  aus:  nuair  bhi  na 
daoitte   mit   imthighthe   '»n<i  suaiwltncas,  tiuiinig  an  dd  fhathach 


GRAMMATISCH!!    BEITRAGE. 


';ils  alle  Menschen  zur  Ruhe  gegangen  waren,  kamen  tlie  beiden 
Riesen1  (A,  4,  7);  andiu  atil  na  daninr  imthigkthi  agus  na 
Sffturairit?  tln  rldrarhi  sind  aidiii  aia  intfheacht  'na  v-tlianlh 
'heutigen  Tages  sind  die  Leute  daliin  gegangen  und  die  Sprich- 
wörter, die  sie  gebrauchten,  gellen  ihnen  nach'  (RA  l);  t<, 
itulh iijhthv  thorrain  anois  arht  gcohhmuid  i/rriin  air  nris  'er  ist 
ans  jetzt  entkommen,  aber  wir  werden  ihn  nieder  n  fassen 
kriegea.1  |  'E,  2<*>.  7);  uff  na  f&uUi  gUnde  imthighth*  at  amhan 
gokuiU  ffa  omimi  *die  Thaldämoninnen  sind  noch  nicht  voll- 
.-lündig  un>  aus  dem  UfNiVlilskivis  gegangen1  (E,  28,  25);  <?'/»?- 
thiijli    an    (jafiha    ön   »diitilr  fä .    nt/iis  chomh   fliml  08  bhi  td  im- 

thightke,  da  fhoamgk  "»  hkeiri  hhumhailf  mj  tnrid  'eines  Tages 
ging  der  Schmied  von  Hause  fort  und  sobald  er  weg  gegangen 
WBr,  begannen  die  beiden  Burschen  zu  sl reiten'  (E,  5r  18);  cJiowh 
fa d    atj hs    (In    hlii    fu  s a    inithitfhfhr.    tkltt*    an    fmi/a it/l> ,    fh rii 1 1 ic 

fear  mar  aaus  hhaäigh  s<:  Iris  alrfad  *'  'als  (während)  du  weg- 
gegangen warst  zum  Markte,  kam  ein  grftiflei'  Mann  und  er 
sammelte  es  (das  Geld)  sieh  zusammen"  (E,  40,  13);  tmtna  mhvi- 
dkeadk  gur  chnuasnitjh  sinn  an  dän  sa  slu'ns  dahheidhradh  td 
imfhiahtlir  as  ruindinr  ga  aoirid  'halten  wir  nicht  das  nach- 
folgende Lied  gesammelt,  bo  wind«-  es  bald  aus  der  ÜlerMeferoDg 
weggegangen  (verschwunden)  sein'  ( E.  43,  20).  Das  Verb  iw- 
tluittlit  •  weggehen'  hat  im  Neuirischeii  sehr  oft  den  starken 
Nebeageeelubaek  'der  Gewalt  weichend  oder  einem  Befehl  nach- 
gebend weggehen'  (hnthu/k  leai  'leheet  dich  zum  Teufel'),  sodass 
ifHikigheann  s<:  'er  geht  weg'  gefühlt  wird  als  'er  wird  weg- 
gegangen1, wenn  ich  so  sagen  darf  nach  der  scherzhaften  Ib-dens- 
art  'er  wird  abgegangen'.  Von  dieser  Bede&tnng  aus  ist  td  td 
mrihigkike  für  das  Sprachgefühl  eine  3.  Sing.  Passiv  des  El 
imlcfini  'er  ist  weggegangen  worden"  wie  td  td  buaittt:  'er  ist 
geschlagen  worden'.  Es  ist  also  der  einzige  Heimische  Beleg 
einer  umschreibenden  Konjugation  im  Aktiv  zum  genaueren 
Ausdruck  der  Tempora  3a,  3b,  3c,  4a.  ~»a  bei  einem  anderen 
als  transitiven  Verb  vollständig  verständlich  aus  der  Art  und 
Weise,  wie  die  Umschreibung  der  genannten  5  Tempora  im 
Aktiv  des  neuirischen  Verbs  beim  Transitivum  zu  stände  ge- 
kommen ist  (§  19). 

§  21.  Schon  aus  den  S.  62  ff.  vorgeführten  Belegen  für  die 
Verwendung  des  t'onditionnel  im  Sinne  des  Ounditioiiuel  anterieur 
und  des  Passe  defini  (Aorist,  histor.  Perfekt)  im  Sinne  des  Passe 
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anterieur  (Plusquamperfektum)  ist  ersichtlich,  dass  durch  die  von 
§4  bis  §  20  erörterte  Neubildung  im  Aktiv  von  5  Temporibus 
(Passe  indefini,  Plusqueparfait.  Passe  anterieur,  Futur  anterieur, 
( Ymditionnel  anterieur)  bei  transitiven  Verben  der  alt  überkommene 
weitere  Gebrauch  besonders  bei  dem  Präteritum  und  (\mditio- 
nalis  im  Neuirischen  nicht  vollständig  beseitigt  worden  ist. 
da  ja  die  Hauptbelege  S.  62  ff.  denselben  Texten  entstammen, 
denen  die  Belege  §5  bis  §16  entnommen  sind  und  transitive 
Verba  unter  ihnen  vorkommen.  Ich  möchte  gemäss  dem  am 
Sc.'hluss  von  §  1  gegebenen  Versprechen  noch  einige  weitere  Pf- 
lege beibringen.  Ueist  an  deirceach  leis  go  cüramach  agus 
nuair  ehriochnuigh  sc  an  sgcirf  uile,  d'fhiafntigh  9&  clhc  'es 
hörte  der  Bettler  ihm  aufmerksam  zu  und  als  er  die  ganze  Ge- 
schichte beendigt  hatte,  fragte  er  ihn'  (A,  26,  34  ff.);  nach  nuair 
steht  das  Passe  anterieur  (.Plusquamperfekt),  wie  aus  zahlreichen 
Belegen  auf  S.  72 — 75  ersichtlich  ist.  und  rtinvhnnightm  lieferte 
uns  in  §  5  bis  §16  nicht  weniger  als  7  Belege  für  die  um- 
schriebenen Tempora  (I  >,  14,  96,  15;  H,  6,  85, 1;  H,  6,  162,  2;  Tj> 
1,84,1;  1,11,27;  H,  0,133, 1;  B,  76, 17),  worunter  zwei  besondre 
lehrreich  sind;  nuair  hhi  an  da  fhcire  hrog  criochuaighfht 
aige  'als  er  die  beiden  Paar  Schuhe  beendigt  hatte'  (H,  6,  85,  1), 
nuair  hhi  an  choyamack  criochnuighthe  acu  'als  sie  das  Ge- 
flüster beendigt  hatten1  (lt.  ß,  P>2. 2).  Es  ist  also  nuair  thrit><h- 
miigh  se  (A.  26,  34)  die  ältere  ungenauere  Ausdrucksweise  für 
die  präcisere  nuair  bhi  criachuaighthv  aigv  (H,  f).  80, 1;  162,  2i  der 
jüngeren  umschreibenden  Konjugation.  Ein  anderes  Beispiel  ist 
nuair  ghnothuigh  sluagh  Connackt  an  cafh,  tliangadar  ar 
als  go  Cnoc  Matha  agus  tkug  an  righ  l'inhhcara  spordn  inr  do 
l'lniidin  0  Crl/aigh  "als  die  (Feen-)schar  von  Oonnacht  die 
Schlacht  gewonnen  hatte,  kamen  sie  zurück  nach  Cnoc  Matha 
und  der  König  Finbheara  gab  dem  Padin  &  Kelly  eine  Börse 
mit  Gold'  (A,  42,  26 ff.);  auch  gnöthuighim  ist  ein  gebräuchliches 
transitives  Verb,  von  dem  §  5  bis  §  16  nicht  weniger  als  8  Be- 
lege für  die  umschriebenen  Tempora  aufgeführt  sind  (A,  21,  13; 
K  21.12:  22,28;  35,1;  3G,4;  05,28;  136,1;  E,  13,21).  von  denen 
wieder  einer  im  Vergleich  zu  der  aufgeführten  Stelle  besonders 
lehrreich  ist:  nuair  do  hhi  an  rafli  tttgtha  gno dhuighthe  aig t, 
Ihriull  $6  air  an  g-atislnin  'als  er  die  Schlacht  geliefert  und 
gewonnen  hatte,  ging  er  auf  die  Burg  zu'  (E.  13,  21  ff.),  —  Ein 
anderes  Verb,  von  dem  zahlreiche  Belege  in  §  5  bis  §  16  für  die 
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umschriebene  Konjugation  gegeben  sind,  ist  ith'mi  'essen'  (H,G, 
5,  1;   C,  115. 19;    118,  5.  26.  88;   122, 14.  21;  135,  31;  A,  4,  30;  B, 

BS,  1":  «'.  *,  0;  B,  107.  26;  0,  25.  1;  24,  33;  F,  240,  23;  L,  1.00,1), 
ikirunter  mehrere  für  nuair  a  bhi  [an  (linear,  a  aActift]  iihlc 
'n,ie  'als  er  (das  Diner,  genügend)  gegessen  halte';  dem  gegen- 
über steht  die  ältere  Aufdrucks  weise  nuair  d'ith  agus  d'öl  $4 
a  shuiih,  ihtlliuiit  sc  'als  er  genügend  gegessen  und  getrunken 
hatte,  ngtl  er'  (B,  181,  20;  19%  fj  107,24;  108,23;  200,4; 
204,  21). 

Der  neuirische  Gebrauch  stellt  sich  also  so  dar:  alle  in- 
transitiven Verba  mit  Ausnahme  von  imlhighim  'weggehen1 
sowie  'sein'  und  'haben1  kennen  im  NYuirischen  im  Aktiv  nur 
die  5  alt  überkommenen  Tempora  (s.  oben  B.  öl),  von  denen  be- 
sonders die  betten  Tempora  Präteritum  und  Oonditionalis  die 
S.  Ol  ff.  nachgewiesene  weite  Gebr&uchssphäre.  haben.  sodass  also 
z.  Bk  ein  neuir.  thdinig  sc,  'chuaifllt  ad  bedeutet  sowohl  'er  kam. 
er  ging1  als  auch  'er  ist.  er  war  gekommen,  gegangen';  die 
transitiven  Verba  haben  in  der  §  10  erläuterten  und  in  §  1 
bis  £  lii  belegtes  Weise  auf  Unuid  von  umschreibenden  Tempora 
im  PiOBiv  sieh  5  umschreibende  Tempora  im  Aktiv  geschaffen, 
mit  deren  Hilfe  die  Vieldeutigkeit  der  beiden  Tempora  Präteritum 
und  Konditionalis  eingeschränkt  wird:  das  alte  Präteritum  behält 
die  Aoristbedeuttmg  (Paart  defini),  und  die  übrigen  Funktionen 
desselben  werden  in  der  Hegel  durch  die  8  neuen  um- 
schreibenden Tempora  Id  cuithtr.  §§tm  (Passe  indeiini),  bhiodh 
caithte  agam  (Plusqueparfait),  bhi  cuilhlc  u</uiu  (Passe  anterieur) 
übernommen,  wie  neben  Futur  und  Conditionalis  ein  beidh  caitkto 
<hju»i  (Futur  anterieur)  und  bhvidhaadh  (milde  agum  (Con- 
ditionnel  anterieur)  treten,  um  die  Vergaiigeuheitsfunktionen 
dieser  Tempora  zu  übernehmen.  Ausgeschlossen  ist  jedoch  bei 
den  transitiven  Verben  nicht,  dass  die  alten  Tempora  Prä- 
teritum und  Konditionalis  auch  noch  in  alter  Weise,  wie  es  bei 
di'ii  intran>iiiv >ii  Verben  ja  Regel  ist,  die  Funktionen  von  Passe 
iudetini,  Plusqueparfait,  Passe  anterieur  pesp.  Conditkmnel  anterieur 
mit  übernehmen  können.  Die  §  20  erläuterte  Umschreibung  bei 
dem  intransitiven  imlhighim  'kb  gehe  weg'  geht  in  Verwendung 
und  Nichtanwendung  mit  den  neuen  Tempora  der  transitiven 
Verba  Hand  in  Hand. 

§  22.  Ich  denke,  das  in  §  4  bis  §  16  vorgelegte  Material 
spricht  für  sich  selbst  laut  genug,  dass  die  umschreibende  Kou- 
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jugation  mit  •  liaben "  bei  ilcn  transitiven  Verben  im  Neuinschen 
heutigen  Tages  ebenso  integrierender  Teil  der  aktiven  Kon- 
jugation dieser  Verba  ist  wie  die  entsprechenden  Tempora  mit 
'haben,  have,  avoir'  im  Deutschen ,  Englischen,  Französischen, 
wenn  aneh  die  neuirischen  Grammatiker,  einer  den  andern  mehr 
oder  weniger  paraphrasierend ,  keine  Kenntnis  davon  nehmen, 
und  die  Grundlage  der  neuen  umschreibenden  Konjugation  that- 
sächlich  keim*  aktive  ist,  wie  wir  §  18  gesellten  haben.  Be- 
sonders belehrend  dafür  sind  die  zahlreichen  in  §  5  bis  §  16 
vorgekommenen  Stelleu,  wo  umschreibende  Formen  in  vollem 
ParalJelismus  zu  den  alten  ursprünglich  aktiven  Tempora 
stehen  (vgl.  auch  §  21),  wozu  noch  ein  Belag  möge  hinzugefügt 
werden.  K,  3,  115.1  lesen  wir  in  einer  Munstererzählung:  /•'< 
driitadk  do  futtir  an  tjttist/idhcath  an  noHuxwdclt  nir  at/its  do 
ilhin  sc  tJä  httth  dhc  le  eros-ktrraeht  du  rfdaidhcawh;  vnair  bhf 
an  »nid  sin  drttnttt  aitje,  do  ihktj  B&  tritt  httth  dhe  is  ijtirh  aon 
himh  i)<>  iiti  au  bald  Q&UB  thdinitj  abhatte;  duhhairt  $e  le  n-a 
hhtan  du!  tttftis  tt  rtidh  his  nit  fir  vdv  h/trht  amarlt  OpK8  an 
eolhirh  a  thai/ninf  itieach  'schliesslich  gewann  der  Ritter  die 
Oberhand  über  ihn  und  er  machte  mit  einem  Kmizhieh  ttfaa 
Schwertes  zwei  Hälften  von  ihm;  als  er  dies  getlian  hatte, 
trug  er  in  jeder  Hand  eine  Hälfte  von  ihm  zum  Bote  und  kam 
nach  Hause,  er  sagte  zu  seiner  Frau  zu  gehen  und  den  andern 
Männern  zu  sagen,  heraus  zu  kommen  und  den  Leichnam  hinein 
zu  tragen'.  Lehrreich  ist  auch  das  Verhalten  der  Iren  selbst, 
wenn  sie  heutiges  Neuiriseh  in  Englisch  wiedergeben.  Douglas 
Hyde  bat  seinen  ursprünglich  nur  mit  irischen  Einleitungen  und 
irischen  Nuten  versehenen  Ahhrdin  grddh  cJiüige  Coiuiarhl  (Dublin 
1896)  nachträglich  eine  englische  Übersetzung  von  Text  und  Bei- 
gaben mitgegeben,  worüber  er  sagt:  *my  English  prose  trans- 
liitinu  only  aims  at  being  literal,  and  has  courageously,  though 
no  doubt  ruggedly,  re.proihtee.ti  the  Iriah  klimm  of  the  original' 
(Prefaee  BL  IV);  er  schreibt  (S.  52,  4 ff.)  bei  Erzählung  einer  Ge- 
schichte von  dem  Verfasser  eines  der  Liebeslieder  mar  shaoil  sc 
<jn  n-6lfitdh  si  aldintt'  <tr  an  bhfcar  saitlhhhir  sin  da  bhf.  Icagtha 
a»i<ul)  aitji  mar  chcile  dhi  und  übersetzt  dies  englisch 'because 
he  thought  sbe  would  drink  the  health  of  the  wealthy  man  he 
had  laid  out  for  her  as  a  consort'  (a.  a.  0.  S.  53,  4  ff.):  es  ist 
also  hlti  traijiha  amach  aige  so  sehr  entsprechend  einem  'er  hatte 
bestimmt ',  dass  Hyde  das  Ideom  gar  nicht  beibehält  in  der  Über- 
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setzimg.    Noch  lehrreicher  ist  Peter  O'Leary  in  seiner  Ausgabe 
von  Seadna  (erster  Teil  in  H,  5.  6.  7;  zweiter  Teil  I)  und  eisiges 
Aufsätzen  in  K,  denen  eine  die  irischen  Idiome  berücksichtigende 
englische  Übei'setzung  und  Noten  für  den  Lernenden  beigegeben 
sind.     Es   sind    in   i;  4   bis   g  1 1>   im   ganzen   40  Belege  aus   den 
genannten    drei    Quellen    genommen    zur    Illustration    der    um- 
schreibenden aktiven  Konjugation,  und  in  allen  Fällen  ü beisetzt 
O'Leary   schlankweg  im  Englischen  'I  have,  had,   would  have 
niade'  elc   ohne  auch   nur  ein  einziges   Mal  das   Bedürfnis  zu 
fühlen,  in   einer  Note   die   eigenartige  irische  Bilduug  der  um- 
schreibenden Tempora  zu  erklären.    Einige  Beispiele  seien  an- 
geführt:  u   iomdha  brög  bheidhraiih  dcunta  ag  duine  t  geai- 
thmmh   an   mJu-itl  sin  aimsire  'Tis  many  a  shoe  a  man  would 
have.  niade  in  the  lapse  of  the  portion  of  time'  (H,  5, 132,  2); 
's  döcha  go  bhfuil  se  ithfc  um  an  tar.aso  airci  '  I  suppose,  she 
has  him  all  but  eaten  by  this'  (H,  G,  5, 1);  nuair  thomtwie  s6 
cad  a  bin   deanta   aici  'when   he  saw,   what  she  had  done1 
(H,  6,  117,  1);   mar  bhi  an  dit  geallta  aige  do  dhtiinc  eile  'for 
he  had   the  place   promised  to  another  person1  (H,  6, 153,  1), 
nuair  bhi  a  chuid  bidh  caithie  aige  'when  he  had  taken  his 
food'   (H,  7,  3,  1),   ni  raibh   an   triomhadh  greim   curtha  aige 
'he  had  not  the  third  stitch  put'  (H,  7,51,  1);   bhi  se  Uathia 
ar  fuaid  na  düithche  ag  Saidhbh  '  Seve  had  it  published  through 
t lie  country'  (H,  7, 133,2);  ni  raibh  me  ekmd  airgid  labhart  ha 
agamsa  dho  an  uair  sin  'I  had  not  given  him  my  money  at 
that  time1  (H,  7,  179,  2);  idim  creachta  acu  'they  have  ruined 
me'(1, 2,  7);  nuair  bheidh  do  sgeal  inste  agat  'when  you  will 
have  your  story  told'  (1,38,2);  do  reir  mar  chtm  ni  doieh  liotn 
go    mbcadh    sligh    d'on    sgvul   an    turus   so    i    dtca)inta    abhfuil 
rdidhte  againn  'according  as  I  see  I  dont  think  there  would 
bfl  room   for   the  story   tlus  time  along  with   what  we  have 
said'    (L,  1,  108,  1);    nuair    blu:adh    gnü   un   aonaigh    crioch- 
nuighlhe   aige   'as   soon   as   he   should  have   finished   the 
business  of  the  fair'  (I,  11,29);  b'fhcidir  gur  dhöich  Vorn  jY'ni  na 
htuUi   hüllte  agam  'perhaps  I   may  imagine  that  I  would 
not   have    deserved    them'    (I,  26,  35);    is    ar    cigin   abhi  s6 
tuiikurtha  dho  agam  'I  had  it  hardly  given  to  him'  (1,41,6); 
nuair  a  bhi  cth'g  no  st'  de   tkurasa/l»!/   eüa   tabharfha   agam, 
bhi  na   focail   möra    agam    'when    I    had    given    five    or    six 
ronnds  more,  I  had  the  big  words'  (L,  1,  29, 1);  ar  maith  hat 
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an  chaint  ckeadna  so,  ata  eaite  againne  le  chcile  indiu,  tfaire- 
achtaint  'would  you  like  to  hear  this  same  talk  which  we 
have  addressed  to  each  other  to-day'  (L,  1,  29,  2). 

Für  das  Sprachgefühl  von  Peter  O'Leary,  der  nach  meinem 
Gefühl  der  idiomatischste  neuirische  Schriftsteller  ist  und  mit 
einer  erfrischenden  Derbheit  überall  für  die  Rechte  der  heute 
gesprochenen  irischen  Sprache  gegenüber  den  Schulmeistereien 
der  Grammatiker  eintritt,  ist  also  auch  die  umschreibende  Kon- 
jugation bei  den  transitiven  Verben,  wie  sie  in  §  4  bis  §  20 
gelehrt  ist,  ein  fester  Teil  der  aktiven  Flexion  dieser  tran- 
sitiven Verba  im  heutigen  Neuirischen.  Es  ist  daher  Zeit,  dass 
neuirische  Grammatiken,  die  die  gesprochene  Sprache  lehren 
wollen,  davon  gebührende  Notiz  nehmen. 

Greifswald.  H.  Zimmer. 


THE  ORIGIN 
OF  TUE  'HIREUNIAX'  COLLECTION  OK  CANONS. 


The  collection  of  canmris  whieli  is  known  as  the  Kihernian 
Ol  Irish  was  edited  in  1874  and  1885  by  Prof.  Hermann 
Wmbc r schieben.  Henry  Bradsliaw  also  spent  'several  years1 
work  npOn  the  origin  and  earliest  history  of  the  colleetion*.  A 
letter  about  it.  froin  him  to  Wasserschienen,  is  printed  in  the 
latter's  secund  edition.  and  by  1fr.  Jenkinson  in  the  'Collected 
Pfepere1  of  Bradsliaw.  Two  other  papers  of  Ms  about  it,  un- 
finLslierl,  were  published,  under  Mr.  Jenkinson's  editorship,  in  1893. 

Tliat  tlie  collection  was  made  late  in  the  7tli  or  early  in 
tlie  stli  cent.  is  beyond  doubt,  for  (savs  Bradsliaw)  in  tlie  more 
primitive  form  of  its  text  the  latest  autln »r  quoted  is  Theodore, 
wlio  died  in  G90,  while  in  the.  less  primitive  fonn  tlie  tatest 
authur  quoted  is  Adaranan,  who  died  in  704.  But  in  neitle-r 
forai  is  the  name  of  the  Compiler  or  the  place  of  compilation 
given.  Loofs,  in  1882,  thought  the  colleetion  was  made  in 
Noithumliiki  —  Ins  nnly  at  all  plausible  reason  being  that  the 
Irish  would  hardly  liave  known  Theodore1«  Penitential  BO  early. 
Bradsliaw.  in  1885,  tliought  'it  was  compiled  by  an  Irish  monk 
0t  abhat  of  Pairinis  in  the  sonth-east  of  Ireland',  and  'niust 
have  originated  in  smue  lueality  where1  Irish  synodieal  deeisions 
'were  accessible;  in  other  words,  in  Ireland'.  And  Wasserschieben, 
in  the  same  year,  tliought  it  originated  either  in  Ireland  or  Wales 
—  for  it  contains  Welsh  canons  as  well  as  Irish.  The  object  of 
this  paper  is  to  show  that  it  almost  certainly  originated  at  Tona. 
and  was  almost  certainly  compiled  by  its  great  abbat  Adanman, 
who  died  in  704. 

7* 
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'The  most  primitive',  says  Bradshaw,  'alttuuigh  not  perlinps 
tlu-  Oldeet'  of  Ihe  SINK.,  ifl  MS.  Lat.  12021  in  the  Bibliutheque 
Nationale,  written  in  the  flth  or  lOth  cent.  by  |  Breton  clerir 
nanied  Arbedor,  al  thr  directum  of  a  Breton  abbat  nanml  Hael 
linear.     And   at  the  end  dl  bis  cqbj  of  the  collection  he  weites 

Hucvsq;  nnbeN  &  ex  '  ruiniinine  '  &  du  rinis 

—  only  that,  of  course,  he  doesn't  dot  his  i  's.  It  's  from  fchifl 
colophon  that  Bradshaw  sought  the  evidence  of  the  eollecfion's 
origin,  and  that,  after  reeording  whal  others  have  maile  out  uf 
it,   I  shall   produce  direct  evidence  of  the  connexion  with  Iona. 

Bradshaw  was  thr  first  to  throw  light  on  the  colophon. 
He  identihed'  'du  rinis'  with  Dairinis.  Let  nie  add  that  holli 
Darinis  and  Dairinis  are  variations  of  an  earlier  Darinis.  liiere 
was  a  Durinis  (now  Duirinish)  in  Skye:  bat  it  isn't  known  to 
have  had  a  monastery  —  onJy  a  cluuch.  There  was  a  Darinis 
with  a  monastery  in  Wexford,  but  Archdali  knows  nothing  of 
it  after  about  540.  So  that  the  nmch  longer-lived  monastery 
of  Darinis  above  Youghal  is  doubtless  meant. 

Then  in  1888  eame  Mr.  Wliitley  Stokes.  r  and  n  are  so 
like  bmüd  other  in  some  early  mediaeval  hands  that  they  are 
iniitinually  confounded  in  MSS.,  and  Mi*.  Stokes  suggested  that 
for  'nubeN'  we  should  read  'rubeN'.  And  the  Rev.  R.  MaeCarthy 
presently  put  the  Suggestion  beyond  doubt  by  pointing  out  that 
Irish  annalists  mention  the  death  of  'Rubin  scribe  of  Munster' 
as  taking  place  in  or  about  724  (725).  The  düfercuee  of 
linal  vnwel  is  quite  unimportaut,  for  the  nauie  is  an  adjective 
fron  the  stem  ntb-  'feair',  and  (night  be  formed  in  either  -in 
or  -cn. 

Mr.  Stokes  diseovered  another  thing,  which,  in  ignorance 
of  his  discovery,  I  myself  fouud  out.  ten  years  later  —  that  the 
scroiid  perton  mentioned  in  the  colophon  is  Cu  Cunüne,  other- 
wise  Cu  Cuiunie.  whose  death  is  put  by  Irish  annalists  beiween 
742  aud  747.  He  is  called  'sapiens',  wrote  a  Latin  hymn  to 
the  Virgin  (which  is  still  extant),  and  is  the  subject  of  an  epigram 
said  to  have  been  addressed  to  him  by  Adaninan,  wherein  he  is 
cliaffed  for  readiug  his  authors  ouly  half  through  —  to  which 
he  replied  in  other  verses  that  he  would  read  them  riglit  through 
for  the  future.  We  do  not  know  what  his  local  connexions  were: 
that  he  was  not  abbat  of  Darinis  is  practically  certaiu  from  the 
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fact    that   in   the  very  year  of  his  death  Irish  annalists  also 
chronicle  the  death  of  Ferdacrich.  abbat  of  Dahinis, 

But  what  no  oue,  so  far  as  I  know,  has  yet  wen  is  iliat 
the  colophon  also  contains  the  plaee-name  lim\  that  is  to  say. 
ihe  geuitive,  dative,  or  locative  rase  of  la.  nur  modern  lona. 
la  aud  Em  ai'e  the  ordinary  Latin  nominative  and  geuitive  used 
bj  Irish  annalists.  Cniisenueiitly,  in  the  original  from  wlihh 
our  colophon  was  ropied,  we  get  two  place-names,  'Iae  &  Durinis' 
parallel  lo  the  two  person-names  'Euben  &  Co  Cuimni',  and  the 
line  ran 

'Thiis  far  Buhen  &  On  Cnimm  at  la  &  Durinis.' 

Before  pointing  ont  to  what  this  irresistibly  leads  us,  I 
must  justify  my  reading  of  Tu  Cuimni'  instead  of  Tu  CaJmaV. 
C'ti,  which  means  Hound,  was  a  common  Irish  name,  and  thosi.* 
who  hon*  it  generally  hail  sotne  distinguishing  surname.  whirh 
offen  consisted  of  another  man'«  name  in  the  genitive  —  ini- 
plying  that  Ca  was  the  son,  or  servant,  or  pupil  of  another  man. 
Now  Cuminc  (Cuimne)  was  also  a  common  name,  and  to  my 
mind  it  is  morally  certain  that  Cu  Cuimni's  name  means  Tumine's 
Ca*.  And  the  genitive  of  Onmine  (Cuimne),  at  the  period  we 
are  dealing  with,  was  not  (as  offen  in  later  Irish)  Hie  same  as 
the  nominative,  but  ended  in  -/.») 

And  nowT  for  our  conclusions.  As  Rüben  died  some  20  years 
hefore  Ol  Cuimni,  and  as  la  is  mentioned  before  Durinis,  ifs 
pretty  clear  that  the  first  of  the  two  copies  was  made  hy  Rüben 
at  la.  We  don't  knowr  to  what  religious  foundation  Ruhen  was 
spirially  attadied,  but  we  do  know  that  it  must  have  been  in 
.Munster  —  and  Durinis  was  in  Munster.  Consequently,  it's 
preity  detT  lliai  the.  GOgf  he  made  al  la  was  made  for  Durinis, 
and  that  the  copy  made  at  Durinis  by  Oa  CnÜBsi  was  transeribed 
froni  it  for  some  ollier  foundation.  What  that  foundation  was 
we  don't  know,  because  we  haven't  llie  least  <<lew  lo  (Vs  tocal 
connexions.  Rut  it's  clear  that  he  wrote  a  colophon  in  which 
lie  said  his  transcript  was  made  at  Durinis  from  a  copy  taken 
by  Rüben  at  la. 


')  t'n'B  name  is  commonly,  but  I  thtnk  far  tess  probaldy,  BBfpoted  (0 
roeaa  'M.-rmrv  rn\  Tli.-  liiuU  -in  t  In-  l'nris  MS.  ulan  suggeHts  an  original 
-ni,  but  not  -ne. 
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The  pedigree,  then,  of  our  Paris  MS.  is  Ulis: 

A)  MS.  at  Ia,  written  before  726, 

B)  MS.  at   Durinis,   copied   at   Ia  from   A   by   Rüben 
before  726, 

( ')   MS.  copied  at  Durinis  from  B  by  Cu  Cuimni  before  748, 
D)  The  Paris  MS.  —  copied  in  Brittany  from  0,  or  from 

an    intermedia  te   MS.,    by   Arbedoe   in   the  Oth   or 

lOtli  cent 

The  collection,  then,  of  canons,  hitherto  known  as  the 
Hibernian,  makes  its  first  appearance,  before  726,  at  Ia.  Is 
there  any  reason  to  snppose  that  ät  was  compiled  auywhere  eise 
than  at  Ia?  So  fav  as  I  know,  absolutely  none.  On  the  con- 
trary,  the  interna]  evidence  seems  to  snit  Ia  far  better  than 
lreland.  That  liish  synods  should  be  quoted  in  an  Ia  collection 
is  just  as  natural  as  that  they  should  be  quoted  in  an  Irish  one, 
for  Ia  was  the  prineipal  and  most  revered  fouiulation  of  the 
Irish  church.  That  Welsh  synods  and  a  Northumbrian  book 
(the  Peniteutial  oi  Theodore)  should  be  quoted  in  an  Irisli 
culleetion  is  iuimeasnrably  less  likely  than  that  they  should  be 
quoted  in  one  müde  at  Ia  —  for  the  Dalriad  Scots  were  next 
neighbours  to  the  Welsh  of  Alclyde  and  Loch  Loniond,  and 
Adamuan,  abbat  of  Ia,  had  eume  back  in  688  frum  a  visit  to 
the  Nortluuiibrian  monasteries. ') 

I  go  furlher:  I  believe  that  the  collection  was  made  by  or 
ander  the  directum  of  Adamnan  himself.  It  was  certainly  com- 
piled by  a  strong  Roiuanüser:  Adamuau  was  such  from  688  bo 
bis  death  in  70-t,  but  bis  community  of  Ia  refused  to  accept  the 
Roman  Kasler  or  the  Roman  tonsure  tili  about,  716.  Again,  if 
the  collection  was  made  after  bis  death,  why  is  he  himself  never 
cited?  He  was  the  fnmimst  man  of  his  timein  the  Iri.-di  flnuch 
—  and  the  absence  of  all  allusion  to  his  decisioiis  in  the  earliest 
type  of  our  text  would  be  very  diflicult  to  umlcrstand,  if  it  were 
not  due  to  his  own  ivlueiinnv  to  eite  himself  as  an  ecclesiastical 
authonty.  And  here  I  must  add  that  in  our  Paris  MS.  and  four 
others    the   collection   is   acttially   followed   by   a  collection   of 


')  Tiic  quotationa  from  Tbeodore's  Peniteutial  «rem  U>  call  for  some 
uch  BXplaiiHtion:  for  Be«l*  »lumft  inention  the  book,  so  that  in  England  its 
wuuM  iippciir  Jo  bave  been  stiU  ulmost  imkttown  an  late  uh  731. 
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'Canons  of  Adamnan'  —  so  that  it  would  seem  that,  after  his 
death,  the  monks  of  Ia  insisted  on  supplementing  the  collection 
with  those  decisions  of  Adamnan  which  his  own  modesty  had 
excluded  from  it.  And  in  the  later  type  of  text  he  is  also 
qnoted  in  the  collection  itself  (the  text  of  the  quotation  being 
the  same  as  in  these  supplementary  Canons). 

As  regards  the  name  to  be  given  to  the  collection  for  the 
future,  I  suggest  'Hiiensis',  the  adjective  of  Hü  (Ia),  used  by 
Bede.  Hi  and  Hii  are  early  Irish  forms  of  the  name  of  the 
isle,1)  and  the  initial  H  almost  nndoubtedly  represents  an  original 
initial  consonant. 


*)  The  anthority  on  the  subject  is  Reeve»  in  his  editions  of  Adamnan's 
Life  of  Colomba.  Iona  is  a  misreading  of  Ioua,  an  adjective  agreeing  with 
inrula. 

Oxford.  E.  W.  B.  Nicholson. 


FILIUS  URBAGEN. 


On  my  way  back  to  Oxford  in  October  1898  from  the 
St.  Gallen  Conference  of  Librarians  I  visited  various  librarie I 
in  order  to  examine  manuscripts  of  Keltic  filterest  Among 
those  wliich  I  saw  was  the  Chartres  MS.  08,  commonly  called 
Xennins.  I  found  that  the  proper  name  of  an  author  given  in 
tlie  first  line  was  (as  it  onght  to  be)  FILI  URBAGEN,  and  not 
as  it  had  previously  been  read.1)  I  also  fonnd  to  my  surprise 
that  the  MS.  was  mach  later  than  anyone  had  plaeed  it  —  that. 
in  faet  it  was  later  than  1040  and  quite  possibly  later  than 
1070,  though  doubtless  earlier  than  1100.  It  is  in  continental 
Caroline  niinusniles,  and  I  know  of  no  MS.  written  in  that  hand 
so  early  as  1040  iu  which  the  tops  of  tall  letters  are  forked, 
as  they  frequently  are  in  the  Chartres  MS.:  the  point  is  one  to 
which  1  liave  given  special  attention. *) 

I  then  begau  to  consider  for  the  first  tioie  what  the 
Chartres  MS.  really  was,  and  canie  to  certain  conclusions  of 
which  I  communicated  some  to  Prof.  Mommsen.  I  afterwards 
learnt  that  several  at  least  of  thes«  had  been  anticipated  in 
print  by  Prof.  Tharneysen,  bat  in  prepariug  the  present  paper 
I  pui'posely  ahstained  from  reading  bis  articles,  in  order  that 
such  of  my  argumenta  as  eonfirmed  his  own  miglit  have  the 
weight  due  to  absolute  independenee.  At  Prof.  Stern's  regtest 
I  have  now  looked  at  those  articles,  and  have  made  special 
mentiou  of  Thurneysen's  anticipations. 


')  Thurneyseii,  nowevur,  hat!  conjedured  '  fii  (rl.  i.  filii)  Tlrhageu '  (Zeit- 
achriß f.  deutliche  Philologie  28,  83). 

a)  In  Hibcrno  -  Saxon  lüinusculea  thiß  forking  begina  to  appear  some 
3'/i  centuries  eurlier,  in  n  Charter  uf  wliich  the  <late  is  either  700  or  715. 


FII.IUB   URBAGEN. 
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I  hold,  I.  that  the  Chartres  MS.  contains  not  Nennius,  but 
■  work  which  is  oue  of  the  sources  of  Nennius:  IL  that  1 1 1 i - 
work  is  itself  a  compilatiou;  III.  that  it  was  written  in  thfl 
territory  of  the  Northern  Kyiuri;  IV.  that  the  latest  pari  of  it 
is  not  earlier  than  752;  V.  that  the  earliest  part  may  have  brcn 
corapileil  by  Run  the  son  of  lTrbgen,  from  whom  Nennius  stntcs 
that  the  Northumbrians  received  baptism;  VI.  that  the  UrbgOB 
in  question  may  be  the  British  king  menlioned  by  Nennius; 
VIT.  that  Run  may  just  possibly  be  a  prae- Ordination  nanie  of 
Paulinus,  bishup  oi  York.') 

I.  The  MS.  does  not  eontain  anywhere  the  name  of  Nennius 
or  that.  of  any  of  the  persons  mentioned  by  'Nennius'  as  bis 
instmctors.  And  a  comparison  with  Mommsen's  critical  edition 
of  Nennius  shows  that  the  Chartres  text  not  only  presents  wide 
differences  of  order,  and  in  some  place*  wide  differences  of  text, 
bat  is  also  verv  niucli  shiater.  Except  that.  like  Nennius,  it 
iiitrodures  the  mirades  of  (-Jermauus  by  the  words  4  aliquant  a  . 
nüracula  qttae  ncr  ilhiw  fecit  dominus  seribenda  decreui',  it 
laeks  all  Nennius's  personal  notes.  And  it  lacks  all  bis  references 
to  prae-existing  documents  —  e.  g.  on  p.  159  'Aliud  experimentum 
inveni  de  isto  Bruto  ex  veteribus  libris  vetenun  nnstroruiu",  01 
p.  161  'hanc  peritiam  inveni  ex  traditione  vetenun',  and  on 
p.  162  'Et  rede  am  nunc  ad  id,  de  quo  digressus  suni\  The 
first  of  these  three  passages  is  specially  remarkable.  It  states 
that  what  is  about  to  follow  is  diseovered  from  'old  books  of 
our  old  authnrs',  that  is  of  much  earlier  British  writers,  and 
I  hold  that  the  Chartres  text  represents  the  actnal  source  of 
the  discovery. 

IL  The  title  of  the  Chartres  text  (as  far  as  it  can  be 
roproeoBted  without  special  type)  is  as  follows: 

muipniNT  '  exbeia'a  ■  fiIi  vRna  GeN  oe  Libno  sei 
QCfeKSSI  "  mueNTa  &  onioiNe  '  &  O&KLQGlä 

BK1TONÜ   '    De  iETaTl    BUS   '   MUNC-I*/ 


>)  Zeitschrift  f.  deutsche  Philologie  28,  80  und  Zeitschrift  f.  alt.  Philo- 
logie 1,  157.  The  former  artide  I  lirst  licanl  of  from  L.  Duehesne,  Revue 
Celtiquc  17,  1:  buth  are  nieutioned  by  l»r.  Ludwig  Traube,  Neues  Archiv  di-r 
Gesellschaft  f.  ältere  deutsche  Gcschichttkumlc  24T  Heft  2,  in  an  artide  wliicb 
kiii'lly  rafea  te  iny  coinmunicatioiis  to  Mommaen. 

*)  Of  these  conteutiuus  I  find  1,  II,  V,  VI  l>y  Tlmrneysen  in  tbe  Ztschr. 
f.  deutsche  Philologie. 


106 


E.  W.  B.  NICHOLSON, 


The  words  'De  statibus  mundi',  though  written  as  large 
as  the  rest,  are  really  m>  part  of  tlie  title,  but  are  only  the 
hsading  of  the  opening  section, ')  just  as  subseqiient  sections  are 
beoded  'w  qua  ■  bau  pma  ■  ifamaan  'xstvie'  and  'oe  «eNe* 
i-ooia  •  bitiTo  '  nü  ■  The  true  title  I  Witte  and  punctuate  ilius 
in  modern  fashion: 

Jncipiimt  exberta.    (rsbcrfa  being  a  misreading  of  Bxetrpta 

|  w  ritten  monogrammatically) 
Fili  Vrbagen  de  Libm  Sri  t-Jermani  inuenta,  &  origine 
[&  genelogia  Britonfl. 

The  archetype,  in  fact,  was  professeily  a  collection  of 
exirrpts  .such  as  Nennias  himself  speaks  of.  The  first  of  these 
excerpts  was  'The  son  of  Urbagen's  diseoveries  relating  to  tue 
book  of  St  Germanus  and  the  origin  and  genealogy  of  the 
Britonfl.'  Possibly  other  excerpts,  such  as  the  Saxon  genealogies, 
followed  —  for  the  Chart  res  text  is  inconiplete  and  breaks  off 
in  the  uiiddle  of  a  sentence. 

I  cannot  see  the  force  of  Traube's  objection  to  'excerpta': 
I  cannot  see  wliy  Nennius  should  not  speak  of  these  'excerpta' 
Ig  having  been  thrown  down2)  by  British  stupidity.  And  I 
belicve  that  'exberta'  arose  out.  of  a  monogram  in  which  the  c 
<>i  'excerpta1  was  expressed  in  Übe  right  band  lialf  of  the.  r,  while 
tlie  Beoond  B  aud  tlie  R  were  written  back  to  back  on  a  siugle 
stera,  and  below  the  centre  of  the  R  was  added  the  loop  of  a 
P.    The  form  might  be 


EX^T 


Every  palaeographer  knows  of  such  eompendia  in  titles,3)  and 
1 1  ■  h ■  t  the  original  title  was  coinpendiously  written  is  indicated 
by  the  facta  that  1.  the  tust  %  in 'Fili'  is  hung  on  to  the  lower 
nnss- stinke  of  the  F,  and  2.  the  first  *  in  'origine1  is  very 
sniall.  and  joined  to  Ihe  tail  of  the  R. 

III,  IV.    The   evidence  that  this  particular  collection  was 
made  in  the  territory  of  the  Northern  Kyniri  Lies  in  the  inter- 


>)  This  Thurneyaeii  has  Been  (Ztschr.  f.  d.  Phihloyie  28,  86). 

')  'deiecerat'  Mggettl  ili.if  be  fonnd  them  lying  on  the  gjonnd. 

s)  Tbe  original  of  tlie  Cliartres  text  was  apparently  written,  aa  we  ahalJ 
preseutly  lind,  in  thr*  senmit  half  of  the  8th  cent.:  for  eompendia  iu  title«  of 
that  date  see  the  Bodleian  MS.  Lat.  th.  d.  3. 
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polation  respecting  tlie  date  of  the  Saxon  invasion  of  Britain, 
where  a  date  is  given  'fie  libine  ■  abafiae  ■  inripfl  ciuitate  ■ 
inuenit  •  1  repit',  i.e.  sicul1)  (S)libine  abas  Iae*)  Inripum  ciui- 
tate nun-nit  irr]  reprrit)'.  Inripum,  now  Ripon,  was  in  andent 
Northumbria;  Ia  is  the  ordinary  ancient  Latin  name  for  what 
is  now  ineorrectly  called  Iona:  Slebine  became  abbat  of  Ia  about 
753  and  died  767.  Doubtless  bis  jnurney  to  Ripon  was  to  see 
the  pastoral  staff  given  by  bis  great  predecessor  Columba  to 
St.  Kentigern  —  which  was  kept  in  the  church  of  St.  Wilfrid 
at  Ripon  (Reeves's  ed.  of  Adamnan's  Coluniba,  1874,  p.  XC). 

Zimmer  (Nmnim  Vindicatio*}  has  ah-eady  argued  that  our 
' Historia  Britonum '  is  partly  based  on  a  North  Ivyinric  chronicle 
of  679,  which  received  additions  down  to  the  period  737 — 758. 
Siebine's  gappOBßd  disenverv  rannot  have  been  Btftde  after  767 
(when  sMiine  died),  and  there  is  littte  doubt  that  the  penGB 
wlio  mentions  it  was  a  Briton:  had  he  been  a  Saxon  or  Angle 
he  would  hardly  have  failed  to  know  or  mention  Baeda's  state- 
nieiits  as  to  the  date  of  the  invasion.  He  probably  wrute  in 
Alelyde  or  Oarlile  —  through  both  of  which  81ebine\s  road  would 
iilniost  ct'itainly  pass  (at  any  rate  tlirough  Alelyde). 

V,  VI.  The  reasons  for  identifying  "Filius  Urbagen'  with 
Run  map  Urbgeu,  and  for  identifying  bis  tat her  with  the  British 
King  Urbgeu  are  these.  The  name  Urbgeu  is  of  extreme  rarity 
in  Britain  —  so  rare  that  I  doubt  there  being  any  authentic 
instante  of  it  except  in  the  ease  of  King  Urbgeu.  *)  And  the 
presenee  of  the  nmneeting  vowel  in  Urb«gen  is  evidence  that 
the  person  alluded  to  lived  at  least  prior  to  731.  For  in  7::i 
Baeda   tinished   bis  Ecclesiaslical  Htstury,   in  11,2   of  whieh  he 


writes  not  '  Brocomaglus '  but 


Brocmail ' 


au   evidence   that 


')  The  ohlest  forma  of  the  uatiie  *>f  Hipoa  ctmsibt  od  ihr  preposltfoa  "* 
lellowed  liy  a  ilativp  plural  in  -is  <Lat.)  or  -um  (Eng.). 

*)  This  identifiealion  wa*  neiit  by  nie  tu  Mummsen  in  iguoraBOB  that  it 
hiul  been  ntidpftted  hy  Mr.  A.  Aiiscuinlie  iu  tlie  Z*-ih<-hriff  /'.  mH IMch*  l'hilo- 
lotfie  1,274—6.  Auacuinbe,  huwever,  Las  not  seeu  what  sptcial  ubjeet  Siebine 
mighl   liave  iu  visiting  Ripon. 

*)  A  name  IJrbien  was  fairly  common  in  Brittany,  aml  is  «ppau-utly  a 
later  form  of  Urbgeu,  though  the  ntimber  of  Breton  uanies  which  began  with 

1  i-    inakr-s  just  tlir-  leafil.  It i t  uoubrfnl.     Iu  u.  doeutnent  of  8f>{)  (Cartulnin 

de  Redon,  p.  83)  au  Urbieu  ia  meiitioned  in  a  pedigree,  who  might  have  been 
boru  in  Um  Bth  «jnt  Hiul  liiuii.-il  itioi  lin  Kritisb  King  L'rbgen.  He  had  a 
Bon  Urban  (=  Urbanns?). 
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the  connecting  vowel  had  already  been  dropped  in  British.1)  I 
am  inclined  to  derive  the  name  frorn  the  stein  of  the  Latin  ttrhs, 
as  U  boni  in  the  city',  aud  to  suppose  that  King  Urhgen  was 
born  in  the  city  of  York  ('urbs  Ebrane'  of  the  Aamatei  OambrieB): 
the  denvatton  fnnn  Stukes's  stein  orhio-,  orbo-,  'Erbe'  (as  if 'son 
cif  the  heir'),  also  oeeurred  to  nie,  and  is  given  hy  Stokes  him- 
self  ll'rirlt.  Sprach.sch.  40),  bnt  Stokes  funiish.es  no  examples  of 
t Im-  passage  of  this  stein  into  a  form  beginning  with  u,  and  I 
do  not  see  where  the  phonetie  justification  would  be. 

I  do  not  regard  the  mention  of  Run  map  Urhgen  in  Nennius 
as  evidence  in  favour  nf  identifying  Filius  Vrhagen  with  liiin. 
Ohviou.sly  the  passage  respecting  Run,  beginning  with  ssi  quis 
seiie  voiuerit',  is  im  part  of  the  work  of  the  Filius  Urbagen. 
Hut  Run  map  Urbgen  is  mentioned  less  than  20  lines  after  a 
laudatory  aecount  of  Urbgen  himself,  and  —  seeing,  as  I  have 
saiil,  the  extreme  rarity  of  that  name  in  Britain  —  it  is  natural 
for  a  reader  to  suppose  that  tlie  sanie  Urbgen  is  referred  to. 

VJI.  According  to  Baeda  the  Northumbrian  English  received 
btptism,  in  626  and  onwards,  from  Paulinus,  who  had  been  sent 
by  Pope  Gregory  in  001  (with  Mellitus,  Iustus,  Rufinianus,  and 
(Uliers)  to  help  August  ine,  and  whom  Augustiners  suceessor  Iustus 
had  sent  in  625  in  the  suite  of  a  Kentish  princess  whom  the 
N'orthumbrian  Irfng  was  about  to  marry.  With  Paulinus  went 
a  deacon  lacobus,  who  remained  in  the  country  in  633,  when 
the  king  was  killed  and  Paiüinus  took  the  queeii  back  tu  Kein. 

AcGOttting  to  the 'Historia  Britommi',  however,  it  was  from 
Bob  map  Urbgen  that.  the  North umbrians  received  baptisin,  and 
I  find  that  the  Suggestion  of  bis  ideiiliry  with  Paulinns  has  been 
made  by  others  befme  nie. 

It  was  common  to  change  a  mui-Latin  name  to  a  Latin 
name  at  Ordination  —  at  any  rate  on  Ordination  to  the  office  of 
bishop.  For  mstance,  Beretgils,  consecrated  iu  652,  with  bis  see 
at  1  hinwich,  is  surnamed  Bonifacius;  Deusdedit,  archbishop  of 
Cauterbury  (655).   was   originally  Frithona;   aud  Dainianus   of 


')  Cf.  «u  tlie  aaine  ehapter  the  Welsh  place -name  Baueor  (modern 
Banpor),  in  which  the  connecting  vowel  is  equally  lost.  Cataracta  is  no 
instance  In  the  contrary,  any  niure  than  ils  modern  name  Catterick  would 
be;  for  when  Kacila  wrote  it  had  beeu  an  En?li?h  1«iwn  für  tiearly  130  years, 
and  the  Enyli<di  ki-jd  ihe  rdimectiny  vowel  as  they  have  kept  final  -s  in  the 
pronunciation  of  'Calais'  and  'Paris'. 
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Rocfeeetef  (6&5)  was  ;i  susshx  man  whoee  Sann  une  lias  beeo 
lost  altogether. 

If  Run  did  go  to  Rome  and  dKd  take  a  Latin  name,  Paulinus 
was  an  appropriate  uiie  to  take;  für  ■  saint  of  that  name,  who 
(unli'ss  tradition  lins  coufoniided  Ihe  two  Paulini)  'lind  been  a 
diseiple  to  a  bishop  at  Ruine  \  had  founded  a  College  in  Caer- 
marthenshire  (Rees's  Idvei  of  the  OcuHbeo-Brititk  Sainto,  p.405). 
Ricemaivh.  who  died  in  1096,  calts  this  earlitr  Paulinus  'Paulinnin 
scriham  lUsrijHiluni  Saudi  (-ierniani'  (Rees,  p.  122).  And,  if  this 
was  so,  Run  map  Urbgen  would  be  attracted  to  the  'book  of 
St..  liennaniis'  by  the  connexion  of  bis  namesake  witli  that.  saint. 
If  it  was  not  so,  then  apparently  Rieemareh  haa  anticipated  ine 
by  ei^ht  ciMiluii*-s  in  identifying  Filius  Urbageii  witli  Run,  aml 
Run  witli  Paulinus  of  York,  and  has  cont'used  the  bitter  witb 
the  tear.her  of  St.  David. 

Let  nie  add  tbat  the  name  of  Paulinus's  deacon,  Iaeobus, 
is  suspiciously  British.  I  doubt  if  Iaeobus  was  a  common  name 
in  West  Eiirope  at  the  heginning  of  the  7th  Century.  A.s  an 
Auglo-Saxon  name  Iacob  seems  to  be  absolutely  unknown.  Put 
as  a  Welsh  Dame  (starting  beforc  the  7th  Century  and  passing 
tbrougb  Iaeobr  lacou,  Iaco,  into  Iago)  it  was  quite  common. 

Of  coui-se,  if  the  archbishop  of  Panterbury  had  among  bis 
i 'li-rgy  twro  Brilons,  one  of  them  son  of  the  king  who  had  been 
the  cbief  antagonist  of  the  Northumbrians,  the  cboice  of  them 
to  accompany  tbe  Kentish  priueess  north  would  be  au  act  of 
excellent  policy;  it  inight  lead  to  the  conciliatiun  of  international 
enmities,  to  the  introduetiun  of  Roman  usages  among  the  Britniis 
who  lived  in  or  on  the  borders  of  Northuinbria,  and  to  their 
Cooperation  in  the  werk  of  Converting  the  English, 

The  objections  to  identifying  Paulinus  with  Run  seem  to 
me  to  be,  I.  the  fact  that  Baeda  gives  no  bint  of  either  Palliums 
Of  Iaeobus  being  of  British  birth,  IL  the  iinprubability  that 
Britons  of  that  period  would  bave  gone  to  Rome  at  all,  IIP  B 
statement  by  Alcuin. 

I.  rI'hat  Paulinus  should  have  been  of  British  birth,  and 
Baeda  not  know  it,  dues  seem  unlikely.  That  he  should  have 
known  it,  and  omit  to  mention  it,  also  seems  unlikely  —  in  spite 
i>!  bis  great  prejudice  against  the  un-Romanized  British  chur<  h. 
Yet,  if  St.  Patrick  was  a  real  person  and  a  Brilon  —  as  I  fully 
believe  —  the  fact  that  Baeda  never  mentions  Mm  (but  does 
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mention  Palladius's  mission  from  the  Pope  to  Ireland)  would  be 
equally  curious. 

II.  Thal  in  the  latter  lialf  of  the  7th  cent.  a  British  king-'s 
son  should  liave  gone  to  Rome  for  his  religious  training  HÜBO 
xeems  unlikely.  Yet  at  that  very  time  we  have  in  Gildas  a 
BritoO  whmn  rrsidt'iH-c  in  Brittany  seems  to  have  made  a  streng 
Romanist  (sei*  Mommstifs  ed.,  p.  88,  XI).  If  we  were  able  to 
trust  the  life  of  Gildas  written  by  the  monk  of  Ruys,  Gildas 
himself  nullit  just  possibly  have  taken  young  Run  to  Rome. 
According  to  that  life,  Gildas  when  in  Ireland  'collegit  monachos 
...  ex  nnbilüms  .  .  .  mm  denique  regionem  Hibernensium  et 
Anglorum'  (Nurthumluia?)  '. . . .  NM  instruxit  exemplo',  after 
wliich  he  went  to  Rome  (Momuisen's  ed.,  p.  95).  Gildas's  death 
is  placed  by  the  Atmales  Cambriw  in  570:  Paulinus  died  in  644 

III.  Aknin  in  his  Carmen  de  IPontifitibm  Fol  ElumtevHsi* 
(1.  135)  call«  Paulinus  'civis  clarissimus  urbis  Romans '.  That  is 
a  very  rnrious  d^sniption  —  so  curious  that  I  think  I  see  what 
gave  rise  to  it.  Akuin  liad  read  or  lu'iird  t hat  the  kijifizrr  of 
the  Nortlmmbrians  was  called  by  the  Britons  Run  map  ürbgea, 
BT  was  i  ftlins.  I'rbigvna'  (or  Prbigenii) ',  and  had  supposed  that 
his  father  was  boni  in  the  wie  Roma.  Perhaps  even  the  nunie 
Unn  —  whurli  (throngh  Rii)  has  come  to  be  written  Rum  in  thr 
manusrripts  HK  of  Nennius  —  was  Ittpposed  hy  hiru  to  inean 
;  Efo&an'. 

It  is  elear  to  nie  that  the  writer  of  the  accouut  of  flu* 
Northumbrian  baptisms  WM  parily  indeknl  to  B  Iduwkivd 
Version  of  Baeda,  or  a  source  of  Baeda,  for  sonie  of  his  State- 
ments. He  says  '  Eantled  filia  illins  äuedeeimo  die  p08t  peiite- 
rustni  haptisuunn  aerepit  i'um  universis  lnuninibus  suis  de  viris 
et  mulierilms  nun  ea'  (§68).  Baeda  (11,9)  says  Ihat  the  king 
'nimm  suam  ('luista  eonsenaiulam  Paulina  episcopo  adsignavit; 
ipiae  liapti/.ata  est  die  saneto  pentecostes  prima  de  gente  Nord- 
anhyinbrorum,  cum  XI  aliis  de  fainilia  eins*.  One  8th  cent.  MS. 
readfl  XII  für  XI,  and  it  looks  as  if  this  XII  li.is  been  written 
in  the  murgtn  (as  the  nuinber  of  persona  baptized)  and  has  heen 
wrongly  associated  wilh  Pentecost.1)  The  '12'  persons  baptized 
with  .-Eanfled  seem  also  to  crop  up  in  the  Statement  tli.il  'XII 
honnnum*,  i.  e.  12000  persona!  'in  uno  die  baptizati  sunt  cum 


»)  So  also  ThurneyBen,  Ztschr.  f.  deutsche  Philologie  28,  85. 
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eo\  L  e.  with  her  fallier.  And  I  strongly  suspect  (hat  the  worda 
of  Baeda  'de  familia  eius*  liad  been  constnied  in  two  ways, 
1.  as  meaning  'from  her  JwuMWhflM*,  which  ja  wrong,  and  2.  'from 
his  household1,  which  Ls  right. 

Again,  we  are  told  in  the  maimscripts  HS  that  Run  'per 
quadraginta  dies  non  cessavit  baptizare  omne  gentts  ainbroniim ', 
and  Baeda  (II,  14)  teils  us  huw  Panliims  (when  at  a  certaiu 
place  with  the  king  and  queen)  'XXXVI  diebus  ibidem  cum  eis 
cathecizandi  et  baptizandi  officio  deditus  morai-etui*':  and  the 
change  from  :»t3  to  40  days  looks  as  if  there  was  a  Statement  or 
belief  that  the  days  in  question  were  the  wuek-days  in  Lenl, 
which  at  the  begiiining  of  the  7t li  reut,  would  be  36,  and  at 
the  eiid  of  the  Hth  cent.  wnuld  dimbtl^.-s  have  lisen  to  their 
present  nuniber  ut  4U. 

In  635,  only  10  years  after  the  first  Northumbrian  baptisiu. 
and  only  2  years  after  the  flight  of  Paulinus,  a  second  uassum 
to  Xortluimbria  was  begun  by  Aidan  of  la.  'Exin  coepeiti 
pluivs  jier  dies  de  SeottoraSD  regione  tienire  Brittaniam  atque 
Ulis  Angloiuiii  prnuinc.iis  quibus  regnauit  Ostiald  ....  gratiam 
baptismi.  quieunqiir  s;uerdokaü  erant  gradu  pracditi,  minist  rar«'" 
(Baeda  III,  3).  Was  Run  only  one  of  this  later  lnissimi.  a 
Strathrlyde  Brilon  who  had  joined  it  on  its  way  from  la  to 
Northumbria? 

And  is  not  the  'Bencliidus  episrnpus1  (who,  together  with 
'Elbubdus'.  attribiited  the  Northumbrian  baptisin  to  Run)  simply 
biehop  St'nclian  or  Snrhai,  of  Kmly  in  Ireland?  In  the  Hiberno- 
Saxuii  band  f  and  r  are  easily,  and  frequeutly,  coufounded,  and 
ui  (—  ai)  night  well  be  misread  as  id.  Senchai  died  in  781, 
and  from  the  beginning  of  §  15  (a  [tfMWTtfffl  not  in  the  l'hartres 
text)  we  kimw  that  'perilissimi  Scoüorum1  gave  Information  to 
the  Compiler  of  the  Historia  ßritüiium. 


Oxford. 


E.  W.  B.  Nicholson. 


LES  VERS  DE  PSEUDO -NENNIUS. 

Co.1.1.  Cautahb.  Corpus  Christi  139  (s.  XIII,  C  de  Ted.)  et  Bibl.  Univ.  Ff.  1.27 

(».  XIII,  L  de  Ted.)  —  Ed.  San  Marte  (Stevenson)  p.  23;   ed.  Momrosen  p.  144. 

-  'Hie  Irinli  Vn*imi   of  Niimius,  eil,  ]..  .1.  H.  Tndil,  Dublin,  An-h.  BOC.  1848, 

p.  II  de  Tiiit rodtution  de  A.  Herbert. ') 


AB  C  D  E  F 

1.  Ailiutnr  benignus  cari|s  doctor  effabilis  fonis. 

O      sät         H  I  .i.  Sataueli  KL         M 

2.  Gaudium  honoris  isli  katludiea  lege  magni. 

NO  P  QRSTV 

3.  Nos  on nies  precaiuur  qui  ros  sit  tutiis  utatur. 

X  i.  beulan 

4.  Xpe  tribuisti  patri  Samuelem  leta  matre. 

Y  i.  mater  .i.  Samuel 

5.  Hyiunizat  h  seniper  tibi  longeuus  ben  seruus  tui. !) 

B  Hill 

6.  Zona  indue  salutis  istum  tis  pluribus  armis, 

7.  Foruifer  qui  digitis  scripsit  ex  online  trinis. 

8.  Incoluims  obtalmis  sitque  omnibus  menbris. 

9.  Eu  uocatur  ben  notis  litteris  nominis  quini. 

■)  Voyezi  Nennius  und  Gildas,  £d.  p.  San  Marte  (A.Schulz),  Berlin,  1844; 

—  NerniiiiB  Vindicatio,  Heber  Entstehung,  GtaMttdttB  etc.  der  Historia  Brit- 
tonnm,  p.  H.  Zimmer,  Berlin  1893,  et  les  articies  critiqucs  aur  cette  etndf 
inag-ifttrale  de  MM.  P'ArboiB  de  Jnbamville,  Revue  Celtique,  tome  XV,  pp.  12ß 

—  1*29;  1/.  Puebesue,  Nennius  retraetntus,  ibid.  pp.  174  —  197;  II.  Thiirneyseii, 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie,  tOMM  XXVIII,  pp.  80  et  suiv.;  —  Momtusen, 
Neues  Archiv,  tome  XIX,  pp.  285  et  suiv.;  —  enfin,  l'cdition  de  ce  savant: 
QjHM  Sapientis  de  excidio  et  conquestu  Britanniae  etc.  et  Historia  Brittonum 
cum  additamentis  NenniäT  Berlin  1894- 

*)  (Test  bien  au-dessus  de  'longeuus'  et  uon  de  'tibi',  comiue  l'a  cru 
M.  Zimmer  et  que  Tont  imprime  MM.  San  Marte  et  Mcunmsen ,  que  se  trouve 
la  glose  '.i.  Samuel'.    Voyez  ci-dessous  p.  119. 
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Voilk  comment  senil  dispnsrs  et  tVrits  —  sauf  les  quelques 
abrevialimis  que  noftt  avons  resolues  —  ce.s  Eameux  vers  dans 
le  plus  ancien  des  deux  MSS.,  celui  de  Corpus  Christi  Cambridge 
(n<>.  130,  s.  XTII,  6-  de  M.  Moinmsen).  Texte  et  gloses  sont  de  la 
meine  main.  <Vtie  niaiii  a  mit  tout  ce  qu'il  y  ■  gor  ee  feuillet 
du  MS.  Xos  vers  s'y  trouvent  non  pas  en  marge,  sur  1*'  C 
ou  en  bas,  mais  dans  le  mrps  du  feuillet,  pnur  aiusi  iliiv,  sur  1«8 
d*-i  tiirn-s  lijrnes  de  la  2e  colonne,  separes  par  im  espace  libre  de 
la  tun  de  lY'iiumeratitin  de  funiis  naturis  gentium  etc.  qui  eoflfr- 
— MM  da us  la  colonne  de  gauche. 

Les  detail*  graphiqttes  s'appliquent  egalement  au  MS.  Ff.  1.27 
de  la  bibliotheque  de  l'Universite  de  Cambridge  (L  de  led. 
Mounnsen).  Ce  MS.  est  un  peu  plus  recent.  MM.  Zimmer  et 
Mninmsen  n'ont  pas  hesite"  k  le  considerer  comme.  une  copie  de 
celui  de  Corpus  Christi.  M.  H.  Bradshaw  va  plus  loin,  Irop  loin, 
h  mon  humble  avis,  en  conduant  d'une  eertaine  ressemblanee 
dans  fecritnre,  "que  C  et  L  ont  ete  ecrits  par  le  meme  copiste'. 
Celui  de  L  est  beaucoup  plus  soigneux,  d'abord,  et  veut  faire 
beau.  Dans  C,  il  n'y  a  que  les  lettres  de  l'alpbabet  au-dessus 
des  inots  correspondants  qui  soient  en  rouge.1)  L  (ou  son  rubri- 
eateoe)  prodigue  les  couleurs;  ses  titres  sont  en  rouge,  les  initiales 
de  cliaque  Ten  alternativement  en  rouge  et  en  vert;  quand.  faule 
de  place,  le  vers  est  brise,  ü  marque  l'alinea  d'un  trait  en  couleur. 
H  est  viai  que  le  scribe  de  L  a  reproduit  nYlelement  le  tis  (ligne  6) 
inexpliqne  et  peut-etre  inexplieable,  et  c'est  seulement  plus  tard 
qu'un  lecteur,  ne  sachant  qu'en  faire,  l'a  barre.  II  omet,  cependant, 
sit  au-dessus  de  €km4Jtmf  parce  qu'il  compreud  que  ce  n'est  pas 
une  glose  et  qu'ou  n'en  a  pas  besoin;   il  ecrit  tibi  (ligne  6),  en 

tontes  lettres,  ä  la  place  /  de  C,  hec  (ligne  <>)  poui'  ÄdeC,  enlin, 

i 

il  abrege  quini  de  C  en  qni  (ligne  9). 

Mais,  ce  MS.  donne  des  titres,  oü  C,  le  soi-disant  modele, 
a  des  espaces  libres.  Ür,  ces  titres  sont  une  addition  teltement 
considerable  qu'il  est  difücile  d'admettre  qu'un  meme  copiste  (ou 


/.  i>t  copie  >ur  V,  et  si  iluna  C  an  n'avait  paa  pria  la  peine  d'in- 
diquer  la  suite  alphahetique ,   L  ou  soii  nibricateur  aiirait  pu,  ä  la  ri^ueur, 
i    Ips   lettres  iluns  (':   Hles  |   sont,   en   effet,  en  rouge,   et  la  resaem- 
blance  avee  Celles  de  L  est  gnade.    C'est  cela  qn'a  voulu  dire,  ce  seaifale, 
M.  Bradsliaw.    Mm  la  Huit,   ponrquoi  ce  scribe  n'aurait-il  paa  ajout^ 

auasi  les  titres,  puis  qn'il  y  trouvait  la  place  necessaire,  specialemeut  röservee? 

ZaiUchrift  f.  oelt.  Philologie  US.  8 
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son  rubricateur)  ait  pu  les  nublier  une  fois  et  les  placer  soigneuse- 
ment  dans  une  oopie  posterieure,  Quant  au  texte  meine,  relui 
i|iii  copie,  si  copie  il  y  a,  c'est  L;  il  est  scribe  d'autaut  plus 
fidele  qu'il  entend  moins  ce  qu'il  transorit;  il  reproduit  con- 
sciencieusement,  nous  dit-on,  jusqu'aux  plus  simples  erreurs 
dYirtlmgraplie  de  C.1)  Mais  alms,  il  y  aurait  eu  une  autre 
source  pour  les  tilres  —  nous  n'en  connaissons  plus  aujourdhui  — , 
ou  bien,  L  aurait  ecrit  ou  fait  ecrire  de  BOB  inveirtion:  Versus 
Nennini  (siel)  ad  Samuetem  filium  wogtutri  nd  Jlmhwi  fwh'fari 
viri  religiös*  ad  gtfan  historiam  fifftm  soipserat,  en  tete  des 
lignes  1 — \i  incl.,  et  Verstts  eiusdem  Ncnnii,  au-dessus  des  lignes 
7,  8,  0.  Pour  na  pari,  je  rn'arrete  a  la  premiere  bypotln-e. 
D'abord,  je  pr£fere  supposer  que  ne.nnini  soit  uu  simple  LiBIU 
et  que  L  ait  reproduit,  saus  s'en  apercevoir,  une  fois  nennini, 
puis,  quelques  lignes  plus  lnin,  mnnii.  (Test  discutable,  car,  ce 
nom  a  ete  ecrit  par  certains  scribes  de  la  meine  faeon,-)  et  il 
est  encore  possible  que  l'original.  d'oü  0  +  L  ont  tire  cet  addita- 
mentum,  ait  eu  lui- meine  cette  Singular  ite.  Peu  importe,  ces 
Ihres  sont  lä,  et  nous  avons  ä  nous  demander  oü  celui  qui  les 
a  genta  le  premier  en  tete  de  ces  lignes,  a  puise  ses  in- 
formations.  Siirement  ce  n'est  pas  dans  les  gloses,  encore  moins 
dam  les  vers  eux- meines,  comme  le  croit  M.  Zimmer,  p.  48. 
(Vlles-la  ne  mentiouiient  que  Beulan  et  Samuel,  et  pour  fornmler 
de  ces  niaigres  indications  une  attribution  aussi  complete  ä 
Nennius,  il  aurait  encore  fallu  qu'il  füt  renseigne  sur  les  rappnrts 
de  Nennius  avee  eea  data  bonunes.  C'est  donc  l'inverse.  qui  | 
eu  lieu:  les  gloses  decoulent  des  titres  ou  elles  ont  la  meine 
origine;  dans  Tun  et  dans  ruutro  eas,  ils  datent  de  bien  plus 
lnin  que  nos  MS& 

OccupDiis-nmis  d'abord  des  titres,  00  plutöt  du  premier 
seulemeiit;  car,  le  senmd  n'ii  meine  pas  droit  a  e.tre  pris  en 
consideration,  la  ligne.  9  n'ayant  absolumeut  rieii  ä  faire  avec  le 
distiiiiie  qui  pieeed*\  de  meine  qu'il  est  fort  probable  que  celui-ei 
soit  et  ranker  au  Carmen,  c'est  ä  dire  aux  v.  1—0. 

Je  suis  de  l'avis  de  M.  Zimmer,  que  cette  atrophe  n'a  pas 


')  Ed.  Momiuseu  p.  t2fi.  II  ne  faudrait  peut-etre  pas  iusister  sur  ce 
yenre  de  resseniblances  entre  0  et  L  an  point  de  faire  de  eelui-r-i  nne  copie 
de  celui-lä.    Yoyez  ci-dessous  y.  \ 

")  Voyest  Tuurueyseu,  daiiä  sa  criliqiie  dn  Nennius  Vindicatua  p.  82  et 
95.    Le  traduetew  irlaudais,  pai   ex.,  a  tu  itemnius  ou  nemnus  (=  neninu»?). 


LEB   VERS   DE   P8EUBO-NF.NNIÜS. 


115 


appartenu  ä  la  premiere  redaction  de  Nennius.  M.  Zimmer  a 
egalement  raison  de  dire  que  son  titre  provient  des  demiers 
mots  de.  deux  additions  (ed.  San  Marte  [Stevenson]  §  10  1.  18  et 
§  56;  ed.  Mommsen  p.  151  et  p.  207)  d'nne  redaction  posterieure. 
Ces  passages  les  voici: 

1.  Sic  inveni  id  tibi,  Samuel,  id  est  infans  magist  ri  MM  k) 
est  lieulani  preslrytcri  in  ista  pagina  scripsi.  Set  hacc  genealogia 
)if»>  Mtjplfl  in  aliquo  rolumine  Britnnniae,  set  in  scriptione  mentis 
scriptoris  fuit.     (Cod.  <i:  seriplorif,  Zimmer:  scriptoriter). 

Cette  additiou  ne  sc  trouve  pas  dans  L,  precisement  le  .MS. 
qni  senl  a  conserve  le  titre  de  nos  vers;  c'est  une  preuve  de 
plus  ijue  le  scribe  n'a  pas  supplee  lui-meme  le  titre  qu'il  n'avait 
pas  trouve  dans  C,  mais  que  ce  titre  se  trouvait  bien  dans  le 
modele  commun,  ou,  en  tons  les  cas,  dans  un  MS.  anterieur  du 
meme  groupe  ayant  et  les  vers  et  ce  passage  en  entier.  Pour 
tout  autre  que  M.  Zimmer  ce  passage  signifierait,  non  pas  malgre, 
mais  ä  cause  de  la  mauvaise  latinite,  ceci:  Si  ai  trouve"  comnte 
fai  t'crit  dans  cette  page  pour  toi,  Samuel.  rW  a  dire  cnfaut  de 
mon  maitre,  (fest  ä  dire  du  pti-tre  Beulan.  M.  Zimmer  voit  bien, 
ce  qui  est  facile  d'ailleurs,  que  Fauteur  de  cette  phrase  est  un 
eleve  de  Beulan;  il  a  tort  de  ne  pas  voir  en  Samuel  un  vocatif, 
ä  tibi,  mais  un  cas  sujet  k  scripsi;  cela  l'a  amene  k  rapporter 
t'dii  ä  Beulan;  il  fait  dire,  ainsi,  ä  un  eteve  qui  trrit  pour  son 
maitre  ou  sur  la  deinande  de  celui-ci,  —  ce  n'est  pourtant  pas 
tout  a  fait  la  meme  chose  —  une  platitude  de  ce  genre:  Si  ai 
trmirc  [maitre]  commc  j'ai  e'crit  pour  toi,  en  Samuel,  c'est  k  dire 
mfant  de  mon  maitre.  c'est  ä  dire  de  Beulan.  'Pour  ne  pas  MdMMP 
les  suseeptibilites  de  Beulan  en  le  comparant  au  faible  Eli,  il 
dit  magistri  »<>  \  au  lieu  d'Eli  mei,  ainsi  que  l'idee  evoquee  par 
le  parallele  ayec  Samuel  eüt  fait  pievoir.'  M.  Tburneysen  trouve 
'inutile'  cette  Interpretation  artificielle  (p.  97).  Nous  verrons  tout, 
ä  riicuip  qiiel  sens  eile  a  fait  deeouvrir  ä  M.  Zimmer  dans  nos  vers. 

2.  Dans  le  deuxieme  passage  le  latin  est  |«lus  clair.  L'auteur, 
evidemment  le  meine,  s'excuse  de  ne  pas  ' derire '  eertaiues  genea- 
logies:  Set  cum  inutiles  magistro  mco  id  est  Beitlano  presbytero 
risae  sunt  genealogiae  Suxonum  et  tdiarum  genealogiae  gentium, 
nalni  ens  sci/here.  set  de  riritatdius  ....  nt  scrijrfores  ante  me 
scripsere,  scrij^'. 

On  coniprend  mieux,  mais  Tabus  de  soribere  et  des  derives 
dans  les  deux  passages,  tout  en  caracterisant  le  meme  auteur 
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d'nne  faeon  iirefutable,  ne  rend  pas  meilleur  son  latin.  .rappmiive 
entieremenl  M.  Zimmer  qiii  mit  dans  la  mauvaise  Infinite  de  res 
passages  im  raison  süffisante  pour  in*  pas  en  al'fuUer  Nennius 
fj).  52):  'So  ftttftfj  doch  der  Nennius  nielit  sehreil»  it,  tlrr  mit  Ego 
Nennius  sauet i  Elhndugi  diseipulus  anhtJ>t\  M.  Tliiirueysou 
reconnait.  la  dif Heulte  et,  pour  la  tourner.  semble  ndniettre 
qu'apn-s  tont  le  latin  flu  deuxieiiie  MBfläge  n'est  pas  si  mauvais 
qu'on  veut  bin  le  dhv,  et  qu'il  est,  en  tt*us  les  ras,  meilleur 
que  celui  dn  premier;  celui-ci  aurait  ete  ecrit,  dit-il,  a  la  häte 
et  au  liasard  de  la  memoire.  Pour  ne  pas  nous  anvter  ä  des 
subtilit.es  ijui  abomlent  dans  l'epineuse  questiou  de  Xemiius,  je 
ciuis,  d'aecord  aver  M.  Zimmer,  que  l'eleve  de  Beulan  n'est  pas 
Nennius.  Sur  ce  point,  MM.  Duchesne,  Mommscn  et  Tliurneyseii 
sont  trop  indulgents  fp.  07).  Cet  6Ie?e  de  Beulan  pretend  amir 
lern  un  renseigiienient  de  Te'nquc  Jütieliitlits'  et  '(in  fUm  sniut 
(/<■  ,'riqnrs  Eliifibdiix'.  ed.  Moni.  p.  207. J)  Or,  comme  Nennius 
so  dit  lui- meine,  dans  sa  pivfa.ee,  diseiple  'suneti  Etbe>d>igi\ 
M.  Tliurneysen  fait  de  Nennius  le  disciple  de  reveque  de  Hangor 
(f  809)  et  de  Beulan.  fest  ä  emire  qu'il  n'a  ni  lmigtemps  ni 
beaueoup  travaille  avec  le  celebre  Elbobdus,  puisqu'il  reste  dans 
une  eondition  inferieure,  et  que.  en  lnunme  dejä  age,  il  se  dit, 
de  pivferenee ,  l'eleve  d'un  pretre  Beulau,  dont  nous  ne.  savons 
rien.  Aussi,  ce  savant  en  conclut-il  qu'il  a  commene.e  l'Histmia 
(red.  Harley.)  apres  la  mort  du  {iremier  maitre;  (ige  alors,  ainsi 
le  suppose  8C  Thurneysen  (p.  96),  de  18  ans,  il  y  aurait  tra- 
vaille jusqitVn  859,  derniere  date  fixe  de  son  ouvrage;  apres 
eela,  en  komme  trh$  &g4,  il  en  aurait  fait  un  abrege  pour  son 
maitre  Beulan,  et  c'est  alors  et  dans  cet  wuvrage  qu'il  aurait. 
insere  les  deux  imlications  eu  qnestion.  On  compreud  que 
M.  Thurneysen  ne  veuille  pas  de  l'explication  de  M.  Zimmer: 
il  n'a  que  faire  d'un  NcttnJUS  en.iu:  s'appelant  le  Samuel  de 
son  maitre;  pour  ma  pari,  je  ne  eomprends  pas  un  Nennius, 
ipii,  tont  en  sach&nt  ecrire  convenablement,  perd  son  style 
en  faisaut  un  abrege  de  son  grand  ouvrage,  et  qui  n'est  jamais 


')  Les  paroles  sie  mihi  BmmMAm  episcoptut  et  Elbobdus  fjrfMqpdnM 
MMÜHiMMfl  (rndiila-itnt  ne  nous  obli^ent  nullt-ment  ä  rroire  i|u'il  »'agisse  de 
tniditions  orales.  Voyez  M.  Zimmer,  p.  51.  11  li'y  a  aueune  conclusion  ä  lirer 
de  lä,  si  ce  n'est  que  l'iuterpulftteur  inTuque  des  soureea  conuues  ä  Beulan. 
Tout  an  plus,  üb  nomine  de  m  treinpe  pourrait-il  a'etre  approprie  une  pareii- 
these  de  m  aouree,  de  Nennius. 
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sorti  d'nne  Situation  apparemnieiit  tres  lmmble.  II  est  bean- 
oeap  plus  natural  que  Beulan  ait  es  im  fils  Samuel,  et  qu'il 
ait  confie  Feducation  de  ce  fils  a  im  ie  B€B  BOdeDB  e&YGB; 
celni-ci  accepte  VTte  eppreBenient  cette  oecasion  de  rendre 
au  maitre  ce  qu'il  lui  doit.  Ce  n'est  ]ia.s  be&QC&Qp,  dira-t-on; 
niais  euh'n,  il  erränge  pour  ce  Samuel  une  liistoire  nationale, 
celle  de  Nennius.  en  ajoutant  ce  qui  peut  interesser  l'eleve  plus 
parlirulierenient  et  en  laissant  de  eöte  ce  que  le  pere  ne  juge 
pas  necessaire.  Ainsi  les  ycnealoyies  des  Saxotis  et  tPmUns 
pmtpiei  .sont  suppriinees.  Par  contre,  ce  fils  doit  savoir  que  Run 
map  Urbeghen  a  baptize  omne  yenus  Ambromim.  Geriet,  notre 
cleiv-pion  n'est  pas  im  esprit  tres  critique.  II  se  tient  ä  la  tra- 
ditiou  courante  parmi  les  gens  d'eglise;  car,  tout  comme  Beulan, 
son  maitre,  lui,  le  disciple,  est  homme  d'eglise;  ce  n'est  pas 
k  des  JerÖme,  des  Kusebe,,  des  Isidore  etc.  qu'il  s'adresse,  ainsi 
que  le  ferait  le  savant  Nennius,  le  disciple  du  savant  Elbobdus. 
U'education  daaeigue,  il  en  a  une  trace.  Sa  genealogie  des 
Troyens  (ed.  Mom.  p.  151 — 2)  est  une  reminiscence,  probablement, 
des  commentaires  de  Virgile.  Ccst  un  komme  de  ce  yenre,  mais 
pas  im  X(-)tnins  qui  est,  ä  notrc  avis,  l'autcur  de  nos  vers,  et 
M.  Zimmer  a  raison. 

Maintenant,  venons  aux  vers  eux-memes.  II  y  est  question 
d'un  pere,  d'un  fils  qui  a  mmi  Samuel,  et  d'une  mere  qui  est 
cnutente  de  ce  que  Dien  leur  a  donne  ce  fils.  Sans  aucnn 
doute,  il  y  a  eu  lä  une  quasi-repetition  de  l'histoire  biblique. 
L'auteur  des  vers  lexploite.  Le  pere,  liomme  d'eglise.  implurait 
le  ciel  de  lui  inner  im  fils.  Oe  fils  lui  est  accorde  sur  le  tard; 
DO  l'appelle  Samuel;  la  mere,  comme  Anne,  s'en  rejouit.  Ce 
fils,  ce  Dieu-donne,  est  voiie  an  Service  de  Dieu.  II  est  elev6 
et  instruit  par  celui  tjui  fut  le  disciple  du  pere  dejä  vieux,  par 
l'auteur  de  nos  vers,  qui  a  vieilli  lui-ineiiie  et  qui  est  beureux 
dVdre,  ä  son  tuur,  le  maitre  devmie,  le  $crriiew\  dit-il  liimh-stenient, 
du  !><  u  de  Dien,  de  Samuel.  Co  in  nie  il  a  appris  ä  faire  des  vers, 
il  promet  de  Inner  Dien  tuiijours  de  cette  gifi.ee  aecordee  aux 
perents,  ses  amis.  A  qui  le  promet-il?  Au  fils,  ä.  ee  meine 
Samuel;  car,  c'est  ä.  lui  qu'il  soubuite  bonne  sante  pour  de 
lOBgoee  annces  BDCGre.  LI  pruiite  pour  cela  d'une  occasion. 
Samuel  a  ete  feleve  a  un  grand  honneur  seien  la  lui  catlrnlique. 
S'agit-il  de  smi  elrctinn  h  l'epfacopat?  Nous  ne  le  savons.  II 
doit  regner,  etre   im   cbef,  c'est  tout   ce  que  son  maitre  nous 
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indique.  Car,  Samuel  est  devenn  lui-meme  un  savant,  et  il  parait 
qu'apres  la  mort  de  son  pere  il  est  demente  le  protecteur  de  son 
vieux  maitre.  Celui-ei,  par  son  äge  plutöt  que  par  sa  sciencet 
est  devenu  quelque  chose  eomme  le  doyen  d'ime  eoramunaute,  au 
nom  de  laquelle  il  adresse  ses  souhaits  ä  sou  amieii  fitftvt;  car, 
Samuel  Bei  un  des  leurs,  et,  s'il  mele  k  ses  snuhaiis  le  souvenii 
des  parents,  c'est  quil  se  rappelle  que  le  pere  de  Samuel  avait 
tir,  jadis,  sou  maitre  ä  lui. 

Voici,  maintenant,  ses  vers  tels  que  je  suis  d'avis  de  les 
disposer  et  de  les  lire  metriquement-,  si  cela  se  peut: 

1.  a  ÄdiutGr  benignus  eäris  ] 

ß  Döctör  effäbilis  fouis  ||  I 

J.  <t  (laudimn  honoris  isti     ^ 

ti  Katliöliea  lege  mägni  [|J 

3.  «(?)    Nös  omnes  preeamur     \ 
il  Qui  rös  sit  tütiis  utälur||i 

4.  a  Christe  tribuisti  pätri    \ 
a  Sämuelem  leta  mätre  ||  1 

5.  «  Hymnizät  hec  semper  tibi  i 
a  Löngeuus  ben  sernius  täi  ||  1 

G.  a   Zöna  indue  salütis  ^ 

ti  (?)    Istum  (tis)  pliiribus  Annis  ||  I 

II  y  a,  si  Ton  veut,  du  rliytlime  et  de  Fassoimnce,  meine  de  la 
rime,  aut.au  t  qu'un  derc,  qui  par  "Xriste'  et  'Hytunizat'  l'ail 
commencer  ses  lignes  en  X  et  1',  peut  en  avoir  appris  ilaus  les 
liymues  qu'il  avait  l'liabitiule  de  reciter  ou  de  composer.  Je  les 
ii;t«lnis  aiusi:  \&(imuvl  est  uu\  Aide  bienveilhuit,  qn'vn  pntl  &M 
dodmr  tu  mm  rlurs.  Im  joie  d'uu  <jnmd  honneur  lui  [est  echu\ 
Stüon  In  lui  de  l'Etflise.  Ifouß  ppfofM  (>>its:  cefui  <p<i  (ou  ptftfi 
<l"ih  est  che}',  qu'il  [enl/ouisst  en  aecurite.  O  Dien,  tu  aa  ueeuede 
Sauna!  nit  pi-rr.  ä  la  joi<  <it  In  niirc.  Toitjours,  fr  üinU  WHVJitW 
di  Um  hm  /,'  fuiir  pom  eeltt.  Otins-le  d'anc  ceinture  de  Stinte 
piiur  phu  d\otnris  encoec.  Le  rietet  sacilrur,  c'est  l'MJbCSBr  dfifl 
vi-is;  istr1)  c'est  Samuel,  le  ben  de  Dieu,  le  Dieu-domie,  le  pn>- 
teeteur  de  l'auleor,  son  eleve,  entin,  qui  est  devenu  un  savant 


')  'ti*1!  9UC  -t  a  reproduit  fidelement,  ne  jtarait  etre  qn'uiie  correctiou 
de  i&tnm  en  tili»  =  istoa;  c6  aerait  aux  jmreuta  eueore  vivaute  qae  lauteur 
souhnilerait,  daus  ce  cas,  encore  bien  de^  annees  de  »ante:  cela  ne  chaiigerait 
beaucotip  au  Hens  geueral. 
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docteur  de  l'Eglise.  '  Tut '  et  '  tibi '  se  rapportent  a  la  personne 
apostropb.ee,  ä  Dieu,  qui,  ä  cause  de  l'alphabet,  est  appelle 
Christ.  Sans  doute,  le  peu  de  clarte  qu'on  peut  attendre  d'un 
pnete  de  cette  force,  est  encore  obscurcie  par  la  contrainte  de 
la  suite  alpliabetiqne,  volontaire,  et,  par  cela  meme,  liien  caraete- 
ristique  pour  le  talent  «leploye.  Voici,  ä  titre  de  cnriosite,  l'inter- 
pretation  de  M.Zimmer:1)  'Samuel  es)  tui  Pseudonyme,  c'est  lui 
l'auteur  des  vers;  (il  est  vraiinent  peu  modeste  EU  priaut,  feinst, 
pour  lui-meme  devant  La  posterite);  le  pere  c'est  Beulaii;  la  mere. 
c'est  l'Eglise  \  J'avoue  que  je  ne  comprentls  lies  ä  cette  inter- 
piviatiuii  ipii  'se  presente  naturellement'  ä  M.  Zimmer;  l'editeur 
de  l'Historia  Brittonuin  n'en  a  pas  voulu;.  il  a  prefere  ecouter 
M.  Thurneysen.  IL  Zimmer  fait  bon  marclie  des  gloses,  que 
M,  Mommsen,  au  contraire,  laisse  ä  Nennius  non  ü/hohuis  versus 
se  coinjfosuissc  tntcr)>rrhttione  vel  nuuvhne  indiyentes.  Avec  les 
gloses  (Mi  ./.  Somueli'  et  'longeuus  ,i  8ßmutl\  —  le  MS.  n'a 
pas:  tibi  .i.  Samuel  —  on  n'arrive  pas  a  grand'chose.  Si, 
la  premiere  fois,  le  glosateur  a  raison,  si.  ensuite,  'patri  i, 
btulan'  a  du  sens,  il  s'est  certainement  trompe  en  entendant 
par  lonyauts  scrvns  Samuel  et  par  hec  la  mere,  4,  uiatcr.  Je 
n'aecorde  aueune  importauce  aux  gloses,  et  je  lifetonne  que 
M.  Zimmer,  en  trouvant  suspecte  l'une  d'entre  elles,  ne  les  fett 
pas  rejVtres  en  bloc.  Sürement,  le  glosateur  et  l'auteur  de  Bfefl 
vers  ne  fönt  pas  uti  sriil  et  meine  pencnuNge^  par  DOBfre,  il  asl 
■flBn  mta  nblabie  que  äe  glosateur  soit  gnari  l'auteui!  des  titres: 
gloses  et  titres  se  Talent 

Le  glosateur  lfest  donc  qu'uu  scribe  qui  a  tn»uve  068  WS 
a  la  tin  du  Nennius  interpole;  comine  il  y  est  question  dun 
Samuel  et  qu'il  vient  de  eopier  les  deux  pfefeBfeffeS  fejütiiefe  per  le 
mailiv  de  Samuel  a  lVdition  «le  Nennius  'in  iisitin  <iis<  ijuili '»  il 
fabriqiie  les  titras  et  il  glose  de  srm  mieux,  en  ne  designant,  toute- 
fois,  que  les  persminages;  sur  ßOGOfesion  et  siir  les  rircoiislanees 
de  ce  curieux  poeme  il  ne  savait  p»s  plus  que  noiis.  Je  crois 
pourtant  qu'il  veiil  noQfl  montier  Ml  savoir  en  expliquatit,  dfeOB 
le  vers  0,  ponrquui  et  eommeiit  Samuel  —  qui  est  deveuu  ros 
—  es!  appele  bin.    ros  est  bieu  trausmis,3)  et  ne  peut  etre  que 


')  Neiiuiiu  viniticjitus  p.  50— 51;  uu  foml ,  eile  eil  «l«1  H.  A.  Ileil»ii. 
-i  Dana  HU  neos,  glossaire  de  (.'hnrlres  (Arn:.  Xi>.  !M),  X'  sirclo,  ijii*-  j  ai 
l'iuteutiou  de  publier  un  jovir,  j'ai  trouve:  ros:ca]md. 
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flärtn,  vhtf:  Samuel  est  tleveiui  im  rhef;  c'est  le  'grand  lioniieur" 
dans  l'Eglise,  dont  l'auteur  du  carmen  Ifi  felicite.  '  Notis  litkris 
nominis  quini',  par  lesquelles  ü  est  justement  (tv)  appele  'bett', 
me  reste  incomprehensible.  L'auteur  aurait-il  relu  l'histoire  de 
Samuel?  aurait-il  remarque  que  Samuel  a  eu  comme  nom  parti- 
eulier  nx-,  rtites,  nrmi  qu'il  a  imparfaitement  compris;  aurait-il 
pense  a  p^sn,  Ruhen  (=  voyes  un  filsl  cf.  Gen.  29,  32),  et  aurait-il 
voulu  indiquer  quelque  rapport  de  son  invention  entre  ce  mot 
et  les  noms  donnes  ä  Samuel  dans  le  carmen?  Quoi  qu'il  en 
snir,  la  ligne  enigmatiqtie  n'a  rien  ä  faire  avec  le  distique  hexa- 
metrique  qui  la  preccde;  eile  a,  au  contraire,  tout  ä  fait  l'aspect 
d'une  glose.  Comme  eile  etait  trop  longue,  il  n'etait  pas  possible 
de  l'inserer,  au-dessus  de  la  ligne,  ä  l'endroit  vouln;  le  glosateur 
l'a  donc  placee  a  la  fin  de  ce  qu'il  venait  de  copier.  Cela 
prouve  encore.  que  le  glosatenr  est  posterieur  ä  l'auteur  des 
vers,  et,  de  plus,  qu'il  a  dejA  trouve  le  distique  ä  la  suite  du 
carmen.  Oe  qui  semble  confirmer  cette  conclusion,  c'est  que  le 
jeu  du  chirfre  dans  Texplicatioii  de  ben  de  la  ligne  9  peut  bien 
etre  inspire  par  digüit .  .  .  trinis  de  la  ligne  7.  Je  ne  crois  pas 
que  les  lignes  7  et  8  aient  aticun  rapport.  avee  les  preeedeutes; 
elles  en  sont  sSparees  par  Tespace  libre  d'une  ligne  dans  les 
deux  MSS.;  L  y  a  raeme  inserit  en  guise  de  titre:  Versus 
ciusdem  Nennii.  Cependant,  ni  l'idee  exprimee  ni  la  forme 
hexametrique  ne  nous  empöcheraient  de  les  supposer  l'oeuvre  du 
nieme  auteur.  Ce  souliait  de  scribe  pour  tute  bonne  vue  et 
pour  une  bonne  sante  generale  est  formnle  de  fa^on  k  per- 
niettre  la  suppositiun  qu'il  est  adresse  ä  un  bomme  vivant,  i\\w 
l'auteur  a  cornui,  et  qui  a  ecrit  quelque  cliose  que  celui-ci  vient 
de  lire. 

Mallienreuseineut,  la  elef  de  l'enigme,  le  seus  du  mot  fmmfar, 
liest  pas  encore  trouvee.  Tel  que  les  MSS.  donuent  ce  mot,  il 
nous  echappe.  M.  Gtataotatid  s'est  rappele  fonis  de  la  ligne  1 
et  a  |iropose  de  lire  fonifer;  j'avoue  que  je  n'en  vois  pas  le  NM. 
Kuut-il  ou  ne  faut-il  pas  admettre  une  defiguration  du  mot  par 
le  copiste?  puis,  veut-on  du  ne  veut-on  pas  admettre  que  ces  vers 
aient  quelque  rapport  avec  les  precedeuts?  c'est  d'apres  ces  con- 
siderations  qu'on  devra  cbercher  ä  expliquer  ce  compose  bizarre. 
Si  l'on  en  fait  abstraction,  pour  un  instant,  il  ne  reste  qu'un 
simple  souhait  de  scribe.  Fante  de  pages  blanche*  ä  gächer,  les 
clercs  qui  apprenaient  a  ecrire,  sVxeiraient  sur  les  marges  des 
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Uvres  profanes  en  y  griffonant  des  aiphabet«,  des  priores  et& 
A  la  pratique  insuffisante  on  suppleait  par  des  regles  versiüers. 
p.  ex.  sur  la  faeon  de  tenir  la  plume,  ou  bien  sur  la  preoce&jp&tiOB 
et  les  soins  quexigent  l'art  da  lecriture.  Ainsi,  ou  a  dfi  reprodier 
ä  des  clercs  travaillant  a  la  reproduction  des  livres  que  leur 
occupation  n'Otait  pas  fatigante,  ou  du  muins,  on  se  ffmagiuait; 
cette  fuusse  idee,  peiit-etre  le  ivprnrhe,  a  inspire  ä  un  scribe  les 
hexametres  suivants,  que  j'ai  trouves  dans  im  MS.  d'Irlande.  a 
la  fin  d'une  priere  assez  mal  ecrite  (D.  4,  18,  Trinity  i'ollege, 
Dublin): 

Tres  digiti  scribunt  et  cetera  mcmbra  laborant. 
Scriberc  qui  nescit  uullum  putat  esse  labormi. 
Dum  digiti  scribunt,  rix  cetera  mcmbra  qitiescunt. 

Que  Ton  compare  ä  ces  vers  les  ligues  7  et  8  attribu6.es  a 
Nennius: 

Fornifcr  qui  diqifis  sc.ripsit  ex  (odi)ic.   triuis-, 
Incolumis  obtatmis  sitque  omnibus  membris. 


L'auteur  se  rapelle  ses  lecons  d'ecriture:  il  faut  [pour  errire] 
ti-ois  doigts  ex  ordhie:  le  pouce,  t'index  et  le  doigt  du  milieu,  de 
bons  yeux  et  des  membres  saius.  Le  verbe  'scripsit'  n'a  pas  de 
regime  directe,  im  hoc  ou  un  haec,  qu'on  serait  en  droit  dattendre, 
si  ces  vers  devaient  uecessairemetit  s'adresser  au  scribe  des  lignes 
pivcrdriites  —  car,  cela  se  pourrait  apres  tout  — ;  mais,  il  n'est 
pas  innius  possible  <|ii<<  ce  soit  un  de  res  additamenta  que  les 
seribes  traeaient  d'un  texte,  au  hasard  de  la  plume  au-dessnus 
merae  bieu  ecrit:  Que  {Je  scribe?)  qui  a  SetÜ  avee  les  troii  doigis 
ttlon  Vordre,  soit  sain  des  yeux  et  de  totis  ses  nmn6rcft  '  Fornifer* 
serait,  dans  ce  cas,  une  desiguatimi  tiree  de  je  ne  sais  oü  pour 
'scribe',  celui  qui  tient  la  plume  (cf.  forinae,  tube7)  Si  le  mot 
est  deforme,  ob  p6tt1  peaser  ä  foruifer  =  furuifer  (porteur  de 
wo/V),  c  est  ä  dire  plume  —  sankt  (plutut  que  prüfe),  Eutin,  for- 
vu fir  (=  calliyraphe?)  ou  formiter  (selon  ht  fonuu/r,  srhm  la 
ir.jl,  )  resteraieut  dans  le  meine  ordre  d'idees.  On  en  sort  et  on 
Attache  le  distique  anx  vers  precedents,  en  supposant  que  for- 
n <{<>■  soit  une  designation  qui  contienne  une  allusion  que  iious 
ne  comprenons  plus,  ou  qu'en   lisant  f'romfer  (q^üvte  -f  fei ,   Ig 
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quantite  de  Vo  n'aurait  pas  arrete  le  rimeur)  il  faille  entendre 
le  »untre,  ou  l'homme  hifcllifivut  =  tfQQi'ifiog.1) 

On  arrive  donc  ä  conclure  ceci: 

Le  carinen  a  accompagne  ime  Histoire  dite  de  Nenn  ins 
abreget';  il  est  l'oeuvre  de  rabre.viateur  lui-mfflMi  (VI  abreviateur 
n'est  pas  Nennins,  le  diseiple  d'Klbndug:  il  se  dit  Feiere  d'un 
pretre  Beulan  et  travaille  pour  le  fils  de  celui-ci,  qni  a  nom 
Samuel.  Le  travail  de  cet  anonyme  n'a  pas  touehe  au  fond  de 
l'oeuvre  de  Nennius,  et  son  nom  ne  sYst  pas  substitue  ä  celui  de 
Nennius.  Ce,  fut,  selmi  toute  vraiseuiblance,  im  linimne  insigni- 
fiant  et  modeste.  En  tenant  compte  des  dates,  ä  peu  pres  cer- 
taiues,  obtenues  par  les  mtiques  pour  les  differentes  versiuns  de 
rili.sturia  ßiittonirai,  il  y  1  toute  probabilite  que  cet  abreviateur 
et  son  Oeuvre  appartiimnent  &  la  flu  du  IX«  siede;  nous  reussirons 
iwiii-t'tre  une  autre  fois  ä  dire  s'il  a  vecu  dans  le  Nord  ou  dans 
le  Sud  du  pays  de  Galles.  Le  distique  hexametrique  n'a  qu'une 
impurUuice  tout  au  pliLs  secondaire.  Les  deux  pieces  circulaienl 
au  XII«  siecle,  et  sans  doute  avant,  sous  le  uoiu  de  Nennius.2) 


•)  ifp(Ui_in>c,  iini  peut  avoir  suggeri5  cette  curiense  formation,  n'est  pas 
rare  dans  le  Nouveau  TtttUMSfc  Je  jiense  notanrnient  ä  6  matot  &tnXo$ 
xnl  <{(>avinix;  Sv  xctrioiTjüfV  v  xt'Qiog  inl  rf$  (tfxtrtiai  avxov  etc.,  Matth. 
XXIV,  4r>,  OC  ijui  pourrait  s'appliqner  ä  1'antPtir  de  uos  vera. 

'•)  Mon  niitiahle  eoll&gM,  M.  Kimo  Meyer,  m';i  tägUÜlt  ilepuis  UM  assez 

sorieuM  introäactioi)  ä  des  ran  brl&acüüi  dost  oerttiai  mnts  sout  expliqufa 
par  le*  eqvifaleati  Kit  in*  (MB,  l»it.  <>7,  IHM.  Publ.  dfl  Levue).  M.  Whitley 
Stukis  ;i  1 1  iinjirime  les  units  gl<»M '■.-  «im-  -■  -  Huulrhca  V2V  <•<!.,  l.'-inln  '-  l^T.'j 
p.  56.  Le  sirilic  dfl  m-s  TOM  R'agtpeUfi  Dubtb&fifaj  il  I  l'ail  muh  tiavail  im  Hf)H, 
aiusi  quil  NWOCf  Afl  Lfl  BOQttZiptiOl  RÜTUtte: 

Dnbthacfa  bcM  seroos  tnnscripsü  tempore  parva, 

Imtulye  leotof  qnae  m;ilii  Ksript  ;t  niik-. 

ii  i  riii  iilit-  api 

tertio  nniui  decennio  eieli, 

tertio  ilit!  ;uile.  pn-rlm, 

tertäa  docau  Ina»  ineipieatd, 

tertm  liora  pust  uieriiliem,     • 

Irilms  iiistniiiniili>:  pi-inii,  membrnno,  atrameuto, 

uuiitaU'  ;uixili;ttrii"' 
Cette   MOBCriptiOB   Btt   iutiresaanle  pour  iujiih   parte  que  le  mibe  iiientiimiie 
»oji  jeu  bkurre  avee   le  eWflre  troix  le«  tivii  rloigts  qn'il  lui  faut  pour 
.iriiv.  tt  la  tr<'is  iiislriuntiils:  la  plium  .  le  piuvliemiii  et  l'eilflre. 


Liverpool. 


V.  H.  Fkiepel. 


THE  FOUR  BRANCHER  OF  THE  MABTNOGI. 


chapter  IV. 
Their  strukture. 

(Continutd.) 

In  their  present  arrangement  and  with  their  presentdivisions 
ili«-  'Four  Brancb.es  of  the  Mabinogi'  form  a  unified  whole,  worked 
togethcr  with  n.usiderable  skill  by  a  Witter  to  whom  the  malerials 
neu  to  have  been  thoroughly  familiär  from  frequeut  narration. 
This  Witter  seems  to  have  been  well  acquainted  with  some  of 
tht.'  leading  local  legends  espeeially  of  liwynedd,  Dyfed  and 
»iwent  on  the  one  band,  and,  on  the  other,  with  storiea  and 
triads  of  ihr  i>h*  of  Hiiinin.  dl'  tlic  Btorfeg  in  qm-siiou  of  the 
'  Yiiy.s  I'iydam1  type  we  liave  spei-imens  in  'Lludd  a  Llewhs' 
and  '  Breuddwyd  Macseu  W  ledig'.  In  the  'Four  Branche* '  wo 
find  t hat  the  fixvt  and  Ihe  fourth  branches  cousist  very  largrly 
of  locfl]  iefeadB,  while  the  serond  and  the  third  contain,  in  the 
Sterin  of  the  Llyr-cycle,  a  nairativc  whirh  has  many  affinitirv 
with  BtoriflB  of  the  'Lludd  a  Llevelys*  and  'Macsen  AYIeilig' 
types.  The  story  of  the  Llyr-fauiily  her«  given,  contains  indeed 
-"itip  local  allusions  to  certftis  parts  of  Wales,  but.  as  it  is  a 
story  oonoendBg  the  family  of  a  'brenhin  corouawc  ar  yr  yuys 
honn',  Ita  ecene  langes  over  the  whole  of  'Ynys  y  Kedyrn'  and 
implios  ndatioiis  of  the  isle  of  Britain  with  Ireland  aud  France. 
Similarly,  the  geographica!  area  implied  in  the  narrative  is  in  lieh 
wider,  in  the  ease  of  such  stories  as  *  Macsen  Wledig'  and  'Lludd 
a  Llevelys'.  than  in  the  case  of  more  narrowly  local  legends  .such 
as  those  of  Pryderi  and  Gwydion.    It  is  clear,  too,  that  the  mind 


124 

of  the  writer  of  the  'Four  Branehes'  in  their  present  form  is 
donusated  by  ideas  derived  from  the  Feudal  system  of  the  Anglo- 
Norman  period  aud  the  personages  wlio  play  prominent  parts  in 
these  stories  come  to  he  gToaped  in  relation  to  one  another 
ftCCOnÜUgly.  Thns,  while  Bendigeitvran  fah  Llyr  is  a  'brenhin 
coronawf ',  Pwyll,  Pryderi,  Teyrnon  ainl  Math  ab  Matlnuiwy  an-, 
in  the  iiual  form  of  Ihe  narrative,  only  'arglwyddr;  who  may 
OD  oceasion  have  to  &o  homa.ire  Hiebrfing  görogaeth)  to  the  rnliiig 
king.  The  legendi  eoneerning  the  'arglwyddi'  in  qnestion  have 
B  more  purely  lucal  cokmring  than  those  conceraing  the  royal 
laniilies  of  Llyr  and  Caswallawn  fab  Bell.  For  some  reason  or 
ol her  the  Mabinogi  refers  to  no  lord  of  any  portion  of  Powys. 
and  thus  we  have  in  it  no  Powys  legends  of  the  Dyfed  or  the 
(iwynedd  type.  This  may  possibly  have  been  accidental,  for  the 
Mabiuogi  in  its  final  form  does  not  ignore  the  existence  of  Powys. 
There  appears  to  be  a  similar  accidental  absemv  of  any  reference 
to  Rliiannon  in  the  Book  of  Taliessin,  for  it,  is  difficult  to  believe 
that  poets  so  familiär  wirb  the  Pwyll,  Manawyddan,  Pryderi, 
<iwydion  and  other  legends  should  not  have  known  the  name 
which  seeeis  to  have  b66B  familiär  enough  at  any  rate  in  the 
expression  'Adar  Rliiannon'.  Powys  was  not  entirely  ignored 
by  the  rumposer  of  the  Mabinogi  in  its  final  form,  as  testified 
by  the  expresskms  'Kym6t  ym  Powys  a  elwir  Mochnant'  and 
'niinheu  a  baraf  ...  dygyuori  Gwyned  a  Phowys  a  Deheubarth 
y  geissaö  y  uor6yn\  In  like  manner,  fcoo,  it  would  be  nah  to 
infer  tliat  the  Omission  of  the  Taliessin  legends  from  the  Mabinogi 
iinplies  ignorance  of  thein  on  the  part  of  their  final  OOBtpOBBT, 
for  Taliessin  is  mentioned  as  one  of  the  seven  men  who  cankd 
the  head  of  Bendigeihran  to  London.  Nevertheless  the  fact 
remains  tliat  the  districts  whose  local  legends  seem  to  have 
been  most.  dearly  in» orporated  in  these  stories  are  hyl'ed.  d'went 
and  tiwynedd.  and  these  einst ers  of  legends,  tliat  were  elosely 
ronueeted  in  the  inind  of  tlieir  uarrator  with  eertain  detinite 
loealities,  may,  for  the  purpose  of  this  artiele.  be  ealled  respeetively 
legends  of  the  Khiannoii  and  the  Don-rycles.  It  should  be  noted 
tliat  some  of  i&eee  loealities  an-  tb-tinitrly  nanied  while  others 
»neb  as  'Llyn  y  Morwynioir  near  Festiniog  (alluded  to  in  the 
Mabinogi  of  Math  ab  Mathonwy)  are  tacitly  implied. 

In  order  to  bring  ont   as  clearly  as  possilde  the  contrast 
between  the  Rhiannon-cycle,   the  Don-cycle  and  the  Llyr-cycle 
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in  the  fiükbinogj  ;i  general  analysis  is  liere  given  of  tlie.se  respeetlTQ 
l»'L't'inlarv  ryeles  into  their  probable  eoupOBenl  tegenda  with 
qpecta]  neference  to  their  tnpugraphieal  allnsions. 


1.  The 

■yeli*    a: 


Rhiannon 
i  contain« 


cycle. 
tl   in 


Mi 


Brauches' 


The  Rhiannon- 

may  be  broadly  analysed  into  tlie  l'ollowing  roniponent  parte. 

ai  The  story  of  the  nieeting  and  marriage  of  Pwyll  niul 
Rhiannon  (related  in  Pwyll.  Pendefig  1  >yfed)  and  tlie  subsrijuent 
veogosMe  of  üwawi  t'ab  Clin,  ob  whose  behalt  Llwyl  (ab  Kil 
C064  lays  Iiyfüd  ander  i  Ipell  (Yr  liml  u  Ddyfed).  Tliis  latter 
story,  (hfl  segne]  tu  tliat  i t-f  tl»*  marriage  of  Pwyll  and  Rhiannon 
is  given  in  the  third  ]>ranch  of  tlie  Mabinogi,  Manawyddan 
lab  L1}T. 

b)  Tlie  story  of  the  birth,  loss,  disenvery  and  rrstoration 
of  Prjderi,  together  with  an  aecount  of  Rhiannon's  pnnishment 
far  bec  mpposed  nnnder  of  her  own  child. 

c)  The  story  of  the  tost präge  of  Pryderi  by  IVndaran 
I'yt'cil.  In  the  Mabinugi  there  is  bot  a  brief  and  passing  allnsimi 
tu  this  story. 

d)  The  story  oi  the  marriage  of  Prydi-ri  in  Kinia.  Hm- 
again  the  Mabinogi  affords  but  a  fugitive  siiggestion  of  the  local 
affinities  of  this  story. 

e)  Tlie  story  of  the  seronil  marriage  of  Rhiannon  In  .Mnua- 
wyddan  lab  Llyr. 

f)  The  story  of  Pryderi's  dcath  (given  in  Math  ab  Mathonwyl. 
Tn  this  story  th«  an -mint  given  in  '  l'wyll  Pendefig  Dyfed'  of 
fke  growth  of  friendly  relations  between  Pwyll  and  Arawn  may 
bti  considered  as  forming  a  prelnde.  To  these  stories  of  the 
Rhiannon-L-yt  k*  may  be  added  the  passing  allosion  to  the  birds 
of  Rhiannon,  mentioned  in  Branwen  ferch  Llyr. 

On  taking  thete  .stnries  and  carefully  scrutinising  theni,  the 
following  appear  to  be  their  main  topographical  affiiiities.  The 
narrative  (a)  is  mainly  assoriated  with  Arberth  and  tlie  BOT- 
rounding  distrirt.  Arberth  is  doubtless  the  modern  Narherth  in 
PeaibrokesbJre;  Arberth  being  the  form  of  the  name  still  in  nse 
aniong  the  Welsh-speaking  inhabitants  of  the  district.  Then 
again,  the  story  of  Llwyt  fab  Kil  coet,  represented  in  the  story 
of  Manawyddan  as  a  bishop,  was  no  doubt  associated  in  the 
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narrator's  mind  with  the  place  now  known  in  English  tfl  Lud- 
church,  but  in  Welsh  as  'Eglwys  Lwyd\  not  t'ar  fn«m  Narberth. 
Not.  far  distant,  too,  is  the  stream  called  tlie  'Cilgoed'.  These 
t'acts  inust  be  taken  into  accoimt  in  any  identification  of  Lhvyt 
fal)  Kil  Coet  (in  Manawyddan  fab  LIjt)  or  Llwyteu  fab  Kelcoet 
(in  Tvilhwch  and  Olwen)  with  the  Liath  mac  Oeltchair  of  Irish 
lebend.  Furthermore,  in  the  reference  to  the  story  called 
'Mabinogi  Mynweir  a  Mynord'  there  is  not  improbably  an 
allusion  to  Jlinwear  near  Narberth.  It  will  be  noted  tli;it 
Rhiannon  herself  is  not  represented  as  a  native  of  Pyfed,  for  it 
is  said  of  Pwyll  and  Rhiannon  after  their  marriage  at  the  conrt 
of  Em-yd  Hen  —  'wynt  a  gerdassant  trannoeth  part  a  dyuet' 
(Oxford  Mab.  p.  17).  Whether  in  tlie  acrount  of  Heveyd  (here 
is  any  implied  reference  to  Maesyfed  =  Maes  Hyveyd,  it  is  tm- 
pnssible  to  say,  for  the  story  affords  no  eine. 

In  b)  we  have,  in  the  story  of  Pryderi's  birth  and  Rhiannon's 
punishment,  a  reference  to  Presseleu  in  Pyfed,  (pnssibly,  as 
Professor  Rhys  has  saugest  ed.  some  spot  near  the  Pinvlly 
lange  of  mountains),  where  the  nobles  of  Dyfed  desire  Pwyll  to 
divoree  Rhiannon  for  want  of  issue,  and  to  Arberth,  where. 
Pryderi  is  bom.  In  the  account  of  Pryderi's  restoration  the 
narratitr  refers  to  the  district  of  Gwent-is-coed,  between  NYw- 
port  and  Chepstow  in  Monmouthshire.  Teyrnon  Twrf  Yliant 
was  doubtless  connected  in  his  mind  with  Nant  Teyrnon,  now 
known  as  Llantarnani,  in  this  district  Why  Pryderi  shotihl  be 
assot-iatnl  in  the  Mabinogi  with  this  loeality  it  is  diffieult  to 
say.  Possibly  Iegends  were  current  in  Gwent  which  treated 
Rhiannon  (Rigantona)  as  the  female  partner  of  Teyrnon  (Tiger- 
nouns).  The  identihVatioii  of  Prydm  with  Gfiri  (Cff  tihaiv,  BN 
Killiwch  and  Olwen)  Wallt  Euryn  niay  have  been  au  after- 
thoughi.  Apart  trau  any  questiun  of  local  allusion,  it  shonld  be 
noted  tliat  the  story  of  the  loss  of  Pryderi  is  clnsely  associated 
in  th*'  MJT&tOf'B  mind  with  the  derivatioii  of  tlie  nauie  frum 
pryder.  un.rifftf. 

In  c)  we  have  but  a  mfflgrft  wfefMOfl  tu  i  personage 
about  whom  Iegends  niay  have  been  fttf  pb-ntifiil  at  One  thne 
in  Byfed.  The  story  of  the  fosterage  of  Pryderi  by  Pendaran 
Pyffid  was  prohably  inneh  innre  impurtant  tlian  we  shonld 
innigine  it  to  be  fluni  the  Mabinogi;  for  example,  the  Triad 
referring    to    'Tri    Gwi'dd    feichiad    Yuys   Prydain'    speaks    of 
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Pryderi  as  the  swineherd  of  bis  foster-father  Pewlaran  Pyfed 
Ib  Glyn  Cuwch  (—  Goch)  in  Emlyn.  To  this  story  the  Mahinogi 
does  not  even  allude. 

In  d)  the  relation  of  Kicua,  the  wife  of  Pryderi,  to  6ioy6 
Wallt  Lydan.  her  grandfatlier,  according  to  the  Mabinogi  of 
I'wyll,  raggoga  that  into  the  original  legend  Oloyö  the  eponymous 
fawidfir  of  Cur  Loyw  ((-iloneester)  entered.  The  story  of  Pryderi's 
coiniedion  with  GÜOJW  may  possildy  be  a  fragntent  of  the  Gwent 
niwtfff  of  legends  concerniug  <4wri  Wallt  Euryn,  afterwards 
identified  with  Pryderi.  Owing  to  the  iieagreaeu  of  the  narraiive 
one  cau  only  conjecture  this  connexion,  but  it  Ls  noteworthy  that 
I  'iHTloyw  ilid  not  He  outsido  the  purview  of  Welsh  loral  legend, 
as  we  MC  fron  the  story  of  Kilhwdi  and  Ohwii. 

In  e),  the  story  of  the  secoud  mairiage  of  RhiafiBOB  with 
Manawyddan,  there  seem  to  be  no  special  local  allusions  which 
miglit  help  to  sagtest  it s  origin.  In  Branwen  ferch  Llyr,  llie 
three  birds  of  Phiannon  are  connected  with  Hardlech,  hut 
whether  the  local  legends  of  that  place  spoke  of  Khiannon  as 
the  wife  of  Manawyddan  bob  of  Llyr,  it  is  impossible  fco  say. 
The  story  of  Phiaunon's  second  maniage  Ls  not  unlike  an  attenipt 
to  recoiK'ile  two  divergent  amuints  of  her  wedded  life  (Vid.  Xutt, 
Voyage  of  Bran,  Vol.  II,  p.  lij.  17),  but  it  may  after  all  be  a 
mere  invention  of  the  narrator  in  order  to  give  sequence  to  the 
natrative. 

The  story  f)  ii  the  conneetiiur  link  between  the  legends  of 
the  Khiannon-cycle  and  those  of  the  Dou-evele,  so  far  as  the 
Fnur  Bram-hes  an-  concenied,  tlmugh,  from  the  fact  that  the 
hirds  of  Khiannon  wen-  assneiated  with  Hardleeh  and  the  grau- 
of  Pryderi  was  shewn  at  Maeutwrog,  we  may  well  suppose  that 
there  were  eurrent  othor  Khiannon  legends,  which  formed  siinilar 
links.  This  narrative.  as  given  in  the  Mabinogi.  is  rieh  in  local 
allnsions.  Several  of  these  allusions  are  to  place-names  con- 
tainiog  the  ward  'riiurir,  and  some  of  them  are  not  introduced 
in  l  very  relevant  OT  natural  inanuer.  The  prelude  in  Pwyll, 
to  which  refeivnre  has  already  been  made.  wentinns  Arberth, 
('in  Ilwvii  hiarwya  and  (ihn  Ouck  Pen  llwyu  Diarwya  has 
BOt  yet  been  identified  with  ceitainty,  but  it  inay  [inssibly  be 
another  name  for  Pen  llwyn  gaer,  which  lies  a  little  to  the  6tt( 
of  Llanboidy,  a  place  through  which  Pwyll  niight  naturally  pass 
on  his  way  from  Arberth  to  Glyn  Cucb.    In  the  portion  of  this 
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slitiy  ^iven  in  'Math  ab  Mathonw}',  reference  is  niade  to  | 
court  belonging  to  Pryderi  at  'Rndlan  Teini\  a  place  con-e- 
sponding,  accorrling  to  tlie*  Ordnanee  Kurvey  Map,  to  Hsghmead 
iicjir  Llanybyther,  Oardiganshire,  t lie  liouse  of  UM  pieseitl  Lord 
Lieutenant  of  the  country.  Rlmddlan  Teifi  was  known  by  tliat 
nuine  in  contrast  to  Rlmddlan  Tegeingl,  the  better  known 
Rhuddlan  on  the  river  Clwyd.  In  the  nairative  of  Gwydion1« 
flight  with  the  swine  into  ßwynedd,  the  loeal  allusions  appear 
to  be  the  following.  'Mochnant  yg  göarthaf  keredigyawn'  is 
probably  nne  of  t In»  two  streanis  kiinwn  :is  Nant  y  Modi  to  the 
West  of  Plinlimon.  'Elenit*  is  the  rang«  of  mountains  bei  wem 
Cardiganshire  and  Badnorshire,  to  which  Giraldus  CanibrftMia 
niakes  several  leierences  in  liis  Itinerary.  Moehtre,  between 
Keri  and  Arwystli  is  llie  place  now  called  Moughtre,  a  little  tu 
the  east  of  Llandinam,  Montgomeryshire.  Moc.hnant  in  PewjB 
is  faniillar  in  the  nanie  Llanrhaiadr-yn-Moehnant.  Mochlret'  in 
Rhos  now  fcirms  with  Pabo  the  Station  called  'Mochdre  and 
Pabo'  on  the  ehester  and  Ilolyhcad  Railway.  <  Yenwyrywn  ('y 
dref  nehaf  yn  Arllechwedd1)  is  the  place  now  generali}'  known 
M  (Ytrorion  in  the  name  'Llyn  Cororioir,  not  far  from  the 
Betheada  Slate  Qnarry  district.  Caer  Dathyl,  also  known  as 
Oaer  Dathai  (AB  in  Cynddelw  Brydydd  Mawr),  hafi  not  yet  bceit 
ideutified  with  certainty.  It  is  clear  from  the  Mabinogi  tliat  it 
was  located  in  Arvon.  Pennard  and  t'uet  Almi  are  the  modern 
Penard d  and  Coed  Helen  (a  mistake  ferQoed  Ahm)  respectively. 
Nant  call  shonhl  be  Nant  coli  and  Pul  penn  nuien  is  still  familiär 
in  the  name  Garn  Polbemnaen,  not  far  from  Portmadoe.  V 
Traetli  Mawr  is  still  the  name  of  one  of  the  two  beaches  from 
which  Pemliynileudraeth  derives  its  name,  and  y  Felenrhyd  is 
still  the  name  of  a  farm  near  Maentwru^.  the  hcaulit'ul  valley 
on  the  river  Cynwal,  in  the  Mabinogi  niis-called  'y  maen 
tynyaoc'. 


2.  The  Don-cycle. 
The  stories  of  the  Don-cycle  seem  to  have  been  chiefly,  if 
not  entirely,  connected,  in  the  mind  of  the  narrator  of  the 
Mabinogi,  with  the  distriets  of  Arvon  (possibly  also  Arllechwedd) 
and  Punuiliiig.  eofitaüling  Kifionydd  and  Ardudwy.  The  following 
is  a  broad  Classification  of  these  narratives. 
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a)  The  story  of  Giluaethwy's  love  for  Goewin  and  the  sub- 
sequent  vengeance  of  Math  ab  Mathonwy. 

b)  The  story  of  Gwydion's  introduction  of  swine  into 
Gwynedd,  already  given  under  the  Rhiannon-cycle. 

c)  The  story  of  the  birth  of  Dylan  eil  ton. 

d)  The  story  of  the  birth  of  Llew  Llaw  Gyffes  and  Lleu 
son  of  Aranrot. 

e)  The  story  of  Gwydion's  success  in  obtaining  for  Lleu  a 
name,  arms  and  a  wife.  The  legend  iflsoribtog  the  fiomatioo 
of  Bln.lruwedd.  Llew's  wife,  out  of  flowers  appeare  to  have  beea 
an  account  of  one  out  of  many  successes  in  sorcery  attributed  to 
Math  ab  fllathonwy  and  bis  magic  wand  catled  in  the  Book  of 
Taliessin  'Hutlath  Vathonwy'.  Portions  of  the  story,  too,  are 
pieces  of  old  folk-lore  explaining  the  peculiar  appearance  and 
habits  of  the  owl. 

f)  The  story  of  the  infidelity  of  Lleu's  wife  with  Gronw 
PefrT  lord  of  Penllyn,  and  the  treacherous  death  of  Lleu  wüh 
bis  subsequent  vengeance  upon  Gronw. 

Taking  these  Sterine  in  order,  we  find  that  in  a)  the  places 
to  which  reference  is  made  are  Caer  Dathyl.  1  Vie  centre  of  Math's 
adniimstration,  and  Dol  pebin,  the  home  of  Guewin,  now  known 
in  the  district  as  Dol  bebi.  It  may  be  noted  that  there  is  a 
place  of  the  same  name  (similarly  pronounced)  in  Ardudwy,  not 
far  from  Harlech,  but  no  connexion  between  the  two  places  has 
been  hitherto  traced.  This  uarrative  is  interesting  as  containing 
an  old  engtyn  of  the  triban  type  referring  to  '  bleidwn ',  '  hydwn ' 
and  'hychtwn'.  In  the  Mabinogi  in  its  present  form  this  story 
is  closely  connected  with  the  story  of  Pryderi's  death.  This  may 
imt.  have  been  origiually  the  case,  bot  it  was  probably  closely 
connected  with  the  uarrative  of  the  birth  of  Dylan  eil  ton. 

Of  b)  euough  has  been  already  discnssed  under  the  Rhiannon- 
cycle.  It  is  probably  one  out  of  many  stories  at  one  time  current 
to  explain  the  introduction  of  swine  into  Gwynedd. 

In  c)  the  story  of  the  birth  of  Dylan  eil  ton,  we  have  only 
a  fragment  of  a  large  mass  of  legend.  In  the  narrator's  mind, 
the  story  of  Dylan  was  doubtless  clusely  connected  with  t  In* 
grave  of  Dylan,  which  was,  according  to  'Englynion  yBeddau', 
in  Lhuiheimo,  in  Clynnog,  and  also  with  the  headland  called 
Maen  Dylan  which  juts  out  into  the  sea  close  by. 

In  d)  we  have  the  first  of  a  group  of  stories  connected 
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with  Lleu,  not  hnprobably,  as  PtGieSMf  Khvs  has  poiuted  mit 
in  Ins  M'tdtic  Heat.h«Midom\  tlu*  sann-  as  Ulf  Irisli  Lug  and  the. 
Ganlish  Lugus  of  Lugudunum.  In  conneclion  with  this  story 
the  original  narratur  hau*  in  niiiul  certain  spots  in  Arvon  into 
which  the  nanie  of  Lleu  entered,  viz.  Dinlle  Diu  Lleu  and 
Nantlle  =  Nant  Lleu.  Gwydion  is  siniilarly  thoitght  of  in  con- 
nection  with  the  \Arnv.  still  known  as  Bryn-y-gwydion  in  Aivun. 
In  Ulis  district,  too,  the  graves  of  Gwydion  and  Lleu  wein  slirwn, 
The  exact  not  meant  by  Caer  Aranrot  is  uncertain,  and  the 
same  uncertaiiity  i-xists  in  tlie  CAM  of  'Vfn  Cllutno,  hut  Bryn 
Arven  (also  called  in  'Englynion  of  Beddau'  Bryn  Aren)  may 
possibly  he  the  present  Bryn  Erna,  now  a  farin  near  Olynnog. 
Für  the  loss  of  '«'  one  may  compare  the  local  pronunciation 
Dol  hebi  für  Dol  bi-biu.  The  story  \mv  given,  it  should  be 
noted,  implies  a  referenOB  to  a  tri  ad  whidi  names  Gwydion  as 
one  of  'Tri  Eurgrydd  Ynys  Prydain'. 

In  f),  the  story  of  the  infidelity  of  Lleu's  wife,  the  scene 
changes  to  the  districts  of  Trawsfynydd  and  Festiniog.  The 
references  are  to  Mur  y  castell  near  Trawsfynydd,  probably  the 
present  *  Tomen  y  Mur;  to  Bryn  Cyfergyr  near  Festiniog,  now 
known  as  Bryn  Cyfergyd  and  explained  loeally  as  Bryn  (yi'er 
Ergyd;  and  to  Llech  Gronw,  a  large  pierced  stone  once  visible 
near  the  rivi'i  ("yuwal,  less  accurately  called  in  the  present 
Version  of  tlie  *Foiir  Branches',  Cynuael.  One  of  the  most  im- 
portant  spots,  however,  which  the  narrator  had  in  view  while 
writing  is  not  txpressly  meutioned,  viz.  Llyn  y  Morwynion  near 
Blaenau  Festiniog.  This  story  like  that  of  the  vengeance  of 
Halb  upon  Gwydion  and  Gihiaethwy  is  of  interest  as  containing 
specimens  of  old  *tribanauJ,  the  spelling  of  which  shews  that 
they  were  written  originally  in  an  orthography  similar  to  that 
of  the  Venedotian  Code  of  the  Welsh  Laws. 


3.  The  Ltyr- cyclo. 

The  stories  of  the  Rhiannon-cycle  and  the  Don-cycle  refer, 
in  the  Four  Brauches  in  their  present  form,  to  the  families  of 
'  arglwyddi '  and  to  certain  places  within  their  supposed  domains. 
The  Llyr  story,  on  the  other  band,  is  given  as  an  account  of 
the  members  of  the  f amüy  uf  a  '  brenhiu  coronawc '  and  naturally 
the  scope  of  its  topography  is  much  wider.    The  stories  of  the 
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Llyr-cycle,  as  they  are  given  in  the  Mabinogi,  may  be  broadly 
classified  as  follows: 

a)  The  story  of  '  Y  Trydyd  Anfat  Palfawt '  beginning  with 
an  account  of  the  marriage  of  Branwen  and  describing  her  ill- 
treatment  in  Ireland.  Branwen  is  here  called  'tryded  piil  riein 
y^  yr  ynys  honn'. 

b)  The  story  of  'Yspadawt  Brau'  when  he  went  over  to 
Ireland  to  avenge  the  insult  to  bis  sister. 

c)  The  story  fA  ;  Yspadawt  Urdawl  Benn',  mntaining  an 
account  of  the  adventures  of  the  inen  who  bore  the  head  of 
Bendigeitvran  to  London.  Here  again  the  narrative  is  connected 
with  triads:  'a  h6nn6  uu  y  trydyd  mat  cud  pan  cudywyt,  a'r 
trydyd  annat  datcud  pan  datcudywyt;  kany  doey  onnes  byth 
dr6y  vor  yr  ynys  lionn  tra  uei  y  penn  yn  y  cud  h6nn6\  In 
this  narrative  several  stories  have  probably  been  fnsed  together. 

d)  The  story  of  the  mischief-making  Kfnissyen,  a  kind  of 
Welsh  Brieriu,  closely  interwoven  with  the  other  stories  of  this 
branch  of  the  Mabinogi. 

e)  Tbe  story  of  the  confliet  for  tlie  sovereignty  of  Ibe  Lade 
of  Britain  between  Caradawc  fab  Bran  and  Caswallawn  fab  Beli. 

f)  The  story  of  the  death  of  Branwen. 

g)  The  story  of  the  settlement  of  the  five  provinces  of 
Ireland. 

h)  The  story  explaining  the  place-names  having  reference 
to  'Gwyddel'  and  'Gwyddyl'  in  Anglesey  and  elsewhere. 

i)  The  story  of  the  term  'Trydydd  Lleddf  Unben'  as  applied 
to  Manawyddan  fab  Llyr. 

j)  The  story  of  the  appellation  *y  Trydydd  Eurgrydd'  as 
applied  to  Manawyddan  fab  Llyr. 

k)  The  story  of  Manawyddan's  relations  with  Pryderi  and 
Rhiannon. 

In  a)  the  main  story  implies  relations  between  the  Isle 
of  Britain  as  a  whole  with  Ireland  as  a  whole  througli  tlniv 
rnling  f  amilies.  It  is  signiflcant,  too,  that  the  pnrely  local 
allnsions  are  to  Aberffraw  and  Talebolion  in  Anglesey.  At  the 
time  when  this  story  was  formed  Aberffraw  was  doubtless  at 
tli.-  hHght  of  its  glory  as  the  seat  of  the  chief  court  of  the 
öwynedd  princes.  In  the  Mabinogi  of  Branwen  there  are 
references  to   two   other   places  in  Wales  connected  with  the 
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gnvormneiit  cf  tili'  Tilvr  tnmUj',  viz.  Hardlerh  yn  Ardudwy, 
where  Bendigeitvran  is  said  to  liave  had  a  'llys',  and  Kaer 
Seint  yn  Aruon,  where  lie  held  a  'dadleu'.  For  the  term 
'dadleu',  one  may  coinpare  la  dadleu  brenhined  a  oed  arnaö 
diwarnaot',  said  of  Maxen  Wledig.  Jt  is  doubtful  whether  the 
introductory  reference  to  Hardleeh  found  a  place  in  the  original 
story  of  'Palfawt  Branwen1.  The  local  allusions  which  connert 
Branwen  closely  with  Anglesey  seem  to  suggest  forcibly  that 
the  story  <>i  her  life  was  especially  populär  at  the  court  of 
Aberffraw. 

In  b)  we  have  a  fragment  of  what  was  probably  at  one 
time  a  murh  hmger  story.  Apart  froin  the  reference  to  Bendi- 
geitvran and  bis  Madleu'  at  Caer  Seint  yn  Arfon,  a  place  whi<*h 
tends  to  figure  very  prominently  in  the  'Ynys  Prydain'  stoiies, 
there  are  no  allusions  to  definite  and  clearly  identiflable  places. 
The  rivers  LH,  Arehan  and  Llinon  were  probably  mentioned  in 
tbe  older  'cyfanvydyt ',  but  the  narrator  of  the.  Mabinogi  in  itB 
present  form  see.nis  tu  have  feit  some  diffkulty  in  locating  tbeni. 
These  stories  which  deal  with  adventures  in  Ireland  are  clearly 
of  a  diffeivnt  type  from  those  in  which  the  narrator  bas  before 
bis  niind's  eye  certain  definite  Welsh  luralities.  Tbe  form  which 
the  story  of  'Yspadawt  Uran1  took  probably  varied  a  great  deal 
with  different  narrators.  For  exainple,  the  reference  in  tbe 
Book  of  Taliessin,  Poem  XIV,  seems  to  imply  Üiat  the  death  of 
Mordwyt  Tyllyon  played  a  very  prominent  part  in  the  story, 
wbereas  in  Branwen  ferch  Llyr  the  only  reference  to  him  is  in 
tbe  words  'Ac  yna  y  dywaot  mordöyd  tyllyon  —  Gwern  göngöch 
nicch  uordwyt  tyllyon'. 

In  c),  the  story  of  Yspadawt  Urdawl  Benn  we  have  also, 
not  improbably,  only  fragments  of  a  much  longer  and  fuller 
narrative.  The  spots  named  as  the  halting-places  of  the  teuren 
of  Bendigeitvran's  head  seem  to  suggest  that,  in  its  original 
form,  tbe  story  was  that  of  a  voyage  or  Imrain.  For  example, 
the  bearers  of  tbe  head  stay  at  Hardleeh  and  proeeed  thence  to 
'Gwalas  ym  Penuro',  i.  e.  the  island  of  Gresholni,  off  the  coast 
of  Pembrokeshire.  Tbe  reference  to  the  bride  of  Rhiannon  at 
Harlecb  is  interesting  as  apparently  connecting  the  Rhiannon 
story  with  that  place.  It  is  noticeable  that,  aecording  to 
Poem  XIV  of  the  Book  of  Taliessin,  an  'yspydawt'  was  held  at 
'ebyr  henyelen': 
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The  final  resting-place  of  Bendigeitvran's  head,  according  to  this 
stmy,  is  *y  Gwyufryn  yn  Llundein\  London,  it  need  scareely 
be  said,  teiul.s  tu  tigure  very  prominently  in  all  the  'Ynys 
PrydaiV  stories. 

In  d)  we  have  [irobably  only  a  few  out  of  many  histances 
of  the  mischief  wrought  by  Efnissyen.  Tliere  appear  to  be  no 
points  of  special  topographieal  interest  connected  with  him. 

in  e)  the  Mabiuogi  gives  us  but  a  shnrt  aemunt  of  what 
BlOtt  have  beeil  a  mucb  longer  and  fuller  Story,  viz.  the  passing 
of  the  sovereignty  of  Britain  from  the  hands  of  the  family  of 
Bran  Ifito  the  hands  of  the  family  of  Be!i.  In  the  stories  of 
Branwen,  Lludd  and  Llevelys,  and  Mausen  Wledig,  the  island  of 
Britain  is  represenfted  as  being,  successively,  in  the  hands  ot  flu- 
families  of  Bran,  Beli  and  Macsen.  It  is  interesting  to  note,  too, 
that  all  these  stories  agree  in  giving  prominente  tu  ('armirvon 
and  the  neighbouring  district,  though  the  town  itself  is  not 
expressly  mentioned  in  Lludd  a  Llevelys.  So  far  as  the  confüct 
of  Caradawe  and  Caswallawn  has  reference  to  Wales,  the  narrator 
seems  to  be  pre-occupied  with  the  district  of  'Seith  Marchawc' 
in  Edeyrnion,  where  there  is  still  a  pbu-e  known  as  'BrynSaith 
Marchog'  uear  Uwyddelwern.  It  would  appear  that  legendi 
about  Uran  were  prevalent  in  the  neighbouring  distrtcts.  N.ar 
Llangollen  there  is  a  conspicuous  ruin  still  known  as  ('asteil 
Dinas  Bran,  whiJe  a  portion  uf  the  Llangollen  district  itself  is 
called  Dinbran.  On  the  other  side  at  Gwyddelwem,  tOO,  tliere 
is  a  lake  uear  Nantglyn  called  Llymbran  (i.  e.  Llyn  Bran),  from 
which  a  stream  called  the  Brenig  (apparently  a  diminutive  of 
Bran)  Ü0W8. 

In  f)  we  have  a  story  connected  with  Glan  Alaw  and  Aber 
Alaw  in  Talebolion  in  Auglasey,  where  a  grave,  said  to  be  that 
of  Branwen,  was  shewn. 

In  g)  we  have  a  story  which  has  naturally  no  Welsh  loeal 
allusions.  The  story  classed  as  h)  implies  that  it  is  the  ex- 
planation  of  certain  facts  with  regard  to  the  population  of 
Britain,  in  the  words,  'pa  delö,  arglöyd,  yd  erbyuneist  ti  ftyntöy. 
Eu  rannu  ym  pob  lle  yn  y  kyuueth,  ac  y  lnaent  yn  lluossaöc 
ac  yn  dyrchaucl  ym  pob  lle,  ac  yn  kadandiau  yn  y  uann  y  bunt 
o  wyr  ac  arueu  goreu  a  welas  neb',    It  is  not  improbable  that 
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the  narrator  had  liere  in  view  the  place-names  wliich  contaiu  the 
wonl  Gwyddel,  and  among  theiu,  doubtless,  that  of  Gwyddelwern. 
For  a  list  of  tliese  place-nanies  and  their  distribution,  see  BmÜ 
Jones,  Vestiges  of  tlie  Gael  in  Gwynedd,  pp.  35,  36,  157. 

In  the  stories  classed  as  i)  and  j)  we  have  references  to 
the  triads  of  'Trydydd  lleddf  unbeiT  and  'Trydydd  Eurgrydd 
Ynys  Prydain'  respectively.  Some  of  the  tocal  allusions  in  these 
stories  are  to  well  known  places  in  England  such  as  Oxford, 
Kent  and  Hereford. 

To  the  story  k)  reference  has  already  been  made  under 
the  Rhiaunon-cycle.  Tn  addition  to  the  points  to  which  reference 
has  already  been  made,  it  may  be  noted  that  it  is  in  the  .stories 
of  the  Llyr-cycle  alone  that  we  find  references  tu  Kyniry, 
Lloegyr,  and  Ynys  y  Kedyrn,  Iwerdon  and  Freinc.  These 
indications  are  alone  sufiu-ient  to  shew  that  the  Llyr-cycle 
belongs  to  a  different  type  of  narrative  from  that  of  i\w. 
Rhiannon-cycle  or  the  Don-cycle.  In  niauy  respects  it  approxi- 
mates  closely  to  the  'Lludd  a  Llevelys'  and  the  'Macsen  Wledig' 
stories. 
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Die  welsche  Grammatik  stellt  die  Regel  auf,  dass  die  Ad- 
jektiva  auf  ff,  d,  b  vor  den  Endungen  der  Steigerungsgrade  ihre 
auslautende  Media  zur  IVipptdtenuis  verhärten.  Von  teg  'schön' 
heisst  also  der  Komparativ  teccach,  der  Superlativ  teccaf  und  der 
sogenannte  Aequalis  Ucced.  So  bildet  (-Jriffith  Roberts,  Wt-lsli 
grammar  1567,  p.  117,  auch  von  caled  'hart'  cnkttach,  calettaf, 
tali  !t<  tl  nml  von  ci/phili/h  'ähnlich'  it/phthfppa/lt,  rtiphvhjpptif  u.s.  w. 
Desgleichen  lehrt  J.  Davies,  Antifiuae  linguae  britannicae  rudi- 
nienta,  Tjondini  1621,  p.  CO:  'Hie  autem  consonae  finales  leviores 
seu  niediae  l>,  ft  if  niulantnr  in  duriores  sen  tenues,   easque  du- 

pttcea  pp,  cc,  H\  und  bo  auch  die  spätem  Grammatiker.1) 

Nur  J,  Davies  und  nach  ihm  .T,  Williams  ab  Ithel,  The  an- 
cieut  Welsh  grammar  185(3,  p.  58,  führen  tetjach  als  eine  gelegent- 
liche Ausnahme  an;  auch  Zeosfl fQG. - 153,  belegt  die  Form.  Und 
wenden  wir  uns  der  alten  Sprache  zu,  deren  Quellen  uns  heute 
voller  fliessen,  so  finden  wir,  dass  freilich  der  Superlativ  auf  -af 
und  der  Aequalis  auf  -et  ausnahmslos  die  Tenuis  geminata  der 
erwähnten  Adjektiva  auf  y,  d,  b  haben,  dass  aber  der  Komparativ 
auf  -ach  ebenso  regelmassig  die  einfache  Media  aufweist.  Jenes 
bedtff  keiner  Beweise,  denn  alle  sind  d;mn  einig;  dies  aber  wird 
durch  Beispiele  aus  der  mittelwelschen  Litteratur  zu  begründen 
sein.  In  ihr  erscheint  ausserdem  die  auslautende  Muta  des  Po- 
sitivs nicht  als  Media  wie  in  der  heutigen  Schrift,  sondern,  wie 
MBBWt,  in  den  allermeisten  Denkmälern  als  Tenuis,  also  tec, 
holet,  hjffclyp. 


')  W.ßambolil,  A  Welsh  grararuar  1724,  p.20;  Th.  Rkhaife,  Hrammar 
1753,  p.  19;  Rob.  Pavi«*,  Gramadeg  Cyairaeg  1808,  p.  46;  W.  Spurrel,  Grammar 
1848,  p. 64;  Tb.Rowland,  Grammar  1853,  p.  45;  D.S. Evans,  Llythyraeth  yr 
iaith  Gvmraeg,  Caeriyrddin  1861,  p.  135;  E.Aiiwyl,  Grammar  1898,  1,20. 
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Man  steigert   in 

der  alten  Sprache  so: 

Ter  'schön' 

tegarh  l) 

teckaf 

terket 

Karedie  'geliebt' 

karedigach*) 

karedickaf 

karedicket 

Tebye  "wahrscheinlich 

'  tebygach3) 

tebyckaf 

tebycket 

Ky  voethawe  'mächtig 

1  kyvoethogach*)  kyvoethorkn 

f  kyvoethneket. 

Killet  'hart' 

k  alert  ach5) 

kalettaf 

kalettet 

Bat  'billig' 

radach 6) 

rattaf 

rattet 

Reit  'nötig' 

reidyach 7) 

reittyaf 

reittyet 

Tlawt  'arm' 

tlodach8) 

tlottaf 

tlottet 

Unit  'kühn' 

dradach*) 

dnittaf 

druttet 

Hyfiyt  'froh' 

hyfrydach 10) 

hyfryttaf 

hyfryttet 

Kyffetyp  'ähnlich' 

kyffelybach") 

kyffelyppaf 

kyffelyppet 

')  Red  Book  1,  164.  229.  278,  Hengwrt  Mannscript«  1,66.  120-218,  D.G. 
8, 60.  221,  50,  I.  G.  32,  123.  70, 58,  Psalm  45,  2  Morgan;  neben  teckaf  HM.  1, 218, 
D.  G.  59, 16.  62, 66.  93, 5;  tecked  D.  G.  80, 20.  26, 24.  118, 18.  221, 1.  p.  Y,  aber 
193,  18  falsch  deged  statt  decced.  Ebenso  breisgach  RB.  1, 148;  chwegach  MA. 
843  a,  whegach  Skene  2, 155  nelieu  chtcechach  RB.  1, 121  und  chweccaflLR.  7, 233. 

»)  RB.  2, 217.  245.  UM.  1,  99&  431 ;  ebenso pethedigach  RB.  1, 170,  digach, 
pmedigach,  arbennigach,  bonhedigach,  yskymunedigach,  wo  sie  vorkommen. 

■)  RB.  1,  30.  HM.  1,  3.  I.  G.  46, 14;  aber  D.  G.  171, 34  falsch  tebycach. 

*)  RB.  1,279;  ebenso  mateneeirthogach  HM.  1, 120,  gwerthvawrogach  RB. 
2,50.  207  (verdruckt  gicyrvnwrockach  MA.  530b  und  gicerthvoroach  ibid.  588 
an  einer  Stelle,  wo  RB.2, 183  gicell  liest),  rudvogach  1,303,  etneogach Ceiuion 
1,195  b,  bywiogach  1,340  a;  ebenso  diogach,  chteannogach,  rhyiciogach,  Uidio- 
gach  neben  llid'wckaf  HM.  1,283. 

*)  t'alohtch  UM.  1,44  «eben  caiettaf  calettet  1,54;  aber  später  caletach 
IM.  258.  MA.61a;  die  Bibel  schreibt  caltttach  Jerem.  5, 3. 

")  Davies,  Gr.  p.  60 ;  ebenso  gwastadach  zu  gwatttuttaf  RB.  1 ,  83,  giradack 
zu  yir.itUtfRB.  2,232. 

'■)  UM.  l,2«j.  3t)6,  rheidiach  D.  G.  207, 27.  In  den  Dentalen  sind  die 
SahreMber  niituntt-r  unsicher:  nifyuch  UM.  1,252,  direitach  298  neben  reityaf 
1,299,  dircittyet  1,306,  cynrheitied  D.G.  149,55.  So  bildet  man  auch  (G.O. 
2,86)  dinitceitiacli. 

")  Davies,  Gr.  p.60,  tylodach  IM.  308  zu  tlottaf  WH.  1, 197,  tlottet  1,249; 
gnudach  Skene  2, 285.  I.  G.  24, 65.  Cein.  1, 193  a  von  gnawt. 

•)  Llyvyr  yr  Agkyr  36,  4.  IM.  322,  neben  druttet  RB.  1, 147.  150.  D.  G. 
p.  XVU. 

lu)  HM.  1, 150. 409.  RB.  2, 50,  neben  hyfrytted  G.  0. 1, 74;  ebenso  ynfydach 
(neu  ynfytiach  BC.  25,31)  zu  ynfyftaf  DG.  163,18;  gwydnach  D.G.  73,15 
(niebt  gwytnach,  Welab  Orthograpny  1893,  p.  46),  wozu  auch  der  Superlativ 
girybmt  hris-tp  Karls  Reise  11,34-  HM.  2, 12. 

u)  Davies,  Gr.  p.  61;  so  niusste  es  gwlybach  zu  kymelypet  RB.  1,  150 
heissen.  Übrigens  schreibt  das  Rothe  Buch  den  Positiv  neben  kyffelyp  1, 165. 
2, 12.  29  auch  kyffelyb  1, 99.  180.  202. 


TEC,  TEGACH,  TECKAF,  TECKET. 

Dem  verhärteten  Auslaute  der  librigeu  Grade  gegenüber 
zeigt  die  vorstehende  Liste  durchweg  die  Media  des  Komparativs. 
Damit  nun  niemand  diese  Eigentümlichkeit  der  Unart  fahrlässig"!- 
Schreiber  beimesse,  so  mögen  die  Barden,  die  Hüter  des  Sprach- 
schatzes und  des  lautem  Ausdrucks,  vortreten,  sie  durch  das 
ryughanedd  croes  zu  bestätigen. 

Dafydd  ab  Gwilym  8,60:  Drud  fudd  dehjrr  nid  oedd  de^ach; 

256,38:  Yn  de^acli,  Gwen,  na  dein/ain; 

207,27:  Nid  rheirfiach  i'm  byd  rhytfeg. 
Iolo  Goch  70,  58:  Bedach  o  ddwr  bendipaid. 
Rhys  Goch  Eryri  (Iolo  mss.  308):  Tal  odl  ni  byddwn  tyh»</arh. 
Meredydd  ab  Rhys  (ib.  322):  PysgycJwr  pwy  esgurfach. 
Gytto'r  Glyn  (Ceinion  1,195  b):  Llan  E;/wst  lle  enwoyach. 
Tudur  Aled  (ibid.  1,340  a):  Dan  fhjwrn  dyn  fywio^ach. 

Hier  antwortet  der  Media  des  Komparativs  die  Media,  wäh- 
rend den  andern  Steigerungsgraden  die  Tennis  sicher  ist. 

Dafydd  ab  Gwilym  59, 16:  Demi'  o  ddyn  fal  daccw  ddydd; 
26,24:  Ei  thecced  ac  ni  thyma, 
welchen  Vers  Griffith  Roberts  p.  254,  auch  lehrreich,  so  liest: 

Ad  the//wch  ag  ni  thy</ia. 
Binar  Media  des  Superlativs  und  des  Aequalis  wird  man  in 
sprachreinen  Texten  nicht  begegnen.1)  Offenbar  hat  die  neuere 
Sprache  teccach  nach  der  Analogie  des  korrekten  teceuf,  hrced 
gebildet  und  erst  im  16.  Jahrhundert  hat  sich  die  Form  ein- 
geschlichen und  festgesetzt.  Und  in  dieser  Entarttiug  ist  dem 
Welschen  das  Armorische  gefolgt;  es  bildet  pinehUkoch  'reicher' 
von  pinviäig  oder  pinmdik  (Ernault,  Graminaire  bretoime  §  40), 
und  schon  im  Mittelarmorischen  kommt  pcnhtiikoh  vor  (Ernault, 
Glossaire  p. 492),  d.i.  welsch  pendevigach,  wozu  der  Superlativ 


')  Eine  Ausnahme  würde  ein  Wort  Taliessins  bilden,  wo  er  vom  Winde 
**&'■  YJ  ymaes,  ef  ygkoed, 

Heb  law  a  beb  troet, 

Heb  beiiaint,  beb  hoet, 

Heb  eidigaf  adoet  — 
Skutie  2,  16<>,  wenn  die  letzte  Zeile  1,588  richtig  übersetzt  witre:  'witboutthe 
most  jealous  destiny1.  Aber  es  keisBt:  'Er  ist  auf  dem  Felde,  er  ist  im  Walde, 
ohne  Hand  und  ohne  Fuss,  ohne  Alter,  ohne  Verweilen,  ohne  dem  Tode  zuzu- 
streben'. Eidigaf  ist  eiu  Infinitiv  (=  eidigaf u  Za.  1, 140)  zu  Xgt  eidigaf af 
'Ich  will  ukht  begehren',  Skene2,286  (vgl.  1,  456). 
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pendevichaf  lauten    würde;    ebenso   im   Cornischen    tecah    (ecke 

•scliöllt'l".    trhrraih    ninKhc  'süsser',   1*000  ladr  "schlechter'. 

Noch  merkwürdiger  gestaltet  sich  dieser  Lautwandel,  wenn 
wir  den  Positiv  in  seine  Erörterung  einschliessen.  Die  neuere 
Sprache  schreibt  leg  und  bildet  (vemrh,  (cccaf;  die  ältere  schreibt. 
tec  und  bietet  tnim-h.  teehaf.  Wallet  hier  die  Willkür  und  ist  es 
ein  Zufall,  d.-iss  die  Alten  für  die  auslautende  Muta,  sobald  sie 
inlautend  wird,  hier  die  Tennis  und  dort  die  Media  wählen?  Ge- 
wiss nicht,  denn  sie  unterscheiden  in  dem  Nachdruck,  den  sii' 
einer  aus-  und  inlautenden  Muta  geben,  scharf  und  bestimmt. 
Mitunter  ist  das  ganze  Gewicht  der  Bedeutung  auf  diesen  einen 
Buchstaben  gelegt:  es  heisst  tcbi/fjaf  'ich  meine'  und  tebychif 
■ähnlichst'  auf  derselbe*]  Seite  BEL  1,  237;  hjfV09&»gaf  'cBJtflJbo1 
und  ki/iorlltodtif  '  potent  issimus'  wiederum  auf  derselben  Seite 
SB.  2,  132;  ebenso  im  Mittelamiorischen  caletlaff  'härten1  und 
cahhtff'  'härtest'  (Ernault,  Pictionuaire  p.  240). 

Zum  Verständnis  dieser  Erscheinungen  ist  es  räthlieh,  dass 
man  sich  die  Verhältnisse  der  auslautenden  Muta  im  Welschen 
vergegenwärtige,  und  das  kann  nicht  besser  geschehen,  als  wenn 
man  sie  in  einem  gesamten  Überblicke  denen  im  gälischen  Zweige 
der  Sprache  gegenüberstellt.  Penn  jedes  welsche  Wort  bleibt 
uns  nur  halb  verstanden,  so  lange  wir  nicht  den  irischen  Zwilling 
kennen.  Es  ist  kaum  paradox,  dass  sich  die  neuirische  Sprache 
für  solche  Vergleichung  besser  bewährt,  als  beide  die  altirische 
und  die  mittelirische.  Einmal  lässt  es  die  alte  Sprache,  wie 
unentbehrlich  sie  uns  zur  Nachprüfung  der  neuern  Formen  auch 
ist,  in  den  in  Frage  kommenden  Punkten  an  strenger  Gleich- 
förmigkeit, an  organischer  Orthographie  fehlen,  wie  sie  denn 
z.  B.  ir.  cerdd,  ccnl,  cvrt  für  dasselbe  Wort,  bocc  'Bock'  nicht 
andere  als  bocc  'weich'  und  borb  mit  keinem  andern  Auslaute 
als  tjarb  schreibt,  und  andrerseits  ist  die  welsche  Sprachfonn,  auf 
die  wir  in  der  Hauptsache  angewiesen  sind,  jener  um  Jahrhunderte 
vorausgeeilt  und  stellt,  nach  viel  Fiisirherheit  in  den  Zeiten  des 
Mittelalters,  nun  eine  abgeschlossene  Bildung  dar,  die  mit  der 
neuirischen  auf  gleicher  Höhe  steht.  Selbst  die  Rudera  des  Alt- 
welschen  zeigen  schon  Fortschritte,  die  das  Irische  erst  viel 
später  erreichte.  Weiter  befindet  sich  das  Mittelwelsche  gerade 
in  einem  seiner  ältesten  Monumente.  >)  dem  Schwarzen  Buche  von 


')  Die  Schrift  des  Llyfr  Du,  dessen  Zeit  sich  aus  dem  Inhalte  kaum  geuau 
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Carmarthen,  in  einem  vüllig  haltlosen  Zustande,  indem  es  z.  B. 
für  das  neu  welsche  dd  mit  Vorliebe  t  schreibt,  wie  in  prtt  BBC. 
10  b  1  (neben  prid  12  a  13),  bei  13  a  b.  15  b  6.  21  b  1  (neben  Nd 
10 bl),  bit  16a 2.  2b8  (neben  iid  10 a  1.  13b  6.  11),  btd  4b4 
(neben  biui  19  a  5),  givarct  20  bO  (neben  gmtred  21b  3),  gulet 
'Fest*  20  b  6  (neben  gukul  'Land'  15  b  12),  yt  oet  23  a  11,  argluit, 
hart,  bcirt,  bartoni,  Inaltd,  hat,  dttnt,  guirt  gwyrdd,  kaut,  mint, 
het,  hit,  fit,  gorset,  ho/fet,  y  gilit  etc.  Und  dieses  /  des  Schwarzen 
Buches  hatte  ganz  gewiss  die  Geltung  des  nw.  dd,  wia  dk  Va- 
riante forth  17  b  16  für  fort  17  a  12.  22  b  5  (vgl.  gosgcth  LA.  66, 1 
neben  gosged  57, 18)  lehrt;  ja,  es  hatte  schon  die  schwache  Aus- 
sprache der  neuern  Zeit,  denn  neben  yssit  ysydd  (altw.  issid  KB. 
7, 405)  9  b  6.  18  a  6.  21  a  6  steht  ysm  18  b  12.  19  a  10.  21  a  b,  issi 
19  b  6.  20  a  11.  21alu,  %10b5.  Im  Verlaufe  der  Litt  erat  BT 
sind  nun  diese  und  ähnliche  Schwankungen  allmählich  zum  Still- 
stande gekommen  und  die  beiden  celtischen  Scliwesteisiirachen 
durch  ebenmässige  Em  Wickelung,  trotz  aller  Ungleichheit  der 
Anlagen,  endlich  ins  schönste  Einvernehmen  gelangt. 


bestimmen  lässt,  gehtirt  (mit  Ausnahm«  nntilrlit-li  von  Bl.  35  a  14  ff.)  ilem  12. 
bis  13.  Jahrb.  an.  Cremen  die  allzu  frühe  Datierung  innerhalb  dieser  Grenze 
sprechen  das  weit  überhiingende  Dach  des  a,  die  ziemliche  Lftnge  des  zweiten 
Federzuges  vom  h  nnter  der  Linie,  die  fast  eckige  untere  Schleife  des  g,  die 
starke  Gabelung  der  Stumme  von  l,  b  etc.  oben  und  ihre  schwunghafte  Um- 
biegnng  nach  rechts  unten,  namentlich  beim  r,  das  Ineinanderschreibea  zweier 
Buchstaben  wie  de,  bo,  <lo  (z.  B.  28  a  9.  41  h  1.  8.  42  h  10  f.  13),  sowie  die  vielen 
Acceiitc  über  dem  i,  mit.  denen  man  im  12.  Jahrhundert  in  den  Codices  erst 
allmählich  beim  11  zum  Unterschiede  von  «  beginnt.  Diese  Merkmale  bedeuten 
nicht  viel,  wenn  sie  einzeln  auftreten,  aber  sie  fallen  ins  Gewicht,  wenn  sie 
sich  wie  hier  vereinigt  finden.  Die  Schrift  des  Schwarzen  Buches  ist,  um 
einige  ähnliche  Proben  zu  vergleichen,  entschieden  älter  als  Nr.  17  in  W.Schunis 
Excmnla  (vom  Jahre  1258),  Delisle  40, 3  (vom  Jahre  1247)  und  auch  wohl  als 
Kr.  53  in  W.  Arndts  S'chrifttafeln  (vom  Jahre  1241);  aber  sie  erscheint  mir  jünger 
als  Schnm  Nr.  9  (von  1147),  Palaeogr.  Soc.  2,  42  (eine  Urkunde  aus  Shropshire 
von  1156),  ibid.  2,132  (ein  I'salter  von  115S),  Sickel  3,7  (eine  Urkunde  von 
1160),  Palaeogr.  Soc.  1,194  (eine  Urkunde  von  1174),  Ecole  des  chartes  Nr.  74 
(desgleichen  von  1175),  Palaeogr.  Soc.  1,37  (ein  Leviti*  tu«  aus  S3w$lhin  von 
1176),  die  Hand  D  im  Buche  von  Llandav  (1160—  1  ISO)  und  selbst  Sickel  5, 18 
(eine  Bulle  vou  1208),  sowie  der  cod.  Berol.  lat.  yu.  324,  der  bald  nach  1192 
geschrieben  wurde.  Gleich  dem  letztgenannten  auffallend  ähnlich  ist  die  un- 
datierte Nr.  14  bei  Schum,  sowie  Palaeogr.  Bofc  2,  194  (ein  Missale  von  1218) 
und  Sickel  7, 5  (eine  Urkunde  von  1237).  Nach  der  Schrift  zu  urteilen  würde 
das  Buch  also  etwa  in  das  erste  Drittel  des  13.  Jahrh.  gehören;  die  erste 
Hand  scheint  die  eines  alten  Meisters  der  Sehreibekunst  zu  sein. 
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Was  eigentlich  den  Unterschied  zwischen  Tennis  und  Media 
bildet,  ob  Quantität  oder  Intensität  oder  Stimmton,  darf  man  der 
Entscheidung  der  Phonetik  anheimstellen:  die  Grammatik  ist  nicht 
Naturwissenschaft,  sondern  Historie.  Und  da  zeigt  die  gälisch- 
britamrische  Sprachgesehichle,  dass  die  Muta,  vom  Stärksten  und 
Starken  zum  Schwachen  und  Schwächsten  (von  starken  Explo- 
siven zu  stimmhaften  Spiranten)  herabsinkend,  vier  Stufen  durch- 
schreitet: cc  g<j  c  ij,  U  Sä  t  d,  pp  l>b  p  b.  Die  starken  Kon- 
sonanten vc  0t  tt  (hl,  p2l  bb}  etwa  den  langen  Vokalen  zu  ver- 
gleichen, sind  die  eigentlich  testen  Radikalen,  die  selbständigen 
und  widerstandsfähigen;  die  schwachen  c  y,  i  J,  p  b  unterliegen 
dem  vokalischen  Einflüsse,  den  wir  mit  dem  Worte  Lenitio  oder 
Lenieruug  bezeichnen.  Wenn  auch  die  Schrift  der  Theorie  nie- 
mals völlig  gerecht  geworden  ist,  so  erscheinen  doch  die  Starken, 
die  schweren'  der  welschen  Grammatiker,  von  den  Schwachen, 
gemilderten  oder  lenierten  (sie  heissen  den  Welschen  'leicht') 
deutlich  geschieden.  Die  Starken  erster  Stufe  können  in  der 
Kegel  nicht,  in  die  der  zweiten  übergehen,  die  Schwachen  erster 
Stufe  nicht  in  die  der  zweiten,  da  sie  aus  Prototypen  von  ver- 
schiedener Qualität  entspringen.  In  der  lebenden  Sprache  stellen 
sich  nun  diese  vier  Arten  der  Mutae  bei  den  Iren  und  Welschen 
zwar  in  ihrer  allgemeinen  Lage  zu  einander  unverschiebbar,  aber 
im  besondern,  kraft  der  Infectio,  die.  bald  Aspiratio  und  bald 
Destitutio  ist  (so  bezeichnet  Zcuss  diese  phonetischen  Wirkungen), 
durchaus  verschieden  dar. 

Um  das  Bild  des  bewegten  Wechsele  der  Mutae  für  unsere 
Betrachtung  in  das  rechte  Lieht  zu  rücken,  ordnen  wir  sie  in  vier 
Reihen  und  stellen  zu  der  prähistorischen  Einheit,  auf  die  wir 
schliessen,  die  daraus  hervorgegangene  Doppelform  des  Irischen 
und  des  Welschen,  so  wie  sie  die  neuere  Sprache  anerkennt. 

CG  bac  :  hack  TT  c&t  :  ca/A  PP  ceaj>  :  cyff 

GG  thm/  :  du#  DD  creid  :  cred  BB  sguai  :  ysgufc 

C  drocA  :  drwj  T  catfi  :  c&d  P  neaeft  :  nah 

G  m&yh  :  ma  D  modh  :  modd  B  trea&A  :  tref,  tre. 

Obwohl  diese  Verhältnisse  ja  nicht  unbekannt  sind,  so  werden 
sie  doch  durch  Ordnung  und  Mehrung  der  Beispiele  anschaulicher 
und  durch  Anmerkung  einiger  Abweichungen  bestimmter  werden. 
Unter  die  celtischen  Auslaute  sind  im  folgenden  auch  Fremd- 
wörter   und    einige   Fälle    des   Inlauts    eingereiht,    wenu  auch 
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das    allgemeine    Gesetz    nicht    bis    in    alles    einzelne    verfolgt 
werden  soll. 

CC.  TT,  PP.  Die  welsche  Aspirata  entspringt,  wie  die  erste 
Reihe  zeigt,  aus  ursprünglicher  Tenuis  geminata,  die  das  [risebe 
oft  D&ch  schreibt.  Beispiele:  (c :  ch)  ir.  bacc  bac  :  ir.  bach  'Haken'; 
w  fracc  :  gwrach  'Weib';  cac  :  cach  'caccare';  leac  :  ltech  'flacher 
Stein';  peacadh:  pechod  'peceatiim';  breac:  brych  'bunt';  m  B60C  : 
sych  'siccus';  minie  :  mynych  'manchmal';  beieeadh  :  beichio 
'brüllen';  broc  :  broch  'Dachs';  m  clocc  :  doch  'clocca';  w.  codi 
'coecus';  boc  :  b weh  'Bock';  soc  :  sweh  '.Schnauze';  roc :  rhych 
'Furche';  ioc  'Heilung:  :  iacli  'gesund';  u\  bweh  'bueca';  muc  : 
moch  ■Schwein';  ebenso  nach  1,  wie  in  caile  :  calch  'calx';  baile 
'stark'  :  balch  'stolz';  w.  gwalch  'Falk';  cylch  'circulus';  sylch 
'sulcus';  folcadh  :  golchi  'baden';  und  nach  r,  wie  in  marc  :  march 
'Pferd';  airc  :  arch  'area';  airc'Not'  :  areh 'Bitte*;  searc  :  serch 
'Liebe';  dearc:«rw.  deich  "Auge1;  oirdhearc:  ardderch  'angesehen'; 
tun*  :  inicli  •( niqin-s';  m  oiv  :  porch  'porcus';  caivair  :  raivliar 
vareer';  gleichsam  für  lec,  rec;  —  (t :  th)  cat :  cath  'cattus*;  slat : 
llath  'Stab';  brat  'Mantel'  :  brethyn  -Wolltuch';  feat  (fead)  : 
chwytli  'sibilus';  Britt :  Bryth  tfiritto';1)  lite  :  llith  'Suppe';  m 
got  'blaesus' :  gyth  'murmela'j  croit : croth  'Wampe';  cniit  i  erwlh 
'crotta,  Backel';  n\  saeth  •sagitta';  both  'buttis';  teüär  i  llethr 
'Klippe';  so  auch  nach  r  in  art  :  aith  'Bär';  OCATt  'certus'  :  cerlli 
'wunderbar';  ceart  :  parth  'Richtung';  neart  :  nerth  'Stärke'; 
feart  :  gwyrth  'virtus';  gort :  garth  'Garten';  tort  r  torth  'torta'; 
frith  ' Gewinn'  :  gwerth  'Wert';  frithbhac  :  gwrthfach  'Wider- 
haken'; so  auch  in  et,  d.i.  ir.  cht  (nir.  meist  chd  geschrieben)  und 
welsch  *gü  und  mit  weiterer  Lenierung  dh,  ith,  ytk,  wie  in  tracht : 
traeth  'Strand';  cacht :  caeth  'captus';  cumhacht :  cyfoeth  'Macht', 
etc.;  breacht :  braith  'bunt';  feacht  :  gwaith  'Fahrtf  That,  Mal'; 
reacht :  raith  'Recht';  creacht :  craith  'Wunde';  teacht  'kommen' : 
taith  'Reise';  teachta  :  teithi  'Gebühr';  m  necht  :  nith  'Nichte', 
'rein';  riocht :  rhith  'Gestalt';  bliocht :  blith  'Milch';  iclit  (iochd)  : 
iaith  'Stamm,  Gesittung,  Sprache';  noebt :  noeth  'nackt';  nocht : 


')  Der  Singular  Bryth  ist  nicht  gebräuchlich ,  sondern  nur  deT  Plural 
Brylhon,  Brythyon  (Skene  2,  294}  'Brittoneä'j  er  ist  von  diesem  ebenso  abzu- 
l«it«  ii.  wie  Sais  'Saxo'  von  Saeson  'Saxones'  und  lleidr  *latroT  von  Uadron 
'MlUMm'.  Diese  Wörter  zeigen  deutlich  den  Ursprung  rkr  Pluralendnng  on. 
ion,  die  in  der  Sprache  zum  aüergrössten  Teile  dem  Persönlichen  vorbehalten 
blieb. 
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-noeth  'Nacht';  m  mocht  :  mwyth  'sanft';  oeht  :  wyth  'achf; 
brockt  'Auswurf*  :  brwtli  'Aufruhr',  brytherio  'voinere';  luclit  : 
llwyth  'Last';  luclit :  11  wyth  'Familie,  Volk';  bean nacht :  bendilh 
'benedictis';  u\  ffaeth  'f  actus',  'bestellt';  doeth  'doctus';  coeth 
'coctus';  ffrwjüi  'fructus';  ähnlich  />/  in  scriptnir  :  ysgrythur 
'scriptura';  rc.  pregeth  'praeceptum';  aber  Egipt  :  Aipht  'Aegyp- 
tus1,  als  Eigenname  in  seiner  Form  geschützt  —  (p:  ff)  ceap  ■ 
cyff  'cippus';  corp  :  corff  'corpus';  w.  cloff 'cloppus',  'lahm';  sarff 
'serpens';  Alpin  :  Elphin  n.  pr.;  M  auch  w.  chwalp  chwalff  'Bruch- 
stück'; cwlff  'Stück';  twlff  'ungestalter  Mensch'. 

Auf  Gemination  kommen  auch  einige  andere  Doppelkonso- 
nanzen  heraus,  die  die  welsi  In-  Aspirata  vertritt,  wie  *«./,  Hfl  ! 
uwch  'über';  m  basc  'Halsband'  :  baich  'Bürde',  fascia;  feasear  : 
ucher  'Abend',  Vesper;  is  tu  :  m  ti,  ■  tili  'und  du";  is  t'är  :  a  th'aer 
'und  deine  Schliefet*;    a  cath  :  ei  chad  'ihre  Schlacht'  eat, 

e  erat;  a  tir  :  ei  thir  'ihr  Land'  aus  V/c  tii;  e  ttir;  a  pian  :  ei  phorn 
'ihr  Strafe'  aus  *^s  pm,  e  ppew.  —  Der  welschen  Aspirata  stellt, 
das  Irische  einige  male  wieder  eine  Aspirata  an  die  Seite,  wie 
in  dem  Fremdwort*  man;nli  .  nianavh  'Mönch'  so  in  moch  'mox' : 
mweh  'hastig';  dreach  :  diych  'Gestalt,  Ansehen';  a  foieh  'vespa'  : 
aarm.  gunhi  'Drohnen'  (KZ.  33,  275);  meath  :  meth  'defectus'; 
ruathar :  rhuthr  'Angriff;  luaithre  :  lluthrod  (nach  b'liys,  sonst 
lluttrod,  llytrud)  'Asche';  sgith  'müde'  ■  cbwitli  'linkisch';  bith  : 
byth  :  com.  bys  'immer'  (vgl.  AC.  V.  12,267).  Das  welsche  bytft, 
zu  dem  einerseits  ein  Substantiv  pyth  und  andrerseits  die  adver- 
biale Form  vrßh  tritt,  ist  möglicherweise  eigentlich  das  irische 
choidche,  alb.  chaoidh  'immer'  (aus  co-okihehe  :  *py-y(h),  dessen 
Gebrauch  dann  nach  der  Analogie  von  bith  :  hyd  über  die  nächste 
Bedeutung  ausgedehnt  worden  wäre.  —  Eine  verhältnismässig 
späte  Erscheinung  ist  es,  dass  die  Endung  der  abstrakten  Nomina 
auf  w.  -weh  wie  üi  tegweh  'Schönheit',  die  vermutlich  der  von 
fidtaia  und  aen<ca  neben  aerniyo  zu  vergleichen  ist,  mitunter  die 
Form  -u-g  annimmt,  wie  in  tywylhvch  tywyllwg  'Finsternis1, 
trythyllwch  trythyüwg  'Wollust',  tawelwch  'Stille'  neben  poethwg 
1  Hitze'  u.  a.  m. 

Wo  sich  die  Muta  mit  einem  vorhergehenden  Konsonanten 
(n,  l,  r,  s)  verbindet,  da  wird  sie  von  ihrem  gewöhnlichen  Wege 
vielfach  abgelenkt,  so  dass  Tenuis  und  Media  oft  schwer  aus- 
einander zu  halten  sind.  So  zeigt  sich  statt  der  welschen 
Aspirata  die  dentale  Tenuis  beharrlich  in  {nt :  nt)}  wie  mant :  mant 
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'Kiefer';  san»  :  chwant  'Begierde';  /r.  gwynt  'ventus';  m  {lt :  W), 
wie  folt :  gwallt  'Haar';  aiolt :  mollt  'Widder';  alt :  allt  'alüiiiv; 
in  (st  ■.  st),  wie  m  lost  :  Host  'Ende,  Spitze';  tost  (tosd)  'gewichtig' 
:  tost  'streng';  teist  :  tyst  'testis';  piast  :  bwyst  'bestia';  süist 
:  ffnst  'tustis';  Ms :  gwest  'Bewirtung';  cluais  :  eiset  'Ohr;  tr. 
gast  'Weibchen';  eist  'cista';  trist  'tristis' :  ffrwst  'Eile1.  Da- 
gegen seheint  ri :  H  ganz  auf  FrenäwBrter  besrinäukt  bo  sein, 
wie  cart :  cart  'eharia';  eüirt :  ewrt  'court';  «'.darf,  gwart,  perl, 
cort,  gort,  hört  etc. 

<i(i.  1>I>,  BB.  Ine  radikale  Media  wird  wieder  durch  die 
Beständigkeit  des  Anlauts  im  Falle  der  (ieminatüm  erwiesen, 
wie  in  —  1  gort  :  a  gartld  'ihr  Garten',  a  dorus  \  ei  dnvs  'ihre 
Thür',  a  bun  :  ei  hon  'ihr  Stamm',  statt   '/y.-  gort,  e  gtjort  0,1V, 

(30.69).  So  sind  #  :  #,  d:d  auch  im  Inlaute  einem  gg,  <}<l 
gleich,  wie  agus  :  agos  'nahe';  cudaiin  :  codwm  'Fall*.  Ine  aus- 
lautende Media  nach  Vokales  ist  im  Irischen  häufig  (z.B.  brag. 
bog,  grug,  grüg,  leig  iass".  fad.  eneail.  tread,  grod,  broid,  troid, 
rud  etc.),  aber  im  Welschen  begegnet  sie  selten.  Es  gehören 
hierher  thug  'gab' :  dng  'brachte';  breag  :  breg  'Lüge,  Trug';1) 
carraig  :  carreg  craig  Fels';  a  seboee  (seabhag) :  hebog  'Habicht '; 
»i  blonac  (blonög) :  bionag  'Speck*;  ereideanth  :  credu  'glauben'; 
carbad  :  rnhyd  'Wagen';  m  tadaim  'aufhäufen'  (LL.  207  b  50)  : 
todi  'aufbauen';  oinmhid  :  ynfyd  'Thor';  sguab  :  ysgub  'Besen', 
letpa;  reabaim  :  rheihio  'reisseu',  raoere.  Sonst  aber  neigt  das 
Welsche  zur  unorganischen  Verhärtung  des  Auslauts,  wie  schon  für 
lag  'schwach'  :  Hag  'slack'  heute  llac  gewöhnlicher  ist;  ebenso 
si'tii  :  hwt  hwde  'dort';  gob  :  gwp  'Schnabel'.  Es  greift  hier  auch 
eine  Regel  der  Aussprache  ein,  wonach  die  Media  (die  im  Welschen 
zugleich  die  lenierte   der  ersten  Stufe  ist)   dem  langen  Vokale 

■.  hijd,  mäh),  die  Teuuis  aber  dem  kurzen  folgen  soll  (ti'/r,  üt. 
chuäp),  Es  giebt  aber  einige  Fälle,  in  denen  der  irischen  Media 
im  Welschen  die  Aspirata  entspricht,  namentlich  beag  (a  becc) : 
bach  'klein';  fothragadh  :  trochi  'baden';  cuid  :  peth  :  arm.  pez 
'Teil,  Sache';  brod  :  broth  'Stachel';  nead  :  nyth  :  arm.  nez  'Nest'; 
seid  :  chwytb  :  arm.  c'houeza  'blasen';  dergleichen  aus  dem  laut- 
lichen Bestände  der  Ursprache  meist  seine  Erklärung  gefunden 
hat  (vgl.  KZ.  32,  570). 

l)  Das  welsche  Wort  kommt  nicht  selten  in  der  Bedeutung  des  irischen 
vor;  Dafydd  ab  Gwilyni  hat:  twyllfreg  42,11;  dutlfreg  122,3;  mewn  breg  a 
brad  133, 14;  breg  na  br&d  207, 18.    Vgl.  AC.  V.  12, 266. 
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Ein  vorhergehender  Konsonant  («,  7,  r,  s)  erweist  sleli  auch 
im  Bereich  der  Media  von  Einfluss.  Nach  N  kommt  vor  allem 
die  Gutturalis  in  Betracht,  aber  es  bleibt  dem  eigentlichen  ng 
ilic  Media  erhalten,  wie  in  ing  :  ing  'Enge';  cumhaing  :  cyfyng 
'enge';  mong  :  mwng  'Mähne';  tnalaing  'fähig'  :  teilwng  'würdig'; 
m  tongim  :  twng  'schwuren';  auch  wo  der  Nasal  im  Irischen  ge- 
schwunden ist,  wie  in  eag :  angau  'Tod';  eigean  :  anghen  'Not'; 
m  toead  'Glück' :  twg  'Glück',  tynghed  'Schicksal';  ähnlich  steht 
iangh-wr  neben  iang-wr  'Kerl';1)  mit  einem  lenierten  c  verbindet 
sich  der  Nasal  in  deich  :  deg  deng,  durch  Metathese  aus  decem. 
In  andern  Fällen  entspricht  der  nachvokalischen  ir.  Media  die 
Welsche  Tenuis  mit  vorhergehendem,  meist  wurzel  hafte  m  Nasal 
(vgl.  KZ.  24,  526.  27,450;  Brugmanns  Grundriss  1,  379).  So  in 
(g  :  ngc)  comhrag  :  cyfrangc  'Kampf;  geag  :  caingc  'Zweig';  6g  i 
ieuangc  'jung';  treigean  'verlassen1  :  trangc  'Ende1;  slugadh  : 
llyngcu  'schlucken,  schlingen'.  Die  Barden  unterscheiden  nicht 
immer  streng  zwischen  ng  und  ngc  (caingc  ===  cang  etc.);  vgl.  z.  B. 
D.G.  154, 14.  15.72.  —  (d:nf)  tead  :  taut  'Seite';  cead  :  cynt : 
com.  cyns  'erst';  cead  :  cant :  cans  'hundert';  dead  :  dant :  dans 
'Zahn';  ead  :  iant  'Sehnsucht';  formad  :  gorfynt  'Neid';  sead  :  liynt 
'Weg';  mead  t  mairit  l Grösse';  siad  :  hwynt 'sie1;  braghad  :  breu- 
ant  'Hals';  sealad  'Weile'  :  helynt  'Zustand';  earaid  :  ceraint 
'Freunde';  m  niit :  niaint  'Neffen';  gaibhne  :  goffaint  'Schmiede'; 
molaid  \  molant  'sie  loben'  etc.;  auch  cead  :  cennad  caniad  'Er- 
laubnis' (KZ.  33, 154)  und  (ndtnt)  cland  dann  :  plant  'Kinder'; 


')  Eb  findet  sieb  ianghwr  'der  Kerl'  RB.  1,219,  oder  iangter  G.  R.  369; 
I '  i ,  •_Vi4,  39;  I.  G. 38,  74.  41,  72;  und  dazu  das  Femininum  iangwraic  I.  G.  73, 41 , 
und  der  Plural  iangwyr  D.G.  94, 14,  wo  die  Ausgaben  eangwyr,  eangwyr  Laben. 
Von  diesem  Worte  gänzlich  Terschieden  ist  gwr$ng  BC.  106. 143,  das  im  Gegen- 
sätze zum  bonheddig  'dem  Edelmann'  und  cardottjn  'dem  Bettler'  den  Manu 
vim  niitth .'i-in  Stunde,  d  L  den  Bürger  und  deu  Bauer,  bezeichnet.  Daher  mab 
gtcreng  'der  Bauenisohu"  IM.  194;  gwtrng  a  brodawr  'Bürger  und  Bauer'  ib. 
236;  gwyr  gwreng  'freie  Männer'  R.  Prichard  p.  445.  Dasselbe  ist  gwreang 
HM.  1,58  etc.,  D.G.  124,23.  154,15  und  gwrange  (einsilbig)  154,69-  Die  alte 
Form  des  Wortes  ist  gicramc  RB.  1, 146  oder  gicraync  1,72,  im  Plural  gwyrerinc 
RB.  1,  61,  gicyrceingk  HM.  1, 175  etc.,  gwyreeing  1, 119;  hier  scheint  der  Aub- 
dnuk  dem  gwr  da  der  Gesetze  zu  entsprechen  und  zum  taeog  und  aiüt  oder 
cadh  oder  bilain  den  Gegensatz  zu  bilden.  Es  wird  schwer  halten  das  Wort 
gwrange  zu  deuten,  wenn  man  es  halbiert,  denn  es  ist  ohne  Zweifel  das  lat. 
franeus,  franz.  franc  'frei',  und  seine  Bedeutung  ist  die  des  'franeus  homo'. 
Siehe  Ducauge. 
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swnd  :  hwnt  'dort',  schlie.ssen  sich  an;  —  (7  :  Mp)  B&ig  :  pump 
•iüut'?;  «•.  cainp  'Spiel1,  campus;  clamp  'Masse',  engl,  clump. 

Nach  L  bat  <Hi'.  auslautende  Media  im  Welschen  verschie- 
dene Behandlung  erfahren.  Das  g  hat  nach  dieser  Liquiden 
zunächst  der  Lenierung  unterlegen,  ist  dann  vokalisch  geworden 
und  KhttflttHch  abgefallen,  ein  Verlauf,  den  das  Altwelsrho. 
deutlich  erkennen  lässt,  wie  in  sealg  :  helgha  helcha  hely  hei 
'jagen';  bolg  :  hola  boly  hol  'Bauch1  (neben  bolgvvd);  colg  :  cola 
col  'Spitze';  cealg :  celg  ce!  'Trug,  List';  aber  tolg  'Bett'  :  twlc 
»Kobea'  D.Ct.  108,30;  tolg 'Welle'  :  tolc  'Runzel'.  Dagegen  hat 
rieh  d  (wie  f)  mit  l  zu  llt  vereinigt,  wie  in  swllt  'solidus', 
'Schilling';  aber  maledictio  hat  mallacht  ;  nielldith  'Fluch'  er- 
geben. Ähnlieh  ist  wohl  für  Ib  im  Welschen  Ip  zu  erwarten,  wie 
in  tailp  :  talp  'Haufen';  desgleichen  bleibt  auch  Im  unverändert 
in  psalm  :  salm  'Psalm';  tailm  :  tabn  'Schlinge';  w.  talni  'Weile'; 
ffalm  'W.-stwiiid'. 

Nach  R  wird  g  wiederum  abgeworfen,  wie  in  lorg  :  llwrw 
lhvry  llwr  'Spur,  Richtung';  m  bargen  :  bara  'Brot1;  und  in  den 
Fremdwörtern  te.  llara  llary  'gemächlich'  von  largus;  gwyra 
gwyry  (dann  gwyryf)  'Jungfrau"  von  virgo;  ebenso  meadhg  : 
niaidd  'Molken',  gallolat.  mesga.  Für  ir.  dearg,  fearg,  learg, 
Warft  maiig  u.  a.  fehlt  das  Welsche.  Das  ir.  d  nach  r  wird  im 
WVlschen  leniert,  wie  in  ord  :  urdd  'ordo';  ord  :  gordd  'Hammer'; 
bäid  :  bardd  'Barde';  bord  r  bwrdd  'Tafel';  dord  'Gesumme'  : 
dwrdd  'Geräusch':  ceard  :  eerdd  'Kunst';  uud  analog  u\  gardd 
rten'  statt  gort  :  garth;  doch  findet  sich  rd  in  godard  'Becher', 
sard  'Zurückweisung',  dwrd  'Schelte',  twrd  'Zober'.  Die  Labialis 
scheint  als  Tenuis  aufzutreten  in  lurga  :  llorp  'Schenkel',  gleich- 
wie in  w.  llarp  'Fetzen*,  tarp :  torp  'Klumpen1.  Ebenso  bleibt  auch 
das  m  nach  r  unleniert  in  gairm  :  garm  'Schrei';  gorm  :  gwrcn 
'dunkelbraun';  u\  gorm  'Füllung';  torm  'Anhäufung';  aber  es 
fällt  ab  in  cuirm  :  cwrw  'Bier',  wie  in  ainm  :  enw  'Name', 

Nach  S  hat  sich  der  neuere  Schriftbrauch  bei  Iren  und 
Welschen  für  die  Media  der  Gutturalis  entschieden,  also  (sg  :  sg) 
leasg  :  llesg  iässig';  measg  :  mysg  'Mitte';  seisg  :  hesg  'Binsen'; 
iasg  :  pysg  'Fisch';  rusg  :  rhisg  'Rinde';  losgadh  :  Uosgi  'brennen'; 
taosgadh  'ausschütten'  :  twysg  'Haufen1;  faisgeadh  :  gwasgu 
'pressen';  fosgadh  :  gwasgod  'Schutz';  1«.  cwsg  'gjoiescere'.  Als 
Labialis  wäre  wohl  die  welsche  Tenuis  zu  erwarten,  wie  in 
cosg  'Unterweisung'  :  cosp  'Strafe';    seasg  :  hysp  'unfruchtbar'; 
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w.  diasp  '  Schrei ' ;  aber  die  Schreibart  schwankt  und  in  der  Wclsh 
Orthography  1893  p.  21.  45  wird  neben  cwsg  auch  cosb  empfnhlHii. 
0,  T,  P.  Die  Lentemtig  erster  Stufe  führt  die  Sprache  mit 
grosser  Regelmässigkeit  durch,  indem  sie  die  unter  vokalischem 
Eint1us.se  stellende  gcnieinceltische  Tenuis  im  Irischen  zur  Aspi- 
rata1) und  im  Welschen  zur  Media  mildert,  ganz  so  wie  es  die 
Mutation  des  Anlauts  lehrt,  nämlich  —  a  chath  :  ei  gad  'seine 
Schlacht',  a  thir  :  ei  dir  'sein  Land',  a  phian  :  a  boen  'seine 
Strafe',  aus  \o  cat  u.s.w.  Beispiele:  (ch  :  g)  nach  :  nag 'nicht': 
tosach  toiseach  :  tywysog  'Fürst';  marcach  :  marchog  'Reiter'; 
coileach  :  eeiliog  'Hahn',  etc.;  tormach  'Zunahme'  :  magu  'auf- 
ziehen'; curach  :  cwrwg  'cunica';  luireach  :  lluryg  'lorica'; 
braich  :  brag  'Malz1;  deich  :  deg  'zehn';  cioch  'raamma'  :  cig 
'Fleisch';  tiach  :  twyg  'theca';  doch  'Stein'  :  clogan  'grosser 
Stein';  droch  :  drwg  'schlecht';  loch  :  llwg 'sclnvarzgelb';  caoch 
'blind'  :  coeg  'eitel',  caecus;  fraoch  :  grug  'Heide';  laoch  'Held'  : 
lleyg  'Laie',  laicus;  laiches  :  a  leeces  (KB. 4, 410)  Maica';  much  : 
mwg  'Rauch';  luch  :  llyg  'Maus';  luach  :  llog  'Lohn';  cuach  : 
cog  'Kuckuck';  cuach  :  cawg  'caucus';  cruach  :  crug  'Haufen'; 
ebenso  inlautend  in  urchur  :  ergyr  'Wurf;  buachaill  :  bugail 
'Hirt';  luacharn  :  llugorn  'lucerna1;  m  cocholl  :  cwgwll  cwcwll  : 
c.  cugol  'cucullus';')  —  (th  :  d)  cath  :  cad  'Sclilacht';  rath  :  rhad 
'Gnade';  roith  :  rhod  'Rad';  srath  :  ystrad  'Thalgrund';  brath  : 
brad  'Verrat';  calath  (caladh)  :  caled  :  com.  cales  'hart';  lathach  : 
llaid  'Schmutz1;  ath-  :  ad-  'wieder';  äth  :  odj<n*Ofen';  lath  : 
llawd  'Brunst'  (RC.2,326);  bläth  :  blawd  'Mehl';  bräth  :  brawd 
'Gericht';  bräthair  :  brawd  'Bruder',  slaw.  brat;  gnäth  :  gnawd 


')  Iii  der  Aussprache  ist  »las  irische  th  guttural  geworden  (7i)  und  hat 
sich  dem  ch  genähert,  ebenso  wie  dh  die  Aussprache  des  yh  {</)  angenommen 
bat.  Die  Veränderung  hatte  vermutlich  noch  nicht  stattgefunden,  als  man  in 
alter  Zeit  die  Regeln  des  Uaim  aufstellte.  Hatte  ir.  th,  dh  schon  damals  die 
Aussprache  h,  y  gehabt,  ho  würde  die  Allitferation,  die  auf  der  Wiederholung 
von  anlautenden  Buchstaben  desselben  Organs,  ohne  Rücksicht  auf  Eklipse 
nnd  Aspiration,  beruht  (vgl.  Wiiidisch,  Kunst  gedieht  p.  224),  also  th  dem  t 
uutl  dh  dem  d  gleichstellt,  eine  unvollkommene  gewesen  sein.  Vielmehr 
werden  ir.  th,  dh  einst  dem  welschen  th,  dd  Ähnlich  gewesen  Bein.  Z.  R. 
OUnias  fa  Mucaid  rngaib,  WT.  p.  320. 
Celle  acht  rfiot  ui  d/ünguntair,  Zs.  2,348. 

»)  Ab  Gwilvm  hat  die  Fonn  cwgwll  124, 32  und  im  Cynghanedd  cwctell 
198, 22,  und  in  einem  andern  Gedichte  (p.  VIII)  spielt  er  mit  den  beiden 
Formen. 
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'Gewohnheit',  »n  fäth  :  gwawd  'Geflieht';  tläitn  'matt'  :  tlawd 
'arm';  seäth  :  cysgod  'Schatten';  niaith  :  mad  :  com.  mas  'gut'; 
raith  :  rhedyn  'Farn':  caitheamh  'consumere'  ;  pehlio  Mh.solvere, 
cessare'  (schwerlich  von  pati);  flaith  :  gwlad  'Herrschaft,  Land'; 
leath  :  led  "halb';  beith  :  bedw  'Birke';  breith  :  bryd  'Urteil, 
Meinung';  sgeith  :  eliwyd  'vomitus*;.  feith  'Sehne' :  gwdan'W<'iden- 
gerte'  (?);  ith  :  yd  'Korn';  ith  :  uwd  'Brei';  bith  :  byd  'Weif; 
sith  :  hyd  'Länge';  m  clith  :  clyd  'warm';  liath  :  llwyd  'grau'; 
cliath  :  clwyd  'Hürde';  sgiath  !  ysgwyd  'Schild';  rioth  :  rhed 
'Lauf';  both  :  bod  'Hätte',  'sein1;  loth  :  llwdn  'Junges';  loth 
'liitum1  :  lludedig  'beschmutzt';  saoth  :  hoed  'Zeit',  'Verzug'; 
bruth  :  brwd  'Glut';  sruth  :  ffrwd  'Strom';  cruth  :  prvd  ' Ge- 
stalt'; tuath  :  tud  'Volk';  luaith  :  lludw  'Asche';  ebenso  inlautend 
satharn  :  sadwrn  'Saturnus';  pärthas  :  paradwys  'Paradies';  mä- 
fhair  :  inodr-fydat  '.Mutier'  (des  Bienenschwarms);  athair  'Vater'  : 
iih-yd  'Verwandtschaft';  leathar  :  lledr  'Leder';  seathar  :  hydr 
•kühn';  leathain  ;  llydan  'breit';  Leatha  :  Llydaw  'Letavia'; 
meithiol  :  medel  'Schnitter';  ceathair  :  pedwar  •vier';  riathar  : 
rhaiadr  'Wasserfall';  arathar  :  aradr  :  arm.  arazr  'Pflug';  tara- 
thar  :  taradr  :  tarazr  'Bohrer'.  —  Eigentümlich  steht  die 
Labialis  in  dieser  Reihe;  denn  da  der  feite  ein  indogermanisches 
p  nicht  gesprochen  hat,  so  würde  es  auch  hier  als  ph  ;  h  nicht 
erscheinen  können.  Aber  HB  seine  Stelle  tritt  gewissem! assrn 
das  qu,  das  der  Ire  regelrecht  zu  ch,  der  Welsche  zu  h  lenierte. 
(di-.b)  cä<  h  :  pon  'jeder';  each  'Pferd'  :  ebol  'Fohlen';  neacli  : 
neb  'jemand';  seach  :  heb  'ohne';  m  sechaid  :  hebyr  heby  heb 
'er  sagt';  m  sechini  'folgen'  :  hebrwng  'begleiten';  praiseach  : 
preseb  'praesepe';  fliueh  :  gwlyb  'feucht';  uch  :  wb  'ach,  pfui!'; 
toieh  :  tyb  'Natürlichkeit,  Wahrscheinlichkeit';  m  enech  :  wyneb 
'Gesicht';  auch  die  welsche  Endung  yb  (lat.  aei[iius?)  in  modryb 
'Tante*  vom  ir.  mäthair  'Mutter'  und  in  cyffelyb  'ähnlich'  von  lat, 
copulax)  und  cora.-arm.  hevelep  von  samhail  :  hafal  'ähnlich1, 
wird  hierhergehören.  Vereinzelt  stehen  mac  :  mab  'Sohn'  (aus 
maqu)  und  seiche  :  hif  'Haut'  mit  der  Lenienmg  zweiter  Stufe 
im  Welschen. 

Da  die  lenierte  Tennis  im  Welschen  mit  der  radikalen 
Media  zusammenfällt,  so  kann  nur  die  Vergleichung  des  gälisdien 

')  'Nou  video  quoraodo  ista  tarn  divers*  in  candem  copulum  coiuiciantnr', 
sagt  Seneca.  —  Von  copula,  cupla  'Koppel*  bat  vermutlich  auch  ccffyl  statt 
cafall  'caballus'  seiueu  lulaut  ff  luigeuouiineii. 

10* 


148 


LUDW.  CHB.  STEUN, 


Dialekts  lehren,  ob  die  Media  in  jedem  Falle  (in  der  alten 
Schreibung  die  Tennis)  auf  eigentlicher  Doppelmedia  oder  auf 
einfacher  Tenuis  beruht.  Die  Tenuis  der  Fremdwörter  behält 
das  Irische  entweder  bei  (nir.  meist  mit  vokalischem  Nachsdilag, 
wie  in  eoca'cook',  cota  'coat',  rata 'rat'),  oder  es  leniert  sie  zur 
Media  wie  das  Welsche,  wenn  ein  langer  Vokal  vorhergeht;  z.  R. 
draic  draig  :  draig  'draco';  m  coic  :  cog  'cocus';  pic  :  pyg  'picem'; 
cloca  :  clog  'cloak';  w.  gwag  'vacuus';  bäd  :  bäd  'boat';  staid  : 
ystäd  'status';  w.  ffawd  'fata';  grod  'groat';  gwyd  'vitium'  (pl. 
gwydyeu  LA.  34,  28),  davon  diwyd  'fleissig';  cyrchyd  'circuitus'; 
aber  hap  'Glück'  D.  G.  170,  12  u.a.;  als  Fremdwort  würde  sguab  : 
ysgub  'scopa'  auch  hierhergehören;  mitunter  ist  auch  der  Inlaut 
im  Irischen  leniert,  wie  in  sagart  'sacerdos',  madain  'inatutina', 
ladrunn  'latronem',  piobar :  pib  'piper';  —  cubhad  :  cufydd 'cubitus' 
ist  eine  Ausnahme.  Die  welsche  Adjektivendung  -ig  von  bonheddig 
ist  die  lateinische  von  civ/Vus,  ebeSM  nuihi \ ir  'gedfotf'j  die  En- 
dung -icd  (in  hugwd  'Gespenst',  yscerbwd  'Skelett',  bolgwd  'Dick- 
bauch', hwgwd  'Dickkopf')  ist  die  des  lat.  corn»/us,  nas-u/us  etc.; 
die  Endung  -tatet,  -dod  von  ciwtawt  ciwdod  etc.  ist  die  lateinische 
von  civita/em;  die  kollektivische  Endung  -awt,  -od  in  pyscawt 
pysgod  'Fische1  ist  die  des  lat.  pisc<i/us;  die  ähnliche  Endimg 
■et  -ed  von  pryfet  pryfed  'Würmer'  die  des  lat.  formiceftim 
'Ameisenhauf'. 

Im  Irischen  steht  die  Lenierung  erster  Stufe  der  der  zweiten 
Stufe  näher  als  im  Welschen;  sie  wechseln  mit  einander,  wo 
Mnllierung  und  Accent  eingreifen,  häutig,  z.  B.  toiseach  pl.  toisigh  i 
tywysog  'Fürst';  m  tieh  LL,  216b,  d.  i.  *tioch  :  teg  'schön',  ei-digh  : 
annheg  'hässlich',  sothigh  :  hydeg  'stattlich'  (Ben. 21, 127);  neben 
air.  rö-säriebset  steht  rosariged  (G.  C.  74);  ir.  deabhaidh  'Streit' 
bildet  das  Adjektiv  deabhthaeh,  etc.  Dergleichen  ist  im  Welschen 
selten,  aber  a\v,  tig  'Haus'  verhält  sich  zu  nw.  ty,  wie  ir.  teneh 
zu  tigh;  ebenso  verhält  sich  ir.  maitheamh  'vergeben'  zu  w.maddeu 
(aus  *madjcM);  nianthalach  'erweichend'  :  meddal  'weich'. 

G,  D,  B.  Die  zweite  Stufe  der  Lenierung  bildet  die  letzte 
Schwächung  der  Muta,  die  im  Welschen  wie  im  Vulgäririsehen 
teilweise  bis  zum  völligen  Schwunde  des  Konsonanten  geführt 
hat.  Im  Anlaute  beobachtet  man  sie  in  —  a  ghort :  ei  'ardd  'sein 
Garten',  a  dhorus  j  ei  ddrws  'seine  Thür',  a  bhun  r  ei  fon  'sein 
Stamm',  statt  'io  gort  u.s.w.  Beispiele:  (gh  :  $j>iritus  lenis)  magh 
'Feld'  :  ma  'Ort';    deagh  :  da  'gut';    ri  righ  'König'  :  rhi  'Herr"; 
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brigh  :  bri  'Wesen,  Würde',  ital.  brio;  leagh  i  lle  Mies';  graigh  : 
gre  'grex';  plaigh  :  pla  'Plage*;  aigh  :  ia  'Eis';  laogh  :  llo  'Kalb'; 
tigh  :  gweu  'weben';  tiugb  :  tew  'dick';  w  liag  (liach)  :  llwy 
TJBUA'l  mogh  :  mau-ddwy  'Diener  Gottes'  :  com.  maw  'Knabe'; 
d^ig;h  'wahrscheinlich'  :  do  'ja';  luighe  :  11  w  'Eid';  tuighe  :  (0 
*I>ach";  bogha  :  bwa  'Bogen';  m  brngh  :  bro  'Land';  ugh  :  wy 
Ki';  truagh  :  tru  'elend';  slnagh  :  llu  'Volk';  dlighe  :  dyly 
'Pflicht1;  reoghadh  :  rhew  'Frost';  m  starga  :  taryan  'Tartsche*; 
so  auch  im  Inlaute  faighin  :  gwain  'vagina';  m  laighen  :  lain 
'Lanze';  di'oighin  :  draen  'Dorn';  traoghadh  :  treio  'ebben'; 
m  feugadli  'Welkheit1  :  gwyw  'welken';  troigh  :  troed  (aus 
*traged?)  'Fuss';  und  in  den  Fremdwörtern  w.  ystaen  'stagnum', 
swyn  'signum',  llwyn  'lignum'  (H.  Schuchardt,  Lbl.  f.  geraL  und 
rom.  PhiloL  14, 103),  wenn  das  letzte  nicht  vielmehr  das  ir.  lian 
in  lianmag  (SR. 679)  ist;  —  (dh :  dd)  cladh  :  cladd  'Graben';  grädh  : 
gradd  'gradus';  radh  'sagen'  :  adrodd  'erzählen';  -fadh  :  gwedd 
'Art  und  Weise';  m  fedan  :  gwedd  'Joch';  slaidhim  :  lladd 
'tödten';  baidhim  :  boddi  'ertrinken';  snäidhim 'stützen'  :  nawdd 
•Schutz";  meadh  :  medd  'Metli';  fleadh  :  gwledd  'Fest";  sneadh  : 
nedd  :  ann.  nez  'Niete';  m  cle  :  cledd  iink';  m  bled  :  blaidd 
•Wolf;  meadhg  :  maidd  'Molken';  geadh  :  gwydd  'Gans';  reidh  : 
rhwydd  'eben,  frei';  faoidh  :  gwaedd  'Geschrei';  fiodh  :  gwydd 
'Gehölz';  sidh  (sith)  :  hedd  'Friede';  criadh  :  prydd  'Thon';  fiadh  : 
gwydd  'wild';  fiadh  :  gwydd  'Gegenwart';  modh  :  modd  'modus'; 
ruadh  :  rhudd  'rot';  snuadh  :  nudd  'Gestalt';  buaidh  i  budd  'Sieg, 
Vorteil';  nuadh  :  newydd  'neu';  cräbhadh  :  crefydd  'Religion'; 
snäthadh  :  nodwydd  'Nadel';  m  robud  :  rhybudd  'Warnung1;  m  co- 
stud  'Gebahren'  :  cystudd  'Beschwerde';  räidhe  'radius'  :  rhaidd 
'Speer';  a  dead  :  diwedd  'Ende';  dainhna :  defnydd  'Stoff1;  airdhe : 
arwydd  'Zeichen1;  Däibhi  :  Dewi  Dafydd;  u\  cybydd  'cupidus'; 
luiidhean  :  byddin  'Schar',  etc.  Einige  male  entspricht  dem  iri- 
schen dh  die  nnlenierte  Media,  z.  B.  peacadh  (alt  iieccath)  : 
pechod  'peccatum';  moladh  (alt  molath)  ;  molad  'Lob',  etc.; 
biadh  :  bwyd  'Nahrung';  meanadh  :  mynawyd  'Ahle';  cingeadh  : 
pummed  'fünft';  seachtmhadh  :  seithf-ed  'sieben  t\  septimus;  con- 
nadh  :  cynnud  :  com.  cyuys  'Brennholz';  foludli  'Macht'  :  golud 
'.Reichtum';  colcaidh  :  cylched  'culcita'  Mitunter  schwindet  das 
welsche  dd  (ir.  dJi,  gesprochen  wie  gh)  ebenso  wie  gh  nicht 
nur  im  Auslaut  wie  in  sy  statt  iseadh  :  sydd  'der  ist';  y  Wrlutl- 
paitikel  =  yd  ydd  vor  Vokalen;  sondern  auch  im  Innern  des 
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Wortes,  wie  in  meadhon  :  mewn  'innen':  rhoddi  rhoi  :  Off*,  rei 
'geben';  oeddwn  :  &»>i.  6080  :  tun/  e »a nn  =  vulgärwelsch  Rh,  etc.; 
—  (bh:f)  Ireabh  'Stamm'  :  tief  •Wnlniun» ':  10.  b:irf  'barba';  sil- 
lablt  :  sillaf  'syllaba';  gobha  :  gof  'Schmied',-  saobh  'th'iricht'  : 
hyf  'kühn';  gabhail  :  gafael  'nehmen';  meabhul :  mefl 'Schande'; 
lobhar  'leprosus'  :  Ihvfr  "feig";  m  odli  :  nddf  'Knoten";  oftmals 
schwindet  die  auslautende  Labialis  im  Welschen,  namentlich  nach 
KonsMii.-utrcii,  wo  sie  indess  eine  vokalische  Spur  zu  hinterlassen 
pflegt,  wie  in  dubh  :  du  'schwatz';  taobh  :  tu  'Seite';  luibh  : 
llu-arth  'Kraut';  so  auch  oft  tre  statt  tref,  hy  statt  hyf  etc.; 
dealbli  :  deh\  (statt  dehvf)  'Hihi';  sealbh  :  helw  '  l'esitz';  garbh  : 
ganv  'rauh';  marbh  :  marw  'tot'  (man.v  inarroo);  tarbh  :  tarw 
'Stier'  (im.  tarroo);  searbh  :  cbwerw  'herb'  (m.  sharroo);  moirbh  : 
mor  'Ameise';  Warbhadh  :  berwi  'sieden";  banbh  :  bauw  'Schwein" 
(m.  bannoo);  feadhbh  :  gweddw  'Wittwe';  m  medb  :  meddw 
'trunken',  woneben  u\  meddf  'weibisch';  n\  sybenv  'superbus'. 
Dem  lenierten  B  ist  durch  gleiches  Schicksal  das  lenierte  M  ver- 
bunden: {tiih  :  f)  samh-radh  :  hat'  'Sommer';  neainh  :  lief  'Himmel'; 
claidheamh  :  cleddyf  cledden  'Schwert';  riomh  :  rhif  'Zahl'; 
l'iiinh  :  prif  'primus';  omh  :  of  'roh1;  clümh  :  pluf  'pluma'; 
cruimh  :  pryf  'Wurm';  umha  :  efydd  'Erz';  u\  ffyrf  'firmus'; 
länih  :  llaw  (statt  llawf)  'Hand';  caomh  'sanft*  :  cu  'lieb';  m 
nemed  'Vorrecht',  'Heiligtum',  'Edler'  :  ueu-af  'vortrefflichst' 
IM.  327,  wozu  luv.  nouod-ou  'palatia',  mv.  neuadd  'Halle'  nicht  zu 
gehören  scheint  (Sprach.  194);  nghaim  :  ian  'Joch',  eine  radix 
multifarie  infirma.  Wegen  der  Schwäche  ihrer  Aussprache 
Wechsels  die  spirantischen  Mediae  nicht  selten,  wie  aus  dem 
Irischen  wohl  bekannt  ist.  Daher  sugh  :  sudd  'suctts1;  crodha 
'tapfer"  :  cryf  'stark';  cubhachail  ;  cuddigl 'cubiculum';  freamh  : 
gwreiddyn  'Wurzel';  saoghal  :  hoedyl  (Skene  2, 72)  =  hoeddl, 
später  hoedl  'Lebenszeit'  (wie  aos  :  oes  'Alter'),  in  das,  wie  es 
scheint,  zugleich  ir.  saothar  'Arbeit'  aufging.  Häufig  ist  der 
Wechsel  auch  innerhalb  des  Welschen,  wie  gwyryf,  gwyrydd  statt 
gwyry  'virgo'  (HC.  12, 143). 


Dieses  sind  die  Verhältnisse  der  auslautenden  Muta  im 
Neueeltischen,  die  im  wesentlichen  auch  in  der  altern  Sprache 
bestanden,  obschon  sie  sich  hier  unter  weniger  streng  geschie- 
denen Formen  offenbaren.  Die  Korrespondenz,  die  die  Leniemng 
erster  Stufe   darstellt,    kommt    schon   innerhalb   des   Alt  irischen 
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vor,  wie  doig  neben  doich,  rad  neben  rath,  madramil  von  mdthair 
<<t<\  73  ff.).  Im  Irischen  hat  das  ch,  th,  im  Welschen  das  g,  d 
prävaliert.  Aber  das  Mittelwelsche  scheint  unsere  Reihen  zu 
stören,  indem  es  für  droch  :  drwg.  cath  :  cad,  cäeh  :  pob  vielmehr 
dnrc,  rat,  )>att p  ziemlich  allgemein  festhält  (es  musste  daher 
TED  als  elftes  Wort  über  diesem  Aufsatze  stehen).  Ebenso  hat 
die  ältere  »Sprache  für  die  Media  der  zweiten  Reihe  die  Tennis, 
tlmc  :  duc,  oinmhit :  ynvyt,  und  auch  im  Inlaute  schrieb  der  Ire 
tri  (im,  ctitj  etc.  und  das  Altwelsche  des  Martianus  gar  cueeticc 
statt  gweedig  (KB.  7, 395),  gerade  so  wie  sich  im  Neuirischen 
cc  für  g,  U  für  d  geschrieben  findet.  Zu  solcher  Schreibweise 
wurde  man  geführt,  weil  g,  d  vor  der  Erfindung  des  ir.  <}  d, 
w.  d  dd  die  Lenieruug  zweiter  Stufe,  die  Spiranten,  ausdrückt. 
Das  Schwarze  Buch  erkennt  denn  auch  der  Media  als  der  Leuie- 
rung  der  ersten  Stufe  seine  Stelle  zu  und  schreibt:  diag  13  a  7, 
ysprid  23  a  12,  priaud  21  b  16,  braud  20  b  5.  21  a  15,  fand  9  b  11, 
cnaud  10  a  14,  mad  5  b  5.  22  a  10,  anxtad  22  a  1,  amhad  5  a  7.  8  a  3, 
brid  10  B  Bj  dtwd  10 a  0.  IG  a  7,  dnrattd  21  b  IS,  diuod  23  a  2, 
ditcad  22  a  7,  ditved  22  b  12,  kid  eyd  2  a  4,  hgMd  5  b  1,  kyhidet 
8  b  4,  meib  3  a  8,  paub  21a  IG  (neben  u  fop  19  a  12),  etc.  Die 
auslautende  Media  bezeugt  auch  das  ('ynghanedd  der  Barden: 

I).  G.  1, 15:  Caeth  y  gier  cywaetho#  Jyw; 

1, 26 :  A  hyd  y  #wlych  hoy wdeg  ivlitii. 
I.  G.  4,  118:  Tan  #astyll  leg  ei  ystum; 

10,73:  A  gwraby  orau  o'r  #wrageilil. 

69,59:  Ef  yn  de#  a  fendi^awdd. 

Hier  ist  kein  eywaethoc,  tec,  gwraic  am  Platze.  Die  organische 
Media  kommt  zum  Vorschein,  so  oft  eine  vokalische  Endung  an- 
tritt. So  heisst  das  Femininum  von  inw.  marchawc  marcho/?es, 
der  Plural  von  bonhedic  bonhedir/ion,  der  von  ynvyt  ynvydyon 
(RB.  2,  4)  u.s.w.  Es  unterliegt  daher  keinem  Zweifel,  dass  der 
irischen  Aspirata  mit  Fug  die  welsche  Media  gegen  übertritt. 
Die  mittelwelsche  Tenuis  hat  ein  durchaus  entsprechendes  Gegen- 
stück im  Mittelhochdeutschen,  wo  für  das  nhd.  tag  vielmehr  tac 
geschrieben  wird;  das  Althochdeutsche  hat  regelrecht  tag  und  nur 
selten  und  ohne  Belang  die  Varianten  tagh,  tack,  tac,  iah 

Es  ist  ein  Gesetz  der  welschen  Wortbildung,  dass  zwei  zu- 
sammentreffende gleiche  Mediae  die  Tenuis  (die  Schrift  verdnppelt. 
sie  meist)  ergeben,   wie   ad-dal  ■—  attal,    lugaid-du  —  lugeittu 
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(Dt  287),  ganz  ähnlich  wie  aus  dhjdvr  die  empfohlene  Schreibung 
dicter  entstanden  ist;  ebenso  die  Media  mit  folgendem  h,  wie 
(Irijy-hin  =  dryecin,  ad-heb  =  atteb,  eb-hd  a  epil.  (Vgl.  J.  Rhys, 
YVelsh  Philologe  p.71;  Weist  Orthography  1893,  p.20.)  Hierauf 
beruht  die  alte  Bardenrege],  wonach  zwei  gleiche  Mediae  oder 
eine  Media  mit  A  der  entsprechenden  Tennis  gleiehzuachten  sind, 

I.  G.  25,  37  Clyswriaeth  de<7  </lwys  oroer; 
10,8    Ni*/  f/i'wg  yno  y  frigaf. 
Gr.  Roberts  p.  257  PoA  6ron  fal  y  papur  yvr; 
Ibid.  Golw<7  Aonn  o  gil  y  cyrch; 

Ibid.  Cau  'r  ty  no  rhag  cariatf  Air; 

Ibid.  Anhap  oedd  i  wyneft  Aonn. 

Diese  Lautregel  lässt  sich  auch  im  Mittelwelschen  an  einigen 
grammatischen  Formen  beobachten,  deren  Ursprung  noch  im 
Dunkeln  liegt.  In  ihnen  lässt  ein  antretendes  A  auslautende 
.Spiranten  und  Liquide  unberührt,  aber  es  verbindet  sich  mit  der 
Media  zur  Doppeltenuis.  So  in  der  Bildung  der  Denominativa 
(GC.  506.  833),  z.B.  ufudhau  'gehorchen'  RB,  2, 43.  75,  rydhau  'be- 
freien' 40.  120,  arafhau  'sanft  werden'  1, 152,  edivarhau  'bereuen' 
2,75,  cadamhau  'stärken'  45.  51,  llawenhau  'sich  freuen'  107, 
truanhau  'bemitleiden'  78,  ofynhau  'fürchteir  108,  gwrhau  'ein 
Dienstmann  werden',  gwra  'heiraten'  RR.  1, 178,  etc.;  und  daneben 
gwreicka  'ein  Weib  nehmen',  teckau  (aus  teg-hau)  'veischnnern' 
RB.  2,  40.  78,  ardunockau  'disponere'  10,  buchedockau  'leben*  50. 
chwaneckau  'vermehren'  102,  gwastattau  gwastatta  'ebnen',  kan- 
hatau  kennattau  kennattahu  LA.  101  'senden*,  trugarhau  'sich 
erbarmen'  und  dazu  trugerehe  LA.  42, 3,  u.  a.  m.  Dieses  k  des 
Infinitivs  behalten  die  abgeleiteten  Formen  bei;  es  giebt  indess 
Ausnahmen,  von  denen  oben  eine  bemerkenswerte  mitgeteilt 
wurden  ist.  —  Ein  solches  A  und  statt  seiner  die  Provectio  mediae 
zum  Ersätze  zeigt  auch  der  Konjunktiv  (GC.  512),  im  Aktiv,  wie 
in  ladho  (RB,  1, 189),  talho,  digonhom  (Skene  2, 10)  und  tebyckych, 
dycko,  cretto  (RB.l,  189),  crettoch  (1, 131),  mynaccont  (LA.  168, 7), 
etc.;  und  ebenso  im  Passiv,  wo  es  G.  Dottin,  Ltt  destnences  ver- 
bales en  R,  p.  158  ft  nachweist,  wie  in  barnher,  gwelher,  tebycker 
etc.  Der  Konjunktiv  der  Denominativa  begnügt  sich  mit  einem  A, 
wie  rwydhao  RB.  1, 17,  rydnaer  1, 65.  Dass  dieses  A  hier,  wie  in 
andern  Fällen  und  namentlich  im  Neuwelschen,  lediglich  die  Ton- 
silbe bezeichne  (wie  in  braiin,  brenhines)  und  dass  die  Doppel- 
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tenues  ek,  tt  nur  eintreten,  um  die  Mutac  von  den  Aspiraten  cli. 
th  zu  unterscheiden,  ist   nicht   wahrscheinlich.1) 

Fragen  wir  aber  nach  dem  Ursprünge  dieser  Bildungen,  so 
müssen  wir  gewärtig  sein,  dass  das  welsche  /*  keineswegs  inner 
aus  einem  §  hervorgeht.  Oft  beruht  es  auf  einer  Tennis,  die 
Farbe  und  Klang  verloren  hat.  wie  nach  dem  Nasal2)  in:  fy  ntad 


•)  Dass  die  Texte  in  dar  ABWendUBg  dtt  konjunktivischen  h  xuiln-standii^ 
sind,  läsat  «ch  nicht  leugnen ;  aber  ein  Charakter  der  Form  bleibt  es  trotzdem. 
Es  scheint  mir  auch  nicht  ausgemacht,  dass  das  Mittelwelsche  keinen  Conjuiu- 
tivtis  imperfecti  habe,  wie  PRIA.  III  3,  460  gesagt  wurde.  Vgl,  ny  thebygtcn 
'ich  meinte  nicht',  RB.  1,17(5,  und;  bei  tia  thebyckwn . . .  miavanagwn  'wenn 
ich  nicht  meinte,  würde  ich  sagen'  1,165.  Gibt  es  nicht  von  bod  'sein'  solche 
Form:  baten,  bait,  bai,  bann,  baech,  baent,  die  nachte  'wenn',  oni  'wenn  nicht', 
o  na  'o  dass  doch'  gebraucht  wird? 

*)  Das  Mittelwelsche  but  die  Eklipse  noch  nicht  streng  geregelt,  da  es 
ym  penn,  ym  benn,  yn  mhenn  und  yinheun  neben  einander  gebraucht;  sonst 
hat  es  gg  für  ng,  und  gk  oder  gh  für  ngh.  Erst  im  Neuwelschen  ist  die 
Ekliptie  durchgeführt ,  aber  zugleich  zu  einer  Plage  in  der  Orthographie  ge- 
worden, da  sie  zwischen  anmarch,  anmharch,  anmarch,  ammharch,  amarch, 
amharch  bin  und  her  rät  (Zs.  2,  599).  Wo  es  sich  um  ein  deutlich  gesondertes 
Wort,  wie  fy  'mein*  handelt,  gibts  keine  Schwierigkeit;  denn  wie  man  im 
Irischen  nr  gcüirt  'unser  Hof  schreibt,  M  im  WHs.-lnni  fy  ng/itcrt  'mein  Hof. 
Das  eklipsieremle  *»  bewirkt  nicht  eine  Veränderung  des  folgenden  Konso- 
nanten, ■enden  verbindet  sieh  mit  ihm  zu  einem  neuen  Laute,  eine  konso- 
nuntiselie  Krasis.  Dass  in  den  Fallen  der  Eklipse  des  yn  loci  (ir.  t  «-)  nur  eine 
Nasalis  geschrieben  werden  sollte,  zeigt  das  Irische  und  geht  aus  dem  Verlaufe 
der  lautlichen  Umbildung  deutlich  hervor.  Znnachst  nimmt  die  auslautende 
Nasalis  die  organische  Qualität  der  folgenden  Muta  an :  n  vor  t  d,  ng  vor  c  g, 
m  vor  p  b;  dann  stüsst  sie  diese  aus,  die  Media  völlig,  während  vom  explo- 
siven Charakter  der  Tennis  ein  h  bleibt. 

Ir.  i  neath    i  gcath        W.  yn  cad,  y-ng-c-ad    y'  ug-li-.nl 
i  ntir    i  dtir  yn  Hr,  y-n-t-ir    y'  u-h-ir 

i  npein    i  bpein  yn  paen,  y-m-p-oni    y*  m-li-oen 

i  ngort  yn  gardd,  y-ng-g-ardd    y'  ng-ardd 

i  ndoras  yn  dnca,  y-n-d-rws    y'  n-rws 

t  «frtin    i  uibun  yn  bon,  y-m-b-on    y'  m-on. 

Welche  Berechtigung  hat  da  ein  yng  nghad'i  Niemand  spricht  so;  der  Bischof 
Morgan  schreibt  yng  had  und  ein  Schreiber,  der  im  Anfange  des  17.  Jahrhun- 
dert«? »  für  ng  einführen  wollte,  hat  y  wlali,  y  vhaer,  aber  nicht  yv  vlan,  ys  uluin: 
Aueh  im  Cynghaiii'dd  wird  der  nasalierte  Laut  einfach  gerechnet,  z.  B.  Broch  y' 
nghini  braith  MftadatB,  D.Gv  125,46:  Y'  m/ioen  yddwyf  um  hyny,  id.  906 
Mam  Mrffawd,  mae  y'  mfiorffor,  id.  3a,  39.  Es  wäre  t  nitre  richtig,  was  uns 
fy  und  yn  lehren,  auch  auf  den  Inlaut  der  Komposita  mit  an-  und  cyn-  an- 
zuwenden; iliinn  könnte  «ri -}- j/orf/i  nur  avihnrth.  an  -f  pareh  nur  amh/trch 
geben.    Es  nntsa  aber  wiederholt  werden,  dass  sich  die  Regel  in  der  alten  n 
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'mein  Vater'  von  /ad,  ff  mJienn  'mein  Kopf  von  penn,  hrenMn 
'König'  von  hrain/  'Vorrecht',  pinihed  'liiiit't',  eine  alte  Form 
(BBC.  27  b  3),  von  puny>.  In  andern  Fallen  kommt  das  nach- 
koiisonatitisrhi'  h  der  licininatinii  gleich,  z.B.  canhwylt  'randela'; 
prynhawn  für  das  alte  prvtnawn  =  prydnhawn  BC.  5.  '.il.') 
Dan  das  Benmuiuativ  .sorlidu  oder  vielmehr  sarhäad  *btdeidigen' 
dem  irischen  särughadh  gleichgebildet  .sei  (BC.6, 82;  Brugnianns 
Grundriss  2, 1128),  will  nicht,  recht  einleuchten;  vielmehr  .scheint 
das  irische  -ttghadh  im  Welschen  -io  zu  lauten.  Wichtiger  als 
das  h,  das  die  Schrift  leicht  ganz  aufgiebt,  ist  das  stets  be- 
tonte ä  der  welschen  Denominativa  auf  -lui-u,  und  so  erscheint 
es  mir  glaublich,  dass  darin  das  irische  td  'es  ist,  es  steht,  es 
giebt'  von  der  Wurzel  stare  enthalten  ist,  das  das  Welsche  sonst 
in  Partikeln  wie  nid,  nad,  ntud,  aber  auch,  wie  es  scheint,  iu  mac 
vs  ist',  viaent  'es  sind',  aus  *imm-fhd,  imm-(hdi<l,  und  vielleicht  auch 
in  rnai  'dass  ist'  (vgl.  E.  Anwyl,  Grammar  2, 177),  bewahrt  hat.  So 
schon  im  Altwelschen:  lemhaam,  eig.  ich  bin  scharf,  *arguo';  parhau 
'bereit  sein,  dauern'  von  par  'bereit';  und  der  Übergang  von  der 
neutralen  Bedeutung  in  die  transitive,  wie  glanhau  'reinigen'  (ir. 
glanadh),  möchte  auch  nicht  allzuschwer  zu  finden  sein.  Was 
aber  die  Konjunktive  talho,  taUtcr  betrifft,  so  scheinen  sie,  im 
Hinblick  auf  die  gleichen  Formen  gwypo,  gwyper  (neben  gwybu) 
von  ttuydd-,  mit  den  Konjunktiven  ho,  baer  von  bod  'sein*  zu- 
sammengesetzt zu  sein.  Die  Verhärtung  des  Anlauts,  die  auch 
der  mir.  Konjunktiv  pa  hat,  ist  noch  im  welschen  Imperativ  paed 
Statt  boed  sehr  gewöhnlich,  z.B.  D.G-.  29,43.  33,5.  7tj,47. 
137,29.  143,18.  192,51.  Und  wie  der  Anlaut  des  Verbs  bod 
schwindet,  zeigt  anschaulich  pettivn  'wenn  ich  wäre'  statt  ped 
bawn  (pawn.  hawn)  D.G.39,  8.  127,9.  208,27;  pettaem  'wenn  wir 
wären'  213,11. 


Sprache  noch  nicht  durchaus  befestigt  hat,  und  das?  die  Dichter  eine  Aussprache 
wie  anmarch  zulasse«.  AflMOBfe  :i  Mdfl  liyn  iwi,  D.G.21,53;  Merch  i  <?oed, 
■MMMl  i  gau,  id.  4fi,  ß;  —  aber:  Diwyd  amnorth  yn  dad  hui,  id.  127,28,  ist 
falsch  ediert  für:  Diwyd  ambortli  yn  (fad  iwi, 

*)  Dass  die  aus  prytnawu  hervorgegangene  Form  prynhawn  lautet,  be- 
zeugt daB  Cyiigh:iuedd:  1  byrnltawn  ■  Aeiy  'n  Air,  D.O.  40, 30;  Ac  wyftrew 
/mvw  |  nr  brynkmn,  id.  116,88;  Bwvf  Im  mcU  ]  brjnkutm  iihhw,  id. 215,8; 
wo  die  Ausgaben  auin  Teil  fulsch  lesen. 
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Indem  wir  nun  in  der  Erklärung-  der  Steiß-erunsrsfoi nun 
fortfahren,  so  ist  uns  die  Endung  des  indogi'raiani.-rlieii  Kom- 
parativs jes,  jos  (vgl.  Brugmann  2, 125.  420)  im  irischen  in,  u, 
BgAtor  e,  noch  erkennhar;  aber  im  Welschen  sind  nur  spärlich« 
Reste  davon  übrig  geblieben.  Nämlich  siniu  sine  :  hyn  KU  1,  163, 
liyyn  LA.  4, 26  'senior1  von  sean  :  lien  'alt';  mää  mno  mö  :  moe 
BBC.  11  b  1,  mwy  'maior'  zu  mür  :  mawr  'gross',  'viel';  sia  :  hwy 
'serior'  zu  sir  :  hir  'lang';  ha. :  ien  'junior'  zu  ög  :  ienangc,  'jung'; 
M  laigiu  luglia  :  Hai :  c.  le  'levior*  zu  beag  :  bach  'klein';  m  leitliiu 
leathne  :  lled  Job  11,9  Morgan,  llet  HM.  1,231  zu  leathan  :  llydan 
'breit1:  ».  haws  'leichter'  von  sadh-ail  'behaglich,  easy'  :  hawdd 
'leicht'  (wie  feas  :  gwys  'scituni  est'  D.&. 22, 19.  119,39  von  fin- 
naim  :  gwydd-;  Uas  'er  wurde  getötet'  von  Uadd  'töten').  So 
würde  man  also  von  tey  etwa  (dem  hßn  analog)  ein  *f$g  gebildet 
haben.1)  Da  die  Komparativfora  im  Welsehen  dermassen  ge- 
schwächt war,  dass  sie  zum  Ausdrucke  ihrer  Bedeutung  kaum 
noch  taugte,  so  hat  die  Sprache  sie  durch  die  nota  augens  oeft 
verstärkt.  Umliefe  wie  sie  die  Positive  isd,  nifit!  von  den  Kom- 
}>arativen  fo,  uuch  durch  eine  adjektivische  Endung  unterscheidet. 
Von  dem  vokalischen  Ansätze  mnsste  naturlich  die  auslautende 
.Media  Media  bleiben,  also  TEGÄCII.  Der  Umlaut  des  w  im 
Positiv  zu  y  in  Komparative  und  Superlative  (trwm,  tryniach, 
trymaf)    ist    der    sonstigen   Wirkung  der  Suffigierung   gemäss. 


])  Die  Steigerung  des  Adjektivs  'gilt'  hat  auch  im  Wischen  ihre  eigene 
Art.  Man  hat  für  das  w.  gwell  'besser'  nnd  goren  'best'  Stämme  aufgestellt, 
die  dem  (.täuschen  fremd  wären.  Ich  meine,  man  »oll  an  Zeussens  Gleieh- 
setzung  des  w.  gwcll  mit  dem  ir.  ferr,  fearr  (CfC.l286)  festhalten,  da  der 
Wechsel  des  r  und  des  l  im  Celtisehen  nicht  zu  den  Seltenheiten  gehört.  Man 
hat  im  üüli-rlnii  o]  =  or,  ur  innuit',  im  Albnnogälischen  aillis  statt  aitbris 
'Bagen',  cuilm  statt  cuirm  'Fest',  searbhag  neben  sealbhag  'Ampfer'  (Bwtt 
Bev.  8,356);  ferner  iolur  :  eryr  'Adler';  biolar  biorar  :  berwr  'Kresse";  alaile 
araile  :  arall  'anderer';  aaor  'frei'  :  hael  'edel'  (wie  maor  :  maer,  saor  :  saer); 
sireadh  :  chwilio  'suchen';  fear  :  gwair  'Heu',  gwellt  'Gras'  u.a.m.  Was  den 
Superlativ  yoreu  (auch  gicorcu,  goraf,  HO- 6, 31  f.)  anbetrifft,  si>  hat  er.  wie  es 
scheint,  gleiche  Endung  mit  cynneu  'vormals',  debeu  (alt  dehou)  'links'. 
Dieses  eu,  ow  ist  vermutlich  das  ir.  onih,  mnh  von  iaroinh  'poätea',  riamh  'antea', 
von  denen  Ehel  sagt:  *videntnr  ad  superlativi  forraam  derivata  e  praepp.  tarn, 
ren'  (GC 613).  Demnach  steht  w.  gor-cu  für  ir.  for-amh,  das  vielleicht  in 
•ler  Bedeutung  'Trefflichkeit,  Tüchtigkeit'  in  dem  :ilt<  rliunlii  heu  Ausdrucke 
forom  ngle  erhalten  ist;  indess  findet  sich  neben  jüngerem  forumh  auch  einmal 
foromm  (SR. 3225).  Wie  dem  anch  »ei,  m  scheint  es  von  foraroh  'jugen' 
(WW.  566),  foram-riotb  (Lism.  2971),  foram-les  (WT.  1,  217)  verschieden  zu  sein. 
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Selbst  einige  nach  deutliche  Komparative  haben  sich  durch  die 
Endong  wieder  gefestigt,  wie  hynach,  mwyach  :  arm.  muioh,  lle- 
dach  (llettaeh  Job  11,  9.  BC.  139).  Die  Vulgärsprache  bildet  indess 
Hiebe  Komparative  von»  Positiv  aus,  wfie  ieuangach  (spr.  jrngach) 
=  ieuanghach  HM.  I,  66,  hirach,  islach,  ähnlich  den  Elativen 
agosad,  hawddad,  hiradT  uchlad  —  aber  (nach  der  Analogie  des 
SiijMt htiivs)  hynach,  isad  (TPhS.  1882—84  p.440).  Im  Cornischen 
ist  das  Suffix  ach  von  tccach  tecah  bis  zu  teca  free  geschwächt 
worden,  so  dfiffl  riefe  die  Form  vom  Superlativ  oft  nicht  mehr 
unterscheiden  liisst. 

I  >«'r  Ursprung  der  Endung  ach  ist  nicht  ohne  weiteres 
erkennbar.  Keinesfalls  darf  man  eine  Urform  -hack  annehmen, 
die  J.  RhjTs,  Welsh  Philology  p.  231,  auf  das  falsche  teccach  ge- 
gründet hat.  Die  Endung  ach  findet  sich  in  weiterm  Sinne  ge- 
braucht: amgenach  'vielmehr',  hayach  'beinahe',  llessach  'besser' 
RH.  1,11  von  dem  Substantive  leas  :  lies  'Vorteil'.  Auch  scheint 
ihre  sonstige  Verwendung  von  der,  die  hier  in  Rede  steht,  nicht 
allzu  weit  abzuliegen.  Mitunter  drückt  sie  Geringschätzung  oder 
doch  die  Andeutung  einer  Absonderlichkeit  aus  (BC.  2,  189): 
poblaeh  TöteU  G.O.  2,120;  dynionach  'elende  Menschen'  1,32; 
deiliach  'wertlose  Bhifter'  BC.  144;  swbacli  'Knirps'  ibid. 63.  G.O. 
1,  209  von  sop  :  swp  oder  sob  D.G.  253,43  'Haufe,  Bündel';  bw- 
bach  4  Popanz',  blvthac.h  'aufgeblasene  Person',  ffollach  'kurzer 
dicker  Mensch',  buach  'Tölpel',  celach  'Fant',  um  von  einigen 
andern  Bedeutungen  der  Endung  (GC.  851)  abzusehen.  Ich  darf 
wohl  erwähnen,  dass  z.B.  die  semitische  Sprache  durch  dieselbe 
grammatische  Form  sowohl  den  Komparativ  als  auch  Farbe  und 
körperliche  Eigenschaft,  ausdrückt,  wie  arab.  aJcbar  'grösser', 
uswad  'schwarz',  a'u-og  'krumm',  ahnä  'blind1;  das  'andere'  ist  auch 
im  Deutschen  ein  Komparativ  und  'ein  älterer  Mann'  bezeichnet 
einen  Mann  in  einem  gewissen  Alter.  Im  Grunde  ist  fracc  :  gw- 
rach  'Weib,  Vettel'  (neben  *frech  :  gwraig  :  com.  freg  'Frau')  von 
fear  :  gwr  "Mann1  keine  andere  Bildung;  sie  zeigt  zugleich,  dass 
dem  welschen  ach  regelrecht  das  irische  acc,  ac  entsprochen  hat, 
das  freilich  wenig  im  Gebrauch  gewresen  ist  (GC.  812).  Es  bleibt 
daher  fraglich,  ob,  wie  Siegfried  vermutet  (KB.  6, 10),  in  dem  wel- 
schen ach  des  Komparativs  ein  irisches  ass  'ex  eo'  zu  finden  sei. 

Brugmann  berührt  die  britannische  Komparativbildung  auf 
ach  im  Grundriss  nicht,  wie  sie  denn  vielleicht  als  eine  inner- 
celtische  Angelegenheit  anzusehen  ist.    Wenn  der  lettische  Kom- 
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parativ,  z.  B.  labb-ak-s  'besser'  von  lab-s  'gut',  den  A.  Bielenstein 
(Die  lettische  Sprache  2,  60)  mit  den  littauischen  dul-okn-s  'ziem- 
lich gross'  von  didi-s  'gross'  zusammenstellt  (vgl  Grundr.  3, 411), 
auf  dem  Suffixe  beruht,  dessen  Form  im  ( 'eltischen  ach  :  awc,  og 
lautet,  dann  kann  er  mit  dem  Suffixe  acc  :  ach,  das  den  weise]  ien 
Komparativ  bildet,  nicht  unmittelbar  zusammenhängen.  Indess 
wird  der  Unterschied  zw  iselien  ach  :  atvc  und  acc  :  ach  nicht  grösser 
sein  als  etwa  der  zwischen  lat.  efofow,  mordicus  und  wurdet; 
audfix,  loquax  oder  althochdeutsch  durstac,  mahtnj.  ttektig  und 
steinoht,  stvinicht,  die  im  engl,  sfonif  wieder  in  eins  zusammen- 
fielen (J.  Grimm,  Grammatik  3, 382),  So  ist  es  möglich,  ja  wahr- 
scheinlich, dass  acc  :  ach  in  Form  und  Bedeutung  von  ach  :  awc 
differenziiert  ist,  um  mich  des  Ausdruckes  eines  unvergessenen 
Lehrers,  Theodor  Benfeys,  zu  bedienen. 

In  der  Bildung  des  Superlativs  scheinen  die  celtischen 
Sprachen  wiederum  den  italischen  sehr  nahe  zu  stehen.  Einige 
alte  Formen  beruhen  auf  dem  indogerm.  -ijimo  (lat.  min-inut.s), 
namentlich  m  moam  mäam  :  mwyaf  'grösst';  m  siam  :  hwyaf  : 
aarm.  hoiani  (RC.  15,94);  öam  :  ieuaf  'jüugst';  m  lugam  lugimem  : 
lleiaf  :  aarm.  leiam  'geringst';  m  tressam  :  trechaf  'stärkst'  (vgl. 
lassar  :  llachar);  m  nessam  :  nesaf  'nächst',  osc-umbr.  n 
Dazu  finden  sich  (entsprechend  den  Krimparativen  uachtar 'Ober- 
teil' :  uthr  'wunderbar';  ir.  iochtar  'Unterteil';  vi  echtar :  eithr 
'extra')  wenige  Spuren  der  Form  mit  t,  wie  *echtam  :  eithaf  : 
türm,  heitham  'ex-timus';  m  ointam  aontumha  :  arm.  intaüv 
'einzeln'  (Sprachsch.  47);  ir.  Sualtam  n.  pr.  m.  von  sual-ach  'be- 
wundrungs würdig',  und  vielleicht  noch  andere.  Eine  dritte  Bil- 
dung ist  die  mit  s,  die  im  lat.  maximus,  pulcerrimus  (aus  polcri- 
sumus,  KZ.  33, 552),  gall  uxellim  (KB.  G,  12)  vorliegt.  Diese  ist 
im  Britannischen  die  üblichste  geworden  und  das  älteste  Zeugnis 
dafür  im  Oxoniensis  posterior  ist  hinhtim  (GG  1ÜÜ3)  aus  seni-sam 
von  hen  'alt',  eine  wichtige  Form,  mag  sie  nun  alt  welsch  oder 
altcornisch  sein.  Wie  in  hynhaf  hynaf,  so  tritt  die  Endung  fuxf : 
arm.  haff  äff  t  com,  a  an  den  Komparativ  auch  in  ieuhaf  RB. 
1, 193  (neben  ieuangaf  D.  G.  154,  72);  niwyhaf  :  c.  moychaf  :  arm. 
muyhaff;  so  dass  sie  hier  thatsächlich  auf  isam  zu  beruhen 
scheint.  Ich  vermute  aber,  dass  das  Indeclinabile  sam  oder 
harn,  liaf  vielmehr  mit  afta,  sem-jw,  ir.  sam-ildänach  'einer  der 
viele  Künste  zumal  hat'  (RC.  12, 123),  samhail  :  hafal  'similis' 
etc.,  zu  verbinden  ist.    In  diesem  Falle  wäre  das  welsche  -haf 
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eine  Verstärkung  des  Komparativs.  Das  NflHWe&BChe  hat  den 
Hauchlaut  nirgends  bewahrt,  aber  in  der  altern  Sprache  erscheint 
er,  wie  im  Armorischen  (QC.29Q),  nicht  selten,  z.B.  in  haelhaf 
Skene  2, 177.  185;  duhaf  RR.  1,232;  glewhnf  Skene2, 192;  goreuhaf 
2, 195,  oreuhawBBC.  21b 2,  etc.  Tritt  diese  Endung  an  die  Media, 
so  kann  ans  t/-h,  d-h,  b-h  nur  cc,  tt,  pp  entstehen,  also  TECKAF 
nach  der  Schreibweise  der  Alten,  wofür  teccaw  BBC.  21  b  3  eine 
Variante  ist.  Ähnlich  bildet  man  von  diwedd 'Ende'  den  Super- 
lativ diwethaf  'letzt'.  Die  Wirkung  des  7*  reicht  mitunter  selbst 
über  eine  Liquida  hinweg,  wie  in  rheitiaf  von  rhaid  'nötig'; 
hyttraf  RB.  1,  255  (aber  auch  iiytrach  'vielmehr')  von  hydyr 
'kühn';  hackrat  RB.  1,  232,  tiacraf  von  hagr  'hässlieh'  (com. 
hager,  hacra,  hacre);  hyotlaf  von  byawdl  'beredt'.  So  lebendig 
ist  noch  das  Gefühl  für  eine  Form,  von  der  im  Gälisehen,  wie  es 
scheint,  nicht  einmal  die  Spur  zu  finden  ist. 

Was  nun  die  ganz  eigene  Bildung  des  'Gradus  aequalis' 
anbelangt,  so  bat  Zimmer  überzeugend  nachgewiesen,  dass  ihr  die 
Bedeutung  eines  Substantivs  zukomme.  Es  ist  keine  Frage,  dafli 
das  Nomen  auf  -ed  (vormals  -et)  gelegentlich  andern  Ausdrücken 
des  Abstrakten  ohne  bemerkenswerten  Unterschied  parallel  steht, 
wie  z.  B.  diät  y  vran  a  gwgnitr  yr  eiry  a  chockttf  y  gwaet, 
RB.  1,211.  In  der  Regel  scheint  allerdings  in  der  Bildung  eine 
gewisse  Steigerung  des  Begriffs  zu  liegen,  wie:  och  Duw  vyn 
direittyet  '0  Gott!  meiu  grosses  Unglück!'  HM.  1,34;  gwiw  oed 
y  Arthur  dahet  y  gwely  'würdig  war  für  Arthur  die  grosse 
Trefflichkeit  des  Bettes'  RB.  1,174.  Einige  Verse  Ab  Gwilyms 
werden  das  noch  deutlicher  erkennen  lassen:  Breuddwyd  yw 
tibncfädeä  Ottl  'ein  Traum  ist  die  grosse  Raschheit  des  Lebens!' 
103,35;  Gan  glywed  diyrifed  tön  Y  gog  las  ddigoeg  leision 
'beim  Hören  der  grossen  Lieblichkeit  der  Stimme  des  grauen 
Kuckucks  von  gehaltvollen  TOB»'  98,13;  Na  cheisied.  a'i  fnired 
fo,  Hon  eiddig  ei  hun  iddo!  'es  soll  sie  nicht,  bei  seinem  grossen 
Unwert,  der  Eifersüchtige  für  sich  selbst  begehren!'  89, 11,  und 
ähnlich  90,0.  163,43;  digon  uched  y  dringaist  ^hoeh  genug  bist 
du  gestiegen'  95,23. 

Ac  ui  chanaf  a'm  tafud, 
Yn  neutu  glyn,  oad  dj  glod, 
I'tli  jüjaumol,  fercb  urddolwned, 
Dy  wedd  —  dos!  a  dyddiau  daed! 

'Und  ich  werde  mit  meiner  Zunge  im  Thale  liier  und  dort  nur 
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deinen  Ruhm   singen,   dich  zu  preisen,   o  Maid   von   vornehmem 


Mut,   dein»-  Art 
haben!'  191,  45. 


-  o  komm,  und  wie  schöne  Tage  werden  wir 

Dy  w£n  yw  'r  pnm'  llawenydd, 
Dy  gorpb  hardd  a'ni  dng  o'r  fl'ydd! 
A'lh  fut/ncii  ful  nith  Anna 
A'th  liw  yn  deg  a'tb  Inn  da; 
Dy  fwyned  dan  do  fanwallt, 
Dy  decced!  dyred  hyd  allt! 
ffwiuiwii  wely  fry  yn  y  fron, 
Bedoiroes  mewn  bedw  irion, 
Ar  fatras  o  dilail  glas  glyn, 
A'i  rideua  o'r  man  redyn, 
A  ckwrliil  rh'utn  a  chnrwlaw  — 
Uoed  a  ludd  cawud  u  wlmv. 

'Dein  Lächeln  ist  die  fünffache  Freude,1)  dein  herrlicher  Leib 
hat  mich  vom  Glauben  gebracht,  und  deine  Holdseligkeit  wie 
die  einer  Anverwandten  der  heiligen  Anna,  und  deine  hübschen 
Farben  und  deine  stattliche  Gestalt  Wie  anmutig  du  unter 
deinem  feinen  Haar  —  Wie  schön  du  bist!  komm  in  den  Wald! 
Lass  uns  uns  lagern  auf  dem  Hügel  droben,  vier  Zeitalter  lang 
im  Birkengrün,  auf  einem  Pfühl  vom  grünen  Laub  des  Thaies  mit 
seinen  Gardinen  vom  zarten  Farn,1)  mit  einer  Decke  gegen  den 
tröpfelnden  Regen;  das  Schauer  werden  die  Bäume  abhalten1 
118, 13  ff.  —  Wer  die  Zeilen  des  Dichters  mit  Redacht,  liest,  der 
merkt  die  Prägnanz,  die  in  den  Ausdrücken  auf  -cd  liegt  und  in 
der  Übersetzung  angedeutet  ist. 

Dieser  Elativ,  wenn  ich  ihn  so  nennen  darf,  verbindet  sich 
nun  gern  mit  einigen  Präpositionen,  namentlich  gan  'bei'  (das 
den  folgenden  Anlaut  leniert),  wie:  gan  tkccal  \r  ha'  'bei  der 
grossen  Schönheit  des  Sommers'  D.  G.  p.  V;  gan  äoareä  y  gwr 
durawl   'bei  der  grossen  Strenge  des  stählernen  Mannes'  t>4, 38; 


')  Diesen  Vers  hat  sieh  ein  späterer  Barde,  Gwilym  ab  Ieuan  Hen,  an- 
geeignet, der  seinen  Gönner  anredet: 

Dy  wen  yw  ?r  pum'  llawenydd, 
Dy  galon  yw  ffyuuon  ffydd. 
Gorebestion  Beirdd  Cyuirn  1864  p.  156.    Es  liegt  vielleicht  eine  Anspielung  an 
die  Geschichte  Josephs  darin,  der  seinen  Bruder  Benjamin  durch  ein  fünffaches 
Gastgeschenk  vor  den  andern  auszeichnete:    'Majorque  pars  venit  Benjamin, 
ita  nt  (jiiinqne  partibus  excederet',  Genesis  43, 34. 

')  Dieser  Vers  ist  nach  der  Lesart  im  Report  on  mannscripts  in  the  Welsh 
langu&ge  1, 84  gegeben. 
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gan  gyfhjmed  yr  oeddynt  yn  hedeg  'bei  der  grossen  Geschwindig- 
keit, (womit)  sie  flogen'  Bardd  Cwsc  7;  gan  ddaed  ganddynt 
dwysoges  stryd  arall  'bei  ihrem  Gef allen  an  der  Fürstin  einer 
Kadern  Strasse'  13.  14;  gan  serthvd  a  Wthrirced  ydoedd  'bei  der 
grossen  Steilheit  nnd  Schlüpfrigkeit,  (wovon)  er  (der  Weg)  war,' 
88;  gan  dgu-ylUtd  S  thywd  JW  'r  wlad  a  maint  sy  u'r  elltydd 
heirn  tanllyd  ar  y  fford  'bei  der  Finsternis  und  Verworrenheit, 
(wovon)  das  Land  ist,  und  bei  der  Grösse  der  feurigen  Eisen- 
klippen, die  auf  dem  Wege  sind'  117;  A  Duw,  gan  hyfryted  oedd, 
Dywedai  inai  da  ydoedd  'Und  Gott  sagte,  da  er  zufrieden  war, 
dass  es  gut  wäre'  G.  0.1,74;  —  nach  er  'für,  trotz'  :  er  atnkd 
ei  brenhinoedd  'trotz  der  grossen  Menge  ihrer  Könige'  (nicht 
Haider  oder  amledd)  BC.  16;  er  <hud  y  rhain  oll  'trotz  der  Vor- 
trefflichkeit dieser  aller'  145;  er  maint,  er  cryfcd  ac  er  dichlined 
yw  'r  mawr  hwn,  etto  mae  un  sy  fwy  nac  ynteu  'trotz  der  Be- 
deutung, der  grossen  Stärke  und  des  grossen  Eifers,  (wovon) 
dieser  Grosse  ist,  giebt  es  doch  einen,  der  noch  grösser  ist  als 
er'  17;  er  yivgched  yr  ohvg  arnynt  nid  yw  ond  ffug  'trotz  des 
l  reiflichen  Aussehens,  (das)  sie  haben,  ist's  doch  nur  Trug'  40; 
er  eu  perycled  'trotz  ihrer  grossen  Gefährlichkeit'  73;  er  hnuscd 
dyfod  i  wared  yma,  etto  nesa  i  amhossibl  yw  myned  yn  öl  'trotz 
der  Leichtigkeit  hier  hinabzukommen,  ist  es  doch  fast  unmöglich, 
zurückzugehen'  117;  er  cywreinied  gvvuiadyddes  a  gletved  yw 
'trotz  der  grossen  Geschicklichkeit,  als  Näliterin  und  der  grossen 
Kühnheit,  (die  in  ihr)  ist'  144;  Nid  oes  y'  Ngwynedd  heno,  Er  ei 
gdüed,  a'i  gallo  'Nicht  ist  Deute  abend  in  Nordwales,  wie  klug 
er  sei,  einer  der  das  vermöchte'  D.  G.  185,27;  Er  ised  oedd  yr 
fem,  0  ingal  yw  Angau  du!  'Trotz  der  Tiefe,  zu  der  Jesus 
hinabstieg,  wie  zwingend  ist  noch  der  Tod  der  arge!'  G. 0.1, 206, 
d.  h,  (der  Herausgeber  verstellt  es  nicht  richtig)  der  Heiland 
konnte  trotz  der  Niedrigkeit  seiner  Leiden  die  Macht  des  Todes 
nicht  brechen;  —  nach  rhag  'vor,  wegen'  :  rac  y  drymhet  ef  y 
syrthyawd  'vor  seiner  giussen  Schwere  fiel  er  hin'  HM.  1,  60; 
rhag  ei  chyfynged  'vor  ihrer  grossen  Enge'  D. G.  161,  38.  150,28 
etc.;  gelegentlich  auch  nach  andern  Präpositionen,  wie  y  rtniy 
ÜB,  1, 281.  Es  zeigt  sich  also,  dass  die  Form  zwar  das  Pro- 
nomen possessivum  und  einen  abhängigen  Genitiv,  aber  keinen 
Artikel  verträgt,  und  es  entgeht  nicht,  wie  die  Präpositionen 
gan  und  er  mit  dem  Nomen  auf  -ed  syntaktisch  ineinander 
laufen,  gleichsam  zu  einer  Konjunktion  werden,  die  die  relativische 
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Anknüpfung  entbehrlich  macht.  Llygad  dichwant  nis  gwel  er 
iimlycccd  y  peth  'das  Auge  eines  Gleichgültigen  sieht  nicht  trotz 
der  Deutlichkeit  des  Gegenstandes'  IM.  157,  und:  er  amfyeced  y  bo 
'wie  deutlich  er  auch  sei'  ibid.,  und  noch  kürzer  in  der  alten 
Sprache:  yr  drydrt  bo  'so  schlecht  er  auch  ist'  HM.  1,31;  vgl. 
KZ.  34, 188.  Diese,  zusammengesetzten  Ausdrücke  sind  in  der- 
selben Weise  konjunktional  wie  o  achos  oder  o  herwydd  'aus  dem 
Grunde  dass,  weil*  (HC.  734)  oder  o  eisiau  'mangels,  weil  nicht', 
deren  o  auch  ausgelassen  werden  kann.  Ähnlich  ist  daher  wohl 
dir  folgende  Stelle  zu  deuten:  Jcadarnet  (statt  gan  gadarnet?)  y 
dywedy  di  dy  vot  'bei  der  Stärke,  (wovon)  du  bist,  wie  du  sagst' 
RB.  1, 221. 

Der  bekannteste,  namentlich  aus  der  mittelalterlichen  Litte- 
ratur  reichlich  belegte  Gebrauch  der  Form  auf  -ed  (-et)  ist  der 
mit  vorgesetztem  cyn  oder  seltener  cyf  oder  cy  'mit,  gleich'  (ir. 
comh)  und  nachfolgendem  a  'und,  als  wie',  z.  B.  comhaluinu  agus 
tu  :  kyndeeket  a  tili  RB.  1, 221,  cyn  dccced  a  thi  D.G.  222,  4  'von 
gleich  grosser  Schönheit',  'so  schön  wie  du';  cyn  farwed  a  chi 
'so  tot  wie  ein  Hund'  D.G. 218,  34;  cyn  dynned  a  rhisg  'so  dicht 
wie  Borke'  74,31;  cyn  lancd  a'r  aar  'so  rein  wie  das  Gold' 
BC.  123  (cf.  36.  45.  95.  98. 123  etc.). 

Cyn  rheitied  i  mi  hryiiu 
Ag  i  tithan  bregethn; 
A  chyn  iauned  i  mi  glera 
Ag  i  titbau  gardota. 

'Mir  ist  so  nötig  zu  dichten  als  dir  zu  predigen,  und  mir  so 
billig  ein  fahrender  Sänger  zu  sein  als  dir  zu  betteln'  D.G. 
149.  ">.').  Nach  dem  Präfix  cyn,  cyf,  cy  ist  die  Lenierung  des 
folgenden  Anlauts  geboten;  nur  bei  rh  (mitunter  auch  bei  IT) 
scheint  sie  zu  unterbleiben.  Das  Verglichene  ist  mitunter  zu 
ergänzen,  wie  in:  cyn  enrinrd  'so  schrecklich'  D.G.  65, 28;  am 
fatter  cyn  Ueicd  'wegen  einer  so  geringfügigen  Sache'  BO.  93. 
Eine  Elg&n2ttSg  'wie  der,  wie  die,  wie  das'  ergiebt  sich  in  solchem 
Falle  von  selbst. 

Es  wird  aber  in  dieser  Formel  nicht  nur  das  Verglichene 
ausgelassen,  sondern  auch  die  Partikel  der  Gleichheit  cyn,  cyf,  cy. 
Sie  fällt  aus,  aber  hinterlässt  ihre  Spur  in  der  Lenierung  des 
Anlauts  des  Elativs,  den  sie  regierte.  Ni  chair  y  loyw  grair  o 
gred,  Duw  ni  luniodd  dyn  luucd!  'Es  giebt  kein  glänzenderes 
Kleinod  der  Christenheit,  Gott  hat  keinen  Menschen  so  rein  ge- 

JWUcbrin  f.  ortt.  FbUologl»  111.  U 
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bildet!'  D.  G.  256, 14.  Und  diese  Unterdrückung  des  cyn  ist  das 
gewöhnliche  im  Ausrufe,  wie  beim  Bardd  Cwsc:  0  ndidomd oedd 
ei  fläs  a'i  liw!  '0  so  vortrefflich'  oder  'o  wie  vortrefflich  waren 
sein  Geschmack  und  seine  Farbe!'  87;  Oh!  harotted  yr  oedd  yr 
hen  sarph  yn  eu  hatteb  hwytheu  'o  wie  schlagfertig  die  alte 
Schlange  ihnen  antwortete!'  123;  0  fonddiyeiddkd  y  tyngant  i 
gael  eu  coelio  ...  o  ftatyced  yr  edrychant  *o  wie  vornehm  sie 
schwören  um  Glauben  zu  finden,  n  wie  leer  sie  blicken!1  08:  och 
dnjmmcd  genni  prip  o'i  atco!  'ach!  wie  schwer  ist  mir  eine  augen- 
blickliche Erinnerung  daran!'  152;  och  fyth  vnchied  oedd  weled 
«■•'■g  Annwn!  'ach!  wie  ewig  schrecklich  war's  den  Schlund  der 
Unterwelt  zu  sehen!'  147.  Und  bei  David  ab  (iwilym:  Och  fi! 
ddaed  awch  ei  fin!  *Weh  mir!  wifi  gut  die  Schärfe  seiner'  Spitze 
war!"  236,44;  0  lawmed  gweled  gwydd!  '0  wie  freut's  den  Wald 
zu  sehen!'  198,29;  Doe  ddiiiau,  cyn  deehreu  dydd,  Lawncd  funi 
o  lawenydd!  'lieslern  Donnerstags  vor  Tagesanbruch,  wie  war 
ich  von  Firmle  voll!1  54,0;  Gwae  ni,  hil  eiddil  Addaf,  Fordwy 
"r  Ina,  fi/n-td  yr  liäf!  'Weh  uns.  dem  armen  Geschlecht  Adams!  o 
stürmisches  Wetter,  wie  kurz  ist  der  Sommer!'  201, 1;  Nid  hawdd 
godech  na  Uechu,  A  glemd  yw  y  gwlaw  du!  -Nicht  leicht  ist's 
unterzuschlüpfen  und  sich  zu  verkriechen,  und  wie  heftig  ist  der 
abscheuliche  Regen!1  135,4;  Gwae  fardd  ulerddysg  edlym!  Afnnj- 
ildrd  fu  'r  dynged  im!  'Weh  dem  witzigen  Barden  von  eitler 
Gelehrsamkeit,  wie  unglücklich  war  das  Schicksal  mir!'  253, 1; 
l'ostoer,  (inhttpused  oedd  Rhodio  'n  y  man  yr  ydoedd  'Ein  kalter 
Posten,  wie  unglücklich  war's  an  dem  Orte  zu  spazieren,  wo  sie 
war!'  253,  35;  und  endlich  sagt  er  vom  Winde: 

Uthr  wyd,  uiur  iinilhr  i'th  med 
<<  Uioitri  wybr,  heb  nntroed, 
A   Iniuihil  y  ilinly 

Yr  airr  tun  Sem  |  fron  fcyl 

'Ein  Wunder  bist  du,  wie  wunderbar  du  losgelassen  aus  dem 
Vorratshanse  der  Luft,  ohne  iuiss.  und  wie  gesell  wind  du  jel/imd 
droben  über  den  Hügel  dahiuläufst!'  69,5. 

Aber  diese  Ellipse  ist  keineswegs  auf  den  Ausruf  der  direkten 
Rede,  beschränkt,  sondern  wird  mit  derselben  Freiheit  im  ab- 
hängigen Satze  angewandt.  Beispiele:  Nebydded  fiimd  iy  nliro, 
Wb  o'r  hin  o'r  wybr  heno!  'Wissen  soll  sie,  wie  kläglich  meine 
Lage  —  pfui  über  das  Wetter  in  der  Luft  diese  Nacht!'  DG. 
53,17;  Diorninedd  y'm  gounueddwyd,  Piriaid  im'  ddücviried  wyd! 
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'Ohne  Rückhalt  wurde  ich  zurückgewiesen;  unselig  mir,  wie  ehr- 
bar du  bist!'  215,25;  tan  syn-fyfyrio  decced  a  hawddgared  oedd 
y  gwledydd  pell  a  gwgched  oedd  gael  amynt  lawn  olwg  'über- 
denkend, wie  schön  und  lieblich  die  fernen  Länder  wären  und 
wie  hübsch  es  wäre  einen  Überblick  über  sie  zu  erhalten'  BC5; 
myfyrio  *r  oeddwn  i  ar  ryw  ymddiddanion  am  fyrdra  hoedl  dyn 
a  siccred  yw  i  bawb  farw  ac  anskcrtd  yr  amser  'ich  dachte  an 
einige  Gespräche  über  die  Kürze  des  menschlichen  Lebens  und 
wie  sicher  jedem  zu  sterben  und  wie  unsicher  die  Zeit  ist'  54; 
y  rhyfeddwn  uched,  gryfed  a  hardded,  laned  a  hawddgared  oedd 
pob  rhan  ohnni  'ich  wunderte  mich,  wie  hoch,  stark  und  schön, 
rein  und  lieblich  jeder  Teil  des  Baues  war'  15;  basei  rhyfeddaeh 
gennit  ddehetml  yr  oedd  y  Fall  fawr  'du  hättest  dich  noch  mehr 
gewundert,  wie  geschickt  der  grosse  Böse  war'  123;  ähnlich  auch 
p.28.  49.  75.  90.  108.  122.  123,  etc.  etc. 

Der  Ausdruck  des  Wie  liegt  demnach  im  lenierten  Anlaut 
des  Nomens  auf  -ed,  wie  denn  die  Lemerung  des  Anlauts  im 
Watedieffl  ein  wichtiges  Mitlei  bildet,  die  Unzulänglichkeit  der 
Wortbeugung  syntaktisch  auszugleichen.  Ganz  so  wie  gan  und 
er  mit  folgendem  Elativ  zur  Konjunktion  werden,  ebenso  cgn  in 
dieser  Verbindung,  obsehon  nur  eine  leichte  Mutation  noch  seine 
stelle  bezeichnet.  Man  könnte  hyrrcd  yr  haf  nur  als  'die  Kürze 
Bei  Sommers'  verstehen,  aber  fyrred  yr  haf  heisst:  'wie  kurz  ist 
der  Sommer!'  oder  'wie  kurz  der  Summer  ist!'  Man  könnte,  ver- 
lacht werden,  dieses  fyrrcd  als  Vueativus  zu  deuten:  '0  die 
Kürze  des  Sommers',  aber  im  abhängigen  Satze  würde  diese  Er- 
klärung versagen.  Man  könnte  daran  denken,  ob  etwa  das 
Frage  wort  pa  vor  dem  lenierten  Elative  unterdrückt  sei,  wie  es 
in  pa  faint,  j'n  Uied  vorkommt  (Ernault,  Glossaire  p.  542).  Aber 
ein  solches  pa  würde  kaum  so  regelmässig  fehlen  und  /><■//< -"was?' 
lital.  rosa?)  steht  zu  vereinzelt  da,  auch  würde  diese  Annahme 
manches,  was  ich  angeführt  habe,  unerklärt  lassen.  Fs  ver- 
steht sieh  von  selbst,  dass  die  Lenierung  des  Elativs  nur  statt- 
findet, wo  sie  möglich  und  grammatisch  zulässig  ist;  so  wird  sie 
durch  n  'und',  wie  unsere  Beispiele  zeigen,  aufgehoben.  Es 
kommt  auch  vor,  dass  ein  Dichter  sie  dem  Cynghanedd  zu  liebe 
vernachlässigt,  weil  die  Bedeutung  der  Form  ohnehin  Wurzel 
gefallt  hat.    So  sagt  Siön  Tudur  (übrigens  auch  sonst  nicht,  ganz 

korrekt):  Bywyd  tawdd  yw  'r  byd  diddim, 

ßyrred  yw!  heb  iarhan  dim. 

11* 
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'Ein  zerfliesscndes  Loben  ist  die  nichtige  Welt.  Wie  kurz  ist's, 
ohne  irgend  welche  Hauer!'    E.  Jones,  Welsh  Bards  1,  50. 

Nun  ist  es  verwunderlich,  dass  man  dem  N»>me.n  auf  -cd 
nach  der  einen  Art  seiner  Verwendung  den  Namen  einer  'forma 
aeqtialitatis'  beilegen  konnte.  Wenn  man  bedenkt,  dass  es  über- 
haupt eine  Steigerung  des  abstrakten  Begriffs  ausdrückt  und 
dass  es  sich  ebenso  durch  gan  und  er  als  durch  cyn  ergänzt,  dann 
möchte  ein  allgemeinerer  Name  wie  Elativ  (der  in  der  Grammatik 
schon  üblich  ist)  seinem  Wesen  besser  entsprechen. 

Nicht  in  den  Komplementen  liegt  die  Grundbedeutung  der 
Form,  sondern  in  dem  -ed  (vormals  -et).  Zimmer  leitet  diese 
Bindung  von  einein  alteeltischen  tiü,  das  dem  sanskritischen  dtä 
entsprechen  würde  (KZ.  34, 154) ;  aber  es  sind  Bedenken  gegen 
die  Annahme  laut  geworden,  namentlich  von  Loth  (RC.  18,398), 
und,  wie  es  scheint,  sind  sie  begründet.  Die  alte  Form  des 
Elativs  lautet  TECKET,  und  wenn  wir  den  Superlativ  te.cJcaf 
aus  teg-haf  vergleichen,  dann  ist  es  mehr  als  wahrscheinlich, 
dass  sie  aus  U-g-hd  (später  toj-lnd)  entstanden  ist.  Das  k  wird 
nicht  selten  noch  geschrieben,  wie  in  ditht ER  1, 214,  tjivipinhvt 
1.149,  lyvawltet  ib.,  u.s.w.,  und  äusserst  selten  schwanken  die 
Texte  in  derProvectio  der  auslautenden  Media  vor  -et  {-ed),  wie 
in  Uynvreisget  RB.  1, 21  neben  Icynvrciseet  1, 09.  Entsprechende 
Elative  hat.  das  Armorisehe:  gofishet  'wie  seineeM',  (/Helltet  'wie 
gut',  lucrluf  ecutrket  'wie  schön',  und  im  Vannetais  eaerruet, 
caeret,  ferner  calettet  'wie  ]mt\  peurraci  'combien  puuvre'  (Er- 
nault,  Glossaire  p.  208);  dazu  kommen  Formen  auf  -at,  ad,  die 
auch  das  Vulgärwelsche,  liefert.  Mit  den  Lehnwörtern  n'nrd  ci- 
vitas,  (vrlhhr/d  captivitas,  syr.heil  siccitas  (D.G. 70,55)  u.a.  hat 
die  Bildung  schwerlich  etwas  zu  thun.  Was  könnte  das  welsche 
het,  hrd  nach  den  Erfordernissen  der  Form  und  der  Bedeutung 
wohl  anderes  sein  als  das  irische  sdith,  sttih  'Geniige,  Fülle'? 
und  dieses  ist  das  lat.  satte,  tat  'genug'.  Ebenso  ist  das  irische 
stu/lic  ■Schar.  Schwann'  im  Welschen  haid,  wie  in:  heit  wenyn 
'ein  Bienenschwarm'  LA.  105;  davon  lautet  der  Plural  lieidiau 
D.  G.  102,  IG.  18,  und  auch  ein  Verb  heidio  'schwärmen'  D.G. 
48,29.  87,32  ist  bekannt.  Irre  ich  nicht,  so  steht  tecced,  tcclef 
für  ein  ultirisehes  fich-xhttith  und  für  ein  noch  älteres  tico-sati  und 
heisst  eigentlich  'eine  Fülle  vom  Schönen,  des  Schönen  genug, 
grosse  Schönheit'. 

So  sehen  wir  an  die  Stelle  der  Derivation    einer   altern 
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Periode  die  Komposition  treten.  Dessen  ist  aber  der  Elativ  nicht 
das  einzige  Zeugnis  in  der  welschen  Sprache.  In  ihivr  Aeeidenz 
hat  sie,  als  liege  das  Zeitalter  der  Suffixe  hinter  ihr,  eine  Reihe 
von  Zusammensetzungen,  denen  das  Irische  nur  wenig  an  die  Seite 
zu  stellen  hat.  Mit  Leichtigkeit  bildet  sie  Komposita  wie  dryg- 
arfer.  drygfoes.  drygfyd,  drygnaws,  drygwailh  etc.  und  verleiht 
ihnen  die  allgemeine  Bedeutung  von  drygedd.  Die  Bildungen 
auf  -fa  (von  magh  'Feld'  :  ma  'Ort'),  auf  -utdd  (von  m  -fad  : 
gwedd  'Art  und  Weise')  und  auf  -radh  -redh  :  rwydd,  gleich- 
falls von  abstrakter  Bedeutung,  hat  schon  Zenss  p.  856.  890  ver- 
zeichnet. Es  ist  auch  wohl  wenig  zweifelhaft,  dass  das  welsche 
Suffix  -red,  wie  in  gweithret  LA.  106, 10,  nw.  gweithred,  das  irische 
m  ret,  n  rud  'Sache'  ist,  und  dass  das  Suffix  tra,  wie  in  uchdra 
'Hübe',  oerdra  'Kälte',  eondra  'Kühnheit.1,  cyflenstra  'Gelegenheit', 
von  dem  corniseh  -  armorischeu  tra  'Sache'  nicht  verschieden  ist. 

Eine  weitere  Bildung  der  Art  liegt  in  den  Abstrakten  auf 
4er  vor,  wie  trymder 'Schwere',  oerder 'Kälte',  cryfdwr 'Stärke1, 
MW.  prafiter  'Kraft'  (GC.  829).  Ist  dieses  w.  twr,  ier  nicht  das- 
selbe wie  das  irische  tur,  tor  'Masse.  Wucht'?  Tor  gach  tromm, 
sagt  Cormac;  tor  .i.  iniat,  O'Davoren;  iura  .i.  iomad,  O'Clery.  So 
entspricht  w.  tn/tndtr  buchstäblich  dem  ir.  tromthur.  Im  Saltair 
na  rann  heisst  es:  co  tuilib  tromthur  906,  tolaib  tromthur  5266 
'mit  Fluten,  eine  schwere  Wucht'  oder  'von  schwerer  Wucht', 
und  in  einem  anderen  alten  Gedichte:  iarthur  trumthoraib  'der 
We.sten  mit  schweren  Massen".  WT.  p.  69. 

Ein  Abstraktum  wie  purdeb  'Reinheit'  weist  ebenso  wie 
trdab  'Bild'  auf  ein  Nomen  teb  (vgl.  G€.  838)  und  dieses  ist  ver- 
mutlich das  ir.  laich  'natürliches  Recht',  'was  angeboren  ist  und 
eignet1,  1  duthaigh,  sagt  O'Clery,  cf.  Lismore  lives  749;  is  toieh 
dorn  'es  ist,  mir  natürlich*,  'es  kommt  mir  zu*  findet  sich  in  den 
alten  Glossen. 

Statt  des  wrelschen  porfa  'Weideplatz'  heisst  es  auch  porfel 
und  neben  oerfa  'ein  kalter  Ort'  giebt  es  auch  oerfel  'Kälte', 
wie:  y  gwres  a'r  oerfel  'die  Hitze  und  die  Kälte'  BO.  119,  ein 
häufiges  Wort,')    Der  Bardd  Cwsc  hat  auch  poetMel  'Hitze'  in: 


')  Vgl.  z.B.  HB.  1,136;  LA. 52,  5.  152,18;  MA.  27a;  Ceinion  2, 109  b; 
D.  G.58,30.  70,73.  116,41.  254,35.  Diis  Wort  kommt  namentlich  im  Fluche 
vor:  Oerfel  uweh  tan  ti  wely!  A  phnetli  fo  dy  fVistr  o  ffy!  'Kälte  über  seinem 
Lager!  und  Mm  werde  deinem  Herrn,  wofern  er  flieht!'  D.G.  134,17,  und: 
Oerfel  iddi!  «Ungemach  treffe  sie!1  LG.  48, 8;  D.U. 38, 45.  44,61.  65,41.  73,35. 
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taflod  fawr  o  boethfel  uwch  ben  nffern  'ein  grosser  Hitzboden 
über  der  Hölle'  p.39,  und:  i  rostio  fei  poethfel  'zu  rösten  wie  ein 
Braten'  p.  91.  Der  letzte  Herausgeber  bringt  poethfel  gewiss 
nicht  richtig  mit  dem  celtischen  bei  'Feuer'  (Sprach.  163)  und 
dann  selbst  mit  dem  w.  ufel  'Feuer'  (=  mir.  öibel,  nir.  aibhle, 
manx  aile)  zusammen.  Vielmehr  enthält  arfel  'zeichnen'  den 
gleichen  Stamm.  Das  welsche  -fei,  bei  ist  unweigerlich  das  irische 
bale,  baue  'Ort,  Stätte',  neben  dem  ein  Femininum  besteht:  bau 
'die  Art  und  Weise'  (Keating,  Tri  biorghaoithe  s.  v.),  und  w.  fei 
'wie'  und  y  feUy  'so',  gleichsam  ir.  an  bhail-se,  gehören  zu  der- 
selben Verwandtschaft. 


114, 13.  117, 61.  133, 33.  253, 47.  257  a  30.  Davon  abgeleitet  ist  oerfelog,  Llwyd, 
Archaeol.  brit.  p.  61. 
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Die  Visionen  von  Ellis  Wynne  sind  anlangst  in  23.  Auflage 
erschienen,1)  Ein  Buch,  das  so  oft  gedruckt  und  zweimal  .ms 
dein  Welschen    ins  Englische    übersetzt    worden  ist,   wird  seinen 

Wert  haben  und  uns  rechtfertigen,  wem  wir  seiner  Stellung  in 
der  Litteratiu"  sowohl  wie  seiner  Sprache  einige  Blätter  dieser 
Zeitschrift  widmen. 

Ellis  Wynne,  1671  in  Glas-Ynys  geboren  und  1734  als 
Pfarrer  in  Lianfair  bei  Harlerh  in  Merionethshiiv  gestorben, 
veröffentlichte  1701  eine  welsche  Übersetzung  von  der.  Tnilnrs 
'Rille  and  exercises  of  holy  living'  und  1703  ohne  seinen  Namen 
'Gweledigaetheu  y  Bardd  Cwse'.  Y  Bardd  Owac  ist  der  an- 
gebliche Dichteraanie  eines  der  ('ijnfiirdd  oder  Orb&rden,  den 
der  Verfasser  gewisser  Prophezeiungen  im  lö.  Jahrhundei't  an- 
nahm (vgl  X  G.  Evans,  Report  on  manuscripts  in  the  Welsh 
tangnage  1,  108.  111),  und  Ellis  Wynne  eignete  ihn  sieh  als 
Pseudonym  für  SU  Werk  an,  das  für  einen  Geistlichen  stellen- 
weise zu  weltlich  war.  Der  Ausdruck  wird  daher  wohl  nicht 
ganz  deutlich  mit  'schlafender'  und  jedesfalls  unrichtig  mit  'ein« 
geschlafener  Barde'  wiedergegeben;  denn  etese  scheint  nicht  den 
Zustand  oder  die  Thätigkeit  (#  bardd  ff  nghwsc  oder  yn  cy$cu\ 
sondern  die  Eigenschaft  oder  die  Gewolinheit  zu  bedeuten,  und 
nach  der  Analogie  wo  Moä  gwsc  *  Schlaftrunk'  wäre,  in  unserer 
Sprache  wenigstens,  *  Schlafbarde '  vielleicht  zutreffender. 

In  drei  Visionen  sieht  der  Dichter  erst  den  Lauf  der  Welt, 
dann  die  Herrschaft  des  Todes  und   endlich  die  Schrecken  der 


l)  Gweledigaetheii   y   Bardd    Cwse    u;ni    Ellis    Wynne    duii    ulygiaeth 
J.  Morris  Jone«.    Baiigor,  Jarvis  &  Foater,  18Ö«.    LXXVI  +207  pp.    8°. 
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Hölle,  Das  Werk  ist  eine  Nachahmung  der  Suenos  des  Don 
Francisco  de  Quevedo  Villegas  oder  vielmehr  der  englischen 
Bearbeitung  davon.  Die  'Träume'  des  spanischen  Lucian  (ich 
ergänze  ein  wenig  die  Auskunft,  die  uns  Charles  Ashton  in 
seiner  schätzbaren  Hanes  llenyddiaeth  Gymreig  p.  112  darüber 
giebt)  wurden  1608 — 27  verfasst  und  ihre  erste  Gesamtausgabe 
89 schien  1627.  Don  Francisco  ist  fein,  witzig,  gelehrt,  fanatisch 
und  ganz  ein  Spanier.  Schon  die  erste  Übertragimg  durch  den 
Franzosen  Sieur  de  la  Geneste,  die  1633  «"schien,  hat  an  seinen 
Satiren  ziemlich  viel  geändert.  Auf  dieser  schwächlichen 
französischen  Fassung,  die  auch  Moscherosch  zum  Philander  an- 
regte, beruht  die  englische  Übersetzung  des  Polygraphen  Sir 
Roger  L'Estrange  von  1667,  und  nur  auf  der,  wie  man  sogleich 
erkennt,  wenn  man  sie  gegen  das  Original  hält.  Der  englische 
Bearbeiter  hatte  die  Visionen  auch  in  der  Sache,  d.  h.  vom 
Komischen  ins  Protestantische,  zu  übertragen  und  den  An- 
schauungen seiner  Landsleute  anzupassen.  So  stud  denn  EUis 
Wvnnes  Gesichte  in  ihrer  Tendenz  das  gerade  Gegenteil  des 
Originals  geworden,  indem  sie  die  Rolle  des  'maldito  Lutero' 
dem  Papste  zuweisen. 

Die  'Träume'  Quevedos,  der  die  Anregung  durch  einen 
Vorgänger  anerkennt,  indem  er  sagt:  'habiendo  cerrado  los  ojos 
con  el  libro  de  Dante  \  sind  nicht  ursprünglich  als  ein  Ein- 
heitliches gedacht;  und  der  welsche  Dichter  drängte  die  sieben 
Visionen  des  Originals  in  drei  zusammen,  und  diese  wollte  er 
als  einen  ersten  Teil  angesehen  haben,  denn  die  Freuden  des 
Paradieses  (kein  Gegenstand  des  spanischen  Satirikers)  hatte  er 
sich  für  einen  zweiten  Teil  aufgespart,  auf  den  er  p.  123  selbst 
verweist,  der  aber  nie  erschienen  ist.  Im  Einzelnen  hat  er 
manche  Züge  und  Ausdrücke  seinem  englischen  Vorbilde  entlehnt, 
manche  Stellen  sogar  wörtlich  übersetzt,  anderes  hat  er  aus 
Miltons  Verlorenem  Paradiese  herübergeuoinmen,  und  auch 
Bunyans  Allegorieen  sind  von  Einilnss  gewesen,  aber  gleichwohl 
hat  er  noch  viel  Eigenes  an  dem  Werke.  Der  Herausgeber 
verteidigt  (p.  XXIV)  das  Verfahren  des  welschen  Dichters  gegen 
den  Vorwurf  des  Plagiats,  indem  er  sich  namentlich  auf  Goethe 
beruft.  Dessen  Ausspruch  lautet  in  Eckermanns  Gesprächen 
1,  151 :  '  Und  überall  was  können  wir  denn  unser  Eigenes  nennen 
als  die  Energie,  die  Kraft,  das  Wollen?  Wenn  ich  sagen  könnte, 
was   ich    alles   grossen   Vorgängern   und   Mitlebenden  schuldig 
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geworden  bin,  so  bliebe  nicht  viel  übrig'.    Aber  hören  wir,  \v;is 
der  Schlafbarde  von  seinen  Gerichten  zu  erzählen  weiss. 

An  einem  Sonimernachmittage  verweilt  er  auf  einem  Berge  seiner 
welschen  Heimat  und  verfällt,  in  Gedanken  ober  die  grossartige  Fernsicht 
versunken,  in  einen  festen  Schlaf.  Aller  seine  Seele  bleibt  wach.  Da  gewahrt 
er  einen  Spielplatz,  anf  dem  eine  Schar  von  Wicht  einmauern  in  blauen  Röcken 
und  mit  roten  Hüten  einen  Tanz  auffuhrt.  Er  hält  sie  zunächst  für  Zigeuner. 
Als  er  sie  aber  anspricht,  heben  sie  ihn  unversehens  auf  ihre  Schultern  und 
tragen  ihn  über  Laud  und  Meer  in  eiu  LnftBchloss,  das  von  einem  grossen 
Graben  umgehen  bfc  Kr  erkennt  nmi  Elbe  von  dem  'guten  Volke1  (tyhcyih 
teg),  Kinder  der  Unterwelt  {plant  Anmvfn),  in  den  Gestalten  und  macht  sich 
auf  Schlimmes  gefasst.  Während  sie  aber  noch  beraten,  was  mit  ihm  zu  thun 
sei,  erscheint  ein  Engel,  der  sie  verscheucht  und  sich  bereit  erklärt,  dem 
Dichter  den  Lauf  der  Welt,  so  wie  er  es  sich  gewünscht  hatte,  aus  einem 
erhabenen  Standpunkte  zu  zeigen. 

Nun  ITlhtlrt  d*r  I'.nnie  eine  gHttH  Stadt,  die  drei  lange  Strassen  mich 
Norden  zu  und  eine  kl+iin  n  (^lurstrasse  in  östlicher  Richtung  durchschneiden. 
Der  Engel  belehrt  ihn,  das«  es  die  Stadt  Belials  ist,  der  in  seinem  'Castell 
hudol'  sitzt,  und  dass  in  den  zu  den  drei  Strassen  gehörigen  Türmen  die 
drei  bestrickenden  Töchter  Belials  hausen  und,  jede  in  ihrem  Gebiete,  herrschen. 
Sie  heisseti  Hofiart,  Vergnügungssucht  und  Gewinnsucht,  und  die  Stadt  ist 
die  'Stadt  des  Verderbens'  (Dinas  ddihenydd).  Höher  gelegen  ist  die  Stadt 
des  Königs  Immanuel,  der  häutig  Boten  in  die  Stadt  Belials  schickt  um  deren 
Bewohner  zu  sich  zu  ziehen  und  manchen  eine  Salbe  für  ihre  Augen  dar- 
reichen lässt,  den  Glauben. 

Indem  der  Barde  nun  mit  dem  Engel  in  die  Strasse  «Irr  llntlärt  hinab- 
steigt, sieht  er  zuerst  verfallene,  nur  noch  von  Eule,  Krühe  und  Elster  be- 
wohnte Schlösser,  deren  Besitzer,  die  Einfachheit  der  heimatlichen  Sitte  ver- 
achtend, sich  nach  England  oder  Frankreich  gewandt,  haben;  dann  schöne 
Häuser  mit  Fürsten,  Edelleuten  und  Damen;  hier  bemerkt  er  neben  der  Zier- 
dame  und  der  Koketten  auch  die  Schlumpe,  die  es  ihnen  glekhthuu  möchte 
und  wie  ein  Pfau  aufgeputzt  einhergeht;  weiter  neben  dem  Aidenuau,  der 
sich  vor  Schmer  und  Gicht  kaum  bewegen  kann,  aber  darauf  hält  bei  Titeln 
und  Würden  gebührend  angeredet  zu  werden,  auch  den  jungen  Streber,  der  den 
Leuten  nach  dem  Munde  redet,  um  das  Ziel  seines  Ehrgeizes  zu  erreichen. 
Es  zeigt  sich  auch  das  päpstliche  Rom  und  gegenüber  der  Palast  des  Türken 
und  in  der  Nähe  das  Schloss  Ludwigs  XP7.  Die  beiden  Herrschaf  ■■werben 
die  älteste  Tochter  Belials  vor  andere,  wahrend  die  Spanier,  Holländer  und 
Jnden  der  Gewinnsucht  und  die  Engländer  und  die  Heiden  der  Vergnügungs- 
sucht den  Hof  machen;  aber  der  Papst  möchte  sie  alle  drei  für  sich  in  Besitz 
nehmen.  Alle  finden  sich  in  der  Absicht  zusammen  die  Stadt  Immanuels  zu 
zerstören.  Einige  sieht  man  den  Turm  der  Hoflaxt  bestürmen,  der  eine 
Vorratskammer  der  Eitelkeit  ist. 

In  der  Strasse  der  Gewinnsucht  ist  die  Geschäftswelt  vertreten,  namentlich 
auch  die  grossen  und  kleinen  Diebe,  denen  gehörig  der  Test  gelesen  wird. 
Weber,  Schmiede,  Müller  und  die  nass  und  trocken  messen.  Bind  hier  zu 
finden.     Man   will   einen  Schatzmeister  für  den  Turm  der  Fürstin  wühlen, 
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und  Verwalter,  Geldmänner,  Sachwalter,  Kanfleure  drängen  Bich  zu  dem 
Posten. 

In  der  dritten  Strasse  sieht  man  die  Fürstin  der  Vergnügungssucht, 
mit 'Wein  in  der  einen,  mit  Fiedel  und  Harfe  iu  der  andern  Hand.  'Da  sind 
DlM  BlDMK  mit  sehr  gefälligen  Anlagen,  volle  Obstgarten,  schattige  Haine, 
für  heimliche  Zusammenkünfte  jeder  Art  geeignet  oder  um  darin  Viigel  und 
hier  11111I  dort  ein  weisses  Kaninchen  zu  fangen,  zierliche  klare  Buche  zum 
Fischen ,  prächtige  weite  Felder ,  passend  darin  den  Hasen  und  den  Fuchs  zu 
jagen.  Längs  der  Strasse  sieht  man  Puppenspiele,  Zauberkünste ,  allerlei 
Mummenschanz,  jede  Art  wollüstig»  Musik  für  Stimme  und  Saite,  Balladeu- 
singeji  und  sonstige  Ergötzung.  Scheue  Jünglinge  und  Madchen  jedes  Standes 
singen  und  tanzen ,  und  viele  von  der  Hoffartetrasse  kommen  dahin  um  sich 
preisen  und  verehren  zu  hissen '  (p.  23).  Da  sieht  man  sie  iu  den  Häusern 
auf  seidenen  Lotterh-ttcn  «1er  Lust  fröhnend,  au  Spieltischen  schwörend  und 
flu<  hend,  würfelnd  und  Karten  mischend,  bei  SchmauBereien  und  Trinkgelagen 
und  in  Tabaksqunhi]  gehüllt.  Da  ist.  auch  eine  lärmende  Gesellschaft  von 
fünf  Handwerkern,  einem  Priester  und  einem  Bordell,  die  unter  zerbrocheneu 
Flaschen  Und  Tltoupteifeu  über  ihre  Tüchtigkeit  in  der  Schwelgerei  mit 
einander  streiten,  uud  der  Barde  erhebt  zum  Schluss  seine  Stimme: 

'Wh  sind  encli  BOtdl  im  weiten  Land 
So  dnret'ge  sieben  Mann  bekannt? 
Die  Besten  sind  beim  braunen  Bier 
Das  Pfäfflein  und  der  Barde  hier.' 

Der  Dichter  wendet  sich  von  diesen  betrunkenen  Schweinen  ab  nnd  sieht 
weiter,  wie  Cupido  mit  seinen  giftigen  Pfeilen  die  Triebe  weckt,  und 
beobachtet  UM  Getändel  der  Verliebten  (bei  ihnen  spielen  auch  Tränke  mit 
Firigernägclabächnitt«Hi  eine  Rolle)  und  die  Statten  der  Inzucht. 

Am  Ende  der  drei  Strassen  gelangt  der  Meiner  zum  Schlösse  dei  vierten 
Tochter  Belials,  der  Heuchelei,  in  deren  Kunst  sich  Mäunlein  und  Weiblein 
eifrig  (HllM  WIIJHUI  lassen.  Alsbald  beobachtet  er  das  Gebaren  einer  Witwe  im 
Leichenzuge  ihres  Gatten  und  eine  Hochzeitsgesellschaft,  in  der  einer  den 
andern  hintergeht.  Weiter  zeigen  sich  der  Tempel  des  Unglaubens  und  des 
Aberglaubens,  eine  Moschee,  eine  Synagoge  und  eine  römisch- katholische 
he ,  in  der  eine  Gatteuntb'rderin  für  Geld  und  eine  Kindsmürderhi  für 
Zärtlichkeit  von  dem  Pater  Vergehung  ihrer  Sünde  erlangt  und  wo  zur  sinnlichen 
Darstellung  des  Überirdischen  schnöder  Betrug  geübt  wird.  X;uh  dem  i iutt.es- 
diensto  der  Quakers  und  Dissenters  erscheinen  anch  die  Bfihehe  und  die 
welsche  Kirche,  'Da  sahen  wir  einige  wispern  und  flüstern,  einige  hüben, 
einige  nach  hübschen  Mädchen  schielen;  andere  musterten  die  Kleidung  des 
Nachbars  vom  Scheitel  bis  zur  Sohle,  andere  stiessen  und  keiften  um  den 
Vortritt,  andere  schliefen  und  nur  wenige  waren  bei  ihrer  Andacht,  aber 
auch  vmi  diatSO  einige  heuchelnd'  (p.  36).  Auch  die  Art  und  Weise,  wie  die 
Leute  zum  Tische  des  Herrn  treten,  wird  der  Kritik  nnterzi 

Niui  suchen  manche  den  Weg  zur  Stadt.  Immanuels,  aber  sie  werden 
darob  verhöhnt  und  belästigt.  Nur  einer  lässt  sich  in  seinem  Entschlüsse 
nicht  irre  machen:   "Friede  und  Zufriedenheit  sind  <b  -  u  Glück,  aber 

in  eurer  Stadt  ist  davon  nicht«  zu  finden.    Denn  wer  ist  mit  seinem  Zustande 
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zufrieden?  Höher,  ht'dier  will  jeder  in  in  Strasse  der  Hoffart;  gebt,  gebt 
mehr!  schreit  jeder  in  der  Strasse  der  Gewinnsucht;  wie  süss,  nnch  einmal! 
ruft  jeder  in  der  Strasse  des  Vergnügens.  Und  wo  ist  Friede?  wer  hat  ihn 
gefunden?  Wer  vornehm  int,  Am  MttQ  fast  die  Schmeichelei  und  der  Neid; 
wer  arm  ist,  den  lasst  jeden  treten  und  verachten.  Wenn  du  in  die  Hübe 
kommen  willst,  bo  sei  bedacht  zu  intrikieren;  weun  du  Ehre  willst,  so  sei 
•  in  Ruhmrediger  und  Prahler.  Willst  du  fromm  sein,  Kirche  und  Altar  be- 
suchen, so  wirst  du  ein  Heuchler  genannt;  wenn  du  es  nicht  tluist,  bist  AB 
ein  Antirliti-i  und  ein  Ketzer.  Wenn  ilu  fröhlich  bist,  so  heisst  du  ein 
Spötter;  wenn  still,  ein  giftiger  Hund.  Wenn  du  Redlichkeit  übst,  so  bist  du 
nur  ein  Narr,  der  zu  nichts  tangt;  wenn  du  gut.  gekleidet  bist,  so  bist  du 
stolz;  wenn  nicht,  ein  Schwein.  Wenn  du  in  deiner  Rede  sanft  bist,  so  bi>i 
du  falsch  und  »in  Bdnhft,  der  schwer  zu  durchschauen  ist;  wenn  grob,  ein 
frecher,  unleidlicher  Teufel'  (p.  37  f.). 

Nun  langen  sie  beim  Thore  des  Lebens  au,  dem  BügUgO  zur  Stadt 
Immanuels.  Da  sehen  sie  die  zehn  Gebote  angeschrieben  und  darüber:  "Du 
sollst  Gott  vou  ganzem  Herzen  lieben',  'Liebe  deinen  Nächsten  wie  dich 
Belbst'  und  'Liebt  nicht  die  Welt  und  was  in  der  Welt  ist'.  Ein  Geiziger, 
der  das  liest,  kann  Am  harte  Wort  nicht  hinunterbringen;  einen  Verleumder 
Bchreckt  das  achte  Gebot,  und  als  die  inte  lesen  'Du  sollst  nicht  tüten", 
machen  sie  Kehrt..  So  mancher  hat  keinen  Zutritt  zu  dem  bewachten  Thore, 
weil  er  sich  von  dem,  was  ihm  lieb  ist,  nicht  trennen  kann;  und  wer  hinein 
will,  musa  sich  zuvor  tüchtig  an  der  Quelle  der  Russe  waschen.  Aber  wie 
ruhig  und  friedlich  geht  es  in  der  Stadt  Immanuels  zu!  Hier  befindet  sieh 
die  eigentliche  katholische  Kirche,  namentlich  die  Kirche  Englands,  über  der 
die.  Königin  Anna  thront,  mit  dem  Schwerte  der  Gerechtigkeit  und  dem  «1« ■ 
Geistes,  vor  sich  das  englische  Landesgesetz  und  die  Bibel.  Hin  li.it  ■].  i 
Papist  mit  den  Traktaten  der  Vater  und  den  Konzilien  der  Kirche  keinen 
Zutritt,  noch  auch  der  Quaker,  der  mit  dem  Hute  auf  dem  Kopfe  einzudringen 
sucht. ') 

Plötzlich  verfinstert  sich  die  Luft;  unter  Donner  und  Blitz  greift  man 
zu  den  Waffen.  Beliul  mit  seinen  Verbündeten,  dem  Papste,  dem  Könige  von 
Frankreich,  den  Türken  und  den  Moskowitern  rüsten  sich  zum  Angriff  der 
Kirche  und  ihrer  Königin,  aber  ßie  lassen  ab,  als  das  Schwert  de»  Geistes 
weht.  Jetzt  verschwindet  der  Engel  im  Äi  her,  der  Dichter  erwacht  und  fasst 
seine  Gedanken  in  einer  Poesie  über  den  Wunderhau  der  Welt  zusammen. 

In  einer  kalten  Winternacht  wird  der  Dichter  vom  Schlafe,  der  sich  in 
Begleitung  .-einer  Schwester,  der  Nachtmahr,  einstellt,  wiederum  zu  einer 
Wanderung  in  die  Stadt  des  Verderbens  abgeholt  um  den  Tod,  beider  Bruder, 
zu  besuchen.  Er  sieht  darauf  unzählige  Gemächer  des  Todes,  vor  denen  je 
ein  kleiner  Tod  steht,  als  da  Bind  Hunger,  Kälte,  Furcht,  Galgen,  Liebe,  Neid, 
Ehrsucht.    Dann  kommt  er  in  dos  Land  der  Vergessenheit  (tir  anghof),  das 


')  Nach  dem  Vorgange  de»  Bardd  Cwbc  hat  ein  späterer  welscher 
Dichter,  Thema»  Edwards  gen.  Twin  o'r  nant  (1738— 1810),  die  Stadt  des 
Verderbens  in  Versen  geschildert  in  seinen  Bnnnau  y  byd;  vgl.  0.  Jones, 
Uiuion  Uenyddiaeth  Üymreig  1,  314. 
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durch  die  unübersteigliche  Mauer  (y  wali  ddiadlam)  abgeschlossen  wird,  ein 
endloses  Thal  ohne  alles  Grün,  mit  garstigen  Tieren  erfüllt.  Puter  den 
unzähligen  Schatten,  die  sich  hier  bewegen,  begegnet  der  Dichter  einem  alten 
Barden,  der,  über  die  Störung;  seiner  Grabesruhe  unwirsch,  ihn  hart  aulässt. 
Auf  Befragen  giebt  er  »ich  dem  Alten  alB  der  Bardd  Cwse  zu  erkennen.  Der 
aber  fährt  ihn  an:  'Herr,  wisset,  das*  nicht  iln  der  Schlnfbarde  seid,  sondern 
ich,  der  ich  seit  900  Jahren  hier  ruhe,  nur  durch  euch  gestört'.  'Seid  ihr 
unterrichtet',  fragt  er  weiter,  *in  den  24  Metren''  Elast  ihr  den  Stamm 
Gogs  und  Magogs  und  den  des  Brutus,  des  Sohnes  des  Silvios,  bis  auf  ein 
.Inhrhiinrlrrt  vor  Trejus  Zerstörung  zurück  verfolgen  V  Könnt  ihr  vor  hersagen, 
wann  und  wie  die  Kriege  zwischen  Löwen  und  Adler,  zwischen  Drachen  und 
Hirsch1)  enden  werden V  Ha?"  (p.  60 f.).  Hier  trifft  er  auch  Myrddin  und 
dann  Ttiliessin.  4er  ihm  den  tiefern  Sinn  eines  seiner  Verae  auslegt  (eine  Nach- 
ahmung CJtievcdos).  und  einllich  den  unglücklichen  grossen  Unbekannten,  dem 
alle  Lüge  in  der  Welt  angeklagt  wird  (Rhijttnn,  *Some  body',  'L'nutre  — 
les  Latins  in'appell-tit  Qmd:iiu> 

Nun  wird  der  Dichter  zn  dem  Schlosse  des  Todes  geleitet,  das  aus 
Knochen  und  Schildein  aufgebnut  und  mit  Schleim,  Eiter  und  Mcnsehenblut 
gefügt  ist.  König  Tod,  unablässig  frisches  Fleisch  verschlingend,  thront 
zwischen  dem  Schicksal  /.n  Heiner  Hechten  und  ileni  Dämon  der  Zeit  zu  seiner 
hinken  und  waltet  liier  als  Richter.  Vier  Fiedler,  ein  piipattmier  König,  ein 
Trunkenbold,  eine  Dirne  und  sieben  'recorder'  oder  Rechtsverwalter  werden 
von  ibra  in  dtl  Land  te  Verzweiflung  (tir  anobaith)  gewiesen.  AU  noch 
sieben  Gefangene  vorgeführt  werden,  wird  auch  ein  Schreiben  Lucifers  ver- 
lesen, worin  der  König  der  Hölle  bittet  diese  Sieben  der  Welt  zurückzugeben, 
wo  sie  ihm  mehr  nützen  könnten  als  in  seinem  eignen  Reiche,  aber  auf  ernste 
Vorhaltung  des  Schicksals  lehnt  der  Tod  das  Ansinnen  ab.  Die  Sieben  sind 
aber  'Finger-in-jeder-Bruhe*,  alias  Hans  in  allen  Gassen,  der  Verleumder, 
der  Fluider.  Madame  in  Hosen  (von  dieser,  der  Mttrchoges,  hat  der  Dichter 
die  ullersehJechteste  Meinung),  der  Ränkeschmied  und  der  Angeher.  Zu  ihnen 
gesellt  sich  der  Querulant.  Nachdem  der  Dichter  noch  einen  Blick  auf  die 
Richlstätte  der  Gerechtigkeit  geworfen  hat,  erwacht  er  und  erleichtert  seine 
gatBgstigta  Beste  durch  ein  Gedicht  auf  den  Tod. 

An  einem  M 'honen  Aprilinorgeu  verfällt  der  Dichter  am  Ufer  de»  Severn 
über  Bayleyfj  'Practice  of  Piety'  in  einen  Schlaf.  Abermals  erscheint  sein 
Schutzengel  und  führt  ihn  durch  den  unerraesslichen  Weltraum  über  alle 
Sterne  hinaus  in  das  Land  der  Ewigkeit  und  in  die  Hölle,  die  unsagbar  raub 
und  hasslieh,  mit  Rauch  und  Gestank  erfüllt  ist.  Schon  hört  er  die  Teufel 
und  die  Verdammten  und  sieht  den  Fluss  des  Hosen  (m/oh  y  Fall),  worin  der 
Mensch  zum  Leiden  erneut  wird  »ml  jeden  Schimmer  der  Hoffnung  verliert. 
Und  nun  die  BtmfeO  dir  Hülle!  'Was  ist  das  Pfählen  oder  Zersägen  lebendiger 
Menschen,  das  Zerreissen  des  Leibes  in  Stücke  mit  eisernen  Zangen  oder  das 
Brateu  des  Fleisches  gliederweise  mit  Kerzen,  was  das  Zerdrücken  der  Schädel 
zu  Platten  in  einer  Fresse  und  alles  Grässliche,  was  man  je  auf  Erden  er- 


»)  Mit  solchen  Namen  bezeichnen  die  Barden  ihre  Helden  gern,  wenn 
sie  sich  prophetisch  über  deu  Ausgang  politischer  Kämpfe  aussprechen;  vgl. 
Iolo  Goch,  ei.  Ch.  Ashton,  p.  211. 
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sonnen?  Alles  ist  nur  ein  Spass  gegen  eine  von  diesen  Strafen.  Hier  tausend 
hnnclerttausendfach  der  Aufschrei,  das  heisere  Ächzen,  das  tiefe  Gestöhn ;  dort 
antworten  wütende  Klagen  und  gelles  Gekreisch.  Daß  Geheul  der  Hunde  ist 
eine  liebliche,  anmutige  Musik  gfl gen  diese  St nmnen '  (p.  90).  Vom  Feuer  ins 
Eis.  vom  Rauch  und  Schwefel  zum  eklen  Gezücht  der  Amphibien,  ohne  Uuter- 
lass,  ohne  dass  sich  jemandes  Kräfte  erschöpften.  Dazu  die  giftigen  Spott- 
reden  der  widrigen  Teufel  und  die  bohrenden  Schmerzen  des  gequälten  <ie- 
wissens.  'Ach!  wenn  ich  doch  hätte!'  {Gvcac  ß  na  baswnl  '0  that  I  Jia<l!T 
'0  qni  aurait!'  '0  qiiieu  hubiera!'),  sagen  einige,  'Wo  bleibt  die  Barm- 
herzigkeit Gottes!1  andere.  Da  sind  die,  die  das  Gebet  und  die  Kirche  ver- 
achteten, und  die,  die  sich  über  ihre  Schandthsiten  mit  dem  Umentroste  zu 
beruhigen  pflegten:  'Oho!  ich  bin  der  Erste  nicht'.  Da  sind  weiter  die 
Atheisten,  Ketzer,  Tyrannen  und  'die  zuerst  Stammbäume  geführt  und  die 
Wappen  aufgebracht  haben '  (p.  99).  Unter  den  letzten  muss  auch,  viel 
verlacht,  ein  Halbblut-Sqnire  Platz  nehmen,  der  sein  fiesHilechl  von  so  und 
so  vielen  der  fünfzehn  Stamme  von  Gwynedd  ableitet  und  es  aus  einem 
Pergament  nachweisen  will,  fttMDtt  »in  anderer  Edelmann,  der  auf  eine  lauge 
und  vornehme  Ahnenreihe  zurückblickt,  aber  ßich  sagen  lassen  muss,  da«s  alle 
Menschen  auf  demselben  Wege  'inter  lotinm  et  stercus'  zur  Welt  gekommen 
hind.  Da  Bind  weiter  die  Koketten  und  die  Weiber  von  schlechtem  Lebens- 
wandel, die  letztem  als  Reptile  in  einem  See,  der  grösser  als  Llynu-Te^id. 
d-  i.  der  See  von  Rala,  i«t. ')  Da  sind  eudlirh  Hiebe  (mit  Judas  unter  ituicn) 
und  Kaufleute,  Ärzte  und  Apotheker,  Schwelger  und  Unbarmherzige,  Zank- 
süchtige und  Geizige  n.  a.  m. 

Der  Dichter  kommt  nnn  zum  Schlosse  Lncifers,  der  hier  als  Fürst  der 
Hülle  richtet;  aber  er  ist  angekettet  und  eine  gewaltige  Faust  über  ihm  hält 
einen  Donnerkeil.  Die  vier  Töchter  Belials  bringen  ihm  ihre  Opfer  herbei. 
Es  ist  wenig  Eintracht  in  der  Hölle;  Lncifcr  ist  mit  seinen  Teufeln  un- 
zufrieden und  die  Verdammten  hadern  nuter  sich.  Mahomet,  Groniwell  und 
der  Papst  streiten  über  die  Frage,  wer  Lucifcr  am  meisten  nützt;  so  zanken 
sich  auch  die  Soldaten  mit  den  Ärzten,  die  Wucherer  mit  den  Juristen,  die 
Betrüger  mit  den  Edelleuten  n.  s.  w.  Alle  Bösen  empfangen  ihre  Strafe  und 
es  wird  nicht  viel  Federlesens  mit  ihnen  gemacht.  Mehrere  Könige  {darunter 
Ludwig  XTV.)  mit  ihren  Höflingen  und  Schmeichlern  werden  in  den  locus 
sordidiiH  geworfen,  wo  neben  den  niedrigsten  Teufeln  die  Hexen  BIOMO,  'wie 
vormals  in  der  Donnerstags  Nacht  so  nun  hier  immerdar3)  oscnlantes  daemoues 
in  an«  suis"  lj>.  120).  Zu  ihnen  werden  auch  die  Zigeuner  gesteckt:  'Werft 
sie  zu  den  Hexan  in  den  Abort  oben,  da  ihre  Gesichter  der  Farbe  des  I 
so  ähnlich  sind,  liier  gietnVfl  für  sie  weder  Katzen  noch  Rinsenfackeln,  aber 
Inv<t  sir  1111I1  r  sieb  alle  zehiikuisend  Jahr«  einen  Frosch  haben,  wenn  sie  stillt; 
sind  und  uns  nicht  mit  ihrem  Kauderwelsch  betäuben'  (p.  122).  Auch  die 
oben  erwähnten  Acht  linden  hier  ein  Ende  mit  Schrecken. 


J)  'Llyn  Tegyd,  lle  pesgyd  pysg',  sagt  Dafydd  ab  liwilym  906,6.  Der 
See  von  Bala  ist  sechs  Kilometer  lang.  Bei  La  Heiuxte  p.  281  befinden  sich 
die  Doüeguus  als  Frösche  iu  einem  See,  'un  lac  qui  me  semblait  beoueoup 
plus  grand  que  celuy  de  Gcneue'. 

")  Vgl.  Jac.  Grimm,  Deutsche  Mythologie8  p.  891. 
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In  den  Verhandln i,:;i  u  mr  dem  Throne  Lucifers  kommen  Dinge  znr 
Sprache,  wo  einige  der  ausgesendeten  verdummten  Menschenkinder  und  unter- 
geordneten Teufel  auf  der  Erde  ihre  Pflicht  verabsäumt  haken.  Ein  Ankläger 
tritt  auf  und  spricht :  '  Hier  ist  ein  Schalk ,  der  jenem  in  Shrewsbnry  ähnlich 
i-t.  als  neulich  das  Interludhiin  von  Doktor  Faust  H1)  aufgeführt  wurde.  Da 
trieben  einige  mit  den  Augen  Unzucht,  andere  beschwatzten  sie  und  wieder 
andere  setzten  zu  gleichen  Zwecken  eine  Zusammenkunft  fest,  und  dergleichen 
mehr  zum  Frommen  deines  Reichs.  Als  sie  nuu  am  eifrigsten  waren,  er- 
schien tat  Teufel  seihst  seine  Rolle  zu  spielen  und  jagte  damit  alle  vom  Ver- 
gnügen zum  Gebet.  So  auch  dieser.  Auf  .«einer  Wanderung  durch  die  Welt 
liürte  er  einige  davon  reden,  eie  wollten  um  die  Kirche  herumgehen  um  ihre 
Liebsten  zu  sehen.*)  Und  was  that  der  Narr?  Er  zeigte  sich  den  einfältigen 
Leuten  in  seiner  natürlichen  Geslnlt,  und  obwohl  ihr  Schrecken  gross  war,  so 
schworen  sie  doch  diese  Tlmrheit  hinfort  ab.  Er  hätte  sich  doch  in  gemeine 
\  Vttehi  v«  i  iv  nudeln  sollen,  dann  wllnleii  sieh  jene  gehundei  gehalten  haben 
diese  anzunehmen ;  und  so  hiitte  der  schmierige  Unhold  der  Hausherr  bei  den 
l'aareii  werden  können,  da  er  die  Boclucelt  angestiftet  hatte.  Und  hier  ist 
ein  andrer,  der  letzten  Dreikünigsabeud  zwei  Mädchen  in  Wales  besuchte,  als 
sie  ihre  Hemden  wendeten, *)  und  anstatt  die  Jungfrauen  in  dergestalt  eines 
schmucken  Burschen  zur  Wollust  zu  verlecken,  brachte  er  eine  Bahre  um  die 
eine  zu  ernüchtern.  Zu  der  andern  ging  er  mit  Kriegslürm  in  einem  hüllischen 
Wirbelwinde  nm  sie  noch  mehr  von  Sinnen  zu  bringen  als  vorher,  was  gar 
nicht  nötig  mr.  Und  das  war  noch  nicht  alles,  sondern  nachdem  er  in  das 
Mndclo-u  ^itilmu  war  und  es  hingeworfen  und  arg  geplagt  hatte,  schickte 
man  nach  einigen  unserer  gelehrten  Feinde  um  Für  jenes  zu  beten  und  ihn 
auszutreiben.  Anstatt  sie  nun  bis  KU  Verzweiflung  n  prüfen  und  einen  der 
Prediger  zu  gewinnen  zu  suchen,  fing  er  an  zu  predigen  und  die  Geheimnisse 


')  Einige  solcher  welschen  Interludia  sind  erhalten  gehlieben,  wie 
M.  Nettlau,  Beiträge  p.  2ti  Note,  nngiebt.  —  Es  scheint  fast,  das«  der  Bardd 
Cwsc  in  dem  Teufelsgluubcu  seiner  Zeit  befangen  war;  p.  93  spricht  er  auch 
von  einem  Teufel,  der  im  Sclmmsteine  sitzt. 

•)  Dta  welsohen  Herausgeber  führen  an,  dass  am  Abend  des  Totenfestes 
(2.  November)  die  Mädchen  mit  einer  brennenden  Kerze  zur  Kirche  zu  gellen 
pflegten,  um  ans  dem  Flackern  der  Flamme  die  Aussichten  des  kommenden 
Jahres  zu  cikcnuen.  Dum  gingen  manche  zwei-  oder  dreimal  um  die  Kirche 
hemm  ohne  ein  Wert  zu  reden  und  darauf  zu  Rette,  wo  sie  im  Schlafe  ihre 
kündigen  Männer  zu  sehen  hofften.  Aber  im  Texte  sind  es  offenbar  die 
Miinner,  die  tun  die  Kirche  gehen. 

■)    Mau    legte    ein    Hemd    an    einen    In- lern    Ort    in    einer    Ecke   des 

Zimmer*  und  ging  dann  feierlich  in  eine  audere  Ecke.  Darauf  kam  der  zu- 
künftige Hatte  herein  und  wendete  das  Hemd,  die  innere  Seite  nach  aussen. 
Ich  kenne  eine  Farm,  erklärt  der  Gewährsmann  des  Herausgebers,  wo  man 
diesen  itrutich  mich  vor  weniger  als  UO  Jahren  übte,  und  einige  von  denen, 
die  zugegen  waren,  leben  heute  noch  und  glauben,  sie  hätten  jemanden  das 
Hemd  wenden  sehen,  der  zur  Zeit  wenigstens  20  Meilen  entfernt  war.  Einen 
ähnlichen  Aberglauben  verzeichnet  Jac.  Grimm,  Deutsche  Mythologie  'S,  470 
unter  Nr.  1)55. 
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eueres  Reiches  auszuplaudern,  indem  er  so,  statt  sie  zu  hindern,  ihre  Errettung 
IRrtet»'  (p.  131  f.). 

Lucifer  beratschlagt  mit  «einen  Oberteufeln,  Meistern  von  sieben  Tud- 
süuden,  liiii  und  her,  wie  wühl  England  und  Minor  tugendhaften  Königin  bei- 
zukommpn  sei.  Dm  einzelnen  Meten  ihre  Dienste  an,  Cerberus  den  Tabak,') 
Mammon  <\  .-  'II.  Apollyon  den  Stolz,  Asniodni  die  Wollust,  Belphegor  die 
Trägheit,  Satan  den  Betrog  mit,  Minen  Eunhentfimen,  Bauebnb  den  Un- 
verstand. Obwohl  sich  Lucifer  vom  Zusammenwirken  der  Sieben  guten  Erfolg 
verspricht,  so  ist  er  doch  tiberzeugt,  dass  die  Nährmutter  aller  nud  seine 
eigene  Vertreterin  auf  Erden,  die  Prosneritas,  noch  mehr  erreichen  würde. 
'Der  folget'  (\<.  147).  Nttfa  ihrer  Sitzung  werden  die  Teufel  nieder  in  die 
ftnasente  Hölle  zurückgeworfen. 

Wie  aber  dem  DmMv  BOOJ  ein  ßbtrh&ok  über  ila«  ganze  Reich  des 
Schreckens  gestattet  wird,  da  gewahrt  er  eine  Kiesin,  die  durch  dir  Welt 
reicht  und  alle»  überragt.  Sie  hat  drei  <;..-mc  hter.  dereu  eines  trotzig  dem 
Himmel,  d*fl  andere  Hebelnd  der  Erde  nml  Am  dritte  grausig  der  Hülle  zu- 
gekehrt ist.  Sie  allein  ist  nicht  von  Sott  geschaffen.  Sie  ist  die  Mutter  der 
vier  Tochter  Belinls,  die  Mutter  des  Todes  und  die  Mutter  alles  BONS,  die 
ihren  (Triff  nach  jedem  Menschen  ausreekt,  und  sie  heisst  die  Sünde. 

Eine  ernste  Poesie  Rckliesst  das  Werk  all. 

Obwohl  es  bü  den  Visionen  des  schlafenden  Barden  nicht 
an  lebendiger  Schilderung  fehlt,  so  sind  sie  doch  in  ihrer  Anlage, 
um  einen  Augenblick  dabei  zu  verweilen,  nicht  eben  glücklich. 
Was  der  Dichter  im  ( Laufe  der  Weit1  darstellt,  wiederholt  sich 
zum  Teil  in  dem  zweiten  und  dritten  (Jt-sicht.*;  das  KYich  des 
Todes  Hess  sich  kaum  gegen  das  der  Hölle  abgrenzen.  Ur- 
sprünglich gedachte  Ellis  Wynne  wohl  nur  eine  Übei-setzung 
Sir  Rogers  zu  geben;  es  ist  schade,  dass  er  sich  TOD  seinem  Vor- 
bilde nicht  gänzlich  frei  gemacht  hat.  Der  spanische  Mantel,  in 
den  sieb  der  welsche  Dorfgeistliche  hüllt,  ist  aus  Stücken  zu- 
sammengesetzt und  man  erkennt  noch  überall  die  Nähte  darin. 
Die  Allegorie  ist  ein  Ingrediens  der  poetischen  Schöpfung,  von 
dem  ein  Zuviel  leicht  ermüdet.  Der  grimmige  Hass  des  Dichters 
gegen  alles,  was  Lüge,  Ungerechtigkeit  und  Laster  heisst,  ist 
gewiss  das  Zeugnis  einer  hinteren,  unabhängigen  liesinniiug,  aber 
reifere  Jahre  würden  seiner  Meinung  über  die  Dinge  dieser  un- 
vollkommenen Welt  vielleicht  einen  menschenfreundlichen!  Aus- 
druck verliehen  haben.  Manch  derbes  Wort  entfährt  ihm  in 
seinem  Zoni   und   einigemale  (wie  p.  70,  100)  scheint  er  sich  in 


')  Schon  Quevedo  kennt  einen  Dämon  des  Tabak«,  obwohl  er  ihn  nicht 
Cerberus  nennt.  Zu  derselben  Zeit  nahm  König  Jacob  I.  im  '  l'onulerblast ' 
zu  diesem  Geschenke  der  neuen  Welt  Stellung. 
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der  Schrankenlosigkeit  seiner  Rede  zu  vergessen.  Aber  sein 
Werk  ist.  immerhin  eine  bemerkenswerte  Erscheinung  in  der 
Litteratur.  Zwar  haben  uns  schon  Homer  und  Virgü  das  Reich 
der  Schatten  geschildert,  aber  erst  die  christliche  Moral  hat  die 
Lehre  von  der  'duplex  poena'  im  Jenseits  ausgebildet,  indem  sie 
es  sich  bald  als  einen  Ort,  wo  Heulen  und  Zähnklappen  ist,  und 
bald  als  ein  ewiges  Feuer  dachte,1)  Man  kennt  die  Apokalypse 
des  Apostels  Paulus  (die  Beda  in  der  100.  Homilie  betrachtet) 
und  die  der  Maria,  die  Visionen  des  Abba  Sinuthios,  dann  die 
des  Furseus  und  Prycthelm  (wieder  beim  Beda),  Adamnans, 
Brendans  und  Laisrens  bei  den  Iren,  Karls  des  Dicken  und 
Albericos,  des  Tnugdalus  (1149)  und  des  Knaben  Wilhelm  im 
Specohffii  historiale,  das  Fegefeuer  des  heiligen  Patricius  von 
Henry  von  Saltry  (1153)  mit  seinen  Nachahmungen,  die  Vision 
des  Mönches  von  Evesham  (1196)  und  Thurcills  (1206),  die 
Träume  des  Raoul  de  Houdaing  und  des  Rutebeuf  und  den  ge- 
waltigen Abschluss  dieser  Dichtungen  in  der  Divina  commedia. 
Nach  ihr  war  für  den  Gegenstand  nur  noch  in  der  Satire  Raum 
Kllys  Wynne  ist  ein  Satiriker. 


Wertvoller  noch  als  durch  seinen  Inhalt  sind  uns  die 
'Geeichte  des  schlafenden  Barden'  durch  die  Sprache,  die  ihnen 
in  der  neuwelschen  Litteratur  einen  hohen  Rang  sichert.  Goronwy 
Owen,  der  sinnige  Dichter,  der  den  Banhl  CWBC  bewunderte 
(Works  ed.  R.  Jones  2, 53)  und  zu  Zeiten  als  Vademecum  f  ülirte 


')  Die  ee]  tischen  I>irlitor  nennen  Ha  Hülle  hantiger  knlt  als  heisa.  So 
sagt  ein  welscher  Dichter:  'Uffern  oer  gwerin  gwartret',  Sirene  2,110;  und 
öfter  noch  sprechen  die  giilischen  I  »ielitor  iu  Irland  um]  Schottland  vun  Ifrcann 
fuur,  vgl.  Kcutiugs  Tri  biorglmoithe:  Obs.  4,  1  IS;  Zeitschrift  1,322;  Inv.  11,330; 
Mackenzie,  Benutie*  p,  1H*>.  Die  Missionare  wurden  angewiesen  auf  den  FiiriVrn 
eine  kalte  Hölle  zu  lehren.  Alier  nnoh  den  Orientalen  ist  sie  bekannt ;  bei 
den  Arabern  beisat  sie  tamfutnr,  wie  Ihn  Ragab  (f  1393)  in  seinem  gelehrten 
Werke  über  die  nuisliniisehe  Hölle  erwähnt  (MS.  Petenu.  I,  107,  Bl.  20b). 
Nach  rabhinischer  Vorstellung  niulltlO  die  Verdammten  sechs  Monate  in« 
Feuer  und  sechi*  Monate  in  der  Kälte  zubringen,  alier  am  Sabballi  haben  sie 
(wie  auch  nach  chrisllielier  Darstellung)  eine  Erholung  von  ihren  Leiden,  und 
wenn  man  dem  Elia  de  Yidas  im  Resolut  chukhimi  CJlauben  schenken  darf,  ao 
kommt  es  manchmal  vor,  dass  einer  dieser  Unglücklichen  aus  der  kalten 
Abteilung  ein  .Stück  Eis  unter  dem  Anne  mit  sich  schleppt  um  hernach  in 
der  heissen  Kühlung  zu  haben. 
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(2,  90.  126),  hat  sich  von  seiner  Schreibweise  ersichtlich  be- 
einflussen lassen.  Die  Ausgabe,  die  diese  Besprechung  veranlasst 
li;it,  macht  uns  mit  dem  Werke  in  seiner  ungekürzten  und  un- 
verfälschten Form  villi  1 703  bekannt,  Dagegen  werden  andere 
neuere  Drucke,  die  alles  und  jedes  mit  Willkür  behandeln,  nicht 
aufkommen  können.1)  Ausgelassen  hat  auch  die  neueste  Über- 
setzung des  Ruches,  vnn  der  sonst  nur  Gutes  zu  sagen  ist,-)  Fs 
hat  unsern  Beifall,  dass  J.  Morris  Jonas,  dem  wir  bereits  zu 
Dank  verpflichtet  sind,  sich  von  dem  genauen  Abdruck  der  editio 
princeps  nicht  hat  zurückhalten  lassen;  denn  zuverlässige  Texte 
sind  das  Uuum  necessarhim  aller  Philologie.  Nur  darüber  kann 
man  vielleicht  streiten,  ob  auch  alle  Druckfehler  wiederholt 
werden  mussten,  so  getreu  als  ob  es  sich  um  eine  alte  Inschrift 
handelte.  Ellis  Wynnc,  der  schon  in  der  Orthographie  ungleich 
ist  und  den  Druck,  wie  es  scheint,  nicht  gehörig  überwachen 
konnte,  würde  vemmtlich  keinen  Wert  darauf  gelegt  und  luden 
gedacht,  haben  als  A.  Schopenhauer,  der,  seiner  Schärfe  im  i  i  rossen 
wie  im  Allerkleinsteii  sich  bevvusst,  letzt  willig  bestimmt:  'Meinen 
Fluch  über  jeden,  der,  in  künftigen  Drucken  meiner  Werke,  irgend 
etwas  daran  wissentlich  Ändert,  sei  es  eine  Periode,  oder  auch 
ein  Wort,  eine  Silbe,  ein  Buchstabe,  ein  Interpunctionszeichen'. 
Jedesfalls  würde  man  im  Hardd  0w80  auf  die  zahlreichen  Sphal- 
mata  des  Setzers  gern  verzichten.8) 


')  Zwei  Ausgaben  dieses  B&nid  Cwsc  'des  famillcs'  erüt-hieneu  ISüs, 
die  eine  in  Caernarvon,  die  andere  in  Liveqwol.  Mit  ihrem  luuraliKchen  Werte 
steht  der  ipntchlkhfl  leider  nickt  auf  derae.1  lieii  liehe,  wie  denn  die  hlzt- 
unte  z.  B.  Pryilain  beharrlich  in  Brydain  korrigiert. 

*)  Tue  Vision*  of  the  Hleeping  B»r<l,  traushit.il  l>y  Roh.  (iwjucddim 
Davies.    London  1897.    XXJX  +  130  pp.    8°. 

3)  Folgende  in  den  Anmerkimgeu  nicht  verbesserte  Druckfehler  sind  mir 
aufgefallen:  7.27  mann  stutt  mawr;  Ü,  18  feil  fei:  10. '20  Frninc  Ffminc, 
Vl.it  hf  lii;  i;{.  4  a  cvcfijild  a  chededl  a  chrefjdd  a  chenedl;  13,10  Srryd 
Stryil;  V.l.  14  ceibddeilicyr  erib-;  20,19  stitcartliad  stiwurdiitid;  25,3  a'r  ar; 
28,  11  ynihem  yuihen;  29,  23  ym  ddangoa  ymddangoe;  31,  29  er  Anyel  yr 
Angel;  34.2.0  Ypspryd  Yapryd,  27  Uffarnl  Uffern;  36,18  'myfc  'mysc;  38,21 
dylrferydd  dy  leferj'dd,  22  dyddirnad  dy  ddirnad;  3i),  27  losci  llosci;  42,  17 
rhngofn  rhag  ofn;  44,  25  ddhienyd  ddihenyd;  46,  6  amdtleff'yn  amildiftyn : 
47,29  (i  Tarn  neu  a  tharaneu;  48,5  goelccth  goelcerth  (vielleicht  wie  aelgeth 
neben  uelgerth,  S.  Evans,  Dict.  1,67),  27  dechruodd  dri  •hiviimld,  31  diyulloni 
digaloni;  49,21  y  hyn  yr  hyn;  56,5  attolw  attolwg;  58,7  Auyeu  Angeu; 
59,10  adfeidrol  anfeidrol;  60,5  fä  y  fytinoch  fei  y  uiyaiiüch,  9  gen  gau; 
65,  27  faum  fawr;  68,  8  Agendorr  Agendor;  73, 13  dür  aa  dur  a;  74, 14  ertfi 

i&olUchrlft  f.  o«U.  Philologie  tu.  12 
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Anders  steht  es  mit  seiner  Orthographie,  die  etwas  "Wesent- 
liches ist.  Sie  weicht  von  der  heutigen  nicht  unerheblich  ab 
und  spiegelt  deutlich  den  Dialekt  des  Verfassers  wieder,  sowohl 
in  der  Ausspracht  der  Vokale  als  einiger  Konsonanten.  Einige 
Eigentümlichkeiten  des  Dialekts  von  Merionethshire  hat  M.  Nettlau 
in  seinen  Beiträgen  p.  35  angemerkt,  mehr  lernen  wir  aus  E.  W  ynnes 
Schreihart  kennen.  Die  Sprache  des  Bardd  Cwse  ist  sowohl  reich 
als  rein,  gedrungen  und  idiomatisch,  weit  entfernt  von  heutigen 
Zeitungsstile  und,  da  sie  unablässig  aus  der  Redeweise  des  Volks 
schöpft,  nicht  immer  ganz  leicht  zu  verstehen.  Einige  ihrer 
Eigentümlichkeiten  werden  wir  vielleicht  zu  gelegener  Zeit  in 
Verbindung  mit  der  Vulgärsprache  erörtern,  wie  sie  uns  nach 
der  Mundart  von  Camarvonshire  H.  Sweet  beschrieben  hat  und 
wie  wir  sie  nach  der  von  Denbighshire  aus  den  Briefen  des 
alten  Farniei*  und  andern  Schriften  vernehmen. 

Gut  welsch  wie  er  ist,  wird  man  doch  manche  Anglicismen 
im  Bardd  Owsc  beobachten.  Dahin  gehört  z.  B.  Beth  oedd  y 
matter  '  vhüi  MMM  thc  matter*  20,  113;  pa  fodd  yr  oedd  eich 
matterton  chwi  'n  sefyll  'hotc  did  your  watters  stand'  128;  i 
ehwarae  ei  hart  '  to  plogf  Ins  parf  132;  oni  basei  i  hwnnw 
rhwng  teg  a  hagr  dorri  t  cae  'wenn  es  diesem  nicht  gelungen 
wäre  mit  Güte  und  Gewalt  die  Hecke  zu  durchbrechen',  by  fair 
und  fnd  100;  i  gadw  eu  haddohvyr  mewn  aweh  'um  ihre  An- 
beter willig  zu  erhalten1,  m  ahje  25;  a  wnaeth  i  mi  feddwi  fod 
rhyw  ffrae  gyffredin  ar  droed  'das  liess  mich  denken,  dass  ein 
allgemeiner  Aufstand  im  Gange  wäre",  a-foot  20;  yn  atteb  eu 
coeg-escusion  hyd  adref  'ihre  leeren  Entschuldigungen  zurück- 
weisend", <-f.  hoHu-thntst  123;  y  dyn  a  ymgadwo  rüAg  ei  swynion 


iTctt't ,  7(1.  13  M  nrbcduch  nae  iirbedwch,  17  yncyihfed  yr  wytltli-d:  77.24  yn 
ymysc  ymysc;  79, 8  Coraedd  Gorsedd;  80, 14  ai  a'i;  81, 14  y  gwrUdu  a  gwelläii; 
82,  9  au  a'u;  85,  16  ci  fynu  i  fynu;  86,  28  Gagoniant  Gogoniant;  88,  10  llater 
llawer;  N9,  14  duuilhrund  dhitliriiüd,  21  n/fori  afim;  iM.L'u  <t  i:  34.  25  gym- 
tneiritid  -aiil:  103,  29  trigfu  trigl'a;  1(15, 1  brenhitiyhivrt  -gwrt:  104, 80  nrhyll- 
cod  erdiylldoil;  109,  18  mor  mo'r,  ult.  i  fynd  ei  l'yut-d;  1 10,  14  yngotfod  yn 
gorfod,  22  guoiuyiii  t'wniwni;  115,  8  yovynnodd  golynnudd ;  110,2  uttt/ml 
r/r  ddrg  nr  Mqg*;  1  IS,  7  meütr  racistri;  119,15  »  trdd  i  dritd,  Frtrad;  120,25 
yrnwoll  ymorol ;  120,  24  atradwi-  atlirodwr:  127.  25  guasanethwr  gmuMMinclhivr: 
129,  7  eu  amxer  eu  hauiser:  131,  3  pun  ei  yurlwld  |jan  y'i  gweludd,  12  gyxtnU 
gystal;  136,13  orphwy&tra  -tra:  138,12  »nafedd  llysuafedd  wie  103:  144.1» 
perlhytiaeeu  a  pb.;  14ö,  15  a'i  fti;  152,  8  y  vi,  ult.  tryuderau  trymderau.  Von 
der  ganz  eleudeu  Interpunktion  zu  geschweigeu. 
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mwynion  hi  gell  weh  daflu  'eh  cap  iddo  'wer  sich  vor  ihren  holden 
Reizen  bewahrt,  den  könnt  ihr  aufgeben',  you  may  cast  your 
cap  at  htm  147;  y  dydd  arall  ' the  other  dtaj'  130 f.;  troi  dalen 
arall  'to  turn  over  a  netv  leaf  92;  troi  allan  20,  troi  ymaith  47, 
scheinen  dem  englischen  '  to  tum  out',  syrthio  allan  lto  fall  »nf 
DMfegtbüäet,  u.  a.  m.  Aber  es  ist  wenig  im  Vergleich  zu  dem, 
was  die  welsche  Tageslitteratur  sich  erlaubt. 

Die  englischen  Lehnwörter  sind  dagegen  bei  E.  Wynne 
recht  zahlreich.  Goronwy  Owen  (Works  2, 120)  tadelt  den  Dafvdd 
ab  Gwilym  wegen  seiner  Vorliebe  für  Fremdwörter;  Lewis  Glyn 
Cotbi  gebrauchte  deren  nach  150  Jahren  noch  viel  mehr,  und 
nach  dem  gleichen  Zeiträume  war  die  Invasion,  wie  das  Canwyll 
y  Cymry  zeigt,  wieder  erheblich  vorgeschritten;  freilich  war  Rees 
Pritchard  ein  Südwelscher  und  auf  die  Reinheit  der  Sprache 
weniger  bedacht,  Gerade  die  Lehnwörter  sind  ein  Beweis,  dass 
die  Sprache  des  Rardd  Cwsc  in  der  des  Volkes  wurzelte,  wie 
H.  Sweet  hervorgehoben  hat.  "The  superiority  of  such  a  work 
as  the  Rardd  Cwsg  ennsists  precisely  in  its  style  being  founded 
(as  shown  by  the  numeroiis  English  words)  on  the  every-day 
speech  of  the  period.'  TPhS.  1882—84  p.  484.  Tch  habe  in 
meiner  Sammlung  aus  dem  Bardd  Cwsc  270  und  einige  englische 
Lehnwörter,  doch  sind  manche  darunter  alter  Besitz  und  ihre 
Form  aus  dem  Miftelenglischen  zu  deuten. 

AM.   mittelengl.  able,   15.  97.    D.  < 


239,  10. 
a«rr  roe,  hrir  eir,  97. 
aü  atiM  fr.  auf,  51- 

abb-nn.m  (jetzt  ablrauiou)  l;"i. 
u  aee,  fr.  an  (!. 

■llif  ImM,  ISOl 

hilleildt    bnUhln  ■!.'>.    Vulll  pTOT,  ballada. 

ii:ui<-  baak  .vj. 
bnndien  honds,  bamh  20. 
knu.T  in.  li>. 

bargen  33,88,  bargeinion  02.  123.  ÜB, 
Bfl    fitin/iuii,   :i(V.  h,iy</iii>u: 

barr  87.  70.  117. 
lu-t.Hiliiiiil  144. 
Iiiliiu  Hat,  w.  tutt?,  20. 
Iiir  In-n\  ■  i vii 'viüia  Jiijmlata'.   144. 
bi>\\t  holt   K)7    109.   147- 
bostid,   von  nie    bunte  'buaat',  93,   oft 
bei  D.  0. 


Iiribis  bribte  81,   breibwyr  bribers  19. 

Britaniaid  Britains  22. 

briwlio,   nie.  hroili;   afr.  hwflfar,  90; 

bw.  brwylian.    R.  Frü-binl    p.  92. 

142.  31k  396. 
bnvuistan,    nie.    brumton   (brwnstan 

HB.  2,  4<!,  Ijrwnstanawl  LA.  31, 28), 

1  brinistojie ',  88.  91. 
Itrywt'n  brewin,  vtm  me./xwr  "Brüh  '71 
burgyn,  ist  viehnelir  ins  engl,  ntorkin 

iiliergegangen. 
bwnld  byrdden,  nie.  bord,  120. 
1'nuel  k'nmd  HMI.   U4. 
nimr,   HM.  caitart,  31;    verwand!    isl 

ueud  ;!4. 
canon  cannon  id7. 

etf  86,  121.  <;tjMi'ii  Hi;  HlMta  tu-!  D.  "r. 
ranlieii    98,    108,    cardiwr    ll'J;    nie. 

varde. 
eario,  me.  car'itn,  120. 

12* 
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Otri  rarl  146  (D.  0,86,  41-  68,  7.  04,  68. 

■  \\  i-wftldiaiil    US   186|   von  me   ntke- 

968» SSOi  eerlyu  14it:  ae.  ceorl,  nie. 

wolil. 

eheri  churl. 

cwerylon  119,  von  me.  querelr. 

carnle«,  nie.  carole,  27;  celt.  Wort. 

cwestiwn  guution  10-  61. 

cart  chart,  tat.  r.hurla,  97. 

ewestiwr  'qii&stnmii'  41,  cwestwyr  124. 

cast  24.  2or.  84.  08.  107.  i8tj  oarigu 

ewil  quill  21. 

140.  143;  eaatiau  1).  (i.  171,54,  von 

cwmbrua  75  f.,  cwnibrys  12.8,  cumbrous. 

me.  rrtsfir,  im.  kauta. 

von  me.  cumbre. 

teUnA  19.  181.    D.  g.  99,  ih;  r«*- 

rwiujuis  MNMNW,  -ug  9.  23.  IOC. 

hyliaid  120,  von  me.  cacvhtpid. 

ownpttn  cogyaMM  57. 

cer  42.  57,  vou  ine.  j/ere. 

twiii jmi    107,  cwmnlii  80,  49.  04   72. 

iviviinmiaii  l=^sercmonian)  18. 

75.  08.  06.  147,  cwmpeini   64   72. 

c£at  16)  vmii  nie.  cliwte,  lat.  ei*fn. 

von  MMfNMy. 

cki  47.  66  ll>.  &  50,  0.  184,  4!».  980,40), 

cwiicwcnvr  c.onqunor  73.    <  viuwerwr 

von  ae.  ctorg  '  clay '. 

21,  -wyr  102. 

clarc  fftai,  74.  oUrcod  62. 120. 

cwppoi  etyi  147:  if.  ir.  oopfa 

di-imio  4(5.     I.  (i.  4,  127.  klaiui  59,87, 

cwrs  OOMTM  88,  cyrsieu  13;  oft  bei  D.G. 

von    nie.   claimc   clcimc,    von    tfr. 

cwrt,    im-,  curl,    68.    10ri.    ryrtimi  75. 

rlninirr  cleinur. 

I2U:  .vrtiwr  127,  cyrtwyr  121. 

dep  clap  'daek'  08,   TOB  nie.  clappe, 

i  wsmi'iriaid   'insinuiere'  lly,  cwsuie- 

ae.  claeppian.  D.  G.  hat  clc]»2lü,  87 

riaeth  22.  74. 

uu.l  clap  140,30.  151,15.   190,51. 

cynfaseu  canvas  94. 

159,  51. 

cypres-wyddeu  ttjpresa  65. 

clipwyr  clipfura  19. 

diwap   fc/wi/;   56.    118.    141.  143.  11»; 

dir  20. 135  (I>.  ( !.  18,  41. 130,  16),  clirio 

whap    ]•.  Q.   190,  51;    von    me. 

118.  118,  vnn  nie.  rlcr,  fr,  clair. 

qwippen. 

dos,  srnmll-ciotAes,  75.  117.  127. 

ch warter  qvartcr  46. 

cna,  me.  knaue,  21.  75:  'cuaT  diarab* 

diwippyn   8.   59.    135;   =   whip   (yn 

nennt  D.  G.  182,  38  den  Fuchs,  wo 

ein ■« 'yilil),  R.  Pridiard  p.  259. 

ladtTC  'cnu'  lesen. 

DfthitHtliiuii   08.  27,  von  me.  dainte, 

nxiaj)  88,  von  me.  hwp  knap.  RB.  1, 164. 

deintfth  (von  lat.  dit/nitat-m)- 

coeten  quoit  (12. 

daninio,  me.  dawne,  08i  123.  146. 

cofenant  cuvennnt  117- 

Demig-orgou  Demogorgon  114. 

cogiwr  21,   von  cogio  'to  cog',   W. 

diemwiit  diamond  73.  106. 

L.  Jones,  Caniadan  p.  17. 

dis  &e*ZL.  102,  ilisieu  23,  di?iwr  119; 

considrio  'to  consider'  141. 

>ln  iinal  bei  D.  G. 

■Ggf  cnpper  67. 

dwlil  double  70. 

cortyn  58,  cyrt  57.  nie.  cordc. 

dyfeia  02,  dyfais  75  dcvict,  dj-feisien 

costio  'to  cost'  08. 

27.  75. 

crab  grab  30.  148;  cf.  arm.  craji,  ffrap 

dyfeisio  25.  3.  63.  84.  110.  114,  ily- 

'appui'. 

t.  isiwr  38.  127. 

crefft,  ae.  crceft,  75,  erefftwyr  31. 

dyfosiwn  devotion  36.  14. 

crBn  crave  37. 

Ecclips  47. 

cri  90,  erio  24,  criwr  75,  von  me.  crie; 

ernpriwr.  nie.  emperonr,  109.  115.  135 

eri  D.  G.  44, 42.  93, 71.  85, 6.  123, 51. 

i statt  ynuuerawdr). 

oneal   i»  vov'  123. 

eacua  excuae  123.  128,  oft  bei  lt.  <;.. 

cwacer     100,     ewaceiriaid     47.    105, 

ymeacusodi  123. 

'quakera'. 

Ferdit,  nie.  verdit,  130. 
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ffafr   15.   68.   108,    ffafer  85  favour, 

heretic  33.  96. 

ffafraa  l  wedding  favonw'  29. 

hettien  47,  von  her,  ine.  hat,  ae.  hat. 

ffair  fair  'Markt'   22.   43.   136,    bei 

liialan  hatchcl,  hetchel  91;  cf.  hislen- 

D.  (f.   und   I.  G.,    von   me.  feirt, 

garth  D.  G.  173,  51. 

fr.  foxrt  (feria). 

ho  pran  hopper  66. 

ffals  false,  ffeilsion  102,  ffalsder  28. 

hulio  9&   31   H'einion   1,  345a)  'ver- 

ffardial fardel,  afr.  fardel  =  fardeau  102. 

hüllen,  decken'  von  'to  bill'. 

ffarwell  farewetl  147. 

kwndnvd  hundred  6. 

ffei,  nie.  fg   =  fie,   140;  cf.  ffei  ffei 

Invsuivii    himsemen   57,    voll   bWHDUU 

=  ha  ha,  Psalm  40,  16  Morgan. 

D.  G.  197.  22.  BOO,  10. 

«fest,  me.  fest,  140.  D.  G.  72, 7.  107, 20. 

Interlud  23.  131. 

I.A.  123,  20. 

IflOhri  etection  20.  136. 

ffidil.   fridl.  r  42.07   (statt  ffil,  ffibr), 

leg  leagne  117. 

vom  me.  JitheL 

lifroi  livery   11.   83,   oft  bei   D.  G., 

ffia  fees  122. 

I.  G.  etc. 

fnagenni  57,  von  flagon. 

locnstiaid  locusts  59. 

ffollt  fold  112. 

lwcnsach  67,  von  Incky. 

fforestwyr  lt>.  102.105  (Ceiuion  1,200b) 

Madam  75. 

von  fforestwr  D.G .222.:i4,  forester; 

maeden  maiden,  ae.  magden,  33. 

da»   welsche   Wort   scheint   einen 

maentiimio  VA.  :is,  ron  nie.  maintem; 

wcit«rn  Begriff  zu  haben  als  das 

R.  Priehard   hat   MÖGB   m.iintumio 

englische,    da   ffortsdu    =    ttdw 

127  auch  maintainio  10".  ltfö.  303. 

'custodire'  ist:  y  gweirgloddiau  a 

42.V      Aber  nlfaiutinieid  Sk.  2,  5 

fforendir  rh;i^  y  nmcli   hob  ainser 

i-i    für   nisaintinieid  BBC.  5  a  12 

yn  y  äwyddyn,  canya  llygni  y  tir 

verlesen. 

a  wnant,  Woltmi,   Lflgfli  wallkne 

maereiaudwyr  20.  nirvrsiaiuhvyr  19.  57, 

p.  2;  ki. 

von  M  warchitttml. 

flbrtnn  fortunc  122. 

malis  malu-c  44.  109,  malm  40,  (iiuilaL-s 

ffrae  frag  20. 

1».  <i.  179,3),  maleisgar  134,  liifalis 

ffräni  frame  14. 

liy  (fehlt  bei  8.  E.). 

fl'rio,  me.  frie,  43. 

marcio   136,   D.  G.  171,53,   to  mark, 

I.  friend  friend  63. 

me.  merke. 

ffwl  /W  38.  68. 

niastiff  34. 

ffurdd  -forth'  (=away!)  67.  DG,  21, 

matter,  me.  matere,  17.  113.  115.  121. 

40.  149,  92.  107,  24- 

124.  125.  134,  matterion   128,  di- 

ffwrnes,  me.  fumeia,  fr.  fbimuiinc,  DU. 

fatter  62. 

ffyrling  30  f.  63.  117,  vou  farthing. 

medlciwr  meddler  74.  126,  von  medial 

Gapio,  ine.  gapen,  29. 

medley  D.  G.  17,  28. 

garMeg,  me.  garlek,  ae.  ydr-Uac,  31. 

meinrieu  57,  mainc  66.  76,  von  me. 

gibris  gibberish  122. 

benche,  ae.  benc. 

gowt  gout  15. 

inilein    villain  34,    mileiniach    110; 

gras  grace  23,  grasusol  107. 

hilein  ■■  taeog  in  den  Gesetzen, 

gwarant,  me.  waraunt,  18.  1-M  t. 

bilein  llu  RB.2, 110. 122;  die  Form 

Happus   125,    happusrwydd   37,    von 

tnilein  ist  alt  (HM.  1,  267),  vgl.  y 

hap  D.  Cf.  170,  12  (skandin.). 

meiddiwu  85  =  y  beiddiwn. 

help  8.  78.  110.  144,  helpu  5.39.  131, 

munud  Minute  4.  68.  73,  munyd  91. 

so  auch  133,  3  zu  lesen  statt  help 

104.  in;. 

(D.  G.  223, 6),  me.  kelpe;  dihelp  57. 

muwste  58.  90,  jetzt  miwaic. 
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mwrdwr,  ine.  tiiuithev,  112.  111);  mwr- 

pulpyd  pulpil  134. 

driwr  78.  97,  niwrdrwyr  58.  102. 

l-iuit.  me.  punil,  143,  pmuieu  63.  121- 

Oueat  honest  122,  gonest  70. 146,  onest- 

pwff  puff  76. 

rwydd  38. 

pwrpas,  me.  purpos,  22.  58.  132.  134. 

ordeinio  to  ordain  146. 

136,  pwrpaswr  144. 

Face  pack  101,  paci-ieu  122;  pac  IX  G. 

pwre,  me.  purs,  21,  byreen  67. 

142,  33. 

pwynt  point  41. 

paentio,  nie.  painte  peinte,  14. 

Recordor  recorder  70,  recordivyr  120. 

papiet  46. 

r.ili   reatly  741'. 

papur,  me.paper,  84.  121;  lliw  papir, 

renti  rents  19,  von  ae.  rente ;  ef .  rhent 

D.  G.  149,  22. 

D.  G.  154,  10,  rrent  hafaidd  1.  G. 

pardwn,  me.pardoun,  53.    D.  G.  10, 30. 

7,  2t. 

256,  34. 

ruwndiiid  round-head  36.  100,   rovvn- 

parliament  107.  128  f. 

dieid  1 15. 

parlwr,  me,  parlour,  25.  65.     D.  G. 

rheoli  12.  15.  18,  rheolwr  71,  rheolaeth 

78,  26.  80,  6.  258,  49. 

107.  141,  von  me.  reule,  afr.  riule 

parsmriit,  paixhment  121. 

'  regula '. 

pari  132. 

rheswni,  me.  retoun,  rhesymnieu  17  f. 

pastiii,  nie.  paste  pastie,  18. 

29.  123;  davon  yrnresymmti  123. 

pedler  pedlar  14,  nedk-riaid  108, 

rhitlylliu  14,   von  rliidyll  D.  G,  54,  17. 

I-rlau  perle  14,  schon  bei  D*G.107,8 

235,   1    'riddle',     me.   riddcl,    ae. 

und  I.  G. 

hridder,  ahd.  hritara. 

person  person  109,  parson  67.  94,  ine. 

rln'Mt  40.  09.  103.  rostio  91.  121,  me. 

t>>  iiles  persoun. 

roste,  ymrostin  ü;(. 

perswadio  to  persuade  12- 

rhwd  rood  47.  104 ;  I  >.  ( i.  134. 20.  230, 70. 

perwigau    41,    vom    me.  periteigge, 

rhwymedi,  me.  retnedie,  2H. 

-wiche. 

Sawdwr,  me.  soudiour,  21,  sawdwyr 

phansi  funcy  6. 

114;  sawdiur  1.  <;.<),  41. 

phlem  phlegm  65. 

»awyr,  me.  sauour,  27.  73;  1.  G.  191 

physygwr  102,  phyxyirwyr  10.  pbysyg- 

(heute  sawr,  wie  D.  G.  202,  39)- 

wriaetli  22,  von  physiviu. 

nttitdj   nie.  scarlat,  66;  ysgarlau  D. 

pili  ptpc  27;  cf.  ir.  pinb. 

i;.  ns.  ii.  an,  7«.  hm.  i,  2ii. 

pigwr-poeeed  pirk-pockel  21. 

BB0. 

jiiuiwii  ojiinwn  31.   14.'!,  d.  Ii.  'per- 

sciaba»  scab,  shab  58. 

versity'.  cf.  ymhob  pen  y  iiiae  pi- 

scithell  seud,  scuttle'f  124. 

iiiwu,  MA.  mib. 

■  ui|iiuiiftii  111. 

pinneu  pins  14. 

Beotjl  'Scott'    Uli,  Sn.tM.iyu    122. 

pifio,  me.  pissen,  70. 

»cum  98. 

pislol  24,  für  "Pfeife'. 

seweir  squire  97. 

pleser  pleasure  12.  22.  132. 

Bcwre  scourge  92;  yscwrs  HM.  1,  191, 

possibl  45.  107. 

ysgors  1,  237. 

pot  24.  42.  57.  104. 

scwtsiwn  scutchtwi  18. 

putecari  102,  potecariuid  19.  21.  119, 

seler  ceüar  7.  26.  51.  94.  104;   L>.  <i. 

von  apotlieeary. 

211,  32.  2: i2.  BQl  HM.  1,  222.  326. 

prä,  me.  pris,  80  f.  121.    D,  *i.  34,  2. 

aarifl  91,  'to  Bear',  me.  seeren. 

185,  41;  prisiwr  169,  30.  200,  14. 

aewsiwn  Session  120,  ■■  assüse  136. 

prolog  prologue  48. 

siacced  jacket  24;  D.  G.  190,  29.    L  G. 

pBhaw  109. 
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siampleu  93-     D.  0.  42,  48,  vom  me. 

Tabler   tables  (mir.   täipHs)   23,   von 

saumple. 

tablier,  tabularium. 

siarpwyT  sharpers  19. 

taclns  123,  tacluso  26,  von  to  tackle. 

Biwrs  chargt  4ö.  107.  118. 

taeliwr,  me.  taillottr  21.  D.  <i.  fct,  10; 

flicer,  me.  siker,  24.  Bft 

taebvriaM  1H.  31.  102. 

siel  jail  34;   cf.  sieler,    I).  G.  11,  14; 

tafarnwyr  19,  von  taiara  tavern;   bei 

Et  l'riohirrt  p.  59. 

D.  G.  oft,  tafarnwriaeth  229,  22. 

simnei,  me,  chimnee,  34,  simuai  93. 

tasc  task  17.  25;  D.  17.  107, 34.  230, 23. 

108-  121;  «imiH'inii  I.  li.  10,  4«. 

tenentiaid  tenavts,  98.     D.  (J.  179,  18. 

uiop,  me.  schoppe,  14,  rfopwjf  19.  98. 

temtio,  me.  tempte,  113.  127.  129.  132. 

«ipsiwn    gipsiea,    Ü.    122;    eipxwn   B. 

145. 

Trich.  391. 

titlau  tüles  15.  17  (heute  teitlau). 

sir  »Ätre  7,  siroedd  I.  (L  27,  9. 

tobai'ii»  '23.  141,  tybaeco  135,  tobeceyn 

siri  sheriff,   36.  97;   sirif  suri  1.  G. 

142. 

7, 13;  me.  acherefe. 

trafmdio,   me.  trauaü  *to  travel',  6- 

siwglaeth  jugglery  23. 

80.  87;  dagegen  trafael  'Mühe'  D. 

siwrtiai,  iue.  journre,  55;  D.  G.  69,  36. 

G.  38,  13.  143,21.  208,89;  trafaelu 

121.44.  144.29.  45,5.   HM.  1,  159. 

4,9. 

emottieu  27.  ysim.ttien  58. 91,  von  spot. 

träd  trade  119.  124-  131.  133. 

sobr,  me.  aobre,  140,  sobnvydd  24.  43. 

trolyn   roll:   a  ehanddo  drolyn  mavrr 

«pectol  spectncles,  32. 

o  femrwu  sef  ei  gart  acheu  'und 

spio,   me.  spie,   fr.  espier,   14-  25.  28. 

er  hatte   eine  grosse  Pergament- 

32. 145;   yspio  9.  125.   HM.  1,387, 

rolle    bei    sich,     nilmlich    seiimi 

yspi  71.  126,  spiwyr  126. 

Stammbaum*  97. 

Btad,  me.  eatot,  5.  143.  (D.  G.  44,  2); 

trwnc  trunk,  tryncieu  57;  aber  trwnc 

stat  21.  29-  38.  141;  sonst  yitad. 

98  =  truvt/< . 

splent  aplint  117.  124.  126. 

trwp  troop  41.  102. 

stalwyn,  me.  Stallone  etallion,  131. 

twmeiod  attorneys  62.  120. 

Stent  extent  97. 

Ustus,  me.  iustice,  60.  97,  D.  G.  241, 

Btiwardiaid   19.  102;  ystiwardaeth  D. 

21;  nstusiaid  19.  120. 

(1.  76.  37,  von  me.  stiward. 

Wal  imB  60.  81. 

stori  story  23.  134,  atoriau  18.  64.  1 16] 

war  wäre  102. 

sonst  ystori. 

weir  wire  34. 

stormoedd  stonns  146. 

widw,  me.  widtec,  28- 

strip  stripe.  11. 

witnvyii   onion   31.     Cf.    mir.   uinea- 

stryd,  me.  »freie,  9.  139;  ystryd  D.  0. 

mhain,  Irish  glosses  862. 

101,35.  I.  G.  74,  52. 

vvingo  to  vsince,  mc.  winetn,  91. 

studio,  me.  studie,  41.    Geis.  1,  147; 

witsiaid  iritches,  1.  120.  122. 

studiwr  144. 

Ymhariii'isio  47,  vom  me.  hn> . 

awpper  supper  6- 

yscowlacoMH,  yscowliaid  14.  IUI.  119. 

Bwrffedig  surfeiting  145. 

ysewir,   me.  squierc,  mjuyer  (escuyer), 

sydyn  audden   73.  89.  134.  153;  me. 

25;   ysgwir  D.  G.  42,  38.    130.  66- 

aodnin,  soden,  afr.  sudain. 

155,  13.   189,  27.  203,  2;  ysgwier 

syr  sir  8- 

HM.  1,  ia   I.  G.  7,  11;   ysgwiar 

syre  sirrah  34. 

6, 11;  ysgwiair  5,  27. 

J.  Morris  Jones   hat    BeiBf 

r   Ausgabe   ein    nützliches   Ver- 

zeichnis der  heut«  nicht  allgeE 

aein  verständliehen  Wörter  bei- 
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gegeben,  an  das  ich  noch  einige  etymologische  Erörterungen  an- 
knüpfe. 

Annwn  58,  71,  112,  147,  oder  Annw'n  51,  73,  106,  oder  Anw'n 
113,  ist.  nach  Wynne  dasselbe  wie  Annwfn,  wie  er  auch 
schreibt,  8,  39,  71,  134,  und  bezeichnet  nach  ihm  die 
äusserst«  Hölle.  Schon  im  Mittel  welschen  entsprechen  die 
Formen  Anmvn  und  Annwvyn.  Gegen  die  Ableitung  von 
anima,  die  H.  Gaidoz  auf  das  armorisehe  anaoun  gründet 
(Zs.  1,  30),  hat  J.  Loth  manches  eingewendet  (Annales  de 
Bretagne  11,  488).  Es  kann  m.  E,  nicht  bezweifelt  werden, 
dass  annwfn  annw'n  für  an-du-fn  steht,  sowie  annuw 
'gottlos'  für  an-dute;  ob  das  aber  'tief  oder  'sehr  tief 
heissen  kann,  ist  eine  andere  Frage.  Von  Evans*  'an- 
intensivum'  ist,  scheint  es,  nicht  viel  zu  halten,  und  der 
Belag,  den  er  für  ein  solches  annwfn  'sehr  tief  giebt:  nyt 
oed  anydyfnack  y  gwaet  udunt  yn  eu  hymlit  noc  y  deuei 
yr  budugolyon  hyt  ym  bras  eu  hesgeiryeu,  HM.  2,  37  (in 
der  Ystoria  de  Oarolo  Magno  p.  16  entspricht  dem  Ausdruck 
h/n  amltt  ...  ac),  gehurt,  wenn  er  überhaupt  korrekt  ist. 
gewiss  nicht  zu  annwfn.  Wenn  es  ein  Adjektiv  annu-fn 
giebt,  so  kann  es  nur  'untief  bedeuten,  was  uns  den 
Namen  Annwn  durchaus  nicht  verständlicher  macht;  auch 
scheint  sich  du'n  für  dtrfh  "tief1  selbst  kein  Dichter  zu 
gestatten.  W.  dwfn  ist  das  irische  domkam  'tief,  aber  es 
ist  vermutlich  auch  das  Substantiv  domkan  'Welt1,  das 
freilich  aus  der  welschen  Litteratur  nicht  mehr  nach- 
weisbar ist.  Wie  bod  'das  Sein*  und  anfod  'das  Nicht- 
sein', fodd  'das  Gefallen'  und  anfodd  'das  Missfalleu'  be- 
deuten, so  wird  Annwfn  (aus  a  ndivfn)  'die  Nicht -Welt, 
die  Unterwelt  \  '  the  other  world '  heissen.  So  ist  w.  annynog 
■unmännlich'  und  ir.  anduiue  'ein  Bösewicht'  (von  duinc 
:dyn  'Mann').  Also  kein  'bottomless  pit',  und  auch  die 
Bedeutung  'Hölle1  liegt  nicht  eigentlich  in  dem  Worte  und 
passt  in  den  Mabinogion  ganz  und  gar  nicht.  Dafydd  ab 
Gwilym  nennt  den  Nebel:  enaint  gwrachiod  Annwn  'die 
Salbe  der  Vetteln  von  Annwn'  54,  28;  und:  mwg  ellyllilan 
o  Annwn  'den  Rauch  des  Gespensterfeuers  aus  Annwn' 
39,  19;  und  abermals:  mor  wyd  o  Annwn  'du  bist  ein 
Meer  aus  Annwn'  39,  44.  Und  in  seinem  Gedichte  über 
den  Fuchs  sagt  er: 
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Nid  hawdil  i  mi  ddilyd  liwn 
I'w  dy  nniiedd  hyd  Aanwn. 


i  *:> 


'Nicht  leicht  ist's  für  mich  diesen  zu  seinem  Wohnhaiisr 
bis  in  die  Unterwelt  zu  verfolgen1,  182, 43  f.  Bei  demselben 
Dichter  spricht  aber  der  Sommer: 

Myfod  tri  mis  i  dyfn, 
T>eftiyddian  llafuriau  lln; 
A  pban  ddarifo  do  a  dail 
Dyfti  a  g"wan  y  gwini], 
I  ochel  awel  auafr 
I  w!ad  Ajinwfn  ddwfii  ydd  Af. 

'Drei  Monde  kommen  für  das  Wachstom,  das  der  Leute 
Ernten  in  sich  birgt;  und  wenn  Dach  und  Laub  aus- 
gewachsen sind  und  das  Gezweig  sich  ausbreitet,  dann 
gehe  ich,  des  Wintern  Hauch  zu  meiden,  ins  Land  der 
tiefen  Unterwelt',  162,  35  ff. 

Dwylyw  'die  beiden  Parteien'  132  wird  wähl  richtiger  dwyliw 
geschrieben,  es  reimt  auf  rhiw,  D.  ö.  75,  17.  Der  Heraus- 
geber s.  v.  erklart  ih-uliiv  s<'r  nicht  richtig  als  'eine  zweite 
zu'  oder  'vergleichbar  mit  der  Farbe  der  Sterne';  es  heisst 
'doppelt  stemenfarbig',  sowie  tajth  Uta  ser  'achtfach  sternen- 
f  arbig'  D.  &  10,  8. 

Ffristial  Ist  wohl  kaum  ein  dem  Schach  ähnliches  Spiel,  wenn 
gleich  Ab  Gwilym  neben  chwarau  ffrist.iol  2,  37  auch  gwerin 
ffristial  208,  69  hat  (gwerin  y  wyddbwyll  =  mir.  foirend 
fidchille).  Salesbury  giebt:  ffrnstial  'a  nivse,  niase'  (sss  mease, 
w.  mtvys'i).  Es  ist  eines  der  vier  gogampeu  oder  kleinem 
Spiele  der  Cymry  (MA.872b),  das  Würfelspiel,  nach  Davies 
fritülas,  L  e.  '  in  ludo  aleae  vasculum  infundibuli  speciem 
referens,  in  quo  agitantur  tali  et  unde  jacinntur  in 
alveolunU,  d.  h.  ein  Würfelbecher.  Ducange  hat  ausserdem: 
'Fritillum  est  sistrum  vel  tuba,  quo  vocantur  ad  Indium'. 
Das  welsche  Wort  scheint  von  fritillus  abgeleitet  zu  sein, 
mit  Anlehnung  an  altfr.  frestele  'Pfeife,  Flute'  von  fistella 
für  fistula  (aw.  fistl). 

Haro  'oho!'  Haro!  nid  fi  yw  'r  cynta  p.  94,  eine  Interjektion, 
die  vielleicht  mit  aro  gleichbedeutend  ist:  dyre  yraa,  aro 
dyre  'komm  her,  he!  komm!'  S.  Evans  s.  v.;  aro  etto,  L  G. 
4,  100.  Es  ist  das  cormsche  haroiv  'sad!  alas!'  und  das 
altfranzösische  haro}  harou,  härm,  harau,  hero  und  einmal 
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harol  alarme,  'exprimaut  l'appel  ou  la  detresse'  (Godefroy 
4,  426).  Haro!  la  gorge  m'artl  'Hallo!  mich  brennt's  in  der 
Kehle!'  war  früh  und  spat  da«  Wort  des  guten  Meisters  Jean 
»'utard.  Diez  leitet  haro  aus  dem  Deutschen  und  giebt  ihm 
die  Grundbedeutung  'hierher'.  Wenn  man  aber  bedenkt, 
dass  das  franz.  haro  uns  von  dem  Bretonen  Noel  du  Fail 
(Oeuvres  facetienses,  1874,  1,  253)  aus  der  Bretagne  bezeugt 
wird  und  hier  eine  Volksetymologie  veranlasst  hat  (ha 
Raoul),  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  es  celüschen 
Ursprungs  ist.  Es  lebt  noch  im  heutigen  irischen  kurroo 
fort,  womit  vielleicht  der  Kriegsruf  der  Alten  zusammen- 
hängt: "Totus  autem  tarn  equilatus,  quam  peditatus,  qnoties 
ad  manus  et  pugnam  venitur,  alta  voce  Pharro,  pharro 
inclamat,  Utruin  a  rege  Pharaone,  QafedoU  socero,  an  ab 
alia  caussa  elamor  iste  natus  sit,  parum  ad  rem  attinet 
explicare'.  R,  Stanihurst,  de  rebus  in  Hibernia  gestis,  1584, 
p.  43.  Oh  dieser  Ausruf  von  faire  o  abzuleiten  ist,  wie 
Keating  in  der  Einleitung  seiner  Geschichte  sagt,  und  ob 
er  dem  Vulgäririschen  von  Munster  tilrhi  *aroo"  (G.T.  5, 151. 
163.  6,4.  70  etc.)  entspricht,  bleibe  dahingestellt. 

Hwndliwr  '  Schwindler,  Händler':  hwndliwr  a'th  siommei  mewn 
rhyw  hen  geffyt  'ein  Schwindler,  der  dich  mit  einem  alten 
Pferde  betrog'  21;  y  pedleriaid  a'r  hwmllwyr  eefiyleu  'die 
Trödler  und  die  Pferdehändler1  102;  mae  'r  cwestwyr  a'r 
hwndlwyr  ar  falu  y  bon'ddigion  'die  Deuuncianteu  und  die 
Schwindler  fallen  nbrr  die  Edelleute  her',  124.  Das  Wort 
scheint  eine  Wallicisiorung  von  stcindter  (*chwindhvr)  und 
erinnert  an  das  deutsche  handle r,  d.  i.  namentlich  'der 
Pferdehändler  oder  Rosskamm'.  Das  Wort  pedlar,  un- 
bekannter Herkunft  im  Englischen,  ist  mügl icherweise  das 
deutsche  btith>\  ßfc  der  bettel,  d.  i.  die  wertlose  Sache. 

Llumman  in  noeth  himman  7  sollte  lymman  geschrieben  werden, 
denn  es  entspricht  dem  ir.  iom-mx/it  (w.  noethlom)  oder 
lomdn.  Salesbury  hat:  noeth  lymyn  "slryp  naked',  Walters: 
noeth-lummyn  "stark -naked',  G.Owen:  noeth  lyman  (2,77) 
und  noeth  luman  (2,  266). 

Mäd  feien  'die  gelbe  Pest*  61;  cynddrwg  a'r  vad  velen,  MA. 842b; 
chwaer  undad,  chwyrnad,  hirnos  Fr  oer  Fad  feien  o  Ros, 
EX  G.  189,  50  (I.  (t.  77,  47).  'Flava  pestis  quam  et  physiei 
ictericiam  dieunt  passionem',  sagt  Giraldus  im  Itineraiium, 
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Diese  Mortalitas  suchte  sowohl  England  als  Irland  heim, 
■Henri  54! — 550,  sodann  6tö4  'tempore  Finani  et  Colniani 
episcoporum '  (Beda,  Hist.  eccl.  3,  27),  diesmal  durch  Jahr- 
zehnte. Sie  liefest  bei  den  Iren  Galar  buidhe  (Reeves,  Vita 
Sanrti  Columbae  p.  182)  oder  Buidechair  oder  Beide  (auch 
cron)  i'hoMiaill.  Vgl.  Liber  Hymnoruni  1,  25;  2,  113.  Das 
welsche  matl  ist  vielleicht  der  Name  eines  Tieres,  wie  .Tones 
bemerkt,  dem  irischen  math  (YYT.  p.  279)  entsprechend, 
dessen  Bedeutung  nicht  feststeht,  von  dem  aber  mathgiiinaiii 
'Bär'  abgeleitet  ist. 

Mursen  14,  99,  140  wird  von  Salesbury  'a  calat*  (d.h.  callet) 
erklärt;  vgl.  D.  G.  79,  25.  48;  139,  55;  202,  42.  Ein  dunkles 
Wort,  gewiss  nicht  =  virgin,  denn  es  giebt  auch  ein  Masc. 
mursyn. 

Seithredd  'Zähne,  Hauer'  117,  ist  der  Plural  von  ijskithyr  RB. 
1,  122.  L86  Bdef  yafittrj  ysgithred  y  baed  'die  Hauer  des 
Ebers'  HM.  1,411.  2,148;  esgithred  LG. 2, 51,  var.  ysgythred; 
eskydred,  Laws  p.  152;  in  Libertragetier  Bedeutung:  drwy 
yskithred  kerric  'per  abrupt a  KU1  KB.  2,  59;  und  davon 
abgeleitet:  y  baed  yskithrawc  'aper  dentosus'  2,  151; 
kythreul  ysgithrawc  'ein  Teufel  mit  Hauern'  LA.  153,20; 
elf.  MA.  157b  (altw.  sciutniur,  KU.  7,  415);  und:  wylo  ac 
ysgythru  l  chrynnu  dannedd  'weinen  und  Zähne  fletschen 
und  knirschen'  BC.  192,  Dem  Worte  kommt  eigentlich  der 
Vokal  i  zu,  aber  daneben  steht  ysgwthr,  ysgythr  in  der 
Bedeutung  'Spitze,  schneiden':  brid  ysgwthrlid  ysgytlu  lein. 
I).  ö.  173,  74,  cf.  85,  4;  ysgylhru  'schneiden'  LA.  87; 
ysgythrwr  cad  'ein  Hauer  iu  der  Schlacht'  I.  G.  2,  49; 
yskythredic  Mmpictus'  d.h.  gemeisselt  RB.  2, 189;  ysgyllirat 
'Meisselung'  Karls  Heise  8.15,  wozu  ir.  sgathara  'hewing' 
0' R.  und  all>.  spatharra,  sgafhaireaehd  in  gleicher  Bedeutung 
erwähnt  werden  mögen.  Mir  seheint  psgithr  gleiches  Stammes 
mit  tiir.  cinteir  'calcar',  gr.  xirrftov  und  w.  cethr  'Spitze, 
Nagel'  (ef.  cythraul  von  contrarius,  cythrudd  von  con- 
trudere.  lythrwfl  von  contribulatio.  athrywyn  von  inter- 
venire,  etc)  und  zu  der  begrifflichen  Entfaltung  des  Wortes 
möchte  sculjftura,  wovon  Joses  es  ableitet,  in  Anschlag  zu 
bringen  sein.  Vermutlich  hängt  mit  ysgithr,  ysgythr  auch 
yscethrin  zusammen,  das  bald  als  'impetuuus'  und  bald  als 
iiorrible'  erklärt  wird,  BÖ  87,  97,  107,  113,  150;  es  ist 
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nach  S.  Evans,  Dictionary  p.  1611  =  disgethriu,  dysgethrin 
'rauh,  hart',  und  in  einem  Gedichte  Mo  Gochs  2,51  lesen 
die  einen:  baedd  disgethring,  die  andern:  baedd  ysgethring 
'ein  hauender  Eber'. 
Ymleferydd  'das  Zusammenreden '  46,  56,  93  setzt  eine  Mehrheit 
voraus  und  sollte  daher  nach  Siinwnt  Fychan  (Oyfrinach  y 
Beirdd  p.  105)  nur  mit  einem  Plural  verbunden  sein.  Er 
tadelt  daher  selbst  den  Vers  des  Dafydd  ab  Gwilym:  'MQ 
fawr  yn  ymleferydd  0  darannau  sugnau  sydd'  44,32,  wo 
andere  'o  gadwynau'  oder  'o  gertweiniau1  lesen.  Ebenso 
gut  könnte  der  Pedant  an  'Ami  ferw  yn  ymleferydd' 
I.  G.  76, 10  (=  D.  G.  146,  14)  Anstoss  nehmen. 

Ich  kann  diese  Bemerkungen  über  den  Bardd  Cwsc  nicht 
schliessen  ohne  die  Ausstattung  zu  rühmen,  in  der  er  diesmal 
vor  uns  erschienen  ist.  Das  Streben  der  Herren  Jarvis  und 
Fosicr  in  ISangor  verdient  ;ille  Förderung.  Es  ist  im  Werke 
uns  mit  ihrer  Hilfe  in  der  Guild  Solei  of  Welsh  Reprints 
namhafte  Bücher  der  altern  Litteratur,  wie  Morgan  Llwyds 
Schriften,  mehreres  von  \Y.  Salesbury,  das  Drych  y  Prif  Oesoedd 
von  Theoph.  Evans  und  anderes  Gute  wieder  zugänglich  zu 
machen.  Dem  sehen  wir  gern  entgegen.  Inzwischen  ist  schon 
der  Bardd  Cwsc  in  solcher  Ausgabe  uns  ein  werter  Besitz  in 
unser m  'twysg  o  lyfrau'. 


Berlin. 


L.  Cur,  Steen. 
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TV  CwliulJin  S.-ifra  in  Irisli  Literat  im*.  Belüg  a  Collect  ion  of 
Stories  relating  to  tlie  Hart)  Cachollin,  Iranslatwl  from  Um1 
Trisli  by  various  Scholars:  eoniniled  and  edited  with  Intro- 
duction  and  Notes  by  Eleanor  HulL  London.  I).  Null, 
1896,    8'*.    Pp.  lxxx  +  316. 

ObBchon  diese  .Sammlung  von  vierzehn  irischen  Heldensagen  in 
UgUlGfett  Urarluitiiny;  sieh  an  UM  grosse  Publikum  wniilH,  M  enthüll, 
sie  doch  auch  für  den  Fachgelehrten  gar  manches  Nene  und  Boaehtenf* 
weite.  Yor  allem  sei  auf  Miss  IlulU  Einleitung  hingewiesen,  in  welcher 
die  Fragen,  die  sich  an  Entstehung  um!  Überlieferung  dieser  Texte 
knüpfen,  klar  und  einsichtig  behandelt  werden.  Im  Anschlug»  an  eine 
BflqVMbSBg  Am  BtlJs  dieser  Sagen  und  des  Kul  (Urzustandes,  der  sie 
hervorgebracht,  hebt  die  Verfasserin  mit  Recht  im  Gegensatz  zu 
Atkinsons  Bemerkungen  in  der  Einleitung  zum  Yellow  Book  of  Lecan 
die  Reichhaltigkeit  der  alteren  irisdien  Litteratur  hervor,  die  vollendete 
Erziihlerkimst,  die  in  den  Sagen  zu  Tage  tritt,  und  die  Ideale  edler 
Sitte,  die  aua  ihnen  hervorleuchten.  Warme  Empfindung  und  feine 
Beobachtung  zeichnen  diesen  Teil  von  Miss  Hnlls  Arbeit  vor  vielem 
andern  aus,  was  über  denselben  Gegenstand  geschrieben  ist.  Die  Wieder- 
gabe der  Sagen  selbst  hält  sich  im  ganzen  treu  an  die  Übersetzungen, 
die  von  0"<  nny,  Ntokes,  Windisch  u.a.  herrühren  und  in  der  Revue 
Oeltique  und  anderen  Zeit.-vhriften  zerstreut  sind.  Auch  das  in  der 
eingegangen en  Archaeological  Review  schwer  zugiintfliihe  'Wooing  of 
buar1  ist  hier  mit  einigen  Kürzungen  wieder  ftbgedroakt  Wll  ■&■ 
dem  Buche  in  unsern  Augen  seinen  grüssten  Wert  verleiht,  ist  die 
meisterhafte  Übersetzung  der  Täin  Bö  Cüalnge  und  des  Brislech  Mdr 
Maige  Muirthcmne,  die  von  O'Grady  herrührt,  der,  wenn  er  auch  in 
Einzelheiten  öfters  irrt,  wie  kein  Linderer  Idiom  und  Stil  ÜOOI  Lilt.i.itur 
beherrscht.  Besonders  seine  Übertragung  der  Schlacht  von  Muirthemne 
ist  vielleicht  das  Beste,  was  er  uns  je  geboten  hat.  Obgleich  er  uns 
auf  S.  110  durch  Miss  Hüll  zu  wissen  thut,  dass  diese  Übersetzungen 
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'for  English  readers,  not  for  Irish  seholars'  seien,  so  glaube  ich  doch, 
dass  ea  keinen  noch  »o  guten  Kenner  des  Irischen  giebt,  den  ihre 
Lektüre  nicht  belehren  kann.  Und  wenn  ich  im  folgenden  einige 
Mftngid  der  l'hertrugnng  rüge,  so  hoft'n  ich,  da-s  weder  er  uoeh  Miss 
Hüll  mir  das  verargen  werden.  Bei  rk>iu  heutigen  .Stande  miserer 
irischen  Spraebkeiintnis  sind  aueli  die  Felder  einen  Kenners  wieO'Grady 
lehrreich. 

Anf  S.  114  ist  löthotnmar  mit  'brewer's  trongh '  übersetzt,  während 
doch  Aisl.  Meic  CongKnne  S.  11,3.  22  zeigt,  dass  es  'Waschtrog'  be- 
deuten mnss.  Ebenda  ist  ördüsc  durch  'thumb  rings'  wiedergegeben, 
als  oh  es  mit  orJu  'Daumen"  zu  thnn  hätte;  es  ist  aber  der  Plural  von 
ur-ilüis  'Goldgeschmeide'. 

9.  120,  'in  unison  they  both  lit'ted  their  feet  and  put  them  down' 
=  LL.  55  b 8:  i  n-öenfecht  dottorbaiti»  a  cobs<i,  also  besser:  'in  unison 
tbey  checked  their  feet'. 

S.  121,  mendchrot  'peaked  liarp',  als  ob  mend  für  bend  stünde. 
Stokes  hat  gezeigt,  dass  das  Wort  'kleine  Harfe,  Laute',  wörtlich 
'kid-harp"  bedeutet. 

W  iiruni  Ü'Grady  auf  B.  123  fer  find,  von  Cuchulinn  gebraucht, 
mehrfach  mit  'a  small  limn'  üln uaetst,  versiehe  ich  nicht. 

Anf  S.  131  raiifls  es  statt  '  on  its  aide  he  cuts  his  uame  in  Ogbain ' 
heissen:  'on  (tu  sidc  he  put  an  insrription  in  O^hani'  (dobreth  ahtm 
ii -uiinnn    na  teeb).     Vgl.  diese  Zeitschrift  Bd.  IT,  S.  214. 

BL  188  W  'tbe  lnnd  into  whkh  the  little  boy  is  come'  in  'the 
laud  out  vi  which'  u.  s.  w.  zu  ändern  dir  asatänic,  LL.  03 hl). 

S.  14t>  übersetzt  Ü'Grady  co  ndrehaid  a  mdel  asa  gwilaind  mit 
'sn  thal.  his  inouth  is  bnitight  nvtr  DM  Shoulder",  indem  er  wael  als 
für  bei  verschrieben  nimmt.  Aber  nuicl  bedeutet  'TfMiron*,  und  es  ist 
zu  übersetzen  'so  daBS  ihm  der  Nacken  aus  der  Schulter  ging'.  In 
LL.  2!)a  ist  mdel  das  Nackenstück  eines  Tieres,  das  dem  rannaire  nud 
nroiWirim  zuki>mmt. 

S.  168.  LtfMOhun  i*t  nicht  die  Tochter  Aeds,  sondern  von  Ae 
und  Adare  {niijin  anide  Ai  onus  Adiiircv,  LL.  I!7b24). 

Auf  S.  155  sollte  es  statt   'Do   the  trimnnng,   said   the   driver' 

ii  'I  will  gatlicr  them,  for  ii  is  easier',  |said  the  driver].  (Dogfn 
a  n-imtheclatnad,  ddig  is  aasu,  LL,f>8a42). 

S.  1113  statt  Buie  lies   liui.l. 

S.  Ui4  Malt  LL.  74a  lies  LU.  74a. 

S.  178  ist  'uiolea'  keine  träte  i'ber.sefznng  für  tibri,  vielmehr 
'tufts  of  hair',  wie  Rev.  ObÜ  XVI.  S.  N!»  yezeigl  ist. 

S.  179  giebt  n'Grady  xriath  digrais  (LL.  79  a  5)  mit  'a  trusty 
s|ieri;d  shield '  wieder.  I»us  Wort  >li,p<ii\  hat  bisher  keine  hi-tiiediyeiide 
Deutung  erfahren  (s.  Wiiidisch).  leb  mochte  es  als  aus  privativem  di 
und  frtfi  zusammengesetzt  erklären.  So  wird  *so-r<Hd  zu  mmid, 
*dn-r&id  zu  dorntd  u.  s.  w.  Es  hiesse  dann  etwa  'unwiderstehlich' 
BB.  23l!  a  5  wird  die  Siimltlul  so  genannt  u)  tfieibirsin  tinim  na  dilend 
dighraixi)  und  LL.  KIT  h  40  sagt  Cuchulinn:  'Cian  üad  ...  o  na  lud  do 
chur  cftüatilda  im  Murthemniu  7  w  digraisa  lend  techt  indiu'  d.  h.  'es 
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ist  lange  her,  dass  ich  keine  Rundfahrt  in  M.  gemacht  habe  und  heute 
lockt  es  mich  unwiderstehlich '. 

Derartiges  könnte  noch  manches  ausgestellt  werden-,  doch  tlmn 
solche  Versehen  dem  hohen  Werte  der  Übersetzung  keinen  Abbruch. 
Ich  schlietne  mit  dein  Wiiiisihr,  9m  aueh  bald  einmal  bei  uns  ein  des 
Irischen  Kiindiiri  r  die  wichtigsten  und  schönsten  Sagen  des  alten  Irlands 
in  ebenso  gelungener  Übertragung  dem  deutscheu  Publikum  zugänglich 
machen  möge. 

On  an  Ancient  Settlement  in  the  South -West  of  the  Barony 
of  Corkagniney,  l'uimty  of  Kerry.  By  R,  A.  Stewart- 
Mac  Allster,  M.A.  (Transactions  of  the  Royal  Trish 
Arailemy,  vi»l.  XXXI,  jiart  VII.)  Dublin,  Match  1899. 
Pp.  209  — 344.    Platcs  XVII  — XXV.    feh. 

In  diesem  stattlichen  mit  mehreren  Abbildungen  geschmückten 
Heft  handelt  der  nnsern  Lesern  wohlbekannte  Verfasser  von  den  Über- 
resten einer  alten  Ansiedelung  au  der  Küste  zwischen  Ventry  Harbour 
und  Dunmore  Hcad.  Kr  gieht  zunächst  eine  eingehi  mlc  Beschreibung 
d»r  natiirlicbcu  und  künstlichen  Höhlen,  Steitikammern  u.  a.  w.  mit 
ihren  den  heutigen  Umwohnern  gelluBgOn  Namen  (dochun,  Uxs,  dünr 
catluxir).  Er  berechnet,  dass  nach  niedriger  Bek M/.nng  die  Ansiedlung 
etwa  für  tausend  Menschen  Unterkunft  bot.  In  einem  zweiten  Teile 
werden  dann  die  Kia^-n  erörtert ,  die  sich  an  die  Bewohner,  das  Alter 
und  den  Zweck  der  Niederlassung  kniffen«  Herr  Mac  Alfter  verwirft. 
O'Curry's  Idee  einer  klösterlichen  Ansiedlung  (laura),  besonder*  wegen 
der  clochäns  mit  mehreren  Kammern,  der  weiten  Zerstreuung  über 
mehrere  englische  (ieviertmeileu,  des  Mangels  einer  cinscliliesseinb  n 
Mauer  und  einer  grösseren  Kapelle,  und  kommt  zu  dem  Schills«,  dass 
wir  es  mit  einer  heidnischen  Ansiedelung  CO  tlmn  haben,  die  aber  bis 
in  die  Zeiten  des  Christentums  gedauert  hat.  Auf  die  Nahrung  der 
Bewohner  lassen  Überreste  von  Muscheltieren,  ElMB,  Kaninchen,  Schafen 
Und  Ziegen  sowie  einige  kl'  in«  ll.iudiunlilen  stdiliessen.  Kine  Wasser- 
mühle Unuilleann  maol  'a  wlieelless  mill')  stammt  wahrscheinlich  ans 
späterer  Zeit.  Von  Waffen  oder  Hansgerät  bat  sich  nichts  gefunden. 
Schliesslich  sei  noch  eine  rätselhafte  Ogaminsclirift (LHGBDV)  erwähnt, 
die  an  eine  ähnliche  auf  einem  Bernsteinamnlet  erinnert  (LMUBTM, 
Joiirn.  of  the  Kilkenny  Archaeol.  9b&  III.  SL  339).  K.  M. 

H.  D'Arbuis  «1»'  Jnbaiiiville,  La  eivtlisation  des  Celtes  et  celle 
de  IVpoque  lioinetiqm*.  (OoUTI  de  littenttlliv  irlliciue, 
Tome  VI.)    Paris,  A.  Fönte moing,  1899.    XVI  -f  418  pp.    8". 

Was  von  dem  Staate,  der  Religion,  der  Familie  und  der  Kriegs- 
führung  der  alten  Gelten  von  (»riechen,  Römern  und  Ireu  überliefert 
wird  (es  ist  zum  Teil  schon  in  frühem  Hunden  des  Tours'  behandelt), 
«teilt  der  Verfasser  hier  der  övüiaation  des  homerischen  Zeitalters 
gegenüber.  Weuu  die  Allgemeinheit  des  gewählten  Themas  über- 
raschende Resultate  nicht  liefern  kann  (Tesprit  humain  a  partout  les 
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meines  lois',  p.  104) ,  so  tat  es  iloch  nützlich,  dass  rann  die  celtischen 
Realien,  die  aus  <l»u  Alten  herangezogen  werden,  heim  Fortschritte  der 
sprachlichen  Studien  wieder  durchgehe.  Dubia  gehfirt  namentlich,  was 
in  einem  reimhug^al  über  den  celtischen  Zweikampf,  den  Heldcnpurt  und 
den  Kriegshuud  zusammengestellt  wird,  so  wie  die  Nachrichten  über 
celtische  Söldner,  die  Götter  der  Gelten,  ihren  Glauben  an  die  Un- 
sterblichkeit, ihre  Menschenopfer,  ihre  heiligen  Zahlen  u.  a.  m.  Als  die 
Triiger  der  Kultur  in  der  alteeltisehen  Gesellschaft  erkennt  der  Verf. 
die  drei  PtWOttMt,  die  Strabon  in  den  Worten  ßoffot  tf  xui  oüärttt; 
xal  iJpr/ifcfi  namhaft  macht,  und  die  hei  Homer  ätuäoi,  ftirttif  und 
ifyfit;  keisseu;  das  sind  die  Dichter  (poctae),  die  Seher  (vates)  und  die 
Priester  (niagi).  In  der  uns  bekannten  tu .duschen  Sprache  entsprechen 
den  drei  Klassen  offenbar  das  gallo- britannische  hard,  das  irische  fiiifh 
nud  das  irische  druit  dvaoi.  Don  eisten  Ausdruck  hnben,  wie  ich  ver- 
mute, eisl  v],;it,.i  die  Iren  (vgl.  Thurneysen,  Verslehren  p  107)  und  das 
Wort  dryiv  sehr  spät  die  Welschen  entlehnt,  die  auch  der  Wurzel  fälh 
:  tjunml  eine  andere  Bedeutung  gaben.  Des  irchcimiiisvollen  Zauber- 
wesens hatte  vermutlich  jeder  der  drei  Staude  viel  und  der  Unterschied 
scheint  früh  aufgehoben  zu  sein,  ,1t  ileslalls  ist  das  irische  file  'Dichter' 
(in  ili  ii  Stoma  einmal  'romiens')  ein,  wie  es  scheint,  alles  umfassender 
Ausdruck  (vgl.  Ü' Curry,  Material!'  p.  '2.  161)  und  es  überzeugt  nicht, 
wenn  er  hier  (dem  träft  Ion  yudet  'seilen'  und  der  .Seherin  Vdtda  zu- 
liebe) als  der  vates  der  Alten  gedeutet  wird,  wofür  die  celtische  Sprache 
ein  entsprechendes  Wort  hat.  Das  von  Augustin  Überlieferte  Jitsius 
'ineubus'  wird  als  Baehgott  gedeutet,  aber  gleichzeitig  auch  mit  dem 
niederdeutschen  Worte  dusel  (p.  184)  und  seinen  Verwandten  in  Ver- 
bindung gebracht. 

D.  Hyde,  A  Literary  History  of  Ireland  from  Earliest  Times 
to  the  Present  Day.  London,  T.  Fislie-r  l'nwin,  1899. 
XVTII  +  654  pp.    8». 

Inschriften  von  hohem  Alter,  lateinische  Psalterien  und  Evangelien 
in  der  Halbunciale  des  (3.  und  7.  Jh.,  lateinische  Gedichte  aus  dem  frühen 
Mittelalter  und  ein  Anteil  au  der  wissenschaftlichen  Litteratur  dieser 
Zeiten:  altirisehe  Glossen  in  lateinischen  Codices  des  8.  und  9.  Jh.  nebst 
Berten  theologischer  Traktate  in  gleicher  Sprache;  dann  im  Mittel- 
irischen  des  10.  — 15.  Jh.,  eine  überreiche  Fülle  von  Sagen  des  mythn- 
lugischen  Zeitalters  und  der  Heroen  von  Ulster,  Erzählung,  Didaktik 
und  Lyrik  in  zsihlloseu  Gedichten,  Bibelhistorie,  Legetiden  der  Heiligen, 
Honiilieeu  und  andere  Theologie»,  Weltgeschichte,  Annalen,  historische 
Skizzen,  Topographie.  Genealogie,  Gesetz  und  Recht,  Medizin.  Schul- 
schriften  der  Barden,  rhersetzunge»  aus  lateinischen  und  französischen 
Autoren  u.  a.  in.;  endlieb  vom  1U.— 19.  Jh.  in  neuiriseber  Sprache, 
wiederum  Sagen  aus  den  frühem  Cyklen  und  aus  dem  ossianischeu 
Kreise  in  Poesie  und  Prosa,  die  Erneuerung  der  veralteten  Texte  dieser 
Art,  christliche  Lehre  und  Erbauung,  Predigten,  die  Werke  Keatings, 
uelitliilie  Darstellungen,  Märchen,  eine  lauge  Reibe  von  Barden  und 
Diohtem  in  alten  und  neuen  Formen  —  das  ist  die  ungeheuer  umfang- 
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reiche  Litteratur  Irlands,  das  einst,  als  es  sich  die  Kultur  Roms  an- 
eignete, eine  •Schule  d< fl  Westens'  gewesen  ist,  dann  aber,  in  sich  selbst 
Burückgekehrt,  an  Beinem  altüberlieferten  geistigen  Besitze  unabhängig 
gearbeitet  hat.  Dieses  Schrift  wesen  zu  beschreiben  hat,  nach  dein 
unvollkommenen  Versuche  von  W.  Harris  174*5,  als  erster  vor  80  Jahren 
der  wackere  'Compüator'  Edward  O'Reilly  unternommen.  Sein  Werk 
winde  m  dem  Mittelalter  durch  E,  0"  Curry  ergänzt,  der  ihn  an 
irischer  Sprachkeinitiiis  weit  übertraf,  aber  seine  Arbeit  nicht  ent- 
behrlich machte,  Den  fl W|| WIMiM iwl  nach  den  Forschungen  der  letzten 
dreissig  Jahre  vollkommener,  zuverlässiger,  präciser  zu  behandeln,  ein 
Handbuch  zu  schaffen,  aus  dem  man  die  gedruckte  irische  Litteratur 
mit  ihren  Kommentaren  (von  dein  noch  nicht  verzeichneten  Inhalte  der 
Manuskripte  ganz  abgesehen),  namentlich  die  Autoren  in  chronologischer 
Ordnung  und  die  Tit>  l  Dte  Jiiitia  der  Werke,  bequem  und  möglichst 
vollständig  übersehen  könnte,  würe  wahrlich  ein  Deaideratum,  zu  dessen 
Leistung  sich  freilich  so  leicht  kein  '  Compüator '  bereit  finden  wird. 
Auch  D.  Hyde  hat  darauf  verzichtet  das  Werk  O'ReilJys  und  0' Currys 
in  der  angedeuteten  Weise  fortzuführen ;  sein  indes  ziemlich  dick  ge- 
ratenes Ilueh  ist  für  Analphabete  im  Irischen  berechnet,  indem  es  aus 
den  Darstellungen  und  Übersetzungen  der  Celtisten  auswählt,  was  für 
die  Unterhaltung  am  geeignetsten  erschien.  Wer  das  Studium  eines 
Buches  mit  seiner  Inhaltsangabe  beginnt,  wird  von  der  Disposition  des 
vorliegenden  keine  günstige  Meinung  gewinnen;  indes  hilft  ein  Index 
nach.  Der  Verf.  hat  eine  grosse  Zahl  von  Büchern  benutzt  und  daraus 
mitgeteilt,  was  in  d.«  Kabinen  seines  Welket  SB  passen  schien,  darunter 
genug  des  Wissenswerten  nnd  wenig  Bekannten,  leider  ober  meist  ohne 
die  erforderliche  Quellenangabe.  Was  er  dagegen  nicht  benutzt  hat,  ist 
mehr,  darunter  die  fünf  edierten  irischen  Codices  des  Mittelalters  mit 
ihren  Luchst  verdienstlichen  Inhaltsangaben  und  das  meiste,  waa  seit 
Hm  Jahren  in  Zeitschriften  sehr  zerstreut  niedergelegt  winden  ist.  Der 
Verf.  erfasst  die  Aufgabe  vom  Standpunkte  der  ueuirischeu  Lid 
in  der  er  bewandert  ist.  Hier  und  dort  teilt  er  einiges  aus  Hand- 
schriften der  neuirischen  Dichter  mit  und  bildet  ihre  Metra  in  englischer 
i  bersetzung  mit  Meisterschaft  uach. 

Das  Buch  ist  voll  Vindikation,  so  namentlich  in  der  historischen 
Einleitung:  aber  in  der  Liste  der  Wörter,  die  die  Deutschen,  'leas  in- 
tellertually  eultured  tban  the  Oelta*  den  feiten  verdanken  (p.  1*2  f  i, 
ist  ibis  meiste  (wie  frei,  held,  fierr,  sieg,  beute,  flur,  fürt  etc.)  un- 
bedenklich zn  streichen.  Der  Verf.  hat  von  Anfang  bis  zu  Bade 
festinante  calmnu  geschrieben.  Z.  B.  nennt  er  p.  2l»7  als  Herausgeber 
der  nltiriscben  blossen:  der  Mailänder  .Welt,  Zenss,  Btoktt,  Nigra;  der 
St  (iuller  Ascoli,  Nigra;  der  Würzburger  Zimmer  und  Zeus-:  i  o 
Karlsruher  Zeuss;  der  Turiner  Zimmer,  Nigra,  BtoltM]  der  Wiener 
Zimmer  und  Stokef;  de*  Sermo  von  Cambrai  Zeus».  Die  Utette  la- 
*Cfttug  über  den  Kampf  Ciulinliiiiis  mit  seinem  Sohne  Cnnlaoch  oder 
Conti  hat  nicht  Keating  ip.  300),  sonderu  das  Yellow  Book  of  LeeU 
p.  214a.  Das  Gedicht  des  Königs  Alfred  von  Nortbumbria  (p.  8U) 
steht  schon,  wiewohl  nicht  vollständig,  im  Buche  von  Leinster  p.  31a. 
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«'  nnais  Rat  an  Beinen  Sohn  im  Ruche  von  Rallymote  p.  fi2a  ist  leider 
nicht  lu-avily  ylossed'  (p.  24* "0,  sondern  hat  nur  einige  v\ enige  Glossen, 
nnd  ein  Hlterer  Text  Hiebt  LL.  848«;  es  war  auch  zu  erwähnen,  dass 
die  Übersetzungen,  die  der  Verf.  triebt  (p.  247  ff.),  die  O'Donovans  sind, 
im  Dublin  l'enny  Journal  1,  214.  231  (vom  Jahre  1832  f.).  Nicht  Conaac 
'an  eigeas'  heilst  der  Barde  Mnircheartaclis  (p.  428).  Mttiwj  Corniacan 
eigeas,  wie  nein  Herausgeber  in  den  Tracta  relaling  to  Inland,  vol.  I, 
Dublin  1841,  ihn  richtig  nennt;  vgl.  Oirchel  eces  R<\  5,  202:  Aedh 
B%M  S(i.  'J4y.  Dass  der  Dcclnuit  von  Lismore  in  einein  wohlbekannten 
OBsianisehen  Gedichte  nicht  nt  nelli  fiym  sehreibt  (p.  509),  war  aus 
Cainerous  Reliquiae  ( Vlticae  1 ,  2  zu  ersehen;  avrs  der  Verf.  über 
ossianische  Poesie  Oberhaupt  sagt,  zeugt  niebt  von  sehr  grosser 
Kenntnis  dieser  Litteratur.  Die  Anzahl  der  MacWards  und  der 
O'Mulconrys  bei  O'Reilly  i  \>.  524)  ist  nicht,  richtig  g'Ogti»;  Bona- 
ventura ti'Hnssey  (p.  534)  ist  derselbe  wir  Muelhrigte  O'Hussey  (p.  Ü12). 
Entgegen  der  Angabe  p.  504 ,  erwiihnt  O'Reilly  das  Leben  de«  Aodh 
Ruadh  in  seinen  irisb  wrilcrs  p.  CXO  allrrdimrs  und  Rgf,  das»  eres 
abgesehrieben  und  fast  ganz  üheiselzt  habe  (seine  Arbeit  wird  sich 
wohl  in  rheltenbani  befinden):  das  MS.  gehörte  damals  W.  M.  Mason, 
und  was  der  HttMUgeibttt  des  Werkes  D.  Murphy  in  seiuem  Vorworte 
p.  III  darüber  sagt,  ist  falsch.  S))i;/i<i  i/niin  biisst  nicht  '  winter  roars', 
sondern  'der  Winter  giabt  Salme*1  <p.  406).  Dass  nir.  aibtil  in  den 
Tri  biorglianiüie  p,  145.  151.  158  'rasch'  bedeutet,  ist  schon  gesagt 
worden  (ft.I.  6,  80);  aber  schwerlich  knun  man  damit  (p.  407.I  das  mir. 
ahtla  IAJ.  Ca  41  (var.  ahheli  Rl'.  20,  144)  im  Amra  Chnhiinn  hüb-  er- 
klären (vgl.  K.  Meyers  l'ontributions  p.  (5). 

Der  Verfasser  kennzeichnet  die  irische  Litteratnr  gewiss  richtig 
so,  dass  darin  grosse  dominierende  Namen  und  Werke  fehlen,  daBS  aber 
die  Masse  des  überlieferten  Stoffes  der  litterarische  Besitz  des  ganzen 
Volkes  geworden  ist,  es  durchdrungen  und  auf  seine  geistige  Bildung 
den  bedeutendsten  Eiuüuss  geübt  bat.  Wenn  sie  bo  mehr  in  die  Breite 
als  in  die  Hübe  und  in  die  Tiefe  gewachsen  ist,  so  sind  doch  ihre 
Formen  höchst  eigenartig,  ursprünglich  und  bemerkenswert. 

J.  Strachan,  Tlie   Substantive  verb   in  the  Old  Irish  Glosses. 
(Transactions  of  the  Phüologind  Society  1899.)    82  pp.    8°. 

Eine  Sammlung  der  Stellen,  an  denen  in  den  altiiiM-htn  Texten 
die  Copulu  in  und  die  Verba  substautiva  (üä,  fil,  biid  mit  ihren  Formen 
vorkommen,  nebst  Erläuterungen  ihres  Gebrauchs.  Auch  die  in  ähnlicher 
l'.edentnng  angewendeten  rongab,  dieoissin  und  das  rätselhafte  dix-tii- 
ejedar  sind  in  die  Übersicht  aufgenommen.  Dazu  gehören  die  Tabellen 
in  KC  20,  81  —  88-  Mir  scheint,  die  Annahme  eines  Zusammenhangs 
zwischen  ir.  fil  und  welsch  yteel  ist  nicht  ohne  weiteres  zu  verwerfen 
($.56);  ohne  mich  auf  semasiologische  Erörterungen  einzulassen,  möchte 
ich  es  doch  für  möglich  halten,  dass  ir.  fil,  fail  les  ist \  welsch  ywd 
"sieh",  lat.  vd  'oder',  engl,  uell  'wohl'  im  Grunde  dasselbe  Wort  sind, 
dessen  ursprüngliche  Bedeutung  veüe  'wollen'  bewahrt  hätte. 
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Otia  Merseiana,  The  Publikation  of  tlie  Arts  Faculty  of 
University  College,  Liverpool.  Vokuue  One.  London, 
Th.  Wohlleben  1899.    152  pp.     8«. 

Wenn  wir  es  nicht  wnssten,  dass  in  jenem  blühenden  Eroporium 
au  der  Irischen  See,  der  zweiten  Stndt  di-s  vereinigten  Ki'migreichs, 
abseits  vom  geschäftigen  Verkehr  der  Völker,  den  Musen  ein  Tempel 
geweiht  ist,   so   würde   uns  r*te  Band  gelehrter  Arbeiten,   den 

wir  der  Art«  Faculty  an  der  Iniversitiit  Liverpool  verdanken,  darüber 
Im  lehren.  Unter  den  zehl)  BeitdgtB  nehmen  wir  den  meisten  Anf.il  MB 
den  Sfories  and  Songs  from  Irisk  MSS.  von  K.  Meyer  (p.  113 — 128),  die 
zwei  Inedita  darbieten.  Das  eine  ißt  ein  sehr  merkwürdiges  Fragment 
von  Laisrens  Vision  der  Holle  ans  Rawlinson  B.  512,  Bl.  44a,  das  d>  r 
Heransgeber,  durch  einige  altert«hnli«hi'  Formen  bestimmt,  dir  Zeit  um 
!MJ  zuweist;  der  Urheber  dieser  Höllenfahrt  mochte  der  Abt  Laisren 
von  I,i'iglilin  sein,  der  638  starb.  Der  andere  Britta^  Prof.  Meyers  ist 
das  Lied  des  slten  Weihes  von  Beare,  das  er  nach  zwei  Testen  in 
H.  3.  18  TülX  ediert  und  übersetzt.  Einiges  ist  davon  schon  in  der 
Vision  ib-s  MacCnnglinne  p.  208  ff.  mitgeteilt,  wurden.  In  35  Strophen, 
von  denen  einzelne  allerdings  vielleicht  nicht  zu  dem  ursprünglichen 
Gedichte  gehören,  gedenkt  eine,  verwelkte  Alte,  die  in  reifen  Jahreu 
den  Schleier  genommen  hat,  ihrer  Jugend,  als  sie  schön,  lebenslustig 
und  vuii  Liebhabern  umringt  war.  Das  Poem,  dessen  Überlieferung 
nicht  über  das  Di.  Jahrhundert  zurückreicht,  ist  altertümlich  und  schwer; 
an  Mine  Über-etmag  konnte  sich  nur  ein  mit  der  mittelirischen 
Litteratur  so  vertrauter  <>elehrter  heranwagen.  Caillech  Btrre  hdoi 
oder  Bvrrno  buoit  versteht  der  Herausgeber  nachträglich  als  'die  Alte 
von  Bera-buie',  was  nach  O'Grady  der  einheimische  Name  für  Dursey 
bland  i»t.  Jn>trophe21  ßber-et/f  .  r  niaair  nun  vielmehr  als'spread' 
(statt  'loved'j.  Fim'ui  q.  (p.  [21)  bei-st  vielleicht  '  ipiidam'  oder  'quac- 
riturT,  da  es  luibestimmt  gelassen  wird,  welcher  Fiuäii  gemeint  ist.  — 
Es  kommt  US  uiehl  zu  die  übrigen  Artikel  dletCfl  Landes  zu  loben, 
aber  erwähnt  sei,  dass  nach  J.  A.  Twemlow  die  irische  Bulle  'In  dis- 
pensatioue  ininistrorum  ftfHflflalff  Pci',  die  man  dem  Pap-te  IrhanV. 
i'<  -i  gelegt  hatte,  vi«  Hau  ihr  l'rbaii  IV.  gehört;  dass  V.  H.  Friedel  über  den 
Cod.  Cnlixtinus  in  San  Jagt)  de  CompoBteUa,  der  unter  anderem  den 
Pseudo-Turpin  enthält,  beachtenswerte  .Mitteilungen  macht:  und  dass 
E.  Priebsch  über  die  TBWChiedenen  Formen  der  alten  llouiilie  über  die 
Senntagsheiligung,  die  namentlich  in  drei  angelsächsischen  Fassungen 
überliefert  ist,  belehrt.  Von  der  ersten  Form,  einem  vorn  Himmel  ge- 
fallenen Brief«  <  hristi,  druckt  der  Verfasser  das  lateinische  Original  aus 
dem  Wiener  Codex.  L8&6  ab.  Die  zweite  Form,  die  die  Epistel  mit  den 
Visionen  des  Iren  Niall  tf  854)  verknüpft,  weist  auf  einen  lateinischen 
Te\i,  mit  dem  der  Angelsachse  in  Irland  bekannt  wurde;  seine  irische 
Redaktion  findet  sich  LB.  202a,  YBL,  215»  und  sonst  (Zs.  1,  495).  Die 
dritte  gekürzte  Form,  die  der  Bischof  Peter  von  Autiocliia  angeblich 
verbürgt,  haben  sich  ausser  den  Franzosen  die  Welschen  uu  eigen 
gemacht;  der  welsche  Text  ist  gedruckt  im  Cynmuodor  8,  lü2ff.,  im 
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Llyvyr  yr  Agkyr  p.  157  und  in  E.  Williams'  Selections  Crom  the  Heugwrt 
Mutinscripts  2,289,  Zeile  (5  ff.,  mit  Übersetzung  2,638,  Zeile  7  ff.  In 
dem  letzten  Druck  ist  er  von  der  vorhergehenden  Vision  des  Apostels 
Paulus  nicht  getrennt  worden. 

Geoffrey  Keating,  Eochair-sgiath  an  atfrinn.  An  explanatmy 
defence  of  the  Mass.  Dublin,  P.  O'Brien,  1898.  XVI 
+  128  pp.    8". 

Der  einzige  Autor  neuirischer  Prosa,  der  einen  Namen  hat,  i-t 
Keating.  Dieser  Geistliche,  von  auglo-nonnannischer  Herkunft,  hat  & h 
durch  seine  Werke,  die  einst  in  zahllosen  Exemplaren  verbreitet  waren, 
um  die  Iren  das  grösste  Verdienst  erworben.  Seine  Geschichte  U  ein 
imentliehrliches  Handbuch  für  jeden,  der  sich  mit  dem  irischen  Altertum 
besrliüt'tigt;  seine  ' drei  Wurfspiesse  des  Todes'  sind  ein  anderes  Meister- 
werk nenirischeu  Stils,  mit  dem  nns  eine  vortreffliche  Ausgabe  vertraut 
gemacht  hat.  Er  bat  mich  mein  dergleichen  geschrieben,  was  Aiulrew 
MaeCintiii  1709  in  einer  wertvollen  Abschrift  mit  dem  letztgenannten 
Werke  vereinigt  hat  (1'RIA.  111.  3,  1893—96,  p.  218  ff.),  nämlich  ein 
Werk  über  die  Messe;  lomagaüma  an  anma  agua  an  chuirp  lr,  cheile 
HJespräche  /.wischen  Seele  und  Korper';  und  endlich  tnaeh  ItJ.  9, 312) 
ein  Werk  über  den  Rosenkranz  und  das  Officium  der  heiligen  Jungfrau. 
Das  Werk,  von  dem  uns  jetzt  ein  Abdruck  geboten  wird,  ist  gewiss 
eines  von  Keatings  frühesten  und  durchaus  theologisch  j  er  erwähnt  es 
in  den  Tri  biorghnoithe  p.  124.  Eine  Abschrift  aus  dem  17.  Jh.  liegt 
in  rheltenham  (cod.  Phillipp.  10275).  Er  behandelt  in  dieser  '  Davis 
clypeus  missae'  nach  einem  Vorworte  in  18  Kapiteln  mit  der  Gelehrsam- 
keit, die  wir  an  ihm  kennen,  die  Geschichte  der  Messe,  ihre  Be- 
deutung und  ihre  Namen,  das  Messgewand,  den  Messkanon,  die  Trans- 
snlistiuitiationslehre,  Beichte  und  Abendmahl  und  die  segensreiche 
Wirkung  der  Messe,  die  er  namentlich  gegen  die  Lehren  Luthers  und 
Calvin«  verteidigt  Das  \\<ik  enthält  manche  Werter,  die  in  den 
ladern  gedruckten  Weihen  Keatings  nicht  vorkommen.  Dazu  gebort 
z.B.  auch  na  hiohknil  oder  hiubluiil  oder,  wie  dafür  in  den  Text  gesetzt 
ist,  ntt  huitlhil  'die  Juden'  (p.  35),  wo  man  dem  Worte  jew  (das  auch 
iu  das  ältere  Manx  übergegangen  ist:  lü-yn  Phillips  p.  7'i)  die  l'lural- 
endnng  von  Gaoidhil  gegeben  hat.  Schade,  dass  die  sehr  uützliclieu 
Corrigenda  und  Varianten  nur  bis  p.  49, 2  reichen;  aber  nach  p.  128 
fehlt  nicht«,  wie  uns  der  Herausgeber  bestätigt. 

Oidhe  Chloinne  Uisiügh.  Fat«*  uf  Ute  ehildivn  of  Uiffiieaeti, 
published  for  the  Society  for  the  Preservation  of  the  Irish 
Laogflagft  with  translation,  note.s,  and  a  complete  vucalmlary. 
Dublin,  M.  H.  GM  and  sun,  1898.    VIII +  150  pp.    Kl.  8» 

Wenn  wir  uns  in  den  weiten  Bahnen  der  roittelirischeu  nnd  der 
ueuirischen  Litteratur  der  Willkür  der  Schreiber  annoch  auf  Gnade  oder 
Ungnade  ergeben  müssen,  so  i-.«  uns  nichts  erwünschter,  als  dam  KÜ1 
der  Grammatiker  einmal  wieder  iu  seine  straffe  Däsciplin  nehme.    Wir 
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sind  erleichtert,  wenn  uns  ein  Text  vorgelegt  wird,  der  es  weniger  anl 
diplomatische  Wiedergabe  einer  fehlerhaften  Handschrift  als  auf  sprach- 
liche Korrektheit  absieht ,  und  uns  alsbald  das  Gefühl  (Umkamst,  dass 
der  Herausgeber  deklinieren,  konjugieren,  aspirieren  mid  eklipsieren 
kau«.  Wnin  >  in  strenger  Kritiker  sn<;t,  dass  tu  dem  vorstehenden 
kurzen  Titel  ebenso  viel  Fehler  als  Wörter  sind,  so  werden  wir  inne, 
wie  schwer  das  ist.  Per  Text  dieser  Erzählung  ist  aus  ■  1 » ' in  sputen 
Mittelirischeu  ins  Nenirische  übertragen,  schon  mit  viel  Unsicherheit 
und  Zweifel  in  den  Sprachfurnien.  Wenn  man  indessen  die  besten  der 
siebzehn  vorhandenen  5ISS.  gewissenhaft  zu  Rate  zieht,  so  darf  mau 
hoffen  daraus  die  Norm  der  Sprache  zu  gewinnen.  Freilich  i^t  ein 
Apparntus  critirus  »ine  mühevolle  Arbeit  und  nirht  jedermanns  Narbe. 
Auch  der  Herausgeber  der  Society  hat  selbst  von  dorn  einzigen  MS., 
das  ihm  zugänglich  war,  nur  Behr  spärlichen  Gebrauch  gemacht  nml 
sich  begnügt  O'Flanagans  mangelhaften  Text  der  Peirdri  nach  seiner, 
wir  das  Vokabular  zeigt,  unvollkommenen  Kenntnis  der  Sprache  zu 
revidieren.  Haber  ist  denn  Am  Zweifelhaften  und  runchrigen  so  viel 
gebliehen  und  das  Ganze,  wie  die  erwähnte  Anzeige  im  Gaelic  Jottmtl 
darthut,  unbefriedigend  ausgefallen.  Ich  füge  nur  einige  Beispiele; 
hinzu.  Wenn  gleich  auf  der  ersten  Seite  O'Flanagan  hat:  Ro  riryhc 
an  ae»  chiuü  öirfidedh  aca9  eladhna,  di>  sheinm  a  centitedha  eeolblrinue 
eaeinthedacha  MM  ■  tliomprina  taithnenihai  ha  laidlmire,  MM  10  gnbhuil 
a  MWdttfl  flilidhachta,  a  ceraebha  cöimhnesa  acas  a  ngiga  geinelaidh  — , 
so  ist  gewiss  ro  ürigh  a  naos  ceoil  mit  dem  Herausgeber  zu  lesen; 
;iIh t  wir  wünschen  durch  die  Übereinstimmung  der  Handschriften  be- 
stätigt zu  sehen,  dass  oirfidr  der  dem  mir.  attftr  entsprechende  GtalitXT 
von  oirfidi'ttdk  ist  und  nicht  etwa  uirfidthl  oder  oirfidulli,  t  >*  i '  I  >< ■nitiv 
von  ealailha  "Kunst"  ist  taSltdkam  (nicht  ealadhna),  vgl.  KZ.  88,  UH. 
Per  Accnsativ  pl.  nach  'rto  shcinni"  und  -do  ghabhäil"  bei  0' Flunagau 
IBS,  <b>  r  d't  (..iiiiiv  >n.,  den  der  Herausgeber  überall 
BMMMt,  Isl  nicht  minder  hart;  es  BMM,  wir  übrigens  iler  allere  Text 
in  \\  T.  II,  2,  1SS  und  Ciuneron,  Helii,tiiiu'  'J,  4H1  erkennen  liissf .  a 
rjfritti  iji'Dillihinn  g^nohtifiidudi  und  a  ndtvachl  fiUdhimhla  etc.  heimsen. 
Statt  '•  ugeige  geinealaighe "  ist  m.  F.  a  ngt'it;  gtiHMlaigk  /.»i 
s<  hrrilien,  denn  geinealach  i>t  ein  nom.  rase:  c£  a  nglnine.  geineaiiiigh, 
Keating,  History  p.  i  VIII:  no  na  ghabhluibh  geinioluigh,  id.  p.  Hft6. 
So  bedarf  der  ganze  Text  der  Superrevision ,  denn  der  Herausgeber  ist 
in  allem  unsicher.  A  haithle  na  taoidh  sin  schreibt  er  immer  wieder, 
obwohl  er  doch  weiss,  dass  lavidh  ein  Femininum  isl  und  den  Genitiv 
litoiJhr.  bildet.  Was  aber  die  Verse  anbetrifft.  M  kQDSMI  -i>-  niemals 
korrekt  werden,  wenn  man  nicht  hier  und  dort  einen  altertümlichen 
Ausdruck  stehen  läset.  Milt-ann  Lacidh!  <<u.  a  niilenuri  Laoidh!*  lp.  IS) 
hat  eine  Silbe  zu  wenig,  'Gleann  Eitche!  neb  ön  (UMSO  Eitihe!*  (p.  19) 
eine  Silbe  zu  viel;  das  hat  auch  Ann  du  ÜtAgbfaaj  mo  oheudthighi' 
i|i.  i:i).  Hier  muss  es  »io  chrudtlngh  heissen.  denn  der  Dativ  tigh  (von 
teach)  steht  für  den  Nominativ-Aceusativ,  wie  im  Albanogälischen  ge- 
wöhnlich. I>ies  Gedicht  '  liMimhuiii  tir  an  tir  M  Iheir-  tnidit  / 
ist  in  Schottland  entstanden,  wie  ilie  topographischen  Namen 
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(vgl.  AI.  Stewart,  Nether  Lochaber  18&3.  p.  41K).  Dfa  Suibhne  kommt 
im  I'cmii's  book  p.  fJl>  vor:  Daten  Sieenyth  und  ist  d;is  (mm  Suine  in 
Argyle.  «Ins  ebenso  wie  'Nie  l'nstle  i.f  I  »nntnunie'  (Dun  Treoiu,  p.  38 
ihs  Texte«.)  in  einem  Schreiben  vom  Jahre  IHR"»  ernährt  wird  (Higbland 
Monthly  1,  47  h:  er  gfdrf  am  Ii  Slialih  Suine  (luv.  14,  354).  Baile  greine, 
redr  Buaile  greine  (p.  19),  ist  die  'Sonnensenne',  ein  sonst  vorkommender 
Ausdruck,  wie  in  dem  Nomen  Buaile  na  greine,  südlich  vom  Berge 
Callan  (TRIA.  II.  1,  271).     Wenn  der  Herausgeber  p.  25  liest: 

0  nach  blifuil  engla  orniiu-ue 
Ni  dkeanfani  an  chonihairle  — 

so  MUtta  H  den  Vers;  statt  nrraiu-ne  (nWc  oraln-ne)  mnss  die  alhanis<  he 
Form  oimne  beibehalten  werden,  damit  er  im  IVbide  bleibt.  Das 
Gedieht  'Si'iraidh  snir  go  Hulliain  uainf  p.  SS  ist  oft  gedruckt  (O'Fhinugiiu, 
Deirdri  p.  10K;  WT.  IIt  2,  115;  Neilsou,  (•rauuuar  LH,  p.  18;  Highland 
Monthly  2.247:  Cumeron,  Keli'imae  1,  120.210;  2,451),  aber  derWmi- 
laut  ist  noch  nicht  befriedigend  llfllgHitBlUi  Lionas  mo  rheani]  bin  (Jo'n 
ead  'my  Iiead  tills  füll  of  jealnusy'  kimn  einem  durchaus  nicht  gefallen ; 
eine  Edinhnrger  Handschrift  liest  linyis  mjh  chen  und  das  weift  auf  das 
Richtige:  Lingts  a'm  eheann  län  do'n  ead  'es  sprang,  es  kam  mir  in 
den  Kopf  eine  Fülle  der  Eifersucht'.  {Vgl.  Zs.  1,  137.)  Go  ndeachadh 
uaim  ar  shluagh  im  nmrbh  *  until  he  wonld  go  f rom  me  aiuoiig  the  host 
of  the  dead '  (p.  38)  kann  nicht  richtig  sein ,  ebensowenig  wie  no  go 
rachdtllt  der  erwähnten  Handschrift,  da  der  Vers  8  Silben  hat;  man 
inuss  um'»)!  mit  Neilson  auslassen  oder  0"  Flanagans  go  tteigh  beibehalten, 
womit  go  dtridk  'bis  er  geht'  geraeint  ist.  "S  do  gbuilfinnse  lei  fo 
seaclit'  (p.  30)  ist  willkürlich  umgestellt;  es  muss  fo  stacht  lei  heissen, 
damit  es  auf  li  gere'  reimt,  Doch  das  sind  der  Beispiele  genug  um  zu 
beweisen,  da»-,  auch  der  neuirisehc  Herausgeber  dir  Handschriften  be- 
nutzen, mit  Verständnis  und  l'rtcil  benutzen  muss,  Tbut  er  es  nicht, 
Mg  er  sich  nicht  wundem,  wenn  sich  Stimmen  vernehmen  lassen, 
du»  i-r  überhaupt  keim  Litteratur  l-esitze  und  dass  seine  Sprache  ein 
Jargon  ohne  Kegel  sei. 

E.  Anwyl,   A  YYdsli  Grraaunar  for  schools.    Part  II  —  Syntax. 
London,  Nwan  .Sonnenschein  &  Co.,  18U9.    \\\\.  81—187.    8°. 

Der  erste  Teil  dkm  Grammatik  ist  in  der  Zeitschrift  2,409  au- 
gezeigt worden.  In  diesem  zweiten  Mua  die  Konstruktion  des  Saty>  t, 
dann  der  /.iisaiumengeÄetzte  Satz  und  endlich  die  Bedeutung  der  Formen 
behandelt.  Ein  Anhang  enthält  anregende  Bemerkungen  über  die  ge- 
wöhnliche Wort-trlliuig  und  die  Inversion.  Der  Index  hätte  auch  auf 
den  ntn  Teil  ausgedehnt  werden  müssen.  Der  Verfasser  ist  ein 
gründlicher  Keuner  der  Sprache  und  ans  seiner  Grammatik  ist  viel  zu 
lernen;  dool  hat  B  manches  übergangen,  was  Kuwland  beachtet.  Etwas, 
worin  ich  mich  schwer  finde,  das  ist  die  Anordnung  des  Stoffes,  wie  sie 
nun  in  den  beiden  Teilen  zu  übersehen  ist.  Meines  Erachten«  sollte  man 
von  der  naturlichen  Dreiteilung  der  Grammatik  nicht  abgehen:  die  Lehre 
von  den  Buchstaben,  die  Lehre  vom  Worte  und  die  Lehre  vom  Satze. 
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Edw.  Schröder,  Zenas.  Johann  Kasjmr.  Sonderabdruck  aus 
der  Allgemeinen  Deutschen  Biographie,  Band  XLV.  1899. 
5  Seiten.    8°. 

Der  schlichte  Lebenslauf  des  Begründers  der  celtisehen  Philologie, 
lin,  mit  Würdigung  »einer  Verdienste,  diese  Schrift  einem  weitem  Leser- 
kreise zu  schildern  bestimmt  ist,  wird  den  Freunden  seiner  Wissenschaft 
atis  der  Skizze  von  EL  linidoz  in  der  Revue  Celtique  (>,  519,  die  auf 
Chr.  W.  filücks  Erinnerung  an  Kaspar  Zeuss',  München  1857,  beruht, 
bekannt  sein.  lSöfi  starb  der  vortreffliche  Mann  in  Folge  eines  lang- 
wierigen Lniigeub'iilenB',  nur  erst  öO  Jahr  alt.  Was  er  in  diesem 
kurzen  Leben  an  Unvergänglichem  geleistet,  ist  ansserordentlich,  und 
diüier  begleiten  wir  jeden  Bericht  üi»  Bildungsgang,  über  sein 

grosses  Talent,  über  sein  stilles  Fem  herleiten  mit  regster  Teil  nähme. 
Zeuss  war  einer  der  namhaftesten  i  m  rmaniBten ,  als  er,  mit  un- 
vergleichlicher Ausdauer  die  grüssteu  Schwierigkeiten  überwindend,  ein 
ganz  neues  Fach  der  Sprachwissenschaft  schuf.  Durch  mannigfaltige 
Studien  hatte  er  seine  Erfahrung  le-ji-i«  liert  und  seinen  Blick  geschürft. 
Im  Lateinischen  und  Griechischen  wohl  gegründet,  bezog  er  die  Uni- 
versität München  als  Studiosus  der  Theologie  und  der  Philologie;  er 
bflrta  hier  Vorlesungen  Um  l'hih^<«pliie,  Fhy*ik,  Chemie,  Mineralogie, 
Astronomie:  dann  Silier  Tln-nlngie,  iiiiiiientlich  bei  dem  berühmten 
Döllinger.  dazu  Hebräisch,  ArahiscJi,  Sanskrit;  und  endlich  altklassische 
Philologie  bei  Thiersfh.  Er  erwarb  die  Befähignng  zum  Gymnasial- 
lehrer (als  solcher  war  er  anfangs  Lehrer  des  Hebräischen)  und.  durch 
-ine  historischen  Untersuchungen,  die  zum  Universitätslehrer.  In  den 
Fächern,  in  denen  er  Grosses  geleistet  hat,  ist  er  sein  eigener  Lehrer 
gewesen.  Befriedigung  scheinen  ihm  die  verschiedenen  Lehrstellen,  die 
er  inne  gehaltt  hat.  zunächst  in  speier,  nicht  gewährt  zu  haben.  1840 
bittet  er  den  König,  er  neiige  geruhen,  'ihm  das  in  WUrzburg  noch 
nicht  vertretene  Lehrfach  der  deutschen  Sprache  und  Altertumskunde 
und  zugleich  der  »kindischen  Sprachwissenschaft  allergnädigst.  zu  über- 
tragen'. Erst  1847  erlangte  er  dann  eine  Müncheuer  Professur  für 
(Jesehkhte,  aber  die  akademische  Jugend  hatte  kein  Verständnis  für  die 
geistige  QfteM  dieses  i  Mehrten.  Er  kehrte  au  das  Gymnasium,  nun 
nach  Bamberg,  zurück,  bewarb  sich  1849  um  die  Stelle  des  Ober- 
Iiililiothekars  in  YViirzhurg  und  verblieb,  als  sie  ihm  nicht,  gewährt 
wurde,  bis  an  sein  frühes  Ende  hei  der  Schule.  lu  den  vierziger  Jahren 
ergriff  ei  das  Studium  der  celtischen  Sprachen.  Keine  grössere  That 
in  seiner  wissenschaftlichen  Laufbahn  als  die  Erforschung  der  alt- 
celtischen  Glossen,  von  deuen  vor  ihm  wenige  etwas  wussteu  und 
niemand  Btf       P  i-Uuid. 

Da  es  mich  hintrieb  einen  Blick  in  die  Werkstätte  dieses 
■  höpf'erischen  lieistes  zu  thun,  so  bin  ich  der  K.B.Hof-  und  Staats- 
Bibliothek  zu  München  dankbar,  die  mir  ihre  'Zeussiana',  den  hand- 
schriftlichen N'nehhias  des  grossen  Gelehrten,  mit  der  allen  bekannten 
Liberalität  zur  Durchsicht  verstattete.  Welch  erstaunlicher  Fleiss  auf 
diesen  Tausenden  von  Qnartblättern!    Ich  kann  die  Menge  der  Excerpte 
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aus  lateinischen  und  grieehisehi-ti  Historikern.  MB  den  MHMBMBtl 
Qti'W/Uliae,  aus  Petries  Mouuinentit  uritunnica,  aas  den  Bollandisten, 
aus  den  Hisperica  famina  u. ».  w.  nur  eben  erwähnen;  mehr  zog  mich 
an.  WM  auf  die  cel tischen  Sprachen  im  besondern  Bezug  hat:  da  int 
eine  Abschrift  von  0'  Reillys  iri.-i  her  drammatik  von  JS17,  Auszüge  aus 
Katalogen  irischer  Handschriften,  ans  0' Üonors  Scriptores,  eine  Abschrift 
de«  zweiten  Bandes  der  Mabinogion,  ein  Voeabularinm  zu  den  drei 
Banden  der  Ausgabe  der  Lady  Guest  in  drei  Teilen,  Auszüge  aus  dem 
LibiT  Landavcnsis,  die  Stücke  des  Llvfr  Du  aus  der  Myvyrian  Archaeo- 
logy,  Excerpte  aus  dem  riiaitularimu  Rhedouense  und  sonstige  Vor- 
arbeiten zur  Gramniatiea  Celtica  und  das  Ms.  derselben,  dazu  vieles 
andere,  was  erkennen  llis*t.  ifflfl  Zenss  unablässig  nach  allen  SeitaD 
1  mim  bau  hielt  und  sich  das  Gebiet  seiner  Wissenschaft  so  vollständig 
unterworfen  hatte.  [>a  ist  niieb  manches  Persönliche  und  flüchtige  Ent- 
würfe einzelner  Briefe. l)  Was  aber  meine  Wissbegäerde  aufs  höchste 
spannte,  das  waren  die  Glossen.  Zenss  schrieb  unter  dem  27.  November 
L8N5  Mi  (iliiek,  er  habe  zweierlei  Glossensanrmlnngen:  die  einen  ent- 
liielien  die  Glossen,  die  er  unmittelbar  aus  den  von  ihm  benutzten 
iriseben   H  en  abgeschrieben  habe,    und  eine  andere,  worin  die 

irischen  Glossen  alphabetisch  geordnet  seien,  nämlich  die  Sauktgaller, 
Mailänder,  Karlsruher  uiul  Würzburger  und  ein  Anhang  von  Vocabula 
irl.si  uru.  Glück  hat  den  Nachlass  offenbar  nicht  sehr  genau 
da  er  auf  einem  beiliegenden  Matt  herielitet,  iia  er  die  ersten  Ab- 
schritten der  lilosseu  'während  MUM  Aufenthaltes  in  Vogtendnrf  und 
Kroimdi  im  September  des  Jahres  1851  unter  den  Zeu  — i-.li.u  Hand- 
schriften, die  nicht  nnr  durch  ihre  FOTtseUaffnng  von  Vogtendorf  [wo 
&MH  geboren  und  gestorben  ist]  in  «las  Krouacher  Pfarrhaus  in  die 
grosste  riiordiiung  geraten,  sondern  zum  Teile  verschleppt,  waren,  leider 
l>ena  gesucht'  habe.  Alle  sind  sie  da  —  die  irischen  (Hessen  so- 
wohl wie  die  britannischen,  mit  rascher,  sicherer  Hand  von  Zeuss  aus 
den  t.iriginalen  abgeschrieben.  WO  Quart  Mütter,  auf  denen  unendlich  oft 
KÜa  löschendes  Auge  geruht  haben  muss.  Auch  einige  Schriftproben, 
auf  l'lhiuzcnpapier  durchgezeichnet,  linden  sich,  darunter  die  Incauta- 
tiones  Sangalleuses  und  die  QO.1  p.  XXX]  II  erwähnte  ehnrta  pellucida. 
An  zweifelhaften  Stellen  wird  mau  diese  Abschriften  noch  immer  gern 
m  liite  Btahan;  z.B.  liest  Zeuss  in  den  Würzburger  Glossen:  fol.  II  c 
{1.  Cor.  11,(1)  rülnrrth,':  14c  (2.  Cor.  1 ,  l."i)  cate;  17d  (2.  Cor.  1 1 .  24  > 
nuuUuaaoir :  22b  (Knh.4.20)  iiasi  eiuiid  et  nolife  fOMam  (irasce  .i.  fnt<nr 
ptcthti  anwrobtit  lih  nlit  ished  iari<\\\  (orwd  forferce  bnd  GmjMONUi); 
2U>  (2.  Thess.  :t,  4)  <  "iiticlinnis  i.  tinuni  lärmig;  33a  {Tlebr.  3,  5>  alit 
beMfl  dar  MOffti  MKUg&Bti  »xhc  som  Ut  arotaig  integdais.  In  einer 
SSUMUttBMeUug,  die  er  flüchtig  N  Papier  gebracht  hat,  sagt  Zeuss, 
wann  er  die  ccltischeu  Oodloefl  BKUUffiart  hat,  nämlich  in  Worzburg  (er 
but  die  Glossen  des  Cod.  Pauliuus  von  1 — 1344  numeriert)  vom  November 
UMS   bis  Februar   1S44.   in  St.  (fallen  vom  3<>.  März  bis  13.  April  1844, 


•j  I»ie  Briefe,  die  Zeuss  in  den  Jahren   1853  bis  185C  an  Glück  ge- 
schrieben hat,  lege  ich  für  ein  künftiges  Heft  der  Zeitschrift  zurück. 
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in  Karlsruhe  vom  3.  "bis  5.  Mai  1844,  in  Mailand  von  Ende  Anglist  bis 
Anfall;:  St-j.tt  mbi-r  1M4  und  wMu  im  August  1846,  in  London  und 
Oxford  vom  y.  bis  11-  Oktober  1K44.  Da  ist  uurh  das  lateinisiV 
Original blatt,  womit  er  sich  in  der  Bodleiana  vorstellt  uini  um  Vor- 
legung der  cambrischen  und  etwaigen  irisch  glossierten  Codices  der 
Bibliothek  bittet  Dies  war  1844;  nach  dem  horazischen  Zeitraum  von 
neun  Jahren  erschien  die  OtUUHatfoe  iVltiru. 

Niemand  war  in  der  Lage  eine  Kritik  dieses  "Werkes  tiefster 
Gelehrsamkeit  zu  liefern.  Ein  Ungenannter  (wohl  M.  Haupt)  gab  in 
einer  Anzeige  im  Litterarischen  Centralblatt  (die  den  Verf.  so  sehr 
erfri ntc,  dass  er  sie  sich  abschrieb)  seiner  Bewunderung  Ausdruck  und 
bedauerte  nur,  da«9  das  Buch  lateiuiseh  goeehriODM  sei.  A.  F.  Pott, 
der  selbst  kdrizieite.  sagte  in  der  Deutschen  "Wochenschrift  1854: 
"Ohm-  i'licrtreibung  glaube  ich  versichern  zu  können,  zwar  einiger- 
D  in  dem  Sinne,  aber  nicht  mit  dem  zu  schäbig  gewordenen 
W'tt'-  der  durch  IJu« -hhändlcr-Pauegyriken  in  Verruf  gekommenen 
Phrase  von  befriedigten  Bedürfnissen:  Das  Buch  füllt  ein  Loch,  nein 
vielmehr  einen  wahren  Abgrund  aus  auf  der  grossen  Heerstrasse  der 
historisch-philologischen  Wissenschaft  und  auf  der  Nirenlialm  da  Sprar.h- 
disriplin  insbesondere'  Nb-ht  minder  aufrichtig  war  die  Anerkennung, 
dir  die  S.uhv  rstilndigen  in  den  celtischen  Ländern  dem  Werke  solltest 
Kin  wi  I-.  hf-r  iteblirter  schrieb:  'Truly  it  is  an  unparalleled  acquisition 
to  Celtic  literaturc,  whether  we  regard  the  impurtunce  of  its  objeet  — 
the  plan  on  which  it  has  heen  condneted  —  or  the  consummate  skill 
and  sound  lenrning  which  are  displayed  in  its  compilutioir.    (Cambrian 

I    L8M,  p.  291).     O'Donovnn   urteilte   nach   dem   Tode  dos  \\t- 

so:  'Gennany  ngrett  la  bim  one  of  those  men  who  havo  raised 
to  its  present  beigilt  her  position  umong  learncd  uations  in  this  age; 
and  Ireland  ought  not  to  think  of  bim  without  gratitude,  for  the  Irish 
nation  has  had  no  nobler  gift  hestuwed  upon  them  by  any  contiucntal 
author  for  centnries  back  thnn  the  work  which  be  has  written  ou  their 
language.  It  in  pleasing  to  record  that  the  greatest  aekiiowledgment 
ever  made  to  hiin  came  from  Ireland.  A  short  time  before  bis  death, 
an  invitation  to  visit  Dublin  was  seilt  to  him  hy  Dr.  Todd,  Pr erideal 
of  the  Royal  Irish  Academy,  in  a  ntaniicr  which  cocild  not  fail  to  be 
niest  gratifying  t>-  him,  und  which  was  dune  with  the  ultimate  Intention 
of  conferring  deserved  honours  ou  1dm.'  <l 'Nter  Journal  of  Archaeo- 
logy  7.  12.) 

Die  Beschreibung  der  ccltischcii  Sprachen  hat  sebou  1706  Edward 
Llwyd  unternommen  und  seiner  grossen  Leistung  gebührt  das  KfafiOfte 
Lob.  Andere  haben  nach  ihm  mehr  oder  minder  richtig  die  Stelle 
orkunl,  üe  die  celttachea  Sprachen  im  weiten  Kreise  der  indo- 
germanischen einnehmen,  Sir  William  Jone.«,  Pricbard,  Pictet,  Bopp. 
Was  aber  verleiht  einem  Manne  wie  Zeuss  den  Vorrang  vor  allen  Vor- 
iii?  Er  hat  das  wichtigste  Material,  das  diesen  unbekannt  ge- 
blieben war,  erst  mühsam  zu  Tage  gefordert;  dann  hat  er  den  weit- 
sehiehti^eu  Stoff  mit  eisernem  Fleisse  im  einzelnen  durchgearbeitet, 
indem    er  mit  dem  klaren  Verständnisse  des  gesamten  Gebietes   eine 
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bewundernswerte  Sicherheit  ItngviltiMtaf  Methode  verband;  sein  Sinn 
war  nur  auf  ein  Ganzes  gerichtet,  und  er  war  ein  Meister  in  der 
Bescliränkung.  Das*  die  Grnmmaticn  CftltJO»  in  allen  ihren  Teilen, 
namentlich  durch  Verfolgung  der  Elitwickelung  der  Sprache  in  die 
iKMu-ni  Zeiten,  wi-st -iit li-i-li  |  rweitcrt  und  selbst  in  manchen  Punkten 
berichtigt  werden  kann,  wer  möchte  das  heute  noch  fast  60  Jakren  in 
Abrede  stellen?  Das  hat  schon  KWh  preiswiirdige  Arbeit  vor  30  Jahren 
gezeigt.  Zeuss  hat  den  unerschütterlichen  Grund  gelegt,  den  Aufbau 
der  Nachwelt  überlassend.  Bis  zuletzt  hat  er  seine  Forschungen  fort- 
gmtet,  wie  sein  Nachlass  zeigt,  hat  er  sein  Werk  gepflegt,  wie  aus 
H.  Ebels  Programm  'De  Bupreinis  Zeussii  curia  positis  in  Grammatica 
lVltica\  Schnetdemühl  1869,  und  aus  der  Vorrede  zur  zweiten  Auflage 
hervorgeht» 

Zeuss  war  ein  Gelehrter  von  seltener  Begabung  und  er  lebte  ganz 
in  der  Welt  der  Wissenschaft.  Man  kann  ihn  'nur  mit  Hochachtung 
und  Verehrung  nennen",  sagt  Glück,  der  ihn  gut  kannte,  in  einem 
Nachrufe  im  Abendblatte  iler  Miinehener  Zeitung  vom  25.  November 
1856.  'I  paid  a  visit',  erzählt  Siegfried,  'to  this  remarkable  man  in 
the  vacation  of  18ä*i,  when  his  heultb  was  fast  siuking.  Ue  was  a 
tall,  well-made,  rather  spare  man,  with  block  hair  and  raoustaehe, 
giving  me  ou  the  whole  inore  the  Impression  of  a  Slavoniaii  or  kGreefc 
than  of  a  German'.  Diese  Schilderung  ist  zutreffend.  Zeuss  war  von 
sehr  hohem  Wucta  (in  seiner  Reife  6"  2"),  Haar,  Bart  und  Brauen 
waren  schwarz,  die  Augen  braun,  die  Stirn  hoch  und  nicht  breit,  die 
Nase  gross,  das  Kinn  rund,  das  Ociliiul  oval  und  von  gesunder  Farbe. 
Man  hat  ein  Bildnis  von  ihm,  das  freilich  den  durchgeistigten  Ausdruck 
seiner  Züge  nur  schwach  wiedergiebt.  Er  war  von  fränkischem  Stamme, 
im  Herzen  Deutschlands  geboren.  Freilich  gehurt  er,  wie  ODouovan 
sagt,  zu  den  Gelehrten,  die  ihrem  Vaterlande  zum  Ruhme  gereichen. 
Insbesondere  ist  er  einer  der  ausgezeichneten  Männer,  die  das  Studium 
der  Grammatik  bedeutend  gemacht  haben:  Jacob  Grimm,  der  unsterbliche 
Finder,  Begründer  und  Gesetzgeber  der  neuem  "[>! ■  nhu llitimluft  — 
Franz  Bopp,  der  geniale  Entdecker  —  Friedrich  Diez  und  Franz 
Miklosich,  die  vollendeten  Meißter  —  und  Kaspar  Zeuss,  der  so  scharf- 
sinnige, so  tiefe  und  so  besonnene  Forscher.  St. 


Druck  von  Elirhardt  Karr».  Halle  a.  5. 


THE  BATTLE  OF  GARN  CONAILL. 


The  following  tale  is  taken  from  the  lithographic  facsimile 
of  tlie  Book  of  the  Dun  (LIL,  Lelor  na  hUidrv),  a  MS.  of  the 
encl  of  the  eleventh  Century,  in  the*  library  of  the  Royal  Irish 
Acadsmy.  Anotln-r  eopy,  somewhat  abridged,  is  foend  in  the 
Book  of  Leinster  (LL.,  Ijzhor  Lau/nech),  a  twelfth-eentury  MS. 
in  the  library  of  Trinity  College,  Dublin,  pp.  276b — 277b  of 
the  facsimile.  A  third  eopy.  Off  rather  another  recension,  is 
contained  in  ff.  59b  —  61a  of  Egerton  1782  (Eg.),  a  MS.  in  the 
British  Museum,  written  in  1419,  and  has  been  edited,  with  an 
incomplete  translaüon,  by  Mr.  S.  H.  0' Grady  in  his  Silva  Ga- 
deüca  1,396—401;  EL  4SI— 487.  RVating  embodied  much  of  this 
lvrension  in  his  Fonts  Feasa  ar  Eirinn.  Lastly,  a  eopy  of  the 
legend  contained  in  §§  11 — 20  of  our  tale  is  found  in  the  Yellow 
Book  of  LeOBD  (YBL.),  OOL  795  (p.  132  of  the  photolithograph). 
All  important  various  readings  of  LL.,  Eg.  and  YBL.  are  given 
as  foutuotes. 

The  battle  of  Carn  Conaill  was  gained.  aecording  to  the 
Four  Ifutan,  in  the  year  645,  by  Diarniait,  son  of  Aed  släue, 
over  Guare.  king  of  Aidne,  a  disti irt  in  Connaught,1)  and  his 
Munster  allies.  And  the  follovving  aeeount  of  the  battle  is 
interesting,  tirst,  from  the  fragments  of  archaic  poetry  imbeddod 
in  the  text;  secondly,  from  the  instances  of  fasting  upon  saints 
and  of  Submission  at  the  sword's  point  which  the  tale  contains; 
thirdly,  from  the  mention  of  Ctli  De  (L'uldees);  fourthly,  from  its 
legt'inl.s  of  the  generosity  of  Guare,  the  Irish  counterpart  of  the 
Arabiau  Hatim-et-Tai;  fifthly,  from  the  rare  words  found  in  the 
tale,  such  as  adnuu  *I  promise',  alidad  '(-hange',  bualta  'merdae', 
(lubclienn  'sword',  etla  'penance',  feccad  'niorsel',  fmdne  'shield', 
furec  'feast',  forniih  *  hospitality ',  riammaeh  'iishing-line',  trist 
•  cm  >••';  and  lastly,  from  its  grammatieal  forms,  such  as  ata-biti, 
rin'/th-e,  dot\o]ecairt,  doidnais. 


')  O'Donovan,  Four  Masteis  I,  260,  saya  that  Aidline  was  toeitensive 
with  tue  diwese  of  Kilmaniuagh  in  the  county  of  Galway,  and  that  Carn 
Cunaill  is  probably  now  calkd  Ballycounell  in  tlie  district  of  Kilbmiiity, 
near  Gort. 
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Cath  Cairnn  Chonaill. 

(Lebor  na  hUidre,  p.  115  b.) 

Cath  Cairnd  Chonaill  ria  Diarmait  moc  Aeda  Slani 
ior  Gtaari  Adni. 

1.  Diarmait  moc  Aeda  Släne,  Sinech  Cr6  rodn-alt.  No 
bertis  Con[n]achtaA  a  bti-si,  co  tarat-si  imchosait  m6ir  eter  Diarmait 
7  Guaire  Aidne.    Is  and  asbert-si: 

A  Diarmait,  a  mallchobair  *  üamun1)  Guare  f6n-fodair, 
ar  it  anmand  cluithe2)  cath  ■  tair  chucund  a  dunebath. 

Leic  do3)  Diarmait  na  raid4)  fris  •  in  cath  ni  heol  ni  firdis,5) 

denid  c6ir8)  dö  mar  ata  •  foid  chuci  dotathleba.1) 
Büanaid  atberthe8)  cosse  ■  frisseom  ar  met  a  näne,9) 
indiu  is  lobran10)  im-Mide")  •  Diarmait  mac  Aeda  Slane. 
Tricha  tinne,  tricha  bö  •  fwrec12)  ceneö»!  Fergt^so, 
icdai13)  dartaid  hi  cind  gait  *  inna  forreith14)  do  DiarmmY.   A. 

Beit  fir  möra15)  ar  macain  bic  •  co  ti  ar  cobair  co  Grip,18) 

bit  daim  riata  laig»)  ai*  mb6  '  co  ti  cobair  Diarmato. 

A  Diarmait. 


>)  uamain  LL.,  Eg. 

»)  clöithe  LL.    claite  Eg.  >)  do  LL.  Eg.   de  Lü. 

*)  na  raid  LL.  Eg.    mairid  LU. 

f)  ni  heol  nirradais  LL.    ni  hord  irradais  Eg. 

•)  Denaid  choirm  LL.    dena  coirm  Eg.    '  Make  ale  for  him '  —  to  give 
Diarmait  what  is  called  in  English  'Dutch  courage'. 

')  do  thaideba  LL.    do  toideba  Eg.    Leg.  do  t-adleba,  3d  sg.  6-fut. 
of  do-ad-dlaim  with  infixed  pron.  of  sg.  2,  and  cf.  to-sn-aidle  LU.  96  b  38. 

*)  asberthe  LL.    asberti  Eg.  •)  sie  LL.    ain6  Eg.    naire  LU. 

,0)  sie  LL.    lobran  Eg.    lobrand  LU.      ")  gnnal-li  Eg. 
'»)  .i.  oigidecht  LL.  ")  iedai  LL. 

u)  inna  forreith  .i.  ina  oegidecht  LL.        lfi)  möir  LL.  Eg. 
>•)  nomen  equi  Diarmata,  Eg.    ainm  eich  (Diarmat)a,  LL. 
")  riatai  16ig  LL. 


THE  HATTMä  OF  CARN  CONAILL. 


The  Battle  of  Cnrn  Conaill. 

The  Battle  of  Tarn  rnnaill  (gained)  by  Diarniait,  son  of 
Ard  of  Släne,  over  (innre  of  Aidnp. 

1.  Diarniait,  son  of  Aed  of  Släne,  Sinech  CW  fostered  hira. 
The  (Yinnaughtmen  nsed  to  carry  off  her  kine,  so  she  brought 
about  a  bitter  quarrel  beUveen  Diarmait  and  Guare  of  Ahine. 
Then  she  said  (to  her  batanm):*) 

0  Diarmait,  thou  Black  in  help,  fear  of  Guare  destmys -)(?)  us 
Btnee  thou  art  weak3)  in  winning  battles,  come  to  us  out  of  the 

[manslaying! 
Let  Diarmait  alone:  speak  not  to  bim  of  battle,  notbing  truly 

[small  is  known: 
Do  right  (?)  to  him  as  he  is,  send  to  bim,  he  will  come  to  ihre. 
Hitherto  he  was  rulled  a  hero  from  the  greatneSB  of  bis  splendutir; 
today  a  weakling  in  Menth  is  Diarniait.  son  of  Aed  of  Släne. 
Thirty  fliteh.es,  tliir? y  60WI  TOM  the  feast  of  the.  kindred  of  FergUS, 
a  yearling  at  the  end  of  the  prey  was  paid  to  Diarmait  för 

[bis  guesting. 
Our  little  boys  will  be  big  men  before«)  our  lielp  comes  with 

[Crip,») 
ilii*  calvei  ol  «>ur  kine  will  be  trained  oxen  before1)  help  romes 

[fron  Diarniait. 


J)  Eg.  begins  thus:  Hi  sechtniad  bliadain  tiatha  in  Diaraiata  sa  dtt 
tinöl  les  d'indBaighid  Guaire  Airlhne  'ania  imduiined  ro  mör  o  hSinigh  Hirn 
\\r  mlirilh  a  bö  do  Guaire  Aiilm-,  7  is  t&  utboith  ri  fri  Di;trmai1  Rtiaimid  N 
tabairt  taunchosaiti  etMrro  7  Gnwiv.  'In  the  nvootfc  J9U  (rf  ttii*  I >iarnm it "s 
reign  a  muater  was  matte  liy  him  to  attack  Guare  of  Aidne  because  of  his 
having  been  sorely  lampooui'd  by  Sinech  Cr6,  wIkmh:  cowi  lud  ttttn  lil'ted  l>y 

of  A  t < 1 1 1 . - ;  and  tliis  is  what  plir  Med  to  smy  to  Diarmait  tlio  Champion, 
bringing  about  a  bitter  quam!  between  him  and  Gnare.' 

*)  fa-n-fo-dair,  cogn.  with  lr.  rhircabnltilh  (gj,  partioepfl),  'fr.  <i/.<.-/, 
Goth.  ga-tairan. 

')  I  take  anmand  to  staunt  for  attfann. 

*)  Lii.  until. 

5)  TIip  name  of  Diarmait 's  horse.  As  the  three  MSS.  have  Orip,  I  have 
not  here  MBMtf  the  text.  But  UM  true  reading  is  celtainly  Crip,  allite- 
rating  with  cobair,  and  probably  cognate  with  Gr.  NfflHfflHfc. 

14* 
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2.  Ro  icc»)  iii  dissi  iinmorro5)  in  cossait  sin.3)  Ro  thinoil 
Diarma/t  slüagu  7  sochaide  leis  do  inriud  Con\n]adit. 

3.  ISs  ed  iarom  ludi  Diarmail  oc  techt  hi  Con[n]achtd.  co 
<  liiain  mui'c  N'ois.  Dorigensat  iarom  samud  Ciaran  cona  11-abaid 
.i.  Äed-lug  mar  l'nmmain,  etla  W  Dia  fair  co  tisad  slän  d'incliaib 
a  coraigechta-som.  Ro  idbair  in  ri  iarom  Töim  nEirc  cona 
fodlaib  feraind  ,i.  Liath  Manchan,  am«l  fud  ior  altöir  do  Dia  7 
do  Chiaran.  7  äoWrt  teora  tnsti  for  rig  Midi  dia  catbed  necli 
dia  munt/r  [p.  llöa]  cid  dig  n-t/sci  n-and.  Conid  de-sin  na  laim 
ri  Midi  a  ascin  7  na  laini  necli  dia  munt/r  a  biad  do  chatlriio. 


LS  de  sin  da«o  doräegart*)  Biannait  a  adnacul  lii  Cluain 
mnk  Xois,  conu\  iarom  ro  adnacht  inti. 

1.  Dorat  Diarmat/  laim  dar  Con[n]achtai  remi  co  ränic  Aidni. 
Ro  thinol  Uuairi  firu  M«»mn  dia  saigid.  Roptar  iatso  rig  tan- 
eatär  hi  forithin  Güari  .i.  Cuan  nwc  Ennai  ri  Human  7  C'uaii ■'■) 
mac  Conaill  ri  H»«  Fidgeute,  7  Tolomnach  ri  Hiia  Liathau. 
Doratad  iarom  cath  Cha[i]rnd  Chonaill  etorro  il-lo  cengiges,  co 
räemid  for  Güari,  corro  lad  y  cead  and,  im  Chuan  maß  Ennai, 
rifg]  Human  7  im  Cuan  inac  CVmaill,  rig  Ui'm  Conaill  [leg.  Fid- 
gente?j  7  im  TLolomnach  rig  Hua  Liathän.6) 


5.  Cammini  Insi  Celtra  iss  e  dorat  brethir  ior  Güari  con 


')  E©  hicc  LL.    Eo  icc  Eg.    R6ic  LU. 
*)  ffii  LU.  facs. 

*)  LL.  omits  the  reat  of  §  2  and  the  whole  of  §  3. 
')  l.'ead  doroecart  or  dorecart,  as  in  Tigernach  A.  D.  648:  from  to-ro- 
aith-gart,  root  gar. 

•)  In  marg.  over  cid  .  .  .  ri  is  written  the  fullowing  quatrain  com- 
memorating  this  Cnan  and  Tolomnach : 

Mac  da  certa  ceeinit. 
Gort  man-  I  n-nrli  müh  rod-gab  '  ni  adas  nacft  Mnmaiichlär, 
Ni  dl  Galand  ro  soi  dath  *  dirsan  son  ar  Talomnach. 
Ri  da  Chonchend,  ri  da  Chi  ■  docher  hir-rüi  Cendfotai, 
Ata  a  lecht  isind  tan  ■  inti  mac  Conaill  Chuan. 
*)  For  §  4  LL.  has  only:  Dorat  Diannait  laim  dar  Connachta  co  raimid 
riam  for  Guaire  Aidne  co  ro  giall-saide  do  fri  rind  claidib. 
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2.  Howbeit  tliis  setting  at  loggerheads  paid  her  sornewhat. 
for  Diarmait  miistered  hosts  and  multitudes  to  invade  Connaught. 

3,  Xow  when  entering  Coniiaught  Diarmait  weilt  to  ('lon- 
macnois,  and  S.  Ciarän's  Community,  with  their  abbot  Aed-lug, 
son  of  Cniiimaii,1)  did  penance  to  God  for  him  that  hfl  might 
GOBfl  (back)  safe  by  virtue  of  their  guarantee.  So  the  kiug 
(after  ret  Urning  in  triumph)  offered  Tuaim  n-Eirc  with  its  sub- 
divisions  of  lands)  —  i.  e.  Liath  Manchäin*)  -  as  a  \sod  on 
altar'4)  to  God  and  to  S.  Ciarän,  and  he  bestowed  tliree  curses 
(»n  the  king  of  Meath  (for  the  time  being)  if  any  of  bis  pflOfäfl 
should  consuine  (as  a  right)  even  a  drink  of  water  thereiu. 
Wherefore  no  king  of  Meath  venture«  to  look  at  it,  and  none 
of  bis  people  venture*  to  partake  of  its  food. 

Hence  it  is  that  Diarmait  reqiiested  Iris  burial  in  L'lon- 
liiinnnis.  wherefore  he  was  afterwards  intenvd  thersm.*) 

i.  Diarmait  overcaine  Connaught  tili  he  came  to  Aidne. 
6we  gttfand  to  him  the  neu  of  Muster,  These  were  the 
kings  that  came  to  snccour  Guare,  to  wit,  Cuan,  son  of  Enna, 
king  of  Munster,  and  Cuan,  son  of  Couall,  king  of  Htii  Fidgenti,8) 
and  Tolomnach,  king  of  Hiii  Liathäin.7)  Then  the  battle  of  Carn 
Conaill  was  fought  between  them  on  the  day  of  IVntccnst,  and 
Guare  was  defeated,  and  a  'slaughter  of  Chiefs'  was  inflicted 
there,  including  Cuan,  son  of  Enna,  king  (tf  Munster,  and  Cuan, 
son  of  Conall,  king  of  Hui  Conaill,  and  Tolomnach,  king  of  Hui 
Liathäin. 

5.  St.  Cämmine  of  Inis  Celtra,s)  Tis  he  that  had  set  a  curse 


')  He  died  A.  D.  6&1,  aecording  to  the  Fonr  Masters. 

a)  'appurtenances',  Auiial»  of  Chmmucuoi»,  A.  D.  (542. 

»)  5ew  Lemanaghan,  in  the  barony  of  ISallyi  ;tstle,  King's  connty. 

•)  i.  e.  land  belonging  to  the  altar,  chmrh-land,  O'Dou.  Four  Masters  \.  M 

*)  Für  §  3  (wMcfa  OOOtll  also  in  Ti£jernarb*s  Annale,  Rot.  (Vit.  XIX,  ISO, 
and  see  O'Mahony's  Keating  p.  477)  Eg.  teils  how  Gnaire  Beut  S.  Cumuiiu  the 
Tal!  to  a»k  a  day's  truee  from  Diarmait,  and  how  the  king  refused  in  spite 
of  the  superiorily  of  the  forees  arrayed  against  him.  'Nach  fetniiilh-si,  a 
rhbriyh',  ar  Diarrnuit,  'nach  ar  lin  iia  cruth  bristcr  ratli.  acbt  miutil  is  ail 
ra  Dia?'  '  Kiiowest  tlnu  not,  O  titele,  that  a  battle  is  gained  weither  by 
nurnber  nor  out  ward  form,  bnt  aecording  t«  the  will  of  God?' 

"1  A  territory  in  the  eoiinly  of  rdmerick. 

')  A  territory  in  the  connty  of  Cork. 

"i  An  iftland  in  tlie  N.W.  of  Longk  Üerg. 
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nä  gebad  fri  öcu. ')   Ar  ro  b6i  Cämmini  tri  trath  oc  troscud  fair 
im  slanaigect  hi  tarat  he,  ar  ro  saraig  Güari  he. 

6.  'Mad  cöir  la  Dia',  ar  Cammine,  'in  fer  fil  hi  com- 
thairisim2)  frimmsa  ni  ro-thairise  fri  nämtiu  [.  Conid  ann  atbert 
in  t-aingel  re  Caimin  inso,  co  ndebuirtt  —  Eg. 

IN  cath  i  n-Inis  Celtra  ■  feras  lobur  (X  fri  Camin)  fri  nerta 

(X  fri  Guaire) 
is  e  in  lobur  bus3)  tren  ■  is  e  in  tren  bus  techta4)  —  LL] 


7.  Do  thaet  Guaire  do  aurgairi  Chammini,  7  slechtaid  dö. 

8.  *Doreilce[d]  did«  t'irchor-sa,5)  or  Cämmine:  'nichomraim 
a  ostud.  Comluath  sin,  dano',  for  Cammine,  '7  doberat  do  reir 
duit  in  lucht  maidfit  maidm  fort  X  doberat  do  reir  duit 
fochetöir.' a) 

9.  Is  de  asbert  Cammin: 

I  mbiat  faebra  fri  faebra  •  octis  fin[d]ne  fri  fin[d]ne,8) 
bi[djat7)  aithrech,  a  Guairi  •  cleirchin  fris'8)  tarlais  tinne. 

IAE  reir9)  doarbart  Mac  De  •  fri  athlad  na  öenüaire10) 
cride  Guaire  fo  chi[u]nun)  *  inna  tri[u]nun)  fo  Güairiu.13) 


')  Ar  foracaib  Cämine  Iudse  Celtra  do  Guairiu  nad  gebad  fri  hocu,  LL. 

*)  comthairisim  LL.    comthairisium  Eg.    comtairisem  LU. 

8)  bni  LL.  face. 

*)  tetta  LL.  facs. 

&)  Doreilced  in  t-aurchorsa,  or  Cdmmin.  Comlnath  sin  dano,  or  Cämmine, 
7  doberat  doreir,  LL.  Ni  fuil  festa,  ar  Caimin,  a  chnmang  dam  gin  buaid  do 
brith  dot  naimtib  dit,  acht  chena  is  comlnath  sain  7  doberat  do  reir  fem  dnit. 

o)  Mbiat  faibra  fri  faibra  7  findne  fri  findne,  LL.  Mbiat  foebra  fri 
foebra  ocus  indnae  fri  hindnae,  Eg. 

')  bidit  LL.    bidat  Eg. 

")  clerchen  fri  LL.    clerchen  fris  Eg. 

•)  Eg.  omits. 

Iu)  fri  hathlad  näire,  LL.    fri  hathlath  uäire,  Eg. 

'■)  chiunn  LL.  trinna  Eg.  ciunu  is  acc.  pl.  m.  of  ciun  .i.  coem,  Maelbr.  4; 
componnded  in  ciun-tottn,  O'Cl.  s.  v.  macht. 

")  triunn  LL.    trinna  Eg. 

»)  Guaire  LU.,  LL.    Ghnaire  Eg. 
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on  Guare,  (hat  he  should  not  withstand  warriors.  For  Cämmine 
had  beeil  f <>i-  tkree  days  fasting  lipon  Iura  conceriüng  a  guarauiee 
which  the  saint  had  made  him  give;  for  Guare  liad  outraged  bim. 

6.  'If  God  see  fit',  says  Cämmine,  'tlie  man  who  is  stubborn 
against  me  shall  not  stand  fast  against  (bis)  foes.'  Whereupon 
the  angel  declared  tkis  tu  Cäminine,  saying: 

;Tbe  battle  in  Inis-celtra  whii'h   tlie  weakling  rights  against 

>tiengths, 

'tis  the  weakling  that  shall  be  strong,  'tis  the  strong  that  shall 

[be  put  tu  flight.'') 

7.  Guare  weut  to  entreat  ( äniniiue,  and  kneels  to  him. 

8.  'Thy  east  hath  been  hurled',  says  Canunine:  *I  eannot 
help  to  stay  it.1)  But  this  is  as  swift  as  tlial  '.  says  CAsurine, 
'and  those  that  shall  inflict  a  defeat  lipon  thee  will  straightway 
give  thee  thy  desire.'3) 

9.  Thereof  said  1  änniiine: 

AVhen  edges  shall  be  against  eilges  and  shiehls  against  Bitfeld,*) 
thou  wilt  be  peuitent,  0  Guare,  as  to  the  poor  daric  tu  whom 

[thoil  hasl   shewn  stittnrss. 
According  to  (His)  will  God's  Sou  in  the  change5)  of  a  singie 

[hour  hus  brought 
Guaire's  heart  under  gentle  ones,  the  strong  ones  under  Gnare. 


l)  A  gness.  I  tnke  techta  to  lie  the  part.  pass.  of  techim  '  I  liee ',  here 
nsed  as  if  the  verb  were  transitive. 

*)  Another  guess.  1  take  chomraim  to  stand  for  chobraim,  aud  ostud 
for  foatud,  the  verbal  noun  of  fosta[i]m.  O'Br. 

*)  The  correspouding  paraage  in  Eg.  is:  acht  chena  is  coinluath  sain  7 
doherat  do  rnir  fein  iluit.  which  8.  H.  O'Grady  reuders  by  'yet  [so  nraefa  I 
may  procure:  that]  this  once  done  they  in  tarn  shall  submit  to  tli"\ 

*)  jindnt  is  cognate  with  O'Clery's  finnell  .1  sgiath,  finneti  .i.  sgiath, 
finden  It.  Teste  1,  81-  It  may  also  be  cognate  with  Ahd.  warnt,  uüiv  irand, 
wall '. 

5)  rtthlwl  is  rendered  '  vicissitnde '  by  S.  H.  0'i.rrady. 
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10.  'Troise  limsa  dano',  ior  Güaire  f>i  Camniin,  'M  Dia 
co  tarda  itchi  dam.1 

11.  Lotär  iarom  a  triur  isin  n-eelais  .i.  Cammini  7  Guairi 
7  ('«mmini  Fota.  Eclas  inör  don'mad  la  lYunniin,  is  inti  Mtar. 
Batar  iarom  na  clerig  oc  tabairt  a  ehobsena  ior  Güari. ') 

12.  'Maith,  a  Gaair[i]',  ar  iat,  'cid  bad  maith  bat  do  linad 
na  ecailsi-sea  hi  t am? * 

13.  'Ropad  maith  lim  al-lan  di  or  7  dargut.  7  ni  ar 
[p.  116b]  saint  in  tsäegail,-)  acht  dia  thindnacnl  ar  m'anmain 
do  näemaib  7  ecailsib  7  boclitaib  in  domain.'3) 

14.  'Dorata  Dia  fortacht  duit,  a  Güaire!'  ar  iat,  'Dobr/tliar 
in  talam  duit  doidnais  ar  t'anmain,  7  bat  nimidecb.' 

15.  'Is  bude  lend',  or  Güaire.  'Ocu.s  tüsu,  a  Chamminr, 
or  Güare,  ^ cid  bad  maith  Iat  dia  linad?' 

Hl  'Ropad  maith  lim  a  linad  do  säeth  7  galwr  7  cech 
aingcis  bad  messo  do  diüni,  co  mbad  Ior  mo  chorp  dobe/tais  uli.'') 

17.  lOoiu  toiBB,  a  OiHwmine',  or  Guaire,  'cid  bad  maith 
Iat  dia  linad?' 

18.  'Ropad  maith  lim  al-län  di  lebraib  .i.  dia  tndecht  do 
aes  legindj  7  do  silad  brethre  De  hi  clüasaib  cach  duine  dia 
tliabairt  a  lurg  Diabail  doch  tun  nimi.'5) 

10.  Ro  firtha  tra  uli  a  n-imräti  döib.  Doratad  in  talam 
do  Guaire.  Doratad  ecna  do  ('lwrwmin.  Dorata  nftfifln  7  galra 
ior  Cammiiie  con  na  deochaid  cnaim  de  fri  araile  hi  talam,  acht 
ro  legai  7  ro  lobai  ri  aingces1')  cech  galair  7  cach  threblaiti. 

20.  Co  ndeochatar  nie  dochnm  nimi  lia  n-imratib. T) 


')  ßadar  .«ora  didit  oc  tabairt  a  n-annichairdeasa  ior  (riiaire,  YBL. 
l  -louiaiii   YBL. 

a)  Ro  bud  tnaith  lium  al-lan  oir  ocit«  airctf  ncnni,  7  ui  da  tlinäaritb  acht 
da  tiiLutiPt)]  ar  raTanmniu  do  burfifaih  7  idtilgMehott  in  <  uiiudcrf,  Eg. 

4)  Robad  maith  tiumin  |  lau  do  saeth  7  do  gbalur  fem'  chwr]i,  »1  laiitiin, 
cona  dirsigb  cnaim  rc  ekele  i  talmnin  di,  Eg\ 

B)  .  .  .  do  ]\irg  Diabail  docbuin  in  Choimded,  YBL.  Ro  bud  maith  Hin«), 
ol  Cuhniu,  a  lan  do  leabruib  do  bith  oeenm,  7  a  tuidheeht  do  aes  leghinu  co 
ro  fon-hantais  in  ciiiinth  ihmidoi,  Eg. 

*)  ro  hances,  YBL. 

')  liu  u-imrate  ina  u-edais.    Finit.    YBL. 
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10.  'Fast  with  me  then',  says  Guare  to  Cammine,  'iinto  God, 
that  He  may  grant  my  prayer.' 

11.  Then  the  three  of  them  entered  the  cluirch,  to  wir, 
Cämiuine  and  Guare  and  St.  Cummine  the  Tall.  A  great  chuivh 
built  by  Cämmine,  Hierein  they  were.  Then  the  clerics  were 
causing  Guare  to  eonfess. ') 

12.  'Well,  0  Guare',  say  they,  'with  what  wouldst  thon 
like  to  tili  this  clmrch  wherein  we  stand?' 

13.  *I  should  like  its  fill  of  gold  and  of  silver;  and  not  for 
worldly  greedt  but  to  bestow  it  for  my  soul's  sake  on  tlie  saiuls 
and  the  ( lunrlirs  and  the  poor  of  the  world.' 

14.  'May  God  give  thee  help,  0  Guare!'  say  they.  'The 
earth  wbirh  thou  wouldst  bestow'2)  for  thy  soul's  sake  shall  b<> 
given  to  thee.  and  thou  shalt  (after  death)  be  a  dweller  in  heaven.' 

15.  'We  are  thankful',  saith  Guare.  'And  thou,  0  (Yutnnine', 
saith  Guare,  'with  what  wouldst  thou  like  it  to  be  tiHed?' 

16.  'I  should  like  to  fill  it  with  pain  and  sickness  and 
every  ailment  that  is  worst  to  man,  so  that  all  of  them  might 
be  inflicted  on  my  hody.' 

17.  'And  thou,  0  Cummine",  saith  Guare,  'with  what  wouldst 
thou  fain  have  it  filted?' 

18.  'Fain  wuuld  I  have  its  fill  of  books,  for  students  to 
repair  to  them,  and  (then)  to  sow  God's  word  in  the  ears  of  every 
one,  so  as  to  bring  hitn  to  heaven  out  of  the  troop  of  the  Devil.' 

19.  Now  all  their  musings  came  to  pass. ')  The  earth  was 
given  to  Guare.  Wisdoni  was  given  to  Cummin.  Pains  and 
sicknesses  were  inflicted  on  Cämmine,  so  that  uo  bone  of  bim 
came  to  another  earth,  but  it  had  dissolved  and  decayed  with 
the  anguish  of  every  illness  and  eyery  tribulation. 

20.  So  they  all  went  to  heaven  accordmg  to  their  musin^s. ;) 


')  According  to  YBL.  'they  were  giving  their  spiritual  direction  (lit. 
»oul-friendship)  to  Gaare.' 

*)  do-idnaia  s-aubj.  ag.  2  of  do-idnaeim. 

a)  TMa  intereating  legend  has  beeu  edited,  Crom  LI1.,  tu  Lisinore  Lives, 
p.  304:  see  also  0'  Malionj's  Keating,  p.  440.  A  veraion  of  it,  »aid  t<>  1»-  ■ 
MbolilDB  on  the  F«;lire  of  Üengus  at  March  25,  was  printed  ty  Dr.  Todd,  in 
hiü  edition  of  the  Libcr  Hymnorxun,  p.  87.  There  in  another  in  Bawl.  B.  512, 
fo.  141  a  2,  and  auother  in  the  Book  of  Lismore,  fo.  44  b  1. 

•)  Literully:  were  verified  by  them. 
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21.  Techid  tra  Güaire  assin  cath  tor  leith  7  a  gilla  irraith.1) 
Ro  gab  in  gilla  bratan  riamnaige,  ro  fon  7  dorat  do  GüarL 
Conid  and  asbert  Güari:2) 

Atlochwr  do  Dia  i  n-etad3)  •  innocht  dorn  feis  öenfeccad:*) 
rom-bui-se  adaig  aile  *  dombert  secht  mbü5)  Mac  Maire. 

22.  Dolluid-seom  tra  do  giallad«)  tri  claideb  do  Diamai* 
inti  Güari. 

23.  'Maith',  or  DiarmatY,  'cid  ara  ndeni  Gnairi  in  feli7) 
ucut?  i.  inn  ar  Dia  fa  inn  ar  daini?8)  Mad  ar  Dia  dobera  ni 
innossa.   Mad  ar  däine«)  ni  thibre,  ol  ata  co  feirg  7  londt«  m6r.'9) 

24.  Do  thäet  chucu.10)  'Ni  dam!  a  Güaire',  ol  in  druth. 
Oingthe  secha.10)  'Ni  damsa,  a  Güaire!'  or  in  clam.  'Rot-bia', 
or  Güaire.  Focheird  a  goo11)  d6.  'Ni  damsa!'  or  a  cheli. 
Focheird  a  sciath  d6.  'Ni  damsa!'  or  a  cheli  aile.  Focheird  a 
brat  7  a  delg  7  a  cris  d6.12) 

25.  'Nit-ain',  or  DiarmatY.    'Tair  fön  claideb.' 

26.  'Ni  damsa,  a  Güaire!'  tor  in  celi  De.  'An  bic,  a 
Diarmart',  or  Güaire,  'co  tallur13)  mo  lene  dim  don  chele14)D6.' 

'Maith',  or  Dmrmait,  'ro  giallaisiu  do  rig  aile  .i.  do  Mac 
De.    Asso  mo  giallsa  duitsiu  immorro.' 

27.  Slechtaid  [p.  117  a]  dano  Di&rmait  fo  thri  do  Güari.  'Nip 
anchobrai15)  trä',  or  DiarmaiY,  'co  ndigis  ar  mo  chend-sa  do 


')  Taich  didu  Güaire  tor  leith  aasin  chath  7  a  gilla,  LL. 

*)  nnde  Güaire  dixit. 

*)  LU.  Facs.  metad.    LL.  inetad.    £g.  anätad. 

*)  henecad  LL.   einecad  Eg.   öenfeccad  LU.        s)  deich  mbuu  Eg. 

^  giall  LL.  »)  rofeili  LL.  8)  duine  LL. 

*)  7  lninne  LL.  ")  Cingthe  sechai  LL.     »)  gao  LL. 

,s)  Focheirt  in  sciath,  in  delg,  in  mbratt,  in  criss,  LL. 

»■)  tall  LL.  ")  cheiüu  LL.  »)  ancörai  LL. 


THE  BATTLE  OF  CARN  CONAILL. 


-MH 


21.  Guare  flees  out.  of  the  battle  on  one.  side  with  his 
servant  oiily.')  The  servant  caught  a  salraon  with  a  line.  broiled 
it,  and  gave  it  to  (luare.    Whereupon  Guare  said: 

I  thaiik  God  Cor  what  has  been  gained  to-night  für  my  IVnst. 

[a  single  morsel. 
I  have  had  (many)  another  night  (when)  Mary's  Son  gave  ine 

[seven  cows. 

22.  Theu  Guare  went  to  make  Submission  to  Diarmait  at 
the  sword('s  point).-> 

23.  'Well',  says  Diarmait,  'why  does  Guare  practise  that 
generosity  (for  vvliicli  lie  is  famed)?  Is  it  for  God's  sake  <>r 
for  men's?  If  it  be  für  God's  sake  he  will  now  bestow  some- 
what.  If  it  be  for  men's,  he  will  give  nothing,  because  he  is  in 
anger  and  grttt  biltmiess.' 

24.  He  went  to  theni.  'Snnielhiiig  to  nie,  0  Guare!'  says 
thfi  jester.  He  passes  by  bim.  'Something  to  me,  0  Guare!' 
says  the  leper.  'Thou  shalt  have',  says  GhOUB.  He  flings  him 
his  spears.  'Something  to  m*:\  says  t  he  leper's  fellow.  Guare 
flings  him  his  shield.  'Something  to  meV  says  his  other  fellow. 
Guare  tiings  him  his  mantle  and  his  brooch  and  his  girdle. 

25.  'This  will  not  protect  ihee',  says  Diarmait:  'oome  under 
the  sword.' 

26.  "Something  to  me,  0  Guare!'  says  the  Culdee.  'Wait 
a  little,  0  Diarmait',  says  Guare,  'tili  I  strip  off  my  shirt  for 
the  Culdee'. 

'Well',  says  Diarmait,  'tbofl  hast  submitted  to  another 
king,  even  to  God's  Son.  Here,  however,  is  my  Submission 
i-i  t.hee.' 

27.  So  Diarmait  kneels  thrice  to  Guare.  'Let  it  not  be 
unpeace  now',  says  Diarmait,  'that  thou  shouldst  go  to  meet 


l)  irraith  (leg.  ir-rdith)  is,  I  suppose,  synonymous  with  do  rmth  ■  on  1  >•  , 
Win.l.  Worterb.  741. 

')  IS  be  in  gialkflE  sin  J.  rinn  in  ghai  no  in  chloidini  ilo  thabuirt  L 
mhel  itir  i  fiaduih  in  neirh  uu  gialhni  aau  7  Be  faen  '  thi»  is  that  (maiiner  of) 
Submission,  i.  e.  to  put  the  point  of  the  spear  or  of  the  sword  into  the  raonth 
betweeu  the  teeth  of  Miu  that  made  Submission  there,  and  be  sn[iiiu ',  flg, 
And  see  Ö1  Mahony's  Keatiug,  p.  436.  For  other  form»  of  Submission,  see  The 
Acudemy,  May  14,  1892,  p.  470,  and  July2,  1892,  p.  15:  Frazer's  Pauaanias 
m,  331 :  and  Darmeeteter,  Chants  populaires  dea  Afghane,  clxxiv. 
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äenuch  Tallten,  co  «da[t]ragbat l)  fir  Herow  do  cliomarlid ' -)  7 
do  chind  athcbomaire  döib.' 

'Dogentar',  or  Güaire  [facs.  giinar]. 

28.  Is  andsin  ro  chan:1)  Sinech  in  molad-sa  do  Duzmotf: 

Caeli  BUK  tigirn  timc/aidi  '  tathnt  airle  limsa  de, 
dotho  (JejsHll  in  brogo  l)  •  lt'is  fmlell  nio  rnanado.'1) 


Ni  for  bnigtib  dam  na  bo  '  clötliir  colg"')  mo  ruanado, 
is  for  rigaib  foclieird  feit,  ■  indiu  dnbchend")  la  Dfaufmafc*) 

[|i.  117a]  liüaire  noa  Onlmain  in  ri  *  10  rhaer")  tot  onibn,y)  Adni, 
ro  lä  büalta  meit  find  bo  '  ar  oman  mo  vnaiiadö. 

Ö  ro  breca  broenän  cm  '  leni  nde[n]dgM/rm  ")  nDiarmatö, 
erred  fir  cluas1-)  catha  ■  ni  comtig  cen  ildatha. 


0  l'o  breca  broenän  crö  ■  brnnni  gabra  Dianwatö, 
usce  asa  negar  Ctrip  1:l)  •  ni  kute**)  fri  sacarbaiiV'') 


0  doleictn- ,fij  immasech  ■  cranna  f[i]anna  ior  c&ch  letli. 

ni  po  ilri-maic17)  casal'1*)  cro  •  ior  crand  a  duirnd  "')  Diarwmto. 


')  eonatrogbat,  LL.      (*)  rig  LL.  ')  asbert  LL. 

*)  moroga  LU.  Fücs.  (leg.  mbroga?).     broga  LL.     in  brogha  ftg, 

B)  rnanada  LL.    rüanodo  Eg. 

*)  .i.  daideb  LL. 

')  in  diiln-end  .i.  daidfb  LL.    in  dtiihgenn  Eg. 

")  Thn«  in  O'Clerj's  FucL/ir: 
Ni  fur  liliruijfluiilih  ilunib  na  bü  '  prombtnar  Dolg  mo  ruanadho 
for  bhraigbdibli  riogb  focbeard  feid  ■  a  nitli  a  dnibbgenuu  ag  Diarniaid. 

*)  aliia  rotlieig,  LL.  in  mary. 

m)  rröibn  LL.    craeba  Eg.    eraibiu  LU. 

")  ärlendgorm  LL.     lUlfWlgllllll  Eg. 

,s)  cblotis  Kg.  I3)  .i.  eeb  Diarmaia  LU.         ")  .i.  ni  glan  LU. 

16)  'gan  saenrbig  Eg.  '*)  legither  Eg. 

")  decmait  LU.  Facs.    decraaiiig  LL.    dccmuing  Eg. 

M)  cuisel  nd  crott  nö  all,  LL.     In  tnarg.   In  alüs  or  atu  ijiü  casai  crö. 

••)  for  cmad  a  dura  LL. 
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me  to  the  Assembly  of  Talltiu,  so  that  the  men  of  Erin  may 
take  thee  for  their  adviser  and  their  chief  of  counsel.' 

'It  shall  be  done',  says  Guare. 

28.  Then  Sinech  sang  this  praise  to  Diarmait: 

Every  faint-hearted  son  of  a  lord, [)  a  connsel  I  have  for  thee 

[about  him, 
he  shall  walk  righthandwise  round  the  mark:  he  shall  have 

[my  champion's  leavings. 
Not  on  DSCks  of  oxen  or  cows  is  my  ehamyiiun's  Mvord  blunted, 
'tis  on  kings  that  the  sword  in  Diavmait's  band  todaj*  makes 

[a  whistling  noise.2) 
Guare  son  of  Colman,  the  king,  befouled  the  trees  of  Atdne: 
he  cast  fortb  ordures»)  as  big  as  a  cow's  head,  for  dread  of 

[my  Champion. 
Since  a  shower  of  blood  has  bespattered  Diarmait 's  blue-colonred 

[ahirt, 

the  dress  of  a  man  who  tunis  back  battles  is  not  nieet  without 

fmany  colours. 
Since  a  shower  of  blood  has  bespattered  the  breast  of  Diarmait's 

[steed, 
the  water   with   which  Crip  ')  is  washed  is  mit  clear  for  the 

[Sacrifice. h) 
Wben  in  turns  the  warlike  shafts  are  hurled  on  every  side 
a  bloody  mantle  were  not  stränge  on  the  shaft  from  Diarmait's 

[band. 


')  macc  tigirn  seenis  =  Br.  mach-tiern. 

*)  feit  acc  sg.  of  ind  fet  Sg.  3  a  7  =  Cymr.  chicyth.  In  hia  Foclöit 
O'CIery  explaina  this  qnatrain  thns:  Nach  ar  hhraighdibh  damb  na  bö, 
dearhbthar  cloideamh  an  rofoiimedha,  acht  as  ar  bhraighdihh  riogh  a  gcath 
[he  read«  a  nUh,  for  hitliu]  do  ni  a  cloidheaiuh  fead. 

*)  bt'udla  'iiiL'rdas'  cogn.  with  Inialthach  (leg.  büaltach?)  and  büaltrach 
'cowdung',  O'Br.    Aritituphaned  ha»  a  similar  joke. 

*)  Or  Grip,  kiüg  Dianuait's  borse. 

8)  i.  e.  is  not  fit  for  mixing  with  tlie  sacraiuental  wtue. 
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0  do1)  sernatar  gai  bic  •  hi  tossuch  an2)  imairic, 
is  i  dias  cita  ric  *  a  gabair  ocus  Diarmait.3) 


A[r]  Guairi: 

Adnuu  ön,  adnuu  •  da  reis  Sinich4)  co  cruu,5) 
nocos-faiceb6)  la  biu  *  ata-biu  com  lim. 

Or  si:7) 

Adnuu  *  ni  ric  Sinech  co  cruu, 

ni  fil  occu  'ca  im[fo]-chaid8)  ■  cid  naci[d]-fitir  nun.9) 

Diarmat*  rüanaid,  maith  in  ri  *  forbrid  ar  cach  tria  lunni, 
forbrid  ar  cach  n-6en  co  gnäth  ■  in  ri  co  cuir  broen  ar  cach.10) 

[Goch. 

29.  Luid-seom  iarom  inti  Guairi  do  aenuch  Talten  arcend 
Diarma/a,  7  miach  ärgit  leis  dia  thabairt  do  feraib  Herenn. 

30.  'Maith',  or  Di&rmait,  'in  fer  dothaet  chucaib  atethaid 
a  innili  oc  a  thig.  Is  [sjarugud  damsa  triiag  nö  tren  isind  öenuch 
do  chuingid  neich  cuci.' 

31.  Luid-seom  dirfu  co  mböi  ior  laim  Diarma/a  ior  foradaib 
bith")  isind  öenuch.  In  la  sin,  tra,11)  ni  chuinnig12)  nech  ni 
cuca[i]  som.    Bä  machdad  leiseom  ani-sin. 

32.  [Medön  läi  arnabarach,  LL.]  'Maith,  a  Di&rmait1,  or 
Guare,  'epscop  do  gairm  cucMmsa  co  tard-sa  mo  choibsena  dö.' 
[7  co  rom-ongthar'] 13) 


»)  ro  LL.  »)  in  Eg. 

s)  sie  LL.    The  LU.  facs.  hos:  is  i  c6tni  and  arric  a  gai,  is  a  gabair 
la  Di&rmait.    is  iat  dias  ceta  rig,  a  ghabar  ocus  Diarmait,  Eg. 
*)  ris  sinich  LL.    ris  sinech  Eg. 
•)  com  crun  Eg. 
")  ni  cos  faiceb  LL.    nocos  fäecebad  LU.    nochus  foigeba  Eg. 

7)  In  the  HS.  these  words  follow  adnuu  in  the  next  line. 

8)  ni  fil  öca  cu  himochaid  LL.    ni  fil  occu  'ca  imfochaid,  Eg. 

9)  cid  na  cid  nach  a  fiter  (iiö  can  co  toractatar)  nun,  LL.    cid  naccid- 
fiter  nuu,  Eg. 

10)  LL.  and  Eg.  omit  this  qnatrain. 

n)  ior  foradaib  bit  and  al-laa  sin,  LL. 

»*)  comtich  LL. 

")  Epsgob  chugam,  ar  se,  co  ndernar  m'faisitin  dö  7  gurrom-ongthar,  Eg. 
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When  the  smail  javelins  are  loosed  at  the  beginning  of  their 

[couflict, 
the  pair  which  first  meets  (them)  is  Diarmait's  steed  and  himself. 

Saith  Guare: 

'I  promise  this,  I  promise,  if'  Sine.ch  reach  a  fold 

I  will  not  leave  her  alive,  I  will  slay  her1)  with  my  kick.1 

Saith  she: 

'I  promise.    Sinech  reaches  not  a  fold: 

there  are  no  warriors.  .  . .  why  dost  thou  not  know  it  . . .? 

Diarmait  the  hero,  good  the  king,  outgrows  every  one  through 

[boldness, 
the  king  usually  outgrows  every  one,  so  that  he  cause*  sadness 

[to  all. 

29.  Then  Guare  went  to  the  Assembly  of  Taltiu  to  nieet 
Diarmait,  having  with  him  a  sack  dt  silver  to  bestow  on  the 
men  of  Erin. 

30.  'Well',  says  Diarmait,  'the  man  that  has  come  to  you, 
ye  seize  bis  eattle  at  his  house.  'Tis  an  outrage  to  me  if 
(anyone),  wretched  or  strong,  in  the  assembly  ask  aught  of  liiin.' 

31.  So  Guare  went  and  stayed  on  Diamiait's  (right)  hand  on 
the  ,  . .  higliseats-)  in  the  assembly.  On  that  day,  then,  no  one 
asks  aught  of  hin».    This  seemed  to  him  a  marvel. 

32.  At  midday  on  the  nuirrow,  'well',  says  Guare,  *lrl  a 
bishop  be  summoned  to  nie  that  I  may  make  my  confessions  to 
him  and  be  anointed.'3) 


')  atabiu  =  ad-da-biu,  fut.  sg.  1  of  ad-benim  (with  inflxcd  fem.  pera, 
pron.  8g.  3),  as  as-ririu  is  fut.  sg.  1  of  aa-rcnim. 

s)  bith  (if  tbiä  be  the  right  reading)  may  be  gen.  flg.  of  bi  ■  ihrcshnld', 
O'Dav.  57  (cf.  cortice  in  crand  mbith  ...  iar  ndul  dai-  crand  mbith,  LB. 
277a54ä.ri,  Lere  Riad  for  'entrance'.  The  bit  of  LL.  slnuilii  ju-ohably  be  the 
imperf.  pl.  3  biti«. 

*)  See  O'Maliunys  Keating  p.  437-  The  BtUJf  nhews  that  the  Olil-Irish 
bishops  soinetimes  heard  coiifessious  aad  admimstered  extreme  unction.  As 
to  their  other  spiritual  functions,  aee  Lismore  Lives,  pref.  CXVII. 
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'Cid  so?'  or  Diarwa/7. 

'Cid  nach  Diana  tea  letso  damsa,  a  Dian/m/7,  ait  bi  tat 
fir  Herewrf,  eter  truag  7  tren,  nac/i  cuinnig  uech  dib  ni  cliu- 
cwmsa.' 

33.  'Nl  rogebthar1)  fort',  or  Diarmatf,  [p.  117b]  'miach 
argait  duit  sunn  fit." 

'Ata  airget  immarro  limsa',  ol  Güairi. 

34.  AtraraHit  \stmorro  Güairi,  7  nos-tairbi>  assa  dib  lamaib, 
7  asberat-som  ba  letbfota  a  läm  und  üair  sin  oc  rochtain  na 
celi  nlJe. 

35.  Dogniat  iaroni  ögsid  .i.  Diarmait  7  Guaire,  7  ro  gabsat 
fir  Herenn  inti  Güairi  do  chomarlid  7  do  chind  atbchomairc 
döib2)  ond  uair  sin  tria  bithu  cein  ro  bo  beo. 

36.  Bä  maitli  iarora  inti  Güairi:  is  dö  doratad  tria  räth 
feil  in  bo  co  u-aib  itlia  7  inna  smera  'sind  fulliuch. 

37.  IS  6  doröni  in  Art  n-amra  Ui  QtaflMi  ma/<-  .\7>is  dia 
ruead-som  dia  adnacol  di. 

Tänic  in  drütb  dia  saigid,  7  ro  gab  algais  de  im  atbchuingid 
fair.  Dorat -sinn  a  laim  darsin  forbaid  hnniacli.  7  10  gab  län  a 
duirnd  don  ganinm.  7  ro  dibairc  i  n-iichft]  in  dmad,  co  wdemafd] 
bruth  oir  de.    Conid  be  sin  enecli  dedenach  Guahi. :i) 

Conid  Cath  Diarmato  7  Güairi  Adni  a  scel  sin  anuas. 


5)  ratgebtbar  LL. 

■)  Here  LL.  euils,  and  tbere  i&  notbiiig  in  Eg.  correspouding  with 
§§  38,  37. 

')  A  tale  of  tbe  post  mortem  gcnerosity  of  Hdtim-et-Täi  is  traiislated 
by  Lane,  The  Thouaand  and  One  A'ights,  1859,  vol.  II,  p.  295. 
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'Why  is  this?'  says  Diarmait. 

'  Deemest  thou  not,  0  Diarmait,  that  it  is  an  oinen  of  deatli 
to  me  that  in  a  stead  where  stand  the  men  of  Erin,  both 
wretched  and  streng,  not  one  of  them  asketh  aught  of  me?* 

33.  'Notbing  shall  be  taken  from  thee',  says  Diarmait. 
'Here  is  a  sack  of  silver  for  thee.' 

'But  I  (myself)  liave  silver',  says  Guare. 

34.  So  then  Guare  rose  iip,  and  flings  it  out  of  his  two 
hauds.  And  men  say  that  from  that  hour  one  of  his  arms  was 
longer  than  the  other  from  reaching  out  to  the  'servants  of 
God'  {Culdees). 

35.  Then  they,  Diarmait,  to  wit,  and  Guare,  make  a  perfect 
peace.  And  the  men  of  Erin  took  Guare  for  their  adviser  and 
tlieir  chief  of  connsel,  from  that  time  forward  so  long  as  he 
was  alive. 

36.  Good,  then,  was  that  Guare.  *Tis  to  him  that  through 
grace  of  generosity  was  given  the  cow1)  with  beauty  of  fat,  and 
the  blackberries  in  the  . . . 

37.  'Tis  he  that  wrought  the  wondrous  miracle  at  Clon- 
macnois  when  they  were  bearing  him  thither  to  his  bnrial. 

The  jester  came  to  him  and  asked  a  boon  of  him  repeatedly. 
So  he  (the  dead  Mng)  put  his  hand  out  over  the  ground,  and 
took  his  handful  of  the  sand,  and  flung  it  into  the  jester's2) 
bosom,  and  made  a  glowing  mass  of  gold  thereout.  So  t)w,t  is 
Guare's  last  deed  of  bounty, 

This  tale  above  is  (also  called)  the  '  Battle  of  Diarmait  and 
Guare  of  Aidne.' 


')  frö  co  n-aib  itha;  d.  bo  co  n-etib  nitha,  Lism.  hives,  pref.  XXVH. 
Übßcurum  per  obscnritw! 

•)  Here,  as  often,  drui  and  druth  are  coiifounded. 


London. 
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AMBA  SENAIN. 


The  following  eulogy  of  S.  Senän  of  Inis  Cathaig  is  ascribed 
to  Dallän,  the  alleged  author  of  the  eulogy  of  S.  Columba. ') 
Three  copies  are  known:  one  in  the  fourteenth- Century  Lehor 
Brecc,  p.  241a  of  the  lithograpbie  facsimile  published  by  the 
Royal  Irish  Academy  in  1876:  another  in  columns  832—855  of 
H.  3.  17,0  a  MS-  in  t,ie  Hbrary  of  Trinity  College,  Dublin, 
written  partly  in  the  fifteenth,  partiy  in  the  sixteenth  Century, 
and  a  third,  from  the  hand  of  Michael  O'CleryV')  in  the  Brüssels 
MS.  4190—4200,  fo.  269  a.  None  of  thein  has  hitherto  been 
published. 

The  present  edition  is  made  from  a  good  photograph  of  the 
copy  in  H.  3.  17,  the  obvious  inaeeuracies  of  the  Lebor  Brecc 
facsimile4)  rendering  its  reproduction  inexpedient.  It  is  to  be 
hoped  that  some  Continental  Celtist  will  edit  the  Brüssels  copy 
with  its  gloss,  and  that  some  Dublin  scholar  will  teil  us  what 
Hin  Lebor  Brecc  copy  really  contains.  It  will  then,  perhaps,  be 
possible  to  translate  the  kori  ei  this  obscure  amra.    Meanwhile, 


')  Edited  by  Crowe,  Dublin  1871:  bj  Atkiuson,  The  Irish  Liber  Hym- 
norum,  London  1898,  and  by  the  present  writer,  Goidrfica*,  pp.  156  —  173, 
aiul  Revttc  Ceitique,  t.  XX,  pp.  80,  132,  248,  400.  As  to  its  date,  see  Stradmn, 
Rev.  Cell.  XVII,  41. 

»)  For  poiuling  i>ut  thia  copy  I  am  indebted  to  Professor  Thameyseu. 

a)  He  died  about  1644. 

*)  Consider,  for  instance,  la  giada  . .  für  la  fiadait,  dg  for  dx.  (i.e. 
diiit),  buaid  for  bruaid,  caraon  for  curson,  mogaigthe  for  moaigthe,  Rue  for 
Ruide,  ßndaigib  for  findmaigib,  faib  for  faü,  moain  for  moam,  sänlige  for 
Büiliye. 
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the  following  transcript  of  the  photograph,  with  a  liter&l  Version 
q|  the  preface  and  epilogue,  may  be  acceptable  to  some  of  the 
readers  of  this  Journal. 

Preface. 
The  Eulogy  of  Senän,  son  of  Gerrchenn,  hera 
This  Senän  was  a  famous  saint.  One  day  as  he  was 
a-praying  to  God,  Närarh  the  wright  went  with  a  number  of  bis 
household  under  the  saint's  protection,  so  that  he,  Närach,  might 
go  safely  by  the  mo.nster1)  that  dwelt  in  the  lough,  and  he 
'bound  his  defence'.  So  the  wright  fared  forth.  The  monster 
attacked  him  and  devoured  him  with  the  whole  of  his  Company. 
This  was  made  fcnown  by  God  to  Senän.  The  monster  is  sum- 
moned  to  Senän,  who  hung  her,  and  ont  of  her  was  put  the  wright 
and  his  Company.    Wherefore  Oengus  says  (Feiire,  March  8): 

'Senan  of  Ißis  Catbaig  huag  Närach'a  enemj.' 

i.  e.  her  who  was  a  foe  of  Närach's. 

Senan  (juestioned  Närach:  'did  she  give  thee  (back)  all?1 
\She  gave',  quoth  Närach,  saying: 

1  She  gare  it  all  (back)  to  ras ',  qaoth  the  wright ;  '  we  rentier  tlmuks  — 
no  nide  renown  —  that  «he  kad  takeu  froni  ns  at  the  rough  »and,  save  a 
high  caldron  and  a  sledgehammer. 

From  tbe  tirae  that  mj  saint  perceived  her,  her  mouth  became  pale: 
witu  the  hook  of  the  coM  caldron  «he  spewed  a  fragnient  of  her  atrong  liyer.' 

Now  Dallän  composed  this  eulogy  for  Senän  that  his 
(Dallän's)  sight  might  stay  with  him  after  he  had  made  the 
other  eulogy  (the  Amra  Chohtmb  chille)  for  Columba. 

Epilogue. 

So  God  caused  Dallän's  eyes  to  remain  with  him  until  his 
death,  because  of  the  honour  and  respect  of  the  praise  and  dirge 
of  Senän.  Heaven  and  healthy  sight  to  him  that  hath  this 
eulogy  of  Senän,  both  body  and  sense  (i.  e.  text  and  gloss). 
More  numerous  than  grass  or  a  wood's  hair-)  (i.  e.  the  leaves) 
are  the  many  graces  of  this  holy  dirge.  Whoso  hath  it  is  not 
sore  here  (on  earth)  or  there  (in  the  other  world). 

')  See  a  bonibastk  description  of  this  monster  (whose  name  was  Cathach), 
in  Lümort  Live»,  11.  2212—2227. 

')  Cf.  tbe  meUphorical  use  vi  xöfuj  (Od.  XXUI,  195)  and  coma. 
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Aoira  St'iiain. 
(H.  3.  17.) 

[col.  832]  Anirad1)  Senäin'2)  motc  GeirrcMnd  inso. 

Ba  sanct  n-amra  inti  Senan.  Laithiu3)  n-öen  do  Senan  ina 
urnaigthi  la  Fiadait  docbing  Närach  cerd  (lin  a  m)untire  for  a 
choniairchi  ar(a)  co  r(ised)*)  slan  secli  in  peist  bui  'sind  loch,  (7) 
nenaisc  a  din.  Dochomlai  iarma5)  in  cerd.  Dothic  in  peist 
chuccai  7  no[nJ-ithi  uile«)  lin  a  mbüi.  Ro  fes  0  Dia  do  Senän 
andisin.7)  Dogarar  in  peist  co  Senan  7  nod«Ä-croch  7  doberta 
in  cerddai  (?) h)  lin  a  uiMi  eisi.  Coniä  de  sin  asbevV  Aengws: 
Senau  Inae  Cathaig  -  crocfaais  ecrait  Naraig. 

j.  inti  ropo0)  eoraiti  do  NaracA. 

Comarcais  Senan  do  Narac»:  In   tue  duit  uile?    Tucc,  ol 
NaracA  ■  ut  dixit: 

Tncc  diün  uile,  ol  in  cerdd  •  benua  baide,  ni  blad  borb, 
ua,  rucc  naind  fri  gainim  rigarg  '  acht  agen  ardd  ocus  ordd. 
Uand  uair  forsratuaig10)  mo  noeb  *  ro  clmir  for  bänfaid  a  bei, 
la  cmtbd  iad  again ll)  uair  '  ro  bcc  bruaid ls)  dia  trommaa  tren. 

Dallan  dono  doroine  ind  aima-sa  do  Senan  do  fossugud  ;i 
ruisc  lais  iar  ndenam  ind  amra'3)  aile  do  Colwm  eilte. 


1.  Senan  soer1)  ■  sidathair2)  silem  soailche3)  ■  sainemail  ■ 
suib  sreith  amra*)  '  curson5)*)  '  cadb  calb5)  '  cletharda")**)  • 
cuipe  co  fin.7) 

')  .i.  soer  •  uaia.  ')  .i.  ar  n-athair  Bida  Sendtt.  *)  .i.  oc  silad 

Boailche  do  cach.  *)  .i.  iafslaimtrethach  in  sui  co  n-äib  oc  suidipid  dligid 

do  cach.        *)  .i.  ia  coir  &on  De\        •)  .i.  ar  caincend.        ')  .i.  ar  cletb  ordau. 
*)  .i.  asaal  tu!  cum  a  fiua. 

2.  Fo  lün  lainderda  loo  '  laissium1)  luarana  ■  assallais2)***) 

')  .i.  ia  lais  ia  dagsoillsigad  taitnemche  *  lun  0  luna  .i.  amal  eaca  il-lo 
[ia  laissium  LB.]  lansomaüi  in  molta.         s)  [.i.  ondi  ia  Laus,  LB.J.        ■)  .i.  ia 


')  Amra  LB. 

»)  la  LB. 

fl)  iarum  LB. 

»)  dobertha  in  cerd  LB. 

"*)  hon  uair  ros-rathaig  LB. 

•■)  buaid  LB.  «»)  anuad  LB 


')  .i.  Inse  Cathaig  .i.  do  Clwrco  Baiscinn. 
*)  for  a  comarc-Bium  co  riBed  LB. 
•)  nonithe  uli  LB.  *)  iunisin  LB. 


*)  carson  LB. 


*)  clethard  LB. 


B)  rop  LB. 

")  in  aigin  LB. 

•**)  asailais  LB. 
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luan  •  lan  fuach  firinde3)  [col.  833J  forosna  iltuatlia  Herend4) 

uasmaig.5) 

lau  fötal  fursainterii  firinde.         «)  .i.  foruaisligfider  he  etir  iltuathib  Erenn 
ar-mo  rasen  dam.        &)  .i.  nas  cacb. 

3.  Man  moaigthe*)  dagdaine1)  danaib  do  Crist  cainmuinter  • 
cumachtaig'2)  eter  cond  sceo  colt.'*) 

')  i.  matan  metaigtbc  na  ndagdaine  .i.  na  cristaige.  -)  .i.  ro  danaiged 
nü  ascedaighed  do  Cri»t  coim  mutnttr  caetnichtaig  biad  7  edacb.  ■)  .1. 
enech  nü  biad. 

4.  Cob  n-uile**)  n-adamra  •  cona  ecalsib  i  n-ilgradaib l)  im 
riched1)  rith  raas.s) 

')  ro  bo  liiiaid  adasinar  alle  gach  gnim  dognid  fo  ilgradaib  n-ecailsi. 
3)  .1.  im  iath  ind  rig.        *)  .i.  cen  mair  raitheatar  rith. 

5.  Kuide***)  im  rochorp  carcrastar1)  .  cen  chais2)  modeat3)f)  * 
mugsaine  is-j-f)  macc  Geirrgind*)  •  gart.'') 

')  .i.  manaid  ro  carcrastar  a  rochorp.  ')  .1.  cen  carthain.  *)  .i.  a 
maethadbair.  *)  .1.  dognith  mogsine  De  ta  fognam  rlo  Dia  in   mac  so 

Oeirrchind.        *)  .i.  ba  grian  a  inech. 

6.  Glainidir  gol1)  go  noam  som  süi2)  ■  dian  sossad  sid- 
lotha3)  sine  i4)  ■  Cathaig  caur.4) 

')  .i.  is  glaine  ol  na  der.  ä)  .i.  fer)diraci  som  c(ach)  süi.  ')  ,i. 

ilianad  soistad  sid  .i.  in  si<lflo(tli  sin).  ')  .i.   ro  deil  idu  litcr  da  insin. 

")  [ro]ninestar  a  Rdetbar  cathaisi  co(coir)  inna  (hindsi). 

7.  Cäin  n-ard  n-orddon1)  n-adamra  '  ay*a  orddon2)  ■  ar- 
ehaingelfff)  hi  findmaigeib§)  fil.3) 

')  .i.  ig  cain  contd  ard  oirdnide  adamra  aige.  ')  ,i.  inti  Itt  bardainm 
nö  ard  aaira  .i.  fil  eter  arcanglib  .i.  eter  uassalteachtairib.  *)  hi  maigib 

(na  find)  .i.  na  liriau,  fuil  S(enän). 

8.  Fiadh  fochraice  follnathar1)  ■  amru§§)  cacb  ör  oeibli- 
gad  *)§§§)  ina  ma>)  (ni  mo).*f) 

•)  .i.  is  c  fiadugad  ainnitin  ro  fnllamnaig.  ')  .i.  is  ferr  lais  olda  cech 
or  iarna  oebelgo(rad)  nö  iarna  brnindid.  *)  .i.  in  log  mor  (fofuair)  .i.  nem 
(.i.  is)  do  foch(raicc). 


*)  mogaigthe  LB.         **)  bulide  LB. 
t)  modeta  LB.  f|)  as  LB. 

tff)  asa  hordan  n-arch&ingel  LB. 
§§)  aic  LB.    amra  H.  3.  17. 
*tJ  »ic  LB. 


**•)  Bne  LB. 

S)  findaigib  LB. 
§§§)  oeibügud  LB. 
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9.  Mor  ua  Dubtaig  *)  drongo(blaig)  0  [col.  884.]  dorn  ro[f]oir 
dorn  rase  reil-cobair  ar  a  molta  miad.2) 

')  i.  is  mür  ititi  ua  Dnbtfa&ig  drondiotbnesfsaig  nö  dronVliglaig. 
2)  dorn  ro  foire  dorn  suilib  soliwhobair  ar  miadamlataig  a  molta  nö  a 
moaigtui. 

10.  Moai  mo  rose1)  ■  rigfotha-)  mo  da  n  hed**)  n-ard 
n-imchaissen  uassnatb  nim-conbeb[a]  ***)  bläi.3) 

')  i.  rop  linim  rao  radarc.  ')  is  fotha  rigi.  »)  .i.  mo  [da]  ßfiil  co 
rabat  to  ardddndn  cacha  rodeirc  ocum,  7  ni  raibe  ni  uassaib  nodus-beba  do 

iendm  blaisg. 

11.  Bleascf)  amrosc  ilarda1)  eo  mbrosiiaigib  uath2)  nas  mo 
luirgnib  langlassaib  is  form  mada  fail.:,)fi") 

')  -i.  ni  rofuirme  daille  ni   lernal&ig  dam.  •)  |.i.j  co  ennassaigib 

grainechta.  s)  |.i.|  air  isat  laiiglaa  dorn  luirgnib  daille  mo  siil,  dr  is  fris 

benaid  [leg.  friu  k-unit]  bdmenii, 

12.  Deaith1)  ■  doerchrau  hi  erichaib  caineailb2)  co  tarchan 
ainm  in  clianand  caidb.'} 

l)  .i.  diuith    i.  ni  haitli.  *)  ,i.  di>  erc»-asait  mo  siiile  hi  cäinmeliaib 

mo  chind  '  calb  .i.  cenu.  *)  .i.  co  ra  tircantis  a  aium  iu  cbano  achantaid 

rondcbaeiniff '!*)  •*■  Seanau  cadb  .  7  calb  cenn  iiisin. 

13.  Cain  teasbann§)  teim  fläagal1)  seeo2)  ni  ain  ni  liain  ' 
ai§§)  is  mo  hae  is  moam§§§)  mo  ain.;i) 

')  .i.  is  taithnemaeh  doesbann  dordiatu  esgaü[e]  na  daille  form.  •)  [.i. 
Bceo  ar  ocus,  LB.]  J.  ifsjfoct«  rom-cobuir  ar  in  anim*f)  ro  bi  form.  3)  .i. 
mo  rose  ar  (ochs  mo  hol  is  lim  iudi  as  raoo  dorn  aiutua. 

14.  Mod  roglanad  mo  blus«)  •  cach  ambe'O  *  Imi  liath ')  ■ 
cen  blse*)  amsom  bni  diacli  die.4)*^) 

')  .i.  iutan  ro  glaiiad  mo  bloesc  dailli.  *)  .i.  cai-A  a  mbue  de  form. 

■)  .i.  ba  liath  mo  indtliuebt  lam  daille.  •§)         *)  .i.  cen  landeche  do  britb 
uaim  ar  mo  rose.        *)  .t.  de. 

15.  Dommi'ofoir  fiadu  firinde  fallnathar1)  ■  triath*-)  trethnaig* 
na  bi  saethach  sen.3) 

Senat»  s.  s. 

M  .i.  dom-foire  tigherna  firinde  fdlanmaighes  rigi  na  tri  teglacb  .i. 
nem  7  talam  7  iffrrn.  *)  .i.  treiath  .i.  triath  ri  ■  triath  tir  *  triath  mucc. 

■>  .i.  ni  fil  sieth  na  sentu  for  Crist. 


*)  Senän's  grandfather  was   Dubthacb:   see   bis  pedigree   in    LL.  337, 
col.  2,  LUmore  Lices,  p.  337. 

♦♦)  mo  da  n-ed  LB.      ***)  conbea  LB.  f)  Bleach  LB. 

ff)  faib  LB.  ff  f  )  sie  LB.    in  chanou  chantaidcSd  chaim  H. 

§)  tetbaud  LB.  §§)  ni  hainai  LB.  §§§)  moain  LB. 

•f)  ruiai  LB.  *ff)  dihe  LB.  *§)  i.  am  daille  LB. 


AMBA   8ENAIN. 


225 


Ro  fossaig  tra  Dia  do  Dallan  a  süile  c6  a  bäs  ar  anöir  7 
ar  airmidin  molta  7  marbnaide1)  Senäin.  Ro  geallad  nem  ocus 
slansuilighe2)  don  ti  la[sa]  mbiad  etir  rhnrp  7  I 'IhMII  in  t-Ämrad 
sa  Senain.  Ls  liriu  feor  no  folt  fldbaide  *)  [col.  835  J  ilratha  in 
marbnaid  noeb  sin1)  ■  ni  bi5)  goirt  hi  fuss  ua  tliall  inti  lasa 
mbia.    Finit.8) 


l)  inarbuada  LB.  ')  slänaanlige  LB. 

•)  Cf.  etir  fid  7  a  folt  i  etir  fid  7  a  dnilli,  Rawl.  B.  502,  fo.  61  »2. 
')  in  marbnada  noibeea  LB. 
*)  Niba  LB. 

•)  7  rl.  LB.,  the  scribe  adding:  Po  Hcribu*  in  amra  a  n-oenlo  etw  cheill 
7  fogur.  i.  e.  'I  have  transcribed  the  Antra  in  one  d»y,  hoth  text  and  gloss.' 


Cowes. 


Whitley  Stores. 


Corrections. 

(Ztechr.  f.  celtische  Philologie,  Bau«!  III.) 

P.  9,  1.  10.  Here  YBL.  is  tranalated.  LL.  ineans  '  but  be  did  110t  (yet)  attain 
to  killing  Loegaire.' 

„    9,  „  11,    for  leave  him  hi»  Measing  read  bid  hini  farewel!  (Henebry). 

„    9,  „  15,    for  all  ha«  departed  read  this  goe»  beyoud  all  (Henebry). 

„    9,  „  18,    for  the  man  ha»  read  thiB  is  (a  sign  ofi  the  rnnn's  (Heuelirv). 

„     9,  „  20,    for  in  read  may  be. 

„  9,  laat  line,  read  thus  he  killed  Loegaire,  who  was  (then)  buried  in 
Pruini  Loegairi. 

„  10,  §  8.  More  lsterally  thug:  'Well  then",  says  Cobthach,  'kuow  ye  who 
is  mon*  lmspitable  in  Erin?'  'We  know',  says  Craiphtine;  it  is 
Labraid  Loing-necli,  mn  of  Ailill.  I  went  to  bim  in  spring,  and 
be  killed  hi»  ouly  01  for  me.  He.  is  uiure  huapitable.1  Say« 
1-Yrcbertue  the  Tuet;  'We  know.  I  tou  weut  to  Mm  in  winter, 
and  he  killed  bis  only  cow  for  me,  although  he  poBsessed  nothiug 
but  her.' 

„  11,  1.  14,    for  he  read  ehe. 

„  11,  „  15,    aflcr  daughter  inaert  (now). 


MITTEILUNGEN 
AUS  IRISCHEN  HANDSCHRIFTEN. 


IV. 
Aus  Harleian  5280. 

Diese  wichtige  Handschrift  ist  oft  beschrieben  worden,  zuletzt 
von  mir  in  der  Einleitung  zu  Hibernica  Minora.  Ich  füge  noch 
folgende  von  den  Schreibern  herrührende  Marginalien  hinzu: 

fo.  40  b  marg.  sup.  dies  luna  [sie]  re  feil  Babloir1)  odie  .i. 
fer  fuaslaicthi  giall  la  Gaidhelai. 

fo.  41b  marg,  sup.  mairt  inidi  6die. 

fo.  46a  marg.  sup.  Baili  Bricin  sund.    Mesi  an  Gillo  RiabacA, 

fo.  49b  sechtmaw  o  aniug  luan  hinide. 

fo.  57  a  marg.  sup.  is  imresncrcA  mo  menma  rim  hodie. 

fo.  r>8b  Agsin  deitt  a  Tüathuil  o  Fiorfessa  mhac  Conchaliair 
maille  re  gradh  oecus  re  beannachtain  oecus.  da  mbeith  dithchell 
bud  Im*  ina  sin  agam-sa  dogeptha-sa  uaim  he.  Ni  beg  sin  do 
riimaoines  briathar  ach  cnininighugli  orttm-sa  gack  uair  dociiir  so. 

fo.  61  b  letzte  Zeile  Misi  an  Gilla  Riabaafc  scriuhus  an  lebar  so. 

fo.  74b  In  cedain  ria  feil  Muiri  na  sainse2)  odie.  Et  a  cnirr 
Lessa  Conaill  dam.  Mesi  an  felmac  on  cill  dianadh  leatluiomm 
an  sechtm««1  soerlaithi  na  sechtmami.:')    TuicedA  Senca»  sin. 


Wunderbare  Heilung  Kaiser  Konstantins. 

Diese  Erzählung  findet  sich  auch   auf  S.  137   des  Gelben 
Buchs  von  Lccan  (L),  aus  dem  ich  Varianten  beifüge. 

')  Babloir  .i.  ainm  do  Patraic,  Com. 
*)  d.  h.  Maria  Verkündigung  (25.  Märe). 
*)  Cell  Sathairn? 
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[fo.  2öbj  In  Consaitin  mac  Elinae  imiiiitir  sund,  indtan  rob 
äiniom  ndö,  rotgab  acais  mör.  Do[bretha] ')  a  lege  quca  dia 
ioc.  IS  ed  tegios  atpertotor  hi2)  legi  pris:  lind  lOaide  di  legad 
7  fuil  tri  crf  mac  n-enocc  de  testin  isan  lind  lua/de  7  fot/tracad 

Dincöid  lerum  di  atcomarc  die  mäthair  this  In-)  ndingnctf. 
'Olc  sen',  ol  i2)  mätÄa/r,  'oir  derat  Dise  mait[h]  det,  nacfh]idbaid 
hinn-ulc.  Dorine  rl  croda  boi  reuniot  sunt  ingrem  na  cristw/i 
.i.  trt'cha  mag  fon  mBet[h]il  7  crt  gacliae  moigi  7  .xl.  ar  eet 
lüsin  mBet[h]il  fen  do  maccoib  do  marbarf  les,  däig  co  töet[h]sad 
Cri'st,  Tresio  einmiete  CrTst  oltas  qxnnackta.  IrQaitb  i.  dochuaid 
IiUaith^)  etir  flir  7  ifrüm,  ata  an  maerad  immorro  for  nimli. 
Twssa  immorro  na  quindigr  ifre«»,  na  blth  ad  lenmoin*)  in  gair 
7  ind  gubha  ferfuidit  fir  7  mna  hoc  cöined  a  macan,  7  na  herce 5) 
anddlaid  Irflaid  a  n-ifrmw.  Ar  is  usao  leom  betk  fo  croic[h]  7 
martor*5)  det  sunt  anäs  do  dol  amol  docöid  Erüaid  dir  dir  7 
ifrinn.  Ata  nT  is  düoda  liom  dTt7)  i.  edpair  edparta  möra  don 
fir  dorat  cobiiir  doid  lii  tosaieb")  i.  do  Crist  mac  De  bi  7  dia 
nöebaib.  Bld  legiws  sein  immorro  die")  curp  7  die,J)  annww." 
'Cinnws  dogentar  ön?'  ol  Consatin.  'Dentor  coiblerf  mör  leat-sa 
do  Römänehaifr  7  intan  uhus  ainiu  doipli10)  tomoilt  na  Öerfie, 
abair-sie  ra  cie  lüag  doberdaois  ar  b'Ioc.  Atp£rot  som  dno11) 
s.mailvl)  do  serc  leö,  die  mba[d]14)  leüu  in  vili  dorn»«,  dopmiaois 
ar  h'ic.  Talia/r-sip  dirf?wu)  do  enthalt-  .i.  Eöm  hefha.  do  Die  7 
do  Pefar  7  do  Pol  eo  brath  7  ni  füasnabat  ieiw."  Dornua«! 
■mlfllif  7  duhedpiw/  Rom  do  Die  7  do  Petor  7  do  Pol,  •■'•)  lutan 
ievum  a\ tficht  iernabar«c/*  anti  ftimnitfM,  ni  raibe  baiimi  soethae1") 
foair,  acht  rolad  de  forsin  trät[h]17)  co  twbo  for  aneduch.1")  Co 
näeochaid  i'er  slrsöegwZ  docum  nime.  Is  niairc  nocAa  n-erbae,a) 
don  Comdied,  mairc  na20)  tabair  a  edborta  7  a  almsana  dö  7 
doa-1)  nöebatb,  oir  El  c  oeiiliaig  an  ciw-p  7  na  hanmo  e.  Is 
aire  is  coir  da  gach  duine  ni  do  dennm  ar  a  liaigli  nemdao  .i. 
ar  anmearaid  craibdecÄ.M) 


*  =  a.  *)  Irhnait  MS. 

°)  heirc  L.  *)  inartra  L. 

•)  7  i  toieedhu»  do  beathad  add.  L. 

")  iart*m  L. 

u)  iaram  L. 

")  in  trath  sin  L. 

i9)  nachnearba  L. 


•)  Sic  L. 

*\  k1  dlaid  L. 

T)  dnit  L. 

*)  düt  L.  10)  ic  add.  L. 

•»)  ata  add.  L.  ")  dia  rabad  L. 

,tt)  co  bräth  add.  L.      '■)  na  galair  add.  L. 

'*)  c<y  mbai  alän  forsiiui  edach  L. 

w)  nach  L.  ")  dia  L. 

*•)  bis  do  röir  De  do  glauad  a  cuirp  7  a  auma  for  uinu   Fiuit.   add.  L. 
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Göttliche  Betitra/uiiff  der  Sonnttif/ttitbertretunff. 

Die  folgenden  drei  Ersählungen  finden  steh  als  warnende 
Beispiele  der  SonntagsenOn  Uigung  am  Ende  der  irischen  Über- 
setzung des  Sonntagsbriefes  (Forus  Cdna  Domnaig)  fo.  38a  ein- 
gescliaUeL  Sie  fehlen  in  den  übrigen  HandsrhiifUn  des  Traktats, 
die  ich  Ztschr.  I,  S.  495  aufgezählt  habe. 


1.  Alaili  celi  De  and  fceJitn&  die  domnaig  co  n-aco  nl:  an 
gilli  mbec  doewm  in  hüc  i  rabl  7  prosna  connaid  les.  'Cid  dili- 
gentia frisan  gilla  sa?'  ol  a  muintcr  risan  sruidli.  '  Mf  siumnacM 
De  fair!'  ol  in  sruidh.  Co  n-acotar  nii:  rolas  in  brosna  ind 
edach  bö[i]  immon  mac,  co  «-erbatlt  an  mac  de.    Unrfc  dicitur: 

In  macan  dia  iomnaig  '  tue  in  brosna  co  nglanbail 
loisecis  an  brosna  a  bratan  ■  böi  an  macan  gan  amnuiiu 

2.  Böi  dno  sruid  eli  ann  inna  regles.  Ticid  aingel1)  De 
encoi  cegh  nöna  cona  cuid.  Oc  tinicinl  relei  dö  dia  domnaig 
fureird  mberridi  mbeg  cona  bachuill  diu  conair  böi  htirri.  Tallad 
airi  Teniw  in  timt[h]irecM  uwidho  sen  <>n  trfidh  sin  [c]o  alailL 
Vnde  äicäur: 

An  srnit[h]  ruglan  in  conair  ■  dia  domnflm?  badid  n-aithreg 
ni  tainic  an  cuid  nemdho  ■  ba  roseremda  ind  aitlibiur. 

3.  Bai  dno  alaili  poptJ  oc  timchiul  relei  dia  domnaig  co 
B-M0tar  in  tain  folötrf1)  issan  gort  ina  finemim.  'Benu' an  tain 
isan;;)  gurtr  ol  in  popirf.  'NI  co  mbertur',  ol  in  sruith,  'deg 
an  domnaig.1  Luid  alali  alithir  do  Gflidiularä  isan  maneuini  do 
tabuird  na  tsna  assan  gort.  Adfiadur  din  tsruith  anni  sin  7  111 
bo  niaitli  les.  Espeurt  an  .sruidh:  'TabiwV/  tri  lmco  tairiw  isan 
trächt  baili  ina  tora  tond  tuili.'  Toghnl[tli]  audi  sin.  An  cedna 
tonn  doainic  nl  fareaib  h'ndo  fair,  an  tonn  tanaisse  ni  farcaj'6 
croconn  foair,  an  tress  tonn  nl  fareaib  feöuil  for  cnaim  ndü. 
Unde  dicitur: 

Luid  alali  "san  flni  •  dia  domnaig  co  n-aine 
donancatar  teveoir«)  tonna  ■  comtar  lomma  his)  en&ma. 


])  aingil  MS. 

»)  folad  hier  'Rinder'.     Vgl.  co  folodaib  7  iadiüb,  LU.  65  b 9. 

*)  Zu  lesen  asan.  7)  Basar  teoir.  ■)  =  a. 
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Tochmarc  Emire  la  Cotnenfainrl. 

Von  den  acht  Handschriften,  in  denen  uns  diese  Sage  erhalten 
ist,  habe  ich  Rev.  Cell  IX,  S.  433  ff.  gehandelt.  Ick  drucke  hier 
den  Harleyschen  Text,  den  einzig  vollständigen  ausser  dem  des 
Stowe-  Manuskripts,  ab  und  füge  aus  den  anderen  Handschriften 
tvichtige  Varianten  bei.  Zugleich  veneeise  ich  auf  meine  Über- 
setzung in  der  Archaeological  Review  I,  S.  68  ff.,  von  der  Miss 
Hüll  in  ihrer  'Cuchullin  Saga'  neuerdings  einen  verkürzten 
Abdruck  veröffentlicht  hat. 


[fo.  27  aj  1.  Poi  ri  aumrau  airegdai  and-Emam  Macho  fecht 
n-aild,  edon  C'oncopor  i)  mac  Fauchtnae.  *)  Bai  mar  de  amro  ina 
flaith  lie  hülto.  Poie  siod  oqus  same  7  suboidlie,')  boi  mess  7 
claus4)  ocus  mmtmad,  poi  smacht  7  recht  ochs  dechflaiti«.*  de 
remess5)  lia  hüllto,  boi  mor  d'ordan  7  d'oirecus  7  d'imad  isan 
rictoig  and-Emoin. 

2.  As  amloid  ierom  boi  in  tecli  soin,  edon  in  Craebim«<w? 
Concoboir,  fo  intamoil  tige  Midhcordaü  Noi  n-imdodhai  0  ten 
co  fraic")  Triucho  troieeid  ind-airdiu  cech  airenoiech  creduinai 
boi  isanT)  tig.  Eitscof  di  dercciuliar  and.  Stialfl]  ar  cabor  hee 
ier  u-ichtar  7  tugai  slindid^)  ier  n-uachtar.  Imdae  Concoboir 
ind-airienecb  in  tighe  co  stioaldoib  arcart,  co  n-uaitnip  credumai, ") 
co  ligrud  oir  for  a  cendaib,  co  n-gemoib  caiTmoca/7  intib,  conirna1") 
comsoloss  laa  7  adoiee  inte,  gona  steill  aireid  uasan  riog  co 
airdlitf«  an  rightighi.  In  n-am  nobualed  Concobor  co  fiese' >) 
rigdoi  an  ste[i]ll,  contaitis  Ulaid  ulie  ris.  Di  eimghai ri)  dec") 
in  de  erraid  dec11)  imon  imgoi12)  sen  ima  niainl. 

3.  Nothelldis  immorro  laith  galie11)  V\ad  ac  ol  isan  rigtoig 
Bei  7  ni  bid  neuch  dib  a  comeetboidh  alailie.  Ba  hau  airetech  lÄ) 
nobidis  laith  gailie  fer  iiUlad  isan  ticc  and-Emoin.    Boi  mar  dn 


U=LU.t  S  =  Stowe  MS.  992,  F=  Book  of  Femoy,  B  =  ßetham 
145  (vdlum),  b  =  Betham  145  (Papier),  B  =  Rawlinwn  B.  512, 
B  =  Egerton  92. 
»)  Fathaig  add.  BS. 
cäinchomrac  U.  *)  claiss  U. 

•)  0  thenid  co  fraigtd  and  TJ. 
•)  Liet  sliaded  (U).        '•)  erklumaib  TJ. 
»')  fleisc  Q  '*)  Lies  imd&i  {U). 

u)  fer  n-add.  TJ.  ")  aircech  U. 


])  Coincopor  MS. 
*)  Lia  subaige.  — 
*)  fria  remiB  TJ. 
t)ü  U. 

" ■>  Lies  co  mba  (U). 
'»)  deac  TJ. 
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immod  ceuc  turconiroicc  isann  rigtig  7  de  airfedaib  adamroib. 
Arclisde  7  arsendtee  7  arcante  ann,  edon  arclisde1)  errid,  ar- 
cantis2)  filid,  arsendis  crutirie  7  tiiniianoic. 

4.  Die  nibatar  rdiu  Ulaid  fechtus  n-ann  and-Enioin  ITachie 
ic  ol  ind  iamgualai.  Ced  mbrothai  noteged  ind  di  lionn:<)  cechi 
nonai.  Ba  sis?'rfe*)  ol  ngolai.  Is/rfe'")  nofurad")  U\tu  ulie  ind- 
oensisd.  Noclisdis  errid  V\ad  ar7)  suainemn«^)  ana)  dorus 
[cjo'roile '")  isan  toicc  and-Emhoin.  Coic  traigid  dec11)  ar  noi12) 
ficteb  med  an  tige.  Tri  clesai")  dengnidis  an  errid  .i.  des 
cletinech  7  cless  ubliall  7  foebardes. 

5.  At  e  and  errid  degnedis  ina  clessai  sen  i.  Conold  Cernoch 
inac  Airmirgen, u)  Fergos  mac,s)  Eossai1")  Rodanai»  Loeccoirie 
Bmilach  mac  Condoig,i:)  Celickar  mac  Uthir,1*)  Dubtoch  mac 
Ltedädk,  Caesktfnd  mac  Soaldwim.  Scel  mac  Bairdine,  a  quo 
Belocch  Bairdine  nomenatitr,  doirseid  Emno  Maehie.  As  dee  ata 
sceul  Sceoil,  ar  ba  prasscelac/»  side. 

6.  Dorosce1")  Cuchulaind  diuh  ulie  ocon  cümss  ar  aine  7 
atltlame.  Ruscarsad 20)  mna  Ulod  co  mor21)  ar[a]  aine  ocon  clios, 
ar  atlaime22)  a  lerne,  ar  febas  a  ergno,  ar  bindie  a  erlapra,  ar 
coime  a2ri)  ghnuse,  ar  sercaide2*)  a  dreiclie.  Ar  batar  sedit 
mec  imblesan  ina  rigroscoib  X  a  celhair  isan  dalai  suil,  a  tri 
isan  tsuil  n-ali **)  odo.  Secbt  meoir  cechtar  a  da  coss  7  a  secht 
cechtor  a  di  laime.  B&Xar  buado  imda  foair.  Buaid  do  ce&us  a 
gois  noco  ticced  a  Ion  laich,2'1)  Knaul  desomnochtai,  buad  mbuan- 
taigi  buaid  fi[djceallechtai,  buaid  n-airdmessai ,  buaid  faidsene, 
buad  [fo,  27b]  crotai.  Tri  lochtai  Couculaind:  a  bieth  roocc,  ar 
ni  rofasotm-  a  rengai  rodaim,  ar  bo  moide  concesdis  oicc  anait- 
nig27)  foir,  et  a  biith  rodanai,  roaloind. 

7.  Boi  comairlie  lia  hUltai  fodiag  Concufamtf,  ar  rwscarsod 
a  mna  7  a  n-ingena  co  mor  e,  ar  ni  boi  setig  a  fail  Couculaind 
an    tan   sen.     Ba  si   coinoirli  co  n-irsad,   setiy  ba28)  togai  la 


»)  Lie»  arcüstia  (U). 

*)  «isin  U. 

')  for  ü. 
,")  diarailiu  U. 
")  trichlea  U. 
'•)  Roich  U. 
'■)  dirösced  U. 
■»)  atidaimecht  U. 
*»)  aile  ü. 
■)  bad  ü 


')  aochantaiB  U. 

»)  issl  U. 

*)  tarsiiu  add.  U. 

ö)  deac  U. 

u)  Amorgeni  U. 

")  Connad  U. 

•")  rocharaat  U. 

M)  ai  MS. 

*>)  laith  ü. 


3)  im  trath  add.  U. 

•)  nofired  ü. 

')  Lie»  6n  (U). 
")  ba  h£  add.  U. 
>6)  maic  MS. 
")  UtMdir  ü. 
")  Concl.  add.  ü. 
")  Lies  sercaigi  (Ü). 
")  Lie«  anaichuid  (U). 
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Coincalaind  de  tochnmjc  ndo,  ar  bo  derb  leo  coood1)  luechaidc 
rosoigfed 2)  millid  a  n-mgenraide  7  f  oemod  sercie  a  mban  fer  dia 
mbea)  setig  a  coimfrestoil  occo,  7*)  ba  sofedh5)  leu  mochercrai 
ocai,6)  corb  acobar  leo  ar  an  foäth  sen  toabairt  mna  ndo,  fodeg 
co  farcbod  comorbo.  Ar  rofedatar  is  vadli  bodesin  nobiad  a 
athcin.7) 

8.  Dobreta  ierwnt  Conchobor  nonbur  uad  cevca  cuiccid  a 
nErm»  de  amgid  mna  de  Comculaiml  diis  in  faigepdis  indachs) 
primbaüi  no  pnmdunod  a  nErm«  ingen'*)  rig  no  roßWAav  BO 
prugad  de  nech  biul  ail  do  togai  7  de  tocmarc  ndou.  Tancotor 
ulie  na  teachtai  diblionoip  ">)  7  ni  fuarotar  ingen  n)  bud12)  togai 
la  Coinculaimi  de  tocmarc  ndo.13) 

9.  Luid  Cucltulaind  feisne  u)  de  tocmarc  ingine  rosfiüV  al- 
Luglwhtaib  Logai,  edon  Emer  inccen  Forcoild  Monoch.,s)  Lod 
Cucltulaind  feisne  7  a  arae  Laecc  mac  Riaengaprai  ina  c&rput. 
Ä8S  e  oencarpai  in  sin  nad  foglendis  dinnonnoa™)  na  eehraidie 
do  cairpt/fr  \J\ad  arodene17)  7  ane1*)  in  carboid  7  an  errid  arid- 
suided  ann. 

10.  Forranic  Guchulmnd  in  ingen1")  ina  cluicheniag  cona 
comoltajfe  impe.  Ingenai  son  na  mbrugad  bautor  im  dun  Forgaill. 
Boiar  side  oc  foclaitid-")  druine  7  decclamdai  la  hEmir.  Is  iss/We 
ingen  pas21)  flu  lai[s]-sem  de  ingenoib  Eräonn  do  acaldoim  7  de 
tocbraorc.  Ar  is  issjrfe  congaib  na  s6  taocRa  fuirre  ,i.  \>\wkl 
crotha  7  buad  ngothai,  buaid  mbindinssai,  bua/rf  ndruine,  buaid 
ngoisse,  hnaid  ngensai.  Atbert  Cüdiulaind  acht  ingen  päd 
comadns22)  ndo  ar  aois  7  cruth  7  cinel  7  des  7  söhne,  bad 
deuch  lamdai  de  ingenaib  Erewn  nad  ragad  lais  7  na  bad 
coimdicb23)  ndou  do  bancelib  Ere««2*)  mona  beth  BMnlfttff  Ar 
as  is/rfe  oeningen  congepied 2J>)  na  modai  sen.  Is  airie  is  die 
tocmarc  sa[i]nrud  lod21'1)  Cüdiulaind. 


l)  co  mb&d  U.  ■)  nosRigfed  U. 

«)  dano  add.  U.  ")  saeth  U. 

f)  athgein  U.  ■)  Lies  in  nach  (17) 

10)  Lies  dia  bliadna  {ü). 
»*)  ba  U.  »■)  om.  U. 

•*)  Manaicb  U.  ia)  dirmann  U. 

,T)  Lies  ar  a  d£ni  (U)  oder  ar  rodfini. 
")  Lies  in  n-ingin  (17). 
")  is  i  »in  dano  den  ingen  ba  U. 
u)  cbomdi  ü.  »*)  Lies  do  bancbSli  (IT). 

*)  nli  add,  U.  ")  ludi  £7. 


»)  mbetb  U. 

•)  do  bith  do  Ühoincl.  U. 
»)  Sic  U,  lies  ingin. 
ll)  Lies  ingin  (17). 
'*)  iarom  add.  U. 

••)  ar  a  äni  D. 
*°)  föglaim  U. 
")  ebomadaia  17. 
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11.  Ba  cono  timtocht  oenoicc  luid«)  Cuchttlaind2)  de  acoldat'w 
Em/Ye  7  de  tatdbsene3)  a  crotai  dii.  A  fltbfttar  na  hingena  ina 
suide*)  for  forad  oenaic  an  duine,  concolatar  andi  ina  ndochum: 
bascoire  na  n-euch,  culgaire  na  carbod,5)  siangoil")  na  tet, 
dresacht  na  roth,  imffjorran7)  in  laitli  goilie,  scredfgjairie  *)  na 
n-arm.  'Fechadh")  oen  uaib',  for  Eraer,  'cia10)  dotaed  inar 
ndoc/min.' 

12.  'Atciit-ssa  em  ann',  for  Fial  Ingen  Forgaill.  'di  ech 
commorai  comailde  comcrothai  combuadai  M)  comleninecnai  biroig 
airdcind  aigenmair  nllmoir  goblaid l2)  gobchoil  dual«/*/  tulleathain 
forbreco  fairseggai  fo-  [fo.  28  a]  lethna1')  forranc[h]ai  cassmongaid14) 
casscaircicli.  Eoch  liatk  leslethon '•'•)  luath  luaimnech  lonnmar 
Inthmar  higlemnech  leobarniongach  maiccnech  toirnech  trostmar1") 
tiiagmong  ardeend  uehtleathan.  Lassend  fod  fondbrass  focuirse 
foeruaid  fo[a]  eniib  coluth1")  cetharda.  Dogrind elmo1s)  enlaitbe 
luthbuadai.  Beraid  ritfli]  for  set.  Foscain  uatliai  edk'")  n-emälcke. 
Oibliuck  tened  triciniruaidie20)  tendiuss  a  craess  glomorcind  fil 
fo21)  desstVrtis  an  rarjui//. 

13.  'Aroilie  ech  cirdub  cruaidcenn  cruinn  caelcossach  cae- 
lethan22)  cobluih  dian  dualmar  dualach'')  drontkoeckecb  maignech 
aigneeb  bairnech  Wiailcceinnich21)  lemnecb25)  lebormongach  cas- 
mongach  scuableabor  drowlualaeh  tulleatÄew  grind  itnaaig  ier 
ndith2")  aige  ecb  i  n-iath.  Moscigg  srathai  sreg27)  serge,  secliid2s) 
moige  niidgiinde,  ni  facoib  ann  imdoraid  et?r  oranoib  riad2")  rout. 

14.  'Carpaf  fidgridn  fet[li]aide  dia  n-droch  findoi  umairf/tf.  Sidbe 
finu  finnarcaid  co  fet[h]anoibM)  ftndrune.    Cret  urard  iraibidn,31) 


')  dolui  U.  *)  alläain  add.  ü. 

s)  Lies  taidbsiu.    tbaidbred  U.  *)  i  sudiu  Ü. 

•)  Lies  iu  charpnit  (t.i.  ")  siangal  U. 

'}  itnormin  ü.  *)  scrctgaire  U.  *)  fecced  U. 

,0)  cid  U.  ")  corachrdda  comlüathu  U. 

oj  Lies  gablaig  (gablaieh  (7).  l')  fosenga  forletlina  U. 

'*)  Litt  BaBsnioiig.UL;   <:!   ■  1A)  lond  add.  U. 

lAj  traaniar  U.  ")  caJath  D.  '•)  almai  U. 

"»)  üathu  ech  V.  *°)  tridrcnirnaid  U.  ai)  do  ü. 

Si)  calethan  U.  ■*)  dniimletban  add.  U. 

*')  Lies  bakc^muech  (V),    balcb&imuech  add.  U. 

*)  om.  ü.  M)  Lies  iar  nith  (U).  ")  Lies  sr6id  (17). 

"5  s6tid  V.  »)  hitir  omnäriad  U.  *>)  fetliaiu  V. 

ai)  dresacbtach  U. 
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si  credoa  cromglindie.     Cuing  druimniech  dronordai.    Da  n-all 
dualcho  dronbuidie  fertse  cruaidie  colcdirge. 

15.  'Fer  broenacb  duub  isan  carpwrf  ass  aildium  di  feroip 
Erenw.  Fnan  cain  coir1)  corcordai2)  imbe,  osse  coicdiapail.  Eou 
oir  indtslaidie  uassa  banbnündiechair3)  ina  turscloccwtf4)  rie 
mben  luthai  lanbuildie.  Lene  gealcnlpndaeh  co  nderecindlid  oir 
oirlasrauch. R)  Secht  ngeraou  dercca8)  dracandai  for  lar  cechtar 
a  da  imcassen.  Da  ngruaid  ngorm  ngelai7)  crodergai  difich 
oibliech  tened.  7  anak[li]e.  *)  Doflch  ruithnie9)  serce  ina  dreich. 
Ata  lern  bo  fräs  de  neraonnoib  rolaad  ina  cinn.  Dubitfi<V  let[h] 
dubfoloch  cechtar  a  di  pttL**)  Cloidem  orduirn  i  n-ecbraiss  I ' ) 
sestai  for  a  dib  sliastatfi.  Gai  gormruad  glaetomseip  l2)  la  fogai 
fe[i]g  foephartoch  for  crandoib  ruis  ruamanndai  a  cengall  die 
cre[ijt  croi1:*)  an'4)  carptrö.  Sciath  co  comroth  aircid,  oosse  cor- 
corda  co  tuadmilaib ,5)  oir  oss  a  dib  n-imdadhoib.  Focerd  ioch 
u-erred  n-indiee,1")  iniad  cless  comruni'7)  ossa  em'd  oencarpaid. 

16.  'Arai  ar  a  belaib  isan  carpod  sen,  aralie  fer  seng  fan- 
fodoa  forbrec.  Folt  forcass  forordai  •*)  forruad  for  a  muldoch, 
gipne  findrune  for  a  edon  na  leccid19)  a  iolt  fo  aigid.  Onaiche 
do  ur  for  dib  eulib20)  a  taircellad  a  folt  Üuicbline  etrich2') 
imbe  co  n-aursollccurf  for  aa  dibh  n-ullinnoib.  Pruidne  die 
derccor  ina  laim  dia  taircillid22)  a  eoclia.' 

17.  Doricht23)  Cudmlaind  co  hairm  a  inbatat-  and  ingeniW 
foi  sen  7  bendocliaiss  doib.  Tocbaid  Emer  a  gnus  cain24)  crutA«/</ 
a  n-ardo  7  dobert26)  aichne  for  i'&inculaind ,  conidh  admbert: 2fi) 
'Dess  imriadam  duib!'  ar  si  (i  Dia  do  rediuecwf  duib,  ol  siij. 
'Slan  imroisc27)  duib-se!'  ol  sesem  (.L  rop  slan  sib-se  0  carh 
aiscc).  [f o.28b]  Tan  dolot-sai ? ' 2s)  al  sL  'Do  Int[id]e  EmnoT, 
ol  se  (i.  din  macbi  na  hEmno).  'Cia  hainn  a  fembir?'2'J)  ol  si. 
'Femir'  ol  se,  'a  tig  fir  adgair  buar  moicche  Tetliru'  (1  a  tic 


')  <m.  U.  ■)  corcra  D. 

*)  äthaurslocud  U.        6)  forlasrach  U. 

')  gruad  gonngela  U. 

•)  raithen  U.  ,0)  a  da  bruäd  U. 

1S)  Lies  glacthomside  (E7). 
")  om.  U.      ,s)  Lies  tfiagmilaib. 
l1)  comluith  U.  ,")  OM.  U. 

w)  for  a  dib  ciiUdaib  17. 
**)  taircelland  ü.  u)  doriacht  U. 

n)  dubrelb.  U.  *•)  ooiiid  andaide  asbert  U. 

")  imreisc  U.  *»)  dolhüdifliu  U.  "'> 


bänbraiiinechur  U. 
deirg  U. 
aiialaich  U. 
Lies  ecrua  ([/). 
cröu  U. 
n-indnse  U. 
nad  leced  U. 
ettfich  ['. 
gnüia  cäiin  U. 

hi  febair  V. 
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fir  acla[i]dl)  buar  moige  Tetra.2)  'Oia  bur;i)  fess  ann?'  ol  aide. 
'Fonoad  (,i.  rohinifiiined)  cul4)  carba/*  dun  ann',  ol  se.  'C'isse 
conair  deloud-sai?'  al  si'rfe.  'Etir  da  codat  feda',  ol  se.  'Cid 
atgaibsid-'')  ierwwi?'  ol  si.  'Ni  ansa',  ol  soide.  'De  teme  marai 
for  iimniD  fer  nDeaa,  for  uan  di  ech  nEmno,  for  gort  na 
Morrignai,  for  druim  na  mormliuice,  for  glend  an  mardaim  et/>- 
in  dia  7  a  faith,  for  smir  mna  Fedilmai,  etir  an  friath  7  a 
setig, ,l)  for  toinge  eecli7)  nl)ea  ct?>  rig  nAnond  7  a  gnied,  do 
mandcnlie"*)  cethorculie  domoin,  for  Oilbine,  for  tresc  in  marim- 
dill,  etir  dabaic  7  d abcine,  do  ingentib  niad  Tetraeh  rig  Fomorie 
do  luglochtrt/i»  Logai  (.i.  do  gortaib  Loga). 

18.  'Cate9)  do  slondad-sai,  a  ingen?'  ol  Vuchrfuiml  'Ni 
ansa  emh',  al  and  ingen.  'Temair  ban,  bäine  ingen,  ancing10) 
gensai,  ges")  nad  forfoenit/iar  (.i.  ainoil  ata  Temair  os  cech 
tnlaicc,  sie  atu-ssa  os  cech  mnai  a  ngenass),  dereoid  na  dexinech12) 
(.i.  nomdechar  0  cac  ar  mo  caiine  7  ni  dechaim-si  nech),  doirp  a 
ndopor1 3)  aindir14)  imnar,:»)  (.i.  an  tan  dechtar  au  doirb  is  a 
n-ichtor  usce  tet),  tetra1")  tetrai  da  lua,  luaeoir  nad  initetliar17) 
(.i.  ar  a  cäime),  ingen  rig  richiss  gartai  (.i.  enech),  conair  nad 
formaliter  du  COSflir  n»il  miinim,  gonad  fri  suan  senbalh  sretnib 
cerä  adpilnssaib  errid.  Atcotaini  trenferls)  tiannoirset  (.i.  atad 
lim  trenfir  dogenad10)  ni'iaraioi  recht,  cebe  noniberai  tar  a  ter- 
togai20)  ein  foruss  nio  caingne  eucai21)  7  00  Forgoll.' 

19.  'Cidne  trenfrr  detiarmoirset ,  a  ingen?'  al  Cuchulaind, 
'Ni  ansa\  ol  Einer.  'Da  Lui,  da  Lauth,  Luath  7  Lath  Gaiblie 
mac  Tethrach,  Triath  7  Trescad,  Briön  7  Bolar,  Bas  mac  Omna, 
oebtor  Conlai,  Cond  mac  Forcaild.  Ceuch  fer  diib  co  nirt  ced22) 
7  co  clifiss  nonbair.  Fomdl  fesne  dno,  andso  airim  a  cumochtai.28) 
Tresse  cech  gnied,21)  eolchai  each  drui,'")  amainsi  ceach  filid. 


')  arclaid  U. 
Archiv  I,  S.  33. 
»)  ce  bü  U. 
•)  setebi  U. 
»)  cade  U. 

")  nad  decsenacL  V. 
,iy)  imiiair  FU. 


*)  iasc  iummir  ethiar 


U.     Vgl  Strachan, 


")  imthegar  U.    tundeetbar  F. 
ir)  dodigenat  FU.         *°)  dia  raiter  togai  F. 
")  and  add.  FU.  n)  ikbumaetai  FU. 

**)  dniid  FU. 


*)  col  U.  5)  adgaibside  U, 

')  Lies  eck  *)  moiidchuilib  U. 

10)  inebiag  U.  »)  gaea  U. 

Jl)  a  ndopor  om.  U.        ")  ainder  F. 
1B)  Vgl  tethrai  .i.  beu,  Hib.  Min.  S.  47. 

w)  trin&i  FU. 

Si)  chuca  U. 

«)  giüaid  FU. 
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Bid  forfinach1)  dit-se  cluche  caich  fria  tresaib'-)  Forgoild  fesne, 
ar  ideodain)  ilcumochtai  occo  fri  coibled  fergnim.' 

20.  'Cid  nachimm-airnie-se, *)  a  ingen ',  ol  Cncltulai?ul, '  liasim 
trenferoib'*)  sen?r  'Madcodo")  do  gnioma  fesneV)  ol  an  ingeii, 
'cidb  ini  nacli  airmebaind*)  etorra?'  '  Forglini  fen  em,  aingien'. 
ol  Cuchulaind,  'comad")  luiet  mo  gnioniaie  etir  clot[h]aip  wert 
n-erridaie.1 ' ■")  'Caidie  do  neurt-so  did/«*?'11)  ol  Emer.  'Ni  ansa 
em',  ol  se.  'Argair  fichid  fauth11)  mo  comroiee,  lor  de  tricliaid 
triean  mo  galie.  Roferai  .xl.")  mo  comlond")  m'oenar.  Argair 
ce7  mo  conunairge.1*-)  Imgaibtfr  athai  7  irgolae  rem  errwd16) 
7  rem  üath.  Tecliid  sluaicc  7  socaide  7  ilor  fer  n-armach  re 
huatgrdiene  mo  dreche  7  mo  gnusse.' 

21.  'At  mait[h]e  na  comrume  moetbmacaim  sen ',  ol  and  ingen, 
'act  nat  ranic  go  hoesn)  n-erred  beouss.'  [fo.  29a]  'Maith  einh 
romepled-sai,  a  ingen ',  ol  se,  'liam  popoa  Conchobor.  Ni  kMMMi11) 
atfoebne19)  aithecan  urbodad10)  a  claindie  et*>  leic  7  lossait  no 
ö  ten  co  fraiecch.^)  Ni2J)  for  blae  oenurlaindie  romalt-sa;  la 
Conchobor,  acht  etir  erridib  7  anradaib  Uludli,53)  etir  drutjlijaib  7 
deogbairib  7  druidib,  etir  fiiiduib  7  fisidib,  etir  brugadoib  7  biata- 
choip  \j\ad  romforbaigerf-sai,  co  fnüid  a  mbesa  7  a  ndana  ule 
lium-sai.' 

22.  'Cidnie  and  em'*')  rodeblatar  isna  gniomaib  maitbe 
sen?'2'1)  ol  Emir.  'Ni  ansa  em',  al  se.  'Romebail  Senca  sober- 
laid,26)  conid  am  •')  tren  trebor  an  at[h]lom  athirgaib.28)  Am  goetb 
1  mbret[h]aibh,  nidim  dwniododi  tutsc.:1*)  Atgair*")  neuch  re  tua[i]t 
trebair  trebour.*1)  Arfoiclim  a  indscee,1'2)  eoieertaim  bretkai 
Ulad33)  a  n-aiusist  7  nininsorce ai)  tria  oilimui»  tSenchoa  formb. 


l)  fcrniacfa  FU.  *)  tresai  F. 

*)  nachani  imraide-ßi  F. 

•)  ma  atdiotat  U.        ')  *lano  add.  U. 

"}  eiil  dam  naebat  airaiebaiiid  U. 

,u)  neirt  n-erred  U.       ")  dawo  CT.    fein 

")  cethrachait  FU.       "j  einlir  add.  F. 

M)  erud   U.     eirret  F. 

">)  amal  U.    hauilaid  F. 

■*)  Lies  orbugud  (U). 

«)  nti  U.  **)  om.  V. 

*)  iann  gniinaib  ain  mäidi  U. 

*7)  conani  F.  ss)  aüiargaib  FU. 

*°)  adgadur  U.    adgadair  F. 

w)  a  n-iasce  17.  M)  uli  add.  U.    a 

»•)  nisüiusorg  UF. 

ZaiUofarift  1.  c«lt.  Phllologu  III. 


»)  atdiota  U. 
•)  trenfiru  FU. 

")  co  mba  FU. 
F.       ")  fand  V. 

,5)  coimeirge  F. 

l~)  »ad  ränac  co  nert  U. 

»•)  fogui  u. 

-')  6  theuid  cu  froigid  F. 

M  <Miu  FU. 

*»)  sobelraul  F. 

")  om.  FU. 
t       »)  tüaith  treabair  FU. 
niljiethai  nili  F. 
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Romgab  Blai  bruccaid  cncai  for  aice  I  tnfflta  corroferadm1) 
nio  techtai  occo,  gonad  ierutn  adgairim  firu  coiccid  Conchohmr 
imma  ricc.  Nosbiathuiin  fria  iv  sec-litmaine.  Fossaidier')  a 
ndano  7  a  ndamai  7  a  ndibcrccai  farrid  a  n-eniech  7  a  n-eneeh- 
gressai. 

23.  'Romalt  Fergass,  gonad  roubafijni  tren6gai  trie  nert.3) 
Am  amnus  ar  gail  7  gaiscmd,  conid  o[mJ  tualaigg  oirer  criche 
iii  coimed*)  7  di  imdidien  ar  eehtrandoib.5)  Am  din  (seife 
dochair, u)  im  suiin  slaide  cech  sochiw/e.7)  Dongniu  soi-aii"-) 
ceuch  tmaigh,  dongniu  dochair  '■>)  cech  tWnin  trie  oilimam10) 
FeMttM  form. 

24.  'BoriaehtMi11)  gluu  Aimirgin  ftlid1'2)  corromolaim  rii[g] 
as  ceuch  feip,a)  a  mbi,  go  ndiugbhaim  oinfer  ar  gail,  ar  gaiscetf, 
ar  goeis,  ar  aine,  ar  at[h]laime,  ar  amanse.  ar  ciurt,  ar  calinodus. u) 
Dingbaim  cech  n-errid.  Ni  toillim  bnide  di  neoch  NJU  do 
Vondtohor.  1  r0 

25.  '-  Roinirgair  Fimk-oem,  conid  comoltai  cartanacha  "'')  com- 
luid  dauoi  <  onall  Vermch  coscorach.  Romtecnisc  Cnttad  coem- 
oinech  diaig ,7)  Dectirie,  gonid  am  fisied  foclimmYc  i  cerdaib 
dei  druidechtai ,  conid  am  eoluch  i  febaib'^)  fiss.  Ba  cumma 
romaltsad  U\aid  vtir  aroidh  7  arid,  etiV  riech  7  ollamoin,  gonid 
am  carua  sIiukj'1")  7  sochaidee,  ganad  cumma  difichim  a  11-eiiech- 
gresa  ulie.  Is  soer  em  doroegart««-saM)  0  Lug  mac  Cuind  mn/c 
Etlind  de  echtrai  denJl)  Dectirie  co  tech  mBnirr  in  Broghai. 
Et  t«Ä»ai  d'idiu,  a  ingen',  ol  i'xuhulaind,  'cindus  rodalt-sai  il- 
Louglochta/Vj  Logai?' 

26.  'Romalt-sa  eiir,  ol  skie,  'la  febai  fenee  i  cossdwd  for- 
caine,  a  foghart  ngentwsai,  a  congraim")  riglinai,  aadodwe 
.sik  lnaid,  gonad  cueom  arbaigtt'r33)  cech  ndelb  soer  sochruid  ehr 
iallaib  ban  buaidmrfe."24)  'At  mait[h]e  em  na  febha  sen,  a  ingen', 
ol  Vuchnlaind.    'Cindus  üidiu\  ol  Güchiththtd,  lnachar  commdicc 


J)  coroferad  UF.  *)  foasudiur  UF.  *)  gaili  add.  /'. 

*j  du  cosnain  F.  *)  fri  ecratu  eebtrand  U. 

•)  duebraid  FU.  T)  soebraid  FI  .  ■)  soctaor  ÜF. 

')  «lochor  U.  ,0)  altram  ü.  ")  rusiachtu«  FU. 

")  Lies  liled.  u)  asn  feb  F.  u)  cbalmdatu«  F. 

"-)  cacA  add.  U.     Tgl.  Zimmer,  Kelt.  Stud.  J,  S.  38. 

'*)  cur».  V;  lies  carthauacb.  ,7|  diäg  VF. 

'»)  fedaib  F.  ■»)  cara  sluaig  UF.  ")  domriaigart-aa  U. 

"')  diän  UF.  n)  conigraini   VF. 

»)  bagthir  U.    bagtbar  F.  ««)  buäguithi  U. 
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dun  diblinaib  comriachtaw? r)  Ar  ni  fuarws2)  cose  benn)  follon- 
gad  and-aires  dala  immacallaim  [fo.  29 bj  fon  samatf  sen*)  frim.' 
'O/s/:  an  fil  bancelie  laut',  ol  in  ingen,  'ar  foiradidln  de  trepe 
dit-see?'5)  'Nato  emh',  bar  Vuchulaind.  'Ni  techtai  damh',  ol 
iss/'(/e,  'dolai  M  fer0)  a  fiadnu&se  na  sethar  is  sine  innü7)  .i. 
Fial  ingen  Forgaild  adcii  am  farrud  sunn.  Iss  i  roben  beim 
foraiss  for  an  lamtpijornd.'  *Ni  hi  rodcaums-sais)  em'r  for  Coa- 
chulaind,  *7a)  ni  rofoeniMS-sai"1)  dirfr'u11)  mnai  atgneed  feur 
remonn12)  7  adcoss  dam  co  rofoi  and  ingen  ucM*,a)  la  Coirprie 
Niefenr  feuchtus  n-aill.' 

27.  A  mbatar  ierww  fora  n-imraitib,1*)  atcii  CacJiulaind 
brundiu  na  hingene  tar  sedlauch15)  a  lened,  conadh  ann  aspert 
in,fl)  so:  'Cain  an  mag  so,  mag  alcuing.'  As  and  aspert  and 
ingen  na  briatbra  sai17)  oc  freccrai  Conculamrf:  'Ni  ralie'*)  an 
mag  so',  ol  Emiur,  'nad  rubann  comainm  n-arcaid  for  ceuch 
n-ath  ö  Ath  Scene  Mend  for  OUbine  cw^san  mBancning  n-aircid19) 
ara  mbrnindenn20)  Breaa  diantoss  Fedliine."*1)  'Cain  an")  mag 
sai,  mag  alcuing',  ol  Vuchulaind.  'Ni  ralie  in  mag  sai  nad  rolo 
genid  granne  a  loig  bo  briuine  co  tabhairt  flr  co  cutrume  aroile 
co  mbem  tri  nonbor  d'aenbeim  co  n-anacal  flr  a  medhon  cacha 
nonbair."  'Cain  an  mag  sa.  mag  alcuing',  ol  Cuchulainä.  'Ni 
raili  a  mag  sa*,  ol  side,  'nad  ecmongai  benn  Suain  märte  Roisc- 
milr:  o  siuiisiiau  co  hoimhelc,  ho  oimhelc  co  beldine,  ho  beltine 
co  brön  trogain.'  'Asperfar,  dogentor',  ol  Cuchulaind.  'For- 
reghtar,  forimregtfair,  gebtÄm-,  arfoemt^r',  ol  Eimer.  'Ceist 
caide  do  slonnad?'  'Am  nia  fir  dichet  a  n-ailil:1)  i  RossBodbai', 
ol  essemh.  'Cia  h'ainm-se  dno?'  ol  sii.  'Am  nuadai  tedniai 
tataigh24)  conai',  ol  sesemh. 

28.  Deluid  ierwm  uaidib  iarsan  tsegdou  mbriatAor  sen 
(■[lrhulaind  7   ni  rogensad'")  ni  bud2")  moo  de  iniacollaimli  isen 


l)  coinrichtain  U.  *)  fnar-sa  U.    fuaramar  F. 

s)  ingio  17.  *)  samaü  &e  XI.    samla  sa  F. 

s)  do  tbieib  cht  eisi  U. 

")  do]  cn  fer  F.    da]  fri  fer  O. 

")  roebamsa  U.  *)  Anno  add.  U. 

")  GW.  V.  "0  remam  SF. 

u)  Bin  add.  S.  ")  sedlacbaib  SF. 

'')  briathussai  ALS.    briatbra  so  S. 
•*)  n-aircit  F.  w)  mbruigend  SF. 

»)iS.  »)  i  n-ail  SF. 

*»)  forgeuaat  SF.  *>)  bu  8. 


7)  andn  U.    nu  F. 
,0)  forfemiMa  U. 
")  ben  ut  F. 
")  om.  F. 

"»)  male  S.    ruaili  F. 
*')  diandosa  Fedehu  8F. 
")  taithig  SF. 
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laithe  sen  indasen,  An  tan  boie  Cnchulaind  ierum  oc  eraimm 
do  Bregai,1)  imcomaircid  a  arai,  edon  Loeg,  ndon:  'Ailee',  bar 
t'sseiii,  '7  na  briatrae  immacloisset  7  an  ingen,  edon  Emiur,  cid 
dieraidset"^)  ann?'  'Nach  fedor-sae',  ol  Cnchulaind,  'mo  beth-se 
oc  tochmarc  na  hingenee?  7  is  airee  rocelsom  ar  cobrun,3)  arna4) 
tnicdis  na  hingenai  conid  oc  a  toclirai  atti-sai.  Ar  dia  fessai 
Forgold,  nicondricfom  dia  deoin.' 

29.  Tanic  QtuthnXaSmd  a  tossag  na  himacallmon  dia  aroidh*) 
7  boie  occa  miniougurf  ndo  de  irgairdingwd  a  seta.  'And 
Entidai  Emno  isrubart-sa  an  tan  ispcrt  siVie  can  diluidesie, °) 
iss  ed  donraidiws-sai:1)  0  Eomain  Machai.  Is  dei  imoru  asperour 
Eomon  Machen  ndii  x  Macbou  iongen  tsanrith  mme  Inbothai, 
bot)  Cruindchon  mic  Agnomam  rowssreth  fri  die  gauboir  and  rig 
ier  caur  ailgitwsou  fuirrie,  co  ndeochoid  diob  ar-rith  7  arsibseis 8) 
(,i.  beris)  mauc  [fo.  30  aj  occmä  ingen  die  oentoirbert,  conid  din 
eomain  sen  asperor  Kmain'*)  dii  7  conid  on  Maclio  sen  raiter 
Eomon  no  Mag  Machai. 

30.  No  dno  is  dei  ata  Enioin  Macliou  am«f7  ata  isan  scel 
soa.11')  Tri  rig  russbatar  for  Ultoib  i  comfiaitess  for  Erind  .i. 
Dit[li]orba  mac")  Dimain  a  hUissneocb  Midie,  Oed  Ruad  mac 
Baduirn  maic  Aircetmair 1J)  a  Tir  Oedai,  Cimboet[h[  mac  Findtam 
mak  Aircidmoir  a  Findobair  Moige  hlnes.  Is  ee  rosnalt  Ugaine 
Monr  mac  Eochdach  Bimdaig.  Dongnied  corie  iomw  ind  fir,  secht 
nibliarfna  cech  fir  diib  ir-rige.  Tri  secht  rathai  etarrou:13)  secJit 
ndruid,  secht  filid,  secht  n-octigernai;  na  druthie  dia  ugrisad  trie 
bithai,  na  filid  dia  nglamodh  7  die  n-erfoecroie,  na  tnissig  die 
ngiiin  7  die  louscurf,  monatseched1*)  an  fenr  nat[h]ai  i  cionn  secht 
mbüarian  co  coimed  fir  fl«//ma  JL  meus  cecha  bliadwa  7  gen 
nieuth  ruamnai  i»a,&)  datha  7  ein  mna  de  ecaib  die  banda[i]l. 
Timcellset  teora  cuarrfa  cech  fir  diib  and  rige  i,  lx.ui.,H)  Aed 
Ruad  adbatb  diib  ar  tüs  .L  bagad17)  robaided  a  n-Eus  Ruaia", 


*>  dar  Bregu  S.  *)  doraidsed  S.  »)  cobra  SF. 

*)  arnar  8.  ■)  dia  rad  SF.  •)  doluidsin  8. 

')  roraidlusa  .V  ")  arsiabis  SF. 

■>  Dahinter  macha  ausradiert. 
")  Vgl  Dindseneha»  161  (Rev.  Celt  XVI,  8.  279  jf.). 
u)  maic  ß.  ")  Airgetmail  F. 

")  8o  xu  lesen  Rev.  CeÜ.  XVI,  8. 280,  Z.  3,  wo  mbliadua  zu  streichen  ist. 
u)  mane  teched  8.        ,8)  cech  SF. 
»•)  So  auch  LL.    Lies  mit  Stokes  Uüi.  ")  Lies  baducl. 
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contuccfl(Z  a  coland  isan  siod,  conid  dei  ata  Sid  Oedai  os  Faiss 
Rimid  feisue.  Et  ni  farcaib  side  de  cloinn  acht  oeningen  .i. 
Maucho  Moggruad  a  hainm-side.  Oonataicli  side  and  rige  i 
n-aimser»)  techtai.  Isbert  Cimboet[h]  7  Dithorbo  na  übretis  rige 
die  mnai.  Fechtai  cat[hj  etarro  7  mebws  forro-si»*. 5)  Dierimalt 
secht  mbliarina  irrige.  Derochoir  Dithorbo  i  Corand  foisim.:t) 
Forfacaib  st'rfe  niacua  matha  i.  Brass  7  Boeth  7  Bedach  ocwss 
Falke  7  Borrcass,  go  n-atcetar  rige.  Aspert  Mauchai  na  tibred 
doib,  '  ar  ni  ö  rathaib  tuctai ',  <)  al  si"det  '  acht  ir-roe  cata  ir  eein.' 
Fecta  cath  etorra.  Brises  Machui  for  macoib  Ditarba,  co  far- 
caibsed  är  cenn  ace,  co  mbatar*)  a  nditruib  Conmcht.  Tucc 
Macai  ievunt  Cimboeth  cucie  do  teile  du  7  do  toissä/ect  a  hamus 
imnibe.  0  robtar  oentadaig  tra  Machai  7  Cimboet,  lod  Macai 
d'ioarrair  mae  nDitorbo  ir-richt  claimsidie")  .i.  toeus  secail  7 
rotai  mscoimledh  inimnee,  cmwisfuair  a  mBoirinn  Condocht  ae 
fune  tuirc  allaid.  Iörfaidid7)  ind  fir  scelai  dii  ochs  inniss/</s) 
scefoi  doib  7  denberad  biad  dii  ocon  tened.")  Atbert  feur  diib: 
'As  aloind  a  ruscai  na  clani8?#e.  Aentaigem  friee!'  Nusbert- 
se10)  leis  fon  cailde.  Oengloid  sii  an  feui'  sen  al-luss  nert")  7 
facbaid  e  isan  caülid.  11c  siofe  dirise  din  tenid.  'Catie  an  feur 
dechoid  lant?'  al  sied.  'Mebol  leis  tiechtam  cucaib-se  ar  oento- 
gaudh'2)  [fo.  30b]  ria  clamsig.'  'Ni  ba  meobol1,  ol  iet-sam,  'ar 
degenam-ne  nie  andi  sen  an  cednai.113)  Nttfgteix  cenc/t  fenr  fon 
caülid.  Cenglaid  sii  cech  feur  dib  iar  n-urd ' ')  7  uosber  a  n-oen- 
cengal  leaa  co  hlUHaib.  Isbertatar  Vlaid  a  marbad.  'Nito',  ol 
s/'cte,  'ar  is  coli  fir  ftathu  dam-sai;  acht  a  ndoerad  fo  doirie  7 
claided  raitli  imbom-sai ,  conob'*)  sii  DM  primcathir  Dlod  00 
brath.  Co  rotoraind  si  doib  a  ndun  gona  heo  oir  imma  miün  i. 
Emain  i.  eo-muhi,  edon  eo  'ma  muin  Machai,  gonid  de-siu  ata 

IEmahi  Machai. 
31.  'An    feur   isrubort-sai   ir-rofaideaniar")    tliig,    iss   e 
iascaire  Cvnchobotr  in  sen  (i.  Roncu   a  ainm).     Iss  e  atclaid 
I 


1 1  Lien  ina  ainisir  (S). 

*)  7  brisis  Macba  forro  S.  *)  Lies  föisüi  SF. 

*)  tucns  S.  *)  for  indarba  add.  SF. 

•)  Liest  chlaimsige.        T)  Lies  iarfaigit.  ")  si  add.  8. 

»)  Lies  tenid.  10)  Lies  si  (S). 

1  )  ar  n-oentnfrud  LL. 

")  ar  niurt  LL.  w)  cwrub  8. 

'■)  ÜTofoiimar  Ä.    irrooiamar  F, 


")  Lies  nirt  (F). 
")  ali  a  c£taa  LL. 
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na1)  hiasco  fo5)  [$]näad  fo  moirib.1)  ar  iss  e  buair  an  marai  a 
hiascaie')  7  as  i  an  moir  Mag  Tetrai  (.i.  ri  di  rigaiV)  Fomore 
Tetkrai  .i.  mag  rig  Fomore). 

32.  'An  fulacht  asrubart-sai  fo[r]  rofonad*1)  dun  lnrcaire 
(,i  serracb)  ann  sen,  iss  e  ia  coul7)  carbaid  co  cend  teorai  nomad 
fo  bits)  fo  rigaib  7  as  geis  do»)  a  combairge  .i,  geis  dien  carbort 
co  cend  teurai  nomad  ier  n-itlie  feulai  eicli  dnine  de  doul  ind; 
fodaigh1")  ar  is  each  folloing  an  carpwV, 

33.  'Ettr  da  cotadh  feudai  asruburt-sai .,  edon")  an  da 
sliab  in  sen  ettr  a  d[t]utcainar  .i.  Sliab  Fuaid  friunn  andess'2) 
7  Sliap  Cuillind  rind  anoir.  A  nDorcel")  (.i.  in  coill  fil  etarro) 
ittdÜM  ronbammaur14)  etorrai,  edon  forsan  set  dorumenar  etarrai 
andiss. 

34.  'An  conair  miibart  de  temheu  inoarai  .i.  de  Moich 
Murteme.  Ass  aire  adberar  teime  marai  do-ssvtfe,  fobitb  dodet 
moir  foir  tricaid  mbliarfa»  ier  ndilind,  gonad  teme  marai  .i.  ditiu 
no  foscemhiel  marai  ee.  No  did«*15)  as  de  ata  Mag  Murteme 
foir  .i.  moir  druidechtai  rttsba1*1)  foir  co  mnrseilce  n-ann  co 
n-aicn<?<!  suidich,;)  leisf  gonsllided|,,)  an  feur  cona  armbgaiscerf 
for  la.ni  ;i  iLstodbuilcc,1*)  co  tani'c  an  Dacdai  7  i10)  lourg  aine 
(no  anfa/d)  laiss,  cor'caun  na  briatArai-ssai  ris,  cor'traighie 
focAttfuair,  edhon:  'Tai  do  cend  cuasacÄiacb,  tai  de  corp  cisach- 
Uwh,  tai  de  thul  tagebaitai!'21) 

35.  'For  amrun  (.i.  run  7  eocar  anirue)  Fer  nDea  (.i. 
rim  7  coganr  aniraie),  is  aide  Ccrellaidh22)  Duollaid  indiu.  ls 
fiürre  geogoin  -*)  Duollud  nwc  Coirpri  Niedfir  la  matan.  üoticc2') 
sin2s)  ba  liAmrim  Feur  nDea  a*  ainm,  fobithsn)  ba  band  oStU 


')  in»  SF.  »)  sa  SF.  3)  «mir  SF. 

*)  hiascaoh  SF.  »)  na  adrt.  F.  *)  furnrfonad  SF. 

V)  <«»1  SF.  •)  bitb  S.    beitb  F.        *)  doib  StF. 

"1  Lim  do  rlu)  ind  fodeoid-  —  co  ceud  tri  .IX.  dum  edo  dul  ind  iar  n-ithi 
feola  eich  do  fodeoig  SF. 

,l)  it  e  SF.  »)  aniar  SF. 

IS)  A  n-Oircel  S.    i  n-Orcel  F. 

'*)  dobodmar  S.    dobamar  F.  ">  dna  F.    da»w  S. 

'•)  robai  S.  ")  suithech  S.    suidbeach  F.    Lies  suigthech. 

")  Lies  co  auiged  (F). 

'•)  a  hiiBtadbuilc  F.    Zu  lesen  itsadhiic?  *•)  Lies  a. 

,l)  Rasuren  hinter  b  und  dem  ersten  i.    taigi  baig  thaig  FS. 

»)  grellacb  FS.  *■)  geodn»  8.  »«)  cotici  FS. 

*»)  inuNorru  ad.  F.       *)  Mithin  FS. 
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rohimraidedh  toicbest«*1)  cata  Moigee  Tuiredh  lia  Ttiaidh  Dea 
Donand  fodegh  dicair  au  cissa  conaitcietar  Fomoire  foirau  .i.  da 
tritt)  ethai  7  blech tai  7  cloinde. 

36.  'For  uan  di  aech  iiEmuai.  Bai  odach  amrn  la 
Gaidiulaie  i  rigi.  Bat/u-  da  ech  aigi  oc  a  n-ailimain  do  a  Sid 
Krcmo»*  a  scathaib  aha  Cennman2)  do  Tuaid  Dea.  Neraed  mac 
Namha  ainin  an  lüg  sin.  Delecthie:i)  duo  mum  in  di  ech  uai 
tsidh  7  demebhaid  sruaim  sain-  [fo.  31a]  einhail  asan  tsid  'na 
ndegaid  et  bni  a  huan  mar  forsan  sruaim  sin  7  lethais  darsen 
tir  and  uan  moar  sen  fri  re  nioir  7  boi  samlüuidh  go  cend 
mbliarfna,  gonad  aire  isrubrad  a  huanab  diu  uisce  sen  ,i.  a  uan 
far4)  in  uisce  7  is  Mde9)  Uaa&bk1)  insen  andin. 

37.  'An  gort  na  Morrignai  asrubort-sai,  iss  ed  Oucht«/- 
Nedmun  in  sen.  Donbert  an  Daghda  diu  Mhoirrigam  an  ferond 
sen.  Rohaired7)  e  ierutw.  An  bliad«?'»  rouort  lubor  Bochlid 
mauccuu  Gairb  ina  goirt-see  bot«*-1*)  moela[i]n  miilce")  ioeorasfattr 
a  goirt  se  dee  in14')  bliadum  sen,  fobith  ba  coibdelach  diBte 
nia^cu  Gairbh. 

38.  'An  I hui m  na  Marmuice  asrubnrt-sai,  at  e  Druimne 
Breg  andsen,  ar  ba  deulb  muce  doadbhas  de  maucaib  Milid  for 
cech  tulaicc  7  for  cech  ndingue")  a  nErmn  an  tan  inibersed  7 
adcobraissed  gaba'rf  tiri  ar  egin  inte  ier  cor  brechta  fuirre  do 
Thuaid  De  Damm». 

39.  'Glenn  an  Mardaimh  asnilwW;  iss  e  Gleund 
mBreogaiud ")  .i.  0  Breogai  moc  Breogaind ,:i)  sends/r  nrnic 
Milid  rohainmnigof ")  Gleunn  mBreogu<«J  7  Mag  mBiri/h. 
Grletu)  hu  Matirdaim  riorad  de,  ^dhon  Dan  Dile  inac1"')  Smirgaitd 
taak  Ttfrach  ba  rii  for  Erm»  no  aitrebodh"»)  and.  Adbath17) 
an  Dam  sen  oc  loidJiin  nina  fuada  ins  eescrod  Muighe  Brcy  siar 
rii  beoulai  du«. 

40.  'An  Conair  tarabari  Btit  an  dia  7  a  faidh  1  et»Y 
an  Mauc  Oc  asSidh  an  Brogaie  7  a  faidh  .i.  Breast*/  Bofaid  aud- 


')  tochetal  S.    toicetal  F. 

a)   Von  batar  bis  hier  auf  detn  unteren  Bande  der  Seite. 
3)  doleicthea  S.  *)  fair  mit  punctum  delens  unter  i  — fair  FS. 

s)  Usi  FS.  ■)  Uannib  S.    Uanaib  F, 

7)  lesi  add.  FS.  e)  batir  FS.  •)  moelain  mnilcbi  8. 

10)  i8in  FS.  «)  (liiwgnai  6'.  u)  inMn.  add.  FS. 

lt)  0  add.  B.  >*)  aiiimiiigtAe»-  B.  ,&)  om.  FS. 

")  aitrebait  FS.  »')  dno  add.  FS. 
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airteur  in  Brogai.  Is  etarra  bor  an  oinben,1)  beau  an  gabaud. 
As  [ed]2)  dolotaimnr-TiiJ)  etir  cnoc  Sidi  in  Progse  i  fil  Oencwss 
7  Sid  mBressaj'f  drxiadli. 

41.  'For  Sminr  mna  Fedelma  isrubart-sae  .i.  Bounn  in 
sen.     Is   de   ata   Boann   fwrrie   £   Boann  ben   Nechtam   maj'c 

Luurada  luid  do  coimed  in  tobnir  diamair  boi*)  a  n-orlaind  an 
dnine  lia  tri  deogbairib ,;)  NecAtein  .1  Flessc  7  Lessc  7  Luam. 
Ni  ticed  neuen  ein  aithiss  on  top»/-,  mona  tisse«"1)  na  deugbairi. 
Luid  and  rigan  la  huaill  7  dimws  docMm  in  toboiV  7  \tpef%  nads) 
raibe  ni  nocoillfeo*  a  deulf  no  douherud  aitiss  uirri.  Taimc 
tuaithbel !>)  in  top«//-  di  airiugwrf  a  cnmacA  /. '  °)  Romef  atar  ieriwi 
teeora  tonno  tairrse  corr[o]imidn)  a  di  ssliassaid  7  a  desslaim 
7  a  lethsuil.  Bethid  si  for  imgaba'?7  na  haithesse  sen  assan  tsid 
co  ticce1*)  moir.  Cech  ni  roreth  si,  doreth  in  tobwr  ina  diaidh, 
Segais  a  ainm  issan  tsid,  Sruth  Segsai  on  tsid  co  Linn  Mocoe. 
Rig  nana  Nuad«/  7  Colbtai  mna  Nuada*  iersen,  Boann  a  Midie. 
Älannchuigg  Aircit  i  0  Finnoib  co  Tromaibh,  Smiur  mna  Fei[d]- 
limai  0  Trommoif  co  moir.13) 

42.  'In  Triath  isrubar*  et  a  sHigh,")  Cletiuch  7  Fesse 
iun  sen,  ar  iss  triath  ainm  do  torc  taiseuch  na  tret.  Is 
ainm  diaVtt15)  triath16)  do  rig17)  toissench  na  morthtiath.  In 
(h-liueh  dno  is  clethbnidig  catha.  Inn  Fesse  dno  is  ainm  din 
crain  mair  aithechtaigi  tuirc  7  a  seitieh.  Etir  torc  7  a  crain 
dno  Lotmor.1*) 

43.  'An  ri  nAnond  ismbar/!  7  a  gnia?,  iss  e  (Yms  inn 
sen  tarsa  tutchamar.lw)  Ba  si  Chine  a  ainm  0  cein.  [fo.  31b] 
Oernai  l  liainin  0  geugain  in  fuacurthai  ,i.  Enno  Aigneuch  Ctrno 
vi1")  nAnonn  iiissan'-1)  difnjgnae  (.i.  sid)  sen  7  geugain  i") 
rechlüri  ind-oirt/«cr  in  fuirtw)  sen.  Gniae  a  ainm-s/rfc.  Is  de 
ata'  Bai  th   Gniad   i   Cerno    degnss.     For  Geise   for    rig  mac 


')  oenbe  S.  »)  sie  FS. 

s)  Lies  dolodmair-ui  (FS). 

*)  Vgl,  Dindsenchas  19  (Rev.  Ctlt.  XV,  S.  315). 


«)  ow.  FS. 

■)  nach  F.    na  S. 

")■  corraemaig  FS. 

'•)  setchi  FS. 

")  drig  MS. 

*•)  tarean  deoebamair  SF. 

»)  Lies  iain  (SF).        «)  Lies  a  (5) 


*)  deogbairi  FS.  ')  tisad  FS. 

»>  tuaithbil  FS.  w)  cnmachta  FS. 

»)  ticed  FS.  »)  i  add.  FS. 

1B)  dna  F.    dano  S.         ")  om.  FS. 
,H)  dolodmair  S.    dulotaniair  F. 

*>)  Lies  rig  (SF). 

M)  Lies  iihuirt. 
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iiEmuoe  dogeniu  Ennse  inn  sen,  >)  ar  (no  fo)  bith 3)  bvi  eamfcrad 

mor  et./>  Geise  et  Cerno. 

4-4.  'In  Toingi  Euch  nDea  isrubar/,  ass  ki  Angen)  in 
Ba  Tonge  .i.  tonach  euch4)  a  ainm  ar  tos,  fobith  is  innti 

conegatar  fir  Deuai  nDeiid  cedamns  a  n-euchai  ier  tiee/ifain  o 

cath  Moigi  Tuired.     Aingi   (.i.  auma?)   dorad  di  iarsandi   rig- 

nigsed  Thuatae  Dei  Donand  inn-eochae  inrtte. 

45.  'An  Manncuili  cetharcuili  isrnborf,  iss  e  Muincilli 
in  sen.  Iss  aiin  boi  Mann  brmgae.  Bai  Aiditt  buar  mar  ind- 
Erinn  i  flaith  Uressail  Brie  maic  Fiacho  Fobric  di  Laignib. 
Dogeni  'diu  Mannach  (.i.  proprium  nomen  uiri)  domanclniili  ■> 
morse  fo  talmam  issan  inad  atu  Muincilli  dia  ngart/icr  Öchtar 
Muincüde  7  docoisserÄ/*)  (.i.  doronta)  BBfcflte  indib  do  foichill 
na  plaga?.  Digeni  ieiwn  cai7)  (i.  fn'tailim)  in  righ  cetheora 
lanamna  ficlict  co  cenn  &ech(  mbliarfan.  In  Manncuili  didiu  .1 
cnili  Mandaich  Öchtur  Muiichälli. 

46.  'An  Oillbines)  dno  isrubarf,  is  süfe«)  Ailuhine  inn 
sen.  Bai  ri  aumrae  svnn  a  nErie  .i.  Ruad  vaac  Ri[g]dvinn  i. 
di  Mumam.  Poboi  iriss  (.i.  coindal)  Iaiss  do  Galluib.  Luid 
docMni  a  irisse  do  GallatZ»  timcel  nAlpo»  andess  teuora  noaib. 
Tn'cho  in  cech  noi  dib  ier«/«.  Gabats  a  coblac/t  tasst1")  foaib  i 
medon  na  fairci.  Ni  boi  ni  nodfuaislaicind  di  setaif  110  mointf 
dia  cor  issa  trethan.  FocrcSvSae  crannchor")  Ieou  Aas  cir  dib 
die  rosserf11)  techt  dia  An  fonu)  fairce  cid  notfosst,11)  Moral* 
in  cranncor  foi-san  lig1'-)  fcisiie.  Eibling  forma  in  ri  .i.  livad 
mac  Ri[g]dhuinn  forsan1*)  moir.  Diclethar17)  fair  ieruwJS)  am- 
luiür.  Fouard  i  machairie.*")  Fosrainic  dno2")  is-suide  noi 
mbaindelbae  oiminnai.  Atdamnatur  (.i.  doraidsedar)  dobatar  se 
fotrergatar-')  (j,  difostatur)w)  na  longa  contissed")  som  COCthae,**) 
7  dobtrtatar!r')  noi  longae  oir  ar  noi  n-oideib  dia  Um  leu  .i. 


')  in  bith  SF.  »)  om.  SF. 

*)  nDea  add.  SF.  •)  domeuili  FS. 

*)  cauin  FS.  •)  Vgl.  Dindstncha» 

•)  ifl  i  S.  «*)  tasad  8E. 
")  comairle  crandchair  SE. 

")  tor  in  SE.  »•)  noifort  SE. 

>•)  itsin  SE.  »)  diclithcr  8. 

'»)  raör  add.  SE.  *>)  om.  8. 


■J  rofostatar  SE. 
*•)  do  add.  SE. 


")  co  tisad  E. 


*)  Angne  S.     Angen  F. 
•)  dochoiseat  F. 
5  (fiev.  Celi.  XV,  S.  29-1). 

")  cia  dia  roised  dib  8, 
">)  for  ri  8E. 
»")  focAoir  SE. 
*')  foderergatar  SE. 
•*)  ebnen  SE. 
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aidci')  cech  aei  dib.  Dognith2)  samlatrf.  Ni  boi  CMinang*)  la 
rnuinffV  coleic  dianglossacht  la  cumacA/ae  na  inban.  Isbert  beim 
uaidib  ba  M  n-am  comperta?  dii  7  ntwberud  mac  7  ardotaidlid 
oc  tinntod  indoir1)  cuctai-som  for  cend  in  mic.  Doluid  seom 
ierww  co  a  mivntir  7  loutar  seora  i  fcchius.  Batar  co  cend  secht 
mhli&dan  laa  caraid  et  dolnotar  afrithisse  conair  n-ali  7  nintaid- 
lidiss)  in  niaigin  crVno,  co  ngabsad  a  niaigin")  ind-Inbeur  nAilbine. 
fag1)  and  d«sfairthet«/-  na  nina.  Rocolatar  iud  fir  ind  amar*) 
ina  nni  uniaidi.  In  tau  batar  soniy)  nc  t&lach  a  whhiig,  iss  ann 
dolotaj-som  na  nina  a  tir  7  dueuirset '")  in  BUK  n-u;uiuib  assa 
noi  issan  port11)  a  mbatar  ul  suide.  Ba  clochach  aens  ba  cahr- 
cech  in  pari.  Ailrtiuiidir  ierum  in  mac  cloich  dib  conidappatfc1*) 
di  suidiu.  Dotruinfitsetar l3)  na  mna  cotgartatar  uli:  Ollbine! 
ollbine! 

47.  'ATressc  in  Mäirimtill  isrubar/,  iss  e  Tailne  in  sin. 
Is  and  dogeni  Lug  Scimmaig  an  üct'd  moir  do  Luog  mauc  EtMeml 
do  dignadN)  ndou  ier  cath  Moicchi  Tuiriud.  Ar  ba  si-sen  a 
banaiss  rigi.  Ar  rorigsat  Tuatai  Dea  Uff  marbad  Nuaila/  inti 
Lug.  Ait  in  rocuiriud  a  treusc  dorigue  cnoc1*)  nde.  Ba  he  a 
aiimi  Tresse18)  in  Marimtill  .i.  Taülne  andni. 

48.  4Do  ingentaib  niad  Tetlirucli  isrnbaH  .i.  Forcoll 
Monach  nia  side  Tetrach  rig  Fomore  j.  mac  a  fedar,'7)  ar  iss 
inond  nia  7  mac  fetliar'7)  7  do«o  atbmir  nia  trenfeuur. 

10.  *In  slonnad  isruba>7  riiit,  atat  da  uisque  i  Crich  Roiss. 
Oo&C&por  ainm  inrialanai,  Dofolt  (1  moel)  aium  aroili.  Teid  "diu 
Coucopor  a  n Dofolt,  Fandiched  (X  entniesse;e)|si  frist  eonid  oeii- 
sruth  ieud.  Am  nia-sae  didw  ind  fir  sen',  al  sc,  '.i.  am  mae 
seuthor  (.'oucopuü-  Dectiri.     N6  am  nia,  im  tmifeiir  ConcAo&tur. 

50.  4Hi  Ross  Bodbo  .i.  na  Morrighno,  ar  iss  ed  a  roffi- 
s/<fe  ('rieh   Soiga  7   iss   il:')  an  bodb  eatha  lii  7  is  fria  idbeurur 


bee.  Neid 
eathae. 


.i.   bandee  in  catae,  nair  is  inann  be*")  Neid  7  dia"21) 


')  artftigli  SE.               a)  .logni  SE.  *)  cumaiug  SB. 

»)  Lies  anair.                *)  ni  taidlitia  SE.           *)  a  niaigin  om.  SE. 

')  conid  J|                    ■)  a  n-amhor  SE.           »)  son  SE. 

">)  docnirsetar  SE.       ")  i  tir  SE.  »)  co  n-apaid  SE. 

")  dothruinfethsitar  SE.  »•)  Lies  didnad. 

")  mör  add.  SE.           l»)  cnocc  SE.  »)  aethar  SE. 

l")  coünesta  S.    ooniesta  E.  '*)  da»o  add.  SE. 

*>)  Mit  SE  ausxulaucn.  ")  in  add.  SE. 
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51.  'And  ainm  isrubrrrt  danm,  am  nnatai  tedmo  tsit&tf 
conae.  As  fir  sen,  uair  angbaidecAf  feochmi  iss  cd  teidin  tai- 
tidid1)  come.  Am  nuada-ssao  .i.  am  CHmnid  treu  an  tedma  sin 
.i.  am  feochair  7  im  angbaid  i  eataib  7  i  congalaib.2) 

52.  'An  tan  isrub«rf:  caein  an  mag  sai,  mag  aleuing, 
ni  he  Mag  mBre#  romol«s-sae  ann  sen,  acht  iss  i  devlb  na  hin- 
gene.  Ar  cuing  a  da  eich  dar  derc3)  a  lened  co»facusae  7  is  friss 
ronerbort  mag  aleuing,  fria  brninde  na  hingene. 

53.  'An  tan  itisrobarl:  ni  rali  nench  an  maug  sae  nad 
rnband  eomainm  n-arcaid  ,i.  arcadd  l  nilieh«  na  filerf  cet, 
iss  ed  etercert&T  7  iss  ed  fil  issnide:  nach  ruässae  an  ingm  do 
tapa/rt  ar  )  aitheth  [fo.  32a]  eonrubar  ceut  fem-  for  räch  n-ath 
0  Albine  co  Boann  im  Scennmenn  Manuch,  fiur  athar  disse. 
nusdelbabud  in  cech  rieht  and  sen  do  mildmri  mo  carboid-se  7 
do  taidbrtutf  mo  bais. 

54.  'In  genid  grainde  ismbar/  ,i.  ni  tii  fad"1)  si  leum-sae 
conid  rolaaind-se  ich  n-errid  dim  tar  na  tri  lissae  die  saighid- 
side,  ar  nompiad  tri  brait/tri  disse  oc  a  imcomed  .1.  Sciuhar  7 
lubar  7  Caut  7  nonbur  cechae  dib  et  coneemoing-se  bem")  for 
cech  nonbur  dia  n-eplie"*)  an  t-oc)itar  7  ni  aidleüpa1 ")  nach 
mbewi ,?)  oen  a  braitluY-si  eutarro  7  cototucetwae ,3)  ass  isse  7  a 
comalt«  cona  comtrom  leu  di  or  7  sdixet  dunaid  Forgaill. 

55.  'An  Benn  Suain  isrubar/  maic  Roiscmilc,  iss  inond 
on  sen  .i.  conrabar-sae  ein  aotimd  o  ssmiiüt,  edlmn  sam-fnin  .i. 
fuin  an  isammüü  ann.  Ar  is  d6  roinn  nobid  for  an")  mplü/Wain 
and1')  JL  in  samraid,B)  0  beltine  co  samfuin  7  in  gemrerf  0 
samfMJu  co  beltine.  Nö  samsun")  .i.  sam-svan  .i.  is  ann  sin 
feraid  sam  svana  .i.  sam  sön.  Co  hoimoke  .i.  taiti  and  enni<j 
.1  inune-folc1*)  .i.  folc  ind  erraig  7  folc  in  gemrid. 

N6  aimelc  .i.  u-melc.  Oi  issan  exi  ainm  iua  eaeireeh,  iss  de 
isptr  oi-ba,  ut  didtur  coinba,1")  echba,  dnineba.  amol  iss  ainm 
do  bas  ha.'-11)    Oimolc  'diu  is  hi  aimser  inn  sen  a  tiec  as  eaeirinch 


')  («Kluges  SE.  *)  a  n-irgalaib  SE.  ')  deirc  SE. 

*)  ina  8.  &)  for  E.  •)  siur  SE. 

')  tiefed  S.  ■)  Catt  SE. 

»)  7  deemaingindst  lieim  SE.  10>  ebela  SE. 

»)  aidleba  S.  »)  dib  add.  SE. 

")  co»datt«cw«i  8,  cotucas«  E.  u)  fondn  S. 

'»)  auall  SE.  ")  Lies  samrad.  >7)  nanifuin  SE. 

")  ime  a  folc  SE.  »)  comba  8.  »)  bath  S. 
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7  i  inbleugaur  coirich,  nnde  oissc  1  oi-sesc  .L  coeru  seisc.  Co 
bei d ine  .i.  bil-tine  .i.  tene  soinniech  i.  da  tene')  dognidiss  Ja 
hsess  recktai  no 2)  druid  co  tincetl«i&  moraib  7  dolecdis  na  cetAra 
etarrae  ar  tedraonnaib  cecha  hliadna.  N6  co  beldine  'diu,  [1  bei 
donop1)  ainm  de  idail.  Is  ann  doaselbti  dine  gacka.  ceatftra  for 
seilb*)  Beil.  Beldine  ffliwn  bel-dine,  dine  cecha  cetArai.  Co 
pron  trogein  .i  lugnusad  .i.  taide  iog&muir  .1  is  and  dobroine 
trogain'*)  .i  talom  fo  toirtip.    Trogan  die/m  atnm  do  talvm.'8) 

56.  Luid  'diu7)  CuculanirZ  reme  ina  ermahn")  7  fess  and- 
Eumai»  Mach»  an  aidce  sin.  Atflatatar  dirJw8)  a  n-ingenu 
dinaib  prugadwt  ind  oclxck  doniänicclu)  ina  carbui  samemail  7 
an  imacalhmw  dorigensid")  etorrai  7  Emir  7  natfetatar  son  riil 
förcansad  etorro  7  a  irapod  budene  tat-  Mag  iuBrajr  vaidib  fotvaid. 
Atfiad«*  dno  na  brugat'd  do  Forcald  Monach  indi  sen  7  conide- 
pert1-)  in  ingen  fris.  'As  fior  sin',  al  Forcall.  'In  riasstardi  0 
Eamam  Maclii  tauic  ann  di  acoldaim  Emiri  7  rMscarustar13)  and 
ingen  esseom  7  iss  aire  sin  donacolt14)  cach  alali  dib.  Ni  ba 
cobair  doip-sim  on  ceni',15)  al  se.  '  Dororbi«s-[s]a  (.i.  tairmiusc)'8) 
co  na  manairceba  doib  indii  is  acobarn)  levo.' 

57.  Is  de  sen  doluid  Forcoll  Monach  docum  nEumno18) 
Machi  isna  Gaülectwcaib,  amaü  batis  iatd1")  techtse.  rig  Gall 
üss«i2u)  di  acaldoim  Concvbo»-  co  n-imcomarc  do  di  orduisib 
Finngald  7  cecbai  maitbJMsai  arceuna.  Triar  bä  sscd  a  lin. 
FeurUwr21)  failti  moir  fris  ierum.  0  rola  iarum  a  muindterus 
dia  in  tress  laei,  molaigter*-)  Cuchnlaind  7  Conald  7  errid  \J\ad 
arcena  nadai.  Asptrt  com23)  ba  fir  7  ba  hamro  conclissed  na 
herrid.  Acht  ceno  nama,  dia  risscrf  Cnmhiiml  I><»muall  Milde- 
nion u)  ar  Alpi,  rohad  amraide  a  cliss  7  die  risscrf  Sc&thaig  de 
morfoclcum  anmilti,2*)  roderecaidfed26)  ctme27)  Eurpae  uli.    AcJU 


')  tenid  S.  ')  la  —  do  om.  S. 

*)  fo  selb  S.  »)  Lies  trogan  (ÄS) 

*)  om.  S.  ")  erim  S. 

>°)  dodanakc  R.    dotfainic  S. 

")  cechidepirt  R.  ")  rochar  B. 

'")  cottmcalt  R.    dotnacallat  S. 

••)  doroirbi9a  .i.  tairmisefedsa  S. 

'•)  docum  na  hEmna  S. 

*»)  om.  S.  *')  ferthai  R. 

■)  dano  atld.  R  S.      "}  mildemal  S. 

M)  Lies  roderacaigfed  (S). 


■)  »ic  8. 

')  nie  R    talmain  8. 

")  dono  8. 
»)  dorigensat  S. 
rocharustar  S. 

»)  om.  8. 

»*)  ocobair  S. 

1V)  tuaail  ba  thisad  8. 

■•')  molta  R.    molaittr  .S. 

u)  do  foglaim  inmillti  5. 

*')  cum  8. 
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cenae  ba  do  focerd1)  som  anni  seil  for  Coinculamd,  fodeig  arna 
contissed  ina  friteng  doridesse,  ar  ha  doich  leiss  die  mbeth 
Cuculamti"  ina  carntrarf,  conimad  tremit  nogabad  bas  ar  anscrc2) 
7  lunde  ind  erred  ucud  j  ane3)  boi  do-ssom  on. 

58.  Foemaiss  CucuUtind  techt  frissin  7  fonaisciss  Forgall 
fair  araige  forna  tecktais  is[in]  aimsir  sen.  Cotsela  i&rum  Forgall 
ho  araill  for  Coinculamri  inni  rob  ocabur  laiss.  Luid1)  ierum 
Forcold  dia  tig  7  atregad  in  la[i]th  gali  arabaruch  7  debertad 
die  n-öidh  techt  frisna  gnirao  rogellsad.  Luids«*6)  comboir>) 
Cüchulaind  iar«m  7  Logawe  Buadac/i  7  Concwpor  7  airmid  fomnd 
Couoll  Ceraach  do  techt  araen  ru. 

59.  Is  ed  luid7)  Cuchulaind  'diu**)  dar  Bm/u  de9)  adald  na 
hingem.  Atglatustai-  som  iaram  Emiur  ria10)  techt  ina  noi. 
Roraid  ind  ingen  fris  ba  sse  Forcoll  dorat  an  ailgius  fair-som 
and-Emain  do  techt  do  toglaim  in  roilti,  ar  daig  na  comristais 
Emiui-  7  esseom.  Et  asper* ")  ara  rabiad  'na  foicill  ar  nobiad 
oc  admillid  Qomshulaind  cech  conair  conricfed.  Tincellaid  cach 
dib  da  ceile  comed  a  ngenaiss,12)  acht  mana  fagbaud  nechtar  dip 
bas  foi,  co  commtis  dorisse.  Tiranaiss  cauch  dib  celmbrorf  di 
alaili  7  iradisoat  g«?  Alpi, 

60.  Ho  raiicatar ,a)  ierum  Bomnall,  forcetai  leis  aill  for  liic 
dercain  7  foseüud  cetharbole  foithi.  Noclisstis  fuirri  conabtar 
duobai  na  glassae  a  fonn.11)  Aill  for  slig  fn'sdringtis,16)  conclisstis 
for  a  rind lfl)  na  feurad  for  a  n-indib. '")  ( 'arais  ianim  Cucukcmd ,&) 
ingen  BomnatlU.  Dorndoll1")  a  ainm,  old-dorna.  Ba  forgranno 
a  delp.  Batar  mora  a  gluine,  a  salu  rempe,  a  traictlii  ina  diaig. 
Svili  duibiiatliai  mora  ina  cinn.  DuibightAir 2n)  [fo.  32  b]  cuach 
ceru21)  a  gnuis,     Tul  fortreun  fnirrie.    Folt  forgarb  forruad  ina 


*)  fachairt  R.    fochart  S. 

•)  ane  U  ed  8.  *)  atluid  S. 

')  Lies  cammip  (Ä).       7)  luide  R. 

')  ar  R.  8.  u)  oc  R. 

a)  comeit  a  ngenais  8. 

u)  foiuia  &T.  ,B)  frisndringtia  R. 

'*)  .i.  fonaidm  niad  for  rindib  sieg  add.  8. 

")  ferad  for  a  fonnib  R.    (fonnad  S). 

l»)  Dornolla  S.  *»)  Lies  duibitbir. 

*»)  cera,  gen.  von  cir  'Pechkohlt'.  Vgl. 
Zimmers  Deutungen  von  cir-dub  ' pechkohlensthwarz'  als  aus  ciar-dub  'schwart- 
braun' entstellt  oder  gar  dem  kymr,  pnrddu  nachgebildet  sind  also  beide 
verfehlt. 


*)  anaerge  S. 
")  luid  R. 

*)  om.  R.    iarum  S. 
")  Bi  add.  S. 
")  roancatar  RS. 
frisimlriügtiB  S. 

»•)  Lies  Coinculaiiid  (R). 

batir  dubidir  cir ,  LL.  252  b. 
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gibnib  foa  cend.  Opp<m-  Cucukmd  a  coraleub«t<7.  Tingevllaid 
ai ')  a  degdigail  sin  fair-seom.  Aspert  fria  C'oinculowrf-)  nad  bai 
foiside  (.i.  forvs)  forceutart  Concula/nrf  co  rissed  Scatkaig3)  fri 
Alpi  allaanoir.  NotlotaH)  'diu  a  cetar^)  .i.  VAchulaind  7  Coucupor 
ri  Emno")  7  Conold  Cernach  7  h&ogmre  BuadacA  tar  Albo.  Is 
and  doadbas  doib  Emoin  Macku  ar  a  suilib.  Ni  rofetad  'div 
Concubor  7  Conall  7  Laegai'ri  seocha  sein.  Ingen  Domnaill') 
du-sfuc  an  taidbse,6)  fodiaic  a  scartai  Conculamri  fria  muinntir 
daigfJ)  a  admilti. 

61.  Iss  ed  airmid  araili  sleuchta  comad  e  Foreoll  tucc  an 
taidbse  doib  ar  daig  a  n-impnid  co  nar'eomallad  Cncvlaind  indi 
rogeuld  Ms  a  nEmain  fodeig  a  impaid,  comad  melachtoc/*  de  7 
dno,  da  thecnmW  dou  teucht  sair  do  foclaim  anmilti  (.i.  an  gaiscid 
%nkthaig  7  ingnataich,  co  mbad  nioide  fogebad  bas  bith  a  oenur. 

G2.  Luid  Cuculöinrf  uaidib  iarum  dia  daim  (i.  dia  deoin)  i 
conair  n-indeurb, l0)  ar  batar  herdruch  (.i.  maith)  a  cumacht®  ni 
hingine  7  fofeur  ircoduch11)  (.i.  olc)  do-ssoin,  conscarad  fria  a 
inuintt'r.  0  tacoid12)  ierum  Cucukmtf  tar  AJpie,  ba  prdnach  7 
ba  scithlond  n)  de  dith  a  coiceli  friss  7  ni  fit«r  cid  notragad  do 
iarraid")  Scaitci.  Ar  rogell  som  dia  coicelib  na  tinntaigfed 1:>) 
afrithesse  co  hEmain  noco  rossend16)  Scatoich  no  co  fogbaud 
bass.  Anais  iarum  dissuide,'7)  ö  roairigesstar  a  imarcor  7  a 
aineolwÄ. 

63.  A  mbai  ann  iarum  co  n-acai  biastae  vathinair  inäir  ina 
docuni  mmA  levmon.  Poi  occa  feitheuiu  7  ni  rogenair,H)  nach 
ercoid1")  ndou.  Lech  conair  iarum  notegiudh  ticciud  in  beisd 
for  a  cinn  7  doberiud  a  sliss  friss  beos.  Focerd2")  iarum  bedg 
dee  co  mboi  for  a  muin,  Ni  boi  sseom  'diu  i  comus  fuirfi21) 
acht22)  a  teucht  alledh33)  pud  meulluch  lei  fen.  Lotarset2*) 
ettri  lau  fon  cruth  sin  condotarrlatar  fri2r")  cricli  a  mbatar 
aitrebt/uupi   7   i  missimbert3'1)  na  maucruide  (.i.  ic  imaiu  locain) 


<)  Aidiu  add.  S. 


*)  asbert  Doniüftll  8>       ')  bai  atld.  S. 


*)  nalotar  E.  8)  cethror  S. 

')  ingen  Domnaill  S.    ■)  taidbsin  S. 
•°)  ni  gat  ni  de  add.  S.    Vgl.  R. 


'»)  ilochoid  RS. 
">)  tindtiiiied  S. 
18)  forgenair  S. 
*>)■  Lies  fuirri  (8). 
**)  loturxat  9. 


ll)  lonnscith  ft 
,a)  noco  resed  S. 
'«)  nach  11-ercoit  S. 
«>  atcA  H. 
«)  fo  S. 


■)  Ulad  S. 
»)  ardaig  S. 
")  foferad  codach  S. 
")  ciad  ragad  fo  iarair  S. 
")  asoidin  S. 
**)  fochart  ,s'. 
">  leth  S. 
**)  sie  H.     Vgl.  R. 
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and,1)  condotibsetor2)  and  ar  ingant«sa)  lev  in  mhfat  eurcoidiuch 
uiat  di  bit4)  a  ngiallae  do  duine.  Tarblengaid  iarum  Cvcvlaind 
dii  iar—t1)  7  scamiss  an  mbest  fiiss  7  bennodiais  som  di. 

64.  Luid  iarwm  reime  7  focard8)  for  teuch  mor  n-ann  a 
nglinn  mouar.  Is  ann  forain/c  ingin  mim  vruthaiy  astig.  Atid- 
gladwstar  and  ingen  eei  7  fcraid  failti  fris.  '  Foceun  do  tiuachta?, 
a  QfmJßMtiV  ol  si.  Asjiert  som  can  boi  di  atlme7)  fair.11) 
Aspert  si  bautnr  comdalt.ai  cartanachai  diblinuip  la  liUlbecan 
Saexu,0)  'dia  mbamur  mad  tu  leis  ic  foclaimb  bindiwsai',  ol  sie. 
Dobeurt  and  ingeun  dicc  7  mir  ndo  7  imdosoi  vaithi  iar«w. 

65.  Tmmaricc10)  dno  for")  occlaecli  n-aumrui  n-aili.  Fcrais 
sidie  an  failti  cetno  friss.  Imecla?cblaissent  athiusc  etarroib.12) 
Boi  Cucvla/wd  oc  iarraid  eoultwsae  n)  do  dvn  Scathqi.  Incoisscid 
an  t-oclaech  eulus  ndo  tar  anu)  maug  ndobail  boi  aro  cinn.  A 
leth  in  innigi  noseichtis 15)  doine  ndei  .i.  nolendaeis  a  cossai, 
al-leuth  n-aill  cotaocbad  for  au  feor.18)  Tobeurt  an  t-oclaech 
ruoth  ndo  leis  7  ispeurt  friss  araressed  amol  in  roth  sin17)  tar 
leuth  an  maige  ar  na  roseicbiud.1'')  Donbeurt  Miv1')  uball  ndo 
7  ismbeurt  friss  araüad  di  laur  amal  noliad  ind  ublau2")  sen  7 
co  rahad  fond  innws  sen  rosesscd  tarsan21)  mag  ut.  l'otela  (.i. 
docvaid)  sainlaid--)  CondoM  darsa  mag  fortainic  ar  a  cinn  iar 
suidiv.  Aspert  an  t-oclatvA  fris  iar?<m")  bai  gleunn  maur  ar  a 
cinn  7  aentet24)  coel  ar  a  cinn  tairiss  7  se  lan  d'urtmchtaro  (J. 
d'fuathai'o)  iarna  foidiud  do  Forcoll  dia  admilliud-som,  7  ba  si  sen 
a  conair-siom  do  tig  Scathqu  tar  a[r]d-'r-)  leicthi  n-uatmair  son  dno. 

66.  Bennochaiss  cach  dia  celi  diu  iaruwi,  Cvcu\ainä  et  an 
t-oclaech  .i.  Eonchai  Bairci  ess/rfe  7   iss  e  rnstecaisse  e'-ft)  amail 


>»  inis  a  nibatur  na  nwiecrada  ann  .i.  ic  inrnin  locbain  SE. 


')  conidribsitur  SE,      3)  irignatliingi  ff. 

fc)  iar&nidin  SE.  •)  .i.  dorala  adä.  SE. 

T>  dia  aithgne  R.    dia  aicline  SE. 

")  Saxa  R.    Sexae  SE. 

11 )  fri  R.  »»)  eturru  S. 

'*)  darea  R.    tarsa  &    tarsin  E. 

'*)  noMccdis  R.    nosectais  SE. 

'•)  corocongbad  for  riud  a  feöir  athl.  SE, 

lT)  araüad  do  lar  otbsiu  SE. 

••)  rosecceath  R.    8ecad  SE. 

■)  Lies  uball  (RSE).    3I)  forea  SE. 

")  beos  SE.  »»)  i.inteit  SE. 

Jt)  mthecaisf  be  SE. 


«)  do  heth  S. 

*)  om.  RSE. 

,üj  iinai  iiir  B. 

n)  Sarai r  eolais  de  SE. 


>•)  dano  & 
■»)  saralaicb  H. 
»*)  art  SE. 
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dogenad1)  a  airmidin  a  tig  Scathqi.  Rotairugir  'diu  in  t-ocliech 
cvtiio  ndo  ina  cesfath  de  drennaib  7  di  drofelaip  for  tanaid  uo 
Ouailngi  et  roindiss  dou  didiu  ina  ndingniud  d'olcaif  7  d'aigbenaif 
7  commmhaib  for  ftraif  Erenn. 

67.  Lvid  Cüchulaintl  'diu  inJ)  sed  sein  darsa  maug  ndophail 
7  tarsan  glennn  ngaibtiuch  amal  roforchan3)  ind+)  oclaech  ndo. 
Is  eäh)  conair  rogaub6)  VncJwlaind  i&san  longfort  araibe7)  daltai 
Seal  hei.  RoiarfacA*  som  cie  hairm  a  mbsei  ssi.  'Isinn  oiien 
ueut',  ol  siH.  Misse  conair  dodloutar  cuiei?'*)  or  sesseum.  'Do 
droiehed  na  n[d]alta ', B)  ol  iedd,  '7  ni  ricc  neuch  esside  noco 
forpai  a  gaisseiud,,fh)  ar  iss  aralaid  boi  sidie  7  di  cenn  issliu 
ocai  7  medon  ard  7  intan  nosaltrad  neuch  for  a  cenn,  cotnoefad 
a  cenn  11-aIi  foair  cotacorad  inna")  ügiu.  Iss  ed  airmid  aroili 
slechtai  inn  so  co  rnbatar  drem  di  l&ithaib  gaili  ier  nEren«11) 
issan  dunad  so  ic  foclaimb  cleuss  la  Seat/*«/*/  .i.  Ferdiad  mac 
Damain  7  Noisse  mac  Uissneuch  7  Lu&chmor13)  macu  Egomaiss14) 
7  Fiamhain  mac  Forai  7  dreum  diairniide  elie  [fo.  33  a]  oleenai. 
Acht  cenn  ni  hairimbr  iersan  slicht  so  a  mbith  ann  and 
inbaid  sen. 

68.  Dinbcrt  (.uculamd  aniwuill  fo  tri  ierttm  de  techt  in 
drochid  7  forfeimdig.15)  NtMcaineud  ind  fir.  Riastarda  iafMH 
imbi  7  saltraiss  for  cenn  in  droeid  7  dimpert'*)  cor  n-iach 
n-erred  de  co  torlo  for  a  medon,  co  na  tarnaic  den17)  droiehed 
a  ceunn  n-ali  de  tocbail  antan  ranic-som  e,"1)  co  ndocor'9)  nde 
co  mboi  for  laur  issan  inse.  Lvid  don  dün  co  mbi  in  comlaid 
co  n -eu  a  sligi  conlod  tritlii.a")  Aspertliur  fri  Sc&thaig  innsin. 
'Fir',  ol  sise,  *neuc  ier  forbo21)  gaiseid  i  n-inat  aile  sin.'  Et 
cartaich12)  a  hing»*«  hvaithi  dia  fiss  eoieh  in  güdo.  Lvid  'diu 
VatAacA  ingeun  Öcathqi  ar  a  nenn.  Doneci  7  ninaicaill23)  ar  a 
meud  dit  inbeurt  in  deulp  derrscaitliiuch,21)  co  faco  ar  an  güdie 


')  doenad  S. 

*■)  Lies  int  (S). 

')  a  inbatur  S. 

'M  lorba  gaificed  Sb. 

,a>  Loclunor  8, 

'•)  dobeir  S. 

'•)  condacor  B. 

»')  forbaid  E. 

">  dauecaebae. 


»)  forsin  SE. 

s>  i  S. 

*)  dolotunw  ebuea  SE. 

")  a  Sb. 

")  mac  Egomaia  S. 

")  Jon  S. 


")  doforcan  8E. 

s)  dogab  *S. 

°)  an  alta  S.    indaltai  E. 
*')  11a  Herenn  S". 
**)  Lies  foreroid  (S). 
u)  be  8. 


treitb  S. 


*')  ar  met  dowbert  toi  di  im  delb  li 
tbecb  SE. 


*>)  co  lnid  trea  B. 
»)  Lie«  cartaid  8. 
ninacaldastar  R. 

ar  a  inet  dobert  in  delb  dersoaig- 
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dia  hoidh  a  toil  ndii.  ■)  Tafaissig  (.i.  doeric)  combvi2)  co  hairm:t) 
I  niboi  &m-m&thah:  tfolttttor  si4)  fria  a  mrfflWifr  in  (er  con- 
f;i«i»i.  'Rotohtftor*)  an  feur  amne1,  ol  a  m&Utair,  'adciu  laut.' 
'Is  fir  rtn',  al  ind  ingen.  'TafeM  am  toil8)  se  dno'?  or  si,  '7 
foi7)  less  d'adaig,  masserf  wndaightL'  'Ni  scith  leum-sa  emhV) 
ul  si  Sc-Mlmch,  'mässcrf  dotaed  a  toil")  fen.' 

69.  Donimtirenn  iarnm  and  ingeun  co  n-usqi  7  piad  7 
fecid  acln)  airfitm/.  Feraiss  eussoman  (i.  failti)11)  fris  fo  delp 
föhnig12)  ({  la  g&bdü  grema  de13)).  Oraidsiusai  Cvcvlahtd  co 
mbobitb14)  a  mein*.  Egiss  and  ingeun,  Faraitli  (X  rosiact)  isan1!>) 
dvncairi  vili,  co  n-ergetar  lucht  an  duncaire18),  cotnerrackt  dno 
a  treunfeur  doa  .1.  Uoehar  Cruibne  cathmilid  KcathafV/e.  Araselig 
sem  7  OuculHind  7  fcraid  glieid  fi*i  ree  fottae.  Luid  iar«m  in 
trenfeur  a  muinidin  a  cless  ngaisscid  7  nusfrithail  CucuWwd 
amail  pid  foglaim  ndou  ho  aeis  iead  7  dofiche  an  trenfeur  laiss 
7  consevla  a  cenn  de.  Ba  bronoch  an  üben  Scat/iW*  dissuide 
co  n-epert  CucuWnci  fria  congmyad  moda  et  mamma  ind  fir 
d«.sveur  eo  mba  toissecb  sloig  7  co  raba  trenmili'o'  dii  esseom 
dia  eis.  Et  doficed17)  hUathacÄ  iersin  co  mbid  ic  comrad  fria 
CoiiiculamiZ. 

70.  [fo.  33  a  2]  Dombeurt  iarww  ind  ingen  comairli  ndov 
Cofijncnlam«"  dia  in  tress  laei,  ma  bud  do  denaim  laochd<«.7j/ae 
doluid,  ara  tessed  doeum  Scathcie  cols)  maigin  a  mboi  ic  forretx? 
a  da  raac  ,i,  Ovar  7  Cent»  arincnorud  lö)  ich  n-errid  nde  isand 
iubaur  dossnior  i  mbsei  ssi  7  si  foen*")  adn,  gonidfurmed  ett>  a 
da  cicb  cona  claidei,  co  tartath  a  tri  drinnroisc21)  ndo  j.  a 
forcetol  ein  diciull  7  a  hernaidni-si2i)  co  n-icc2S)  tinnscrae  7 
epirt  t'riss  in  neich  bai  do-som  ar  einn,"")  ar  pa  faid  si. 


')  00  n-accai  for  an  iigilla  a  toil  di  SE. 

*)  otn.  E.    Lies  caimnaib  (R).  ')  coinhairm  H. 

*')  molsi  R.    si  om.  SE. 

8)  rattolnastair  R.    rotliottairagtar  SE.  ■)  Lies  tolc  (jB). 

*)  foid  R.    fai  S  ")  inni  sin  add.  RSEb.     ')  duit  add.  SEb. 

"5  oea  SEb.  u)  enoniiii  R.    failti  esomnai  Sb. 


'*)  cobari  R.    cofairig  Sb.    eufnirid  E. 

'*)  conbobig  R.  15)  »in  in  ES. 

,T)  dothiced  S.    ticetb  E. 

»»)  arincorad  RS.  *>)  foin  E. 

")  errenaidui  JE.  **)  sie  R.    can  ic  S. 

**)  fria  uecb  arid  bai  SE. 

ZeiUohrtft  f.  ccit.  Philologie  111. 


l")  ass  SEb. 
»)  Lies  dunaid  (ES). 
»)  om.  ES. 
Sl)  indrosc  RS. 
cen  icc  E. 

17 
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71.  Lvid  ievutM  CnduAaiud  co  bairnib  i  mboi  Scatoig.  Dobir 
a  di  coiss  for  da  mbordaib1)  in  clep  cliss  7  nocktaiss  in  cloidi7# 
7  dobretka-)  a  rinn  fo  comair  a  ende  7  isptvt:  'Bas  livass«/!' 
ol  se.  'To  tri  drinnroisc 3)  dait',4)  &1  si,  'fep  tissed  Hat  anail."-) 
'Gebt/«»-!'  ol  Cuculaj'jjJ.  Fonaissc/'r/  nirri  iart*»j.  Is  ed  airmid 
araili  slecAfa.  annso,  co  nie  Cvcula/nrt  ScathmV/  laiss  issan  triebt 
7  co  eomranic  fne  um  7  co  rocot«i78)  ina  idvvud,  conid  annsidie 
rocaebain  indt  seu  oc  a  taircetwJ1)  gac/j  neich H)  aridbiad,  cu 
n-epert:  'Fucen,  a  scitkbvaidim/e'  7  rl.  Acht  ni  kairmit/«V  iarsan 
sli/Af  so  seil  olceno.y) 

72.  Foiiiis1")  Vnthach  la  Cumcukmr./  7  nw.vfwi 
Ikaek]11)  imnion  mihi.1-)  Isan  aimseir  sin  tra13)  boi  seom  la 
Seathaicb  7  a  mninUrus  tüalliqu  a  kingene,  is  aiul  diluid  aroili 
ftr  aumrae  boi  la  Mumain  .i.  Lugaki  uvte  Nois  mac  alamaic  in 
ri  soinenwi'f,  eoieeeli  {.[.  comalta)  Concxhiiiid.  Dilligk1*)  indiar 
7  du  eri*//1'-)  deacc  imbi"1)  do  errigürifr11)  na  Muraan  di  tocknmrc 
da  11-ingeun  dec  Niafdb&f  nunti  Bflttft.  Arnassa  B8B  di  feraib 
vili  remib-seum.  An  tan  ianoo  rocaula  som  Forcall  Monnch 
indi  sein,  forniuiai,k)  du  TVflFTftrfl  7  isjint  tri  (jQg6t£  boi  oca- 
nenra  ind-oentuma  ingen  is  deck  bai  ind-Eriu  et/V  cruth  7  gen».* 
7  lamda\  Aspert  Ltigati  ba  roaitli  laiss  iirn  sen.  Araaiss  mvitm 
Forculd  a  ingeun  dind  rig  7  da  ingin  deue  na  di  mbringw?  ndecc 
oloeno  ualLI)  Brcfflm  den  di  eanVJ")  luiVor  bot«r  ara/n  In  Lngaid. 

73.  Dotaet  an  ri  dm  banfeis  ar  oen  lia  Forgauld  dia  dimat. 
An  tan  i&vwn  de-  [fo.  82  b  1]  brr/Aau  Einiur  di  LwvtitA  docJWtm 
ind  ionaid  a  inbai  oe'21)  ssuidiu  for  a  laiin,  digabaid  si  a  da 
ngruad.  'For  fior  k'oiniek  7  h'anmo  daum!'  ol  si  7  adainair—) 
ba  Cacnlomd  carostor  7  for  a  grdaa  bui  7  ba  coli  oiuigk  eibe 
doberud  isse.  Ni  forlamair  iarnm  indti  Lugaid  feis  la  liEmir  tat 
oinon  Concuktmd  7  imdosad  afntesse  dia  tigk. 


l)  for  da  bort  E.  *)  doberra  E.    doberar  & 

a)  rindroisc  .S".  ')  huaim-si  add.  SE. 

5)  .i.  ilo  tri  NgriV  hümc  feb  conaiceuüt  lut  auail  SF.h. 
*)  Hin  atail  E.  T)  dö  add.  SE.  »)  ni  SE. 

»)  Am  SM  ,0)  faiis  SE.  u)  nie  SE. 

")  .i.  inionn  gaiscerf  arid.  SEb.  »)  »in  tra  om.  SU. 

"/  -loluid  ÄS.  »")  errid  Sb.    airrig  Ä. 

I")  letss  RS.  ")  airrigaib  Tu.    airdrignib  8, 

"j  farumas  E.    fomuuuaid  S.  ")  la  S6. 

M)  düu  da  airrig  Sb.  Sl)  do  fi.    a  8. 

•')  7  dosbfit'  for  fir  a  enigh  7  a  anma  7  adamair  &c.  S,    Cf.  R. 
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74.  ßai  cauth  for  Ümthaig  <lno  issan  ainistY  sene  fWa  tualai 
ali  7  is  forra  sside  ba  banllaith  Aifi.  Rotinoilset  ImmM) 
c^A/arda  lixio  do  tabwrt  in  cauthae,  eo  reckt  (.i.  docenglwf)  lia 
Scatha/rjr  [Oiichulaindp)  7  imdisai  ifntesse  7  debreuth  deng  suain 
ndo  riam  ar  na  tessed  isan  cath,  ar  na  risaed  ni  do  ann.  Ar 
choimainmche*)  dognith  seri)  sein.  Dofoclirasstar")  'diu  ellam 
inti  Cvdtuhiind  assa  cotlad  iar  n-var  focActoir;  ar  a  niba  mithesse 
ceteonrai  n-var  fithti  do  neue  ali  din  digh  svain  i  cotlad,  ba 
hoenüar  ndo-ssom  innsin. 

75.  Lvid  iarum  la  da  mac  Scathqu  din  cath  ar  cinn  tri 
nute  Jlsvanaigh  .i.  Ouar  7  Cet  7  Owifne  iat  side  tri  milid  Aifi. 
Arossanaic  sim  a  tr*ar  a  oenar  7  decenrtar")  laiss.  Bai  dal  in 
catho  arnnuharuch  7  dotoegats)  in  tslvaig  cecAtardai  co  mbatar 
in  da  n-idhn*  dreeh  ria  dreien.  Lotar  'div  tri  mic  Esse  Enchinne 
7  •')  f'iri  7  Biri  7  Bailcne,  tri  milid  aüi  di  Aiffe  7  forf  vacarsad  Ul) 
c^mlonn  for  da  mac  Scatqui.  Dolotar  side  for  an  ted  cliss. 
Foceurd  SortfclGft  cssnaid  dissvidi,  ar  ni  fit/r  cid  mqiiad  de.  Aill 
nn  l>ad")  bith  [cen]1-)  in  tress  feur  la  da  mauc  Scathce  frisan 
tritt  amiif  7  duno  ba  Immun ll)  le  Aiffe  in  bainfendig.  fodeug 
is  side  ba  hannsom  bvi  Lssan  doraan.  Lvid  'div  Cuehulcr/«d  fria 
a  da  mac-si  7  ninlfWtlllfifl  for  an  tet  7  inimanmianiii:'4)  ndo- 
ssom  friu  i  tn'ur  7  beuhsatar  lais. 

7C>.  Fucraiss  AJfffl  comlonn lr»)  \m  ScatAri/i/.  Loit l,i)  (Wcvhihtd 
ar  cinn  Aeiffi  7  iennofoac/i/  qid  ba  nioam  serc17)  bui  aicti  riam. 
Aspert  ScatAar/i:  'I*s  cd  ba  moom  s*rc  lei,,s)  W  si,  \i  äd  lit-uch  7 
i  cai  \u(i.' '')  Dilotai'  d\dh(  for  in  tet  cliss  Cvcbalamd  7  Aiffi  7 
tVrsaid  c»mleng'i(')  fair,  lioruinbai  (.i.  brissü/)-')  iarum  Aiffi  a 
liaini)  --)  for  Coincvlamt/,  co  nn  pa  sia  dornd  a  claidcft.  Is  ann 
asrnpert  [fo.  38b 2]  ( lucukftwfc  'Aill  ainai!'  ol  se,  'derochair  arau 


')  dano  8,  *)  sie  & 

s)  ar  11a  riaserf  ni  auu  .s".    Qf.  R. 
')  i  hüiiiiaiiicbi  /■'.     ruittmaiuchi  S 
•)  ilntiK'litra-fiii    H 
9)  Lit*  A.  (RSF). 

'•)  sir  ÜB. 

1B)  comrac  S. 

"5  is  moo  seirc  S. 

")  a  ila  becli  7  a  tnr\«it  7  a  ara  csarpait  S.    ara  a  cai] 

'M)  comlanii  SF.  «')  .i.  «lobria  S. 

")  arm  RS. 

IV 


'■)  docerl  bar  S. 
'")  forfuareat  Ü. 
IS)  lioiiiiiin  .S. 
'«)  liiitl  A 


»)  Liets  si  (S). 
*)  rotheccait  F. 
»)  bn  JiSb. 
•*)  iincomaniio  % 
")  seirr  & 
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Aiffi  7  a  da  heuch  carpa//1)  fon  gleunn  conidnapat«»--)  nlie.'  Dft- 
t-iil  Aiffi  lassotain.  Fossdicet  ')  CuruWw/  la  sotain  7  gabUtMf 
fei  dib  cicliib  7  doinptrt  ')  tarsnai  arnail  nssclaing,"')  conatulaid 
gona  slvagti  bodein  Cimrfainrf  leis  lii,'1)  gOBrafantar*)  a  beim  fri 
tiilinaw  dii  7  dobeurt  claideb  urnocht  vasti.  Asbert  Aifi:  'An- 
raoin  in  aumoiH,  a  OukKiaindV  al  si.  'Mo  tri  drinnrviscs)  dain- 
sa!'  ol  se.  'Rotbiad  amoil")  notistais  lat  anail',  or  si.  'It  e 
tri  drinnroisc ', s)  ol  sc,  ' gialhiaei  do  Sc&thaig  cen  nach  frithorgain 
fria  larWM,  mvintmis  frium  d'adatg  ar  belaibb  di  dunaicch'")  fen 
7  co  rucai  mac  dam.'  'Atinaur-sa  amlir/<r,")  ol  si.  'Digentm- 
airiut. ri)  foan  rMHff  sin.1  Lvid  didiu  Cuehulaind  la  hAeifi  7 
inidiss11)  lee  in  aidqi  .sin.  AslurM')  mritm  inti  Aiffe  ba  torruch 
7  mac  nw.vberad. ' -%)  '»'virfed-sai  "div  dia  weht  mbliadan  co 
Hmnn  be',  ol  si,  '7  facaib-se  ainm  do.'  Facbaiss"*)  fhmhuVii'ilri 
dornnaisc  n-oir  ndo  7  ispert  frie  gontissad  dia  cving*rf-seum  co 
Htrinn  in  tau  bvd  lau  in  dornnaisc  dia  ineor  7  kpert  co  inbad 
6  a  ainm  dobiWAa  ndov  t'onlui  7  aspert  frie  nachaslonnad15) 
d'oüifiV  7  nacAauibeurad  oinfcr  dia  slig/rf  7  na  rodobad^)  com- 
\onn  ainfir. 

77.  Ataninntai  Cvcvicmid  coa 
is>m/  tanic,  for  an  tet  c^noi.  Co 
for  a  cum19)  for  au  teid.  Atbffi  soiu-")  fWs-sowi  ara  tWcliaine-1) 
ar  na  beth  for  a  cinn  tawB  teid.  Aspert  soin  nad  mbvie  oeco 
t.'onai'  diroisevd  •)  adU  fon-1)  ald  mor-4)  roboi  foi.  Aidchisi  fWs 
an  conair  do  legivd-:')  udii.    Dolec  seiuu  diu  tet  acht  giuil  a 


nmindt/r  n-iarnw  fessne  7 
farnoie  seotTinn  taathesaieb 


')  a  da  wh  1  a  carpat  SF. 

»)  ronidaptha  R.    couidapadnr  S.    conabatat*  F. 

*)  .i.  rosoieh  add.  SF. 

*)  doambert  R.    dobeü  SF. 

6)  asclaind  SF.    aires  R. 

*)  contulid  coa  slüagu  fadewin  R. 

')  aconrodastair  R.    cotiradiiatar  S. 

*)  indroBC  R.    rindroisc  SF. 
,0)  Lies  do  dünaid  (RSF, 
u)  Bainlaid  SF.  ")  faiis  SF. 

u)  7  is  mac  doberad  SF. 
")  nachaaloimned  S.      ")  roopad  SF. 
'»)  ior  a  cüin  for  a  ciud  S.  * 

■)  ar  ferchaire  E.    ar  fricliaine  SF. 
w)  nach  boi  oiai  letb  doehoiaed  SF.    Vgl.  R. 
n)  ißind  SF.  3*J  Liea  mora  <mara  SF). 

M)  lecca  SF. 


»)  feib  SF. 
,J)  saiulaid  uile  SF. 
'*)  si  o<W.  RSF. 
")  faebaid  SF. 

••)  8i  SF. 
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ladair1)  aire  naniaa.  A  ndolvid  si  vassae  foffBMMB  ■  nnlain  di 
tXtt  dfu  tetd  dia  chor  foan  ald.  Airiges  sora  dno  indni  .sen  7 
focerd  ich  n-errid  nde  svass  doridesse  7  benaiss-)  a  cend  din 
caillig.  Ba  si  sen  m&thair  na  tri  caurorf  ndegeunach  doceiirthur 
lessum  .i.  Ebb*)  Enchinne,  7  fodeicc  a  admillte-sevm  tanaic  ar  | 
cind.  Doloutw  ianm  in  tslvaig  la  Sc&thaig  dia  crichaibh  feisnc 
7  dibrethai  gellnai  0  Aiffl  le  7  anais  [fo.  34  al]  ('nrubimrf 
denas*)  taithslainti  i  fiws, 

78.  0  rwMfaieli  iarut»  de  Calncalaind  lanfoglaim  in  milti  do 
denum  la  Scat/wr/p  eti'r  uballclws  7  torandcless  7  foebardess  7 
foendess  7  cles  cletinech  7  töteten  7  foercli^.v'')  7  mrpdess  7 
cless  caid  7  ich  n-errid  7  comdeliud11)  7  gai  bulgai  7  bai  braisM« 
7  rothcless  7  otharcless  7  cless  tor  analai  7  bmd  ngeunai  (no 
genii)1)  7  sian  cwaä  7  betn  fo  OMUMM  7  taithbeim  7  fodbeim  7 
dreim  fri  fogaist  co  ndirged  creiti  tor  a  rinn  7  carbad  sendhai 
7  fonaidin  niadh  for  rinnib  Bbp,  tainic  timgairi  do  tiachtam  dia 
toig15)  fesin  iar«»*  7  timnaiss  celiubivid  7  asptvt  iarvni  Scat/wcA 
fris  iai-sen  irnii  arudbai  dia  foreenn  7  rorarliairi  ndo  tria  himii.s 
fwhossnai.  coiiad  ann  itperi  na  priattri  iaä  ndou. 
79.   'Foceun,  a  sciath  bvaidwü/e '•)  bvadatgh 

badhaig |H)  uarcra[i]daig l ' )  nrbataich, l2) 

taissceä  corraib  fortacht  fort! 

Ni  ba  furtacltt  ein  reiene, 

Ni  ba  reiene  ein  deene. 

Imbe  eiT1*)  aengaili, 

arutossa  ollgabad, 

vatliad  fri  heid  n-imleub«^-. 

Öicc  Crvachnai  concirriusai, ") 

cotad  cura[i]d  cellfitheur. n) 

fortat  braigid  beufsatar, ,(1) 

bied  do  colg  eulbemnioch  n) 


')  ladar  SF.  *)  benaid  SF.  *)  Eisi  8, 

*)  denais  F.  5)  om.  SF. 

•)  7  leim  tar  nem  (n£im  U)  7  filliud  erred  näir  add.  USF. 

*)  »gerne  U.  ■)  tichtain  dia  crlch  [f.    tiacht  dia  tk  SF. 

»)  sdthbuägnigi  US.  ,0)  Li«  bäg^ig  (V). 

u)  üarcraidi  U.    lmrrraidig  8.  ")  Lies  urbägaig  (U). 

ia)  imbe  eirr  Z7.    eir  lt.  ")  rnscSra-pn  tr. 

")  cotut  curaid  eellfetar  £/.    diaurith  ceillfetar  i?. 

'*)  bibsatar  i?P£.    beteatar  S,  ")  cülb^raeuu  itt7£. 
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cruach  tri  sruth  Setautai,1) 

sennaid  fria  rods)  rvadtressai 

rinnib  rusclBeifid  cnaimredaig*) 

clarad  im  huaib  bennciiirde1} 

tithiss  fidack5)  ftranrntts") 

f  et  hau  feulai  fedclessaib,7) 

fetirba  do  Breiig  brathfiter,  •) 

braigdin  do  tuaitb'-')  tissethar  "0 

tren11)  cithach  caictigiss 

cichis-s  do  buaib")  -mbealta. 

Bat  koinl;i)  ar  sloig  sirecht  ach") 

siidochar1'1)  sirdemin  sirdupai, '*') 

asealfai17)  do  fuil  flaiuitedkmaiin 

feraaip  ilip  ildlochtaib 

armbaib  sceo  mnaib  dergdeurcaib 

croderga?  airmb  airmeud,H)  mellgleou 

fiaich  fothai  firfitheur 'M 

arathar  croich  crosfaigtir1") 

recur  serech  sarlathaur51) 

gaetar  Imune  losscaide") 

lin  dofedat")  ildamaib 

ilar  fuili  firfaidttV1*1) 

ar  Coincvlamd21)  cencolinn 

cesfe  alad")  n-encraidhe 

ana  dolath  tetharba  '  i 

digern  brodercc17)  brufidliir'1**) 

prön  ar  c:ach  dot  brathbreislig 

')  Setinti  U.    Setaut«  E.                                 *)  »«inait.  runt  U. 

*\  rfoclöifet  rnärureda  V.                                       ')  bemJcrMdi   17. 

»)  ftdoch  U.    titUg  E.                                      •)  foWranmas  UE. 

7)  ferchleasaib  E.           ")  Lies  limtfilir  (brätln \ar  H). 

')  Lies  thüath  (CT).      '»)  Lies  tithsitir  UE.      «)  treau  UE. 

")  Lies  btiar  (UE).      '»)  ba  höin  UE.               '«)  flfmchtaeh  17. 

,äj  sirdochair  U.            lg)  sirjpiba  U.                  ")  Bifls  .i.  selfa  U. 

'")  crödergfa  arm  armeth  17.                               '•)  Lien  firntir  (17). 

w)  arath  croich  croafaittr  U.                              •')  aärlatir  U. 

**)  ctan  dia  eilis  losccaimaib  E.                        *')  difedat  U. 

,4)  fort  Clioinchaulaiiiii  E.                                  •*)  ce«fe  älag  UE. 

•*)  al  de  dalaib  dedarbe  E. 

n)  dideirn  (.i.  dr>t  grain)  brodeirg;  U.    dcdirn  brodirc  R 

»)  brkfithir  U. 
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diatho/i»  maigib  Murtemhe  >) 

dia  mbia  clniclie  tregdaighti  *) 

bruthar//  frr'a  tuinn  trechtaigi11) 

risa  mbeliiui*)  mbandernanh 

belaig  MÜMHj  nrlitcbssaig 

be-  [fo.  34  a  2]  leim  üidiet  clesamhnoch5) 

cichicJ  Mit")  banchuri 

baigt[h]i  Medb  sceo  Aüella 

arutto.sa  ntharlighie 

ucht  tri  hechtgai  irgaige. 

Adein  fii  te  :>  FinnbeunnaHi  *) 

tri  Dorm  ruail[n]gie  ardburuch, 

cuin  doregai,  cuin  doraidhfie ") 

ross  do  gaili  gnut|hjgt*iri. 

Benfaid1")  beimeuti  narWWrt11) 

mie  Ruirb  rvaidreimairb  ardurgiKe 

rmisceta1-)  ii-ollnHi  n-oin*lr]l«H  h '') 

lochta  do  tarn  dflMNra  eetha 

ericli  do  loch  luireclidai 

cnchtach  ece  Berothock*1)  (#<$  comftic)1*) 

IMJiifc  thanaigh  "■)  tnbuA 

co  tir  nVltui  ogerigh 

de  nuiaib  l'lad  centoniai{j,:) 

do  sciatb  cnedach  comiYmuich, 

di  gai  truagach  tairbtrtach  tieutuirig, 

do  colg  ded  dathfaigt/m- "») 

a  donnfolaifJ") 

Bona  ainm20)  Albanchn 

ciach  di  gair  gemadaig. 

Aiffe  UaÜtodb  iachtafld,*'') 

alninn  sethnoch  svanaichfe2-) 


'>  diataib  maigi  Mnrthemai  U.  r)  tregaigi  U 

■)  trechtidi  ÜB.  *)  frißiu  mbelend  ÜB.      6)  elesamna  U. 

«I  cü^hit  biet  ÜB.         ')  firfid  ET.    firfeith  SA 
K)  Ai  add.  RB  i>erpernm. 


'"}  benfait  U. 

'*)  nöenellarh   U. 

'•)  Belaig  tauaig  U. 

**)  audofidalaib  U. 

w)  soermilfa  V. 


")  iarlebm  ü. 
»)  ftcui  thilcbcnuaic  U. 
")  öeutoniairn  U. 
■)  th'aiiim  U. 


•)  doriidfea  U. 
'')  ir.iiscaeta  U. 
")  o»i.  £/. 

'")  dathbutArtiV(?)  U, 
")  iaehtfaiiit  K 
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|<'troflil  süebrurlit  siianaigfej. ') 
Teouru  h\ia,dna  ar  trentrichud 
bad  neirt  ar  do  lochnaimhdip. 
Triuchai  bliado«  bagaim-seo 
g«ss  de  gaili  gnathgeirie, 
oasin  amaeh  ni  indessimb,1) 
do  soeccol  ni  fuillim-se:i) 
iti>  bvaduib  bancuirie, 
ge  gairidd,  ge  eigene, 
dit  alaib  mocen.'*)    Mocen. 

80.  Dodeuchaig  iar  sen  CvcvlamJ  ina  longa  do  nigifi 
Herenn.  Iss  iatt  robo  lucht  oenlongai  ndov  .i.  hvgaid  7  Lvan 
da  mac  Loicli  7  Fem*  Boeth  7  Latrine*)  7  Feur  Diadh  7  Dn'ivd 
mac  Seirb.  Lotar  iarumh  do  tig  Ruaid  ri[g]  na  n-indsse  aidci 
samnoo.  Is  ann  baiH)  Conall  Gemach  7  Lsegairi  BuadacA  ic 
tobuch  an")  cissa.  Ar  bai  cioss  a  hinnsib  Ghali  do  Uldtoib  an 
tan  sin. 

81.  Alcloss  do  Co[i]ncul«mrf>)  an  mbron  ar  a  cind  i  ndunu) 
ind  riech.  'Qise  nuall  so?'  for  Cüchulahid,  'Ingeuu  'Ruaid 
doberur  a  ciss'")  doFomorip',  ar  ieat.  ;Iss  airiu  fuil  an  nibron 
sa  issan  dunadh.'")  'Cait  a  fuil  an  ingen  sen?'  al  se.  * Kil 
isan  traig  tiss',n)  °1  ^-  r^cc  Cnculamd  co  mboi  i  eomair  na 
hingine  issan  tracht.  Imniafoacht  Vwculaind  sce7o  di.  Atfet  in 
ingen  do  leri1;')  ndou.  'Canws  18MM)  tegaid  in'5)  fir?'  ol  se. 
'Onn  innsiu  eto-cein  tall',  ol  si,  ' 7  na  bi-sse  sunn'  ol  si,  'ar  rinn 
na  n-eclann.'  Tan<Ä-t«r">)  ann  iario«  for  a  cinn-som  7  romaib 
na  tri  fomori  ar  galaifh  oinür.  [fo.  34  b  1]  RocrecA/17)  an  (er 
ndegenoeh1^)  dib  essim  ar  a  doid.  Rorad1»)  in  ingen  breid  dia 
hedach  do-ssom  imin"w)  cr&chf.  Tet  pen  ier«»t  ass  can  a  slonnad 
dind  ingin. 

82.  Ticc  an  ingen  den  dunad'21)  7   adfet  dia  hathair  &n) 


3)  ni  imliaiiii-sea  U. 


■)  sie  U.                       ')  ni  fullim-sea  U. 

')  fochen  U.  •)  Lärin  U. 

•)  batar  ismudiu  for  a  cind  ü.  ")  a  U. 

")  atchlnin.  Cud.  larom  U.  ")  oc  dun  U. 

w)  heraii  hi  da  U.       ")  'sin  don  U.  »*)  thia  U. 

'*)  du  16ir  17.                 '«)  can  asa  U.  »*)  na  O. 

'*)  tanrasalr  U.  ")  rochrechtnaig  immorru  U. 

»•)  Lies  dUeiutch  (U).  ")  dornt  17. 

»)  ma  /7.                    8i)  don  dün  U.  «)  in  U. 
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scel  n-uli.  Tic  OucuWW  den  dunad')  ier«*»  amwY  rech  n-6ig<:</. 
Feraid  failti  fris  iemm  ("onoll  7  T>;rgairi.  Moidid  soehaide  issan 
dUB*)  marbad  Da  fomöre  dano,  acht  nirroereid  and  ingen  doib. 
Mnsronad1)  fothraceud  don4)  rig  7  dobreta  cach  ar  uair  chnice. 
Tain*c  CüCAÜaind  dno  c«mai  caich  7  rorad*)  an  ingen  aithne")  fair. 
'Dombeur  an  ingen  dit',  ior  Ruad,  '7  iefad  fein  a  tinnscrai.' 
'Nato',  ol  Cnchulamd.  'Ticceud  dia  blia</>m  imm  dnigaid-se  co 
Hrrinn  mad  aü  ndi  7  fogepai  messe  ann.' 

83.  Tarne  Cnchulaind  co  hEamain  iartain  7  atfed  a  scelai 
ann.  0  roeuir  a  scis  nde,  tanic  reme  co  dunad7)  Forcaill  do 
cuingid  Emiri.  Bliadai»  lan  ndo  oice-ssin  7  ni  roacht  ammus 
fu/rre  lia  ltimmad  na  forairi.  Tic  iarum  cHins)  mbMudna,  'Iss 
aniu,  a  Laeig,  rodaüseum "*)  fri  ingin  Ruaid,  acht  nad  fedamor 
ind  inatb  airithe,,f>)  ar  ni  gaeth  robam«?-.  Tair  riunn  tra\  ol 
s6t  'la  hairiur  an  tiri '. 

84.  0  robator  la  lier/mir  Locha  Quan  UuWM  ateiat  da  11-pn 
forsan  nmir.  Dombert")  Cucbulaind  cloieb  issan12)  tailm  7 
nHsdibraii'c  na  benna.  Reitlüd  an  fir  eucai  iersin  iar  mbeini 
andara  beoin  dib.  0  rancatar  ierutn,1*)  iss  eil  botar  annT  da 
nibandeilb  is  cöimlie  boi  forsan  mbith.  Is  cd  bai  ann,  Derbfor- 
caill  ingen  Rvaid  7  a  hinailt.  'Is  ole  in  gnim  doronais,  a 
CnchulaindV  ol  si.  'Iss  tot  indsaigid  tancamar  cia  ranerdidis.'14) 
Suidiss15)  Cuchtdaind  in  cloieh  esti  cona  loimb  folai  imbpe.  'Ni 
coimraiceb-sai  festei  frint',  ol  CvLcItulaind ,  'arintibiss""')  t'friil. 
Dombeur  cenai  dom  dalta  snnn  .1.  do  Lugaid  Reondercc."  7 
dignith1')  samlaid  sin. 

85.  Et  bvi  Cnchulaind  bliadain  doridisi  ic  saig/d  dunaid'") 
Forcaill  7  ni  rooacht  an  ingen  bei«  la  feupus  a  coimhetai. 
Lnidie  'diu  Cwchidaind  aitherruch  do  LuglocAfaib  Logha  do  diui 
Forgaill  7  indiltir  in  c&rbat  serrgaie19)  lessom  in  la  ssin  7 
Aobreth  seul  trom  foair  .i.  torannclitfs  tri  cet  7  nonbatr  7  ass  e 
an  tr«ss  laa  rohindliodh Vi)  in  carpa*  serrgse18)  do21)  CoincuJamd 


»)  don  dän  U. 
•)  lasin.  ü. 
i)  ratba  S. 
>°)  dairithi  S. 
l»)  iat  8. 
»•)  aratibus  S. 


*)  At.no  add.  U. 
•)  dorat  U. 
")  cind  S. 
")  dob«r  g 
'*)  rottcraidis  8. 


»)  dorfaiad  ü. 

•)  Lies  aicbni  {ö). 

•)  rodailsimar  S. 

")  ina  8. 

IS)  Lits  auigis  (S). 


,T)  dognitA«-  äono  S.       w)  raith  S. 


'•)  Lies  serrda  (8).       *>)  doindled  S. 


l)  ra  8. 
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7   iss  airi  asmperadh ')  ona  serruib  iarnaidib  [fo.  34  b  2]  bidis  i 
u-indiull  ass,  no  ona  Serdaib  tucad2)  a  bunadws  ar  tos. 

86.  Rancatar  dunad  Forcaill:t)  7  focertt  ich  n-erml  de  co 
raboi  tarna  tri  lissa4)  for  lar  in  duiner>)  7  bithais  tri  bemenn6) 
issati  liss  co  tochair7)  ocltt&r  cecha  beme  ndtb  7  auacÄ/  f</  i 
medon  eaeha  nonbwV  .i.  Seibar  7  Ipur  7  Oat,  tri  braitÄm 
Eimere.  Focerd  Forcoll  bedc  nde  tat'*)  dua  na  rätha  imach10) 
for  teiehed Conen? amd,  rm'nüt")  co  fareoib  cen  anmain.  Tobert 
Cüchulaind  Eimiur  leis  cona  comdalta  cona  n-eredaib1-)  d'or  7 
(Fairced  7  focerd  som  bedc  de  aitherruch  tarsan  trediia11)  cona 
dib  n-ingenaib  7  dotsed  renie.  Eighteur  impe  do  cach  aird. 
Be/id  Scenmend  foraib.  Marbo«/  Cxchulahui  e  u)  oc  a  äth. 
nmidh  de  dogarur  Äth  Scpiniit-nn.  Toecaid15)  assaidi  co  Glonnath. 
Marbais  Qvelmlaimd  0#H  IV>-  ndib  ann.  'Is  mor  in  glonn  dorinnis". 
[ol  Einer]"1)  'in  cet  fer  11-aninnach  ti-im-oudainn  do  marbui/.' 
'Pidh  Glonnath  a  aiiun  d'uüu  co  br«/A  olcena',1')  or  Cücluththul. 

S7.  Doroich  Onchuhu'nd  co  C'rnföid.  Rie  bau  a  ainm  coruiei 
sin.1")  Reutai  siunt  a  bratlib«inendai  mora  for  na  BlogoA  issand 
inail  tla,  oorronioigseut11')  na  srothai  fula  tairrsib  \«r-")  rech 
leuth.  'ls  fod  erö  an  teh«7<  so  laut  indiiL,  bCnchitlahntV  ol  and 
ingen.  Gonad  de  sin  dirait<r-')  Ooofoit  dii  .i.  fod  cro.  Toroich 
in  t-iarmoraW^  forro  co  liAth  an  Imfoit2-)  for  Boinn.  Teit 
Enriur  assan  cartw/.  Toheir  Vvehnlanul  tofonn  for  in  toir  cor- 
rosceiimsit  na  foit  a  cm  na  n-ecb  tar  atb  fothuaid.  Dobeir 
tafond  aili  fothuaid  co  scenndis  na  foit  a  cruib23)  na  n-each  for 
ath  bddess.  Gonad  de  sin  ata24)  Ath  n-Tmfoid  de  dona  foitib 
adin  7  anall, 

88.  Cid  fil  ann  tra  [acut]25)  marbaiss  Cxchtdaind  cet  fer  for 
cech  äth  0  Ath  Scenmenn  for  Ollbine  co  Boind  inBre#  7  comal- 
\ustar  nli  na  gnima    sin  dorairngert  ind*2li)  ingeun  7  teid  slan 


')  atbrrtlmi  Herr^i  de  S. 

3)  ranie  aitim  trathn.  ratha  Forgaül  S. 

5)  dnnaid  S. 

*)  derbraithre  8. 
")  ct>  rofnit  S. 
'•)  he  S.    Lies  tai. 
n)  ohi.  PS. 
'*)  co  romaidset  US. 
")  dogarar  US. 
n)  crüib  U. 
M)  dond  V,    in  S. 


')  frith  S, 
*)  co  mbai  add.  S. 
*)  bemenda  S.  *)  torcair  S. 

■)  for  S.  I0)  sechtair  S. 

'*)  n-errib  S.  ")  tres  dua  S. 

")  tiagait  S.  ")  sie  US. 

IH)  ar  tua  cotici  sin  US. 

K)  tarsi  for  Dl    tairä  for  S. 

**)  co  hAth  nlmftiaii  U.    ac  Ath  nlmfnait  8. 

u)  dogarar  US.  «)  sie  US. 
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iartmi  conranic  Ernenn  Machai  bo  deine1)  in  adhaie2)  sin.  At- 
nagar  Eimeur  issan  Craebruaidh  Concop«/»-11)  co  maithib  üiad 
arcenai  7  ferait  failti  frie.  Boi  fer  dvaig  dotengai*)  do  Ulltaili 
asstoig  .i.  Bricne5)  Nenitengai  mac  Carbarf.6)  Conad  and  ispert 
side:  'Bid  doilig  eim1,  ol  se,  'la  CoinculcuW  anni  dogentar  and 
anocht  7  an  ben  tucc  laiss  a  feis  la  Concopar  anocM,  ar  is  tan 
füll  Qet  ingen  ria  nUUtoft  dogrdss.'  NNrfVMnaJgtfor  im  [fo.  35  al] 
Oomcukt'w/  annsin  occa  cloisstecAf  sin  7  nu«bertaigenn 7)  co 
reoimhid s)  in  coilcid  boi  foi  co  mbatar  a  cluma  for  fohiamain 
immon  teuch  imacuairt  7  teid  amach  Iassodain. 

89.  'Ata  doiligli  mor  and',  ol  Cathfarf,  'acht  as  geis  don  rig 
cen  a  ndoraid")  Brian  do  denam.  Dobitiuif;  l'nchuluinä  imworro 
anti  foidis"*)  lea  mnai',  ol  se.  'Goirt/<(T  OaeMaind  dund!'  ol 
Concvpar,  'dtis  an  fedfamads  talgadh  a  brotha.*  Tic  iarwni 
CxLchitltiind.  'Eircc  damlr,  ol  se,u)  '7  tue  laut  dam  evlma12) 
faillt  l3>  a  Slep  Fvaid.  Teid  ianiwi  Vvchidaind  7  m/stimairce 
leis  ina  fvair  di  mucaib  7  d'aigib  alltwii  7  d'ernvilib  gaeha  fiada 
folvaiiiiiuV/e  olcena  i  Öteip  Fvaid  7  nusbar n)  a  n-oinimain  leis 
co  mbvi  for  faithee  na  hEmno.  Teidi  dir/m  a  frrce  lassotat« 
for  cvla  do  Comcvlaind. 

90.  Dognithear  imagall«?«*  ic.  Ulltai'6  immon  caingin  sen. 
Is  etJk  iarmho15)  coinarli  irriciit  leu:  Emer  do  feis  la  Concobar 
an  aderi</ft  sen  7  Fercus  7  Cathfad  a  n-oinlep««i  friv  do  comhed 
enich  i'oncalaind  7  hennocht  Viert/  don  lanama/»  ar  a  fa^madli. 
Foemaid  anni  sin  7  dognieithenr  samla/rf.  EoafirJ  ÜQBBkttbor 
tinnscrai  Emirie  iarnamaruch.  Dobretftai1")  eniclann  do  Coin- 
cvlaind  7  foidis  Ha  a  baincertc  7  nir'scarsatar IT)  ier  suide  co 
fvarutar  bas  diblinaip. 

91.  Atmidhar1*)  cennacht  macrairfi  Vlaa*  do  CoincvlaiW 
iarsin.  Iss  iad  senlf')  robo  maciad  ind-Emam  and  inbaid  sin. 
die  ndebert  an  fili  oc  tabemt  a  n-anmond  oss  aird: 


')  fo  demi  U.    budein  (!)  8.  »)  aidchi  U, 

a)  co  Concobar  7  U.      ')  dothengtha  U.  s)  Bricriu  U. 

•)  ranc  Arbad  ü. 

•)  cen  an  roraid  U. 

")  almai  US. 

")  (loslidr  US. 

")  ni  roscarsat  U8. 

»•)  so  US. 


')  Qostwrtnaigend  U.       *)  rämid  U. 
10)  frefes  U.  ")  Conchobar  U. 

»»)  fil  dam   U.     filet  S. 
w)  sie  H.    om.  S.  »•)  dobrett  a  & 

■)  Lift  atnagar  (U). 
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Macrad  Emm»,  ailli1)  slua/V/,      inba«?  bala/-  'sa-J  Praeprvaidh. 

im  WutpaiäL,  finn  in  tslat.      im  CuMtöroäl  is  im  Corniac. 
Am  Ponaing,  im  (ila.vne  nglan,       im  Fiac/mi//  iss  am  Findelu/r/, 

im  Qo&BBBkamA  cniadadi  ngle      im  m«c  mbvadadi  nl)echtö>\  i 
Im  Fiac/uja,  im  FollamarH  and,    imm  Dacht,  im  Maine,  im  UUind*) 

im  srrlit  Maine  av)  Slepli  in  Phon,  im  Pres,  im  Kar,  im  hothur. 
Im  scriif  mic  Fergus[a]fi)  ami,      im  llarcless.  im  Primtand, ") 

im  Fiamhain,  am  Bvidne>s)  am  Bri,      im  [M]al  claidmeeÄ/) 

[im  Co[i]»ri. 
Lsegairi  Cas,  Conall  Claen.      is  in  da  Ethiar  ardcam. 

Mesdind  iss  Mesdeadh '")  di],      dannv  amra  Aimirgin. ") 
( 'oYicrtvd  mac  Paiss  a  Sien  Smoil,    Couvraid  mac  Baid  bmiad  broin, 

Oanchrocd  mac  an  IMVg  maic  Finn,      Concrotf  Svana  mac 

[Saleinii. 
Aed  mac  Finderg  o  Loch  Brec,12)      Aed  mac  Fidaig,  forinna  nm% 

Aed  mac  Couaill  drrid  call»,     Aed  mac  Duiun.  Aed  mac  Dvach. 
Fergus  mac  Leidi,  lith  ngle,      Fergus  mac  I)e[i]ie  maic  Daire, 

Fercus   iu«c  Rvis   lvaidid   rainn,       Fercus   mac  Duib   maic 

[iYimtliainii. 
Tri  maic  TraigWAain  treu  hladh      Süvatli,  Purrech  is  Parmon, 

tri  maf'c  ic  Uslenn  na  n-ägh,      Noisi,  Ainnli  is  Arda'n. 
[fo.  35  a  2]  Tri  Flaüin,  tri  Finn,  tri  Cuinn  civil,      anmonn  do  noi 

[maccaib  Scivil, 

tri  Foelain,  tri  Polla  cain.      tri  mic  Neill,  tri  mic  Sithgail. 
Lon  is  Iliach,  ailli  fir,      ocus  tri  Cormaic  crrthaidh. ,:;) 

tri  BkMG  Donngaiss  mic  Rossa, '*)      tri  Dungaiss,  tri  Daelgusai. 
Aess  dana  do  Pormac  civil      DGJ  IBM)  Lir  mic  Etcrscivil. 

a  tri  cu-sleiina,1'51)  cain  bann, ,fi)      Finn,  VZodiaid  ocus  II lann. 
A  cornairi  civil  iar  sin      im  da  Aed  is  am  Fing/»,17) 

a  tri  dmid  denmo  glam  nger      Aithirne  is  Dreuch  is  Droibel. 


>)  inmain  S.  »)  *sin  US.  *)  Deehtine  S. 

*)  Crimthand  IL  »)  i  ü. 

8)  se  maccaib  Fergais  U.  ')  Uland  U. 

B)  Bunni  U. 

'}  im  Mal  im  Chlaidbech  U.    im  Mal  elaidmecb  S. 

10 )  Mesdedad  17.  ")  clanna  A  margin  giunnaig  U. 

")  Find  deirp  ollach  mbrec  U. 

'*)  comaltai  t'ormaic  crichid  U. 

")  tri  Dondgais  maic  maic  Eossa  ü.  **)  ciurlendcha  US. 

")  dem  in  band  £7.  !1)  Firgein  U. 
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A  tri  dailimam  co  mbloid      Finn,  Iruath  is  Faitimhain, 
tri  va1)  Cleiti^,  comal  ngle,      Uath,  Uruath  iss  Aisslinge. 
Aed,  Euchaid  airderc  Emhno,      da  mac  ailliu  Ilgauhla, 

mac  Bricrenn  dobronnad  ba2)       airderc  ic  macraid  Emna. 

[M.  c.  r.s) 

')  4  U. 

*)  robrnnned  bla  U.    do  brondud  bai  S. 

s)  conidh  e  Tochmarc  Erat»!  ann  »in.    Finit.    S. 

Liverpool.  Kuno  Meyer. 


ZUR  KELTISCHEN  LAUTGESOHICHTE. 


1.    I  tk.  au  im  Inselkeltischen. 

Unter  idg.  au  begreife  ich  auch  den  von  den  meisten  Indo- 
gemasifteo  mit  m  beseftehnateo  Diphthong.  Pedersen,  KZ. 
XXXVI,  75  ff.,  hat  es  nicht  unwahrscheinlich  gemacht,  dass  a 
und  3  im  Idg.  ein  Laut  gewesen  sind.  Für  unsre  Frage  ist  ei 
übrigens  ganz  gleichgültig,  ob  er  damit  das  Richtige  getroffen 
hat  oder  nicht;  denn  das  postulierte  »u  isi  auf  dem  ganzen  idg. 
Sprachgebiete  mit  idg.  Ml  gleich  behandelt  worden. 

Für  idg.  au  führt  nun  Brugmann,  Grdr.  I1,  200,  zwei  Be- 
lege aus  dem  Inselkelt.  an:  ir.  Hb  uaa  'oben',  nasal  'hoch,  er- 
haben', nkymr.  nch,  nchd  zu  gr.  aigw  'ich  mehre \  Ht.  dnütaatf» 
'hoch'  oder  zu  gr.  r^Jlos  'hoch,  erhaben',  uixoc  'steile  llnln-' 
aus  *auqos  (Thurneysen,  KZ.  XXX,  492);  ir.  ö  ua  'a,  abT  =  lat 
Ml-,  ai.  ö-  neben  ai.  ara  'ab,  herab'.  Dagegen  soll  idg.  Au 
vielleicht  durch  mir.  au  5  'Ohr1  vertreten  sein. 

Dazu  ist  zunächst  zu  bemerken,  ilass,  wenn  die  für  idg.  au 
angeführten  Beispiele  richtig  wären,  ir.  au  o  sicherlich  (nicht 
nur  „vielleicht")  Au  enthielte.  Denn  der  idg.  Diphthong  dieses 
Wortes  Aväre  im  Ir.  ganz  anders  vertreten  als  idg.  eu,  ou  und 
au,  sodass  er  von  ihnen  unterschieden,  d.  h.  Au  gßWOMB  shii 
niüsste.  Idg.  eu,  ou  ist  im  Inselkelt.  in  ou  zusammengefallen  und 
wahrscheinlich  auch  schon  in  derselben  Periode  zu  geschlossenem 
ö~  (ö)  geworden  (vgl.  abrit.  Bodkos  'Victor',  kyinr.  Bttdic  zu  ir. 
buakl  'Sieg',  kvmr.  budd  'utilitas,  commodum,  quaestus');  im 
Bi  it.  wurde  ö  zu  «  (u),  im  Ir.  dagegen  blieb  p  als  o  und  wurde 
weiterhin   zu  ita  diphthongiert  (vgl.  Brugmann,  Grdr.  P,  199). 
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Mit  inselkelt.  on  müsste  auch  idg.  au  zusammengefallen  seiu, 
wenn  Brugmanns  Belege  dafür  richtig  wären;  denn  nach  diesen 
wäre  es  gleichfalls  ir.  zu  ö~  ua,  brit.  zu  11  geworden.  Dagegen 
erscheint  in  ir.  au  ö  'Ohr'  ein  Diphthong  au,  der  nie  bei  idg. 
cm,  ou  und  den  für  au  angeführten  Beispielen  auftritt,  und 
andrerseits  neben  ö  kein  ua.  Diese  Thatsache  lässt  sich  nur 
daraus  erklären,  dass  in  diesem  Worte  inselkelt.  der  Diphthong 
erhalten  blieb,  während  aus  idg.  eu,  ou  und  angeblich  auch  aus 
au  ein  o  entstand,  und  erst  später  gleichfalls  zu  p  wurde,  nach- 
dem jenes  <i  schon  zu  ua  weiterentwickelt  war,  oder  in  offenes 
5  (p)  überging. 

Es  ist  nun  aber  ganz  unwahrscheinlich,  dass  die  sich  am 
fernsten  stehenden  Diphthonge  idg.  «it  und  idg.  ou  (cm)  im  Insel- 
kelt. zusammengefallen  sein  sollten,  während  du,  i.  e.  p«,  bewahrt 
blieb  und  dann  ev.  zu  au  wurde.  Lautphysinlogisrh  ist  nur  der 
Fall  denkbar,  dass  äu  zu  ou  wird,  während  au  bewahrt  bleibt, 
oder  dass  alle  drei  Diphthonge  zusammenfallen  (zunächst  au  mit 
ou  und  dann  du  mit  >nt).  Vertauschen  wir  nun  Brugmanns  Bei- 
spiele für  idg.  du  und  au,  so  werden  wir  dieser  lautphysio- 
logischen Forderung  gerecht,  ohne  gegen  die  Abhiutslehre  zu 
Verstössen.  Ks  verhallen  sich  ir.  au  r>  ;  gr.  ojg  =  gr.  axQOi 
; spitz'  :  $*pcg  'Berg*pitze'  und  ir.  5t  uus  resp.  ö  ua  :  gr.  avi-a) 
(oder  «Jboc  aus  *auqos)  resp.  lat.  au-  (wenn  nicht  aus  t><i, 
worüber  unten)  =  gr.  bxoic  :  uxqoc;  ir.  o  ua  entspräche  lautlich 
genau  gr.  av  'nicht.'  (vgl.  dazu  Horton-Smith  AJlli.  XVI U,  4at't'.). 
Idg.  au  ist  also  im  Keltischen  bis  in  einzeldialektische 
Zeit  hinein  als  Diphthong  erhalten  geblieben,  und  idg. 
du  wäre  im  Inselkelt.  mit  idg.  eu,  ou  in  ou,  weiterhin  g  zu- 
sammengefallen, wenn  es  ein  idg.  ä  überhaupt  giebt.  Jedoch 
scheint  mir  Pedersen,  KZ.  XXXVI,  8di  ff.,  vollkommen  recht  zu 
haben,  wenn  er  die  Existenz  eines  idg.  <i  neben  o  leugnet.  Da- 
nach liegen  in  ir.  vs  uas,  nkyiur.  uch  und  ir.  o  ua  nur  weitere 
Beispiele  für  idg.  ou  vor.  Für  lat.  auris  ist,  wie  für  ir.  au  ö, 
idg.  au  (resp.  9u)  anzusetzen,  ebenso  für  lat,  au-;  denn  idg.  ou 
wurde  lat.  ü  (ff).1)  Für  got.  ausö,  lit.  aus'is,  akal.  utho  ist  idg. 
ou  und  au  möglich. 


*)  Dadurch  dürfte  auch  die  Frage  Über  das  Verhältnin  lat.  lavo  :  gr. 
Lovio  etc.  (Braguiaun,  Urdr.  I*,  155)  ihre  Erledigung  fiudeu,  Im  Lat,  liegt 
idg.  a  (rewjt.  a)  vor,  im  Grieeb,  o.  Lat.  ovi»  enthält  jedenfalls  idg.  oy-,  da 
auch  ßrogiimniis  Gesetx  von  der  Dehnung  eine»  idg.  a  in  offener  Silbe  im 
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Auf  gleicher  Stufe  mit  ?>s  uas  und  ö  ua  stehen  folgende 
Worte:  ir.  guaire  'edel7  gegenüber  gl-,  yuvQoq,  'fröhlich,  stolz'. 
yavQtam  'stolz  sein';  ir.  citcölic  'Pfahl'  gegenüber  gr.  xavXöc. 
lat.  caulis  'Stengel';  ir.  log  luag  luach  'Lohn,  Preis1')  gegen- 
über gr.  ditoXavco  'geniesse',  lat.  Laverna  'Göttin  des  Gewinnes'; 
ir.  öthad  uathad  'Einzahl,  geringe  Zahl,  Seltenheit'  gegenüber 
lat.  pau-cus  'wenig*  (vgl.  Stokes,  Urkelt.  Sprachschatz  S.  53).  — 
In  ir.  guala  'Kessel,  Loch'  gegenüber  gr.  yavlo,;  'Eimer',  yavlo^ 
4 Kauffahrteischiff  (mit  au  resp.  a«),  ahd.  chiol  'Schiff'  (mit  eu 
oder  eu)  würde  wegen  des  Ablauts  ein  idg.  cm,  oh  und  Hiebt  du 
angenommen  werden,  selbst  wenn  es  idg.  ä  geben  sollte.  Der- 
selbe Ablaut  liegt  vor  in  ir.  htu<(  'Gespräch,  Rede'  (cm,  ou): 
lat.  laus,  laudts  (an  resp.  .ut),  ahd,  liad  (mit  m  oder  Pu  und  to- 
Suffix).») 

Mit  idg.  au  müssen  im  inselkelt.  au  aus  äw  und  das  au  der 
lat.  Lehnwörter  zusammengefallen  und.  wenn  das  Beispiel  für 
idg.  au  richtig  sein  soll,  gleich  behandelt  worden  sein.  Das  ist 
auch  wirklich  der  Fall.  Auch  für  diese  am  erscheint,  wie  für 
idg.  au,  im  Ir.  au,  ö  (wo  daneben  fl),  aber  nie  ua,  und  im 
Britannischen  entspricht  ein  Diphthong  (akymr.  ou,  mkymr.  tu, 
nkymr.  au),  nicht  etwa  u  (aus  inselkelt.  o).  Über  au  aus  BN  siehe 
Verf.,  Festschrift  W.  Stokes  S.  26  f.;  zu  beachten  ist  namentlich 
ir.  bö,  mkymr.  ben  (in  beuch,  beudy)  'Kuh'  aus  *baus  :  idg.  *göus 
neben  ir.  bö-  bua-,  brit.  hu-  aus  *bou-,  idg.  *gou-  (in  ir.  huarlt'ul, 
nkymr.  bwjail,  körn.  bret.  bugel  'Hirt'  etc.:  gr.  ßov-xöXoq  ' Kinder- 
hirt',  ai.  gö-caras  'Weideplatz  für  Rinder').  An  Beispielen  für 
lat.  Lehnwörter  mit  au  führe  ich  an:  ir.  augpist  GS.  =  lat. 
Auyusti  (Monatsname);  ir.  ör,  akymr.  Our-  (in  Namen),  mkymr. 
eur,  nkymr.  aur  =  lat.  aurum;  air.  Pol  (Pool)  =  lat.  Paulus; 
air.  eöis  AS.,  cfösi  GS.  zu  NS.  *cös  =  lat.  causa  (vgl.  GC.1  33  f.). 
Wenn  ein  ir.  ua,  kymr.  aw  einem  lat.  au  entspricht,  wie  z.  B. 
in  ir.  cuach  'Becher',  mkymr.  cawe,  nkymr.  categ  =  lat.  caueus 
'eine  Art  Trinkschale '  (vgl.  gr.  xavxtj),  so  müssen  wir  für  das 


Arischen  nach  der  Beschränkung  Ton  Kleiuhans-Pedersen,  KZ.  XXXVI,  87  ff., 
nicht  dagegen  spricht  (vgl.  auch  Uhlenbeck,  PBrB,  XXII,  545,  wogegen 
Bartholomae,  Woch.  f.  klaaa.  Phil  1898,  Sp.  1054,  Anm.  ♦;  Back,  AJPh. 
XV7J,  4-lö  ff.,  wozu  Bmgmann,  Grrtr.  I»,  S.  XLITIf.). 

M  Über  ir.  folad,  kymr.  golud  triebe  Zupitsta,  KZ.  XXXV,  267  ff. 

*)  Über  dii?  Stufe  a  resp.  9  in  der  e-  :  o-  Reihe  siehe  Bnigmanu,  Grdr. 
I»,  505.    Vgl.  auch  Federeen,  KZ.  XXXVI,  100. 
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Inse.lkel  tische  eine  dialektische  lat.  Nebenform  mit  ö  voraussetzen 
(vgl.  Thurneysen,  Keltororaaiiisches  55  und  zum  Lat:  Oonway, 
IF.  IV,  215  ff.;  Stolz,  Hist,  Gramm,  der  lat.  Sprache  I,  210  f.). 
Denn  auch  sonst  entspricht  einem  lat.  ö  ein  ir.  ö,  na  (aus  o), 
nikymr.  oh  (aus  p  =  inselkelt.  a):  z.  B.  ir.  ör  nur,  nikymr.  awr 
sa  lat.  kora;  ir.  nöna  uöti,  nikynir.  nanu  s=  lat.  nona-  ir.  scuap 
=  lat.  scopa ;  ir.  yluass  =  lat.  ylossa  (gr.  yXwaoa). ') 

Im  Irischen  ist  ferner  mit  dem  aus  dem  Inselkelt.  über- 
kommenen au  der  aus  inselkelt.  Üii-  entwickelte  Diphthong1)  zu- 
sammengefallen und  in  gleicher  Weise,  wie  inselkelt.  au,  be- 
handelt worden.  Man  vergleiche:  ir.  NS.  aue  (haue),  öa  (höa\ 
iiu  aus  *a«|ö.s  'Enkel,  Nachkomme',  GS.  (h)ili,  DP.  (h)aib  :  lat. 
avia  '  Grossmutter '  zu  avus  'Grossvater';  ir.  läme  (i.  e.  /ö«ne) 
•  Fröhlichkeit '  aus  *iaym£fl  :  akymr.  leyuenid,  nkymr.  llaumitdd 
'Freude1  aus  derselben  Grundform,  vgl.  gr.  ujittXavw  'gQD&BBM'j 
ir.  caur  (GS.  caurad)  'Held'  aus  *kauaro-'i)  :  gall.  Kuvüqoq, 
{'marillus,  ai.  favira-  neben  süra-  'mächtig,  stark,  Held'  u. s.  w.; 
ir.  tau  'Winter'  ;uis  *lcauat  :  nikymr.  cawat  u.  s.  wt.  'Regen- 
schauer'; ir.  döim  'ich  brenne*  aus  *da%fimi  :  gr.  öaia>  'zünde 
an',  öatoftai  'stehe  in  Flammen1,  ai.  dunöt'r,  ir.  con-öi  'servat' 
aus  *auet  :  lat.  aveo,  ai.  drati;  ir.  Um,  lör  'genug,  hinreichend' *), 
hure  'suföcientia'  (GC.'233):  nikymr.  llawer  'grosse  Menge,  grOBG 


')  In  das  Brit.  müssen  die  Worte  gelaugt  sein,  als  p  schon  zu  ü  und 
<t  zu  o  geworden  war.  Doch  können  die  brit.  Sprachen  lat.  Wörter  mit  S 
auch  schon  zu  einer  Zeit  entlehnt  haben,  als  noch  ö  bestand.  Dann  musste 
JMI1H  in  betonter  killte  ö  (w)  werden,  was  Zimmer,  KZ.  XXXVI,  437,  ohne 
Grund  ganz  allgemein  als  Vertretung  von  lat.  0  anzunehmen  scheint. 

-\l  Im  Irischen  (Gälisclien)  hat  sich  ä,  o  -J-  u  +  Vokal  zunächst  zu 
«-Diphthong  -+-  u  -f  Vokal  entwickelt  (vgl.  ogni.  avvi  =  ir.  aui,  (h)lii,  GS.  zu 
am  h.  s.  w.  aus  *awioit  'Enkel'),  weiterhin  ist  jf  geschwunden  und  der 
Uijilitliong  monophthongisch  geworden  (an  über  au).  Wenn  Iiragmann,  Gnlr. 
I*,326,  meint,  dasB  interson.  u  im  Ir.  hinter  jedem  laugen  Vokal  völlig  ge- 
schwunden sei,  so  ist  das  im  Hinblick  auf  du-  ein  Irrtum. 

*)  Ir.  cur  (GS.  curatl)  kann  auf  *kurat  oder  auch  'kürat  (wenn  m  un- 
genaue Schreibung  fiir  u  ist)  zurückgehen;  caurad  scheint  nach  curad  gebildet 
zu  sein.  Mkymr.  cawr  (pl.  cewri  mit  i-Umlaut,  wie  ilewni  'implere'  zu  llawn 
'voll'),  körn,  caur  'gigas'  sind  wohl  aus  dem  Irischen  entlehnt,  da  man  sonst, 
im  .Ifittelkymr.  *cauar  (vgl.  Hau  er  'grosse  Zahl'  ohne  Elision  des  Vokals 
zwischen  w  und  r)  erwarten  sollte. 

•)  Daneben  giebt  es  eine  Form  kör  (vgl.  Windiscbs  Wörterbuch);  die 
Grundform  des  Wortes  ist  mir  unklar.    Nach  dem  KynirLschen  zu  urteilen, 
muss  hinter  ir.  ou,  ö  aus  au  ein  f  verloren  gegangen  sein,  vgl.  ir.  caur. 
ZalUohflft  f.  c«lt.  Philologie  III.  lg 
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ZaliT;  ir.  lö  'Wasser*  aus  *?ayw  :  kymr.  glau  (Loth,  Rev.  C'elt. 
XX,  351),  ijtvlaiv  'Regen',  kvrn.  </lau  'iiluuia',  nbret.  glao  (kymr. 
-htit,  kuin.  -hm,  nbret.  Juo  ebenfalls  aus  *l<uu>s,  vgl.  akymr.  Lttmt, 
mkymr.  Lh/d<tiv  aus  *pltnui-  ;  gall.-lat.  LrUma,  gr.  lUoraut),  lat. 
Iura,  gr.  Xovoj\  \r.  itoi  n-  'neun'  aus  i dg.  *naun  \*s]K*n>un.  nieht 
aus  *ncun ,  wegen  mkynir.  mm  naiv,  nkymr.  nau\  körn,  nmr. 
mbret.  nau,  nbret.  naox)  :  gr.  tm'a,  tat.  nnrem,  gfit.  niun  u.  s.  w. 
aus  *«<'««;  ir.  fö  'still,  schweigend'  aus  *tatw$,  älter  *$MMet,  und 
daneben  ir.  hm  (i.  e.  /ifci)  für  *töe  oder  */ue  (vgl.  mm«,  i.  e.  nüa, 
neben  mm,  nüe  'neu')  aus  *tauijns.  älter  *tausiios'1) ,  wozu  GS. 
//<"•.  fcM  (zweisilbig,  vgl.  Windischs  Wörterbuch)  wie  tumda  zu 
NS,  nemde,  nemtla  'hinimli.M'h'  etc.:  mkymr.  |M0  'schweig'  aus 
*frmr,  älter  *t<iusc,  akymr.  tagud,  nkymr.  htwel  'schweigend'  aas 
*/ai«'/ft->  älter  *tfwsefo-,  ai.  tusyati;  ir.  c/ö  (NP.  c/ö»,  OÜti)  'XaiH' 
aus  *klüMS  :  lat.  däutts,  damh  'ich  schliesse1  etc.;  ir.  «#?*  (D& 
zu  nau  «ö  'Schiff ')  aus  *näuai  :  ai.  Med,  lat.  wärt;   ir.  broon, 


')  Zu  dem  a  dieser  Fora  vgl.  tuan  arm.  tasn  'zehn'  gegenüber  gr. 
Sixu,  lat.  rfccmi  (Brugmiinn,  firdr.  I',  117,  §  117  Anin.  2).  Nicht  richtig  Foy 
IF.  VIT.  Alis. 208;  das  dort  angedeutete  Gesetz  von  iler  keltischen  Pehnnng 
eines  idg.  6  in  offener  Silbe  vor  dem  Übergange  von  idg.  ö  zu  ä  halte  ich 
uiebt  mehr  aufrecht.  Mein  Ausgangspunkt  waren  die  iuselkeltisthen  Perfekta 
mit  ir.  ft,  kymr.  au  aio  in  der  Wurzelsilbe :  mir.  ro  rfi>th.  tikyiur.  guaraut  'er 
lief1  zu  ir.  rethim  (aus  *retö:  Brngmann  I*,  468);  air.  ro  gü*d  'er  bat'  zu 
-gwd*u:  gr.  noüiio  etc.;  air.  ro  tcvch  'er  floh'  zu  terhim,  lit.  tekü  etc.;  mir. 
f'auj,  i.  h.  ](V,j  dixit':  gt,  tinm  ,  j'tki,-  etc.;  akymr.  gicaut,  mkymr.  dyuawt 
' ilixit  *  zu  dyuedut  'sagen'  (ir.  ftt-  in  attind-fedat  'consenint  verba':  Zimmer, 
KZ.  XXX,  194):  mir.  ro  scä'ch  'praeteriit'  zu  seuchim  'ich  weiche'  fmit  u 
aus  o  vor  mouilliertem  Konsonanten  —  vgl.  foseotehim  'ich  entferne  mich, 
weiche  ab'  — ,  nicht  mit  Strachan.  BB.  XX,  5  ans  *sraci<>,  wonach  am  h  mir. 
sein  'Schrecken'  aus  *skeqno-,  nicht  *skaqno-  zu  erklären  ist),  aksl.  skokft 
'Sprung'  etc.  Doch  liegt  hier  entweder  idg.  langer  Vokal  (ö)  vor  (vgl. 
Brugmann,  IF.  VI.  91),  oder  die  Länge  erklärt  sich  durch  Analogiebildung, 
wie  Bnck  den  damit  jedenfalls  in  Beziehung  stehenden  langen  Vokal  der 
3.  Sg.  Pf.  des  Arischen  im  A.IPh.  XVII,  445  ff.  zu  deuten  sucht.  —  l'brigens 
ist  nicht  das  a  von  neu  kymr.  naiv  das  Entscheidende  und  zunächst  Unklare 
(Brugmann,  (Jrdr.  I»,  125),  sondern  das  «  von  niittelkymr.  nau,  naw.  Denn 
ein  "neun  wäre  über  *t)otjn  zu  akymr.  mm,  mkymr.  *neu,  nkymr.  *nau  ge- 
worden (vgl.  unten  S.  271).  —  Ferner  sei  hier  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dass  in  ir.  nöi  n-  ein  JflhWM  Babfiel  für  idg.  n  vorliegt,  das  Zupitza, 
KZ.  XXX VI,  70 f.,  bei  seiner  Annahme,  dass  n,  qi  im  Ir.  möglicherweise  an, 
am  ergeben  habe,  nicht  verwertet  hat. 

*)  Dazu  sind  die  Verben  contö'sim   und  contfia'sim  'ich  höre  zu'  ge- 
bildet worden. 
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i.e.  brön  (GS.  zu  brö1  Mühlstein1),  aus  inselkelt.  *bräuonos  :  kymr. 
hrnutn  'Handmühle',  aä.  grävan-  "Pressstem*;  ir.  Ua  'gelb',  i.e. 
blö  (vgl.  z.B.  bä,  i.e.  bö,  AR  'Kühe'),  aus  *bhlüuo-  [oder  *mhluo-\ 
:  \&t.flävus  'gelb1  [vgl.  dazu  Prellwitz,  BB.  XXV,  285J. 

Der  Entwicklung  von  du-  im  Irischen  geht  diejenige  von 
inselkelt.  ou-  (=  idg,  eu-,  oh-  und  ev.  du-)  parallel.  Vgl.  z.  B. 
ir.  naue  nüe  nüa  'neu'  aus  *nwios  :  kymr,  netcydd,  ai.  ndvyas 
A.  n'ntjis  u.  s.  w.;  ir.  eöir  'gerade,  recht,  angemessen'  aus  urkelt. 
*ko-neros  :  kymr.  cywir,  gall.  Dumno-covPros;  ir.  crou  cräo  crö 
crü  'Blut'  (mkynir.  crcu,  nkymr.  crau)  aus  *kreuas  :  gr.  xotaq; 
ir.  gau  güo  gö  (göo)  yü  'das  Falsche,  die  Lüge'  (mkymr.  geu, 
nkymr.  gau  'falsch')  aus  *gouos  (Loth,  Rev.  Celt.  XVIEL,  93) :  lit. 
jni-yduti  'betrögen';  ir.  bau  bö  aus  *bouos,  GS.  zu  NS.  bö  'Kuh'; 
ir.  löathar  'pelvis'  (woraus  löthur,  lothor  wie  öc  aus  öac),  aus 
*louctro-  resp.  *hiiutru-  :  biet,  lottaer,  gr.  Xovtqov  aus  *IoHxq6v. 
In  historisch  unbetonter  Silbe  ist  inselkelt,  du-  und  ou- 
irisch  über  au,  ö  zu  a  geworden  (vgl.  ir.  teglach  :  slög  sluafj): 
mir.  Lctha  aus  *ji[faui-,  vgl.  gall.-lat.  Letavia;  ir.  fa»a  'dünn' 
(biet,  tanuit)  aus  *tanauos  :  gr.  ravccof;  ir.  ro  ehitala  1.  Sg.  Pf. 
'audivi'  aus  inselkelt.  *J;Ct}d6itas);  ir.  sochla  'berühmt'  aus  su 
+  *cto  (historisch  du),  letzteres  aus  idg.  *kh'uos,  inselkelt,  *klouos 
:  gr.  xlioz.  Dagegen  Sprüche  ir.  fedh  l Witwe',  wenn  dies  bei 
Brugmann,  Grdr.  I2,  328,  richtig  aus  idg.  *uidlwuä  erklärt  wtr& 
Dem  ist  jedoch  nicht  so:  eine  solche  Form  müsste  im  Nkyinr. 
*gweddau  lauten  (vgl.  das  Pluralsufüx  akymr.  -ou,  mkymr.  ■<■«, 
nkymr.  au  aus  -< ues,  Suffix  des  NP.  der  u- Stämme),  es  giebt 
aber  dort  nur  ein  yu-iddu-  'Witwer'.  Folglich  setzt  Stokes, 
Urkelt.  Sprachschatz  S.  880  richtig  *uiduü,  *itiduos  als  urkelt. 
Formen  an  (vgl.  got.  uiduwö  etc.  aus  idg.  *uidltuua:  Brugmann 
a.  a.  0.  257). 2) 


•j  Mit  a  in  iler  Redupükationssübe,  vgl.  nikynir.  cigleu  3.  Sg.  Pf. 
'audivit',  wo  i  nnr  aus  il  entstanden  sein  kann  (zu  Brugmann,  Grdr.  II,  1246; 
vgl.  auch  Loth,  Rev.  Celt.  XVIII,  92).  —  Da«  -/"der  mkymr  1.  Str.  Pf.  cigle[ 
i-t  iinerkliirt;  wahrscheinlich  ist  es  an  alogisch  von  der  1.  Sg.  Praes.  bezogen, 
und  die  Form  steht  für  *c\gleuf  (statt  cigleu,  das  daneben  vorliegt). 

')  Eben»o  wie  in  ir.  fedh  liegt  idg.  -rty-  auch  in  mir.  badb-scel,  Bodb 
vor;  im  Akymr.  entspricht  Bodu,  i.  e.  bodw,  ans  •iutJjfo«,  wozu  Boduoc  mit 
der  Ableitungssilbe  -nirc,  -oc  gebildet  worden  ist  Folglich  ist  i<lg  d#  mir 
anlautend  inselkelt.  zu  d  geworden,  dagegen  inlautend  ir.  zu  db,  kymr.  zn 
dw.    Vgl.  auch  Pedersen,  Aspirationen  i  Irak  (I)  149. 
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Da  sich  ir.  au  nicht  nur  für  inselkelt,  au  (==  idg.  äu,  lat. 
au)  und  #u-  (=  idg.  äu-,  öu-),  sondern  auch  für  inselkelt.  ou- 
(=  idg.  cm-,  om-)  findet,  so  ergiebt  sich  daraus,  dass  es  nicht  au 
ausgesprochen  worden  ist,  vielmehr  wird  es  zur  Darstellung  von 
qu  dienen  sollen,  wie  daneben  ou  (in  hur,  crou,  bou).  Aus  ou 
ist  zunächst  p  (offenes  langes  o)  entstanden,  was  wohl  auch 
durch  äo  (in  criio,  yüo)  neben  ö1)  bezeichnet  werden  ioll,  und 
daraus  weiterhin  u.  Die  Bedingungen,  wonach  ö  oder  u  erscheint, 
sind  allerdings  noch  nicht  klar  (vgl.  Brugmann,  Grdr.  I-.  -Vll >. 
Nicht  undenkbar  ist  es,  dass  ein  Teil  der  Fälle  von  a  aus  0  vor 
folgenden  mouillierten  Konsonanten  resp.  vor  dem  als  Übergangs- 
laut  zu  ihm  entwickelten  i  entstanden  ist,  wie  ja  0  unter  gleicher 
Bedingung  zu  u  wird.  So  erklärt  sich  z.  B.  tnistrh  neben  töisedi 
'Führer'  (vgl.  caecal  neben  cfrced  'der  Fünfte');  ebenso  clai 
neben  cht,  NP.  zu  ch  'Nagel',  aus  *chl  *c/ö»,  älter  *klau*(u)i 
aus  *klüui  (nicht  klar  Brugmann,  Grdr.  I  \  242).  Natürlich  haben 
dann  mannigfache  Ausgleichungen  stattgefunden.  Ferner  scheint 
B  vor  erhaltenem  «  der  nächsten  Silbe  zu  »  geworden  zu  sein, 
vgl.  ctia  'Winter'  (rakymr.  kawal),  üan  'Schaum'  aus  *pour»" 
(nkymr.  ctcyn  'sjuuua1,  abret.  cuonoc  'spumaticns'  :  lit.  puiä,  lett. 
jHiftW  ' Schaum'  nach  Bezzenberger  bei  Stokes.  Urkelt,  Sprach- 
schatz 53),  Ha  'Enkel'  neben  öa,  nüa  'neu'  neben  ntte  (statt 
*nöe  nach  nua?)-}  beachte  auch  nana  neben  n&ne  'Hungersnot' 
aus  *nottcniYi  :  nkymr.  neuyn  aus  *noueno-,  got.  naups  'Not'. 
Ebenso  wie  a  hat  ein  folgendes  u  auf  0  eingewirkt,  vgl.  tuus, 
Nte  'Vorrang,  Führerschaft,  Anfang'  aus  *töus,  äfeg «OB *f  forum 
(zu  u  aus  e  vgl.  Brugmann,  Grdr.  I2,  244):  nkymr.  hjicys  'Führung'. 

Im  Kymrischen  ist  mit  inselkelt.  au,  für  das  in  vorhistorisch 
betonter  Silbe  (d.  i.  die  Ultima  der  historischen  Zeit,  vgl.  Zimmer, 
tHiiuotljäkaumudl  S.  82 s))  akymr.  ou,  rnkj-mr.  cm,  nkymr.  au 
erscheint,  derjenige  Diphthong  zusammengefallen,  der  sich  durch 


l)  Für  ö  findet  sieb  auch  die  Schreibung  öa,  00,  wie  fltr  ä  die  Schreibung 
tin  (vgl.  z.B.  scriath  'Schatten"),  für  f  die  Schreibung  li  (z.B.  rii  'König' 
=  lat.  rix)  etc.  Brugraanu  ist  daher  Grdr.  I ',  S-l'i  im  Unrecht,  wenn  er  broo 
'Mühlstein'  zweisilbig  auffasst.  Ebenso  ist  wohl  biid,  GS.  zu  biad  'rictus', 
als  bld  aufzufassen. 

')  Aus  der  Geschichte  der  brit.  Betonung  ergiebt  sich  m.  E.,  daas  Hirt, 
Indogerm.  Akzent  S.  44 f.  und  Brugmann,  Grdr.  I*,  977 ff.,  beide  im  Anäcbluss 
an  Thurneysen.  mit  Uurecht  die  gälische  Anfangsbetonniig  in  die  urkelt.  Zeit 
rücken. 


ZUR   KELTISCHEN   LAÜTGE8CHICHTE. 

Schwund  der  Endungen  aus  inselkelt,  ou-  +  Endung  ergab.  Bei- 
spiele sind:  das  Pluralsuffix  akymr.  -ou,  mkymr.  -eu,  nkymr.  -au1) 
—  oder,  mit  -i  komponiert,  -iou,  4m),  -hm  —  (GC. J  284 ff.)  aus 
*-eues,  Endung  des  NP.  der  u- Stämme,  z.  B.  akymr.  lloggou, 
mkymr.  Uongeu  'Schiffe',  nkymr.  llonyan  'Gefässe'  :  ir.  long 
'Gefäss,  Schiff';  die  vollbetonten  Possessiva  mkymr.  teu,  nkymr. 
Um  (Rhys,  BB.  XVIII,  270)  'dein'  aus  *teue  (ai.  lata)  ond  die 
Analogiebildung  dazu  mkymr.  meu,  nkymr.  man  'mein'  (GC.1  387; 
Brugman.  Grdr.  II,  888 1),  vgl  die  vortonig  verkürzten  Formen 
ir.  do,  du  aus  *tö  (aspirierend:  Stokei,  Kuhn -Schleichers  Beitr. 
I,  470)  und  ir.  mo,  mit  aus  *f«ff7);  mkymr.  errn,  nkymr.  crau 
*Blutr  aus  *f,n'ijas  ■  ir.  eroit  (eräo,  crö,  crü),  gr.  xQtae;  mkymr. 
cigleu  3.  Sg.  Pf.  'audivit'  aus  inselkelt.  *liiüh'»uc  :  ir.  m  mualß; 
mkymr.  §m\  nkymr.  0Oii  'falsch'  (vgl.  die*,  diuu  'wahr,  sicher') 
aus  *gouos  :  ir.  gm  u.  s.  w.,  lit.  primktU,  Beachte  auch  die  als 
Plurale  fungierenden  altm  Sin»  ulai  formen  wie  nkynir.  OMK 
(sg.  eneuen)  *Nlss'  aus  *l->nwä  -.  ir.  om,  lat.  mix,  an.  hnot 
(Grundform  nicht  richtig  bei  Pedersen.  KZ.  XXXII.  J.M,  vgl 
auch  Xnerii,  Frgerm.  Lautlehre  225)  und  mkymr.  ihm  (sg.  Ihnen) 
'pediculus'  aus  inselkelt.  *hmo§  :  alid.  ags.  Ins,  nlid.  fatM,  Eine 
Ausnahme  würde  nkynir.  eh/tv  'Gehör1  bilden,  wenn  es  bisher 
mit  Recht  dem  air.  da  '  Ruhm '  gtofchgeeetst  und  auf  iAg.*klS%os 
zurückgeführt  worden  ist,  Doch  ist  dies  schon  der  Bedeutung 
wegen  ganz  unwahrscheinlich;  vielmehr  wild  dt/tv  eine  Neu- 
bildung zu  den  Verbalformen  mit  dmo-  (z.  B.  3.  Sg.  Impf,  mkymr. 
rftficri  -er  hörle')  sein,  nach  einem  Verhältnis  wie  mkymr.  attebei 
'er  antwortete'  :  altd>  'Aul wort'. 

Der  Übergang  von  mkymr.  eu  zu  nkymr.  au  steht  auf 
gleicher  Stufe  mit  dem  von  mkymr.  n  zu  nkymr.  ai  (z.  B.  in 
akymr.  mkymr.  scith  =  nkymr.  saitlt  "sieben'),  vgl.  auch  akymr. 
hguinid  :  nkymr.  Uaurnydd  'Freude',  mkymr.  rainyut  :  nkymr. 
eamad  •Erlaubnis'  u.  s.  w.  Überall  scheint  es  sich  mir  um  ein 
mkymr.  e  (d.  h.  offenes  e  oder  ä,  in  den  zuletzt  genannten  Füllen 
durch  Umlaut  aus  u  entstanden)  zu  handeln,  das  nkymr.  zu  a 
wird.  Wie  nun  aber  im  Nkynir.  für  mkymr.  ei  in  vorhistorisch 
unbetonten  Silben  (d.  h.  in  Silben,  die  historisch  nicht  die  Ultima 
bilden)  gleichfalls  ei  erscheint  (z.B.  akymr.  fmtkck*m\  mkymr. 


■)  Daueren  nkyinr.  -eu  uud  -c,  vgl.  z.  B.  Rbys,  Rev.  Celt.  I,  358. 
'*)  Über  weitere  VerkürEUugeu  siehe  z.  B.  Brugnuuiu,  tirdr.  1*,  688. 
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gweirglnivtl,  nkymr.  (ncetrylaicdd  'Wiest'.'  neben  nkymr.  <jic<nr 
*Heu'  aus  *itctiro-  \  ir.  fc>).  so  auch  in  denselben  Silben  m  für 
mkymr.  eu:  z.B.  mkymr.  cureit,  nkymr.  etmiid  'goldig',  mkymr. 
euratvc,  nkymr.  eurog  'freigebig'  neben  mkymr.  cur,  nkymr.  aur 
'Gold'.  Hier  lag  jedenfalls  mkymr. .  r  (d.h.  gawMoMKBiOO  ff)  vor. 
Welcher  Lantwert  dem  akyinr.  ou  zukommt,  wage  ich  nicht  zu 
bestimmen. 

Inselkelt.  au  und  ou-  4-  Endung  ist  nicht  die  einzige  (Quelle 
für  akymr.  ou,  mkymr.  (und  auch  schon  akymr.)  eu.  So  ist  z.  B. 
mkymr.  peunyd  ' täglich \  peunoeth  'jede  Nacht'  aus  *popnyd, 
*po)'n<'cthl)  entstanden  und  setzt  ein  akymr.  *pontigd,  *pounoeth 
voraus.  Akymr.  toitltt,  mkymr.  nkymr.  t<xht  aus  *toyo-slougos 
(neben  nkymr.  tclu,  air.  tajhich  aus  *tcgo-slougos,  vgl.  Stokes, 
Ilrkelt.  Sprachschatz  126  f.)  haben  u  aus  g  entwickelt,  und 
mkymr.  teulu  lautet  im  Nkymr.  gleich,  weil  tvu  in  vorhistorisch 
unbetonter  Silbe  steht,  Ebenso  ist  akymr.  tauber,  mkymr.  Urnnr. 
nkymr .  Ueufer  'Licht'  aus  *logber,  älter  *lokber  (*lok  aus  *luhü 
—  vgl.  gr.  dpffiXrxtj  'Zwielicht'  —  mit  ä- Umlaut)  und  nkymr. 
iau  F.,  akorn.  iou  (Vokab.  ieu),  mbret.  yeu,  nbret.  geo,  ico  'Joch' 
aus  *iog,  urkelt.  *xugä  (vgl.  die  Plurale  von  gr.  £vyovr  tat 
jugum)  zu  erklären2);  ferner  mkymr.  BmtJlgy  =  air.  mugde 
'Klausner'  (mkymr.  meu  ==  air.  mug  aus  *mogus)  iL  S.W.  Tn 
gleicher  Weise  geht  mkymr.  peu  (körn,  pow,  abret,  pou  in 
Poutrecoet)  =  lat.  pägus  auf  vorhistorisches  *ppg,  akymr.  *pou 
(aus  *ppu)  zurück,  wonach  wir  auch  für  inselkelt.  «>t- 
(4-  Endung)  regelrecht  akymr.  ou,  mkymr.  eu,  nkymr.  an  er- 
warten dürfen;  doch  fehlen  Beispiele  dafür  (über  nkymr.  clo 
aus  *i'läuos  :  ir.  clö,  lat.  clavus  siehe  unteu).  Ich  kann  Zimmer, 
KZ.  XXXVI,  437,  nicht  darin  folgen,  dass  es  sich  in  den  zuletzt 


l)  Nicht  *pe\tpvytl,  peupnoeth,  wie  K.  Meyer,  Peredur  ab  Efrawc  S.  42 
als  Grundform  ansetzt;   vgl.  pop  adj.  'jeder'  neben  pawp  subst.  'jedermann1. 

')  Akymr.  louber  und  nkymr.  iau  lassen  sieb  nicht  etwa  aus  vorhast. 
*%kr  und  *i$g  (mit  inselkelt.  f)  aus  ou  =  idg.  eu,  ou)  erklären,  weil  jij 
kymr.  ku  «  geführt  bat,  vgl.  ir.  slög  sluag  'Schar'  :  nkymr.  Uu  'exercitus' 
(vgl.  akymr.  fc-in  'Haushalt,  Familie'),  ir.  trog  truag  'elend,  unglücklich' 
:  kymr.  tru.  $  war  also  Bcbon  zu  ß  geworden,  als  u  ans  g  entstand,  sodass 
ij  in  dem  vorangehenden  fl-Laut  spurlos  aufging,  während  es  mit  {>  zu  dem 
Diphthongen  o«  verschmolz  (vg!.  körn,  paw,  abret.  pou-,  mkymr.  peu  =  lat. 
pagus,  worüber  oben  im  Text).  Loth,  Rev.  Celt.  XX ,  350  will  louber  ans 
*louo-ber-  herleiten;  was  soll  aber  *louo-  sein? 
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genannten  Fällen  von  mkymr.  eu  um  ei  mit  e  ans  o  durch 
I  inlaut  und  mit  i  aus  g  handelt.  In  ukymr.  trcio  'ebben'  :  mir. 
krägßm,  worauf  er  sich  vor  allem  beruft,  gehört  das  i  nicht  zum 
Stamme,  sodass  es  aus  g  entstanden  sein  müsste,  sondern  zur 
Endung,  die  die  bekannte  Infinitivendung  mkymr.  -iaw,  -yan\ 
nkymr.  -io  ist,  woneben  sowohl  -i  wie  -an-  (nkyrnr.  -o)  vorliegt 
(vgl.  GC.'-536f.).  Neben  treio  giebt  es  ja  auch  mkymr.  ukymr. 
troi  -vertere'  und  ukymr.  tro  'terato,  gyrus'.  Letzteres,  aus 
*tr$g-  (vgl.  mir.  trägeim)  zu  erklären,  sollte  allerdings  regelrecht 
mkymr.  *trcu  (vgl.  peu  =  lat.  pägus),  nkymr.  *trau  lauten;  doch 
findet  sirh  auch  sonst  (dialektisch?)  0  i s i i •  zu  erwartendes  mkymr. 
in,  nkymr.  au:  Z,  B.  nkymr.  do  (pl.  thcu)  'sein,  clausuni'  (wo- 
neben  chii  •ohserniv,  claudere',  wie  Uni  neben  tro)  «uis  inselkelt. 
*Irfüuos:  fr.  cßJ,  lat,  rturits  'Nagel';  gro  'sabulum,  sa  hurra,  glarea' 
neben  körn.  grou,  yroinjn.  nibret.  grouanenn,  nbret.  grouan:  lit. 
grudas  'Korn',  an.  griöt  'Steine',  ahd.  grio*  '(ities'  (idg.  Anlaut 
(//<•:  gr.  yjiuu\tu  '(-iriess');  h  * teituiu "  (wonelien  toi  Megere')  aus 
*ioy-,  vgl.  ir.  //<></>  'stramen'  aus  tutjirt.  Die  beschichte  des 
intervnk.  y  im  Britannischen  ist  noch  genauer  zu  untersuchen; 
jedenfalls  scheinen  die  umgebenden  Vokale  dabei  eine  Rolle 
gespielt  zu  haben. 

Zum  Schlüsse  noch  einige  chronologische  Bemerkungen  über 
den  Wandel  von  inselkelt.  att  zu  on  im  Britannischen,  spez. 
Kymrischen  (wo  au  =  akymr.  ou,  mkymr.  tu,  nkymr.  au).  Da 
inselkelt.  au-  +  Endung  mit  dem  Schwunde  der  letzteren  im  Brit. 
zu  -au  geworden  ist  (Beispiele  siehe  oben  S.  2»3S),')  so  ergiebt 
sich,  dass  der  Übergang  von  inselkelt.  au  ZU  »u  vor  dem  Schwunde 
der  Endungen  stattgefunden  haben  muss;  denn  sonst  müsste  auch 
au-  +  Endung  brit.  ou  ergeben  haben.  Das  aus  inselkelt.  a  ent- 
wickelte k ymr.  au,  aw  ist  natürlich  noch  jünger  als  der  Schwund 
der  Endungen,  weil  einzeldialeklisch,  und  konnte  daher  erst  recht 
nicht  mit  inselkelt.  au  zusammenfallen  Dagegen  folgt  aus  inkyinr. 
tau-  aus  *  tau  sc  über  *taue  n.  s.  w.  (worüber  oben  S.  208),  dass  der 
Wiindcl  von  inselkelt.  au  zu  brit,  ou  erst  nach  dem  völligen 
Schwunde  des  intervok.  .?  vor  sich  gegangen  sein  kann. 


')    Hirilirr    gSUM   Uftl    kurn.   frau   fKriihe'f    bie.t.    /'ran     Eule'    aus 
*ipra#ü,  wie  Stokea,  l'ikelt.  Sprachschatz  317  mit  l<<.  Iit  als  Gniutlfortu  i 
(nicht  richtig:  Foy,  ff.  VJ,  320). 
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2.    I " rkelt.  tiku   im   Britannischen. 

Nach  Pedersen,  Aspirationen  i  Irsk  (I)  S.  177  (im  Anschluss 
an  Zimmer,  KZ.  XXXIII,  276,  wogegen  ich  IF.  VI,  316  —  vgl. 
auch  VIII,  202  —  polemisiert  habe)  soll  idg.  sq-  über  skn-,  ksu- 
zu  chw-  geworden  sein  (Beispiel:  nkymr.  chwedl  =  ir.  scd  aus 
idg.  *sqetlo-).  Ich  glaube  an  der  angeführten  Stelle  (IF,  VI,  316) 
deutlich  genug  gewesen  zu  sein,  um  meine  Verwunderung  über 
Pedersens  Bemerkungen  aussprechen  zu  können.')  Urkelt.  skij- 
(aus  idfr.  skn-  und  sq-,  vgl.  IF.  VIII,  202)  kann  zur  Zeit  der  Um- 
rtelluDg  von  -sk-  zn  -ks-  im  Brit.  und  Gall.  (IF.  VI,  323  f.,  327  f.) 
nicht  zu  Jesu-  geworden  sein.  Die  verglichene  Umstellung  von 
-sk-  zu  -ks-  hat  nur  nach  Vokalen,  d.h.  also  bei  der  Silben- 
grenze nach  dem  s,  stattgefunden,  und  daher  erscheint  anl.  sk- 
im  Brit.  als  sc  (IF.  VI,  315),  weil  sk-  im  Satzzusammenhange 
häufig  auf  Konsonanten  folgte,  sku-  könnte  also  nur  nach  Vokalen 
Metathesis  zu  ksit-  erfahren  haben;  dann  müsste  dies  aber  auch 
inlautend  zwischen  Vokalen  geschehen  sein,  wo  jedoch  nicht  dar 
aus  kstj,  sondern  sp  erscheint  (vgl.  nkymr.  cosp,  IF.  VI,  3251). 
Danach  erklären  sich  die  anlautenden  sp-  im  Brit,  (und  Gall.) 
aus  urkelt.  skn-  in  der  Stellung  nach  Vokalen  im  Satze  (IF. 
Vm,  202). 

Während  also  urkelt.  skn-  nach  Vokalen  brit.  (und  gall.) 
zu  sp  wurde,  wird  es  zu  %v-  (chw)  nach  Konsonanten  und  im 
absoluten  Anlaut  entwickelt  worden  sein,  und  zwar  über  8tfh  zu- 
sammen mit  idg.  su-2)  (vgl.  sp-  über  sf-  zu  f-,  IF.  VI,  319,  was  sich 
sowohl  bei  'aspiriertem'  wie  ' unaspiriertem'  s  erklären  würde). 

Kann  ich  auch  in  den  angeführten  Punkten  Pedersen  nicht 
beipflichten,  so  muss  ich  doch  gesteheu,  dass  durch  seine  wichtige 
Schrift  die  von  mir  IF.  VIII,  205  ff.  gegebene  Chronologie  der 
das  s  betreffenden  Lautgesetze  im  Keltischen  zum  Teil  antiquiert 
worden  ist.  Doch  halle  ich  den  Zeitpunkt  noch  nicht  für  ge- 
eignet, sie  durch  eine  neue  zu  ersetzen. 


')  Allerdings  in  gerechterer  Weise  «1h  Pedersen  a.  a.  0.  145  gegen  meine 
Bemerkungen  IF.  VI,  314,  wo  ich .,  wie  ich  seihst  ang-ebe,  nur  diejenigen  brit. 
Worte  mit  s-  anführe,  die  sieh  mir  am  wenigsten  als  Entlehnungen  aus  dem 
Lat.,  Ir.,  Ags.  erklären  Hessen. 

*)  Pedersens  Ansicht  über  die  Entwicklung  von  «y-  b.  a.  0.  177  ist  nach 
dem  über  sfcji-  Gesagten  insofern  unhaltbar,  als  ein  gyw-  nicht  zu  yaw-  hat 
fuhren  ktiunen. 

Dresden.  Willy  Foy. 


DIE  VERTRETUNG  DER  ^-DIPHTHONGE  IM 
IRISCHEN  UND  VERWANDTES. 


Die  indogermanischen  Diphthonge  eu  ou  au  sind  im  Bri- 
tannischen in  n,  im  Irischen  in  6  na  zusammengefallen.  Das 
Altgallisehe  hält  sie  noch  auseinander,  en  wird  erst  spät  zu  on 
(vgl.  die  Teutonrs  :  fimfewttr),  desgleichen  au.  Letzteres  liegt 
z.  B.  vor  in  dem  hispanischen  Stadtnamen  Auxutua  (Florus  2, 
10,  9),  vgl.  das  italische  Auximum,  später  OvgttfUt,  Uxama,  vgl. 
des  Pytheas  Ov§toäuq  (Ouessant)t  auch  in  UxcUmiimum  ist  gegen 
Brugmann,  Grdr.2 1,  200  Ott-  anzusetzen,  vgl.  altir.  üasal,  kvinr, 
uchcl.  Ferner  tritt  au  verhältnismässig  oft  in  Suffixen  auf,  so 
in  Velfmiuoihinutn,  ('assircllaiuiits  (vgl.  venetisch  Voteouna,  illyr. 
Drippoiiius),  wo  gr.  mpavuäg  für  das  Alfer  des  au  Gewiilir 
leistet;  in  Nemausus,  Caruusius  (slav.  -nchii)  u.  dergl.  Im  Hin- 
blick auf  Bremers  Versuch,  den  Namen  der  Tanrisci  mit  dem 
der  Teurisci  in  Nordungarn  zu  verbinden  (Pauls  (-fror.  d.  germ. 
Phil.7  III,  778),  sei  bemerkt,  dass  au  keine  Durchgangsstufe  des 
eu  in  seiner  Entwicklung  zu  ou  o  etc.  gewesen  ist;  vielmehr  ist 
der  Wechsel  von  eu  und  an  ein  Kennzeichen  dakiscber  Laut- 
gebung  (vgl.  Kretschmer,  Einl.  i.  d.  Gesch.  d.  grieeh.  8pr.  228). 

Im  Irischen  erscheinen  also  en  ou  au  als  6  :  na.  Die 
Ursache  dieser  Doppelheit  ist  noch  unbekannt.  Ihre  Paralleli- 
sierong  mit  der  Doppelheit  e  :  ia  hat  sich  als  trügerisch  er- 
wiesen (vgl.  Strachan,  BB.  XX.  12,  Anm.  3);  auch  die  durch 
'  Ersatzdehnung '  entstandenen   o  partizipieren  an  der  Spaltung. 

Zunächst  ist  klar,  dass  zum  Teil  zwischen  6  und  ua  einfach 
ein  zeitlicher  Unterschied  besteht.  o  ist  eben  das  ältere  und 
erscheint  daher  in  einigen  der  ältesten  Denkmäler  an  Stelle  des 
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späteren  uu.  So  in  den  Namen  der  Vita  Columbas  von  Adamnan 
von  Hi  (Zimmer,  KZ.  XXXVI.  47»)):  Tothul  (sp.  Tua(hal),  Clont 
(=  Chutm),  Moda  fhttmu  (MutuI),  in  den  Noten  Tirechans 
(Thumeysen  in  dieser  Ztschr.  I,  348):  Born,  Booin,  Boonmii, 
Gosadit,  Clono,  Crochan,  Coona  neben  seltenerem  na  in  Buaiyi, 
Thuaithc,  Chonhutin,  Rttttid,  Muaide,  Btuis,  in  der  Hs.  von 
Cambrai:  ood,  oire,  onni.  Es  muss  auffallen,  dass  bei  Tireeban 
ausser  in  Butts  Hfl  durchweg  vor  palataler  Konsonanz  steht, 
während  dem  erhaltenen  o  überwiegend  'harte1  Laute  folgen. 
Vielleicht  gestattet  dies  Verhältnis  einen  Sclüuss  auf  die  Be- 
dingungen, unter  denen  im  vorhistorischen  Irisch  einmal  ein 
lebendiger  Wechsel  zwischen  4  und  tut  stattfand;  das  historische 
Irisch  weiss  nichts  mehr  davon. 

Der  Würzburger  Kodex  bat  folgende  Fälle  von  erhaltenem  6: 

<"!  'integer'  mit  Ableitungen  1  a  0.  3d22.  9 d  2"),  26,  27. 
10  a  12,  18,  20,  26.  10  b  14,  20,  21  (2  nml >,  24. 

U§  'Preis',  verschiedene  K$mü&:  l  c:t.  8 je  1.  5d35.  0a5,  11. 
10  d  23,  26,  27,  29,  31.  11  a  12.  14  0  8,  10,  11,  12.  14  d  38.  1".  b  1 1. 
16  c  77,  d  4.  23  c  25.  24  d  1,  2.  27  C  10,  12.  89  ■  14. 

trog  'miser'  19  b  4.  21b  5,  troaiire  ' misericordia '  4  c  38. 
5  c  17.  15  b  8.  23  c  10. 

conöigset  'sie  nähten'  19  a  1  (bekanntlich  ein  böses  Miss- 
verständnis des  Glossators,  der  consuesco  und  cousuo  verwechselte). 

wht  '  Kälte '  10  d  24,  25.  15  d  29. 

orc  'da'  stets  ausser  1  a3.  2  a  18,  19.  5d  5. 

ön,  s6n  'id'  stets. 

o  als  proklitische  Präposition  und  in  Verbindung  mit  dem 
Artikel  (6nd  etc.),  dagegen  Jmaunet  5497,  ttdit  6 «7,  hfaä 
7  c  15,  huanni  5a7  (onni  nur  4  b  19),  hudib  7  b  4,  üiuiib  4  c  2. 

6s  als  Präposition,  auch  osib  2  b  7,  aber  am'uts  10  d  2. 
15  a  22.  16  d  7.  23  c  23,  tüus  3dl0.  10  a  15.  IIb  5.  12  c  17. 
33  a  21. 

Jörnen  '  Furcht  *  6  a  7.  16  a  21.  29  d  15. 

doco'dh  'ging'  IIa  22,  doc(h)okl  14  c  20,  d  30.  21  a  12, 
dochood  17  d  7,  docoadsa  18  d  6,  docotar  29  a  8,  docöi  29  a  28. 

chrodatu  'Tapferkeit*  31b 21. 

loun  'Proviant'  (später  Ion)  29b  14.  lü  =  to  +  fo  in  tobe 
'Besch  neidung  \    fo  =  fo  +  od  in  foerc  'monitio'. 

M  erscheint  dagegen  in: 

adaiaid  'explicavit'  21  d  11. 
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chluas  23  c  2. 

sru  n'im  'Fluss'  11  a  19. 

brndii  IIa  4,  6,  7,  10  (2  mal).  26  a  34.  27  a  22,  c20.  30  b  13, 
buade  24  a  17  (aber  boid  2 1  ■  10). 

uiiisliu  19d21.  21a  13.  23  c  15.  24b 4,  fbmdisti'ffcm  17b  17. 

fuath  -Gestalt'  24  a  8.  32  c  9. 

ttam  •  Borgen '  31  c  5. 

uAin  'Müsse*  14  a  25. 

füan  'Rock'  30dl9. 

Iwrith  'schnell'  32c  16. 

ijutissacht  'Gefahr'  13c 7. 

sudnemum  'Stricke'  SU  d  1  L  26b  17. 

HoS  Tbermut'  10  b  27.  16410,  udilbc  14  c  21. 

wilar  'vanitas'  13  b  14  (aber  obar  27  a9). 

hndthud  'raritax'  4  d  4.  5,  5  a  20.  25  a  38. 

tjh'ius  -Glosse'  4d25.  8  c 4.  17d21.  32 d  2.  33  a  21. 

iihith  4  dl.  .".  1)21  u.  s.  w. 

Einige  Punkte  sind  ohne  weiteres  klar,  o  ist  vor  folgendem 
Guttural  geblieben,  während  es  vor  andern  Lauten  zu  na  ge- 
worden ist;  mit  hömon  doeoith  chrödatu  loun  bat  es,  wie  gleich 
gezeigt  wird,  eine  eigene  Bewandtnis.  Ferner  bleibt  6  in  Worten, 
die  vermöge  ihrer  Funktion  im  Satze  unbetont  sind  (vgl.  die 
Erhaltung  von  ö  in  ahd.  do,  sulböta  u.  dergl.). 

hömon,  mittelir.  ötnan,  lianmn,  ueuir.  uamhan  enthält  auf 
keinen  Fall  einen  alten  Diphthong.  Die  Gleichung  hömon 
:  kymr.  ofn,  gall.  -obnus  ist  eine  von  denen,  an  deren  absoluter 
Evidenz  eine  lautliche  Schwierigkeit  nichts  ändern  kann,  nach 
solchen  Gleichungen  haben  sich  eben  unsere  'Lautgesetze'  zu 
richten.  Nach  Pedersen,  Aspir.  i  Irsk  S.  129,  ist  in  kymr.  ofn 
ursprüngliche  Länge  unter  dem  Einfluss  des  vorhistorischen 
Accents  gekürzt  worden.  Andrerseits  scheint  es  auch  ein  irisches 
ömun  gegeben  zu  haben  (vgL  diese  Ztschr.  II,  211).  Wie  dem 
auch  sein  mag,  in  hömon  ist  6  offenbar  unter  dem  Einrtttss  des 
folgenden  m  aus  d  entstanden;  dass  es  sich  länger  als  Monophthong 
gehalten  hat,  als  6  =  ursprünglich  cu  u.  s.  w.?  kann  nicht  auf- 
fallen; das  in  späterer  Zeit  nach  M  aus  d  entstandene  ö  (mör) 
ist  ja  überhaupt  nicht  diphthongiert  worden. 

erödatu  erscheint  auch  Ml.  42  b  2,  ferner  im  Mittelir.  und 
Neuir.  durchgehend  mit  o,  es  gehört,  zum  Adjektiv  erwrid.  In 
erödatu  ist  ö  ein  Kontraktionsprodukt,  denn  es  ist  mit  lat,  erädus 
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anf  *horcd-  oder  dergl.  zurückzuführen,  vgl.  gr.  xytac,  altind. 
Irn eis.  Ähnlich  steht  es  mit  doeoid,  dessen  scheinbare  Wurzel- 
silbe -coid  aus  der  Präposition  co  und  der  Verbalwurzel  fcifi- 
1  gehen'  besteht,  vgl.  fdhid  'geht'  LL.  121a 21,  <fc/m7/i  'adiit' 
Fiaecs  Hymn.  etc.,  BB.  XXIII,  55.  Was  schliesslich  htm  an- 
betrifft, so  zeigt  ja  schon  seine  Schreibung,  die  an  loan 
Ml.  39  c 33,  loon  Sg.  70  a  7,  hon  125  al,  weitere  Stützen  hat, 
dass  es  ursprünglich  zweisilbig  gewesen  ist;  in  der  Tliat  stellt 
sich  ein  keltisches  *hnu*n-  neben  *2.afto-  in  gr.  läQivog  'fett' 
wie  altind.  tnhias  neben  gr.  vdatQ  u.  s.  w. 

Der  Mailänder  Kodex  zeigt  einen  etwas  fortgeschritteneren 
Sprachzustand.     Er   hrit    6  ausschliesslich   oder  überwiegend  in: 

Ug  36  a  32.  84  c  12.  87  b  9.  129  a  1.  130  a  3,  d  15. 

6g  100  a3r  6gai  Mb  4.  144  c  7. 

trog  mit  Kas.  u.  Abi.  20  al.  23  b  5.  33  b  1.  38  d  11.  39  d  3. 
40  b  8.  51  c  20.  54  a  12.  55  d  2,  5.  71  a  2.  75  a  14.  77  a  4/5.  77  d  2. 
86  c  2.  87  bl.  96  a  7,  8.  98  c  6  (aber  innig  118  c 5  (2  mal).  133 a8, 
tntuig  36  a  32). 

«ftp  51a 5.  55 cl.  (52b 20.  90c  10.  111b  19.  115  a8.  130dl4 
{sluag  55  cl.  95  c  12). 

erodatu  42  b  2. 

Die  Präposition  (>  überwiest  bis  etwa  S.  50  des  Ml.  gegen- 
über na,  sowohl  selbständig,  als  zusammengesetzt;  später  ist  es 
umgekehrt,  von  56  an  kommen  nach  meiner  Zählung  245  ttn  auf 
40  d.  huare  herrscht  ausnahmslos  statt  höre  des  Wb.,  ebenso 
uas.  Statt  öcht  heisst  es  in  Ml.  hmu-ht  76dl4.  90  d  3.  94  b  23, 
statt  oclitur  'pars  superior'  des  Cod.  Bedae  Can.il isr.  32 a 3.  33c 9 
hat  Ml.  Htu-hhr  42  1.10;  42  b  19.  107  c  16.  130  b  4,  ferner  htairh- 
tidiu  'fulgida'  40  d  4.  Hier  hat  also  die  Diphthongierung  die  in 
Wb.  noch  verschonten  6  unbetonter  sowie  flttMfa  ek  gaachloBMMr 
Silben  erfasst,  während  g  noch  so  ziemlichen  Schutz  gewährt. 

Zu  Wb.  stimmt  6mm  33  c  7.  42  d  9.  55  c  10.  59  a  18.  79  b  2. 
96  a  10.  128  d  7,  8,  ferner  dueoid  mit  7  Belegen  (32dl0.  38  b  2. 
43d27.  63  c  19.  74  a  12.  84  c  9.  124 c 26),  doch  vgl.  diwitaid 
65  c  4,  ducuafar  60  c  16.  Altes  oir.  steckt  auch  in  crehut 
'Schaden'  39  c 20.  42c  19.  56  a  13.  61c  8.  121  d  4,  vgl.  vrchoat 
47  c  4,  arachoat  31  d  10,  arcoi  46  d  11,  erchottech  31  d  14.  35  b  25. 
68  c  21.  74  c  6.  83  d  2;  crdiüt  gehört  in.  E.  zweifellos  zu  abret. 
arcogued  'noeivos'  kymr.  argytcttdd  'Beschädigung',  wie  Stokes 
früher   lehrte   (KZ.  XXVI,  457).      föt   'Rasen'   37dl4.    84a 5. 
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126  a  15  ist  elymologisch  dunkel,  enthält  aber  keinesfalls  einen 
alten  Diphthong. 

Im  übrigen  stimmt  Ml.  im  Gebrauch  von  ua  zu  Wb.:  bua- 

ihiiihn  3bS;   dtUte  24  a  18.  GOblG.  112  b  12;   fuafh  38  cG;  buad 

83  c  18  ii.',.:    ,j,uisttrht  :;'..!;    hunth   40  eil,  IG.   42  b  12;   nuall 

40d  18.  20.  G7  b  10  u.  ü.;    hutithfider  57  c  7;    titaifhrcd  40  C  2;  ffe- 

'Mir  13;  AttdftN  'MlBM1  100a 3  u.  dergl. 

Der  Sanktgaller  Kodex  bietet  folgende  «-Belege:  ög  16al4. 
_':.  I.J.  .Ja  9.  59  b  10.  73  b  1.  75a5,  b2.  98  a  1,2.  157  b  4,  5 
(2  mal).  6. 

oigihidi  'sartnics'  186 bl. 

trogan  48  all  (Irutuj  229  a  —  b). 

(hh'dhud  41a 8.  49  a  14.  5Gb  3.  92  b  2.  163b 6.  198a 22,  b3. 
203  b  9  (gegen  äathad  51b  IL  71b  3  [2 mal],  12,  15.  72a  1.  4. 
90  b  2.  137  b  2.  162  a  6.  18(3  a  2). 

lorhairnn  24  all»  (luacharnn  47  a  9). 

hö  ist  etwas  zahlreicher  als  hua  (88  :  72). 

htture  wie  in  Ml.;  vgl.  ferner  luach  'foeuus'  41b  5,  tuag 
'Bogen'  107  bl,  sluag  20  bl. 

Das  Material  ist  sehr  dürftig;  am  meisten  fällt  der  starke 
Prozentsatz  der  6  im  Worte  {hydhud  auf.  Wie  diese  hohe 
Altertümlichkeit  in  den  Sg.  Kudex  hineingeraten  ist,  entzieht 
sich  unserer  Kenntnis. 

Im  Mitti'liris(*li»ii  findet  sich  bei  altem  Diphthong  ein- 
heimischer Worte  ein  Schwanken  natürlich  nur  vor  Guttural, 
denn  die  übrigen  betonten  6  =  eu  etc.  sind  ja  längst  zu  ua  ge- 
worden. Vor  Gutturalen  scheint  aber  ganz  regellos  bald  6,  bald 
ua  zu  stelin,  alöij  wechselt  mit  sluag,  sloig  mit  sinnig.  Die  Be- 
dingungen, unter  denen  hier  ua  zuerst  aufgekommen  ist,  sind 
nicht  mehr  zu  erkennen  (s.  o.).  In  neuir.  öigh  'Jungfrau' :  sluagh 
liegt  eine  Regelung  der  Doppelheit  vor,  ob  das  etwas  altes  ist, 
lasse  ich  dahin  gestellt;  vor  anderen  Lauten  als  Gutturalen 
schien  ua  gerade  durch  Palatalisieriing  hervorgerufen  zu  sein. 
Unbetonte  »  sind  neuir.  wieder  monophthong. 

Auch  in  Fällen  TOB  'Ersatzdehnung1  schwankt  das  Resultat 
zwischen  6  und  ua,  doch  mit  dem  Unterschiede,  dass  nie  beides 
in  demselben  Worte  auftritt,  und  dass  ferner  6  keineswegs  im 
Laufe  der  Zeit  durch  ua  verdrängt  wird.  6  und  ua  stehen  hier 
von  vornherein  nebeneinander  und  sind  bis  auf  den  heutigen 
Tag  so  geblieben.     Strachan  hat  darauf  aufmerksam  gemacht 
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(a.a.O.),  dass  ua  weit  häufiger  ist,  sowohl  vor  n  (nan  'Lamm' 
:  kymr.  oen,  suan  'Schlaf  :  kymr.  hun)f  als  vor  r  (aar  "kalt' 
:  kymr.  oer,  gall.  ogro-  im  Kalender  von  Coligny;  vielleicht  zu 
griech.  djftprffi  * hlass *.  vgl.  zur  Bedeutung  engl,  blcak  wimis  'kalte 
Wind»1'  :  fo  tost  bleak  (Shakspere)  'vor  Kalte  bleich  aussehen' 
:  nlul.  hiek-h)  und  l  [cüahi  :  *cndova).  Das  scheinbar  abweicheude 
»w/w 'Morast'  kann,  wie  auch  Strat hau  für  möglich  hält,  «statt 
ä  (kymr.  mawn  'Torf')  durch  den  Einiluss  des  tu  bekommen 
haben.  Aber  srön  f.  'Nase1  :  k.  ff'rocn,  tön  f.  'podex'  :  k.  tin, 
lii-m  'Kummer'  :  k.  brtcyn  sind  nicht  aus  der  Welt  zu  schaffen. 
Eine  rein  mechanische  Regel  lässt  sich  ja  hier  gewinnen:  ukn- 
und  ugn-  ergehen  6n,  dagegen  ofm-,  ogn-,  opn-,  m/m-  etc.  van; 
cüancne  ist  als  Fremdwort  nicht  massgebend,  thtan  'Gedicht', 
wenn  es  wirklich  zu  riv^m  gehört,  kann  altes  on  haben,  des- 
gleichen h'ian  'Licht'  (altir.  Ml.  67  c  18). l>  Eiue  wirkliche  Er- 
k lärmig  vermag  ich  aber  nicht  zu  geben. 

Im  vorbeigehenden  sind  einige  Wörter  zur  Sprache  ge- 
kommen, die  in  der  Frage  nach  der  Behandlung  des  inter- 
vokalisehen  v  eine  Rolle  spielen.  Bekanntlich  sind  die  mit 
dem  teil  weisen  Schwunde  des  v  zusammenhängenden  Laut- 
YHi-iimlerungen  noch  nicht  genügend  aufgeklärt  (vgl.  Brugmann, 
Grdr.2  I,  326  f.);  einige  Punkte  seien  hier  kurz  bttglHM  dien,  ava* 
ergiebt  im  sekundären  Auslaut  in  den  ältesten  Quellen  do,  späte 
6  :  gdo  'Lüge'  (k.  go*)  \\b.  14  c 22.  17  d  12,  gdu  14  c  23,  24,  27, 
31;  gldosnathe  'linearuni'  Sg,  3  b  20:  glo*n<tth<:  ebda.,  Ml.  33 d  10. 
72c  8.  90 d  2.  145b  5;  nan  'Schiff1  Cod.  St.  Pauli  IV,  1:  noe  Gen. 
Sg,  69  a  24,  noa  Gen.  PL  ML  67  d  23.  Inlautend  ist  i  wohl 
schon  früher  eingetreten,   vgl.  Uur  =  k.  llaiar,  hon  =  gr. 


')  Dazu  führen  Slnuhuti  und  andere  eine  Doublette  tun  an.  Au  die 
Existenz  »lieser  Form  vermag  ich  vorläufig  noch  nicht  so  recht  zn  glauben. 
Parallel  mit  der  bekannten,  von  Windiueh  angeführten  Stelle  LI".  80 a  12 ft, 
atracht  in  hian  idith  asaetan  liat  LL.  78  a  9  f.  atracht  itilond  Idith  asaetun, 
vgl.  Togail  Troi l  ITOfi  co  raetnjctiir  a  n-toin  gaile  osa  n-analnib,  co  rachoui- 
ihdcbaiset  a  luttna  Idith  4$Q  oMtMfc  Weiter  lieisst  e*  atrachtatar  badba  osa 
cennaib  (TT.1  1708),  anderswo  (üOOj  atracht  a  in  yaile  osa  andil  co  m-büi  for 
folüivuiin  iittmachend,  LL.  120a 44  Ion  gaile,  TT.'  1473  Ion  laich.  Ver- 
schiedene Vorstellungen  und  Wörter  scheinen  hier  vermischt  zu  sein.  M 
Umd  Idith  ist  doch  wohl  sicher  an  lond  'wütend'  zu  denken,  bei  ton  an  Ion 
*merula',  vgl.  en  gaile,  badba  n.  dergl.  Einen  Anhalt  für  ein  lön  =  lüan 
linde  ich  hier  nirgends. 
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*XafeQ-.  ii  statt  6  beim  Antritt  von  Endungen:  gue  'falsi' 
Wb.  1 1  e  -'.',  Ml.  31  b  12;  ymigtf*  31  b  1.  pt&fer  51  e  1 i.  muiigitir 
31  b  1  (vgl.  unten  tut,  und  i)«/r/  -  Durid)  und  in  der  Kom- 
position, vgl.  guf&reeU  Wb.  13  b  15,  gnhriihemnmhtae  Ml.  103c  10, 
1 t,  <(i<l>,it}t«rli,  guchomrom  \\  indisch  Wb.  Die  Grundform  *tmo* 
entwickelt  sich  über  anc  (vgl.  Ascoli  Ghtss.)  zu  <k  6a  und  n<i\ 
bemerkenswert  ist  hier,  dass  das  -io  hinter  dem  *  seine  pala- 
talisieremle  Kraft  nicht  zur  Geltung  bringen  kann,  wir  haben 
genau  dieselbe  Erscheinung  in  altir.  nüe  'neu'  aus  *nei 
mittelir.  nüa,  neuir.  nuadh. 

ova*  ergiebt  im  allgemeinen  6,  vgl.  ho  :  ahd.  huo,  lat.  bös-, 
6i  'Schaf1  :  mis  (in  der  Komposition  in  alter  Zeit  au-  und  u- 
Ascoli  Gloss.  19);  crö  'Blut'  :  k.  crau;  toistch  (Abi.  von  üuts  s.  u.) 
:  k.  tijicysog;  böi  =  *bhovrf;  lütlmr  'canalis'  =  XöltT(*or\  eöir 
=  'k.cijti,»-;  ijr],nt  :  k.  «rf/r/tcvdd;  dttcötd  (s.  o.);  astöidi  'strahlt' 
ML  40c  16,  d4.  50  c  3.  99  a  4.  11548  :  kymr.  tgugdd,  altbulg. 
ndrtt  'hell,  heiter',  ndro  'gutes  Wetter',  nhd.  Wetter;  doe 
'tardus'  Sg.  06  a  1.  doi  'tardi'  Ml.  20a 26  :  dor.  ömtv  (Mo/o?) 
'lange1,  gr.  drjdvrm  'zaudere ',  abg.  tlavv.  'einst',  davinu  'alt'  u.  s.  w.; 
crodatu  s.  o.  Vor  palataler  Konsonanz  ist  so  entstandenes  6 
später  zu  ua  gespalten  worden,  vgl.  daefmaiä  -  -  altir.  docöid, 
cruahl  neben  crodaliL  In  bitachaill  =  höchaül  Sg.  58  b  6  steckt 
altes  ott,  vgl.  k.  bugail  und  altind.  göpälri-.  Enthielt  die  ur- 
sprünglich dritte  Silbe  ein  «  oder  n,  so  ist  das  Kontraktions- 
produkt «,  älter  uu,  ittns  ' Anfang "  :  tovessu-,  duus  =  do  fiuss. 
Natürlich  lautet  der  Dativ  von  cro  crii,  der  Acc.  Plur.  von  16 
hü  b.  dergL 

Anders  als  altes  ova*  scheint  sekundäres  ova*  =  altem 
eva*  behandelt  worden  zu  sein,  vgl.  den  Gegensatz  zwischen  hü, 
tri  (?)  und  du,  zwischen  doe  und  »nie.  Es  würde  daraus  folgen, 
dass  die  beiden  0  in  der  Aussprache  nie  zusammengefallen  sind. 
Für  eva*  stellt  sich  nunmehr  die  Kegel  so  dar:  ev  wird  zu  6 
vor  hellem  Vokal,  sonst  zu  ü.  Also  not  'neun',  k.  nau-  \  lat 
)i'jiem,  gut.  n/u»  u.  s.  w.:  röi  'planities'  Ml.  133  b  7:  lai.  ms  (aus 
*reuos,  vgl.  Solmsen,  Stud.  z.  lat.  Lautgesch.  S.  00);  noidiu  'Kind* 
aus  *nevid-  r/jjtto^;  cnöi  'Nüsse',  k.  enau\  noine  'Hungersnot' 
:  k.  wui/n,  al)er  nitv  'neu',  mittelir.  nüa,  k.  newydd  :  got.  niujis, 
gr.  vifoq;  cht  'Ruhm',  k.  clyw  :  gr.  xXifo*;;  nüna  neben  noine; 
cnü  'Nuss';  tiau  'Schaum',  k.  ewyn  (zur  Basis  petcä-  nach  dem 
Ansätze  Hirts,  idg.  Ablaut  104). 
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Einfache  Worte,  die  die  Lautverbindung  uvä*  enthalten, 
sind  öac  'jung'  =  lat.  juvencus,  und  altir.  cröa  =  ingen 
Sg.  46  b  13.  Unter  welchen  Bedingungen  letzteres  im  Mittelir. 
als  cru  erscheint,  ist  bei  den  spärlichen  Belegen  nicht  deutlich 
zu  ersehen.  Die  Zusammensetzungen  *suvid-  druvid-  ergeben 
«i»  drui,  heute  diphthongisch  saoi  draoi.  söir  und  döir  sind 
vermutlich  aus  *sovir-  *dovir-  entstanden,  mit  bereits  zu  o  'ge- 
brochenem' u. 

Berlin,  Friedenau.  E.  Zupitza. 


1RI8H  NO-  IN  A  RELATIVE  FUNCTION. 


The  Irish  language  is  rieh  in  devices  for  the  expression  of 
relativity  in  the  verb,  et  Thumeysen,  CZ.  II,  73  sq.,  Pedersen, 
KZ.  XXXV,  315  sq.  In  the  present  and  the  future  indieative, 
and  in  the  present  subjunetive,  the  distinetion  of  non-relative 
and  relative  forms  in  the  third  persans  of  the  orthotonic  simple 
verb  has  long  been  familiär.  Thanks  to  Thurneysen,  1.  c. 
pp.  78  sq.,  and  Pedersen,,  1.  c.  pp.  374  sq.,  a  distinetion  has  been 
established  likewise  for  the  flrst  person  plural  of  these  tenses. 
What  of  the  remaining  persons,  the  flrst  person  Singular  and 
the  second  persons  singular  and  plural?  Was  the  language 
here  contented  with  a  Single  form,  or  did  it  here  too  invent 
sorae  special  means  t'or  the  expression  of  relativity?  As  might 
have  been  expected,  the  latter  is  the  case;  the  means  adopted 
is  the  preflxation  of  no-,  naturally  with  aspiration. 

Ebel,  GC.2  415,  had  already  remarked  that  no-  appears'in 
sententia  relativa  qualieunque,  freqnenli  usu,  etsi  non  necessario', 
but  he  does  not  attempt  to  define  the  limits  of  its  nsage.  For 
the  use  of  no-  in  the  orthotonic  forms  of  the  aforementioned 
tenses  of  simple  verbs  the  following  rules  may  be  laid  down.') 

(1)  Where  there  is  an  infixed  pronoun,  no-  is 
always  used.2) 

(2)  Where  there  is  no  infixed  pronoun,  no-  is 
used    with    the    first   person   singular    and    the   second 


')  In   §  82   of  my  paper  on   the  Irish  SubjunctiYe  rule  2   requires 
accurdingly  Borne  nioditicatiou. 

*)  In  Ml.  16  a  13  noberat  should  be  corrected  to  nodberat. 

Z.iUohrllt  f.  Mit.  Philologie  III.  19 
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persona  Singular  and  plural,  when  these  have  a  relative 
sense. 

Eule  (1)  needs  no  illustration.  Of  rnle  (2),  omitting  doubtful 
cases  like  Wb.  9a 22,  IIa  15,  17b 20,  28b 27,  29b 8,  where 
there  is  the  possibility  of  an  infixed  relative,  I  have  noted  the 
following  instances  in  the  Glosses. 

Sg.  1  annupridchim,  anopridchim  '  what  I  preach',  Wb.  8d26, 
19dl7;  ished  inso  nochairigur  11dl;  ished  noadamrugur  16c 3; 
ished  inso  nogtiidimm  21a 8;  innahi  noguidtm  Ml.  21b  8;  nothoris- 
nigiur  g.  fidentem  126  d  19;  nani  nogigius  46  b  12.  Li  is  doso- 
chidi  nopritkchib  Ml.  45  a  8  the  relative  form  is  improperly  used,1) 
bat  Pedersen  has  pointed  out  a  considerable  nomber  of  irre- 
gularities  in  Ml. 

Sg.  2.  forsani  nothechti  Sg.  148  a  9. 

PI.  2.  ished  inso  anaiihesc  noberid  uaimm  Wb.  9dl5;  anno- 
gessid  'what  ye  pray  for'  24  b  3. 

Unfortunately  the  examples  are  very  few,  particularly  in 
the  second  persons.  Bat  there  is  a  considerable  nnmber  of 
instances  of  non-relative  forms,  and  in  these  no-  is  regularly 
absent,  a  fact  which  of  course  helps  to  confirm  the  rnle. 

*)  Unle8s  it  is  to  be  emended  notprithchib.  Regularly  i$  tri  Itu  prid- 
chimee  Wb.  1  d  9. 

Bowdon,  Cheshire.  J.  Strachan. 


BEITRÄGE 
l  ERKLÄRUNG  IRISCHER  SAGENTEXTE. 


2.   Bat&rnlml  tloäergör  LL.  55  a  48. 

Im  Verlaufe  der  Erörterung  in  meinem  ersten  Beitrage  (s. 
diese  Ztschr.  1,74  ff.)  glaube  ich  eine  ganze  Reihe  gesicherter 
Belege  aus  dem  alten  Sagentext  Fled  Bricrend  dafür  beigebracht 
zu  haben,  dass  wir  in  den  irischen  Sagentexten,  die  hinsichtlich 
ihrer  ersten  Aufzeichnung  in  die  altirische  Sprachperiode  hinauf- 
reichen, Entstellungen  gewärtigen  müssen,  die  unserer  gesamten 
Überlieferung  voraus  und  zu  Grunde  liegen  und  deren  Heilungs- 
versuche vielfach  neue  Entstellungen  in  unserer  Überlieferung 
zur  Folge  hatten  (s.  a.  a.  0.  S.  88 — 93).  Die  in  der  Überschrift 
angeführte  Stelle  scheint  mir  ein  ganz  besonders  lehrreicher 
Beleg  für  beide  Punkte  aus  dem  Sagentext  Täin  bö  Cualnge, 
sodass  es  sich  aus  methodischem  Gesichtspunkt  lohnt,  aus- 
führlicher auf  sie  einzugehen.  Sie  findet  sich  in  der  Schilderung 
der  Vorbereitungen  Medbs  zum  Kriegszug,  Zu  Medbs  Hilfs- 
truppen gehörten  auch  die  in  Connacht  als  Verbannte  lebenden 
Ulsterleute  unter  Führung  von  Conchobar's  eigenem  Sohn  Cormac 
Condlongas  und  des  alten  Fergus  Mac  Röig;  die  Zahl  dieser 
Ulsterleute  betrug  30  Hundert  und  sie  kamen  in  3  Scharen  zu 
je  1000  Mann  zu  dem  Sammelplatz  des  Heeres  in  Rath  Croghau 
in  Connacht  in  folgendem  Aufzug  (LL.  55  a  46 — 55  b  10). 

Incetna  lorg  cetamus  forthi  berrtha  forro.  bruit  lianidi 
impu.  delggi  argait  intib.  lenli  ormaith  friacnessaib.  batör- 
niud  dodergor.  claidib  gelduirn  Uo  conitndurnaib  argit.  Innc 
Cormac  siit  forcdch.    Nade  om  for  Medb. 
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befanden;  (darunter)  auf  ihrer  Haut  hatten  sie  Hemden  (Unter- 
gewänder) mit  Goldfaden  durchzogen ;   sie  führten  weiss- 

grifüge  Schwerter  mit  silbernen  Bügeln.  Ist  dies  Cormac  dort, 
sagte  ein  Jeder.    Nein,  sagte  Medb. 

Der  zweite  Trupp:  sie  trugen  tiisrh  geschnittenes  Haar; 
sie  hatten  tiefgrüne  Mäntel  alle  um;  (darunter)  auf  ihrer  Haut 
hatten  sie  glänzend  weisse  Hemden;  sie  führten  Schwerter,  deren 
Elfeubeingriffe  vergoldet  und  deren  Bügel  silbern  waren.  Ist 
der  dort  Cormac,  sagte  ein  Jeder.    Nein,  sagte  Medb. 

Der  letzte  Trupp:  sie  trugen  breit  geschnittenes  Haar, 
dessen  blondgelbe,  tiefgoldige  Mähnen  auf  ihnen  wallten;  sie 
hatten  purpurne,  schön  geschmückte  Mäntel  um,  in  denen  goldige 
Spangen  über  ihrer  Brust  sich  befanden;  (darunter)  hatten  sie 


Gatt  4,  422).  Da  O'Clery  miter  seinen  Quellen  nachweislich  eine  Sammlung 
schwieriger  Wilrter  der  Tun  bö  Cimlnge.  halte,  so  scheint  mir  ziemlich  sicher, 
diiss  mit  fnirtvhi  bearrtha  UMM  Stelle  gemeint  ist.  DM  Adjektiv  foirtchi 
findet  sich  in  der  Bedeutung  Mark,  blink.  iwastkj1  bei  O'Rrieu  und  O'Reilly: 
so  lange  jedoch  nicht  Belege  aus  niitteliriscber  Litterulnr  uder  aus  modernen 
Dialekten  vorliegen  für  dasselbe,  haben  wir  atlen  Grund  zu  der  Annahme, 
dass  beider  Quelle  einfach  O'Clery  ist,  schon  wegen  der  nuflal leinten  Form 
des  Adjektivs  auf  i  (fuirhhi  nicht  foirtche  wie  nuui  doch  erwarten  stdlte). 
Aber  auch  wenn  ein  Adjektiv  fvirtche  schwarz'  existierte  —  was  ich  Mos 
auf  die  Trias  0T  Clery ,  U'  Brieu ,  0"  Reilly  hin  nicht  glaube  —  und  wenn  sich 
O'Clery's  Auffassung  noch  um  2U0  oder  300  Jahre  früher  nachweisen  liesse, 
so  wäre  die  wirkliche  Bedeutung  der  in  Rede  stehenden  Stelle  dadurch  nicht 
sicher  gestellt,  da  sich  in  der  gesamten  Überlieferung  der  Tain,  so  weit  ich 
sie  überschaue,  ein  foirtchi  oder  fortchi  an  der  Stelle  nicht  findet,  sondern 
nur  fortti,  fortti,  forthi:  es  wäre  dann  foirtchi  berrtha  bei  O'Clery  oder 
seinem  Gewährsmann  der  erste  Versuch,  ein  unverstandliches,  überliefertes 
fortti  (forthi)  berrtha  umzudeuten.  Gegen  diese  tlnideutung  spricht  aber 
bei  einiger  Überlegung  der  ganze  Zusammenhang  aufs  Entschiedenste.  Es 
herrscht  in  der  Schilderung  der  3  Scharen  Idnsichtlich  der  einzelnen  Punkte, 
die  genannt  werden  (Haupthaar,  Mäntel,  Hemden,  Schwerter),  ein  voll- 
kommener Parallelismus.  Da  nun  bei  der  zweiten  und  dritten  Schar  ganz 
deutlich  vom  Haarschnitt,  der  Haartracht  (berrad  nun,  bernid  lethan)  die 
Rede  ist,  so  ist  es  wenig  wahrscheinlich,  dass  bei  der  ersten  Schar  die  Haar- 
farbe angegeben  ist.  Auch  daran  darf  man  erinnern,  dasä  in  den  Sageu- 
texten  die  Ulsterhelden  —  und  Ulsterheldeu  sind  die  beschriebenen  Krieger  — 
als  'blond'  (/triff)  oder  'hellgelb'  (fegbuide)  erscheinen,  aber  nicht  als  'schwarz'. 
Ich  bin  daher  auf  Grund  der  Überlieferung  und  der  thatsllchlich  belegten  I5c- 
deatnng  von  forti  der  Ansicht,  dass  die  Steile  besagt  'Ühermäntel- Haare 
waren  auf  ihnen'  «der  'Übermäntel  waren  die  Haare  auf  ihnen'  d.h.  die 
Haare  waren  ungeschnitten  und  hingen  wie  Ühermäntel  über  die  Schultern 
herab, 
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feine,  lange,  seidene  Hemden,  die  ihnen  gingen  bis  zur  festen 
Mitte  (Spanne)  der  Füsse;  gleichzeitig  erhoben  sie1)  sowohl  als 
setzten  sie  wieder  nieder  ihre  Füsse.  Ist  der  dort  Oormac,  sagte 
Jeder.    Er  ist's  gewiss,  sagte  Medb.' 

In  der  Schilderung  der  3  Scharen  scheint  mir  ganz  deutlich 
ein  Parallelismus  beabsichtigt  zu  sein.  Bei  jeder  Schar  werden 
der  Reihe  nach  genannt  1.  Haartracht,  2.  Mäntel  (Qberkleulung), 
3.  Hemden  (Unterkleidung),  4.  Schwerter.  Man  darf  daraus  wohl 
schliessen,  dass  das  oben  unübersetzt  gelassene  batorniud  dodergor 
in  der  Schilderung  der  ersten  Schar  eine  weitere  Ausführung  zu 
der  Beschreibung  der  Hemden  bringen  soll,  wie  dvtgyi  argait 
intih  zum  vorhergeh  enden  hruit  üanidi  imptt  ergänzend  gehört. 
Einen  irgendwie  befriedigenden  Sinn  in  die  Worte  batorniud 
dodergor  zu  bringen,  scheint  mir  jedoch  nicht  möglich.  Die 
nächstliegende  Trennung  ist  ja  ba  törniud  dodergor  'es  war  ein 
törniud  von  rotem  Gold';  aber  was  soll  törniud  bedeuten?  Nomen 
Verbale  zu  tairnim,  turnim  (neuir.  turnaim) '  niederlassen,  nieder- 
drücken' liegt  nach  Form  und  Bedeutung  fem,  ebenso  Verbal - 
nomen  zu  mittelir.  töimdim  (gleich  altir.  doßimdim),  da  dies 
alt-  und  mittelir.  törand  heisst;  es  bliebe  also  übrig,  an  ein 
Verbalnomen  zu  mittelir.  toirnim  neuir.  toirnim  'ich  donnere, 
mache  ein  Geräusch '  zu  denken:  allein  ist  es  wahrscheinlich, 
dass  von  Hemden,  die  mit  Goldfaden  (prsndth)  durchwebt  sind, 
gesagt  wird  'es  war  ein  Donnern  (Rauschen)  von  rotem  Golde'? 
Weder  zu  bekannten  Wörtern  in  herkömmlicher  Orthographie 
noch  zu  befriedigendem  Sinn  kommt  man  bei  den  möglichen 
Trennungen  ba  tör  nittd  oder  bat  örniud  do  der  gor.  O'Grady 
giebt  entsprechend  den  Worten  läiti  örsnaith  friacnessaib  bator- 
niud dodergor  in  LL.  in  seiner  Übersetzung  der  Stelle  (E.  Hüll, 
CuchuUin  Saga  S.  119)  'next  to  their  skins,  Shirts  of  gold  thread 
bearing  raised  patterns  of  red  gold'.  Dies  ist  jedoch  keine 
Übersetzung  von  LL.,  sondern  der  Versuch,  die  Lesart  von 
Addit.  18748  p.  63  leinte  orsnaithe  fria  ccneasaibh  bhadar  a 
niamdha  do  deargor  wiederzugeben.    Bei  dem  klaren  Charakter 


')  Eb  ist  clostorbaitü  wohl  Mir  dottorcbaitis  verschrieben  und  dafür  zn 
bessern  noatorcbaitis,  da  ja  in  dem  Taintext  von  LL.  die  vortonigen  Silben 
promiscue  verwendet  werden.  Additional  18745  p.  63  hat  a  naoinfheacht 
iomora  nothargbivadaois  a  ccosa  j  ndsthoirnitis  doridheadaois,  was  hinsichtlich 
der  Verlialfi >rmen  nach  Bewahrung  von  Altertümlichem  und  nicht  nach  neu- 
irischer  Besserung  einer  Lesart  wie  in  LL.  aussieht. 
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der  ganz  modernen  Hs.  Addit.  18748  (s.  Anm.  S.  286)  wird  man 
a  priori  unbedingt  annehmen  müssen,  das«  bhadar  a  niamdha 
weiter  nichts  ist  als  ein  Versuch,  möglichst  im  Anschluss  an 
eine  Überlieferung  wie  baiömiud  in  LL.,  der  Stelle  durch 
Besserung  einen  Sinn  abzugewinnen.  Dasselbe  gilt  von  einem 
weiteren  Repräsentanten  der  LL.- Rezension  H.  1.  13  (Trinity 
College  Dublin),  nach  d'Arbois,  Catalogue  de  la  litt  erahne  epique 
de  rirlande  p.  215  zwischen  1743  und  1740  geschrieben;  hier 
lautet  die  Stelle  leinlibh  orsnaithe  fria  ccnesibh  bad(tir)  nutmh- 
dhfi1)  do  derg  or  (p.  199,  19),  also  'Hemden  von  Goldfaden  auf 
der  Haut,  die  glänzend  waren  von  rotem  Gold.'  Weitere  Hss. 
der  LL.-Rezension,  die  die  in  Frage,  kommende  Stelle  enthielten, 
sind  mir  nicht  bekannt. 

Die  definitive  Entscheidung  darüber,  ob  wir  die  Lesungen 
der  jungen  Hss.  des  18.  Jahrhunderts  als  das  nehmen  dürfen  und 
müssen  als  was  sie  sich  nach  dem  ganzen  Charakter  derselben 
gegen  LL.  ergeben,  nämlich  als  junge  Versuche  in  die  Lesart 
der  600  Jahre  älteren  Hs.  einen  Sinn  zu  legen,  oder  ob  diese 
zwar  die  LL.- Rezension  repräsentierenden  aber  von  LL.  direkt 
nicht  abhängigen  jungen  Hss.  in  diesem  Fall  die  bessere  Lesart 
der  Rezension  bewahrt  haben  gegenüber  einer  Verderbnis  in  der 
ältesten  Hs.  der  Rezension2)  —  die  definitive  Entscheidung 
hierüber  kann  nach  einem  Einblick  in  die  Lesart  der  LU.- 
Rezension  an  dieser  Stelle  nicht  zweifelhaft  sein.  Ich  muss 
wegen  der  im  Verlauf  anzuknüpfenden  Erörterungen  die  ganze 
aus  LL.  vorhin  ausgehobene  Stelle  nach  LU.  geben;  sie  lautet 
LU.  hb  a  12  —  26  folgendermassen: 

In  cctna  lorg  broitt  brecca  iforcijrul  coßlliud  impu;  Fortii 
bertha  foraib;  leini  fotl\air  inniuth,  cotahglun  ocus  fotatsccith 
foraib  ocus  manais  lethanglas  forcrund  midiling  illäim  cechfir. 


')  In  der  Ha.  steht  niam  mit  \ IjiritMIMIinlrtMH  über  wi  und  der  Ab- 
kürzung für  lat.  est  mit  Aspirationszekhen.  In  jungen  Hss.  wird  diese  Ab- 
kürzung für  lat.  est  ganz  gewöhnlieh  für  die  irische  Silbe  ta  (td  =  est)  ver- 
wendet und  mit  dem  Aspirationszeichen  für  die  irischen  Silben  tha  und  dha. 

*)  Abgesehen  davon,  das«  eine  Entstellung  von  so  gewöhnlichem  Irisch 
wie  batar  niamda  dodergör,  was  für  Vorlage  von  LL.  mttsste  angenommen 
werden,  in  batdrniud  dodergör  für  eine  Hs.  wie  LL.  sehr  unglaublich  ist, 
kommt  hinzu,  dass  wir  in  den  alten  Sagentexten  in  Schilderungen  der  Krieirer- 
Ausrüstung  nie  einen  Zusatz  batar  niamda  dodergör  bei  den  Unter- 
gewändern  begegnen,  wohl  aber  andern,  aus  denen  durch  Zwischenrufen  « -ine 
Entstellung  wie  in  LL,  herumkommen  konnte. 
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In  lorg  tdnaisi  broit  dubglassa  impuside  ocus  lenti  con- 
dcrcintliud  cohorcnib  sis,  ocus  monga  taracenna  siar  ocus  lubne 
gela  foraib  ocus  slcga  coicrinne  innalamaib.  Nike  Cormac  beus 
or  Medb. 

Tic  inlres  lorc  dano,  broitt  chorcra  impu  ocus  lente  culpa- 
tacha  fode'rgintshlaid  cotraigthe  octis  berthai  slcchtai  coguaille  ocus 
cromsceith  cofaebraib  conduala  impu  ocus  turre  rigthige  illaim 
cachfir,     Jse  Cormac  inso  hifechtsa  or  Medb. 

'Der  erste  Trupp  hatte  bunte  Mäntel  in  Faltung')  um 
sich;  sie  tragen  die  Haare  als  Übermäntel  j  das  Hemd  ....  bis 
zum  Knie  und  fötal- Schilde  trugen  sie,  und  auf  einem  in  der 
Mitte  dünnen  Schaft  in  der  Hand  eines  jeden  Mannes  befand 
sich  eine  breitgrtine  Speerspitze. 

Der  zweite  Trapp  hatte  dunkelgrüne  Mäntel  um,  und  rot- 
durchwobene  Hemden  reichten  nieder  bis  zu  den  Waden,  und 
Mähnen  auf  ihren  Häuptern  nach  rückwärts,  und  weisse  Schilde 
(hatten  sie)  über  und  fünfspitzige  Speere  in  ihren  Händen.  Das 
ist  Cormac  noch  nicht,  sagte  Medb. 

Es  kommt  der  dritte  Trapp  nun:  Purpurmäntel  um  sie,  und 
mit  Kaputzen  versehen  rotdurchwobene  Hemden  reichten  bis  zu 
den  Füssen,  und  geschnittenes  Haar  bis  zu  den  Schultern,  und 
sie  hatten  Krummschilde  mit  ciselierten  scharfen  Rändern  um 
selbige  und  (Speere  so  lang  wie)  Pfeiler  eines  Königshauses  in 
der  Hand  eines  jeden  Mannes.  Das  ist  Cormac  jetzt,  sagte 
Medb.' 

Vorausschicken  will  ich  der  weiteren  Erörterung  die  Les- 
arten der  übrigen  Hss.  dieser  Rezension  für  die  in  Frage 
kommende  Stelle  Uini  fothair  intiiuth  cotanglun  ocus  fotal- 
scvith  foraib.  Es  hat2)  Egerton  1782  (Brit.  M.)  fol.  88  leni 
fotairtndiu  cotanglun  ocus  fotalsceth  forttib;  II.  1.  14  (Trinity 
*  'oll.  D.)  p.  3,  12  leni  fotarindiu  cotanglua  7  fötal  sceth  foraib; 
endlich  Egerton  114  (wohl  Abschrift  von  Egert.  1782)  8.  3  leni 
fotharrindiu  cotanglun  acas  fotalsceth  foraibh.    Die  Überein- 


')  Gewöhnlich  steht  mir  hiforcepul  (LU.  93  a 29;  133  b  26;  70  a 36;  78  a 3 
=  LL.  76  a  25;  LL.  267  a35;  90  a  33.  46);  LL.  266  b  13  hat  zu  iforcipul  die 
Glosse  ißlihtd  und  LL.  73  b  4  steht  ijHKtirf,  wo  LU.  (70  a  36)  hat  hiforcebul 

*)  Die  nach  LU.  und  LL.  ältesten  Hss.  bis  znm  15.  Jahrhundert  — 
H.  2.  16,  T.  C.  D.  (Teltow  Book  of  Lecan),  H.  2.  17,  T.  C.  D.  und  Egert.  93 
Brit.  Mus.  —  sind  leider  alle  im  Anfang  fragmentarisch.  Die  Mitteilungen 
ans  den  Hss.  des  Trinity  College  verdanke  ich  Prof.  Atkinsous  Freundlichkeit- 
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Stimmung  ist  also  in  dem  von  LL.  entscheidend  abweichenden 
Pnnkte  in  der  Überlieferung  der  Rezension  LU.  vollkommen. 

Betrachtet  man  nun  die  beiden  gegebenen  Partien  LL.  55a46 
bis  55  b  10  =  LU.  55  a  12  —  26  und  zieht  das  Verhältnis  der  beiden 
Rezensionen  LL.  und  LU.  in  allen  Stellen,  in  denen  sie  im  Gange 
der  Erzählung  zusammen  gehen,  mit  in  Betracht,  so  scheinen 
mir  3  Pnnkte  sicher:  1.  LU.  und  LL.  gehen  trotz  mancherlei 
Abweichungen  in  Einzelheiten  in  der  Stelle  LIT.  55  a  12  —  26 
=  LL.  55  a  46  —  55  b  10  auf  eine  gemeinsame  Quelle  zurück-, 
2.  LU.  ist  altertümlicher  und  wird  im  grossen  und  ganzen  das 
Ursprüngliche  besser  gewahrt  haben;  3.  dem  Uni  fothairinniuth 
(foiairindiu)  in  LU.- Rezension  entspricht  Imti  . .  .  batörniud  in 
LL.  Was  den  zweiten  Punkt  anlangt,  so  fällt  namentlich  das 
Verhältnis  der  LL.- Rezension  zur  LH- Rezension  in  zahlreichen 
anderen  Stellen  mit  ins  Gewicht,  die  klar  zeigen,  dass  der  Text 
der  LL.- Rezension  vielfach  nur  mittelirische  Umgestaltung, 
manchmal  Verunstaltung  eines  altirischen  Textes  ist,  wie  er  in 
LU.  noch  vorliegt.  Zwei  Belege  seien  aus  Dutzenden  heraus 
gegriffen  für  solche,  die  mit  dem  Verhältnis  der  beiden  Texte 
nicht  näher  vertraut  sind.  In  dem  Gedicht  der  Seherin  Fedelmid 
entspricht  der  Zeile  LU.  56  a  8 

Doich  lim  isse  dodobsaig  Cuchulaind  mac  Sitaldaim 
in  LL.  56  a 47  folgende  Zeile: 

Donchomlund  ist  farsaig  Cuchulaind  mac  Sualdaim. 
Hier  ist  nicht  nur  farsaig  eine  offenkundige  mittelirische 
Umgestaltung  des  altirischen  dodobsaig,  sondern  es  ist  bei  einer 
genauen  Betrachtung  des  Zusammenhangs  auch  donchomlund 
nach  dem  vorangehenden  donchaih  vergröbernd  eingetreten  für 
doich  lim,  um  die  fehlende  Silbe  zu  ersetzen.  Als  zweiter  Beleg 
diene  LL.  58a32  =  LU.  57  a 39.  Sualdam  fragt  Cuchulinn,  was 
er  in  der  Zwischenzeit,  während  Sualdam  nach  Ulster  mit 
Warnungen  geht,  machen  werde:  Ameccnsa  lockt  inherus  inalta 
Feidilmthi  noichruthaige  fodess  co  Temraig  'ich  muss  gehen 
zum  Stelldichein  der  Dienerin  der  Feidilmid  nöichruthach  südlich 
nach  Tara'  erwidert  Cuchulinn;  als  Sualdam  wegen  der  Un- 
zweckmässigkeit  im  Augenblick  Vorstellungen  erhebt,  schneidet 
ihm  Cuchulinn  das  Wort  ab  mit  Ammccensa  tra  techt  'ich  muss 
nun  einmal  gehen '  (LL.  58  a  37).  Wir  haben  also  zweimal  kurz 
hinter  einander  ame'censa  für  'ich  muss*,  wie  man  weder  im 
Altirischen,  noch  Mittelirischen  noch  Nenirischen  sagen 
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kann.     Was  zu  Grunde  liegt,  ist  jedem  mit  dem  AlÜrischen 

vertrauten  klar:  prä tonische  Kopula  und  Substantiv  oder  Adjektiv 
wild  im  Altirischen  hinsichtlich  der  Infigierung  von  Pronomina 
behandelt  wie  eine  komponierte  Verbalform  in  Orthotonese  (ZE. 
346,  13  ff.);  wie  also  gleichwertig  mit  dob'eir  dorn  ist  domblir 
so  mit  iswen  dorn  'est-necessitas  milü'  gleichwertig  issume'cen 
'est-  mihi  -  necessitas ',  ebenso  dem  negativen  nieccn  dorn  gleich- 
wertig nimtcen,  wie  durch  altir.  issumecen  precept  armetiuth 
'es  ist  mir  Notwendigkeit  predigen  wegen  meiner  Kleidung' 
( Wb.  10  d  25)  und  nibccen  log  *  nicht  (ist)  euch  Notwendigkeit 
Löhnung '  (Wb.  16  c  17)  belegt  wird.  Die  schriftliche  Auf- 
zeichnung der  Täin  bb  ("ualnge  geht  nun  in  eine  Zeit  zurück, 
in  der  derartige  lnfigierungen  noch  ganz  gewöhnlich  waren;  dies 
beweist  nicht  nur  der  Text  in  LU.  (isime'gen  tra  LU.  73  b  13), 
sondern  auch  in  LL.  liegen  noch  Zeugnisse  vor,  die  der  Um- 
gestaltung des  Redaktors  nicht  zum  Opfer  gefallen  sind;  isa- 
mecensa  tra  imbarach  comrac  fri  Coinculaind  'es  ist  mir  eine 
Notwendigkeit  nun  morgen  Kampf  gegen  CuehulimT  LL.  71b  50; 
maditecen  'wenn  ist  dir  Notwendigkeit'  LL.  83b 41;  indat- 
mebairsiu  iter  'num  tibi  memoria  omnino?'  fragt  Fer  Diad 
(LL.  84  a  46)  und  Cuchulinn  antwortet  isammmebair  dm  ecin 
'est  mihi  memoria  certo'  (LL.  84a 48).  Es  kann  daher  auch 
a  priori  gar  kein  Zweifel  sein,  was  an  den  beiden  Stellen 
LL.  58  a  32,  37  für  umccensa  leckt  ursprünglich  stand,  nämlich 
isumecensa  techt,  und  so  bietet  auch  LU.  thatsächlich  noch 
an  der  in  Rede  stehenden  Stelle  isimccensa  techt  inddil 
Fedelma  nökhride  .i.  inddil  aJihtailtc  'es  ist  mir  Notwendigkeit 
zu  gehen  zum  Stelldichein  der  Fedilm  noiehride  d.  h.  zum  Stell- 
dichein ihrer  Dienerin'  LU.  57  a 39.  Um  zu  verstehen,  wie  der 
Redaktor  der  LL.- Rezension  zu  seinem  amecensa  kam,  muss 
man  neben  den  Umstand,  dass  isame'censa  für  ihn  obsolet  und 
grammatisch  —  nicht  dem  Sinne  nach  —  unverständlich  war, 
hinzunehmen,  dass  die  Emphasierung  nicht  nur  von  Wörtern, 
sondern  auch  von  Satzteilen  durch  vorangestelltes  is  'est'  ge- 
wöhnlich war  wie  isatlomthru  '  du  bist  ganz  elend '  LL.  85  b  6 
tür  atlomthru  oder  isatecitha  arneicb  7  ümerinig  arnaraid  'es 
sind  müde  unsere  Rosse  und  es  sind  schwach  unsere  Wagen- 
lenker '  LL.  85,  20  für  itscitha  arneich  etc.  So  wird  er  denn 
auch  in  dem  grammatisch  unklar  gewordenen  isttmecensa  (*sa- 
mccensa)  techt  mit  dem  Sinn  'ich  bin  gezwungen  zu  gehen'  das 
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is  als  emphatisiereud  gefasst  und  in  dem  am  die  erste  Sing,  des 
Verb  Substantiv  'ich  bin'  gesehen  und  eine  Flexion  am  e'evma 
'ich  muss',  at  ccensu  'du  nmsst'  gefolgert  haben,  obwohl  ein 
Adjektiv  ecm  nie  im  Irischen  existiert  hat.  Es  liegt  also  nicht 
eine  korrekte  Umgestaltung  des  alt  irischen  Textes  ins  Mittel- 
irische in  dieser  Stelle  vor,  sondern  eine  auf  halbem  Wege 
stehen  gebliebene  Verunstaltung  des  alten  Textes,  wie  wir  sie 
auf  anderen  Sprachgebieten  beim  Volkslied  vielfach  beobachten 
können. 

Unter  diese  QaskhtSfnudcte  muss  man  nun  lenli  . .  .  batör- 
niud  LL.  55  a  48  =  Uni  fothairinniuth  LU.  55  a  14  riickeu,  dazu 
aber  noch  eine  weitere  Eigenheit  des  Redaktors  der  LL.-Rezensioti 
hinzunehmen.  Für  ihn  waren  schon  wie  heutigen  Tages  überall 
in  Irland  in  der  gesprochenen  Sprache  die  vortonigen  Silben 
do,  ro,  fo,  no,  at,  as,  ar  etc.  soweit  reduziert,  dass  es  schwer 
fiel  oder  unmöglich  war,  sie  mit  dem  Ohr  genau  zu  unterscheiden 
und  aus  der  Aussprache  ihren  ursprünglichen  Lautwert  fest- 
zustellen, infolgedessen  er  sie  nicht  nur  gelegentlich,  sondern 
sehr  oft  durcheinander  wirft,  also  ru  für  do  und  as,  fo  für  do, 
da  und  ra  für  at  u.  a.  m.  schreibt,  wie  ich  schon  Kuhns  Ztschr. 
30,  72  mit  Anm.  2  und  32,  216  bemerkt  habe.  Die  Vorführung 
weiteren  Materials  kann  ich  mir  ersparen,  da  Herr  Quiggin 
demnächst  in  seiner  Dissertation  das  gesamte  Material  der  LL.- 
Rezension  der  Tain  bö  Cualnge  vorlegen  wird.1)  Hier  genügt 
es  darauf  hinzuweisen,  dass  der  Redaktor  der  LL.- Rezension  es 
besonders  liebt  ba-  für  fo-,  do-,  ro-  zu  schreiben:  so  hat  er 
basnetarraid  LL.  73a 51  zu  dem  bekannten  doetarraid,  Mar- 
raid,  wo  in  der  entsprechenden  Stelle  in  LU.  70b  18  that- 


l)  Bei  der  Abneigung  derartige  Erscheinungen  des  gesprochenen  Irisch 
bis  ins  12.  Jahrb.  hinauf  reichen  zu  lassen,  möchte  ich  darauf  hinweisen,  dass 
wir  ganz  ahnliche  Erscheinungen  schon  im  frühen  Mittelenglisch,  ja  schon 
im  Altenglischen  vorfinden.  In  letzterem  schon  a-  für  unbetontes  ar- 
(=  ahd.  ur,  er),  on-,  of-,  af-;  in  mittelengl.  Adverbien  (altengl.  a-bütan)  a 
high  =  on  high,  a  night  =  on  niht;  a  front  —  in  front,  a  crost  =  in  cross, 
a  shore  =  on  shore,  aiate  =  of  late,  akin  =  ofkin  etc.  (s.  Franz,  Shakespeare- 
Grammatik  §  92  ff.).  Die  altir.  oc  töcbdil  und  do  thöcbdü  sind  neugälisch  a 
tögail  und  n  thögaü,  ebenso  im  Neuir.,  obwohl  man  hier  noch  ag  tögail 
und  do  thögaü  schreibt!  Für  Shakespeares  abaard,  afire,  afoot  etc.  schreibt 
heute  lieber  on  board,  on  fixe,  on  foot.  In  dem  sogenannten  engl. 
Gerundium  a  fithing  ist  a  (?)  ans  on  entstanden  wie  in  dem  galischen  a 
tögail  ans  oc. 
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sächlich  dosnetarraid  steht;  bacoistis  LL.  69  b  28  zu  dochuaid, 
wo  wieder  LU.  65  a  42  hat  dochoestis;  obariacktatar  LL.  73  b  37 
für  odoriacJifatar;  in  vollständig  parallelen  Stellen  steht  focherd- 
setar  aclessrada  uathaib  illamaib  anarad  LL.  84  b  11  =  ba- 
cheirdset  anairm  uuthu  Uhunaih  anarad  LL.  84  b  28  und 
bacheird  clessrada  dna  LL.  86  a 21  =  focheird  clesrada  dna 
LL.  86  a  38;  ebenso  badri  LL.  102  a  53  =  fothri  102  a  38;  be- 
sonders lehrreich  sind  Stellen  wie  leine  glcgel  chulpatach  bader- 
yintliud  dodergor  friagelclmess  'ein  ganz  weisses  mit  Kapuze 
versehenes  Hemd  rot  durch  woben  (fo-dergintliud)  von  rotem 
Golde  auf  seiner  weissen  Haut'  LL.  97a 29  (ebenso  97a 39)  ver- 
glichen mit  fodergintlaid  LU.  55a 22,  oder  gar  lene  desrölrig 
badergintliud  dedergör  frigelchness  LL.  100  a  5  =  lene  desröl- 
rig  madtrgfilliud  dedergör  frigelchness  LL.  98  b  24,  wo  ba- 
dergintliud und  madergfilliud  für  fodergintlaid  dieselbe  Aus- 
sprache wiedergeben.  Ich  denke,  dass  batöirniud  LL.  55  a 48  für 
fothairinniud  LU.  55  a  14,  soweit  der  Wandel  von  ba  für  fo  in 
Betracht  kommt,  damit  hinreichend  klar  gestellt  ist. 

Rekapitulieren  wir  die  Erörterungen  von  Seite  289  bis 
hierher,  so  ergiebt  sich:  1.  die  Lesart  badttr  niamhdha  (bhadar 
a  niamkdJtfi)  der  jungen  Hss.  der  LL.- Rezension  ist  gegenüber 
dem  batörniud  der  600  Jahre  älteren  LL.  ein  wertloser  Besserungs- 
versuch; 2.  batörniud  LL.  55  a48  ist  ein  mittelirischer  Besserungs- 
versuch oder  Wiedergabe  einer  älteren  Form,  die  mit  fo-  begann 
wie  fothairinniuth  LU.  55  a  14.  Ehe  ich  mich  nun  den  weiteren 
Differenzen  zwischen  LU.  und  LL.  in  der  Stelle  zuwende,  ist  es 
zuerst  nötig  zu  prüfen,  ob  in  dem  fothairinniuth  von  LU.  das 
Original  unverdorben  vorliegt,  und  was  die  Bedeutung  ist. 

Rein  für  sich  betrachtet  giebt  die  Stelle  LU.  55  a  14  leint 
fothairinniuth  cotanglun  von  altirischem  Standpunkt  aus  einen 
leidlichen  Sinn.  Wir  haben  Beda  Carlsruh.  33  d  4  die  Glosse 
intairinnud  zu  lat.  dejeetto.  Dies  altir.  fairinnud  entspricht 
mittelir.  tairniud  (LL.  284  b  29;  Windisch,  Ir.  Texte  11,1,  S.  5, 
Z.  63),  Verbalnomen  zu  dem  sehr  gebräuchlichen  Verb  mittelir. 
tairnim  trans.  'niederdrücken,  herunter  lassen'  und  intr.  'sich 
niederlassen,  herunter  fallen'  (LL.  263b  16;  LU.  43  a 34;  Ir. 
Texte  IE,  1,  S.  59,  Z.  1921  rotheraind  Antenoir  for  a  glünib;  Rev. 
Celt  10,  226,  Z.  185  na  tairinnfit).  Es  könnte  demnach  leini 
fothairinniuth  cotanglun  wohl  bedeuten  'ein  Hemd  herabfallend 
(sich  herab  erstreckend)  bis  zum  Knie.'    Die  Frage  ist  nur,  ob 
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es  wahrscheinlich  ist,  dass  so  etwas  ursprünglich  an  dieser 
Stelle  gestanden  hat,  und  da  fordert  mancherlei  zu  Zweifel 
heraus.  Vergleicht  man  die  Schilderung  der  3  Scharen,  so  sieht 
man,  dass  sowohl  in  LL.  wie  LU.  ein  Parallelismus  beabsichtigt 
ist,  der  in  LU,  auch  dahin  geht,  dass  an  allen  drei  Stellen 
bei  den  Hemden  (Untergewand)  ein  Zusatz  steht:  1.  Uhü 
fothairinniuth  cotangltm,  2.  Icnti  condercintliud  cohorcnib  sis, 
3.  lente  culpatacJia  foderggintslaid  cotraigthe.  Der  Zusatz  ist 
in  der  Schilderung  der  zweiten  und  dritten  Schar  ganz  klar: 
indihiid,  intlaid,  inlaid  ist  der  'Einschlag'  im  Gewebe,  also 
'Hemden  mit  rotem  Einschlag'  (vgl.  LU.  68  all;  68  b 9;  78  a  4; 
94  a  19.  28;  96  a  20;  LL.  97  a  29.  39;  100  a  5  u.  8.  w.;  Windisch 
Wb.  S.  642  s.  inlhtd,  Ir.  Texte  m,  1,  S.  204,  Anm.  31).  Bei  dem 
offenkundigen  Parallelismus  der  drei  Stellen  drängt  sich  doch 
die  Vermutung  auf,  dass  fothairinniuth  an  erster  Stelle  aus 
fothair -intlittd  oder  fothair -indliud  entstellt  ist,  also  eine  ein 
Adjektiv  vertretende  Apposition  zu  tine  da  stand,  wie  in  den 
beiden  anderen  Stellen.  Diese  Vermutung  bekommt  dadurch 
Stütze,  dass  das  in  der  Überlieferung  von  LU.  in  fothairinniuth 
fehlende  l  in  einem  anderen  ganz  nahe  dabei  stehenden  Worte 
in  LU.  anscheinend  zuviel  ist.  Die  Schilderung  fährt  nämlich 
direkt  fort  ocus  fotalsccith  foraib  'und  fötal- Schilde  auf  ihnen 
(ihren  Schultern)  \  Was  soll  ein  fokdsciath  sein?  Ein  Kompositum 
fotalbäm  'fötal -Schlag'  findet  sich  in  der  Täin  bö  Cualnge  von 
LL.  öfters  (72  a  22;  87  a  17;  63  a  5),  dessen  prägnante  Bedeutung 
in  der  erst  genannten  Stelle  klar  ist.  Cuchulinn  will  den  Kampf 
mit  dem  sich  herausfordernd  betragenden  Etarcomal  vermeiden, 
da  er  ihn,  als  unter  Fergus  Schutz  stehend,  nicht  verletzen  will; 
als  aber  Etarcomal  immer  unverschämter  wird,  sieht  sich 
Cuchulinn  gezwungen,  ihm  einen  Denkzettel  zu  geben:  tue 
Cuchulainn  fotalbeim  do  gorothesc  infot  bot  fobund  achossi 
conidtarla  bolcfcen  isafot  forabroind  'Cuchulinn  versetzte  ihm 
einen  fötal-  Schlag,  sodass  er  den  Rasen  (die  Erde),  welche  unter 
seiner  Fusssohle  war,  wegschnitt,  sodass  er  ausgestreckt  wie  ein 
Sack  auf  dem  Rücken  lag1)  und  sein  Rasen  auf  seinem  Bauch'. 


*)  Zu  faen,  foen  vergleiche  K.Meyer,  Aialinge  roaic  Conglinue  8.  137 
iu  24,  19  und  LU.  17»38;  38a36;  76M6;  89&19;  91b7;  LL.280b42; 
100b25. 30;  102b3G.  43;  79b53;  263b48.  In  LD.  heiMt  ea  au  der  be- 
treffenden Stelle  benaid  Ctichulaind  inföt  bai  fochosaaib  cotorchair  inalige  7 
aföt  foratairr  '  Cuchulinn  schnitt  die  Erde  unter  den  Füssen  weg,  aodasa  er 
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Als  Etarcomal  davon  keine  Warnung  nahm,  versetzte  ihm 
Cuchulinn  einen  'mächtigen  feebar- Schlag',  mit  dem  er  ihm  das 
Haar  von  Nackengrube  bis  Stirn  und  von  einem  Ohr  bis  andern 
glatt  abrasierte,  ohne  ihm  auch  nur  eine  blutige  Sehramme  zu- 
zufügen; da  Etarcomal  auch  jetzt  noch  dringend  nach  ernstlichem 
Kampf  verlangte,  versetzte  ihm  Cuchulinn  einen  mttadal-  (Mittel-) 
Schlag,  der  den  Etarcomal  in  die  Gegend  des  Nabels  (imlliu) 
tötlieh  traf.  Hier  ist  neben  dem  Schlag,  der  die  Haare  weg- 
schnitt und  neben  dem  den  Nabel  treffenden  Schlag  offenbar 
fotalbeim  ein  gegen  die  unteren  Extremitäten  gerichteter  Schlag, 
Hierein  fügt  sich  die  SteUe  LL.  63  a  5  sehr  schön,  wo  gesagt  ist. 
dass  der  wütende  kleine  Cuchulinn  die  Knappen  von  Emain 
dotfadbemmennaib  7  muadbetnmcnnaib  7  fotal(bemmennaib)  'mit 
Stirn  schlagen,  M itte -Schlägen  l)  und  /wfa/-Sehlägen'  traktiert.-. 
Endlich  wird  LL.  87  a  17  von  den  brdthbakbemtnennaib  7  fötal- 
bemmennaib  7  muadalhcmmmnaib  'den  todbringenden  wuchtigen 
Schlägen  und  den  Erdschlägen2)  und  den  Mittelschlägen'  Fer 
Diads  gesprochen.  Eine  ungezwungene  Deutung  von  'fötal 
Schild'  giebt  sich  nach  der  in  den  angeführten  Stellen  vor- 
liegenden Bedeutung  von  fötal  nicht.  Sieht  man  sich  nun  in 
den  Sagentexten  nach  Schildarten  um,  so  treffen  wir  in  der  zur 
hiskussion  stehenden  Stelle  die  dritte  Schar  crontsecith  'Rund- 
schilde' tragen  (LU.  55  a  24);  bei  der  Musterung  der  Ulster- 
streitkräfte trägt  Eogau  mac  Durthachta  einen  cromsciath  'Rund- 
schild' (LL.  98  a  5)  und  der  Führer  einer  anderen  Schar  einen 
crundsciath  '  Rundschild '  (LL.  98  a  48),  ebenso  Fergus  mac  Röig 
einen  '  Rundschild '  (cromsciath  LU.  68  b  9);  als  Cuchulinn  und 
Fer  Diad  am  dritten  Tage  zum  ernsten  Schwertkampf  über- 
gehen, nimmt  jeder  von  ihnen  einen  leborsdath  Idnmör  'sehr 
grossen  Langschild'  (LL.  85  b  29).  Kurz  'Rundschilde'  und 
'Langschilde1  sind  die  beiden  Schildtypen  in  der  ir.  Heldensage 


hinfallend  zum  Liegen  kam  uml  »eine  (unter  ihm  weggeschnittene)  Erde  auf 
den  unteren  Teil  seine»  Bauches'  (LU.  60  al). 

')  In  der  Hs.  stehen  unter  be  in  muadbemmnmaib  Punkte  und  ebenso 
unter  al  in  fotalbemmcnaib,  was  wohl  andeuten  soll,  das  für  mtiadbtmmennaib 
zu  korrigieren  ist  maadalbemmennaib,  was  auch  noch  LL.  87  a  17  steht. 

•)  Mau  beachte,  dass  hier  fötal  in  der  Hs.  ein  Längezeichen  trägt, 
weil  man  offenbar  das  Wort  zn  fät  zog  wie  muadal  zu  muad  'Mitte' 
Welche  Art  Haartracht  fotolberrad  coclais  addehülad  for  cachfir  dib  LU.  86  a 3 
genannt  wird,  ist  mir  unklar. 
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(s.  0'  Curry,  Hanners  and  Customs  L  S.  CCCCLXIV  ff,).  Da  nun 
die  dritte  Schar  'Kundschilde '  trägt,  da  fota  das  gewöhnliche 
alt-  und  mittelir.  Adjekt.  für  Mang'  ist,  und  fötal-  in  fotalsceith 
keinen  rechten  Sinn  giebt,  wie  wir  sahen,  so  liegt  es  doch  un- 
gemein nahe,  in  LU.  55  a  15  zu  schreiben  fotasceith  ' Lang- 
schilde'  für  fotalscrith  der  Überlieferung.  Dann  erhalten  wir 
das  l,  welches  wahrscheinlich  in  einem  kurz  vorhergehenden 
Wort  derselben  Stelle  fehlt,  wie  wir  8.  295  sahen.  Die  Ent- 
stehung der  Verderbnis  lässt  sich  leicht  verstehen  durch  die  An- 
nahme, dass  in  einem  Archetypus  des  Textes  ungefähr  so  stand: 

leini  fothairindiud  co 
tanglün  j  fotasceith  for 

und  das  ausgelassene  l  zwischen  beide  Zeilen  nachträglich  zu- 
gefügt war.  Ein  Abschreiber,  dem  das  fotalbc'im  bekannt  war, 
zog  mechanisch  das  l  zur  unteren  Zeile  und  schrieb  fotalsceith. 

Haben  wir  nunmehr  mit  leini  fothairindlind  cotanglün  7 
fotasceith  forru  die  ursprüngliche  Lesart  endgültig  gewonnen? 
Ich  glanbe  nicht.  Es  ist,  wenn  der  Gedankengang  von  S.  294 
an  richtig  ist,  doch  läni  fothairinniuth  cotanglün  'ein  Hemd 
herabfallend  bis  zum  Knie'  ein  Versuch  eines  Schreibers  in  den 
nach  Wegfall  des  l  in  -indliud  unverstandlich  gewordenen  Zusatz 
zu  Mm  einen  Sinn  zu  bringen  ohne  Rücksicht  auf  den  Par- 
allelismus  in  der  Schilderung  der  beiden  anderen  Gruppen.  Es 
ist  daher  wahrscheinlich,  dass  in  fothairinniuth  noch  eine  weitere 
Änderung,  wie  sie  nach  irischer  Aussprache  möglich  war  — 
vgl.  badergintliud  LL.  100  a  5  und  madergfrfliitd  LL.  98  b  24  für 
fodergintlaid  — ,  vorgenommen  ist.  Eine  Vermutung,  welche 
Änderung  eingetreten  ist,  liegt  sehr  nahe.  Wie  die  dritte  Schar 
Hemd  mit  rotem  Einschlag  (dergintliud)  und  Rundschild  trägt, 
so  die  erste  Hemd  mit  braunem  Einschlag  (odor-  oder  odarintliud) 
und  Langschild.  Es  wären  demnach  die  ursprünglichen  Lesarten 
fodorintlind  (fodorindliud)  und  fotasceith  gewesen,  woraus  durch 
mechanische  Versehen  in  der  oben  vermuteten  Weise  fodorindiud 
und  fotalsceith  entstanden;  ersteres  wurde  in  einer  Hs.,  auf  der 
die  gesamte  Überlieferung  der  sogenannten  LU.- Rezension  zurück 
geht,  zu  fothairinniuth  umgestaltet,  um  einen  Sinn  in  die  Stelle 
zu  bringen. 

Für  die  von  S.  295  ff.  angestellte  Erwägung,  dass  in  dem 
fothairinniuth  von  LU.,  obwohl  es  einen  leidlichen  Sinn  giebt, 
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nicht  das  Original  der  Stelle  unverdorben  vorliegt,  kann  man 
auch  die  Lesart  von  LL.  anfühlen,  dessen  batöirniud  einerseits 
von  dem  fothairinmuth  in  LU.  nicht  getrennt  werden  kann,  wie 
wir  S.  291  ff.  sahen,  und  die  doch  einerseits  als  Ganzes  (lenti 
orsnaith  friacncssaib  batomiud  dodergor)  schwer  aus  LU. 
(leini  fothairinmuth  cotanglün)  verständlich  ist,  wenn  dies  das 
Original  darbietet.  Anders  steht  dies,  wenn  LU.  selbst,  wie  an- 
genommen, nur  eine  Besserung  eines  mechanischen  Versehens  in 
einem  Archetypus  repräsentiert.  Es  kann  und  wird  die  Um- 
gestaltung von  LL.  parallel  mit  der  von  LU.  bei  demselben  Wi- 
schen einsetzen,  da  ja  die  LL.-Rezension  weder  auf  Handschrift 
LU.  sich  aufbaut  noch  auf  der  Vorlage  dieses  kontaminierten 
Textes.  Dann  aber  lässt  sich  für  die  Abweichung  von  LL.  als 
Ganzes  die  Möglichkeit  einer  Erklärung  gewinnen.  Ein  so  alter 
Text  wie  die  Tain  bö  Cualnge  war  schon  im  11.  Jalirhuudert 
in  Bezug  auf  viele  alte  Wörter  und  Formen  in  Irland  un- 
verständlich, wie  die  vielen  in  LU.  als  Glossen  übergeschriebenen 
Erklärungsversuche  zeigen.  Für  den  Text  in  LL.  ist  es  nun 
charakteristisch,  dass  in  zahlreichen  Stellen  derartige  Glosseme 
einer  vorausgehenden  Handschrift  einfach  im  Text  neben  den 
durch  sie  zu  erklärenden  Wörtern  und  Formen  stehen.  Ich 
führe  einiges  an.  Wenn  es  LL.  74  a  35  ff.  heisst  isandsin  tincais 
Ctichulahid  fair  isinund  6n  7  nofegand  ocus  isandsin  torgaib 
7  tarlaic  nahocht  nubla  etc.,  so  kann  über  das  Verhältnis  von 
isintinä  ön  7  nofegand  zu  den  vorhergehenden  Worten  (isandsin 
tincais)  kein  Zweifel  bestehen.  Ebensowenig  LL.  G9al4,  wo 
es  von  dem  wütend  angestürmt  kommenden  Dond  Cualnge  heisst 
ocus  foclassa  burach  do  isinundson  7  fache ird  üir  daluib 
taris  'und  er  wühlte  sich  (mit  den  Füssen)  eine  Grube,  es  ist 
dasselbe  wie  er  warf  die  Erde  mit  seinen  Füssen  über  sich.'1) 
Auch  LL.  57  a  43  Atd  ni  ar  Fergus  nibatccra  indfirsin  isinund 
6n  7  m  decettar  dam  können  die  Worte  von  isinund  an  nur 
Glossen  sein,  zumal  wenn  man  LU.  56  b  45  hinzunimmt, 

Etwas  anderer  Art,  aber  darum  nicht  weniger  bezeiclinend 


')  LU.  bat  au  der  betreffenden  Stelle  (64145)  einfach  ocus  wechlaid 
tnlrach  'und  er  wühlte  auf  eine  Grabe';  man  vergleiche  noch  LL.  103b 51 
und  101a  52  (cluidet  biirach)  sowie  neug.  burach  'searcning  or  »Urning  up 
the  eartb,  delving,  digging',  büraich  'dig  lightly  or  irregularl j '  -t  z\x  daluib 
vgl.  altir.  aal  «o  lue  gl.  eu  calx  Pr.  Sg.  50a2O  und  LU.  19b  19.  20.  LL.  79a85; 
90  b  48.  49. 
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and  sicher,  sind  andere  Stellen  von  LL.  Cuchulinn  gerät  in 
eine  Wutverzerrung1)  §omba  wetilhir  rafbtitöir  na  rufst  nutra 
imudiil  iiiorrliabiut  'sodjkM  <ler  sehi-  tapfere  Krieger  so  gross 
wurde  wie  ein  fom&w  (Riese)  oder  ein  Mann  des  Meeres '  (fer 
motu)  LL.  8G  b  30  ff.  Wer  die  Vorstellungen  der  irischen  Sage 
von  den  fotnoir  kennt  und  tieb  ''linucrt,  dass  in  demselben 
Sagentext  die  Wörter  fotnoir  —  foni'hach  und  alhnuir — aRmaraeb 
synonym  verwendet  werden  (cf.  LL.  251a  3(5;  251b  5.  51;  255  b  21. 
83.43;  256*41.12;  256t>ß.41;  257b27;  259a7  mit  254  b 33.  38), 
kann  nicht  zweifeln,  dass  in  der  Stelle  LL.  86  b  37  vt(  rafer 
Mord  ursprünglich  nur  GrlosSdH)  zu  rafomöir  war.  —  Als  Wuth- 
crantail  dem  Cuchulinn  entgegen  tritt,  dünkt  er  sii.li  seines  Sieges 
so  sicher,  den  er  überhaupt  keine  Waffen  mitnimmt  acht  tri 
twi  bera  cttlind  atv  ftuteitta  fullsathle  fvrfoisclhi  "ausser  dreimal 
<J  Sierhp;ilinenspies.M\  die  fuaehia,  foUsctride,  forloisciki  waren' 
LL.  72  b 28.  An  einer  anderen  Stelle,  wo  geschildert  ist,  wie 
Cuchulinn  einen  frischgehauenen  SfibOBS  mit  1  Grabein  BO  zu- 
bereitet, dass  er  ihn  in  die  Erde  schleudern  kann,  wird  die 
Zubereitung  gegeben  mit  den  Worten  roefuacha  7  rosfaUsce 
LL.  59,  33;  zu  diesen  beiden  Verbalformen  sind  fitaeftfa  und 
foHUaride  in  erster  Melle  l'articipia  Perf.  Passivi.  Was  nun  das 
letztere  Wuri  (fcMscatäe)  anlangt,  so  findet  sich  dasselbe  auch 
noch  Fis  Adamnäin  (LU.  29  b  28),  wo  der  ganze  Zusammenhang 
keinen  Zweifel   läset,  dass  es   das  reguläre  Particip  Perf.  zu 


'}  Die  ir.  Bezeichnung  ist  ruutrad;  das  Verlitim  ist  tiatbv&m,  der  in 
Wut  gentera  Onehufi&B  betet  ImiatiertKt  (LU.  67*25;  81&44;  70el8; 

7-J:i'_'S;    73b 42;    74  a8   u.  0.).      Wie   dem   ir.   briiilhnnm    mtipciebl    kyrnr. 

rof  und  ir.  crittthruhn  ein  kymr.  tnri/ilraf,  so  dem  ir.  rMffoOMH  [«Mit 
für  Laut  rlticystntf.  Im  Kymr.  bedeutet  rlncyxtr  'Hindernis'  unil  rkuf/ttro 
'ein  Hindernis  in  den  Weg  legen1,  und  dies  ist  meines  Erachtens  &wh  die 
Igltche  Bedeutung  vuu  ir.  ri<istr,ti)u}  runtwd,  Cnchnlimi  gerat  in  seine 
WntTerserTungen,  wenn  ihm  ein  anscheinend  unüherwindlhlies  Hind<  1  n  i - 
iin  \\  ige  stand,  wenn  <r  tsfelgc  eines  Hindernissen  ein  Vorlmhen  nicht  .11- 
führen   könnt«  (vgi.  LI'.  JiKiMi   oder  wenn  ein    mächtiger   Gegner  ihn   am 

binderte:  biriatterfta  lef  'to(ia  Anafobrang  teLaei  Absiebt)  gebinderte 
Cnchuliuu'  und  dann  'der  ßnfolgedeeien)  in  Wut  Verzerrung  ■  PifiM 

sekundäre  Bedeutung  Übertrag  lieh  duill  auf  die  anderen  Formen  im  D 
und  verdrängte  die  ttttprOagUclte  ganz,   wie  inalogl  Vorginge  für  Kynni *  !i 
und  Irisch  in  Kuhns  Zlsehr.  :,!i',t  447  —  4:4  von  mir  nachgewiesen  sind.     Vicl- 
lekht  darf  man  die  reguläre  Konstruktion  riaitartha  MNM4 ,  rwiaifald 
iiuili   eai  der  Qrwdbedeutttng  des  V  <  1  lis  erklären  'es  wurde  ein  Hindernis 
ihm  bereitet '  =  'er  geriet  m  Wntverzerrung'. 
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foloseim  oder  vielleicht  forloscim  'ich  brenne,  verbrenne'  ist.  wie 
denn  auch  LBr.  255  a 28  an  der  Stelle  foloislhi  (1.  fbloisctkfy,  also 
die  nach  den  orthotonierten  Formen  restituierte  Form  des  Part. 
Perf.  hat.  Nehmen  wir  dazu  noch,  dass  Cuclnüinns  Kunststin-k- 
BpOOf  heisst  bunsach  hunlosähe  'ein  am  unteren  Ende  gebrannt  er 
Schoss'  (LL.  02a 48),  so  tot  klar,  was  follscaide  als  Beiwort  zu 
hir  rulinrt  'dem  Stechpaluienspiess'  sagen  will:  er  war  mangels 
anderer  Instrumente  durch  Anbrennen  oder  Ansengen  in  primitiver 
Weise  zugestutzt  oder  eben  gemacht  worden.  Et  ist  aber  auch 
klar,  dass  das  LL.  72  b  28  neben  follscaide  stehende  weitere 
Epithet  forloiscihc  nicht  nur  genau  dasselbe  aussagt,  sondern 
wahrscheinlich  nur  die  auch  Ml.  31c 28  vorkommende  restituierte 
Form  für  das  durch  Wirkung  der  Lautgesetze  etymologisch  un- 
durchsichtig gewordene  follscaide  ist,  Dann  ergiebt  sich  der 
Schluss  von  selbst,  dass  farloiscthe  nur  ein  in  den  Text  ge- 
ratenes Glossein  ist.  In  der  Tliat  liest  denn  auch  LH  Mb  11 
einfach  hrrid  nöi  nihvm  ndind  fuuchia  folheahli  hiiss,  also  ohne 
forloisdhi. ')  —  Eine  weitere  ganz  gleiche  Stelle  findet  sich 
LL.  84  b  10  =  84  b  15:  Cuchulinn  und  Ferdiad  kämpfen  mit 
sfrijmli  siKiitti  suastti  slonunchnuiidi.  Zu  dem  kymr.  naddu 
'schnitzen,  behauen,  von  Holz  und  Stein'  entsprechenden  ir. 
snadim  gehört  regulär  als  Nom.  verbale  mit  Suffix  tu:  mittelir. 
snass  'das  Behauen,  Beschneiden'  (LL.  G8a45  snass  7  slcmnu(iud); 
das  Part.  IVrf.  Pass.  muss  aftasM  lauten,  wie  es  LU.  SSb29 
(biinsuio  mutisi  'einen  abgeschälten  Zweig')  vorkommt;  mit 
sekundärer  Wiedereinführung  des  t,  wofür  wir  Belege  in  altir. 
freaautu,  imcaaüj  tmfesti  ( \\r indisch,  Gramm.  §357. 361b)  haben, 
entspricht  motit  'geschnitzt,  geglätlet',  wie  es  in  den  beiden 
in  Rede  stehenden  Stellen  und  in  dem  neuir.  Adjektiv  snasta 
'ornamental,  dainty,  neat,  elegant,  brave'  vorliegt,  Auch  dies 
snaste,  worin  die  in  dem  regulären  alten  snasse  eingetretenen 
Lautgesetze  wenigstens  hinsichtlich  des  Anlautes  des  Suffixes 
wieder  rückgängig  gemacht  sind,  winde  in  jüngerer  Zeit,  als 
im  Präseiisstamm  starke  und  schwache  Konjugation  zusammen- 
fielen, nicht  mehr  als  s  i'articip  Pertekti  zu  smiidun 
gefühlt;    wie   zu  fnidim  ein  foitte  (remfoik),   zu  cttfhim  ein  calte, 


')  Yellow  Book  of  Lecan,  «las  ebenfall*  LU.-Rezension  bietet,  hat  berid 
noi  nrf'trm  citlind  fuaightht  (gebessert  aus  fuigthe)  foüscaithi  Ulis  (88 
also  gleichfalls  kein  forloiscthe. 
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so  trat  zu  snaidim  scheinbar  regulär  snaittc,  wie  ja  die  g 
Wörterbücher  ein  snaidhtc  'cut  down,  hewn,  dressed  as  a  stick' 
neben  snaidh  lv.  reduce  by  cutting  with  a  knife,  hew  stattet' 
liaben.  Dass  in  den  beiden  angeführten  Stellen  (shujaih  snaitti 
snasta  shniKiicitnuidi)  das  snaittc  ursprünglich  nur  ein  über- 
geschriebenes Glossem  war  zu  dem  seiner  Bedeutung  nach  ver- 
standenen aber  nach  seiner  Bildung  als  Partie  Perf.  Pass.  unklar 
gewordenen  snasta,  scheint  mir  keinem  Zweifel  zu  unterliegen.  — 
In  LL.  9Sb50  führen  die  Haken  oder  Heften  (stitaija).  mit  denen 
das  blaue  Untergewand  (Hemd)  eines  Kriegers  über  Seham- 
gegend  und  Brust  zusammengehalten  ist,  mehrere  Beiwörter:  ffo 
stuagaib  fithi  figthi  ftta  (hulmiui.  Hier  ist  fajtke  (d.h.  fxjhthi) 
klar  das  Partie.  Perf.  Pass.  von  ft'tair  id.  )i.  fi</ln»i)  lich  webe', 
und  seine  Aussprache  kann  nur  fihe  gewesen  sein,  was  auch 
orthographisch  mit  fffhe  wiedergegeben  werden  kann.  Ich  denke 
nach  dem,  was  von  S.  208  an  vorgefühlt  ist,  liegt,  die  Annahme 
an  der  Hand,  dass  in  einer  älteren  Hs.  der  LL.-Rezension  im 
Text  nur  stand  costnayaib  fithi  ftita  findruini  und  dass  über 
fithi  ein  fiythi  übergeschrieben  war,  wie  LL.  72  b  28  über  foll- 
sraidr  ein  farhisdhc,  um  anzudeuten,  dass  dies  fithi  für  fi'jthi 
stehe  und  'gewebt'  bedeute. 

Wir  lernen  also  uns  den  angeführten  Stellen,  die  sich  noch 
vermehren  lassen,  für  LL.  Folgendes.  Es  ging  eine  Überlieferung 
voraus,  die  in  zahlreichen  stellen,  wo  ein  Verständnis  defl  9ÜBB6B 
wirklich  oder  traditionell  yorhauden  war,  wo  aber  die  Wörter 
und  Formen,  sei  es  absnlnt  oder  durch  Lautgesetze  oder  Ent- 
stellungen undurchsichtig  geworden  waren,  etymologisch  durch- 
sichtige Sacherklürungen  übergeschrieben  hatte,  die  im  Verlauf 
hei  weiteren  Abschriften  oder  Bearbeitungen  ein  integrierender 
Teil  des  Textes  neben  den  zu  erklärenden  Wörtern  wurden. 
Wenden  wir  dies  auf  das  Verhältnis  von  LL.  55a48  zu  LU.  55  a  14 
an  im  Lichte  der  S.  201—297  gewonnenen  Ergebnisse,  so  können 
wir  das  Icnii  Srfnoiik  friameaaafo  batömittd  dodergfo  in  LL. 
dafür  anführen,  dass  in  dem  einen  leidlichen  Sinn  ergebenden 
m  ("IhnirinnintU  rotanfjhtn  in  LU.  das  Original  nicht  erhalten 
ist,  sondern  eine  Besserung  einer  S.  294— 207  erklärten  Ent- 
stellung bietet.  Setzt  nämlich  Rezension  LL.  mit  seinem  bat*»-- 
nittd  bei  der  Lesung  der  LIF .-Rezension  p>llianhnnuth  ein,  dann 
bietet  sich,  wie  schon  8.298  bemerkt  ist,  keine  Möglichkeit  oder 
Wahrscheinlichkeit,  die  Gesamtabweichungen  von  LL.  an  der 
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Stelle  zu  erklären;  wohl  aber  bietet  sich  eine  solche  Möglichkeit 
durch  den  S.  298 — 301  gewonnenen  Gesichtspunkt,  wenn  LL. 
nicht  bei  der  Lesung  unserer  LU.- Rezension,  sondern  bei  der 
dieser  Besserung  vorausgehenden  Entstellung  *ft)dorindind  ein- 
setzt. Dass  in  dem  verderbten  und  wie  es  dastand  unverständ- 
lichen h'ne  *fod<»indiud  in  der  unserer  LL.- Rezension  voraus- 
gehenden Überlieferung  ein  Redaktor,  der  entweder  ein  tra- 
ditionelles Verständnis  der  Stelle  besass  oder  aus  Vergleich  mit 
dem  Zusatz  zum  Hemd  bei  der  zweiten  und  dritten  Schar  einen 
Sinn  hineinlegte,  als  Erklärung  oriuaith  überschrieb,  und  dass 
dies  Glossem  im  weiteren  Verlauf  in  den  Test  geriet  —  also 
ein  l&H  örsnokith  *fodorindhtd  {dodcryör)  rottuiyhai  entstand  — , 
hat  in  den  S.  298 — 301  erörterten  Stellen  von  LL.  seine  Ent- 
sprechungen. Ein  solches  übergeschriebenes  örinaith  verbunden 
mit  Ivih'  giebt  aber  in  der  That  den  Sinn  des  ursprünglich  an 
der  Stelle  stehenden  *fodonndlittil  in  Verbindung  mit  Unt  gut 
wieder.  Ob  der  Zusatz  dodenßr,  der  charakteristischer  Weise 
in  LL.  überall  bei  vorhergehendem  fodir<jtntthtd  beigefügt  ist  — 
s.  S.  2iM  einige  Belege  —  von  demselben  Schreiber  oder  Redaktor 
herrührt,  der  orinaith  übersetzte,  also  letzteres  genauer  *fodor- 
indmd  dadenför  glossieren  sollte,  oder  ob  der  Zusatz  später 
eintrat  als  eine  Folge  des  glossierenden  örhiaith,  lässt  sich  nicht 
ausmachen;  ebenso  wenig,  ob  die  weitere  Umgestaltung  der 
Stelle  —  Weglassung  der  Länge  des  Hemdes  und  Zusatz  frin- 
enessaib  —  von  dem  Redaktor  herrührt,  der  liier  wie  an  anderen 
Stellen  die  Glosseme  il  den  Text  aufnahm,  oder  ob  es  die  Arbeit 
des  Mannes  ist,  der  aus  *fodormdiud  da«  der  Überlieferung  der 
LL.-Rezension  zu  Grunde  liegende  batömmd  schuf.  Die  Reihen- 
folge derartiger  vor  der  Überlieferung  liegender  Umgestaltungen 
können  wir  ja  überhaupt  selten  feststellen.  Es  ist  dies  hier 
auch  nur  ganz  nebensächlich  neben  der  Erkenntnis,  dass  einer- 
seits föthut im  mufft  der  LU.- Rezension  und  butömiud  der  LL.- 
Rezension  nicht  von  einander  zu  trennen  sind,  und  dass  anderer- 
seits das  leidlich  verständliche  Wim  fbihairinninth  colmujltin  nicht 
der  Ausgangspunkt  sein  kann,  von  dem  wir  die  Zusätze  örtneük 
und  ilt'd<i<j<>r  in  LL.  verstehen  können,  sondern  dass  wir  zu 
letzterem  Zwecke  von  einer  durch  die  LU.-Rezension  selbst 
nahegelegten  (s.  S.  295—297)  Entstellung  eines  ursprünglichen 
//;/<  •* fudufiiithud  ausgehen  müssen.  Vou  diesem  rekonstruierten 
lene  (lentc)  * fodorintliud  —  entsprechend  dem  Unte  condercintlhtd 
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bei  der  zweiten  und  Unte  foderginUlaid  bei  der  dritten  Schar 
—  bis  zu  leinte  (leintibh)  orsnaithe . . .  bhadar  a  niamdha  (badur 
niamhdha)  do  deargor  der  jungen  Repräsentanten  der  LL.- 
Rezension  (s.  S.  288)  ist  allerdings  ein  weiter  Weg,  den  wir 
nur  teilweise  überblicken. 

Greifswald.  H.  Zimmer. 


SUK   LES  MOTS  BRETONS  GET  {A), 
GANT,  RAK,  MEURBET,  A,  DA,  DO U AREN. 


1.  Le  vannetais  get  eombien,  ordinairement  get  a,  ged  a 
que  de,  sous-dialecte  de  Batz  (Loire-Inferieure)  ked  a  est  explique 
Mewoircs  de  Ja  Socictc  th  li)ignistique  de  Paris  X,  330 — 332,  c£ 
iri-niriiif  II,  494,  495,  comme  extrait  de  *naket,  naget,  lequel  pris 
iiistinrtivemeiit  pou  M  oh!  et  </r/ avtv,  etait  eti  ivalite  mig-{h\>l. 
Ainsi  {,ua)get  a  inour  que  d'honneur  serait  nne  combinaison  de 
nag  a  inoitr  id.  aveo  nag  ino\iret-ct  cmiiliieii  luuiore. 

On  pourrait  opposer  a  cette  explication  la  seconde  des  trois 
traduotions  que  le  P.  Gregoire  de  Rostrenen  donne  dans  tan 
dietionnaire,  p.  391,  de  la  phrase  'que  de  facons':  '  Ilac  a 
fOUMjfOU.  <l<ul  fl  frir-niuii/ott.  (  Vau.  gued  a  f<B££onyru)\  Ell 
effet,  <e  gad  a  iiuii>  moiitre  hors  de  Vamies  Uli  rnrrespniidant 
de  get  (a)  qiii  semble  identique  ä.  gad,  Variante  de  gand. 
gafU  avec. 

2.  L'objection  i»arait  d'abord  appuyee  par  le  leonais  gant 
ar  vez\  'quelle  honte!'  Nowvdlts  cmwsati&rM  [par  G.  Milin], 
St.-Brieuc  1857,  p.  122,  'tu  dermis  avoir  honte!1  58,  gand  ar 
vez\  Vest  honteux!'  55.  Mais  il  y  a  lä  une  ellipse;  c'est  quel- 
que  ebose  comme  '(vous  devriez  rougir)  de  honte';  comparez  en 
anglais  (/;<•)  for  shame,  gallois  (ff ei  ou  ff'wrdd)  rhag  cynihjdd. 
On  dit  eu  petit  Treguier.  pif  US  emplui  anatogue  de  rak,  koach 
rag  V  Mb  (Aqf  §  ffOttpaHon)  oachB-tej  pour  ne  pas  faire  honte 
(et  pitie).  L'expression  fainiliere  tlans  le  meine,  langage,  arsa 
ganac'h(ui  ie),  qu'on  peut  traduire  'ah!  quel  homme  vous  eres!' 
est  une  abreviation  de  NM  zo  e.stonnct  ganach  'je  suis  etonne 
de  vous',  qui  est   egalement  usitee.    Le  P.  Gregoire  donne.  v. 
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agpainn  HabasqaH  da-viatiä,  ha  ne  wm  uemvd  gutta  ar  ves, 
litt.  '  calmez-vous  . . .,  ne  füt-ce  que  par  honte'. 

3.  Un  lien  plus  vraisemblable  entre  get  (a)  et  gant  se 
trouve  dans  l'idee  'tant,  tellement',  ciui  peat  en  pei  Treg.  se 
rendre  par  gant  a,  gand  S  devant  un  adjectif,  uu  infinitif  ou  um 
nnm:  nallaii  ket  labottrat  (fand  e  ahviz  im,  gaiid  a  ehanrzait  ran, 
(fand  a  droits  a  ret  je  ne  puis  t  ravailler,  tant  je  suis  las;  tant 
je  Nie;  taut  von  faites  de  bnüt.  II  suffirait  ä*0B6  tnvnsposition 
de  cette  demiere  piarase  pour  reproduire  en  van.  la  forniule 
exclamative  qui  nous  occupe:  ged  a  droits  e  hret!  n'cUaR  qet 
labottrat  que  de  bruit  vous  faites!  je  ne  puis  t  ravailler. 

1  Le  brittonique  *mör  grandement  a  pris  aussi  d'autres 
sens  qui  le  rapprochent  tant^t  de  gant  a,  tantöt  de  get  («): 
1°  moyen  bret.  mettr  chif  tres  malade,  etc.,  Glossaire  moy.  br. 
2e>  ed.  411.  412;  2"  nibr.  mar*)  crurt  si  cruellement  545,  van. 
mar  pihieig  et  mar  a  bihttig  4  il  est  si  riebe,  tant  il  est  riebe 
393,  trecorois  gand  a  binrig  e\  8'  mbr.  vae.  en  mar  fier  si  fier 
qu'il  soit  (ef.  fimvd-aötov  xeq  toita  Wade  I,  352,  moi  qui  ai 
une  existence  tres  courte,  bret.  ri  'm  mm  krt  peUrVM  ar  da  www 
Gloss.  411,  ä  cüte  de  ayud-6*,  xtQ  icöv  II.  I,  131  si  brave  que  tu 
sois,  ce  qui  se  dirait  en  mbr.  nac  out  mar  cadant);  4"  vieux 
«all.  morliatts  combien  nombreux!  cf.  van.  get  a  dud  combien  de 
Kens,  ou  absolument  get,  comme  en  francais  combien  id.;  5"  gall. 
edrgeh  mor  teyn  yn'r  eira  regarde  eomme  la  neige  est  blanche, 
van.  seil  mar  guenn  e  enn  erh,  Gloss.  541. 2) 

5.  Le  ic  emploi  de  *mör  a  laisse  en  bret.  moderne  des 
traces  remarquables :  meur  da  gahm  que  de  coeurs,  mettr  da  hini 
combien,  meur  da  hini  all  combien  d'autres  Gloss.  273,  543;  et 
aussi  meurbet  ä  garuu  eo  qu'il  est  dur  412;  cf.  ac  a  galon  et 
üc  a  hei  ealon  que  de  eteurs,  ac  a  hini  et  ac  a  bei  hini  combka 


')  Le  van.  et  le  Irec.  disent  mar  a  phmieurs  (leou.  mmr  a).  of.  trec. 
aal,  bion.  seid  d'antant  (jilns);  voir  Gloss.  v.  mar  3.  Une  Variation  analogne 
s'observe  dans  le  bret.  moy.  et  mod.  arauc  en  avant,  adverbe  accentue  sur  la 
finale,  et  rac  devant,  prepoRition  et  prefixe.  Je  crois  maiutenant  <iue  tpeur 
cloison  Gloss.  (J42  ne  tient  pas  a  $parl  barre,  mais  au  vienx  fran?.  spuer 
(anpl.  spur,  propreiueut  '6peron',  etc.). 

*)  Le  cornonaillais  N'euz  nemed  Doue  a  oar  mar  zo  keim  em  c'halon 
'Dien  senl  sait  ce  quo  j'ai  de  chagrin  au  coenr!'  Barzaz  Breit  236,  parait 
venir  de  mar  braz  krun  zo;  une  fofostioa  «In  fmncaiß  'Dien  sait  si  j'ai  du 
chagrin!'  devait  donner  hay-in  (alleniand  ob)  plutöt  que  mar  (all.  tcen?i). 


äoö 


K.  KHNAUr-T, 


(de   geus)   5,      (Tagt,   en   effVt ,   IVxrlnination   qui   jnstifie   Yä  de 
»intrfii t  fi  <tnii(H,  comme  le  da  apres  meur. 

6.  A  ses  rapprochements,  on  peut  ripondre  par  d'autres 
oompoxiiiona  qui  appraent  la  premiere  etymologie  de  get  a. 
Teile  est.  la  derivation  du  trec.  bennak-et  quelconque  (iloss.  276, 
544,  Mcm.Soc.lin;),  X.  338,  339.  H  y  a  aussi  dans  rexpressimi 
m«  (/a  peut  hell  qu'il  dure  longtempsl  si  eile  est  bien  expliquee 
(ilvss.  543,  mie  nirieuse  ressemblance  avec  le  van.  ///«■</  t:  cä ran- 
nte que  j'aime!  interprete  par  (na)g-ct,  Man.  Soc.  ling.  X,  331. 

Tue  tonrnure  elliptique:  'que  (le  chemin  68t)  pour  durer 
longtemps!'  n'est  pftfl  probable.  Je  ne  vois  par  ailleurs  da 
employä  ßOHtme  nmjnnc.tion  devant  im  indicatif  que  dans  les 
expressions  du  pet.  Treg.  feiles  que  bop  &  kresk  k  mesure  qu'il 
grandit,  bop  W  hA  ä  mesure  que  tu  vas  (cf.  bep  ma  träfet  en 
oad  k  mesure  que  vous  avanrvrez  en  äge  i -iloss.  179).  Mais  ceci 
est  tont  diff&rent  de  na  dn  hod. 

7.  Quant  RB  gaä  a  du  P.  Gregoiiv,  boo  isolement  pennet 
de  le  tonir  pour  suspect.  II  poniTait  bien  etre  du,  HOB  pas  m£me 
a,  une  'etymologie  populaire',  mais  siniplement  k  une  assoeiation 
qui  se  sera  faite,  dans  lVsprit  de  1'auteur,  entre  le  van.  gel  a 
et  le  leon.  yad  avec.  Lui-ineme  iuuis  appreud,  dans  sa  Preface, 
qiril  a  parle  d'abord  un  breton  'peu  intelligible,  sinon  dans 
lV-viVlie  di'  Yannes.  ou  il  avaät  passe  ses  premieres  annees'.  Ce 
genre  de  meprise  qui  eonsiste  ä  introduire  dans  le  dialecte  de 
Leon  im  mot  purement  varinetais  n'a  donc  chez  lui  rien  que  de 
naturel. 

8.  On  doit  convenir  pourtant  qu'il  est  beaucoup  plus  rare 
dans  sou  ceuvre,  que  ue  Test  le  defaut  inverse  dans  les  diction- 
naiivs  vannetais  de  ('hälons.  Le  P.  Gregoire  sVst  plutnt  em- 
Imurille.  en  donnant  au  vannetais  quelques  h  de  trop  au  lieu  de 
s.  -:,  1 1.  Man.  8o&  UiKj.  XI,  114,  115.  Cette  Variation  dialeetale 
est  une  pknre  d'aGhoppeme&t  poor  tei  »mietisants  d'occasion, 
voir  Jutue  Mvrbihaanuise  II.  -41,  242;  cf.  e  vousclioerzhi  souriant, 
a  garantec'h  d'amour,  pour  ntshoarhcin,  garante,  etc.,  An  Hir- 
voudou  st.-Biieuc  1890,  p.  101,  102. 

Dans  le  plan  general  de  son  dictionnaire,  le  P.  Gregoire 
n'accorde  qu'un  rang  secondaire  au  dialecte  de  Vannes,  ce  qui 
aide  k  comprendre  qu'il  ne  l'ait  pftfl  plus  souvent  niele  au  Km  mais. 
Voici  toutefois  un  Gflfl  qui  peut  servil"  a  confiriner  lexplication 
de  gad  a  pai'  une  reminiscence  inopportune  du  van.  get. 
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D.  Le  Pelletier  donne  doimrcn  petit-fils,  fem,  4s,  comme 
'du  Breton  de  Vannes,  ot  inennnu  dans  les  autres  Caiitons",  biso 
qu'il  ecrive.  par  inadvertance,  au  pluriel  donarenou.  Roussel 
ms.  n:  'Pouaren  [vennes]  petit-fils'.  ("est  anssi  Tavis  de  Le 
Gonidec  et  de  Troude;  l'absence  du  mot  dans  le  Nomenciator,  et 
chez  M.  du  Rusquec,  doit  s'interpreter  daus  le  nieme  sens.  Or 
le  P.  Greg,  ne  se  contente  pas  de  donner  d'abord  dauarcn  pl. 
ed,  et  son  fem.  douarcnl's,  sans  les  noter  comme  vannetais,  mais 
il  les  emploie  88  dehors  de  M  dialecte,  avee  l'artiele  leonais,  et. 
a  l'exclusion  des  expnjssinns  les  plus  usuelles,  mdb-büka»,  merc'h- 
vihan  Le  Gem.  II  y  a  lieu  de  croire  qu'en  cela  il  s'est  laisse 
influencer  par  ses  Souvenirs  vannetais,  et  que  j'ai  eu  tort  d'ex- 
pliquer  le  fait  autrement,  Gloss.  193.  Cependant  il  n'est  pas 
exaet  que  le  mot  soit  propre  au  dialecte  de  Vannes.  G.  Milin 
a  ecrit  sur  deux  exemplaires  du  dictionnaire  de  Troude  ces  notes: 
(doarmn)  'Ce  mot  est  aussi  du  Leon  oü  je  Tai  entendu';  (doa- 
rmmes)  'Ob  mot  est  de  Leon  oü  on  le  dit  encore  dans  quelques 
caiitons '.  ( "est  donc  peut-etre  simplement  la  rarete  de  douaren 
en  Leon  qui  a  eeliappä  au  P.  Gregoire;  gad  a  est,  je  croia,  une 
distractian  plus  grave,  inspiitV  par  le  van.  gel  a. 

9.  Le  van.  get  est  quelquefois  separts  de  son  complement; 
guced  t  zou  a  Grcchenion  hnrul  dok  eumbien  il  y  a  de  cliretiens 
semblables  a  ...  Instructionen  nmtd  1848,  p.  280. 

10.  II  est  suivi  d'un  singulier  au  sens  pluriel,  dans  tjuxl  a 
lii<t:h  que  de  fois,  Min  Mari,  Vannes,  N.  de  Lamarzelle  1841, 
p.  295  (ef.  »utr-a-liuth  quelquefois  V»ad>ul,  1968,  p.  111,  liors  de 
Vannes  msnr  a  veacli,  meur  a  veich  plusieurs  fois  Gr.), 


Poitiers. 


E.  Ebnault. 


Tili;  LAXOUA<!K  (>F  THE  CONTINENTAL  PICTS. 


\\V  all  knrnv  that  Poitiers  (once  Pictavi)  and  Poitou  (once 
P&gW  Pirtaviis)  tveeive  their  name  froni  a  people  ealled  the 
Pktones,  Pictavi.  or  Pectavi.  In  the  recently  published  section 
of  the  (.'orpus  inscripfionum  LaihiarWH  (XIII.  1.  1)  which  rehiles 
to  Aquitania  are  various  Latin  insrriptnms  found  within  their 
territory,  and  containing  proper  nanies  which  are  dnubtless 
native;  but  the  only  ones  yet  flfacgVWfl  which  are  wrilten 
entirely  in  the  vernacnlar  of  the  distriot  seem  to  be  the  following: 

l.  \  pyramidal  wtettkir  iietwecn  the  mins  of  Vienx  Poitiers 
and  the  river  riain.  Stoke.s  (Rezzenberger'a  Beiträge  XI,  p.  120) 
reads  it  thus: 

KATIN    BHIVATIOH 
FRONTV    .   TABBEISONIOS 
1IVHV. 


The  C.  I.  L.  reads  ratn  and  gives  the  idea  that  2  nr 
:J  letters  have  l^eu  lost  betöre  the  i'uHowing  b.  It  also  reads 
TABiii.i.sDMos.  After  looking  at  the  faesimile  in  the  Biet. 
ardiroliufnini  da  Li  Gaule  I  have  no  hesitation  in  abiding  by 
Stokes's  miding,  except  tliat  the  GL  I.  L.  is  ajiparently  right  in 
plaring  the  fast  stop  ahove  the  line  and  omitting  the  second. 

Stokes  has  rendered  the  lines: 

Fropitynaeuhtw  potililituit 

I'ronto,  Tarbt «MH  filmt, 

fecit. 

Of  the  approximate  correetness  of  this  rendering  there  can 
be  no  ßerious  doubt.    Jiatin  is  the  acc.  sing,  of  'räti-s,  räti-s, 
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räto-n,  Erdwall,  Erdbank',  which  gives  in  Irisli  rath  (Slukes, 
l'rhlt.  fjj\mchtckatf.  p,  220).  Bripaüom  is  the  gen.  pL  of  an 
adjective  of  whieh  the  nmn.pl.  would  have  bwfl  uiven  in  Latin 
as  Brivates,  from  the  stem  of  'Gaulish'  hrh-a,  'bridge'  (ib. 
1».  184).  Fionfu  is  a  man's  name  bornnved  fruin  the  Latin 
Kumto.  Tarbciaonios  is  an  adj.  formed  from  TarbasvWM,  which 
is  a  nickname  denoting  a  man  'who  bellows  like  a  bull'.  For 
the  general  form  of  the  name  et".  Latin  rancisonns\  tarbri-  re- 
ptvsents  tarbcio-,  xavoCto-  from  iarb-  'bull',  0.  Ir.  iarh-  (cf. 
HQtxtai-  for  xyftTtao-  in  Greek  Compounds);  and  gettOf  represeuts 
the  st^ni  of  Lat.  soittts,  Ir.  PMj  Welsh  sw?n  (Pictet,  Rh. 
archcol.  XV,  p.  395).  And  ieuru  is  the  word  so  freistellt  in 
'Gaulish*  inscriptions,  governing  the  name  of  some  material 
object  in  the  accusative. 
I  render: 

The  cmhunhuent  of  the  people  at  the  bridge 
Frontu  tlxc  son  of  Tarbeisonos 
put  up. 

My  reasons  for  translating  'embankment'  and  not  'ramparl' 
(=  propugnaculunt)  are   these.     The   pomtiofi  aivording   to 

Longnon's  atlas  —  was  not  m  OT  WM  a  frontier,  and  if  it.  had 
M6B  IT«  i;m  hardlj  BippOtt  tlial  lh«j  PMto&M  would  have  tilgen 
in  dflSger  from  any  iiidghbouring  trfbe:  the  Romanization  n£  um 
eunntry  is  manifest  both  from  the  character  of  the  engraving 
and  from  the  borrowed  name  Front  o.  ft  seems  to  nie  far  innre 
likely  that  the  embankment  was  erected  to  protect  the  houses 
near  the  bridge  from  ihmds. 

Piett't  total  ioimtiuui  fco  signify  not  'people  at  tfce  bridge' 
but  'the  bridge  and  its  appurtenatuv.s":  Sti.kes  from  the  bu i  of 
his  translating  in  Latin  (instead  of,  as  usual.  in  Bogliah)  perhftpfl 
meant.  to  leave  that  an  open  nnest.ion.  Wlien  Pictel  snys  *  Bri- 
vates, au  pluriel,  a  du  signifier  ponüliu',  I  rannot  believe  that 
this  signiiieation  would  have  been  eonveyed  by  a  masmiline 
termination,1)  and  the  abundance  of  'Gaulish1  names  in  *A -. 
signifying  d  wellers  at  or  int  BMau  to  furuish  a  presumpthni  in 
favour  of  a  masculine  sense  here. 


'<  N"  Hinters  are  kuow«  of  'Öaiilish'  or  Latin  adjective»  in  -ütit:  plan- 
names  like  Brivate  are  ahvays  poHsible  locatires  masculine. 
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My  reason  for  translating  iiuru  -put  iip'  is  that  I  believe 
it  to  be  from  a  8tem  answering  to  that  of  alioQtw  and  lnp$», 
•f  nÜBe,  I  suspend'.  It  wmild  Unis  have  t he  double  sense  of 
lto  erect'  and  'to  set  up  as  a  votive  offering'  (cf.  drtxrt&h'ai). 
wliich  would  suit  every  case  in  whirh  (t  occurs.  •) 

The  inscription  is  clearly  in  an  ancient  Keltic  langnage, 
lmt  of  what  exact  CÜS8B  it  does  not  show;  for  it  cutitains  no 
Stoma  in  whirh  Indu- European  p  or  <{  were  ever  present.  It 
does,  however.  eontain  the  stera  tarb-  'bull',  which  appear-  M 
an  altar  at  Paris  as  tan-  (in  the  BOHL  tarros).  Had  t li«-*  Paris 
inscription  htm  late,  wa  might  have  attributed  the  difference  to 
an  rinfection'  of  h  into  r;  hut  it  is  assigned  to  the  time  of 
Tiberius  (Desjardins.  GMogropkii  ilc  ht  Gaule  III,  pl.  XI).  Con- 
sequently  there  is  a  presnmption  that  the  language  of  the  Picts 
differed  at  least  dialectally  from  that  of  the  Parisii. 

2.  There')  has,  however,  been  published  by  M.  Camille 
Jullian  in  UM  Rcnu  Celiique  for  Ap.  1898  a  Pictavian  inscription 
whirh  I  venture  to  say  will  revolutionize  niost  <  urrent  beliefs  as 
to  tlie  history  of  the  Keltic  ianguages.  It  actually  lnistles  with 
Indo-European  p,  and  thereby  conclusively  shows  that  Pictavian 
was  not  a  'GauHsh'  dialect  at  all. 

It  is  engraved  on  the  two  sides  of  a  leaden  tablet.  9  ceiiti- 
iix  i-is  in  height  and  7  in  breadth,  found  in  1887  in  a  well  at 
Rom,  about  38  Kilometers  SW.  of  Poitiers.  In  the  same  well 
were  16  similar  tablets,  hut  uninscribed.  M.  Jullian  says: 
•c'rtait  l'nsag*'.  daiis  l'ant iquite  greco-r omaine,  de  eonfier  non 
st'uh'iiinit  ä  des  tunibes,  mais  a  la  mer,  aux  §8UYM  et  meine 
aux  BOOreei  des  puits  les  tablettes  adressees  aux  divinites  in- 
fernales et  sur  ItSQMiki  les  devots  avaient  trace  leius  souhaits 


•)  The  undonbted  form»  are  LEVRV  (8  times)  and  ElilPiJY  (once).  and 
the  latter,  aa  being  in  Greek  characters,  is  preanuiably  the  «Her.  IOREBE 
is  probably  froni  the  same  verb,  thuugh  Ibi  ilivi^iou  of  words  may  be 
contested. 

I»  not  the  name  of  the  Jura  ränge  (Iura,  Iovpa,  lopa)  from  the  same 
8tem,  with  the  meaning  'Righlands'? 

')  I  paas  over  the  charm  uumbered  28  in  Stokes's  Hat  because  I  am 
Wttlinil  that  M.  d:Arbois  de  Jubaiiiville  is  right  in  reading  that  part  of  it 
whi.li  is  not  obviously  Latin  us  Greek  w  ritten  in  Latin  letters.  Aa  a  matter 
of  palaeography,  1  ara  i-ertain  that,  if  the  facsiniile  can  be  truated,  there  is 
no  d  in  the  entire  inscription.  Bat  I  agree  with  Stukes  that  'bis'  is  a 
direction  to  say  the  followiug  words  twice. 
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ou  leurs  execrations'.  He  regards  tbe  inscriptäons  on  the  tablet 
as  unquestiouably  of  this  natw*et  but  beyond  suggestitms  u  (o 
the  meaning  of  a  few  words  has  attempted  no  translation.  I 
myself  never  examined  tbem  tili  March  1899,  when  I  comniuni- 
eated  an  aliuost  complete  rendering  of  tbem  tu  ■  distingnislied 
Keltie  scludar.  In  arriving  at  this  rendering  I  was  not  in  tbe 
smallest  ilegree  inthu-nced  by  any  precoiHvptions  ol"  M.  Julliau 
as  to  tbe  natnre  of  tbe  insrriptimis;  but  il  will  be  seen  thal  t Im- 
rendering  confirms  bis  tbeory  to  tbe  füllest  degree. 

The  well  was  connected  witb  a  goddfiH  nanied  Imona:  au 
invocation  to  her  fron  two  porsons  unnamed  fills  one  side  of 
tbe  tablet,  and  implies  tbat  the  supply  ol*  water  was  soffifitifilQI 
stopped  or  delayed.  Tke  otiter  side  of  the  tablet  contains  in- 
vocatirms  to  two  other  goddenes,  I  aiicalona  and  Dibona,  the 
forraer  froin  persons  unknown,  the  Iatk-r  from  Sueio(s)  and  bis 
female  servant  Pontidunna  Yonseia.  Jt  is  possible  tbat  these 
two  oiay  be  tbe  authors  of  all  three  of  tbe  invocationfl,  tbe 
writing  of  wbicb  M.  Jnllian  coweives  to  be  not  earlier  llian  ilie 
3rd  cent,  wbile  be  tbinks  tbe  nt  soinetimes  fonuti  puinls  tu  the 
4th.  He  will,  huwever,  find  similar  m'l  in  a  Latin  docninent  of 
Um  year  293,  facsimiled  in  Greiifell  and  lluni's  (irr,/,  p 
ser.  2,  plate  V  and  Wessely's  SekrifÜaßln  ».  öfter,  hl.  FaJaeo- 
ijxifihif,  tob.  VI. 

As  regards  tbe  names  of  tbe  goddesses  invoked,  -otia  was 
I  mumioii  trrininntinn  <>t"  ihe  names  of  goddesses  in  Gaul.  Hevona 
Of  DibODI  (see  Holder)  was  Ihe  name  nl  tlie  Imvti  ol  I  ahms, 
and  in  the  -Uli  cent.  Ansonius  celebrfttes  the  fminiain  of  Bordeaux, 
named  Divönä:  it  was  'urbis  genius'  and  its  name  meanl  'Cel- 
taruin  lingua,  fons  addite  divis".  Imona  is,  of  course,  froin  au 
im-  or  e»w- stem,  and,  as  sbe  was  a  well-goddess,  tbat  of  tlie 
Lat.  im-ws  suggests  itself.  Catieatona  reinains,  shown  by  the 
epithel  clotuvla  to  be  another  water-goddess.  and  her  name 
seems  to  mean  'very  white'.  All  three  names  will  be  dis- 
cussed  latir. 

The  original  is  in  cnrsive  Latin  letters,  without  capitata, 
division  of  words,  or  apparently  stups.')    1  here  divide  it  into 


')  M.  Jullian's  Iftcaimile  sliows  a  dot  higli  np  at  tbe  etnl  of  A  1  and 
an  acute  aweut  after  tbe  end  of  B8;  but,  as  he  does  uut  include  tfcm  is  Ml 
tranecriptf  they  m»y  be  aecideutal  mark«  eitlier  on  tbt-  plute  or  ou  tbe  tablet. 


312                                             E.  W.  B.  NICHOLSON, 

wnrds.  add   hyph«Mis  aml  stups,  and  giY8  the  »mst  litnul  rrmh fr 

ij&fa     lliul    I   alluwi'tl   myself  Um.'  onÜnary  iiveduin  of  trans- 

laturs.  the  Version  wouhl  liave  heen  milch  murr  el'tVrtiv»-. 

A. 

1.  jd7»r  CtoZZt  cmi). 

For  thonght's  love. 

2.  cli-hi'iont  Cntiruto- 

cwr-eontiiming  Oatieato- 

3.  ««,  dvnifis  sie  clottt- 

na,  to-  [thy-J  servants  be  flow- 

4.  rfa;  w  ffaftö  tfottl. 

Btrong;   sjnee   [thy-J  servants 

lionour  [-theej. 

5.  1><  cartaont,  Vibo- 

Be  gracious,  Pibo- 

C.  «a.     Sosio,  thri  piu! 

na.     Wilh-this,  goddess  kind! 

7.  ffo&to,  jmra!  sosio, 

with-this,  pnre-one!  with-this. 

8.  govisa!  Sueio  tief: 

jnynlis-otli'!  Sarin  hnnoursf-tht'i   : 

'.'.   snsio,  poiiiii   ht(i)i){ut)'. 

with-this,  mahlen  cotitiimal! 

lO.   *IM   dililti«    l'<i(n)ti- 

liis  servant  PoiUi- 

11.  flmnin  Vbtueia. 

dnmia  [rtaiighter-J.  of-Vouso(s). 

I 

i. 

1.  jTt'K.'  oraiiuio: 

Swell!  we-pray: 

2.  ehma  afo[tt?]f0  t<\  iet-1) 

tuday  fnrllistitdili  thee,  to- 

3.  f$0  tiltiiii't   /<•.  C9M- 

day    forthstreteh   thee,    to-this 

(sosio,  1.  4)  l»e- 

1.  priiüo  sosio  dvrli! 

lnvt'd  tribute! 

5.    Ao/  jHiiHiltit)    irf   rhu 

We-tWO  driuk  at  this 

6.  tfs-S<?  gröNI :   /r  jpn- 

thy-own  well:  thee  have- 

7.  arimo  —  atnntu!     TVfiJ- 

we-loved  —  forthstreteh!     Ho- 

nour- 

8.  o;We  «iati  RMfifl 

ing  daily  at-mid 

9.  .ei/«,  'Teu!'  ortiihno: 

day,  'S  well!'  we-pray: 

10.  agte  mwm  eierMj 

for  this  tribute. 

11.  Ihihhu,  iemÜa  sie 

lniona,  to-  [thy-J  servants  be 

12.  MJJf«jiao[n|]  j«j|i/rj«. 

ontre&chi^Dg]  quficjk. 

u'y   a  de   certain  que   les  deux  haste» 

')  'HEI  (lies)  est  dualen x.   il 

fxtrfnu'«.*     Tut'    FiHsiniile   su^yests  E 

in  ilir  nii'ldle  of  Hf  i.e.  HE,   EH,   or 

JFF11.    F-iiluiKit.lv   the  iupaniug  "l  i 

te  POCd  11  1»  V'»inl  «loulit.  am)  onlv 

plKJiR'tk;  form  il  in  questum. 
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The  letters  inside  (  )  are  M.  Jullian's  conjectures.  In 
B  12  tlie  \nt]  and  ff/r]  are  niy  owii.  M.  Julltan  not  being  aide 
to  conjecture  the  missing  letters.  The  [n?J  in  B2  is  inserted 
boWP  the  second  at  are  aligature.  'il  est diffieile  de  distinguer 
1<^  ligatures  at  et  ant',  and  the  wnrd  occurs  with  an  n  in 
the  next  line:  on  the  other  band  see  under  Caticatona  in  niy 
glossary  for  the  pnssibility  of  twn  formt  —  with  and  withont 
the  nasal.  The  [/J  in  B  7  is  riuite  piain  in  the  farsitnile,  thoii^li 
M.  .lullian  has  overlooked  it  in  Idfl  humnriyt,  The  Roman  i's 
in  B2,  3,  8,  9,  12  are  cases  in  which  di  has  been  modified  to 
zi  before  a  following  vowel  and  the  j  has  been  \v ritten  hori- 
zontally  across  the  z.  M.  Jnllian  has  admitted  the  nossibüity 
of  its  being  an  i,  tat,  not  having  ihe  lingiiistic  elew,  has  not 
seen  tliat  it  um  one.  and  has  represented  tlie  digraph  in  bis 
transcript  by  simple  z.  In  the  Yieux  Poitiers  inscription  a 
similar  ligature  occurs,  the  i  in  hatix  being  laid  horizontal ly 
across  the  t  and  b,  and  unligatiu'ed  horizontal  r  above  the  line 
is  common  in  British  l'hristian  inscriptions. 

I  now  proceed  to  give  a  füll  glossary  of  Ihe  labb-t.  whirh 
will  put  the  substantial  accuracy  of  the  translation  beyond 
doubl  My  references  tu  Stokes's  indispensable  Ürkdtischer 
Sprttchschaiz,  Macbain's  Eitjmoloyictd  dict.  of  ihe  Gaelic  hintpmtfc, 
and  Lindsay's  Latin  l<wt)ttage  will  be  so  frequent  that  I  sball 
abbreviate  them  to  the  antlmr's  na  nie  Mlowed  by  (he  nuiuber 
of  the  page:  Haiders  AU-nlliscIur  8praekMsha&$  I  P8ÜET  to  in 
the  sanie  way,  and  also  Z2  i.e.  Ebel's  (2nd)  ed.  of  Xniss's 
Grammatica  Ccltica. 


SpS(A1.  B  10>.  'For'.  Prepositii«  govruiii;:  dalivi\  =b (Stokes 84— 6) 
Sansk.  dpi,  (fr.  fad  (Lilhiiaiiiau  api-  ap-,  Lat.  op-,  Oscau  op?).  For  its 
nieaning  Lere  cf.  Gr.  (*n!  with  dat.  signifying  the  prite  for  which  or  con- 
ditiflii  DB  which  a  dring  is  done. 

St  (Bö).    *At\    Fr:  (governing  aecnsative?},  0.  Ir.  pretii  ad- 

(Btokn  9),  at-  (iu  atemaig  fcft.,  '/■  £80),  L»t  ad,  also  at  (Liodnj  .M7,  77). 

N'nl    I»   be   ronfounded   with  'ati  darüber'  (Stokes  8).   '(iaulish*  at>\     13ut  an 
alternative   is  to  read  at'  =  aU,  and  Slippose  the  meaning  'over.  at  top  <>( 
given  to  äti  with  fba  gW.  i"  Vedie  Sanskrit. 

atäntä  (B3)    1 

atafnltö  (B*>)  f  ',v;t,eUl1  f"l,!l-  reaeh  furwanl'.   2udpers.smg.imper.act- 

of  transitive  verb,  governing  acc.  te. 

These  are  compressed  either  from  iit-ttinlä,  ät-la[n]to  (see  above  linder 
at)  or  more  probably  from  äd-täntä,  äd-la[u](ö.    Cf.  iu  Belgic  'Atrebates  pro 
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Adtxebatat,  MrimilntinUfl  eadeui,  tpuie  hiberiiice  invaluit  in  .  .  .  attrha'  (Z*8( 
comp.iriug   adrothreb):   Irish   instances   of  at-  for  adt-  can  be  multiplied  from 
Stokes  and  Windisi-h. 

Tlic  maiti  -lein  Ifl  tan  'stretch';  for  parallels  »ee  Stokea  ( 127)  mider 
■tiiii'i  ,.i AtiiHlo1'  :  bat  ten-do  and  <Jr.  rtltw  are  of  course  oang  theo. 

Tbe  InrninatitlMI  -la  and  -tr>  UM  Latin  2.  hin«,',  iiuper.  in  -■ 
0.  Ind.  -tat  (see  Lindsay  516).  Tbc  correspondin^  Irish  form  is  -(Ar,  wbere 
the  th  of  OMUM  aristo  frnm  tarlicr  /,  mit  the  <•  arcording  t<>  Ma<  bain  (p.  xlvii) 
rrprcscnts  -£*.  For  Gudelic  ä  —  Lat.  ö,  (ik.  w,  cf.  Cht  TtoatiTe  particle  a\ 
and  fu  int*  i«  h  um,-  of  ,i  md  <i  in  Irish1)  cf.  mär  and  »wJr(ZM7).  It  is 
doubtfnl  whether  we  shonld  read  alunto  or  ataltr.   sec  nnder  Cat  icatona. 

bl  (Aö).    'Be'.     2nd  pers,  sing,  iraper.  from  stem  of  'beiö  ich   1 
bin'  (Stokes  1G5).    The  eorresponditig  pt-rsnn  Ol  tln*  iwper.  ig  6/  in  Irish,  but 
in  Welsh  byd  (itiod.  b;/dd)r  Coro,  byth,   IJret.  bex  —  iu  which,   however,  the 
linal   eonsonant  is   not   a   person-ending   bnt   part   of  an   extended  form  ot 
the  sti-in. 

cSrtiloiit9)  (Ab).  'QrtdiOU',  Noin.  sing.  pres.  part.  act.  of  cärttht, 
from  sU-tn  rurt-  —  see  carti.  O.  from  the  «horter  stein  cur-  Stokes'a  karaö 
i,-!i  lirln-"  (70)  and  'karaont-  liebend,  Freund'  471). 

cSrtT  (A  1).  'Kindness'.  Dat.  sing.  i>f  cärlis  (iiiasc.)  from  stem  rar/-. 
Uni-  is  lengtheneil  frmii  tlie  -tim  of  'karo-s  lieb'  (Stolta  Tt ►  >  =  Lat.  cärns. 
The  BteDI  is  fouiid  in  Irish  in  dir  Milan  gltwses  —  'nitlhu'uj  (i;\,  ainanl.^i 
Ml.f.'Jr.  curtkacha  (gl.  aftVita)  Wir.'  (Z'SIO)  —  and  the  Lebor  ua  hUidre  — 
eartoi  /<  < WinÜaeh'a  Wttrh  i 

Willi  the  form  of  snbslnntive  cf.  derti,  which  snggests  that  tm-tts 
is  formed  direit  froin  cur-:  für  siitfix  -fix  aildi  d  to  a  nominal  stem  cf.  Lat. 
Canneu-tis.     The  sann-  -tun.  appaiviitlv  the  MBW  ii"Ut»T  entere  into  Ihr  nauie 

af  (in-  i'.riii-h  naota  naHlnamTiia  or  Quttanndafc 

Catlcatona  (A  2).  Name  of  a  goddess,  'Very  white'.  Voc.  sing,  of 
Ctilit/itona,  whi<h  is  possihl.v  the  fem.  of  an  adj.,  as  the  cnrresponding  uiasc. 
eading  -onu  oocoza  in  SeqaasJu  immwi  of  nontlWi 

1  regard  tMa  ns  repmeatilig  an  earlier  Cntacntona,  Fron  'knta  mit' 
(Stofcea  W»  and  'kii[s|t«.  'Stokes  'M).    hita  —  'Gaulish'  canta-,  cotn- 

(.Stokes  yl),  Ir.  <rnd  in  cöidfadh,  0.  Ir,  ctt,  O.Wftlaai  oMtf,  Opnt  MM,  l'r« ■ton 
(/(/«/,  -ei  )it,  iir.  Ttatd.  L)i[x\fi)-s  ---  Miuiilisli"  cantu-  in  M 'auto-bennicus  Name 
einet  Bl  rgti  in  dl  r  Auvergne'  (Stokes  IM)).  Wetih  r.uun,  »'orii.  tu»!-,  Kreton  -cnnt. 

In  the  Hrylhoiiii-  MQjrtUg«  N  tofla  DXH  gQ  •  > 1 1 1  befoM  t:  in  the  Qoidalie 
it  ilucs.  witli  Matgthenin^  uf  pn-vioiis  vowel.  In  loulhn.nlal  Pictiah  of  UM 
date  of  our  tahlet.  ?i  still  raaudm  in  lermiuatioiis  {hri-ont,  U-OUt,  ttt  a»tts, 
curtit-tDit ,    ti  u>/i«-«j|mi]),  also   in   atan-tu  and  rtnttidmuin.     Its   fth^fiMW  in 

,;/,.■/..'     Ui.tV     !»•    dM     ftt!i>T     tu     lli.-    r..|iitur]|'''lll.-lit     n|     :l     t •■lidrlti:)     tO    'll- 

appear  («f,  ifoto,  it  rightl}  read),  or  t«  the  poaaibQity  that  in  PiccJava  »  was 
never  represeuted  by  an  luit  only  by  o. 


J)  In  the  insular  Pictish  inscriptions  on  the  Shevack  stone  we  have  ihis 
adjei  live  in  ihe  BMW,  iren.  mru.  DOth  BJ  IMNif  <—  mhauij  and  BW  (=  mhur). 

''  signs  over  vowela  here  and  ilsrwh.ie  an  ouoly  ineuitt  (0  b 
original  time-valu.es:  cJrfdönf  may  liave  become  CdVt&hat. 
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The  Brythonic  representativc  of  the  stem  should  lie  Canliranl-,  and  u< 
find  tbnt  in  the  tiuiue  ot  Caüticfltitn»,  now  Aruaeil-CadMU  (Holder)  just  acuta 
of  Pinta  The  meaiiiug  nf  it  slumld  conseiiuently  be  equally  applicable  to 
a  villaire  and  to  n  fountain-goddess ,  and  thia  comlitiou  iß  fiütüled  by  our 

tftni  (willi  Caiiii' :>iitus  >•{,  Allm  Longa  'tbe  long  white  strei-t '). 

For  the  intensitive  force  of  atti  vi.  BfMl  xurd  in  coniposition  witb 
ftdjectives:  iudeed  Liddeü  and  Scott  give,  thongh  without  reference,  n  Byzantiue 
xuTil/.tixo-  'very  white'.    The  change  of  cata  to  cati  is  ilue  to  dissimilation. 

cTSllT.  'Of  thonght'.  Gen.  sing,  of  ciallu(a),  snbst.  Tbe  noin.  is 
ionnd  in  Sequanian  (t'oligny  caleudar,  Esperandien'a  restoration,  top  of  co!.  9) 
in  a  sentence  bcgiiming  C1ALLOS  R[V]IS,  '(Tbe)  Aggregate  is'  or,  Im  pro- 
Imbly,  "(The)  meauing  is.'  In  Irisli  we  bave  ciall  (fetu.)T  gfü.  ctillr,  'Verstand. 
Sinn'  (Stokes  58)  and  ciall,  'sammeln'  (Stokes  85).  The  fonner  of  these 
Stokes  refers  to  an  earlier  qeuld,  from  '  *qeitö  verstehe1,  which  agnin  i-  i 
* *qei  scheinen,  wahrnehmen '.  The  latter  be  refers  to  an  earlier  *qcialo-r 
from  ki  or  iji  'sammeln '.  Hut  i.«  not  'pntting  together  tbe  root-meaning 
of  both? 

Prof.  J.  Morris  Junes  teils  ine  tbnt  tbe  chatige  of  ei  to  ia  in  IriBh  i« 
only  hefore  a  'brond"  vowel,  not  before  c  or  i.  Bnt  (t)  H,  nnder  in(1ii> 
of  Englisb,  Highlaud  Gaelie  tends  to  Substitute  the  s(.i>m-v<>wel  of  Um  iiiaui- 
native  for  that  of  tbe  geuitive,  so  may  continental  l'ktish  have  done  umlcr 
inlliK-me  id  Latin:  (8)  ciallicarti  may  perhaps  be  a  aingie  word,  arising  out 
of  ciallocarti. 

The  p  of  Welsb  pwyll.  Vorn,  pull,  Breton  potU  (Stokes  58),  proves  a 
q-  root  for  ciall,  gen.  cdille,  and  for  et«lli  here.  So  that  Scqii.iniaii  and  <nii- 
tineutal  Pictish  agree  with  the  Goidelic  fangugei  (against 'Gaulish'  and  tbe 
olber  Brythonic  languages)  in  not.  ehnnging  hid-Eur.  initial  q  to  p.  In  lrisb 
it  is  now  NgMMttfeBl  by  c  (as  bere),  bnt  tbe  inscriptimis  also  give  q.  y  ia 
UkiwiM  fonnd  in  Sequanian  (ColigDJ  calendar),  intcrchauging  with  btdfr- 
European  c  ((Jutios  aud  Cutios),  and  also  in  quimon,  which  I  tuke  to  be  an 
i.ljictive  from  the  same  stem  ns  Lat.  quin-tis:  bnt  eomparisoii  witb  eUBtt 
suggests  that  as  early  a«  tbe  date  of  the  Coligny  calendar  {Ist  cent.  A.D.?) 
Sequauiau  q  was  becoming  c. 

clötuvla  (A3— l).  'Flow-strong,  strongly  flowing1.  Noni.  sing,  fem, 
of  adj.  d»tuvl-o(n),  -a,  (-on?).  The  first  dement  in  the  Compound  is  a  snbst. 
dulm,  akin  to  'kloutä  Flnssname'  i.e.  'IVitits's  Tbita,  Ptol  m\  's  lü.wxn,  \W-\Ai 
Chit,  Ir.  Clüatb.  Cluad,  onr  Clydc  (Stokes  102,  Holder  t046)i  tbis  is  Mrigltfifl 
to  a  root  founrl  in  (ir.  ttli  Jntr,  xs.r-Z»>,  Lat.  rfn-o  (=  puryo),  cloaca  (also 
clouaca).  The  seeoud  elcment  is  the  stem  '*vala  :  "via  mächt  it:  nia1  i^tokes 
2t32),  fonnd  in  Lat.  vakrc,  and  yiehling  (lath  'loril'  in  lligbland  Qtoiic,  flmtli 
in  Ir.,  &c.:  bcnce  'valo-s  uiilchtig'  (Stokes)  which  gives  an  ending  to  fuioa 
Ki-itu  pftnmii  iwwr» 

The  üld  British  persim-name  Clotual-oa,  later  Clutuwd,  nmst  not  be 
comparcd  eicept  for  its  secoud  element,  the  tirst  being  the  stem  elot-  'fanie' 
(see  Stokes  HJ2,). 

conjprTHtö  (B  3— 4).  'Beloved".  Lnr.-dat.  sing.  masc.  of  past  parti- 
ciple  cumpriat-ui»),  •&,  (-ou'f).    The  first  element  is  the  preposition  aud  pnAx 
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of   adj.   drmti  ■  (H.H) ,    -a, 


com  (=  Lat.  com-)  found  in  'Gaulüm',  Irish,  Old  British,  Old  Breton  — 
Welsh  cym-,  cyf-,  &c.  (Stokes  8G,  Zs  871,  901).  For  the  second  dement  se* 
below  ander  priavimo. 

deei  (A6).  'Goddess'.  Voc.  sing,  of  deciis)  =  deia.  For  the  de- stem 
cf.  (Lat.  di-us)  in  Irish  the  followiug  Man  of  dia  'god'  —  gen.  dci,  dat. 
and  acc.  dea,  voc.  dt,  gen.  pl.  rf««,  dat.  pl.  dcib,  acc.  pl.  deo.  Deu  seems  also 
to  be  found  in  the  l'mbrian  »r  enrly  Latin  inscription  qtioted  by  Convray, 
Italic  dicilects  I,  p.  434  (no.  6),  where  we  have  the  dat.  sing.  fem.  dei. 

d »'  in  t  I  (\4).     '  Servanta1.     Nom.  pl.  masc.  | 
(=  demtlT) 

demtfa  (A  10).    'Servaut'.    Nom.  sing.  fem. 

dSmtTs  (A3,  B  11).    'To  servants'.    Dat.pl. 
maac.  (=  dßmtiTs) 

The  stein  is  giren  by  Stokes  (141)  as  '(Mama),  damuü  bändige,  riaiuü 
dulde'.    Gr.  iKTjiiiiw.  Lat.  df>mo,  Ger.  zahm,  Eng.  lerne  are  related. 

The  adj.  ia  formeil  from  a  past  part.  demtos,  which  is  either  derived 
directly  from  the  stem  dem-  or  eise  syncopated  for  detnetos,  (cf.  Gr.  ä-Säfiüroq, 
Lat.  domltw). 

Among  the  Keltic  derivatives  of  the  stem  may  be  mentioned  Highland 
Gaelic  damh  'ox'  (also  'stag'),  0.  Ir.  dam  'ox',  damnaim  '  I  bind  tu',  0.  Welsh 
dometie  '  gezähmt '  (cf.  DOMETOS  on  a  London  inscription  -  Holder  1302). 
1  believe  it  to  be  also  present  in  the  name  of  the  Demetae  of  Smith  Wales, 
aud  their  conutry  Danetia  (now  Dyfed):  they  were  the  subjcct-racc.  Ptolemy 
indeed  is  raade  to  call  thetn  the  JtjfiTjrai,  but  the  shortness  uf  hoth  es  is 
shown  by  the  mediaeval  Welsh  Dyuet  —  see  Z*85,  96- 

The  gen.  Dcmeti  in  a  British  Latin  inscription  quoted  by  Holder  from 
Rhys  gives  a  nom.  Demet(i)os  or  Deinet(i)u8. 

dertl  (B  10).  'Tribute,  due'.  Loc-dat.  sing,  of  masc.  snbs.  derii*.  The 
primary  stem  is  der-,  Stokes's  'dero-s  gebührend,  schuldig':  for  -tis  see  above 
under  carti  (at  end).  Hence  Ir.  dir  'proper*  fkter  dior)  and  dire  'a  dne'. 
And  in  Welsh  tkere  is  ihr  "ctriain,  neeessary'  and  dirtcy  'a  fine'. 

IH bona  (A  5—6).  Name  of  a  fonntain-goddes»,  'Brilliaut'.  Voc.  sing, 
of  Dtböna,  which  is  possibly  the  fem.  of  au  adj.  (see  above  linder  Cati- 
catuinu 

This  is  AiiMtiiius's  fountain-deity  DTvönä  (see  above,  p.  4),  but  we 
caunot  be  sure  that  the  qnantity  of  the  a  was  not  ar.com  uiodated  by  hin»  to 
Latin  praclice  and  the  exigence  of  the  metre.  He  explains  the  name  as 
•Celtarum  lingua  fous  adilite  divis'  —  in  other  words  he  derived  it  from  the 
stem  of  'deivo-s,  divo-s  Gott',  aud  so  does  Stokes  (144),  taking  this  from 
earlier  '*dei  strahlen'. 

The  b  demands  attention,  and  is  paralleled  by  the  stem  tarb-  found  in 
<:<>]■  liiiiiitiil  Ptetish  where  Parisian  seeiniugly  hail  (am-  (see  above,  p,  3). 
The  i|itesti(j]i  of  the  relationa  of  b  and  v  in  ancient  Keltie  names  is  mueh  too 
Large  to  be  approached  here;  but  I  suspect  that  in  tarv-  aud  Divona  the 
sound  of  Lat.  i-  (Eng.  w)  is  meant,  and  in  tarb-  and  Dibona  that  of  Eng.  v. 

Compare  Ptolemy's  Jtjova  (=  Dewa),  the  name  (in  gen.  ease)  uf  two 
rivers  in  Britain,  the  Pictish  Dee  and  the  Welsh. 
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I -ho  (B5).  'ThU'.  Loc.-dat.  sing,  maac.  of  eko-i»),  -a,  (-on?),  or  eine 
acc.  sing,  niasc.  for  ehon.  The  stem  is  aeen  in  Lat.  ec-ce  (Lindsay  $17,  432), 
<Jr.  hXH,  Oacan  eko-  '  this ',  fem.  eka-  (Conway,  Italic  diatects  II.  pp.  (514,  478). 

The  paesage  of  the  original  er  thrnugh  ch  into  h  is  illustrnted  hy  the 
cose  of  the  insular  Pictäsh  nainc  Necton  (for  which  see  Btok«  in  llrzzen- 
berger's  Beitruge  XVIII,  p.  101).  On  a  »tone  at  Lunasting  iu  Shetland  that 
name  appeare  in  the  genitive  as  Nehbtonn:  see  ray  Vernaculir  inacriptitms 
of  the  ancient  kingdom  of  Alba»,  pp.  4,  80,  57,  where  I  have  gneased  Qu  date 
at  about  680  or  so  —  that  it  is  at  least  os  early  is  suggested  by  ita  preserving 
a  genitive  in  -8.  In  731  Bede  gives  the  aaroe  name  as  Naiton,  fron  whith 
even  the  h  has  disappeared.  Conipare  also  the  Vacalus  of  Caesar  (IV,  10.  1 } 
und  tlie  Yahalis  of  Tacitns  (Ann.  II,  6). 

ghzlä  (B2)  1    ,_    ,     ,      ,  , 

m  i.  -  e a)z  i  d  (B  2-3) )  Ttwi*y  •  AdT- of  bme' 

Tlie.  tirst  eleinent  in  tliese  is  the  stem  referred  to  iu  the  last  paragrapb. 
For  ateence  of  connecting  vowel  ff.  Lat.  ec-ce,  and  it  maj  be  iuentioued  that 
Oscan  has  a  fem.  sing,  ek  (Conway,  Italic  Haket»  IT.  p,  iil4,  I.  \>.  111). 

Tbe  initial  h  —  if  correet  —  in  h~tii):io  is  inerely  to  prevent  hiatus: 
otber  mstaneea  nrc  eti  h-eiont  (A2),  JMHM  li-tiont  (A9)t  see  U  — .  IC  the 
rest  of  the  word  ig  to  be  read  ezio,  the  middle  h  has  aimply  disappeared:  if 
wilh  M.  .Fullian  wa  read  an  i  before  the  z,  then  the  diaappenrenre  <jf  the  h 
has  been  aecompnnied  by  compensatory  diphthongteing  of  the  e.  Bnt  tlie  true 
readiug  may  be  ehzio  or  kekzio. 

The  aecoud  Eteni  in  the  form  before  ua  is  z\a  or  tio  =  'day',  i.  <:.  ihn 
(for  d\ya)  or  dio.  Continental  Pictish  «.banges  di  before  a  vowel  to  z\:  see 
wider  nii'zio,  nEÜetiao[nt],  ziati,  und  ziia.  Tbe  Variation  betweeu 
the  endings  -zia  and  -zio  may  be  due  either  to  auhtdihitiun  of  vmvid  f.  t. 
tituuta  and  ata\n'{]tay  or  to  tbe  one  repreaenting  an  -er-  and  the  other  au 
-o-  stein.  Stokes  (14.r>)  gfol  tlfQ  st.  m*  il>  'dijaa-  (dejes'O  Tag',  wluncelr.  dür, 
tffe,  and  (2»  'divo-  Tag',  whenec  Ir.  in-diu.  Mindie'  and  Welsh  dgw  —  rf. 
also  Lat.  <fri«  'by  day'. 

In  Highland  Uaelic  and  Irüh  the  'infectiou'  of  d  is  tu  dh,  mnv  j>rn- 
jiuiiuced  aa  gh  or  g,  but  doubtless  nrigiually  aa  Ö,  between  vhitfa  uinl  ■  UM 
diMaiH'i'  ts  very  slight  —  Ihus  our  English  'the',  =  (b,  is  liable  tu  l»j  pr<>- 
uonneed  by  foreigners  as  n. 

h-eiont  (A  2,  9).  'OOBtilHdSf,  nmtinuar.  Nora,  siiuj.  Hat.  piesent 
part.  of  'eimi  (gehe),  bin'  (Stukts  2;"))  or  rather  of  the  -o  form  ciü.  Tbe 
correKpundiii^  Creek  and  Latin  partuipiul  itUH  MTB  «n  r-,  !«?<-,  #km<-,  bnt 
Lat.  eo  is  'frora  "(^/-«i  instead  of  I.-Eur.  *ei-mi,  (Lindsay  4ö6)  —  ct.  (ib.)  'ia, 
older  c-i*',  'i/,  older  e-if,  '«-»hms,  oUct  rimtf',  hKt,  DMei  B^-Ül  (with  ei- 
again  fi»r  !-)".  Mediaeval  and  Modem  Keltk  derivatives  of  this  stem  are  given 
kg   ^tokes,  and  by  Macbain  (nnder  eith). 

The  initial  h  ix  merely  to  prevent  hiatus:  see  h  — . 

Stt  (A2).  'Still,  ever'.  Adv.  of  time.  Cf.  Sanak.  ati  'over',  Gr.  tu, 
Lat  it.  It.  is  wurtb  rouBtderiug  whether  die  in  tbe  Alise  insrription  (Stokfis'l 
no.  18)  tloes  not  —  this  word  -f-  -c  'and',  Lat.  {-que  aud  also)  -c  iu  m«  and 
M  (Lindsay  122),  lr.  -ck  in  iiacii  (Stokes  62). 
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gövlBa  (A  8).  'Joyoufl'.  Voc.  sing.  fem.  of  got*so(8),  -a,  (-ow?).  Cf. 
Lat.  gärintts,  -ä,  -mm,  past  part.  of  gamlto  "for  *yfirt-il-ai'  (Lindsay  479). 
The  naine  root  gives  in  üreek  yq$im  (Dor.  yaiHn»),  uyan'x;.  pafifOf  &c.  (»ee 
Prellwitz),  and  in  Tr.  gwiire  'noble"  fruin  nrii.rin;il  gourios  (Stokea  112). 

h-(A2,  9).  Insertion  to  prevent  hiatua  between  twu  words  forming 
a  Single  idea  (A  2  tti  h-eiont  'ever-ctintiuuiii^-,  A9  potmi  k-eittii  'inairfeu- 
continual  =  evcr-virgin ").  Üs  insertioji  in  \'2,  wlinv  ih«y  io  iu-t  furra  a 
Single  idea,  is  doubtful. 

Iinnna  {B  11).  Naine  of  a  goddess,  'Deep-dwelling'.  Voc.  sing,  of 
2m0M,  whicb  is  pussibly  the  fem.  of  an  adj.  (see  Caticatona).  The  Bteni 
is  tbat  of  the  Lat.  itm*s,  'lowest',  whiih  prohaldy  —  inf-mu»,  as  qnlnus 
=  quincnus,  and  as  (I  hold)  in  Scqnutiian  quimon  =  quincmon. 

nirz'in  (BH).  'Middle1.  Temiwral - dat.  of  meiio-{n),  -a,  (-ow?),  for 
maiios  &.c.  For  tbe  steni  see  Stokea  207:  in  'Gaulisb'  as  in  Latin  it  is 
media-,  in  fr,  mal-,  tnid-, 

nüi  (B5).  'We-two'.  Nora,  dual  of  pronoun  of  Ist  person.  Sansk 
*iüh,  ('T.  Vi'»,  riü.  And  Trisli  haa  a  gen,  vathar  'of  uh  two'  eiiimted  by  Stokea 
(194)  willi  (ir.  Htttf^tf,  tbe  adj.  of  itö«. 

öraiTnio  (B  1.  9).    'We-pray'.    Ist  per»,  pres.  ind.  act.  of  ffraift 

Iiniii  tbe  root  of  'öro-  (öra?)  Gebet'  (Stokea  ;»1),  i.  e.  of  Lat.  örö 
(=  SrHyö). 

pÄ[dv]a  (B  12).  'Quick'.  Nora.  pl.  neut.  (nsed  adverbially)  or  nora. 
sing.  fem.  in  apposition  witb  uziietiao[nt]. 

Tbe  stem  is  Htokes's  '[p]advo-s  schnell'  (28),  wlieuce  tbe  river-uame 
Adva  (now  Adda)  in  Cisalpine  (Jaul  (ib.).  T  stiggest  tbat  we  are  to  refcr  to 
il  al.su  the  naine  of  tbat  rapid  rivel  tbe  l'adus  witb  its  soiUheni  otitlet  the 
Padua  or  Padva  (see  Holder),  and  tbat  there  were  j>-preserving  Kelts  even 
in  N.  Italy. 

pla  (Ali).  'Kind'.  Voc.  sing.  fem.  of  //io(s),  -a,  (-on?).  Lat.  pitu  is 
the  same  word,  tbe  i  being  originally  long  (Lindsay  131,  referriug  to  Oscan 

ruhuu  -  i'u,). 

poinml*.  (B  5).  'We-drink'.  1  pera.  pl.  pres.  ind.  act.  of  '*[p]o,  *[p]o 
trinken'  (.St bktt  4(i). 

Tbe  difference  of  tennmation  between  (bis  and  the  plnrals  oraiimo 
(B  1,  9),  priavhno  (B  C— 7)  is  nnnlogns  to  tbat  in  Sanskrit,  whcre  tbe  Ist 
pers.  pl.  has  hotb  'Prhnary  -man  and  -masi,  and 'Secondary  and  Perfect  -ma1 
(Brngniann,  Comp.gr,,  Eng.  tr.  IV,  §  1002).  In  0.  Ir.  the  former  teniiiuatiou 
is  represented  hy  -mi,  -me-,  -mwii,  -»mir,  arising  ont  of  '"-inesi,  (or  -"'»iftit)', 
naed  in  'coujoined'  forma:  the  latter  by  (-m  for  *-mo  or  *-m«s',  uaed  in 
'absolute'  forma  (ib.  4}  1)000).  In  continental  Pictiah  the  two  are  NgNMBM 
respectively  by  -mmio  (preseut  ind.  absolute)  and  -two  (perfect  ind.  absolute 
and  cimjuhieiJ).  The  explBnation  of  tiie  mihi  in  Irish  is  (Bmgmauu)  tbat  tbe 
consionaut  woa  'a  hard,  not  a  spirant  »«'.  Tbat  of  tbe  io  in  pommio  is  more 
difficult:  I  snggest  tbat  it  =  pommi  with  o  added  nuder  tbe  influeuce  of  tbe 
other  tennination  in  -mo. 

PÖ(n)tldlinna  (A  10 — 11).  Name  of  a  woman-servant,  •Dun-robed'. 
Non».  sing.  fem.  of  pontiduntwty),  ~a,  (-ow?). 
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The  first  element  ia  pontit  'raiment',  a  subst.  in  -tis  like  cnr-tis  and 
di-r  (ix  fmm  tho  root  given  bj  Stokea  (32)  a*  '*[p]en  kleiden',  by  Macbain 
(16)  as  pan,  found  iu  Highlaud  (Jaelic.  und  Irish,  but  ap]iareutly  not  aa  yet 
in  the  Brythonic  langnages.  The  weight  of  evidence  both  in  (joidelic  atul  in 
other  languages  (e.  g.  Lat.  pannus)  seems  to  be  for  pa».  Three  of  the  Iriah 
derivatives  exbibit  a  -ti-  snffix. 

The  second  element  ia  dnnnofs),  -a,  (-an?),  'dun',  Stokea's  'donno-s 
braun,  dunkel'  (108),  Irish  donn,  Welah  dwn.  A  derivation  is  auggested  by 
liim  from  dus-nos  (coniparing  Lat.  fus-cus,  Sansk.  dhilsara,  Eug.  dusk),  which 
favonrs  dunno«  as  an  earlier  form  than  donno«.  Holder  derives  from  *dunno-a' 
in  tlüa  senae  the  proper  name  Punni(us)  found  in  an  inscription  at  Lyon. 

potSa  (Bfi).  'Well'.  Loe.-dat.  sing,  or  acc.  sing,  (for  polean).  The 
root  ia  that  of  the  word  last  mentioned:  the  stem  is  that  of  the  Lat.  pitfät* 
'well*,  and  Prof.  Liiidsay  has  repenfed  to  ine  the  reniark  of  some  other  scholar, 
that  an  alternative  pöteo-  stem  in  Italic  is  suggeated  by  Iloiloloi,  nsed  in 
GfMt  (ns  ivell  as  B&VieiiiOl)  for  Lftt.  I'ntroM. 

Il  is  diftieult  t«  eay  wbether  the  Pietish  snbstautive  is  of  a  inaaciiline 
-a-  stem.  putea(s)  like  Lat.  pnridda(s)  (Lindsay  373)  or  whether  potea  =  poteü 
—  cf.  atanta  and  ata\nf]to,  ehzia  and  e(i)zio. 

poura  (AD).  'Maiden'.  Vor.  sing,  «r  poura.  Cf.  Lat.  pucra,  of  the 
eame  ineaniug. 

The  root  is  *{*[p]u,  *[pkm  (Basis  und  Bedeutung  zweifelhaft)'.  —  So 
Stokes  53,  givhig  Ulkatt.  (p)nero-s,  Wetsli  Wft  'nepos,  neptis',  and  equatiug 
Lat.  pwr.  It  is  found  in  Greek  dialerts  in  the  word  for  'child'  as  novq, 
ti;,  whence  7id(F)ic  (Preüwitz).  Stokes  ('22}  has  equated  with  this  the  0.  Ir. 
haue  '  grandson ',  which  haa  the  gen.  avi  in  Oganis,  but  has  treated  them  both 
aa  from  a  distinet  stem  '[pjavio-s  Enkel',  whieh  is  unneeessary. 

In  insular  Pietish  the  same  word  aa  haue  i»  found  in  the  gen.  sing,  itt 
(Luuaeting  stone),  loc.-dnt.  sing,  o  (Kilmadock  stone),  u  (Ibe  same).  I  believe 
also  that  form«  witfa  initial  p  are  found  in  the  Burrian  stone  {pevo  =  aibh), 
the  St.  Vigean'a  stone  (pev  =  aibh),  and  the  Shevack  stone  (ptia). 

prläviino  (B  f>— 7).  'We-have-loved'.  lat  pera.  pl.  peTf.  ind.  act.  from 
priiiö  or  pr'iämi. 

The  root  is  thut  giveu  by  Stokes  (233)  as  '*[pjri  lieben',  whence  Ir. 
riar  'will,  pleusure',  Sans,  'prinati  erfreuen,  priyate  befriedigt  sein ',  Old  Slav. 
'  prijati  günstig  sein',  aud  Gothic  frijön  'to  love'. 

The  same  verb  compoundcd  with  vom  is  found  in  oompriato  (B  3 — 4). 
And,  as  the  root  does  not  exist  in  Latin,  the  two  forma  cannot  he  alleged  to 
be  borrowed  thence  (aa  pia,  potea,  poura,  pura  might  be)  but  are  deciaive 
pnoAl  of  the  conservatiou  of  Indo-Eur.  p  in  eoutiuental  Pictndi. 

pOra  (A  7).  'Pure-one'.  Voc.  sing.  fein,  of  adj.  pnro(s),  -a,  (-an?). 
The  Lat,  ^urita  ia  of  conrse  identical.  The  root  iB  given  aa  '  pü  reinigen' 
(Pick,  Ytryleüh.  Wörterb.  I,  p.  483)  aud  Sansk.  'punäti  reinigen1  (Stokea  55) 
ia  connected. 

•  6  (A4).  'If,  aiuce'.  The  form  represents  an  earlier  sei  =  0.  Lat.  «ei 
(later  si),  which  is  also  found  aa  -ee  in  ntae  (Lindsay  611).  The  use  of  the 
Lat.  particie  with  the  indkative,  implying  that  the  conditiou  ia  a  fact,  ia 
analogons  to  the  uae  of  se  here,  where  it  ia  followed  hy  an  indicative. 
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Tlie  root  is  the  prmionu  *so-  (Lindsay  610),  for  which  in  Keltic  &ee 
Stokes  (292)  and  Masbtjfl  rjii'.i) 

sie  (A3,  B  11).  'Bc'.  2  pere.  sing.  pres.  i>pt.  from  root  es  'to  be\  for 
earlier  »»es  =  0.  Lat.  sHat  (Lindsay  513).  For  tke  root  in  Kolli-  NC  ^tokes 
(44)  and  Macbain  (197,  ander  is). 

The  differeuce  between  the  nse  of  bi  and  sie  —  whirh  may  or  may  not 
be  aceidental  —  is  that  the  funner  ie  nsed  absolntely,  aud  the  latter  as  (Im 
sequel  to  a  condition  ftilfilletl. 

sosTö  (A6,  7,  9,  B  4,  10).  'This'.  Instr.-loe.-dat.  sing.  masc.  of  sosios, 
-a,  (-on?),  demonBtr.  adj. 

Ilüs  adjeetive  is  already  well-known  from  'Gaulish'  in»criptions :  the 
followiug  are  the  instancea  in  those  tstttjnted  B)  Stokes  (<!i  0000 
NEMI1T0N  '  this  temple',  'for  sosion'  (Stokes,  romparing  0.  Lat.  alis,  alui 
for  alius,  aliud):  (18)  SOSIN  CELIl'NON  'this  h.wcr'  (26) BV8CILLA 80810 
LEtiASIT  'Buscilla  placed  this'  (nent.  for  sosion  —  not  'Buscilla  Sosio 
placed  (thb)',  as  Stokes). 

The  vvord  is  reduplinited  {n>m  the  pronominal  stein  'aoOgo)'  (Macbain 
291,  nnder  »in):  cf.  Eng.  'this  here\  Fr.  ceci.  For  'sjo,  Fem.  »ja  Fronomen 
demonstrativum'  in  Eattk  m  BfeokM  317. 

süa  (A  10).  'His'.  Nom.  siug.  fem.  of  possessive  pron.  suo(s),  -o,  (-oh?). 
Lat.  »m«s  i-  of  rourse  the  same  word,  and  Or.  höq  (=  oeFöc)  related,  the 
stem  being  Iud.-Eur.  •se'wÖ-  (Lindsay  42' i). 

This  pronoun  seems  to  be  lost  in  tht'  mcdiaeral  Keltic  Jangunge»;  and, 
althoiigh  we  have  Ir.  -*-  'he',  *i  'shc',  »u  'them',  and  similar  forms  (Stokes 
2! rj),  they  are  referred  to  a  sc-  (*ire-)  or  so  (svo)  stem,  with  Lat.  sui,  tibi,  ae 
(see  Stokes,  Lindsay  424.  Fick,  Vergleich.  Wörterb.  I.  578). 

Süeiö  (A8).  Name  of  a  man,  'Bimrlike'.  Nom.  Bing.  masc.  of  vnno(«), 
-a,  (-onV).  The  root  is  that  of  Lat.  sü-.-.  (ir.  i'v,  0.  H.  Ii..vi2:  in  the  niediacval 
Keltic  laiiguages  it  seems  ouly  to  appear  in  tlie  »econdary  stem  sukku-  (Stokes 
305,  Mticbain  301),  giving  Ir.  MOO  'saunt',  mod.  Ir.  suig  'pig\  Welsh  hi'nli, 
('nrn.  h"ih.  Rret.  Itouc'h.  For  the  termination  see  Holder  under  -cio-  and  cf. 
Tarbti-  for  Tarbeio-  above,  p.  2. 

te  (B2,  3,  6).  'Thee'.  Acc.  of  pron.  of  2nd  pers.  sing.  Lat.  te  is  the 
same  word,  the  nom.  being  Ind.-Eur.  'tu,  preserved  in  0.  Ir.  tu,  Welsh  H, 
Com.  ty,  te,  ßret.  tc  (Mucbain  341,  Stokes  134).  But  in  theae  other  Keltic 
languages  the  oblique  cases  have  been  lost. 

teu  (B  1,  9).  'Swe)l!T  2nd  pers.  sing,  imper.  act.  The  Ind.-Eur.  root 
is  'teva;  tu  schwellen;  Rlnrkseiu'  (Fick,  l'ergl.  Wörterb.  I,  til>,  which  gives  in 
Irich  te«'  Stlirko,  Kniff  Stokes  131),  and  the  tu-meo  group  in  Latin,  while 
in  Lithuanian  'tvanas,  Flnth'  (Fick  1.  c.)  it  is  applied  to  the  swelling  of  water. 

For  the  uuthematk  bare  teuse-stem  as  imperative  act.  in  Greek,  Latin, 
and  0.  Irish  see  BnigraauD,  Cvtup.  gr.,  Eng.  tr.  IV,  497. 

teionte  (B7— 8).    'Honouring'.    Nom.  dual 
or  pl.  masc.  prea.  part.  act. 

tlSt(A8).    'Hononr*  |-thee]'.   3rd  pers.  sing, 
pres.  ind.  act. 

tTÖnt  (A4).    'Honour  [-thee]'.    3rd  pers.  pl. 
pres.  ind.  act. 


of  teiö,  (10,  'I  hononr*. 
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The  root  is  fonnd  in  <*r.  lim,  with  the  same  meaning,  Arcadian  totm 
|  Cniju'inaiin,  Comp,  yram.,  Eni].  Ir.  IV,  23B). 

The  presenoe  of  this  verb  in  coutinental  Pktieh  ninkes  it  pratticaliy 
certain  that  tbe  attempte  t"  nmiBfUTt  t/w  with  a  k-  or  g-stem  must  1«  given 
np,  as  there  is  M  rvidence  of  initial  k  or  q  Mlg  ehanged  to  t  in  Pictish  or 
«ny  other  Keltic  langnage. 

t is-s6  (B  6).    'Of  tuysekf,  thy-own'.   Gen.  of  pron.  of  2nd  per»,  sing,  tü-sf. 

For  the  first  part  of  this  pronoun  see  t  e  above,  and  for  the  fi>rm  of  tbe 
gen.  cf.  0.  Lat.  tis. 

The  second  part  is  the  sufnx  bo  often  attaehed  to  tu  in  0.  Ir.  in  the 
forma  au,  so  (Zs32ö),  and  to  the  first  persou  in  tbe  fonns  sa,  se  (Zs  324, 
Macbain  269). 

uziietiäÖ[nt]  (B  12).  ' Ontreaching '.  Xom.  sing.  fem.  prea.  part,  act 
of  uziieliao  =  ud-iidiao,  aa  ziia  =  dün. 

The  firet  part  of  the  Compound  ia  'ud,  od  ans,  Präfix'  (Stokes  54).  In 
Highland  Gaelic  iul  =  'out'  is  referred  by  Macbain  to  Norse  üt.  Bat  in  0.  Ir. 
ud-  is  fonnd  in  uccu  (Stokes,  'aua  *ud-gus"),  and  -od-  in  varions  Compounds 
(Z*  8Sö).     Breton  has  ut-.    The  Sansk.  is  ud. 

The  second  part  is  a  Tb.  iietiäö  from  the  root  l*jat  streben'  (Stokes 
222 1,  fonnd  in  'gall  Ad-iatunnaa,  Add-Satu-marus"  and  Welsh  add-iad  'desire' 
(ib.).  A  id-  stem  ia  also  found  (see  Holder)  in  Ad-iduanus,  king  of  the 
Sotiates  (Sob,  dep.  Gers.,  S.  W.  France)  and  Su-ietitts. 

As  regards  the  ii,  it  caunot  in  this  case  stand  for  ei  as  in  ziia,  the 
root  being  yat-;  it  probably  =  iy-. 

Vouseia  (All).  *  [Dangliter-]  of  -Vouso(s) '.  Nom.  sing,  fem.  of  adj.  in 
-e»o(s),  -a,  (-on?)  from  Fwi«ö(«). 

The  latter  uame  raay  jugt  possibly  =  an  earlier  voiikgo»  (cf.  ehzia 
for  ck-zia).  Can  that  =  'Ir.  oss  (ans  »oksos)  .  . .  'cervus',  which  Stokes  (2<>7) 
derivcs  from  a  root  '*veg  (:*ug)'? 

ziRti  (B8).  'Daily'.  Adv.  of  time  =  zMti(n),  represcnting  an  older 
diät  in  analogoua  to  a  poaaible  Lat.  rttätim.    For  the  stem  see  ehzia. 

zllä  (B  9).  'Day\  Temporal -dat.  of  stem  zua  =  chya  'day'  (see 
uuder  ehzia). 


So  much  for  tbe  story  told  by  the  inscriptions  common ly 
so  calkd.  I  come  next')  to  the  coins  of  3  Pictish  princes,  as 
described  in  Muret  and  Chabouillet,  Catalotjue  cfel  monnaics 
gauloiscs  de  la  Bihliothrqtie  Natiotiale. 

The  fii-st  of  the.se,  following  the  order  of  the  catalogue,  is 
vibedisos  or  viKEDios,  which  suggest  that  intervoealic  i  had 
already   begun   to  disappear  —  as  it  has   in  Irish   —  thongh 


')  I  omit  the  Keltic  iianies  found  on  Latin  inBcription«,  or  on  pottery, 
in  Poiton  on  acconnt  of  the  nncertainty  that  the  persona  who  bore  them 
were  native  to  the  diät  riet. 
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doubtless  it.  previously  beeame  /<.  The  name  is  donbtless  con- 
nected with  J7rJiiinarus,  Firrfomanis.  ]7mfomarus,  V/riil<>xix.  and 
perhape  with  Lat  viridis  (see  Stokes  281  under  'virjö-s  grün': 
the  root-meaning  might  be  Mo  grow'). 

The  name  of  the  second  prince  appears  as  dvrat  and  on 
the  reverse  of  the  coin  is  ivlios,  wliich  identifies  him  as  Ihr 
Pictish  kitig  Dnratius  who  was  an  ally  of  the  Romans.  The 
füll  name  of  the  käng  wonld  be  Ihtratios,  which  wonld  mean 
'[ chief-]  of  -the-  fort  -dwellers'.  The  stem  'düro-  hart,  Festung1 
(Stokes  151),  =sa  'gall.  dftron  'arx1  in  Augusto-d,,  Boia-d,  Urim-d.. 
Epo-mamhio-d.'  (ib.).  with  the  etil  nie  suffix  -nfe-  wonld  give 
Durales  *Fort-d  wellers ',  whence  the  adj.  Duratios. 

The  name  of  the  last  of  the  three  was  either1)  Vrpntalo(s) 
or  Yiipotalo(s),  whose  coins  have  the  legends  yiipotal  or  . . . 
potalo.  It  uicaiis  '  l'avrii-luüwt'ir,  and  is  also  found  in  I  Siyrinn 
inscription  wliich  begins  aihatvi.lvs  ■  vepotam  "  f  ■  {Corp.  insc. 
Lat.  III,  5350).  The  second  part  of  it  is  from  'talo-s  Stirn' 
(Stokes  121).  whence  'gall.  talos  in  Cassi-tnlos,  Diihno-talos'  (ib.), 
Welsh  and  Cornish  tdl,  Bret.  tat  The  first  part  is  from  Indo- 
Eur.  veipo-s  krav<'ii\  given  by  Stokes  ai  'veiko-s  Habe1  with 
reference  to  (ir.  fiach  M.  Rabe'  (2<>3). 

The  axvi  iainnient  of  the  true  prototype  of  vtpo-  and  uf 
varions  allied  fonns  will  lead  to  such  rcmarkable  resulls  tliat 
the  reaäer  inust  forgive  nie  BOT  going  inln  it  in  detail. 

Thfi  stem  is  the  saine  as  that  of  'veipft  schwinge '  (Fick, 
Venjl  Wörkrh.  I,  12(>)  whence  Sansk.  'vep  . . .  zittern \  0.  Norse 
•\eita  vibrare  agitare',  0.  H.  U.  'weibün  schwellen,  schwanken" 
(ib.):  in  Lat.  vibrare,  however.  the  b  is  difticult  (ib.).  The  name 
=  Flapper. 

The  word  appears  first  in  Italy  in  the  Verona  iiiscription 
(Smkrs's  no.  3),  where  we  have  'F^pfeanaa,  gen.  sg.  etVepi+ona* 
Lt.  •Kaven-voieed".  The  iiiscription  is  written  from  right  to 
left,  and  is  consequently  very  early:  I  find  in  it  strong  con- 
firmation  of  my  snspicion  (see  above  under  pa[dv]a)  that  there 
were  /v-preserving  Kelts  in  Cisalpine  as  well  as  in  Transalpine 


')  II  was  common  Cor  K  in  Roman  insrriptionR.  Pauli,  who  reganls  it 
aa  ii  in  Venetic  (AUit.  Forschuntjen  HI,  p,  91),  takes  it  to  =  i  in  the  Mise 
inseriptimi  (Stokes's  IS)  in  the  names  DVGIIONTIO  and  AL1S1IA  <ü>.  p.  SS). 
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Gaul.     For   the   naeaningr  of   the   name   cf.  Tarbeisonos  'Bull- 
voiced'  implied  in  Tarbeisonios. 

That  the  tepo-  or  lipo -stein  indieated  a  bird  is  also  600* 
firmed  by  the  fact  that  Pliny  (X,  49  [Gl*])  mentions  vipiones  as 
a  kind  of  birds  in  the  Balearic  isles:  'sie  vocant  minorem  gram* 
In-  says  and  the  ripio  may  have  bew  so  called  froin  lookinir 
like  a  long-legged  raven. 

Coming  to  Gaul,  we  find  the  genitive  Vcpi  at  Lamleey,  a 
teagttG  8.  of  Geneva  (Corp.  inscr.  Lnt  XII,  2623),  and  at  Geneva 
itsetf  the  adjeetival  form  Vipius  in  the  name  of  a  freedman  (ib. 
2590):  Geneva  is  only  41  miles  from  Coligny,  where  Indo-Eur. 
p  was  preserved. 

Stokes1)  (Bezzenberger's  Beiträge  XVIII,  p.  112)  and  Holder 
(linder  mulo-)  give  Vepomuhis,  but  without  reference.  And,  if 
from  the  analogy  of  Epomnlus  (—  equo-mulus)  it  be  argued  that 
vepos  is  the  name  not  of  a  bird  but  a  quadruped,  let  me  observe 
that  the  derivatioii  od  wxlns  is  still  unknown. 

In  Britain  we  find  vep  corf  i.  e.  vep  .  cob  .  f  .  on  coins 
discovered  in  Ynrkshire,  whU-h  may  contain  the  stem  —  if  any 
non-Brythonic  Kelts  lived  in  that  pari  Bnt  an  undoubted 
instance  of  it  is  found  in  the  Cohlu-st.t  engr&TOd  tabiet,  of 
which  a  photograph  is  reproduced  on  p.  326  of  Prof.  Rhys's 
papt-r  previously  mentioned,  put  up  by  a  nepos  '  vepooeni  '  OäJJUtQ 
behveen  the  yrars  222  and  235,  Vcpofjcn(ns)  ot  ooattt  nirans 
'Raven's  offspring',  and  Prof.  Rhys-)  admits  the  Caledonians  tu 
have  been  Picts  (ib.  p.  32'.M. 

Not  only  was  Vepogen(us)  an  insular  Pictish  name,  but 
among  (hfl  lists  of  insular  Pictish  kings  we  find  Utp  (Skene, 
Ckromde*  of  thv  i'irts,  pp.  5,  26,  325,  397)  i.  e.  'Kaven',  and  a 
liifer  one  wkH  name  is  given  variously  as  Vipoitj  nanul,  UifO 
ignorirt,  Poponvnrf ,  Wntptipirull .  Vcrpr.mpuvl ,  VipfHjNein.'ch  and 
Uipo  tt/nuuU  (ib.  pp.  6,  27,  149,  172,  200,  285,  398).  I  will  not 
discuss  here  the  origin  of  these  forms,  but  it  is  quite  clear  that 
they  contain  the  stem  lTip-  or  Yip-.  Xow  in  three  of  these 
cases  the  name  is  followed  by  the  name  of  another  king  wfco 


')  I  owe  By  rafamMI  for  ull  the  proper  names  quoted  cither  to  Stokes 
(loc.  cit.)  or  to  Klips  {Proc.  of  the  Soc.  of  Antiquaries  of  Scotland  XXXII, 
p.  328,  in  a  paper  he  has  kindly  givon  ran). 

*)  He  does  not.  however,  sulmit  that  the  insiUar  Picts  were  Kelts,  htit 
«rippoBe«  this  name  to  be  iMJfJWfld  Crom  a  iJallü-Brythonic  source. 
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ri'i^iR'tl  just  the  same  munber  of  years  (80),  and  who  is  called 
1  Fiama  albus'  (p.  140),  '  Fiacha  albus'  (p.  172),  aad  'Fiachna  le 
blauk'  (p.  200},  and  Stokes  lias  seen  that  these  entries  are  really 
ouiy  glosses  on  the  preceding  name  i  Beaeiibergcrfr  Beiträge  XVIII, 
]>.  US).  It  is  obvious  tliat  insular  Pictish  n;>-  =  Ir.  fiach-,  and 
we  know  (hat  one  of  the  ineanings  of  Ir.  fiuch  is  'raven'. 

Now  tri};-  wmild  naturally  hemme  fiacli,  and,  if  fiach  does 
not  stand  for  pttfc,  what  does  it  stand  for?  My  Suggestion  is 
ihat  it  Stands  for  rriptik-.  I  have  called  veip-  'raven",  but  it 
niay  be  '  rook '  or  '  crow ',  and  from  it  may  liave  been  formed  the 
secondary  stem  veijuäk  =■  '  crow-like '  and  so  =  'raven',  giving 
Ir.  fi\j)\iwh.  li  anyone  asks  for  a  parallel,  let.him  turn  to 
Stokes  64,  where  he  will  find  'ka[p]ero-s  Bock1  followed  by  the 
stMuniiary  'ka[p]erak-s  Sotaf'  i.e.  a  horned  breed. 

I  pass  to  the  place-naraes  found  in  Longnon s  map  of  Gaul 
linder  the  Romans  (Atfus  hist.  de  la  France,  pl.  II). 

Auncdonaemn  is  a  derivative  of  the  mairs  name  Aunedo(n) 
found  at  Reims  (Holder),  and  that  from  the  stem  of  'anniu-s 
grün '  (Stokes  4)  with  the  common  suffix  -edo  (see  Holder).  For 
Miuilar  colour - names  cf.  Candiedo,  Donnedo,  Vindedo,  Viredo. 
Modern  name,  Aulnay  (-de-Saimnnge). 

Bripomtm  is  from  'brgi  Berg1  (Stokes  171)  and  means 
'Htlly'.    Modern  name,  Brioux. 

Lemonum  or  Lhnonum  is  the  neut.  of  an  adj.  in  -ono-, 
-onu-,  from  the  stem  of  'leimä  Linde' (Stokes  242,  Macbain  208), 
and  means  Lindenham:  cf.  Welsh  llicyf. 

The  stem  of  Locodiacus  is  found  also  as  Logotigiac-  and 
Locoteiac-,  all  three  forms  appearing  to  be  of  the  6th  cent.  It 
is  lucot-  'mouse',  for  which  see  Holder  (303)  and  Stokes  (244), 
and  the  site  either  swarmed  with  mice  or  was  named  after  a 
chief  Lucoteios.    Modern  name,  Liguge. 

Jinda te  qnite  obviously  means  'the  place  of  the  embankment' 
or  'the  place  of  the  earthen  wall'  (see  the  beginning  of  this 
paper).    Modern  name,  Reze. 

TT** Milium  has  not  been  reached  by  Holder,  and  I  see  no 
fltting  stem  for  it  in  Stokes.  It  is  probably  Ranr-änum,  with 
the  stem  of  Raur-arum  and  the  adjectival  suffix  (=  Gr.  -ävo) 
seen  in  Rodänus  and  Sequana.    Modern  name,  Sainte-Soline. 

Segora  is  either  from  '  *seg  säen '  (Stokes  294,  quoting  Lat. 
seges)  or  from  'sego-  Gewalt,  Sieg'  (id.  297)  which  forms  such 
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a  common  pari  of  'Gaulish'  proper  names,  e.  g.  Segobriga  and 
Segomaros.  For  the  suffix  -or-  or  ur-  see  Z*  779  (e.  g.  Lesora, 
Lactora). 

To  these  must  be  added,  from  Longnon's  Qiograpkk  de  la 
(,'uitlc  au  VI*  siede,  as  pndmbly  Pictish: 

Ärliutilictitn  (Herbauge),  inhabited  apparently  not  by  Picts 
but  by  Lemovices.  The  name  seems  to  be  late  for  Atrehal- 
ilimm,  'the  immigrants'  land',  as  we  have  Caleba  Arbatium 
for  GL  Atrebatium  io  the  Ravenna  geographer  (5,  51  — 
Holder  271). 

Bccciacus  (Bessay).  Doubtless,  as  Holder  takes  it,  nanu  <i 
from  a  man  Beccius  =  '  Beaky ',  from  beecos  'beak'  (Holder  304, 
Stokes  166). 

Castrum  Sellus  (Chantoceaux).  'Usque  ad  Sellus  castrum' 
(p.  574)  suggests  an  acc.  pl.  of  Seilos,  like  Parisius,  Pictavus. 
The  place  is  on  a  hill  79  m.  above  the  sea,  and  I  Buspect  that 
the  Selli  were  'look-out-men',  from  Stokes's  'stilnao  (oder  stilniö) 
ich  sehe'  (313)  which  gives  in  Irish  'seil  Auge,  sellaini  ich 
sehe  an'. 

Vt^ßttimuiB  campns.  If  the  g  is  radical,  I  can  only  kttfc 
to  '*veg  . ..  netzen'  (Stokes  liiiiVi,  which  gives  'vegro-  8flt' 
and  ;vogIo-Harn'  (ib.),  and  suppose  that  the  place  had  a  systeni 
uf  irrigation.  But  there  is  another  form  Voclad-,  and,  atthougli 
the  7th  cent.  MSS.  of  Gregory  of  Tours  do  not  support  it,  they 
have  both  Mecledonensem  and  Miglidunensem.  Heucc  Ir.  'fo- 
chlaid  Höhle'  (Stokes  82),  which  postulates  earlier  Voclad-,  may 
be  akin.  But  in  that  case  contineutal  Pictish  vvoultl  have  fcQfld 
medial  p  in  ttpo-  before  57G. 

l'itlfiwonnuM  (Voultegon).  Ot  'Medicniinum'.  jus1  oiitside 
Pictish  territory  (now  Mougon).  Both  are  in  the  angle  of  a 
i-unfluence;  Medi-  should  mean  'inidillc*;  ainl  the  inference  is 
that  conn-  =  cond-  in  Cundufc,  which  is  recognized  by  Holder 
as  me&ning  a  place  at  the  junetion  of  two  rivers.  And  we  now 
sei'  that  Condotc  is  an  adj.  in  -atis  from  a  stem  cond-  'junctinn\ 
formed  from  con-  'together1  and  the  shortened  stein  d-  'put' 
Seen  in  Lat.  condo.  The  loss  of  root-vowel  in  Latin  is  certain 
in  cond-o,  -is,  -it,  -unl  f  Brugmann,  Comp,  gram.,  Emj.  ir.  I.  71) 
and  possible  in  all  other  parts  of  the  verb.  while  it  is  equally 
clear  in  the  derived  Plautine  Substantive  condus  =  'qui  con- 
dendis  eibis  praepositus  est',    Consequently  Vtdta-  =  Volta-  from 
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Stokes's  '*vel  ...  umgeben'  (275).  and  the  entire  n;' 
'  encircled  by  the  confluence'. 

The  following  are  quoted  by  Holder  (989 — 90)  from  Gregory 
of  TOQJS  and  Forlnnatus,  botli  Olli  cent.  writers: 

(G(C)racina  Pictavensis  insiüV  {Greg.  Tur.,  Hist.  Fr.  5.  30 
[48]).  From  ihe  context  it  BMDM  ihat  the  slave  of  a  fiscal  vine- 
dresser  lived  there.  Atrainst  the  older  Cracintt  Arndt  gives  (ira- 
cintt  without  variiius  reading:  does  it  —  the  (graei-lis  ager'  of 
the  Ehler  Play,  or  the  lgraei-Ies  vindemiae'  of  the  Younger? 

'In  villa  Snedtl  {Sitij)  Pietavo  territorio'  [Fort,  Vit, 
Jühirijttiiti.  1,  15,  35).  Probably  from  srt-  'swiiie',  seen  above  in 
Sueio,  and  the  .stein  of  '<{}/)  ...  ich  one'  (Stokea  29)  —  'the 
place  where  swine  fceip.  ,-n-  'swine'  nmy  also  be  präsent  in 
Suessiones  (m  <lt?  'Swine-eaters'?),  and  certainly  is  in  S[u]- 
belimt.  'Bright-eolouml  bnar'  —  cf.  Üiinobelinus  'Bright-coloured 
hoimd* ')  —  and  probably  Suobnedo.  'Terrible  buar'. 

The  hu  of  the  peopta  thoinselvcs  remains.  They  were 
the-)  l'ielones.  iVrlones.  Pitlavi,  or  Pectavi.  The  termination 
-mies  was  common  in  names  of  Xelttc  peoples:  Z2  772  gives 
Lingones,  SenOiies,  Turönes,  Santönes,  Rhedones,  Kentrönes.  The 
termination  -avu-  was  also  extremely  common  —  for  its  nse  in 
tribal  naines  cf.  Nemetavi  and  Segusiavi  (Za  783  and  Holder). 
Wo  nie  accordingly  redueed  to  a  stem  Plct-  or  Pect-.  These 
two  form»  suggest  Ind.-Eur.  peik-;  is  there  such  a  root?  There 
is.  In  Fiek's  Vergleichendes  Wind iluch  voll  we  have  a 'Wort- 
schatz der  westeuropäischen  Spracheinheit  (der  Griechen.  Italiker, 
Kelten,  (iermanen)\  and  therein  0fj  p.  IT'2  we  have  'p^ik-  stechen, 
sticken',  among  the  derivatives  of  which  are  xoixllog,  mxQOq, 
and  Sausk.  jn'r.  The  name  of  the  Piets,  whether  Continental  or 
insular,  means  '  Tattooed '.*)    Have  we  any  evidenee  that  they  did 


';  The  real  uieaiüng  of  Cuno-  and  ita  correlativea  iu  proper  names  is 
shown  by  Gildas,  who  (writing  beton  ."i4H)  is  niade  DJ  tlie  MSS.  —  the 
earliest  Of  which  is  llth  cent  —  to  address  l'uneglamis  as  '  l'uiieglnse,  If<miana 
lingua  lanto  fulve'  (32).  I  pointed  out  in  the  Acadcmy  for  Ott.  12,  1885 
that  lanio  is  corrupted  from  canis,  written  with  Square  1  which  was  mis- 
takeu  for  L.  The  staghoond,  boarbound,  and  wolfhound  were  the  ancient 
Kelt's  types  of  swiftnesa,  strength,  and  bravery,  and  in  Old  Irish  the  proper 
narae  Oft  'Honnd'  is  well-known. 

*)  The  length  of  the  T  ig  shown  by  an  early  2nd  cent.  Poitiere  in- 
scription  (CIL,  XIII,  1129  and  Holder  1001>  which  writes  cIvitas  pIcTonm. 

■)  l'f.  the  opening  words  of  the  PictiBh  Chronicle  (Skene's  ed.  p.  3), 
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tattoo?  As  regards  tlie  insular  Picts  we  have  the  most  con- 
vinciiigr.  Prof,  Khys,  who  has  observed  in  bis  "Shknä  kdtmt 
that  'tlie  word  Pict  .  . .,  whatever  it  iu;iy  have  meant,  is  hardly 
to  be  severed  from  the  nanie  of  the  Pictones  of  ancient  Gral*, 
and  has  given  excellent  reasous  why  it  cannot  be  derived  from 
Lai.  pie$U8,  brushcs  asidc  ihr  testimnny  nf  Clandian 

ferrotjue  notatas 
IYrlegit  exsangnes  Picto  moriente  figuras 

as  probably  suggested  by  a  false  derivation. ')  But  there  is  earlter 
and  far  stronger  evidence  than  Claudiau's.  Tlie  Greek  historian 
Handln  was  a  conteniporary  of  Severus,  whose  cxpedilion 
against  the  North  Brilons  he  dOOUlbtt,  and.  u  be  wrote  best 
part  of  a  Century  beton-  Ihe  name  of  the  insular  Picts  is  foinid 
in  literature,  he  is  not  likely  to  have  been  influeueed  in  liis 
physiral  description  of  the  penple  by  a  false  derivatinu  nf  that 
name.    These  are  liis  words  (III,  14  §  8): 

t«  de  üftifittTu  ofTi^orrot  y^affaic,  xotxtXaii;  xal  tjcpmv 
xm'Todäjrrov  lixöotv  i>!ht'  av6'  aftcf-tt'vvviTai,  'iva  ftt) 
öxinmoi  tov  Go'/jhitoc  xuq  /(mr/«c. 

After  this  few,  I  think,  will  doubt  that  OnmOute,  the  Irish 

for  Pict,  has  the  meaning  given  to  it  by  Duald  Mac  Firhis: 

t'iuithneacli  (Pictus)  neach  do  gabhadh  crotha  no 
dealbha  aninann,  «im,  agns  iasg,  ar  a  eineach,  .i.  ;ir 
a  aighidh:  agus  gidh  ni  uirre  amhain  acht  ar  a  chorp 
uile  (at  end  of  Er.  trans.  of  Nennius,  p.  VII) 


that  h 


'Cruithneacli  (Pictus)  one  who  takes  the  cruths  or 
fortiis  of  beasls,  hirds,  ;md  fishrs  on  iiis  visage,  that 
is,  liis  face:  and  yet  not  upon  it  only  but  on  his 
whole  body.' 


'Picti  propria  lingua'  —  not  'Latina  lingua"  —  'nomen  habeut  a  picto  cor- 
pore; eo  quod  nculeis  ferreis  cuiq  atramento,  variarutii  ftgonnun  aliugnmle 
auuotautuir '.  Isidore  of  Seville  Lad  derived  tlie  name  in  the  sauie  way 
centurieB  earlkr,  bat  faad  not  apecified  the  lauguage  of  it  (Hulder  i)(J5j. 

')  But  his  'nee  falso  nomine  Pietos',  in  luiotber  possage.  ought  to 
mean  that  he  knew  them  to  be  'pietos'.  And  for  the  meaiiing  of  that  of. 
bis  'Meiubraqne  qui  ferro  gaudet  pinxiase  tielonus'  (I  in  fiuftn.  313). 
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Ni.w  tliis  word  müh  represents  earlier  "(jiutu-s  Gestalt' 
(Stokes  60),  and  of  course  in  Brythonic  t.his  q  becoraes  p,  so 
thai  the  modern  Welsh  analogur  is  '  prf/tl  H.  „forma,  species, 
vultus" '  (ib.).  Hence  tue  Brythonic  Gauls  of  the  neighbonrhood 
•  it"  Massilia  who  informed  the  early  Greek  travellers  and  merr.hants 
would  speak  of  the  people  not  as  the  Qitanoi,  whence 'fruit Ihm-', 
but  as  the  Prtanoi,  whence  the  rijöot  IlQtxavtxat  and  Old  Welsh 
Priten,  modern  Prydain. 

Prof.  Rhys  in  his  Rhind  lectures  has  called  attention  to 
the  fact  that  in  the  Wessobrunner  Codex  at  llunich,  written 
befure  814,  a  name  equivalent  to  Cruithneach  'was  another 
nanie  for  Gallia,  or  a  part  of  it'.  The  exact  entry  and  those 
on  each  side  of  it  are  as  follows  (Steimneyer  and  Sievers,  Die 
ulthnrhdtntmhen  Glossen  III.  p.  610): 

'Gallia  uualholannt'  i.  e.  Gallia  welsh-land 
'ChortttODicum    auh    uualliolant'    i.  e.    Chorthonicum    also 
welsh-land 

'  Equitania  nuasconolant '  i.  e.  Equitania  gascon-land 

and  I  have  no  doubt  that  the  Cruithneach  territory  which  a 
plaeed  with  the  Gauls  on  one  side  and  the  Aquitanians  on  tbe 
utlier  is,  ur  includes,  that  of  the  Pictones. 

Unless  ihe  werk  from  which  the  scribe  took  these  nanirs 
of  countrit's  which  he  glossed  was  writteti  by  an  Irishman,  the 
name  Chorthonicum  raust  have  been  derived  from  a  Continental 
Goidelic  source,  other  of  course  than  that  of  the  Pictones  them- 
selves  (who  did  lmt  call  themselves  fnrtones  but  Pictones). 
Were  there  other  Uuidels  in  Gaul?  Undoubtedly:  the  Sequani 
were  Goidels,  or  at  least  the  people  who  named  the  river 
Sequana  (Stokes  205)  were  such,  and  so  were  the  people  among 
wlium  the  Coligny  ralendar  was  engraved. 

In  1808  1  puhlished  a  little  treatise,  called  'St^uaiiian', 
lipon  the  Coligny  calendar. ')  Since  Uk-u  Captain  Esperandieu  has 
BBOOeeded  In  settling  the  order  of  the  fragments,  and  I  find  the 
fnllnwing  corrections  necessary. 


l)  Heilig-  abroad  a  littte  later,  I  hoped  to  work  on  tbe  fragments  tbeui- 
Belves;  but  M.  Diäsnrrf  iufunued  lue  that  this  was  iuipmclit able,  M  lie  sbould 
be  away  and  they  were  beiug  repaired.  I  oontinue  tu  deplure  tbe  want  of  a 
photograph  of  tbem,  in  tbe  order  restored  by  M.  Esperandieu. 
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The  calendar  was  for  5  years  only,  3  being  yeai*s  of 
355  days,  and  2  having  an  interealary  month  which  raised  the 
nuniber  of  days  to  385.  The  interealary  month  is  inserted  once 
in  tue  winter  (before  Giamon(us)),  when  it  seems  to  have  been 
called  by  a  narae  beginning  with  X,  and  once  in  the  sumtner 
(before  Samon(us)),  when  it  may  liave  been  called  by  one  endin g 
with  -cantaran.  The  order  of  the  last  5  months  in  our  solar 
year  was  Rivros,  Anagantios,  Ogron(us),  Qutios  or  Ctitios,  and 
Giamon(us).  The  calculations  that  Oct.  14  was  intercLsus  at 
Coligny  as  well  as  at  Rome,  but  Aug.  22  not,  were  erroneous. 
The  position  of  Qutios  or  Cutios  makes  my  explanatiou  'Threshing- 
month'  impossible,  and  shows  nie  that  it  should  be  'Wet'  or 
'Cloudy',  the  stem  being  Stokes's  'kavat-  Schauer'  (74),  which 
gives  'ir.  cua,  Gen  Sg.  ciiad,  Winter  ....  cymr.  cawad,  oawod, 
cafod  „imber,  nimbus",  acorn.  couat  (gl.  nirabus)  .  . .  bret.  couhat 
glau  „ondee  de  pluie",  jetzt  kaouad'  (ib.).  That  t bis.  is  not  a 
q -stem  is  shown  by  the  Brythonic  forms  beginning  with  c,  not 
jj;  bat  I  maintain  my  derivation  of  quhnon  from  a  g-stem,  and 
hold  that  ciallos  is  from  one. 

Captain  Esperandieu's  restoration  shows  that  the  word 
beginning  with  pet,  which  when  written  in  füll  titrns  out  to 
be  petivx,  and  the  words  bhic,  co,  and  ociomv,  oeeur  ouly  in 
Rivros  or  the  month  after  it,  and  that  each  time  they  are 
followed  by  the  nom.  Rivros,  the  gen.  Rivri,  or  an  abbiwiation 
of  that  months  nanie,  it  is  elear  to  me  that  these  4  words 
represeiit  different  datea  rounected  with  'Harvest'  (Rivros)  and 
the  iutemal  evidence  for  the  order  of  the  4  dales  shows  it.  to 
have  been  Brie  (thrice  on  Rivrofi  1),  Fdiux  (once  on  Rivros  25, 
once  on  Rivros  23),  Co  (one*  on  Rivros  25,  once  on  Rivros  13, 
once  on  Anagantios  2),  and  Ociomit  (once  on  Biviol  4,  thrice  on 
Anagantios  4).  The  nieauing  of  Brie  is  gälte  clear  to  me  —  it 
is  the  'Whitening*  of  the  harvest.  from  ' *brak  blinken'  (Stokes 
170).  The  tirst  pari  of  Petita  is  certainly  from  the  stein  of 
Stokes's  '[p]itu-,  [p]ittu-  Korn,  Getreide'  (45),  which  yiehls 
4ir.  ith,  Gen.  etho  +  cymr.  yd  „frumeiiUini,  seges1*,  ith  in  gweiiith 
(=  vindittu)  „triticum,  far,  ador",  com.  yd  (gl.  seges),  bret,  id, 
ed,  eth  „ble"'  (ib.),  and  I  suggest  that  all  these  forms  may  be 
explained  from  a  Single  stem  petiu-.  In  the  case  of  Co,  ita 
special  association  with  Harvest  is  shown  by  the  fact  that  when 
it  oecurs  on  Rivros  25  the  mutilated  entry  agaiusl  that  day  has 
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fRJivm.mrvHi  i.e.  'Rivri  OoRivri',  wliere  I  erroneously  took  Uih 
first  ü  letters  visible.  So  represent  Lat.  inridUeits  dies). 

And  I  now  betteve  that  piunni  and  lacit,  so  often  oecurring 
togetlirr.  ;md  racli  M  often  associated  wiHi  lovp  or  lod,  do  not 
represent  any  Latin  words  bat  are  pure  SögBUiaiL  Land-  is 
tlic  Si'i|Hiiiiian  analogue  fo  Lat.  haii.  Ladt-  T  take  to  —  spteta- 
ctda  from  Stokes's  stem  'lakato-,  lokato-  Auge'  (237);  cf.  the 
double  sense,  active  and  passive,  of  our  English  'speetMte'  and 
'sight'.  Prinno  and  prinni  I  take  to  be  sing,  and  pl.  of 
pritWM  from  tlie  stem  of  Stokes's  '[p]rannä  Teil'  (227)  — ?  cf. 
Lat.  prattd-t'um.  The  da}Ts  so  niarked  were  in  f;nt  days  wlicn 
games  and  spectacles  were  exhibited  in  the  amphUhüHim  of 
the  eolony1)  ('Coligny')  and  public  'doles'  (cf.  Lat.  pramOd) 
giveii. 

Whether  Sequauian  and  continental  Pictish  were  absotutely 
ide.ntical  the  materiats  do  not  enable  us  to  deeeide,  but  any 
dilTercnee  between  theni  was  obviously  no  more  than  a  very 
tä&gM  dialectiil  one.  Both  preserve  Ind.-Eur.  p,  and  represi-nt 
initial  Ind.- Kur.  q  by  c,-)  reducing  an  original   qcislos  to  tlie 


')  See  Holder  (KH17),  Longnon  (Atlas  hist.  de  la  France,  pl.  VII  and 
1».  175).  Scribes  wrote  'l'olmiiacuiu1  as  lale  as  the  end  of  tlie  13tb  mit.,  and 
1  Colognacum '  centnries  latei  still  (bcp  Iiemard,  L'artulaiie  rle  Saviyny  &i\  11. 
p.  1I1G). 

*)  In  Ihc  Revue  Ueltique  for  Ja«.  1899,  pp.  108  —  9,  M.  d'Arbois  de 
.lobainville  points  out  that  '  KjMmanduodnrum ,  Mnndenre,  et  Lnposaytutn, 
Lu&ior  were  in  Sequaiiinu  territory ,  and  regards  each  as  an  iustance  of  p 
for  q.  But  the  narae  of  the  Sequaui  miggests  tliaL  they  had  ouce  liveil  ou 
the  Seqwuu  (Seüte)  Utd  batl  migrated  E.  Heure  tliese  two  places  mny  have 
becn  original  ly  V.ry  ttlcinents. 

M.  d'Arboin  HgDM  that  tlie  agnninrn  IVppilli  (gen.)  of  a  SeQUtaktt 
Citizen  of  Lyon  showa  a  Seqiiauian  PoppUlofl,  witli  mutation  of  q  to  jr.  to  Bi 
it  is  inerely  the  gen.  of  the  Latiu  narae  I'upilius,  J'npillius.  .Surely  the  g  in 
the  name  of  tlie  Seqimtuans  theuiselves  ia  gm«!  eviikncc  that  'le  q  medial  se 
serait  nmiiit™n\ 

Whether  we  deräve  the  nanie  of  the  Socjuaua  from  the  root  of  Iiul.-Eur. 
seikö  'I  gush  out'  (Fick,  Veryl.  )\'örterb.  I,  137),  as  does  Stokes  (295),  or  froiu 
Ind.-Eur.  seile-  '  to  dry  upT  (Fick  ib.),  w heute  Lat  siecus,  it  first  gnt  that 
nanie  at  M  above  Cbitilloo-sur-Sdlie:  for  'eu  cortains  £tes  il  n'y  a  plus  d'eau 
dn.ii*  sou  lit  aux  approchea  Ae  Cliütillon;  niais  la-mütie,  d'uue  grotte,  sort  uue 
dosfat  «uperieure  aux  untres,  onde  elernello  .  .  .  au-ilessous  de  iaquclle  ou  n'a 
jamai8  vu  seeber  le  tleuvc  de  Paris  (Vivien  <b  Saint  -  Martin,  Vouv,  Met.  de 
gioy.  univ.  V,  p.  777).  Cbütillou  is  a  little  N.  W.  of  the  position  of  the 
8e<iuani  iu  L'aesar's  time. 
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same  form  riullos.  These  are  conclusive  tests  of  a  Goidelic 
language:  in  Irish  qeisl-  has  given  ciaü,  q  has  beoOttc  0,  and, 
iliuiigli  Single  p  has  been  lost  or  mutated,  pp  is  apparaitly  still 
represented  by  pp  or  p. ') 

We  have  seen  reason  to  trace  the  j>-preserving  Kelts  also 
un  the  Po  and  at  Verona.  In  faet  the  inscriptions  and  proper 
nilllOII  of  the  entire  ancient  Keltic-speaking  area  require  to  be 
•■xamined  frnm  a  totally  ohiagad  staiulpuiiit.  Hitlierto  it  has 
been  geniTally  assumed  that  rvn  y  p  was  a  mutated  tj  (unless 
borrowed  from  a  Latin  gentile  name).  and  that  on  the  Continent 
Ind.-Eur.  f  was  lust  altogether:  it  now  seems  that  as  regards 
a  considerable  part  botli  of€rMd  and  of  N.  Italy  this  assumption 
is  the  direct  ivverse  of  the  truth.  What  the  result  of  the 
re-exatiiinatitui  niay  be  on  the  history  of  the  Keltic  races  and 
Speeches  and  of  those  most  nearly  related  to  tliein  it.  is  im- 
possible  to  foresee. 

I  have  raserred  to  the  end  the  question  whether  there  is 
any  evidence  that  ilie  riintinental  Picta  tattooed,  beninse  I  do 
not  U>v  ■  liionieiit  allow  that  the  derivation  of  tlieir  name  shoiild 
be  considered  as  depending  un  my  ability  to  produce  such  evidence. 
But  I  ran  produce  it.  In  the  catalogue  of  the  Gaulish  eoins  in 
the  Bihliotheque  Nationale  the  obverse  of  a  cotn  of  the  Pictoues, 
no.  4439,  is  described  as  *Tete  ä  droite,  les  cheveux  divises  en 
grosses  uieches;  croix  en  relief  sur  la  jjoue.'  The  coin  is  depicted 
in  the  atlas:  the  cross  is  not  an  ear-ornament,  but  is  well  on 
the  cheek,  and  has  a  knob  at  each  of  its  four  ends.  A  similar 
cross  is  used  as  a  symbol  on  coins  of  the  Osismii  and  Oorfoso» 
j.ites  Bl  Aremorica  ([0522],  0537,  6578,  6584),  the  Caletes  at  the 
X.  of  the  Seine's  moutk  (7352),  the  Ambiani  of  Ainiens  (S 472. 
847ö,  [8503,  8505]),  the  Viroduni  of  Verdau  (8990,  8993), 
emigrant  Senones  (9275),  'Germaui'  (9366,  9307,  carried  by 
soldier  in  right  band  ?meant  for  a  caltrop),  'Gaulois  en  Pan- 
nonie'  (10  157).  Moreover  a  X  is  cut  on  the  cheek  in  D  19  on 
the    last   plate    in   the    atlas   (Collection   Danicourt,   Musee   de 


')  Stokea  derives  Ir.  ceapach  {HighJand  <Iaelic  tbe  same)  from  'keppo-s 
Garte*'  (76),  Ir.  yop  from  'goppo-s  Mund'  (114),  Er.  timpdn  <  ffiyrlilainl  Gtalic 
tiompan)  from  'terappu-  Saite'  (129),  and  Ir.  ropp  from  'ruppo-a  ein  stiissiges 
Tier'  (23G).  He  also  gives  Ir.  rap  (cf.  Highlaud  (iaelic  rapach  [M&cbain]) 
as  from  '*re[pj  packen,  reisseu'  (22ö)  througb  tapnö-  (with  iutermediate 
rappo-,  no  doubl). 

ZalUctarUl  f.  Mit.  Philologie  III.  22 
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Peronne)  and  a  -f  on  the  hind-quarters  of  a  horse  on  a  British 
coin  of  Cunobelimis  Struck  at  ('amulodnnum  (Evans  IX, 9)  figured 
on  pl.  XLIV. 

I  liave  run  my  eye  over  the  thonsands  of  coins  in  this 
atlas  for  other  apparent  cases  of  tattooing,  and  have  found  IHM 
very  interesting  ones.  In  53LS,  a  min  of  the  Sfquani,  a  figure 
like  a  Greek  «  is  cut  on  the  bottom  of  a  jaw:  it  lies  on  its  side 
with  the  round  end  towards  the  chin.  In  6918,  an  Aranorican 
tuin,  a  head  shows  t  design  reaehing  from  the  eye  to  the  neck 
it  consisfs  of  waving  lines  with  cireles  at  their  Upper  end.  In 
0933,  a  coin  of  the  l'nalli,  who  inhahited  the  Cotentin,  |  head 
has  on  it  a  short  sword  with  the  hilf  on  the  neck  and  the  point 
level  with  the  nostrils.  In  0897,  a  coin  of  the  'Aulerci  Cenomani1 
of  Maine,  ahnost  au  eutire  check  is  scooped  out  into  a  circle, 
with  an  inner  circle  of  dots,  inside  which  is  a  cock  with  3  dots 
at  the  back  of  his  head.  In  0954,  a  coin  of  the  Baiocasses  of 
Bayeux,  a  circle  is  also  scooped  out  of  the  cheek,  and  inside  it 
are  A  and  3  dots,  The  coins  found  in  Jenny  abound  in  heads 
with  figures  on  the  cheek.  Soraetimes  these  are  nierely  con- 
centric  eircles  with  dots  in  the  middle,  and  may  have  been 
imitated  by  the  moneyer  from  the  dots  used  on  some  Gaulish 
coins  to  indicate  whiskers,  but  from  a  conipnrison  of  various 
obverses  and  reverses  it  is  clear  that  lie  meant  them  to  represent 
astronomieal  bodies.  In  other  cases  (J.  15,  10387,  J.  49,  J.  50) 
the  flgure  is  quite  certainly  a  three-  or  four-tailed  comet. 

It  is  to  be  noticed  that  except  as  regards  the  Sequanians, 
whon»  we  have  already  had  to  prononnce  Goidels.  all  these 
exaniples  corae  from  regions  in  the  W.  of  Gaul  —  the  souther- 
most  being  Poitou,  which  we  know  to  have  been  Goidelic.  Are 
they  sigus  of  a  Goidelic  race?1)  If  so,  the  Aulerci  Cenomani 
were  Goidels,  and,  if  they,  then  doubtless  the  Cenomani  of  Cis- 
alpiue  Gaul.  Now  the  Cenomani  of  Cisalpine  Gaul  dwelt  on  the 
Po  and  in  Verona,  and  we  have  already  seen  reason  to  believe 


')  Cf.  Isidore  of  Seville,  Etymolog.  TK,2  §103,  'Scoti  propria  lingua 
nomen  habent  a  picto  coi-pore,  eo  quod  aculeis  ferreis  cum  atramento  variarain 
fignrarum  stigmate  amiotentur '  —  the  passage  from  which  the  opening  words 
of  tlie  Pktiük  Chronicle  have  been  adapted  by  fiubstitutiiig 'Picti'  fbrNBeod?« 
The  derivation  of  lScot'  from  a  stein  meaning  'ent',  'tattoo',  has  been 
suggested  also  in  modern  times:  see  Eh.<s,  Celtic  Britain,  pp.  237 — 8,  and 
Macbain  355. 
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that  the  nnme  of  the  Po  (Padns)  was  given  to  it  by  p-preserving 
Kelts,  and  that  jj-presemng  Kelts  lived  in  Verona! 

And  a  singnlar  amfirmation  as  regards  Verona  is  suppüed 
by  tbe  new  part  of  Holder.  Gregory  of  Tuiirs,  an  ituvergae 
man  by  birth,  is  deeoribifig  an  inctdent  whieh  happoned  at 
Gtenxmft  in  Auvergne,  and  mentions  'nrceum,  qui  anax  dirii.ur' 
(Mimr.  2,  8  —  Holder  137).  Stekea  (46)  Miggests  that  «nmob 
and  It,  4*  F.  ^  Triukg-Hscliii  r '  an  frOfO  '*jp]o  ...trinken'.  Now 
Holder  on  col.  925  prints  tbe  Mlowiug  epigram  of  Marl  hl 
(14,  100): 

Panaca 
Si  non  ignota  est  docti  tibi  terra  Catulli, 
potasli  testa  Raetfca  viiia  mea. 

I  rannot  end  witlumt  paying  tbe  profonndesl  bnmage  to 
tbe  seal,  patience,  and  aeunien  exbibited  by  M.  Jullian  in  dfld- 
pliaing  the  Koni  tablet.  Nor  niust  tbe  name  of  M.  Blumavau, 
u1i«psc  i-xeavalions  led  to  ita  discovery,  be  forgotten.  Tlu-y  have 
given  us  a  new  and  wouderful  illnstration  of  tbe  saying  that 
'Truth  lies  at  the  bottom  of  a  well'! 


Oxford. 


E.  W.  B,  Nicholson. 


Den    vuistctn mlfii    Artikel    Imlxii    wir   wegen   seiner   sachlichen    Afflf« 
fuhrungeu  den  Lesern  der  ZeitMArift  nicht  voieutlmlteu  wollen .  obgleich  wir 
die  BptmcMlcbea  Deutungen  »i<h  Veduten  nur  als  etnen  Versuch  betrachten, 
äet  bei  dem  denualigeii  Staude  dieser  Forschungen  gesicherte  Brgetonte 
nicht  haben  konnte.  Dt*  Herausgeber. 
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BRIEFE  VON  J.  K.  ZEUSS  AN  CHR.  W.  GLÜCK. 


Vorwort. 

Christian  Wilhelm  Glück,  der  Sohn  des  ErJanger  Juristen  Christian 
Friedrich  und  selbst  ein  gelehrter  Jurist,  wandte  sich  nach  politisch  auf- 
geregten Lebensjahren  dem  Studium  des  Celtiseben  zu  und  ist  als  Verfasser 
namentlich  eines  tüchtigen  Werkes  über  die  hei  Cäsar  vorkommenden  celtischen 
Namen  rühmlich  bekannt.  Er  starb  als  Sekretär  der  K.  1!  ]J«>f-  und  BtMflB- 
liibltnthek  n  Mtiiulun  1808  im  58.  Lehensjahre,  war  also  mir  4  Jahre  jünger 
als  Zeus«.  Ah  diesen  richtete  er,  durch  den  Germanisten  und  Freuud  Frans 
Pfeiffers  Alois  Jos,  Vollmer  (f  1878)  eingeführt,  1853,  ehe  noch  die  Grainniutii  a 
Celtiea  erschienen  war,  einige  wissenschaftliche  Fragen,  an  die  sich  ein  bis  in 
Zeussens  Todesjahr  fortgesetzter  Briefwechsel  anschlosa. 

Der  Terehrlichen  Direktion  der  K.  B.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in 
München  hin  ich  für  die  wohlwollende  Mitteilung  der  Zeussischeu  Briefe 
dankbar,  die  ich  nun  den  Lesern  der  Zeitschrift  vorlege.  Es  sind  29  Briefe 
(zu  dreien,  Nr. 8.  10.  22,  finden  sich  iu  dem  Nachlasse  auch  die  mit  Blei  ge- 
schriebenen Konzepte)  und  einige  Beilagen,  und  sie  betreffen  in  der  Haupt- 
sache das  Altceltisclie.  Wenn  solche  Schriftstücke  nach  fast  einem  halben 
Jahrhundert  für  die  celtisehe  Philologie  Neues  kaum  noch  ergeben,  und  einen 
Wert  vielleicht  mir  für  ihre  Geschichte  haben,  so  sind  Bie  uns  doch  als  die 
Reliquien  eines  bedeutenden  Mannes  wichtig.  Hier  und  dort  lassen  diese 
Briefe  die  Persöul ichkeit  des  untadeligen  Gelehrten  durchscheinen,  die  uns  in 
der  uujuihbaren  Strenge  seiner  Werke  verhüllt  bleibt.  Hier  redet,  freimütig 
auf  seine  Wissenschaft  vertrauend,  der  ernste  und  gütige  Meister  zu  seinem 
wissbegierigen,  dankbaren  Schüler,  der  diese  Lehrbriefe  pietätvoll  aufbewahrt 
und  uns  überliefert  hat. 

Per  folgende  wortgetreue  Abdruck  ist  mit  erläuternden  Anmerkungen 
versehen,  wo  solche  für  das  unmittelbare  Verständnis  uötig  oder  nützlich 
ersebjeueu. 


Berlin. 


Ludw.  Chb.  Stern. 
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Bamberg,  den  3.  Mai  1853. 
Verehrtester  Herr! 

Wenn  Sie  für  Ihre  Arbeit  noch  einige  Zeit  vor  sich  haben, 
so  wird  es  Ihnen  vielleicht  nicht  unangenehm  sein,  wenn  ich  8ie 
statt  einer  eigentlichen  Antwort  auf  Ihre  wissenschaftlichen  An- 
fragen auf  meine  in  ein  paar  Monaten  erscheinende  8tm- 
matica  celtica  verweise,  wo  Sie  unter  dem  Diphthong  AU  ausser 
dem  norischen  Lauriacum  auch  ein  westgallisches,  den  gallischen 
Mannsnamen  Lauro,  aus  bretonischem  Chartularien  die  Manns- 
namen Louran.  LeoitHte,  Lournnui,  ans  altirischen  Glossen  das 
Adj,  bor,  hur,  das  Subst.  hure  (aus  gallischem  laur,  wras  aber 
nicht 'Wasser'  bedeutet  haben  kann),  ferner  unter  der  Ableitung 
Ä(\  IÄC  (altkymr.  -auc,  -iattc)  die  Deutung  der  gallischen  Orts- 
namen mit  -acutn,  -iacum  finden  werden. 

Die  gallische  Endung  -amm,  -aco  etc.  kann  unmöglich  ein 
Plural  sein;  Sie  haben  das  selbst  schon  gefunden  und  aus  den 
Träumereien  Mone's  sich  schön  hinausgearbeitet.1)  Ich  freue 
mich  deshalb.  Sie  hiermit  als  einen  feinen,  gründlichen  Forscher 
zu  begrüssen. 

Hrn.  Vollmer  grüssen  Sie  mir  freundlichst  und  melden  Sie 
ihm,  dass  ich  alsbald  nach  Vollendung  der  Arbeit  (und  ich  denke, 
es  soll  das  bis  zu  Anfang  der  Herbstferien  geschehen  sein)  auf 
kurze  Zeit  nach  München  zu  kommen  gedenke.  Da  soll  es  mich 
freuen,  Ihre  Bekanntschaft  zu  machen,  und  Dire  Frage  vielleicht 
auch  mündlich  zu  besprechen. 

Entschuldigen  Sie  die  Verzögerung  meiner  Antwort,  woran 
aber  die  jetzt  mehr  als  sonst  drängende  Arbeit  schuld  ist. 

Hochachtungsvoll 
Ihr 


Sr.  Wohlgeboren 

Herrn  Chr.  W.  Glück,  Literat 
in 

München 
.Schwanthalerstrasae  Nru.  28a.*) 


ergebenster 

Zeuß,  Prof. 


•)  Vgl.  Glücks  Keltische  Namen  p.  XTV. 

*)  Die  Briefe  sind  von  Nr.  8  an  nach  der  Schwantbalentrasse  Nr.  25c, 
Ton  Nr.  15  uac  h  derselben  Strasse  Nr.  27  adressiert. 
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2. 

Bamberg,  den  23.  Juli  1853. 
Hochgeehrter  Herr  und  Freund! 
Vielleicht  ist  es  Hinen  möglich,  mir  in  folgender  Angelegenheit 
auszuhelfen.  Ich  wünschte  die  Einsieht  von  ein  paar  Stellen  in 
folgenden  zwei  Werkchen,  die 'weder  hiev  noch  in  Erlangen  auf- 
zutreiben sind:  1,  Peyron,  Ciceron.  orat,  fragm.  inedita,  Stuttgart 
1824;  2.  Lateinische  Gedichte  des  10.  und  II.  Jahrh.,  von  J.  Grimm 
und  A.  Schindler,  Göttingen  1838. 

DftM  das  erste,  von  IVyron,  auf  der  k.  Hofbibliothek  in 
München  vorhanden  ist,  weiss  ich,  da  ich  es  daselbst  schon 
benutzt  habe;  ohne  Zweifel  ist  es  auch  das  andere,  Sie  würden 
mich  Ihnen  sehr  verbinden,  wenn  Sie  dieselben  herausnehmen 
und  mir  durch  die  Post  zuschicken  könnten.  In  ganz  kurzer 
Zeit,  in  acht  Tagen,  haben  Sie  sie  wieder  zurück. 

Im  Laufe  des  Septembers,  hoffe  ich,  werde  ich  selbst  in 
München  erscheinen  können,  und  ich  freue  mich  darauf. 

Hochachtungsvoll 
Ihr 
ergebenster 

Zeuß,  Prof. 


3. 

Bamberg,  den  11.  August  1853. 

Hochgeehrter  Herr  und   Freund! 

Ich  schicke  hiermit  die  zwei  Bücher,  die  Sie  so  gefällig 
waren  mir  zu  übersenden,  wieder  zurück,  und  danke  schönstens 
für  Ihre  Güte.  Ich  werde  nun  in  kurzer  Zeit  die  gelehrten 
Herren  in  München  seihst  sehen;  sollten  Sie  vorher  noch  mich 
mit  einein  Schreiben  beehren,  wie  Sie  in  Ihrem  letzten  Briefe 
äussern,  so  würde  es  mich  sehr  freuen. 

Die  Stelle,  die  Sie  in  Marlene')  nicht  finden,  ist  in  meinen 
Excerpten  so  notiert:  Toni.  I,  p.  51.  Praec.  Garoli  Magni  a.  797, 
res  sitas  in  Andecavo,  villas  nuneupatas  Lauriaeo  et  Catiaco. 

l)  Dom  EilmniifJ  Martine,  Veternm  pcriptnrnm  et  motinnitMiloruin  am- 
plissima  cnllrtitio,  I'nris  1724. 
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Sollten  Sie  mir  bald  schreiben,  und  ich  wünsehte  las,  so 
mochte  ich  Sie  ersuchen,  mir  folgende  excerpierte  Stelle  aus  dem 
Werke,  das  auf  der  Staatsbibliothek  vorhanden  ist,  zn  ergänzen. 
'  >  ( 'nnor,  Rerum  hibariicaruni  scriptores,  Tom.  III.  i«.  «548, 
ad  a.  1085:  Gilla  na  naomh  Laitjlun,  ...  7  Cennmanach  iur  sin 
in  Uairisbury  (Gildas  sauet* »nun  Lageniensis,  ...  et  Caput  mo- 
nachorum  postea  Herbipoli,  obiit). 

Icli  habe  früher  die  Bedeutung  der  Stelle  nicht  gekannt,') 
Ich  vermuthe  hier,  da  das  Schottenkloster  in  Würzhurg  erst  1134 
gegründet  ist,  eine  Verwechselung  mit  Marianus  Scotus,  der  in 
Würzburg  die  Priesterweihe  erhalten  hat,  möchte  aber  doch 
alles,  was  von  diesem  Gilla  oder  Oitdai  im  irischen  Text  und 
in  der  Übersetzung  von  O'Conor  (das  Ganze  wird  sehr  wenig 
sein)  dasteht,  kennen. 

Hochachtungsvollst 
Dir 
ergebenster 

Zenß,  Prof. 


4. 

Bamberg,  den  25.  September  1853. 
Geehrtester  Herr  und  Freund! 

Er  lässt  von  sich  nichts  hören  und  nichts  sehen,  werden 
Sie  von  mir  denken.  Wirklich  wahr.  Seit  ihrem  letzten 
Schreiben  wechselte  eine  Korrektur  mit  der  andern,  und  wenn 
eine  kleine  Pause  blieb,  so  war  sie  für  Untersuchungen  in 
Anspruch  genommen.  Erst  jetzt,  nachdem  das  Gedränge  vor- 
über und  nur  die  Korrektur  von  den  letzten  paar  Bogen  noch 
übrig  ist,  kann  ich  ans  Briefschreiben  denken.  Die  Sache  hat 
sich  also  ungeachtet  des  Drängens  des  Verlegtes,  der  die  Er- 
scheinung des  Werkes  schon  auf  die  Mitte  des  Septembers  an- 
gekündigt hatte,  ziemlich  verzögert,  und  erst  in  den  ersten 
Wochen  des  Oktobers  wird  meine  Abreise  Statt  finden  können. 
Näheres  wreiss  ich  auch  jetzt  noch  nicht  anzugeben. 

Auf  den  Wunsch  des  Hrn.  Vollmer  werde  ich  natürlich 
Rücksicht  nehmen.    Der  Preis  des  Buches  ist  ziemlich  hoch,  wie 


')  Vgl.  üramroatka  celtica '  p.  XX11I  ff. 
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Sie  vielleicht  schon  in  der  Ankündigung  des  Leipziger  Blattes 
gelesen  haben,  auf  8  Tiutler  für  die  2  Bände,  die  zugleich  aus- 
gegeben werden,  festgesetzt.  Auf  den  Verleger  einwirken,  dass 
er  einzelne  Exemplare  wohlfeiler  abgebe,  kann  ich  wohl  nicht; 
allein  ich  bin  bereit,  aus  dem  Vorrat  he  meiner  Freiexemplare 
an  Sie  und  Hrn.  Vollmer  zwei  gratis  abzugeben,  wenn  Sie  mir 
versprechen,  neue  Beobachtungen  und  Erfahrungen,  die  Sie  im 
Umfange  dieses  Zweiges  machen  werden,  aufzuzeichnen,  und  mir 
einmal  bei  etwaiger  neuer  Auflage  des  Buches  zur  Benützung 
zu  übergeben. 

Über  die  gelehrten  Untersuchungen ,  deren  Sie  in  Ihrem 
Schreiben  gedenken,  werden  wir  uns  am  besten  in  nächster  Zeit 
mündlich  besprechen.  Nur  über  die  Bedeutung  des  Namens 
Ytntlobtma  will  ich,  weil  Sie  es  ausdrücklich  wünschen,  nieine 
Ansicht  angeben.  Sie  werden  vielleicht  grosse  Augen  macheu, 
wenn  ich  sage,  dass  ich  vermuthe,  er  bedeute  MVeissenbrnnn'. 
Die  Form  Vindobona  nmss  wohl  als  die  reinste  und  sicherste 
gelten;  die  übiigen  sind  der  Entstellung  verdächtig.  Das  gallisch»' 
vind,  ausser  den  von  Ihnen  angegebenen  auch  noch  in  andern 
Namen,  wie  Vindonissa,  Vtndomagus,  Vindcsca  etc.,  vorkommend, 
ist  von  Buchstab  zu  Buchstab  das  ir.  gäl.  Adj.  fionn,  alt  find, 
kymr.  gwynn,  y trenn  i weiss*.  Sie  werden  die  Umbildung  dieser 
Laute  von  mir  nachgewiesen  linden.  Möglich  dass  Vind  auch 
als  Mannsname  gebraucht  war;  da  habe  ich  nichts  dagegen. 
Das  Wort  bona,  das  ausser  den  von  Ihnen  angegebenen  sich 
auch  in  Ratisbona  (gall.  >■«(<*  '  Farrenkraut'),  mit  Ableitung  in 
Bononia  in  Italien  und  Nordgallien  zeigt,  ist  nicht  mehr  so  er- 
reichbar: da  bleibt  nichts  übrig  als  Wagen.  Aus  der  Wurzel 
abgeleitet  sind  wohl  kymr.  bonedd,  ir.  Im  und  'origo'.  Wie,  wenn 
die  Wurzel  hon  nichts  wäre  als  buchstäblich  das  lat.  /im  in 
fon-s,  fun-tis?  Lateinischem  /'  entspricht  fast  regelmässig  kelt.  6, 
z.  B.  in  frater,  ir.  hrdtltir,  kymr.  braut,  u.  in  andern,  die  Sie  von 
mir  erwähnt  finden  werden.  Auch  den  Namen  Vindobmia  werden 
Sie  von  mir  an  mehreren  Stellen  erwähnt  finden. 

Hochachtungsvoll 
Ehr 
ergebenster 

Zeuß. 
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5. 
Bamberg,  den  8.  November  1853. 
Verehrtester  Herr  und  Freund 
Sie  erhalten  hiemit  die  2  Exemplare  der  Grammatica  celtica. 
Sie  früher  zu  schicken,  war  mir  nicht  möglich:  Letzten  Samstag 
vor  8  Tagen  war  ich  von  meiner  Reise  hier  wieder  angekommen 
und   hatte  sogleich  nach  Leipzig  um  Freiexemplare  geschrieben, 
aber  erst  gestern  Abends  ist  das  Paket  hier  angekommen. 

Meine  Reise  über  Ulm  and  Friedrichshafen  nach  St.  Gallen, 
wo  ich  3  Tage  war, ')  und  zurück  über  Lindau  und  Kempten  ist 
vom  schönsten  Wetter  begünstigt  gewesen. 

Ich  bin  aufmerksam  gemacht  worden  auf  ein  Bruchstück 
aus  einem  vatikanischen  Codex,  überschrieben  Fragmentuni  Sen- 
ticum,  in  Angeln  Mai's  Auetores  classici,  in  dem  Bande,  der  um 
das  Jahr  1832  —  33  erschienen  sei.  Es  sei  das  Bruchstück  in 
barbarischem  Latein  geschrieben  mit  unverständlichen  Wörtern, 
die  vielleicht  aus  dem  Irischen  erklärt  werden  könnten.  Ich 
habe  dieses  Werk  des  A.  Mai  bis  jetzt  auf  keiner  Bibliothek 
auftreiben  können.  El  wäre  mir  sein*  angenehm,  wenn  Sie  auf 
der  Staatsbibliothek  darnach  suchten,  und  wenn  Sie  das  Stück 
fänden,  mir  den  Band  nur  auf  ein  paar  Tage  zuschicken  möchten. 
Meine  Grüsse  an  Vollmer. 

Hochachtungsvoll 

ergebenster 

Zeuß. 


6. 


Bamberg,  den  30.  November  1853. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Ich  schicke  hiermit  die  2  Bände  der  Manschen  Sammlung 
wieder  zurück,  und  danke  Ihnen  schönstens,  Atta  Sie  mir  beide 
geschickt  haben.  Ich  habe  für  den  altkeltischen  Sprachvorrath 
zwar  keine  Bereicherung,  jedoch  sonst  einige  hübsche  Sachen 
darin  gefunden. 


')  Die  Notizen,  die  sich  Zenss  damals  über  die  Sangaller  CodiceB  machte, 
befinden  sich  in  seinem  Nachlasse.  Sie  bestätigen  meist  nur  die  Lesungen 
in  seiner  Grammatik  (G(V  p.  XJUff.). 
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Den  Virgilius  grammaticus1)  habe  ich  schon  in  der  Vorrede 
meines  Werkes  (p.  XLVlü)  abgewiesen.  Ich  kann  in  all  den 
bei  ihm  erwähnten  Wörtern  auch  jetzt  nichts  Keltisches  finden, 
sondern  nur  ein  gemachtes  Geheimlatein  (z.  B.  S.  99  quoque- 
vihabis  =  coque-vi-habis,  i.e.  quod  coquendi  vim  habet  [quo- 
quere  für  coquere  auch  in  Mai's  8.  Bd.]  und  andre  ähnliche  für 
ignis,  die  Zahlwörter  auf  S.  125). 

Desselben  Gehalts,  nur  irischen  (schottischen)  Ursprungs, 
jedoch  auch  kein  einziges  irisches  Wort  enthaltend,  sind  die 
Hisperica  famina,  die  ohne  Zweifel  Greith*)  in  St.  Gallen  mir 
mit  seinem  Fragmentum  scoticum  gemeint  hat  (er  hat  nur  die 
Überschrift  nicht  mehr  gewusst).  Aber  einigen  Dienst  hat  mir 
dies  Stück  geleistet,  da  M  Licht  auf  einige  dunkle  lateinische 
Wörter  unter  meinen  altkymriscben  Glossen  wirft. 

Da  ich  nun  einmal  angefangen  habe,  mich  mit  diesem 
sonderbaren  Latein  zu  befassen,  so  wäre  es  mir  wirklich  lieb, 
wenn  ich  ein  anderes  Produkt  dieser  Art  auch  einsehen  könnte, 
worauf  A.  Mai  verweist.  Es  ist  dies  von  Atto  Verceilensis  und 
zwar  im  sechsten  Bande  seiner  Scriptores  veteres.  Es  muss  das 
eine  andere  Sammlung  von  A.  Mai  sein,  weil  dieser  Atto  im 
3tea  Band  der  gegenwärtigen,  der  Auet.  classici,  die  ich  wohl 
kenne,  citiert  wird.1)  Es  wäre  mir  sehr  angenehm,  wenn  Sie 
mir  auch  jenen  6ten  Band  der  Scriptores  veteres  von  A.Mai  noch 
auf  ein  paar  Tage  zuschickten.  Ich  werde  Sie  dann  nicht  weiter 
plagen. 

Matuinus,  Saltuinus  können  allerdings  keltische  Namen  sein 
und  Ahleitungsbildtingen,  wie  Nantuates,  Bituitus,  Meduana, 
Arduenna  (aoffti  vallis,  bit  mundus,  etc.),  und  andere,  die  ich  auf 
S.  725  anführe.  Die  deutschen  Eigennamen  auf  -uinus  (—  wiri) 
sind  freilich  davon  fern  zu  hatten,  auch  die  Ableitung  -cn,  da 
der  Übergang  des  ursprünglichen  £  in  oi,  tti,  wy  wohl  im 
Kymrischen  Regel  ist,  aber  doch  nicht  auch  für  Gallisches 
geltend  gemacht  werden  kann.    CJegen  Ihre  Zusammenstellung 


J)  Classicorum  anetorum  e  Yaticanis  codieibus  editorum  tom.  V  cur. 
Angelo  Maio,  Roma1  1833,  p.  1  ff. 

*)  C.  J-  Greith,  der  Verfasser  der  'Geschichte  der  altirischen  Kirche  als 
Einleitung  in  die  Geschichte  des  Stifts  St.  Gallen  *,  Freiburg  1867.  Die  hier 
erwähnten  Hisperica  Famina  stehen  in  A.  Moi's  Classic,  auet.  5,  479—500. 

*)  Des  Bischofs  Atto  satirische  Schrift  'Polypticuni'  in  ungebräuchlicher 
und  mystischer  Latinit-ut  (10.  Jahrli.)  gteht  in  A.  Mai'8  Scripten™  veterum 
nova  collectio  e  Vatkanis  codieibus  edita,  tom.  VI,  1832,  part.  2,  p.  43  ff. 


BB1EFE   AN  CHB.  W.  GLÜCK. 


341 


in  Namens  Mansiiinivus  mit  Prtni;niivu-  habe  i<  h  nichts  zu 
erinnern;  nur  ist  bei  so  einzeln  stehenden  Inschriften -Namen 
Vorsicht  zu  empfahlen,  da  sie  falsch  gelesen  und  seihst  falsch 
eingehauen  sein  können,  wie  Beispiele  vorkommen,  und  Sicherheit 
nur  hei  öfterem  Vorkommen  oder  weiterer  Bestätigung  erreicht 
woran  kann. ') 

Wenn  Sie  wieder  schreiben,  wäre  es  mir  angenehm,  wenn 
Sie  mir  andeuten  mfiehten,  wo  Sie  Nachricht  von  einem  Schotten- 
kloster in  Constanz,  von  der  Sie  hei  meiner  Anwesenheit  in 
München  sprachen,  gefunden  haben.-) 

Grüsse  an  Vollmer.    Hochachtungsvollst 

Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 
[Auf  besonderm  Zettel.] 

N.  S.  Die  seltenen  lat.  Wörter,  die  in  den  von  Mone  ent- 
deckten altkymr.  Gtlttsenbruehstttckfli  vorkommen,3)  finden  nicht 
nur  durch  die  Famina  Hesperica  bei  Angelo  Mai  (wrovon  Sie  mir 
den  Band  überschickt  haben),  sondern  auch  durch  eine  kleine 
von  Hoffmann  v.  Fallersleben  aus  einer  Hs.  zu  Neuwied  vor 
einigeu  Jahren  herausgegebene  mittelalterliche  Schrift')  Auf- 
klärung. 

Forschen  Sie  über  den  Ptol.  Namen  xa^0V<oQ01  (ungefähr 
in  der  südlichen  Oberpfalz)  weiter  nach.  Ich  halte  y.nhovoQot 
aus  den  verschiedenen  Lesarten  für  das  Rechte,  Cait-vori.  aus 
kymr.  mmd,  alt  caeut  'Decke'  und  -vor,  das  in  zusammen- 
gesetzten Mannesnamen,  wie  Matuuor,  Bedwor  etc.,  vorkömmt, 
und  der  Bedeutung  des  griechischen  •cfoyo^  zu  sein  scheint. 
(Mymvar,  mynwor  ist  'colJare',  d.i.  Halstracht,  w»  also  'Tracht' 
und   'Träger').     Also   Caetvori    'Deckenträger'.     In    derselben 


')  In  der  That  beisst  der  Name  richtig  vielmehr  Masuinnus,  was  GU&sk 
von  w.  vifisw  ■  iawivus,  mollis-  ableitet  und  dem  Nanu-n  Anlnimia  vergleicht. 

*)  Dum  Si-hnttenkloster  in  Coiotauz  wurde  1  l-j'2  gegründet;  es  war  eine 
Kolonie  des  Matterklusters  in  Kegensburg.  Vgl.  W.  Wattenbach»  Abhandlung 
'I'ie  Kongregation  der  Sehottenklöster  in  Deutschland'  in  der  Zeitschrift  für 
christliche  Architologie  und  Kunst  I,  1856,  p.  49. 

")  Die  lauenibiirpr  Ulossen;  8.  Mone.  Die  gallische  Sprache,  Karlsruhe 
1851,  p.  Tii.  VgL  jetzt  H.  Zimmer  in  den  Nachrichten  der  üflttinger  Gesell- 
schaft der  WllBflfllutafttW,  philol.-liistor.  Klasse,  1895  p.  119. 

')  Epistola  Adaini  Balsamiensis  ad  Anseimuni  ex  cortice  (,'oloniensi  edidit. 
HoffroannuH  Fallerslebensis.    N'eowidte  (1853). 
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Hegend  stehen  in  der  Tab.  Peut.  Armalausi ')  d.i.  'Ärmellose', 
wohl  deutsche  Benennung  desselben  Völkchens,  da  das  Wort 
annaltmi  'ohne  Ärmel'  auch  im  Altnordischen  noch  vorkömmt. 


7. 

Bamberg,  den  12.  Januar  1854. 

Verehrter  Herr  und  Freund! 

Hiermit  sende  ich  den  Band  der  Maischen  Sammlung,  den 

Sie  mir  zu  schicken  die  Güte  hatten,  wieder  zurück  und  will 

Sie  vor  der  Hand   triefet    weiter  belästigen.     Möglich,  dass  ich 

später   einmal   mich  daran   mache,  den  O'Conor  wegen  einiger 

Sachen  noch  einmal  zu  durchlaufen. 

Für  Ihre  Mittheilung  über  Tragiva  fluni,  danke  ich  Ihnen, 
ebenso  über  Arlftpe,  wo  ich  jedoch  nur  Arel.  It.  eitlere,  so  dass 
sich  die  Form  Arelape  in  dem  einen  oder  andern  Itinerar  (Itin. 
Ant.  oder  Tab.  Peut.)  im  Texte  oder  den  Varianten  linden  muss. 
Das  spätere  TCrlafa  ist  wohl  deutsche  Umformung  des  kelt. 
Naiiiriis  nach  dem  Suhst.  nfa  'alnus*.  Mit  dergleichen  Be- 
obachtungen und  Untersuchungen  bitte  ich  schön  fortzufahren. 
Mit  Ihrer  Untersuchung'2)  des  Namens  Merc.  Toureuus  bin  ich 
ganz  einverstanden,  weniger  mit  Merc.  Cissonius,  der  schnelle 
(Götterbote),  da  der  keltische  Merc.  (Teutates)  seiner  Stellung 
nach  ebensowenig  Götterbote  sein  konnte,  als  der  germanische 
Mercurius  (Wodan).  Unter  meinen  altirischen  Glossen  kömmt 
cissi  "Haarlocken'  vor;  also  Cissonius  =  Cincinnatus? 

Für  Ihr  nächstes  Schreiben  ersuche  ich  Sie  um  gütige 
Mittheilung  des  Titels  des  Herrn  A.  Peyron  aus  seinem  Buche: 
Ciceron.  Orat,  fragm.  ined.,  Stuttg.  1821. :i)  Hat  Vollmer  am 
Keltischen  srhon  angebissen  oder  steckt  er  noch  im  Gothischen? 

Hochachtungsvoll 
Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 


')  Oder  Armilansini,  Tgl.  K.  Milllenhoff,  Deutsche  Altertbum&knnde  3, 316. 

*)  Später  veröffentlicht  in  den  MUnchener  Gel.  Anz.,  Hiat.  Ol..  1854, 
Np.  42  I 

')  Dieser  Titel  war  '  In  R.  Tanrinenai  Athenneo  ling.  urient.  professor, 
colleg.  theolog.  XXX  vir  et  It.  Scientinrum  Aradeiniae  socius'. 
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8. 
Bamberg,  den  24.  Januar  1854. 
Verehrtester  Freund! 
Meine  letzte  Sendung,  den  Quartband  von  A.  Mai,  werden 
Sie  erhalten  haben.     Mi  ersuche  Sie,  sobald  es  für  Sie  thuulidi 
ist,    mir  den  Titel  des  A.  Peyron,  wie  er  auf  dem   Titelblatt 
seines  auf  der  Staatsbibliothek   vorhandenen  Werkes:  ricemnis 
orat.  fragmeuta  inedita,   Stuttg.  1824,   siih  findet,  mittlieilen  zu 
wollen. 

Etwas  für  Hrn.  Vollmer.  Ich  erhielt  vor  ein  paar  Tagen 
unter  l'mschlag  mit  meiner  Adresse  ein  Schrift  eben:  'Heinrich 
vim  Streteliugen.  Ein  altdeutsches  Gedicht  Den  Freunden 
älterer  deutscher  Dichtung  dargebracht  auf  Neujahr  1854',  ohne 
Angabe  des  Druckortes,  des  Herausgebers  und  die  mindeste  An- 
denUmg  seiner  Herkunft.1)  Es  sei  dem  Leipziger  Packet  bei- 
gglegea  gewesen,  erfuhr  ich  nur  in  der  Buchhandlung.  Das 
Gedicht,  eine  Romanze  von  39  Struphen  im  Nibelungenversmasse, 
ist  aus  der  Mitte  des  13.  Jahrhunderts.  Wein  Vollmer  etwas 
davon?     Horharhtungsvollst 

ergebenster 

Zeuß. 


9. 
Bamberg,  den  3.  Februar  1854. 
Verehrter  Herr  und  Freund! 
Ich  danke  sehr  für  Ihre  gütige  Mittheilung  dessen,  was  ich 
gewünscht  habe.    Ihre  Bemerkungen  über  vemhiedene  Punkte 
und  Namen,   z.  B.  Cobcperdus,-)  Caraetaeus,  Bagaudae  etc.,  sind 
mir  ganz  willkommen,  und  ich  werde  sie  in  Zukunft  nicht  ausser 
Acht  lassen;  für  jetzt  sind  mir  nur  die  Autoritäten,  auf  die  Sie 
sich  stützen,  nicht  immer  sicher  genug.    Steüunscfariften  haben 
bekanntlich  öfter  ganz  nachlässige  Schreibung,  deren  Grund  in 
der  Unwissenheit  und  Unbildung  der  Steinmetzen  zu  suchen  ist; 


l)  Dieses  Gedicht  über  die  Stretlinger  Haussage  ist,  auf  Wonach  einer 
Dame,  von  Frau*  Pfeiffer  verfasst,  der  es  an  Freunde  zu  verschenken  pflegte. 
Vgl.  seine  Germania  13,  253. 

»)  Wohl  Cobnertus  gemeint. 
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ihren  Namen  traue  ich  nur  bei  weiterer  Bestätigung.  Den  Etymo- 
logieen,  die  Sie  aus  O'Keilly  DUtttoB,  traue  ich  auch  nur  bei 
weiterer  Bestätigung.  Wie,  wenn  z.  B.  bdffh  "Band',  aus  dem 
Sie  Bagaudae  erklären,  für  hddh,  mit  der  nicht  seltenen  \  <t- 
wechsehuig  zwischen  gh  und  dh  stände,  und  «  für  an,  so  dass 
hddh  {ranz  das  deutsche  hund,  sanskr.  handh  wäre?  In  tmigh 
'Fuss',  welches  mit  traidli  wechselt,  ist  gh  das  Richtige  (Gramm, 
celt,  p.  6).  Im  gälssih.ii  Lexikmi  der  Highlands'  Society  finde 
ich:  '  Bafjh  1.  a  nromise,  a  bond,  a  tie,  or  Obligation  ♦  proniissnni, 
vinculum,  adstrictus;  2.  kindness,  respect,  friendshin  :  benignitas, 
nbservantia,  amieitia". ')  In  dieser  letzten  Bedeutung  steht  bddh 
hei  O'Reilly;  wie  als«»,  wenn  hier  umgekehrt  dh  das  Richtige  wäre? 

Unter  Ihren  Erklärungen  des  Namens  Giegeus  ist  un- 
bedenklich die  der  Ableitung  vorzuziehen.  Vergleichung  mit 
kymr.  Wurzeln  gug,  gggu  ist  unzulässig,  da  diese  auf  frühere! 
gur  zuriit  kgehen,  früheres  g  aber  im  späteren  Kymrisch  in  der 
Mitte  und  am  Ende  immer  verloren  geht.  Ferner  ist  ia  ktin 
gallischer  Wurzellaut,  wenn  nicht  etwa  es  für  I  steht,  und  dem 
heutigen  kymr.  gi  'nervus'  =  gi  altes  g\g  zu  Grumte  liegt,  so 
dass  Giegeus  =  Gigeus,  i.  e.  nervosns,  wäre. 

Die  Erklärungen  des  Namens  fitucit :  haben  bedeutende 
Schwierigkeiten.  Mir  scheint  fil  Tacit:  immer  noch  das  Ein- 
fachste;'-') und  kommt  denn  sonst  der  Genitiv  ohne  filius  vor? 

Für  Sero,  Serro  etc.  kenne  ich  nichts  aus  altern  Quellen. 

Die  Endung  ins  neben  tts  in  alten  gallischen  Namen  als 
etwas  Besonderes  bezeichnend  aus  dem  Kritischen  erklären  zu 
wollen,  wer  möchte  das  versuchen?  Mass  die  keltischen  Völker 
keine  Gesdilechtsnamen  gehabt  haben,  weder  vor  noch  nach  den 
Römern,  ist  wohl  offenbar,  ebenso,  dass  sie  unter  der  römi sehen 
Herrschaft  keine  gehabt  haben.  Zugegeben  kann  werden,  dass 
einzelne,  die  in  römischen  Staats-  oder  Kriegsdiensten  standen, 
die  römische  Sitte  nachgeahmt  haben,  dass  etwa  einige  statt 
nach  gallischer  Sitte  sich  N.  fd.  N.  zu  nennen,  um  den  Schein 
eines  römischen  Geschlechtsnamens  zu  haben,  die  lateinische 
Endung  ins  an  den  Namen  ihres  Vaters  angehängt  hätten,  so 
dass  z.  B.  Meddignatius  so  viel  gewesen  wäre  wie  Meddiguati 


')  O'Keilly  hat  uuter  bdyh  die  Bedeutungen  von  lag  'Kampf',  wovon 
bagandae,  und  von  bäid  'lieh',  wovon  daa  schottisch -g^Uäche  bagh,  vereinigt. 

»)  Hierüber  handelt  Glück  in  den  Mttnchener  Gel.  Anz.,  Rist.  Cl.,  1854 
Col.  52  ff. 
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filius,  Nertomarius  =  Nertomari  filiiis.  Sonst  wüsste  ich  in 
diesem  Augenblicke  für  den  l'nterschied  der  Endung  in  <gm  atkli, 
-marius  von  der  gewöhnlichen  -ynafus,  -mants  nichts  anzugeben. 
Ob  es  in  mehreren  Fällen  passt,  werden  Sie  in  dein  Inschriften- 
vorrathT  den  Sie  vor  sieh  haben,  finden  können;  ich  habe  jetzt 
von  diesem  Material  gar  nichts  in  den  Händen. 

So  wenig  wir  von  einer  altgallischen  Endung  i,  werden 
wir  mit  Sicherheit  von  einem  altgallischen  a  im  Auslaute  etwas 
sagen  können.  Da  übrigens  die  Endung  tut,  uv  in  gallischen 
Eigennamen  häufig  genug  ist,  so  ist  immerhin  am  wahr- 
scheinlichsten, dass  der  liehet.  Name  Gatt  aus  =ss  Guttavus  isf. 

Wenn  Sie  etwa  das  altir.  aiem,  aattb  irgendwo  zu  er- 
wähnen haben,  können  Sie  genauer  die  Sh-lle  aus  dem  Würz- 
burger Codex  selbst  auf  S.  104Ö  der  Gramm,  celt.,  Glosse  10,  wo 
es  das  lat.  Hortis  crinibus1  glossiert,  bezeichnen. 

Auf  Ihre  Recension  des  Hefnersehen  Buches')  freue  ich 
mich.  Sie  werden  mir  wohl  ein  Exemplar  derselben  zukommen 
lassen  können? 

Ich  mnss  endlich  Ihre  Güte  wieder  mit  einigen  Anfragen 
in  Anspruch  nehmen.  Einmal,  ob  auf  der  Staate- Bibliothek  die 
Trausactions  of  the  Irish  Academy  vorhanden  sind?  Ferner,  ob 
auf  derselben  kein  Handschriftenverzeichniss  der  Künigl.  Biblio- 
thek in  Kopenhagen  vorhanden  ist?  Wenn  dies  der  Fall,  so 
ersuche  ich  Sie  nachzusehen,  ob  keine  irischen  Handschriften 
mit  verzeichnet  sind;  es  sollen  nämlich  solche  dort  liegen.  Um 
Antwort  darauf  bitte  ich  in  Ihrem  nächsten  Schreiben;  es  drängt 
übrigens  nicht  so  sehr  damit. 

Hochachtungsvoll 
Ibr 

ergebenster 

Zeufl. 


10. 

Bamberg,  15.  März  1854. 

Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Ich    danke    Ihnen    für    Ihre    gütigen    Aufklärungen    über 
meine   Anfragen.     Ich  bedurfte  der  Sachen  selbst  nicht,   und 


l)  Joa.  t.  Hefner,  Da«  römische  Bayern  in  seinen  Schrift-  und  Bildmaleu. 
3.  Aufl.    München  1852. 
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bedarf  derselben  aucli  jetzt  noch  nicht.  Die  Verzögerung  Ihrer 
Antwort  hat  also  nichts  Nachtheiliges  oder  Unangenehmes  zur 
Folge  gehabt,  Dass  kein  gedrucktes  Verzeichnis«  der  Hss.  der 
Kopenhagener  Bibliothek  existirt,  glaube  ich  selbst,  nachdem  ich 
einige  Werke  über  dieselbe  (v.  Molbech  und  Katjen,  Abrahams) 
auf  hiesiger  Bibliothek  eingesehen  habe.  Wegen  einiger  Bände 
der  Irish  Transaetions  werde  ich  mich  spilttr  an  Sie  wenden. 

Bei  Durchlesiuig  Ihre]1  Arbeit  habe  ich  es  lebhaft  empfunden, 

M  doch  recht  wünselieiiswerih  wäre,  gründlichere  Wörter- 
bücher der  keltischen  Sprachen  zu  besitzen  als  die  vorhandenen. 
So  müssen  Sie  sich  z.  B.  wohl  in  Acht  nehmen,  die  Phantasieen 
und  Abstractionen  des  Owen1]  für  Wirklichkeit  und  Wahrheit 
zu  halten.  Die  unter  Ilara  vorkommenden  kymr.  il,  üiaic  be- 
deuten in  der  wirklichen  Sprache  nicht.-;  anderes  als  4Gährung, 
gühren'  (ferment);  das  Vorausgeschickte :  'that  is  in  motion,  to 
put  in  motion ',  sind  Owens  Phantasieen  zur  Erklärung  des 
Sinnes  der  Wörter,  die  nicht  als  Aukturität  aufgestellt  werden 
kön&da]  Diese  Phantasieen  können  wohl  richtig  sein,  häufig 
aber  auch  irrig.  Der  Art  sind  fast  immer  die  ersten  Erklärungen 
dieses  jihant astisehen  Wörterbuchs,  die  sich  sehr  oft  verhalten, 
wie  die  Antwort  des  hochberühmten  Etymologen  Koch-Sternfeld-) 
auf  die  Frage,  was  der  Name  des  Flusses  Inn  bedeute  (wie  uns 
ein  Student,  der  die  Frage  stellte,  selbst  erzählte):  'inn  ist  in, 
innen,  ein-,  hineingehend,  Inn  bedeutet  tiefer  Fluss!' 

Den  altkymrischen  Mannsnamen  Taeit,  mit  der  gegenüber- 
stehenden neuen  Schreibung  Tegid,  finden  Sie  in  der  Ausgabe 
der  Gesetze  Hywel  Dda's  von  der  Rekordkommission  (der  ganze 
Titel  in  meiner  Vorrede  XLII)  in  einem  kleinen  kymr.  Chro- 
nikon,  welches  der  Vorrede  der  Ausgabe  einverleibt  ist,  auf 
Seite  V. 

Damit  Sie  dem  Hrn.  Hefner  wegen  seiner  deutschen  Ein- 
wohnerschaft des  alten  Viudeliciens  recht  zusetzen,  habe  ich  noch 
ein  paar  Beiträge  beigelegt,  von  denen  Sie,  wenn  es  Ihnen  taugt, 
meinetwegen  unter  meinem  Namen  Gebrauch  machen  können. 
Ich  könnte  so  bei  dieser  Gelegenheit  einiges,  Forschern  vielleicht 


')  Will.  Owen,  Geiriadur  Cynuiraeg  a  Saesoneg.  A  Welsta  and  Engli«h 
Dictiunary.     London  1793—1903. 

»)  Joh.  Ernst  v.  Koch -Sternfeld  hat  veröffentlicht  'Rückblick  auf  die 
Vorgeschichte  von  Bayern'  1853  und  anderes  in  den  Abhandluugen  der 
Müncheuer  Akademie  der  Wissenschaften. 
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willkommenes,  ans  dem  Codex  des  Cozroch, l)  den  ich  einmal  ver- 
glichen habe,  an  den  Mann  bringen. 

Hochachtungsvollst 
Ihr 

ergebenster 

Zeuli. 


^Beilage.] 

Isara.  Es  gibt  bekanntlich  ausser  der  baierischen  noch 
eine  südgallische  Isara  von  den  Alpen,  heute  Isere,  und  eine 
nordgallische.  beute  Oist\  die  in  den  Legenden  noch  Isara  heisst 
und  so  schon  im  Ttin.  Ant.  in  Ortsnamen  Briva  Isarae  (i.  e.  pons 
Isarae;  vergl.  Samarobriva  bei  Caes.).  heute  Pont-Oise  bei  Paris. 
Die  Wortform  ist  ganz  dieselbe  wie  die  von  Xlara,  mit  der  Ab- 
leitung -ara,*)  und  mit.  kurzem  Wurzelvokale  i,  den  die  Volks- 
sprache erhält,  welche  Itler,  her  Spricht,  nicht  Euer,  Eiser,  wie 
in  Eifv  aus  IIa,  mein  aus  min,  Eis  aus  is,  Eisen  aus  isarn,  isan. 
Aneh  die  hrsSSOstecbe  hYuni  Oisc,  mit  verlorenem  r  etwas 
eutstrllt  für  O/src,  deutet  kurzen  Wurzelvokal  an,  da  sie  ganz 
sieb  wrhält.  wie  Loire  aus  Liger  mit  kurzem  i,  wie  toise  aus 
tisa  (iiramm.  celt.  p,  in.",).  Kurz  ist  endlieh  i  in  Isara,  dem 
alten  Namen  «In-  sildgallischen  (in  deren  neuerem  Isere  die  süd- 
franzüsische  Mundart  das  t  erhält),  beim  Dichter  Lukann.s. 
Pharsal.  lr  303.  Die  Bedeutung  wird  keinem  Zweifel  mehr 
BBta  weiten  sein,  wenn  aus  alten  Denkmälern  noch  nach- 
gewiesen sein  wird,  dass  das  heutige  ir.  und  gäl.  m.s-,  Qffll  etua 
Cataracta'  (ea   vertritt  die  Stelle  eines  kurzen  c)  aus  allein  is. 


"}  Codex  Traditiomun  Frigingenshtiu  {Freising  3a,  olim  137),  jetzt  im 
K  ullg.  Reichsarchiv  zu  München.  Vgl.  C  Meiehelbeck,  Historia  Frwingeiisis, 
Aug.  Vindel.  1724.    2  voll.  fol. 

*)  Bemerkenswert  ist  das  Schwanken  dieser  Ableitung  in  -um  mit  « 
in  den  ältesten  baierischen  Handschriften,  wie  im  Traditionscodex  Cozrochs 
uii'l  feudi  in  laden  (BehanDen  Baier  Wb.  t,  121).  Der  UtortC  t"r«'isiii^«'i 
Codex,  von  Ontroctl  uwh  vor  8öO  geschrieben,  bat  z.B.  in  einer  l'rkunde  ans 
dem  Jahre  763  tsnra  (im  Cod.  8.  133b,  bei  Meiehelbeck  Nr.  12),  allein  eben- 
dmelta  bat  in  einer  Urknnde  vom  Jahre  846  (im  Codex  S. 360a,  bei  Mehlielb. 
Nr.  030)  die  Stelle:  'in  loco  i|ui  dieitur  ad  holze  iuter  fiuuiis  isaurie  et  lilusa', 
aus  der  man  wohl  aehlie-sseu  darf,  das«  der  Schreiber  im  Originale  oder  im 
Sinne  imre  oder  isurie  gehabt,  and  im  Schreiben  noch  sein  u  hinzugefügt 
habe.  Jedenfalls  wird  dieses  Schwanken  nicht  höher  anzuschlagen  sein,  als 
da«  zwischen  Isana  und  Isna.    [Anmerkung  von  Zeuss.J 

Zeitoehilft  f.  oolt.  Philologie  UL  23 
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Gen.  esa  entstanden  ist.  Es  gibt  noch  mehrere  altirische  Wort  er 
dieser  Bildung:  Wfc,  Gen.  etlui,  ctho  'frumentum';  ftd,  Gen.  fnlo 
'arbor,  lignnm'  (gall.  mV/«-);  Hfl^  Gen.  faAa  'muudus*  (gall.  M« 
in  DItarigei);  //'m/,  Gen.  raub  'Stella'.  Hier  ist,  das  ursprüng- 
liche Wurzel  wi»rt  i  immer  bei  folgendem  a  oder  o  der  Beugung 
in  e  IfcOffgOgMIgea,  das  ausser  diesem  Verliiiltnissr  von  ?'  getrennt 
ist;  ebenso  wegen  des  o  oder  u  in  der  folgenden  Sylhe  in  altir. 
etal  =  Ttalia;  lethnn  -•  altkymr.  Jitnu  'latus1  (Litana  silva, 
Liv.);  fclsttb  pliilnsophus.  Im  Nom.  der  erwähnten  Wörter 
behalten  auch  die  neuen  Mundarten  das  »':  ith,  buk,  fiadh  (lies 
fidh).  rionn  (lies  rinn  —  rind).  Nur  ^MrH  (lies  fedh)  findet  sich 
neben  /MI  auch  im  Nnm.  bei  0'  Reilly  angesetzt;  M  fragt  sich 
um',  ob  mit  Beeilt.  EM  dies  der  Fall,  BQ  kann  auch  ir.  gäl.  eas 
'der  Wassersturz'  für  los  stehen  und  gleich  altem  is  mit  kurzem 
j  sein,  und  der  Name  Isara  bedeutet  'die  stürzende1.  Bei 
o'l.villy  und  in  den  gälischen  Wörterbüchern  stehen  auch  die 
Können  cu.snr,  msnch,  rustn-fl  in  derselben  Bedeutung  wie  eas. 
Aus  derselbe]]  Wurzel  mit  Isara  werden  wohl  auch  die  Namen 
der  Flüsse  Isana,  Isna  (Isana  in  einer  Urkunde  v.  J.  777  bei 
Ui'irhrlbeek  N.  54,  femer  ebendaselbst  N.  163.  589,  Jana  in 
Urkunden  von  den  Jahren  772,  702.  793  bei  Meichelb.  N.  2G.  35. 
102.  107,  heute  I$mf  Nebenfluss  des  Jim;  vergl.  den  Ortsnamen 
Isinisca  aus  oberbaierischen  Gegenden  in  den  Bin.),  Isontius 
(Isonzo),  Isarcns  (Eisack,  diesmal  mit  ci)  sein.  Der  böhmische 
Flussname  Iscr,  böhm.  Ghcru  (lies  Jisera  mit  j  und  weichem  s) 
ist  vielleicht  dier  aus  dem  Slawischen  (altslav.  jezero,  böhm. 
gezero,  russ.  ozcro  'lacus,  stagnum')  zu  erklären  als  für  ein 
Überbleibsel  aus  der  Sprache  der  gallischen  Bojen,  der  ältesten 
bekannten  Bewohner  Boiheims,  zu  halten. 

Glana  (die  Glan,  Glon,  Name  mehrerer  baierischer 
Flüsschen).  Schineller  sagt  im  Baier.  Wörterbuch  2,  93:  'der 
Name  Glana  schon  ad  914  in  Cod.  diplom.  ratisb.'  Er  findet 
sich  bereits  in  viel  älteren  Urkunden,  welche  der  Codex  Cozrochs 
enthält,  z.  B.  einer  vom  J.  772  (im  Cod.  auf  S.  3öa,  bei  Meichel- 
beck  N.  80)i  "locus  qpM  diritur  rhinae  (sie)  secus  fluenta  ipsius 
tluininis',  und  einer  v.  J.  784  (im  Cod.  37b.  38a,  bei  Meichelb. 
N.  97):  'in  loco  in  ripa  fluminis  quod  uocatur  clana  uilla  nuneu- 
pante  uualdkereshoua '.  Ferner  in  einer  vom  J.  834  (im  Cod. 
S.  366a,  bei  Meichelbeck  N.  576)  steht  clana  im  Texte  ge- 
schrieben und  glana  in  der  Überschrift.   Das  c  in  Clana  verhält 
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sich  also  wie  das  c  oder  jr  für  g  oder  b  in  den  Mannsnamen 
cozroch,  cozroh,  cozpahl,  cunüpaU>,  uttahUur,  relinprrht  EL  n.  in 
demselben  Codex  für  üozroch,  (.lozbald,  Gundbato,  Waldgefj 
Reginberht.  Im  Testamentum  s.  Remigii  (6.  Jahrb.)  bei  Par- 
dessus  1,  N.  119')  kömmt  die  Melle  vor:  'cum  Coslo  et  Glein', 
wo  die  Plätze  Kusel  und  Altenglan  am  Flusse  Glan  in  der 
baieriscben  Rheinpfalz  bezeichnet  sind.  Der  Name  ist  un- 
bedenklich aus  dem  allen  keltischen  Mundarten  beute  imeh  ge- 
läufigen  Aiij.  §km  'pvtt,  clarus',  neben  welchem  altii  ische 
Glossen  auch  das  Subst.  (ßuine  'puritas',  das  Verb  ffiainm 
'purgo'  darbieten,  zu  erklären,  und  also  derselben  Bedeutung 
mit  dem  ebenfalls  häufigen,  deutschen  Flussiminen  Hlutra.  lllu- 
traha,  Lutara,  Lutra  'die  Lauter1  aus  dem  Adj.  hh'ttar  'lauter' 
(purus,  clarus,  liquidus). 


11. 

Bamberg,  den  25.  März  1854. 
Verehrtester  Herr! 

Ich  kann  in  Beantwortung  Ihres  letzten  Schreibens  nur 
das  Wichtigste  ausheben. 

Y&  ....  that  is  active,  violent  . . .  .,  aus  welchem  Sie  den 
Namen  Iura  erklären  wollen,  ist  pure  Owenische  Phantasie, 
ohne  sprachliche  Wirklichkeit  und  Wahrheit. 

YL,  welches  Sie  zu  Ilara  stellen  wollen,  ebenso. 

YS  in  der  Erklärung  'that  is  active,  violent,  or  eonsuming; 
a  combustible  principle'  ist.  ans  dem  Verb  >/sn  abstrahiert,  dessen 
Bedeutungen  bei  Owen  belegt  sind:  'to  itcli,  tu  corxode,  to  eon* 
siniu-.  to  devour.  to  Bat.1  Ferner  aus  ysawl  'eonsuming,  caustic', 
ftadwp  'consomable,  ignitible',  fsyn  'flrebrand*.  Was  verzehrt, 
verbrennt,  brennt,  ist  thätig  imd  greift  an,  also  die  Ahstraktion 
'that  is  active,  yiolent',  die  als  allgemeineres  Dekokt  voraus- 
gesetzt werden  mnssl 

Die  erste  Erklärung  dieser  Visions-  Formal  YS,  nntef 
welcher  aal  Owenische  Weise  im  allgemeinen  die  Bedeutung 
alb-r  mit  ys  anfangenden  Winter  erklärt  weiden  soll,  ist  *ihat 
is'.     Diese   ist   abstrahiert  aus  dem  gleich  darauffolgenden   t/s 


l)  Diploiiiata  ad  res  gallo-fraucicas  speetantia,  Paris  1845. 


23* 
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'est*,  dem  Verb,  defect.,  das  nur  in  dieser  Farn  uiuJ  Bedeutung 
vorkömmt.      Von    einer    substantivischen    Bedeutung    'that    is\ 
etwas  das  ist,   Existirendes,   ist  keine   Rede,  die   Angabe  also 
Owenische  Phantasie.     Und   so   alle   folgenden   Angaben   unter 
dieser  Formel  YS. 

Mit  YL,  wenn  Sie  den  ganzen  Absatz  durchgelesen  hätten, 
würden  Sie  gesehen  haben,  da.ss  der  fürchterliche  Etymologus 
die  Ableitungssilbe  -ylt  wobei  er  an  das  allgeläufige  el,  elu 
'gehen*  gedacht  haben  mag,  erklären  will. 

IQdi  wundert,  dass  Sie  auf  die  Leerheit,  diesn  Soeben 
nicht,  durch  die  grossen  Buchstaben  der  Rubriken,  in  denen  ge- 
wöhnlich der  etymologische  Unfug  Owens  zusammengedrängt  ist. 
und  durch  das  sonderbare  'that  — ,  what  — ,  that  is  — ,  what 
is  — '  aufmerksam  geworden  sind. 

Der  Unfug  findet  sich  freilich  auch  unter  den  besondern 
Posten,  z.B.  ysyn  'that  is  all  in  agitation',  das  Sie  wieder  als 
Autorität,  anführen,  das  aber  nichts  bedeutet  als  'Feuerbrand' 
nach  dem  beigegebenen  Beispiele  (welches,  die  Hauptsache,  Sfa 
gar  nicht,  ansehen!):  mae  wedi  myned  yn  ysyn  gwyllt  'er  ist 
geworden  ein  wilder  Feuerbrand',  wo  es  figürlich  gebraucht 
allerdings  einen  Mann  bedeutet,  oder  etwas  'that  is  all  in 
agitation'.  Aber  das  bedeutet  es  nicht  seiner  Wurzel  nach, 
sondern  einen  brennenden  Stoff,  oder  Fackel,  wo  ein  andrer 
Phantast  auch  setzen  könnte:  'that  is  all  in  conflagration, 
illumination '  oder  wer  weiss  noch  was! 

Bei  Spurrel,  der  nur  die  nackten  Bedeutungen  aufzählt, 
finde  ich  einfach:  t/syn  n.  m.  a  firebrand. 

Das  ist  Owens  Art,  und  ich  muss  mich  sehr  wundern,  dass 
Sie  sie  nicht  durchschaut  haben  und  derselben  so  blindlings 
folgen.  Selbst  die  lateinischen  hin  übergenommenen  ysbryd 
(=  spiritus),  ysgol  (=  scola)  behandelt  er  so,  z.  B.  'ysyol  (col) 
That  matures(ü);  |  BChool'.  Also  bei  ihm  zusammengesetzt  aus 
ys-  ('It  is  a  common  prefix  in  eomposition'!  sagt  er  am  Schluss 
der  etymologischen  Vision  YS)  und  aus  col,  wo  er  an  col  'foetus' 
und  colaeth  *a  nursing'  gedacht  haben  muss! 

Welche  Lexikographie  und  welche  Autorität,  auf  die  Sie 
sich  stutzen! 

Die  Form  Aenus1)  ist  allerdings  die  sicherste;  Oenus  war 


J)  d.  i.  der  Fluaa  Inn,  s.  A.  Holdere  Sprachschatz  1,  71  s.  v.  Aino». 
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von   mir  Gedächtnissfehler,  ich  hatte  nicht  nachgesehen;   aber 
sie  ist  darum  nicht  zugänglicher. 

I>as  Wort  tusary  'tumultus',  dass  Sie  mit  Isurgus  zu- 
sammenhalten, kenne  ich  wohl.  In  den  alten  Glossen  kommt 
vor  esareim  'ich  haue,  schlage',  woraus  leicht  die  Bedeutung 
Mumiiltuare'  entstehen  konnte,  zusammengesetzt  aus  dem  häutigen 
areim  und  der  Präposition  es-,  welche  gallisch  ex-  war.  Ich 
kann  also  jene  Zusammenstellung  nicht  billigen. 

Aus  Ihrem  Schreiben  ersehe  ich,  dass  Sie,  wo  ich  Beiträge 
zu  geben  glaubte,  schon  selbst  gearbeitet  hatten,  ich  mich  also 
in  Ihre  Arbeit  eindrängte.  Da  mir  aber  nichts  weniger  eigen 
ist  als  Ein-  oder  Zudringlichkeit,  so  nehme  ich  meine  ver- 
meintlichen Beiträge  wieder  zurück,  und  ersuche  Sie,  mir  das 
Blatt  gelegentlich  wieder  zuzuschicken. 

Ergebenster 

Zeuß. 


. 


12. 

Bamberg,  den  30.  März  1854. 
Verehrtester  Herr! 

Sie  haben  meinen  letzten  Brief  zu  schwarz  gesehen.1)  Zu 
Ihrer  Beruhigung  beeile  ich  mich  deswegen,  Ihr  Schreiben  zu 
beantworten.  Ich  hätte  es  schon  gestern  gethan;  aber  wir 
hatten  den  ganzen  Tag  hindurch  Semestralpriifung. 

Ich  habe  den  letzten  Brief  allerdings  mit  Unwillen  ge- 
schrieben, und  zwar  nicht  Ihretwegen  allein,  sondern  auch 
meinetwegen.  Warum  Ihretwegen,  wissen  Sie;  die  Lektion  wird 
Ihnen  nicht  geschadet  haben,  Sie  wissen  jetzt,  wie  Sie  dran 
sind.  Warum  haben  Sie  statt  dieses  unsichern  Owen  nicht  von 
Anfang  an  den  alten  ehrlichen  Davies,-)  der  auf  der  Staats- 
bibliothek vorhanden  ist,  benützt? 


')  Die  Wirkung-  <lcs  Briefes,  womit  ihm  Zeuss  ilber  Owen  die  Augen 
Öffnete,  besehreilit  GHtak  in  dem  Vorworte  seines  Buches  über  die  Keltischen 
Namen  p.  XX:  'Obstupiii,  steteruiitque  comae,  vox  fautibvw  haesit*. 

3)  AntHjime  lingnue  britamiicae  nunc  vulgo  dietae  Cambro-Britanuicae, 
a  suis  Cj'mraecae  vel  Catubricae,  ab  aliis  Wallicae:  et  linguae  latinae  dictio- 
narium  duples:  aecedunt  adagia  britannica.  Londini  KJ32.  Ein  kurzer  Aus- 
zug aus  dem  Werke  findet  sirh  in  Marci  Zuerii  Boxhornii  Originum  galli- 
carnm  über,  Amstetodami  1654. 


m 
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Voo  meiner  Seite  war  Schuld  daran,  abgesehen  davon,  dass 
ich  mich  allerdings  in  Ihre  Arbeit  eingedrängt  hatte,  dass  ich 
mit  unserem  ras  zu  Isara  nicht  vorwärts,  sondern  rückwärts 
gekommen  war.  Es  steht  nämlich  bei  O'Reilly  auch  die  Form 
as  'Cataracta',  und  diese  deutet,  wie  heutiges  gan  'sine'  aus 
altem  cen  entstanden  ist  (kurzes  ca  in  der  heutigen  Sprache 
wird  auch  wie  a  gesprochen,  z.  B.  in  ihas,  ncart,  welche  alt  des, 
nerl  sind,  vgl.  O'Donovan,  Gramm.  S.  18).  auf  altes  es  zurück 
und  nicht  auf  is.  E  und  j  sind  aber  in  den  "Wurzeln  wohl  ge- 
schieden, z.  B.  in  Yergobretus  («=  ir.  brcth),  B/t  irriges  (=  ir.  b/th), 
und  wurzelhaftes  e  bleibt  in  alten  Namen,  z.  B.  in  Süesslones, 
nie  Su-/ssiones;  wie  in  ir.  air-ess,  gen.  air-isse;  in  Genava, 
<  Jenauni,  nie  Ginava,  Ginauni;  wie  ir.  gen  'os\  Dimin.  giuan. 
Aus  et  (—  tat)  wäre  also  Esara  zu  erwarten,  nicht  Isara,  was 
anderer  Wurzel  sein  könnte.  Die  Sache  war  mir  zu  schwankend, 
ich  wollte  dieselbe  zurückhaben. 

Allein  ich  habe  die  Erklärung  aus  ras  nur  bedingungs- 
weise gestellt,  und  wer  weiss,  ob  sich  doch  nicht  noch  manches 
zu  ihrer  Unterstützung  wird  aufbringen  lassen?  (z.  B.  Litana  etc. 
neben  kymr.  llyt  und  Hei  etc.,  was  ich  noch  genauer  unter- 
suchen will).') 

Unter  solchen  Umständen  gebe  ich  Ihnen  volle  Freiheit 
mit  meinen  fatalen  Beiträgen  zu  thuu  was  Sie  wollen.  Passen 
sie  Ihnen  und  wollen  Sie  Gebrauch  davon  machen,  so  habe  ich 
nichts  dagegen;  passen  sie  Ihnen  nicht  (und  ich  hatte  auch 
gemeint,  nieine  geschichtlichen  Nachweise  würden  nicht  zur 
•  in  ent  liehen  Sache  gehören)  und  setzen  Sie  Ihr  Früheres  dafür, 
so  ist  es  mir  auch  recht,  und  nur  in  diesem  Falle  würde  ich 
Sie  bitten,  mir  das  Manchen  wiederzusi-hickcn,  für  etwaigen 
anderweitigen  Gebrauch  wegen  der  Zusammenstellung,  da  ich 
keine  Abschrift  davon  habe. 

Ergebenster 

Zeuß. 


')  Später  bat  man  andere  Erklärungen  des  Namens  der  Isar  aufgestellt, 
von  denen  zwei  erwiilmt  seien.  Nigra  (Gloesae  cod.  Timr.  1869  p.  XVIII) 
leitet  ihn  von  is  'inl'ia-.  I'Arbois  de  Jubaiiiville  (Premiers  habitants  de 
PEwqpe  8,  184.  188)  von  <<<.».,•;  vgl.  RC.  19,  87. 
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Bamberg,  den  17.  Mai  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Die  Stille,  die  nach  unsern  letzten  Briefen  auf  einmal 
zwischen  uns  eingetreten  ist,  thut  mir  beinah  ungewohnt.  Ich 
muss  sie  zuerst  wieder  unterbrechen  und  Sie  ersuchen,  mir 
folgendes  in  England  erschienene  Werk,  wenn  es  auf  der 
k.  Bibliothek  vorhanden  ist,  gütigst  zu  Liberschicken :  Monu- 
ment a  hlstorica  Britannica  eil.  Petrie  and  Sharpe.  Vol.  I.  1848. 
Published  by  command  of  her  Majesty.  Sollte  seit  1848  davon 
noch  "Weiteres  erschienen  sein,  so  bäte  ich  es  auch  beizugeben. 
Wie  steht  es  mit  Ihren  Arbeiten?  Wird  bald  etwas  er- 
scheinen?   Ich  bin  sehr  neugierig,  und  hochachtnngsvollst 

Ihr 
ergebenster 
Zeuß,  Prof. 


14. 

Bamberg,  den  30.  Mai  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Dass  die  Mon.  tust.  Brit.  in  München  vorhanden  sind,  ist 
mir  sehr  lieb,  ich  bedarf  ihrer  aber  jetzt  nicht  sogleich,  und 
bitte  Sie  also  zuzuwarten,  bis  sie  zurückgegeben  sind,  und  mir 
dann  das  Buch  zuzuschicken. 

Grimms  Erklärung  von  ambacfits,  andbahts  und  seinen 
Ausfall  auf  die  meinige  kannte  ich  schon.')  Anfangs  etwas 
aufgebracht,  freue  ich  mich  jetzt  vielmehr  darüber,  da  mich  nun 
ein  so  grundloses  Benehmen,  wie  z.  B.  mit  Ambägatus,  Ambiorix, 
lateinischem  ambactus,  auch  jeder  Rücksicht  bei  seinen  Schwachen 
überhebt.  Dass  das  Wort  der  Grimmsches  Erklärung  bei  $60 
Galliern  andebactus  gelautet,  haben  müsse,  bemerken  Sie  sehr 
richtig;  ich  habe  das  immer  auch  gedacht.  Ambartus  halte  ich 
aber  jetzt  für  zusammengesetzt,  da  ich  nicht  nur  für  das  per- 
sönliche -actus  und  das  abstrakte  -actio  (S.  Dies,  Etymol.  Wörter- 
buch der  roman.  Sprachen  S.  14.  15)  entsprechende  attirische 
Beispiele    habe,   sondern    dazu    noch    die   Wurzel   kenne.     Bei 

')  S.  Deutsches  Wörterbuch  von  J.  Grimm  umt  W.  (irimni  I  (1854), 
p.  L,  und  Kleinere  Schriften  J.  Grimms  8,  359. 
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Vollmer.   miM'ivm   gründlichen  (iitlht'i),1)    ili-n   ich    freundlich  zri 

gxjBaea  bitte,  anncht  ich  sie  anzufragen,  ob  im  QoftftKihoi  aoel 

andere  Adj.  aaf  -fe,  unmittelbar  vom  Subst.  abgeleitet,  wie  tuihts 
aus  bah  'Rücken',  vorkommen;  die  in  Grimms  Gramm.  3,  103  flg. 
aufgeführten  scheinen  mir  nur  aus  Verben  zu  fliessen. 

Die  Wurzel  ul,  nach  der  Sie  wegen  der  Namen  Alaunus. 
Alatini  etc.  fragen,  ki'mimt  allerdings  in  alten  Denkmälern  vor. 
Altirisch  in  der  Gramm,  p.  337:  ishe  no-t-ail  *ipse  te  alit'  und 
p.  823  abgeleitet  aUram  •nutritio'.  Auch  im  Vocab.  com.  p.  1 104 
werden  altrou  *victricus\  altrium  'noverca',  Stiefvater,  -mutter. 
eben  'Xährvater,  -mutter*  bedeuten-  Sollte  ahiun,  aus  dieser 
Wurzel  abgeleitet,  auch  in  weiterer  Entfaltung  ihrer  Bedeutung 
nicht  befruchtend  (z.  B.  von  Flüssen),  wohlhabend,  Reicht  hum 
gebend  (Mercurius  bei  den  traUiern  wie  "Wodan  bei  den  Ger- 
manen Gott  des  Handels  und  des  Reichthums:  hunc  ad  quaestus 
pecuniae  mercaturasque  habere  vim  maximam  arbitrantur. 
Caes.)  etc.  haben  bedeuten  können?  Was  Sie  sonst  noch  an- 
führen, geht  auf  altes  tnla  'sapiens'  (Gramm,  p.  42),  oder  auf 
thiihtm  (cf.  Ogma  Elathani  fil.,  Gramm,  p.  2  not,  p.  1140  Bot:) 
zurück.  Das  kymr.  al  bei  Owen  ist  aus  ad,  off,  d,  wie  es  in 
kyuiriscben  Denkmälern  heisst.  und  dieses  aus  atjd,  atujd  s=  angelus 
(iiiamm.  p.  1C5. 1100);  da  haben  Sie  wieder  ein  Pröbehen  Owenscher 
Etymologie.  Das  kymr.  atven,  wenn  gesichert,  könnte  allerdings 
mit  aicel  derselben  Wurzel  sein;  allein  es  fragt  sieh,  ob  es  eicht 
umgestellt  das  anderswoher  viel  bestätigte  anau,  anaw  (Gramm, 
praef.  Y1I)  ist.  Bei  Owen  sind  bei  beiden  Wörtern  fast  die- 
selben Bedeutungen  angegeben.*) 

Bei  Diez  (Etyniol.  Wort  erb.  S.  120)  finde  ich  Richards 
Welsh   dictionary  angeführt.1)    Ich  kenne  es  noch  nicht;   ist  es 


')  Als  solcher  hatte  sich  Vollmer  durch  seine  Besprechung  der  Ausgalte 
>l.s  i'ltilus  von  1846  fMiinrliener  Gel.  Anz.  1846,  Nr.  163  ff.,  245  ff.)  einen 
Namen  geuiin'ht. 

*)  Ir.  ahrl  mal  :  w.  uwcl  ist  ili-in  gr.  ufiJ.a,  lat.  mim  jrh'ii'hgesteilt 
worden.  W.  (tuen  ' Phantasie '  scheint  (ins*  irische  äine  zu  sein,  das  O'Cl.  alß 
'gute  diu)  Kunst  oder  Wissenschaft'  erklärt;  ni  aine  fodruair  'nicht  Phan- 
tasie hat  es  geschaffen",  Fei.  ep.  97,  steht  parallel  mit  ni  soas  dori<jnc  -nicht 
Gelehrsamkeit  hat  es  gemacht',  ib.  89.  Of.  UM  ".unii-Minrnt ,  play',  Mej-er. 
('..ntiilniliniis  ji.  41. 

i\  Thomas  Itii-hanis,  Antii)iiae  Linguae  Britannicae  Thesaurus,  Bristol 
1753,  tin  nützliches  Buch,  von  dem  1839  die  vierte  Auflage  erschienen  ist. 
Goronwy  Owen  nrtheilte  ahfällig  liher  du»  Werk,  das  ihm  des  Sudwelselien  zu 
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in  München  vorhanden?  Wohl  schwerlich!  Kennen  Sie  dieses 
von  'Erfolgen  triefende'  Buch  von  Diez,  wie  ich  es  in  der  Re- 
nrtheilung  meiner  Grammatica  von  Pott,  mit.  anderswoher  ent- 
lehntem Ausdrucke,  bezeichnet  finde  (Deutsehe  Wochenschrift 
1854,  15.  Heft)?  Auffallend  ist,  dass  Diez  durch  sein  ganzes 
Werk  den  ersten  Band  des  meinigen,  noch  ehe  es  erschienen 
war,  wie  es  scheint  durch  buchhändlerische  Begünstigung,  benutzt 
hat;  sein*'  Vorrede  ist  vom  Juli,  meine  vom  August  1853  dauert. 

H  uchachtungsvollst 

ergebenster 

Zeufi. 


15. 

Bamberg,  den  28.  Juni  18".  i. 
Verehrtester  Herr  und  Freund 

Ich  danke  Ihnen  für  die  gütige  Übersendung  des  kynir. 
WB.  von  Thom.  Richards.  Obwohl  ich  mich  jetzt  erinnere,  dass 
ich  es  in  München  schon  in  Händen  gehabt  habe  (ich  war  nur 
der  Meinung,  das  bei  Diez  erwähnte  könne  ein  anderes,  erst 
erschienenes  Werk  sein),  so  ist  es  mir  doch  lieb,  dasselbe  jetzt 
genauer  kennen  zu  lernen,  und  ich  ersuche  Sie  noch,  dass 
Bit  mir  auch  den  Titel  von  dem  von  Will.  Richards  angeben 
möchten.')  Ich  werde  auf  meiner  Reise  in  England,  die  ich  für 
nächste  Ferien  vorhabe,  auf  solche  Sachen  Acht  haben. 

Da  unsere  Ferien  möglicherweise  schon  am  7.  August, 
gleichförmig  mit  den  (iymnasiatferien  anfangen  (die  Sache  liegt 
noch  zur  Entscheidung  beim  Ministerium),  und  ich  sobald  es 
möglich  ist,  abreise,  su  wäre  es  mir  sehr  lieb,  wenn  Sie  das 
engl  Werk,  Mon.  hist.  Brit,  mir  in  etwa  8  Tagen  schon  über- 
schicken wollten. 

Für  ihre  weiteren  mir  sehr  willkommenen  Mittheilungen 
über  amhaefi  danke  ich  Ihnen  schönstens.     Von  dem  keltischen 


viel  aufgenommen  hatte,  und  er  liebte  die  Sprache  der  Htcyntwyr  nicht.  'I 
wish  he  bad  nothifig  to  ifl  witb  Moses  Williams,  H.  Salisbury,  and  I!;i\t<i\ 
I  am  snre  it  had  been  hetter,  bat  uspec-ially  his  own  Glam. :  what  have  GUtm. 
wordu  to  du  witb  WelHh?'  (Works  ed.  H.  Jones  2,  96).  Gleichwohl  Hess  er 
sich  das  Buch  dnrehschiessen,  hübsch  in  zwei  Theile  binden  und  trag  fatatg 
ein  (2,  157). 

')  An  Kntrli-sh  and  Welsh  Dictiouary,  Carmartben  J7!JH,    Eh  priebt  neuere 
Drucke  dieses  Wörterbuchs. 
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Eisprung  des  Wortes  ambactus  bin  ich  so  überzeugt,  und  war 
von  der  Grimmischen  Erklärung  vor  Ihrem  Schreiben  so  ab- 
gekommen, dass  ich  daran  war,  das  was  Grimm  für  unmöglich 
halten  zu  müssen  glaubt,  für  das  Richtige  zu  nehmen,  Hinüber- 
nalmie  durch  die  Germanen  und  Verwandlung  des  antb  in  antlb 
durch  die  Gothen  nach  ihren  Analogien,  zumal  da  sonderbarer 
Weise  in  den  altlmchd.  Denkmälern  immer  nur  antb,  amp,  nie 
anth,  ttiitp,  was  man  erwarten  dürfte,  vorkömmt.  Ich  dachte  an 
das  Wort  gabcl,  das  auch  bei  allen  deutschen  Stämmen  sich 
findet,  meines  Wissens  im  Deutsehen  keine  Etymologie  hat,  aber 
im  Keltischen,  wo  es  auch  vorhanden  ist,  sich  einfach  an  das 
Verb  gahim  *sumo,  capio'  anschliesst.  Was  meint  Vollmer  von 
dem  Worte  gäbet?  Nach  seiner  Beigabe,  für  die  ich  schönstens 
danke,  ist  ohne  Zweifel  deutsche  Erklärung  von  andbahts  noch 
haltbar.  Nur  kömmt  mir  die  Bedeutung  'entgegengebückt',  die 
gut  auf  einen  geschniegelten  Kellner  oder  feinen  Komplinienten- 
macher  unserer  Zeit  passt,  für  den  gewöhnlichen  Volksgebrauch 
im  hohen  deutschen  Alterthume  etwas  zu  vornehm  vor;  nach 
meiner  keltischen  Etymologie  bedeutet  das  Abstrakt  amhuctio 
einfach  'Umgebung',  das  persönliche  (unbartus  'einen  von  der 
I  'm  gebung '. 

Eine  weitere  Begründung  von  meiner  Erklärung  dieses 
Wortes,  auf  die.  Sie  passen,  habe  ich  anfangs  allerdings  be- 
absichtigt, in  einer  Zeitschrift,  etwa  bei  Haupt,  zu  geben,  allein 
ich  bin  wieder  davon  abgekommen,  und  will  es  lieber  auf  eine 
weitere  Arbeit  versparen.1)  Dass  Grimm  noch  andere  von 
meinen  Etymolugieen  anfällt,  und  auf  ähnliche  Weise,  vermuthe 
und  wünsche  ich;  dann  geht  es  in  einem  hin. 

Wenn  Sie  wegen  des  Namens  Tacitus  das  kymr.  teo,  t€§  in 
Ihrer  Gleichung  so  stellen,  das  nenkymr.  tey  —  altem  taci  (nicht 
tac!)  sei,  so  habe  ich  gar  nichts  dagegen;  i  verschwindet  auch 
.sonst  ohne  weitere  Spur  als  eines  in  c  umgelauteten  a,  z.  B.  im 
kymr.  cnw  'nomen',  altir.  tdmm\  plur.  anman,  wo  wohl  ein 
ursprüngliches  anim  oder  anmi  zu  Grunde  zu  legen  ist. 

Hochachtungsvollst 
ihr 

ergebenster 

Zeuß. 


')  Vgl.  den  unten  nnter  Nr.  30  veröffentlichten  Anfnatz  Zenssens. 
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16. 

Ramberg,  den  24.  Juli  1854. 

Vereintester  Herr  und  Freund! 
Ich  schicke  hiermit  Richard's  Welsh  Dictionary  wieder 
zurück.  In  wenigen  Tagen  wird  auch  Petrie,  Mon.  bist,  Brit,, 
nachfolgen.  Dieser  starke  und  schwere  Band  macht  Ihnen  mehr 
Mühe  wie  gewöhnlich,  wie  mir  mehr  Auslagen;  aber  er  hat  mir 
auch  sehr  willkommenen  Stoff  geboten,  und  ich  bin  deshalb  für 
dessen  gütige  Übersendung  Ihnen  sehr  zu  Danke  verpflichtet. 

Wenn  ich  vor  meiner  AbreiM  Sie  in »rh  mit  einer  Bitte 
belästigen  darf,  so  wäre  es,  nachzusehen,  ob  nicht  folgendes 
Werk  in  München  vorhanden  ist,  und,  wenn  der  Fall, 
auf  ein  paar  Tage  zu  überschicken:  A  deseriptive  catalogue  ol 
the  manuseripta  in  the  stowe  Library,  \>y  Charles  (yCtmor, 
Buckingham  1818.    4°.  2  voll. 

Vor  Anfang  der  Ferien,  die  für  uns,  nach  alter  Weise, 
gegen  das  Ende  des  Monats  August  beginnen,  werde  ich  ebne 
Zweifel  auch  noch  Ihre  Recension  zu  lesen  bekommen. 

Hochacht  imgsvollst 
Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 


17. 


Bamberg,  den  7.  August  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Hiermit  schicke  ich  Petrie,  Mon.  Brit.  zurück  und  danke 
Ihnen  für  die  Mühe,  die  Sie  mit,  dem  schweren  Bttofee  gehabt 
haben   und  noch  haben.    O'C'onor,   Bibliolh.  Stowens.,  habe  ich 
erhalten,  uud   werde  sie  vor  meiner  Abreise,  die  in  14    I 
ungefähr  stattfinden  wird,  wieder  abschicken. 

Die  Beobachtungen,  die  Sie  mir  in  Ihrem  Schreiben  mit- 
theilen, sind  mir  sehr  willkommen.  Darunter  war  mir  die 
Schreibung  Duhnorex  befremdend,  wegen  des  b,  da  ich  m  in 
Dumnorix  für  sicherer  gehalten  hätte,  wegen  des  Adj.  domun 
'tief  und  des  Subst.  domun  'Welt'  (=  tnundüs  mit  versetzten 


J.  K.  ZEDS8, 

KoBSOn&nteB?),  die  beide  doch  desselben  I*jsprungs  sein  werden, 
und  überall  mit  m  geschrieben  sind  in  den  alten  Hs.,  die  nie  b 
nnd  m  mit  einander  verwechseln.  Dagegen  werden  hh  und  mh 
wegen  der  gleichen  Aussprache  in  der  neuem  Schreibung  häufig 
regellos  mit  einander  vermengt,  so  dass  (iubhaig\ti\in  bei  O'R.') 
nichts  entscheiden  kann.  Aber  interessant  ist  jene  Schreibung 
und  neben  dem  germ.  iliup,  tlup  darauf  hindeutend,  dass  das 
ableitende  n  auf  das  wurzelhafte  h  seit  uralten  Zeiten  schon 
Einfluss  gehabt  habe. 

Über  die  OgBBOB  dii  (deae?),  Viducasses  etc.  wiisste  ich 
durchaus  nichts  Haltbares  oder  Entscheidendes  anzugeben.  Früher 
meinte  ich,  die  Wörter  könnten  mit  dem  franz.  chasse,  chasser, 
mit  dem  deutschen  Ilassi,  Hastt  (als  Gauname  öfter  gebraucht) 
in  Verbindung  zu  bringen  sein,  mochte  es  aber  nicht  als  sicher 
hinstellen.  Neben  dem  franz.  chasse  steht  ital.  caccia,  cacciarr. 
und  Dieü,  Etym.  WB.  8.  79,  giebt  die  lat.  Etymologie  capt(i)are. 
In  meiner  Gramm.  SL  lO'.*.r>  finden  Sie  das  altkymr.  casyoord  mit 
meiner  Erklärung.  In  Südirland  liegt  die  Stadt  Cashel,  deren 
alten  irischen  Namen  ich  eben  in  dem  Werke  0"  Tenors,  das  Sie 
mir  übersrhickt  haben,  finde,  in  einer  Inschrift  aus  dem  11.  Jahrb.: 
rig  Oassil  'rex  C.\  im  Append.  p.  3.^)  Bei  O'R.  steht  cassal  'a 
garment',  in  altir.  Glossen  casal  (gl.  tunica.  gl.  lacerna,  s.  Gramm. 
1>.  97G,  Anmerkung,  Schluss),  ursprünglich  •.Tagdkleid'??3)  Ir. 
Mifj  kvmr.  mm  'ndium,  inimicitia1  wird  wohl  verschieden  MAL 

Man  behauptet  hier  wiederholt,  die  Cholera  herrsche  in 
München.    Es  werden  wohl  doch  nur  übertriebene  Gerüchte  9SÜL 

Hochachtungsvollst 
Ihr 

ergebenster 

Zenß. 


')  Lh<lthtii'j<iH  st.jlit  in  ili-r  lehottbl li-piilisohen  Bibel  (loh  Ii\  MS)  für 
'abjSHU',  'diptir  and  wird  mit  dmmhnc  glottsiert;  die Vulk^jiraclre  hat  auch 
<hthhu<jnn.  D;uuit  int  (loch  vermutlich  dnbhaitjt'an  "der  schwarze  Ocean'  <w. 
<i</itt)0  g6Btdnt.  Vgl.  's  yu'm  fan  air  an  aigei»  tlhubk-iUnmn.  AI  Macdonald, 
Poems  1H74.  p.98. 

')  CniBeal,  das  CttBK  von  'casula'  oder  von  cis-ail  'Zins-Felsen'  ab- 
!t?i(t  t.  ist  zwriWlog  das  lateiniisilie  rmtdlum.  Vgl.  I\  W.  Joyce,  Irish  Name» 
of  Place«  1,  286. 

*)  '  Catmla,  vestia  cucullata.  ftttfli  minor  casa',  sagt  Du  Gange,  'eo 
qood  totunr  hominem  tegat,  nnde  cuciüla,  quasi  minor  cella.1  Noch  Ebel 
GG.  768  verzeichnet  das  altir.  casal  unter  den  Ableitungen  auf  -al. 
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18. 

Bamberg,  den  12.  August  1854. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Sie  werden  sich  über  gegenwärtige  Sendung  wundern.  Es 
ist,  wie  Sie  seh^n,  nichts  anderes,  als  ein  Reisepass,  der  luirli 
England  lautet.  Dieser  Sache  habe  Ich  jetzt  eine  ganz  andere 
Wendung  gegeben.  Nach  den  neuesten  Zeitungsnachrichten  hat 
die  Cholera  in  Paris  in  den  letzten  Tagen  des  Juli,  und  in  den 
ersten  des  August  sehr  bedeutend  zugenommen,  und  sie  gewinnt 
in  England,  namentlich  in  London,  immer  mehr  Ausbreitung. 
Unter  solchen  Umständen  muss  ich  natürlich  Bedenken  tragen, 
die  Reise  dahin  zu  unternehmen. 

Ich  habe  auch  in  Mailand,  wegen  des  dortigen  Codex,  in  »eh 
eine  Ferienzeit  zuzubringen  und  hatte  dies  auf  das  nächste  Jahr 
vor.  Ich  richte  nun  die  Sache  so  ein,  d&ss  ich  umgekehrt 
England  auf  das  nächste  Jahr  verspare,  und  nun  zuerst  Mailand 
vornehme,  —  wenn  auch  da  die  Cholera  nicht  entgegentritt.  Sie 
wüthet  zwar  in  Genua  und  ist  in  Rom  ausgebrochen,  ist  aber 
nocli  nicht,  über  die  Apenninen  gegangen  und  hat  selbst  das 
Genua  zunächst  liegende  Turin  noch  verschont. 

Nach  Mailand  bedarf  ich  nun  aber  noch  der  Visa  der 
cisterieirhisrhen  Qeaandtflchaft  in  München,  und  ich  darf  Sie 
wohl  ersuchen,  mir  diese  Angelegenheit  zu  besorgen.  Im  Pass 
ist  der  deutschen  Bundesstaaten  schon  gedacht,  und  Sie  brauchen 
nur  anzugeben,  dass  ich  noch  österreichisches  Gebiet  betreten 
wolle.  Das  österreichische  flcfltnfltvrhftftn  "RuTCM  war  seit  Jahren 
im  Eckhause  vor  der  Theatiner  Kirche  gegen  die  Lndwigsstrasse, 
und  wird  wohl  jetzt  noch  dort  seit).  Etwaige  Geldanslii-eii  bitte 
ich  zu  besorgen  und  mir  zu  melden.  Heute  nach  8  Tagen,  nach 
Beendigung  unserer  Scbulsachen  in  der  nächsten  Woche,  werde 
ich  wohl  schon  reisefertig  sein. 

Mi  gedenke  geradenwegs  über  Augsburg,  Lindau,  dann 
über  Splügen  nach  Mailand  zu  reisen,  und  auf  der  Rückreise 
Euch  in  München  besuchen  zu  können. 

Ich  sehe  nun  im  Laufe  der  nächsten  Woche  der  Rück- 
sendung dieses  Passes,  und  auch  Ihren  sonstigen  Sendungen 
entgegen.  1  lochachtungsvollst 

Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 
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19. 
Bamberg,  den  19.  August  1854. 
Verehrtest  er  Herr  und  Freund! 

Ich  schicke  hiermit.  OToiior,  Hihi.  Stow.,  wieder  zurück 
und  dank<-  Ebnen  für  alle  Ihre  Bemühungen,  die  »Sie  meinet- 
wegen bisher  gehabt  haben. 

Meine  Reiseangelegenheit  wird,  scheint  es,  abermals  eine 
andere  Wendung  nehmen.  In  Turin  ist  nun  auch  die  Cholera 
ausgehrochen  und  es  wäre  wie  ein  Wunder,  wenn  Mailand,  nun 
die  nächstliegende  grosse  Stadt,  davon  verschont  würde.  Mir 
ist  inzwischen  der  Plan  gekommen  das  zweite  Semester  des 
nächsten  Schuljahres  für  mich  ganz  frei  zu  gewinnen  (meinen 
Lyceal- Rektor1)  hafte  ich  KhtD  a&f  meiner  Seite;  Näheres  ein 
andermal),  und  jetzt  nur  den  Ausflug  über  Prag  nach  Wien 
zu  machen,  den  ich  schon  im  vorigen  Herbst  vorhatte.  Das 
österreichische  Visum,  für  dessen  Besorgung  ich  Ihnen  schönstens 
danke,  ist  mir  also  auch  so  nothwendig. 

Die  Cholera  wird  wahrscheinlich  nach  und  nach  auch 
unsere  Segenden  erreichen;  in  Nürnberg  ist  sie  schon  ver- 
breiteter, in  Erlangen,  Baireuth  und  auch  hier  in  einzelnen 
Fällen  aufgetreten. 

An  Hrn.  Vollmer,  dessen  Schreiben  ich  gestern  erhalten 
habe,  meine  Gtrtnse.  Seine  Angelegenheit  werden  wir  bald 
schriftlich  oder  mündlich  weiter  besprechen  können;  jetzt  nur 
soviel  für  ihn,  dass  Oral  Castigiione,  der  eine  mächtige  Hand 
auf  der  Anihrosiana  in  Mailand  gehabt  hat,  gestorben  ist,  und 
zwar  im  Exil,  wie  ich  von  Leipzig  benachrichtigt  worden  hin, 
da  ich  den  Auftrag  gab,  an  ihn  ein  Exemplar  meiner  Grammatik 
zu  schicken.  *) 

Ich  gedenke  jedenfalls  noch  im  Laufe  dieser  Ferien,  wenn 
vielleicht  nicht  mündlich,  doch  schriftlich  mit  Euch  zu  verkehren. 

BoehaehtangBvol] 

Hu 

ergebenster 

Zeu  l>. 


')  Der  Rektor  des  Küöigl.  Lyccutus  iu  Bamberg  war  Dr.  Gengier.  Die 
Anstalt,  au  der  Zeuss  Professor  der  OtHfiliklhf  war,  ist  der  katholischen 
Theologie  und  Philosophie  gewidmet,  eiii  Überrest  der  1803  aufgelösten  alten 
Universität. 

*)  Carlo  Ottavio  Graf  Costiglione  (geb.  1784)  ist  bekannt  als  der  Heraus- 
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20. 


Bamberg,  eleu  21.  November  1854. 
Verehrt ester  Herr  und  Freirad I 

Ich  hoffe,  dass  diese  Zeilen  Sie  bei  gutem  Wohlsein  an- 
treffen werden,  unangetastet  von  dem  unheimlichen  Gaste,  der 
Seuche,  die  unsere  Gegenden  heimgesucht  hat,  und  ersuche  Sie, 
sowohl  von  Ihnen  als  von  unseren  Freunden  in  München  mir 
baldige  Nachricht  zukommen  zu  lassen. 

Da&s  die  Besehe  meine  Pläne  für  die  Ferienzeit  durch- 
kreuzt habe,  ist  Urnen  schon  bekannt.  Die  Reise  nach  Wien 
habe  ich  durchgeführt,  zwar  mit  geringer  Ausbeute,  in  Wien 
selbst,  und  in  Klosterneuburg,  jedoch  so  dass  es  der  Mühe  werth 
war.  sie  zu  machen.1)  Ich  bin  nämlich  auf  derselben  auch  zur 
Gewissheit  gelangt  (namentlich,  von  Knrajan  in  Wien  dazu  ver- 
anlasst, durch  Hoffmann  von  Fallcisleben,  den  ich  auf  der  Rück- 
reise in  Weimar  besuchte),  dass  in  Kopenhagen  altirische  Hand- 
schriften Hegen,  von  denen  ich  früher  nur  unsichere  Sparen 
hatte.  Da  gäbe  es  für  das  nächste  Semester  genug  zu  thiui,  in 
Mailand,  England  und  in  Kopenhagen,  wenn  ich  meine  Absicht 
durchsetzte,  die  ich  Ihnen  schon  mitgetheilt  habe.  Mein  Rektor 
ist,  wie  ich  Ihnen  schon  damals  meldete,  auf  meiner  Seite,  und 
er  äusserte  neulich  noch,  ich  solle,  um  die  Sache  um  so  sicherer 
durchzusetzen,  noch  zuvor  mit  den  Münchner  wissensrhufflichen 
Herren,  die  an  geeigneter  Stelle  für  mich  sprächen,  darüber 
mich  benehmen.  Ich  wüsste  nur  nicht  recht  mit  wem,  etwa  mit 
Thiersch? 


geber  der  gothisehen  Fragmente  in  der  Amhrosiana  EU  Mailand;  er  starb  1849 
in  Genua. 

li  Zmm  machte  sich  damals,  im  August  1K.VJ,  in  Wien  und  in  Kloster- 
iieulmrg  mir  wenige  Notizen.  Aus  deu  Lesarten  des  Wiener  Codex  des 
Marianus  Scott  ns  (Zimmer,  Glossae  bib.  p.  284)  ist  etwa  zu  erwähnen:  feil 
comgtiiU  ituliv  fain  tliden  ...  do  muiredack  trdg  . . .  do  muretach  trog.  Ans 
dem  Codes  des  Entycliius  verzeichnet  er  eine  Glosse  (auf  fnl.  67»),  üe  Nigra 
(RO.  1,59)  und  andere  iiherselien  haben,  nämlich:  benim  gl.  pinsn.  Von  .lern 
KloHterneuhurger  Codex  rcgularum  Nr.  587  (er  entliiilt  aueh  unter  audenu 
Cruverhia  S.  Evagri  epiwupi,  Isidori  Hispalensis  Hb.  synon.)  sagt  Zenss:  'Die 
Handschrift  ist  von  der  des  Codex  des  Marianus  .Scottus  in  Wien  völlig  ver- 
schieden. Irische  Orthographie  des  Lateinischen  nicht  wahrzunehmen.  Die 
Hand  des  irischen  Gedichtes  etwas  schwerfällig,  unbehulflich.'  An  Haupts 
frühern  Lesungen  (GG. '  933)  findet  er  wenig  zu  verbessern.    Vgl.  RC.  '2.  US. 
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Tlire  Ree.ension  ist  wob]  schon  erschienen,  und  ich  darf  ein 
Exemplar  davon  erwarten?  leb  erlaube  mir  Sie  zu  ersuchen, 
liass  Sie  hei  dieser  Gelegenheit  mir  den  ersten  Band  der  Mabi- 
nogion der  Lady  (-inest  aus  der  Kiüiigl.  Bibliothek  auf  ein  paar 
Wochen  mit[zu]schicken  mochten.1) 

Meine  (iriisse  an  Vollmer.  Ist  er  wohl  und  hat  er  Lust  mit 
nach   Mailand?    Ich   bin  recht  neugierig  auf  Ihre  Nachrichten. 

Hochachtungsyull.sl 
Ihr 

ergebenster 

Zeul). 


Rainberg,  den  4.  December  1854. 

Verehrtester  Herr  und  Freund! 
Meinen  letzten  Brief,  der  Ihrer  letzten  Sendung  auf  dem 
Wege  begegnet  sein  nitiss,  werden  Sie  erhalten  haben.    Dass  der 

1.  Band  der  Mabinogion,  nm  den  ich  Sie  ersuchte,  nicht  kömmt, 
daraus  sehliesse  ich.  dnss  BP  ausgeliehen  sein  wird,  oder  gar. 
San  Sie  den  Brief  nicht  erhalten  haben.  Mi  bin  jetzt  in  dem 
Falle,   Sie   zu   ersuchen,    mir  nebst    dem    L   auch   zugleich  den 

2.  Band  der  Mabinogion  zu  übersenden. 

Ihre  Kecension-)  hat  mir  in  mehrfacher  Hinsicht  Freude 
gemacht.  Einmal,  dass  sie  eine  so  schöne  Anwendung  meiner 
Arbeit,  deren  Gegenstand  uns  ferne  zu  liegen  scheint,  auf  unsere 
eigenen  Gegenden  und  unsere  nächsten  rmgebungen  gemacht 
haben,  und  ferner,  dass  Säe.  in  derselben  anzeigen,  eine  besondere 
Schrift  über  das  keltisch -römische  Baieru  zu  bearbeiten,  eine 
mächtige  Aufgabe,  für  die  Sie,  ausgerüstet  mit  den  liiezu 
nölhigen  juristischen  und  smaehlielien  Kenntnissen,  mit  0» 
natiigkeit  und  Kritik,  ganz  geeignet  sind,  und  durch  welche  Sie 


')  Zeusa  hesass  die  Mabinogion  nicht  seihst;  zu  seine»  grammatischen 
Arbeiten  waren  sie  ihm  von  M.  Haupt  und  früher,  schon  1845,  eheuso  wie 
The  Kyvjliu  Arclmiology,  ans  der  Darmatädter  Hofbibliothek  geliehen. 

*)  Die  Besprechung  des  Hefnerschen  Buches  von  Glück  erschien  in  den 
Gelehrten  Anzeigen  der  k.  bayerischen  Akademie  der  Wissenschaft! m  H 
München,  Historische  Klasse,  1854,  col.  25  — G8.  Manches,  was  in  dem  Brief- 
wechsel mit  Zeuss  erörtert  ist,  hat  Glück  iu  dieser  Anzeige  verwertet. 
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sich  ohne  Zweifel  ein  schönes  Verdienst  erwerben  werden.  Den 
altbaierischen  Philistern,  die  nicht  wissen,  was  rechts  oder  links, 
keltisch  oder  deutsch  ist,  werden  Sie  mit  jener  Ankündigung 
keinen  kleinen  Schrecken  eingejagt  haben.  Auch  hat  es  mich 
gefreut,  dass  Sie  den  alten  Philister  und  Sünder  Mone  gehörig 
gewürdigt  und  an  den  Pranger  gestellt  haben.1)  Das  hätte  ich 
schon  längst  gewünscht;  mir  konnte  es  wegen  meiner  Stellung 
zu  ihui  nicht  zukommen,  für  Sie  hat  es  sich  gut  gepassf, 

Auf  Ihre  Anfragen  erwidere  ich  Folgendes.  Die  Annahme, 
dass  die  Endung  is  bei  Eugippius  in  den  Namen  Faocanis, 
Batavis,  Cucullis,  Asturis,  Quintanis  etc.  keltisch  sei,  scheint 
doch  sehr  wenig  Anhalt  zu  haben,  da  is  in  Civismarus  etc.  (vgl. 
das  deutsche  Sigmnund)  doch  wohl  ableitend  sein  wird,  und 
zugleich  das  nicht  viel  später  auftretende  -as,  wie  in  Baias, 
Pesonas  etc.,  auf  Verstümmelung  lateinischer  lüisusi'ndimg  floatet, 
Das  in  der  Gramm.  8.  783  angeführte  Lauri  (noch  in  2  Stellen 
derselben  Quelle  finde  ich  Laur)  ist  wohl  zu  luv  zu  stellen,  nicht 
zu  Lauro,  Louroni  etc. 

Für  Mogontiarum  und  das  ir.  mogdn  (so  wird  bei  O'R. 
stehen  sollen,  nicht  mogari)  wüsste  ich  jetzt  nichts  als  das  altir. 
muy,  gen.  mo<jo  (Gramm.  S.  17)  anzugeben,  das  zuletzt  doch  mit 
dem  kymr.  mail  —  maglus,  magulus  (Gramm.  S.  121)  zusammen- 
gehören wird.  Und  wäre  denn  das  a  in  Magontiactim,  wie 
meines  Wissens  die  Hss.  des  Tacitus  haben,  wegen  der  In- 
schriften so  gewiss  zu  streichen?  Über  die  Entwickeluug  des 
Begriffes  "Held'  aus  diesem  Worte  mögen  Sie  Diez,  Etym.  Wb. 
8.36t),  Art.  vnssallo,  nachlesen,  wo  gesagt  ist,  dass  aus  gicas 
sich  die  Bedeutungen  "junger  Mann,  Diener,  streitbarer  Mann' 
entwickelt  haben  und  das  altdeutsche  deyan  die  drei  Bedeutungen 
'junger  Mann,  Diener,  Held'  in  sich  vereinige.  Als  Peiuaine  des 
Apoll«»,  dächte  ich,  wäre  letztere  Bedeutung  ganz  passend,  da 
der  Sonnengott  bei  allen  alten  Völkern  als  jugendlicher  Held 
gedacht   ist.     Da  kymrisrh  auch  -taue  und  -iaun  abwechselnd  in 


l)  Franz  Joseph  Mone  (geb.  1796  zu  Mingolsheim.  gott.  LSfl  zu  Karls- 
nili«  )  ha»  lieh  durch  vielseitige  Thütigkeit  auf  dem  Gebiete  der  (iesdii<lile 
und  der  Litteratur  des  Mittelalters  sehr  verdient  gemacht.  In  Ü63  Kriiik 
schwach,  zeigt  er  sich  in  seinen  '  Keltischen  Forschungen'  1S:!7  und  in  den 
'  t'iitersuchuiigrii  über  die  gallische  Sprache'  1851  von  der  Keltoiiuinie  ergriffen. 
Z0OM  war  mit  ihm  seit  seiner  Speierer  Zeit  bekannt,  wie  ein  Brief  an  ihn 
vom  IG.  April  1841  (jetzt  in  der  Berliner  Bibliothek)  beweist 
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Eigennamen  gebraucht,  ist,  wie  in  Brechen iaue  ((regend  des 
Hrachaii.  Gramm.  S.  773)  und  Guortliitxiitiiaun.  (Vreticiaun 
(Gegend  des  Gnorthigirn,  Caretic,  Gramm.  8.792),  so  bin  Iflh 
ganz  einverstanden,  wenn  Sie  Mogontiacum  und  Mogentianis ') 
zusammenstellen. 

Dan  Sie  mich  auf  das  Vorhaben  llnltzmanns  aufmerksam 
machen,  ist  mir  sehr  angenehm,  und  ich  ersuche  Sie,  wenn 
Ihnen  dergleichen  wieder  vorkömmt,  es  immer  zu  thun.  Mir  ist 
CS  recht,  Hr.  Hnltzniann  soll  mir  kommen,  wir  wollen  ihn  schon 
holzen.  Ein  solcher  Narr  ist  neulich  auch  in  der  Person  eines 
Engländers  Barbar  aufgetreten,  mit  einem  ziemlich  dicken  Octav- 
hand  unter  dem  Titel  »Suggestion«  QX>  the  nmient  Britons,  London 
1854',  welchen  der  horlijr.-laliile  M.-inn  mir  selbst  iiberschickt 
hat,  der  im  Eingange  des  Buches  naiv  erklärt,  dass  er  nicht|s] 
kymrisch  verstehe,  und  dann  in  hochtrabendem,  breiten  Vortrag 
kymrische,  ja  auch  angelsächsische  Namen  DIU  dem  —  Hebräischen 
erklärt.  HoehachtungsvOdlst 

Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 


22. 

Uanihi'r«^.  den  10.  Januar  lS-'-'- 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Ihr  letztes  geehrtes  Sehreiben  vom  21.  Dec.  v.J.  habe  icl 
erhalten  und  mit  Vergnügen  daraus  ersehen,  dass  Sie  fleissig  mit 
der  kritischen  Sichtung  der  alten  keltischen  Namen  fortfahren. 
Dieses  rüstige  Fortarbeiten  ist  das  Beste,  was  wir  thun  können 
zu  noch  grösserem  Verdruss  für  jenen  altbaierischen  Idiotismus, 
von  dem  Sie  mir  so  erbauliche  Proben  mittheilen,  und  von  dem 
ich  selbst  auch  eine  erhalten  habe  durch  die  Übersendung  des 
Ihnen    schon    bekannten   Buches   von   Siegert,2)    mit   der  Auf- 

l)  Die  richtige  Form  ist  Mogetiana,  A.  Holder  2,  608.  * Mogontiäcon 
hat  seinen  Namen  von  einem  Gallier  Mogontios  (der  grosse,  mächtige,  starke), 
der  sich  dort  ansiedelte  und  den  Ort  nach  sich  benannte.'  So  erklärt  Glück 
in  seiner  Abhandlung  iilur  Renoa,  Moinos  und  Mogontiftcou  in  den  Sitzungs- 
berichten der  Mtinchener  Akademie  1865,  p.  1—27. 

-'  i'uil  Siegert,  Grundlagen  zur  ältesten  Geschichte  des  bayerischen 
Hanutvnlksstaminea   und   seiner  Fürsten.      München    1054.      Er  verficht  die 
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forderung,  'die  von  ihm  geführten  Beweise  anerkennend  seine 
Anschauungen  zu  theilen'  ete. 

In  Betreff  des  scheinbaren  Vorwurfs  wegen  der  Codices 
vmi  Mailand  und  Turin  von  jener  Seite  umss  ich  Sie  selbst  für 
etwaige  andere  derartige  Fälle  aufklären,  dass  in  Turin  nur  ein 
paar  Blätter,  kein  Codex,  mit  irischen  GlOBWB  liegen,  die  Peyron 
gesammelt  hat,  von  welchem  falschen  Menschen  (er  ist  ein 
'geistlicher  Herr*)  ich  sie  zu  erhalten  jetzt  wohl  aufgeben  muss, 
da  er  mich  schon  das  erste  Mal,  bei  meiner  Anwesenheit  in 
Turin,  mit  falschen  Vorspiegelungen  und  Versprechungen  an- 
gelogen,1)  und  nachdem  ich  ihm  mein   Werk  überschickt  und 

Meinung  Aventins,  dass  die  Bevölkerung  Baierns  io  der  Hauptsache  keltisch- 
bojoarisch  sei,  gemischt  mit  germanischen  und  anderartigen  keltischen  Stämmen. 
Zenas  hat  bekanntlich  1889  < -im-  Si  hrift  vrniftcntlicht,  in  der  er,  auf  den 
Anonymus  Ravennos  gestützt,  die.  Herkunft  der  Baiern  von  den  Markomannen 
nachzuweisen  sucht«.  Freilich  ist  die  Forschung  dabei  nicht  stehen  geblieben. 
—  Auch  Jacob  Grinim  neigt  sieb  in  einem  Briefe  an  eiiu-n  haierisehen  'Mit- 
bruder1 vom  19.  März  1856  (er  hat  sich  in  seinem  Nachlasse  gefunden  und  ist 
vermutlich  nicht  abgeschickt  worden)  der  altern  Annahme  zu:  'Allmälich  bat 
man  gelernt  einsehen,  dass  zwischen  Kelten  und  Germanen  tiefere  Berührung 
stattgefunden  hat,  in  «Sprache  und  Voüksverhältnisaen.  Die  Kelten  sind  keine 
Germanen,  aber  beide  Völker  haben  einzelne  Stämme  in  einander  geschoben 
und  mit  einander  vermischt.  Die  Boji  sassen  lange  in  der  Donaugegend,  die 
Tectosagen  hausten  mitten  unter  Germanen.  Die  Boji  werden  häufig  neben 
Norici  gestellt,  oder  im  ager  Noricus  genannt,  z.  B.  bei  Cäsar,  bell.  gall.  1,  5; 
unser  Mittelalter,  wenn  man  Gewicht  daranf  legen  will,  verdeutscht  aber 
noricus  ensis  dnreh  „beierisc  swert".  Auch  Langobarden  treten  auf  in  Noricum, 
wie  später  neben  Baieru.  Das»  die  Boji  unter  den  Germanen  deutsch  geredet 
haben,  kann  man  venuulhen.' 

')  Dasselbe  erzählt  Zeuss  in  einem  Briefe,  dessen  Entwurf  sich  in  dem 
Nachlasse  befindet.  Der  Adressat  (ich  vermute  A.  F.  Pott)  hatte  ihn  nach 
dem  Erscheinen  der  Grammatica  Celtica  anf  den  Leidener  Codex  des  Friscian 
und  den  Codex  epist.  Pauli  Boernerianus  aufmerksam  gemacht,  wofür  er  dankt 
und  hinzufügt:  'Es  tässt  sich  vielleicht  erwarten,  dass  noch  mehr  dergleichen 
zum  Vorschein  kommen  wird,  und  ich  werde  mich  nächstens  um  derartiges 
mich  einmal  an  Peyron  wenden,  den  Bösen,  der  bei  meiner  Anwesenheit  in 
Tui in  seine  Glossen  unter  dem  Vorwande,  ein  Freund  habe  sie  auf  die  Insel 
Korsika  tnitgeuominen,  (mir)  vorenthalten  und  mich  mit  dem  Versprechen  ab- 
gespeist hat,  er  werde  sie  mir  auf  diplomatischem  Wege  durch  die  Regierung 
zukommen  lassen1.  —  Der  Abbe  Victor  Amedeus  Peyron  (1785  in  Turin  ge- 
boren und  1866  daselbst  gestorben)  hat  sich  vor  allem  als  Lexicograph  und 
Grammatiker  der  koptischen  Sprache  grosses  Verdienst  erworben.  Mit  den 
irischen  Glosseuhandseliriften  scheint  er  sich  nicht  beschäftigt  zu  haben.  Die 
Turiuer  Fragmente  wurden  erst  1866  von  Stokes,  1869  von  Nigra  und  1881 
von  Zimmer  ediert, 
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mich  auch  schriftlich  an  ihn  gewendet  habe,  keine  Sylbe  ge- 
antwortet hat;  ferner,  dass  ich  den  Mailänder  Codex  ja  schon 
zum  grossen  Theile  benutzt  habe  imd  die  Sprache  desselben 
kenne.  Ja,  ich  habe,  weil  der  lat.  Text  dieses  Cod.  ungedruckt 
ist,  und  ich  ihn  nicht  ganz  habe  abschreiben  können,  die  des- 
wegen schwieriger  zugänglichen  von  mir  abgeschriebenen  Glossen 
bei  meiner  Arbeit  nicht  einmal  alle  benutzen  mögen,  habe  sie 
aber  seit  dem  Erscheinen  des  Buches  genau  durchsucht  und 
nichts  Neues  gefunden;  nur  hie  und  da  könnte  ich  den  von 
amleren  Quellen  her  schon  hinlänglich  belegten  grammatischen 
Hegeln  und  Formen  daraus  noch  ein  Beispiel  zufügen.  Und  den 
ganzen  Yorrath  der  alten  Sprache  enthalt  auch  der  ganze 
Mailänder  Cod.  und  noch  andere  dazu  noch  nicht,  so  wenig  die 
althochd.  oder  goth.  Denkmäler  den  ganzen  Vorrath  dieser 
Sprachen  enthalten. 

Nachdem  ich  die  Herbstferien  nicht  Celegenheit  gehabt 
habe  zu  Euch  zu  kommen,  so  denke  ich  jetzt,  dass  es  Ostern 
geschehen  werde,  verzüglich  wegen  meiner  lhuen  schon  be- 
kannten Absieht.  Sollte  ich  sie  auch  nicht  durchsetzen,  so  würde 
mir  jetzt  deshalb  weniger  daran  liegen,  weil  ich  seit  ein  paar 
Tagen  Nachricht  von  Kopenhagen  habe,  nach  welcher  dort  soviel 
wie  keine  Ausheute  für  mich  zu  machen  wäre.  Bibliothekar 
Worlauff  t heilt  mir  mit,  dass  sich  da  nur  ein  Fragment  einer 
I  Vrganienthaiulsehrift  der  Brehon  Laws  finde/)  dergleichen  auch 
in  England  existiren,  und  von  welchen  Gesetzen  in  England 
bald  eine  Ausgabe  erscheinen  soll,  wie  vur  einiger  Zeit  die 
Allgem.  Zeitung  gemeldet  hat. 

i'ii  der  Mabinogion  muss  ich  Sie  jetzt  ersuchen,  dass 
Sie  mir  weder  den  ersteu  noch  den  zweiten,  sondern  nur  den 
dritten  Band  derselben  übersenden,  und  diesem  auch  las  Werk 
'lolo  Manuscripis1  gütigst  beilegen  möchten.  Ich  freue  mirh 
schon  auch  auf  die  Nachrichten  und  Notizen,  die  von  Ihnen  mit- 
folgen  werden. 

Hochacht  nn  gsvollst 
Ihr 

ergebenster 

ZeulJ. 


')   Dies    ist   da»  Fragment  Tliorkelhis,    üher  das  in  dieser  Zeitschrift 
2,  3*24  f.  einige  Mittht-ilungen  gemacht  worden  sind- 
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23. 


Ramberg:,  den  26.  Februar  1855. 
Verehrtest  er  Herr  und  Freund! 

Für  rhre  gütige  .Uittheilnng  der  Holtzmannischen  Neuigkeit 
danke  ich  Ihnen  schönstens.1)  Die  paar  Proben,  die  Sie  zugleich 
geben,  lassen  mich  schon  auf  die  ganze  Art  des  Mannes  schliessen: 
ex  migue  leonem.  Tcli  halte  auch  nichts  anderes  erwartet,  oder 
vielmehr  war  es  mir  bisher  immer  noch  unglaublich,  dass  jetzt 
wirklich  jemand,  der  ani  Sprachgelebrsanikeit  Ansprüche  machen 
will,  solchen  "Wahnsinn  unternehmen  könne;  es  ist  also  doch  so. 
Ich  werde  das  Produkt  auch  bald  in  Hunden  haben.  Dass  Sie 
ebenso  wie  Vollmer  Lust  haben,  sich  dagegen  zu  erheben,  freut 
muh  recht  sehr,  und  ich  zweifle  nicht  daran,  dass  Euer  ver- 
einigter Widerstand,  der  Ihrige  von  Seiten  der  keltischen  Spraeh- 
überrestc,  der  Vollmers  von  Seite  der  ältesten  deutschen  Laut- 
verhältnisse.  schon  vollkommen  hinreichen  wird,  dem  Unfug  den 
liaratis  zu  machen.  Dass  auch  iVh  meine  Streiche  (fihreo  werde. 
versteht  sich  von  selbst,  ob  aber  gleich  für  den  Anfang,  weiss 
ich  noch  nicht. 

Über  die  altbretonische  Endung  -ac,  iac  kann  ich  Ihnen 
nichts   anderes  anheben,   als   dass  sie  eben  auch  mir  riithselhaft 
war    und  noch  Igt*)     Aber  das,   dächte  ich,   dürfte   behauptet 
werden,  dass  sie  mit  dem  ja  auch  bretonischen  -6c  nicht  für  eins 
gehalten   werden   darf;   vielleicht  sieht   in  einigen   Beispieles  -ac 
mundartlich   für  das  kymr.  -ec  (z.B.  in  carrec,  carreg  'Fei 
Cymraec,  Ffrancec  'lingua  cambrica.  fiaucica',  heute  -<//),  vielleicht 
ist  es  in  andern  von  den  französischen  Herausgebern,  die  leider 
ziemlich  unzuverlässig  sind,  falsch  gelesen  für  -oc.     Ob  di» 
des  Mannesnamens,  der  dem  Ortsnamen  Viriziacn  zu  Grunde  liegt 
Viritius.    Viririus,   Viridius   sei,   ist   wohl   auch  schwer  za  eat- 
scheiden,  da  Sie  für  jede  Analogie  Belege  angeben;  für  z  Mm  d 


')  Es  handelt  rieh  um  das  Buch  'Kelten  und  firrmiwi'  ^l«H|BI 
1855)  von  Adulf  Holtzinnnn  (geb.  1810  zu  Karlsruhe,  ge*t  1Ä0  n  Beüeftcnr.  i. 
Der  Verfasser  stellt  darin  tue  lieideu  SUn  RSf:  1.  die  Gemaa  aal  Reiten; 
2.  die  Kyuireu  und  Gülen  sind  keine  Ketten.  Den  Nun  ia  <^m»a  kielt 
er  fnr  lateinisch;  vgi.  Germania  9,  1  ff. 

"-)  Die  berührten  Fragen  hat  VV.  Gluck  in  teuer  AMmwäkmm?  tker  fie 
norisehen  Bistümer  jj.  110  ff.  behandelt. 
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(und  wenn  ich  nicht  irre,  ist  der  bekannte  Name  Virdomanis 
in  Hss.  auch  Viridomarns  geschrieben)  finden  Sie  auch  in  der 
Gramm.  S.  72  Anm.  einige,  alte  Beispiele.  Die  in  der  Gramm. 
gebrauchte  Abkürzung  3lor.  bezieht  sich  auf  das  in  der  Vorrede 
3.  XIJI  erwähnte  Werk  von  Dom  Morice,  und  zwar,  denke  ich 
(ich  besitze  es  selbst  nicht),  nur  auf  den  1.  Band,  da  im  folgenden 
nur  neuere  Urkunden  enthalten  sein  werden. 

Vor  meiner  Abreise  nach  München  gedenke  ich  noch  einmal 
Nachricht  zu  geben;  vielleicht  finden  Sie  bis  dahin  auch  noch 
Einiges  zu  berichten.     Meine  Grüsse   an   Vollmer. 

Hochachtungsvoll 
Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 
N.  S.    Die  2  Werke  aus  der  k.  Bibliothek  werde  ich  wohl 
noch  ein  paar  Wochen  behalten  und  dann  selbst  mit  überbringen 
können  ? 


24. 

Bamberg;,  den  26.  März  1855. 
Verehrtester  Freund! 
Ich  liege  schon  über  8  Tage  auf  dem  Krankenbette,  und 
werde  wohl  erst  nach  ebensoviel  Zeit  selbst  zu  schreiben  im 
Stande  sein.  Ihrem  ersten  Vorschlag  über  das  bewusste  Buch, 
das  ich  jetzt  kenne,  stimme  ich  vollkommen  bei.  Jetzt  durch 
fremde  Hand  nur  soviel:  Sekundieren  Sie  von  Seite  der  Inschriften, 
Vollmer  von  Seite  des  Altdeutschen. 

Ihr  ergebenster  Kreund 

(gez.)  Zeuß, 


25. 

Bamberg,  den  23.  Mai  1855. 
Verehrter  Herr  und  Freund  I 
Irli    hatte   nm   die   Mitte   des   Märzes   das  Concept  einer 
kleinen  Schrift:  'Die  keltische.  Nationalität,     Gegenschrift  gegen 
Holtzmanns  , . .    Von  . . .    Mit  Beiträgen  von  . . .  und  . . .'  bereits 
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fast  vollendet,  da  ergriff  mich  das  Fieber,  dessen  Na'me  auch  in 
München  bekannt  genug  ist,  gegen  dessen  Nachwehen  ich  immer 
noch  zu  kämpfen  habe.  Ich  soll  mich  wissenschaftlicher  Be- 
schäftigung soviel  möglich  fern  halten,  nur  der  Sammlung  frischer 
Kräfte  leben.  Doch  so  Gott  Gesundheit  und  Rüstigkeit  wieder 
schenkt,  so  wird  auch  Leichteres  wieder  vorgenommen  werden 
können.  Haben  Sie,  wie  ich  Sie  durch  fremde  Hand  auffordern 
Hess,  zum  '  Sekundieren '  gesammelt,  so  heben  Sie  es  noch  einige. 
Zeit  auf. 

Bücher,  überschickte  Briefe  von  Gelehrten  lese  ich  vor  der 
Hand  noch  nicht.  Ich  gedenke  Ihnen  selbst  nach  einiger  Zeit 
wieder  Nachricht  zukommen  zu  lassen.  Meine  schönsten  Grösse 
an  Vollmer. 

Ihr 

ergebenster 

Zeuß. 


26. 
Kronach.  (den)  27.  November  1855. 
Wrehrtester  Herr  und  Freund! 
Ihr  letztes  Schreiben  enthält  recht  viel  Schönes,  und  ich 
bin  mit  allem  einverstanden,  was  Sie  vortragen,  ausser  dass  ich 
Aduatuannus,  Aduatumarus  etc.1)  von  ad-iaiu-  trennen  würde, 
aus  ad-  (verstärkend?)  und  tat,  kymr.  iad,  «las  vorkömmt,  wenn 
ich  nicht  irre.  In  rian  =  nn  ist  wohl  die  Erklärung  des  Fluss- 
namens Rhenus — tranies  zu  suchen?  Das  Er.  gei$,  //"','/<  atts 
altir.  iji'it-  'membrnm',  woraus  T'ictet  irrig  gall.  yiyurus  erklärt, 
ist  kymrisch  ftme  Jakob  Grimm-)  billigt  dies  und  setzt  hinzu: 
'man  vergleiche  unser  Knöterich  von  Knote,  Gelenk,  Glied'. 
Dass  die  Aquitanier  nicht  gallisch,  sondern  iberisch  sprachen, 
sagt  meines  Wissens  Strähn  ausdrücklich:  es  müssten  also  diese 
Formeln  eher  aus  dem  Baskischen  erklärt  werden.  J,  Grimms 
sein  sollende  Rechtfertigung  ist  also  nichts  als  hochfahrende 
Unwahrheit**)  und  es  bleibt  die  Behauptung,  dass  in  den  Formeln 


•)  Gemeint  Bind  Ailiatunmis,  Adiatumarus  bei  fllflck.  Die  bfli&MT  VW- 
kommenden  Namen  ji.  1  ff. 

»)  Kleinere  Bduifteu  2.  t  ,'>:». 

-■}  [Hm  soll  ui«hi  iiin'i  gedeotet  werten.    E*  i*t  eine  Aatpiehisg  auf 

Jacob    (irimiii.'i    nreite    Alilnunlliiiii; ,     wo    er,    /''ussi.ns    Ansicht,    üliei      li 


370 


J.  K.  ZEfSS 


nach  seinem  Ausdrucke  'auch  nicht  ein  Sterbenswörtchen  keltisch 
stecke  \ 

Der  Verleger  der  Grammatica  celtica,  Herr  Reimer,  früher 
der  zweite  Theilhaber  an  der  alten  Firma  'Weidniannsche  Buch- 
handlung', jetzt  mit  eben  dieser  Firma  nach  Berlin  übergesiedelt.1) 
gibt  mir  die  Nachricht,  dass  wenn  der  bisherige  Absatz  bleibe., 
immerhin  100  Monate  bis  zum  völligen  Verkauf  verfliessen  würden. 

Arbeiten  Sie  nur  fleissig  fort;  Sie  können  einmal,  da  meine 
Gesundheitsumstände  sehr  ungünstig  sind  (ich  werde  auch  den 
Winter  hier  bleiben),2)  eine  zweite  Ausgabe  meiner  Arbeit  be- 
sorgen. Unter  meinen  Büchern  in  Bamberg  befindet  sich  ein 
durchschossenes  Exemplar  mit  \ielen  Beispielen  und  Ver- 
besserungen, die  im  vorigen  Jahre  eingetragen  sind;  unter  dem 
Handschriftlichen  ausser  den  altfrischen  Glossen  der  Codd.  auch 
das  Lexicalische  der  irischen  Codd.,  der  Mab.  etc.  I'ber  die 
Ossianischen  Verse  am  Schlüsse  des  Werkes  muss  ich  bemerken, 
dass  dies«-  den  altirischen  nur  nachgemacht  sind.  Die  Ossianischen 
Gedichte  sind,  wie  schon  die  Irländer  dargethan  haben  (vgl.  die 
Seillift  der  Talvj  über  Ossian),  unäclrt,  d.  h.  von  Slacpherson 
gedichtet,  nicht  aus  dem  Altert liuiu  stammend.  Also 
fortgearbeitet! 

Ihr 


liYUsig 


ergebenster 

Zeufl. 

N.  8.  Ihre  Abhandlung  über  die  norischen  Bisthümer:t)  er- 
halte ich  eben,  sie  macht  mir  wegen  ihrer  Gediegenheit  ausser- 
ordentlich viel  Freude.  In  Bezug  auf  das  im  beiliegenden  Briefe 
erwähnte  -auf,  -yent  bemerke  ich,  dass  im  Ir.  und  Kyinr.  be- 


Marcellischen  Formeln  (GC.1  ]».  XLVlil)  anführend,  hinzufügt:  'Dem  Ein- 
druck« dieseK  Werke»  erliegend  und  eigne  Forschung  hintunselzeud  haben 
dir  Borldrtentnttrr  niehl  ^»siiunt .  die  hochfahrende  Srrllt«  sthn>lonfr<>h  aus- 
gnbenten'.    (Kl.  Sihrifl*'n  L\  154). 

l)  Die  erste  AuBgabe  der  Gramm titica  Celtica  erschien  'Liji-ü' 
Weidmannos  LH8*. 

*)  Da  sich  Zeussemi  Gesundheit  nach  Ablauf  des  Winters  nicht  gebessert 
hatte,  so  wurde  er  vom  1.  April  1856  an  auf  ein  Jahr  in  den  Ruhestand 
versetzt;  sein  Aktivitätsgehalt  von  1000  h\  wurde  dadurch  auf  H00  fl.  des 
.Jahres  vermindert. 

•)  'Die  Bistümer  Noricums,  besonders  das  lorehische,  zur  Zeit  der 
römischen  Herrschaft'  in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  der 
Wissenschaften,  Philos.-histor.  Klasse,  XVII,  1855,  p.  00-150- 
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ständig  ceneel  =  Jcenetel,  kenedyl  'genus'  vorkommt,  während  die 
Verbalwurzel  gen,  gan  bietet.  Ein  anderes  Beispiel  derartigen 
Wechsels  ist  bekanntlich  ir.  gabail,  gabal,  kymr.  cafael. 


Kronach,  den  22.  December  1855. 

Verehrtester  Herr  und  Freund 
Was  die  Hauptsache  anlangt,  die  Sie  am  Schlüsse  Ihres 
letzten   Schreibens   vortragen,   nämlich   die   Übersendung   Ihrer 
Erklärung  der  gallischen   Namen  bei  Caesar,  so  bin  ich  ganz 
damit  einverstanden;  ich  freue  mich  darauf. 

Ich  habe  nichts,  was  ich  gegen  irgend  etwas  von  den  Ihnen 
vorgelegten  Erklärungen  in  Ihrem  Schreiben  einwenden  kftn&te; 
adiatn  bleibt  auch  mir  nach  dem  von  Ihnen  Mitgetheilten  noch 
dunkel. 

Meint-  schönsten  Grüsse  an  Vollmer;  auf  seine  Anfrage  die 
traurige  Meldung,  dass  allerdings  ein  Brustleiden,  eine  Ver- 
schleimung, immer  weiter  sich  ausbreitet.  Der  Buchhändler  habe 
bis  jetzt  weder  geschrieben,  noch  Rechnung  abgelegt.  Für  Sie 
lege  ich  auf  Vollmers  Aufforderung  eine  Anweisung  auf  ein 
gratis- Exemplar  meiner  'Deutschen'  bei. 

Hochachtungsvoll 
Ihr 
ergebenster 

Zeuß. 

X.  S.  Wissen  Sie.  dass  das  altgallisclir  egttda  das  aUkynir. 
aiii  st-ilile  GL  Oxon.  (heute  eisteää  \sedere')  ist?  t  ist  ein- 
geschoben wie  in  kymr.  giri/sh/l  'GeMt'  obses,  für  jihi/siiI.  Im 
körn.  Passional  kommt  tiefks  'sedere',  asethva  Cessio'  vor.  Vgl. 
Sucs&iones. 


28. 

Sie  erhalten  hiermit.  Ihre  Blätter  wieder  zurück,  von 
welchen  aber  zwei  fehlten,  nämlich  N.  7  und  9,  die  Sie  also 
wohl  einzulegen  vergessen  haben  werden.    Ich  finde,  dass  Sie 
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viele  schöne  Sachen  zusammengestellt  haben;  ich  freue  mich  auf 
Hin-  weiteren  Arbeiten. 

is.  Febr.  r>i>.  Zeuß. 


29. 

Kronach,  den  2.  April  1856. 
Verehrtester  Herr  und  Freund! 

Sie  erhalten  hiermit  Ihre  letzte  Sendung  zurück  und  dazu 
die  paar  vermissten  Blätter  der  vorigen,  die  sich  bei  mir  vor- 
gefunden haben,  von  dem  aufräumenden  Mädchen  in  die  Schub- 
lade verlegt. 

Mit  Ihrer  Ansicht  über  die  Präposition  vo  in  Vobergensis 
bin  ich  vollkommen  einverstanden  und  habe  auch  bemerkt,  dass 
auch  in  peredw  dieselbe  Präp.  anzunehmen  sei,  vort'dus.  Sie 
lässt  .sich  vielleicht  noch  in  andern  Wörtern  auffinden,  kaum  in 
Vogasus  oder  Vostigus  oder  in  Yodgoriacom  Tab.  Peut.,  wofür 
Yogodorgiacum  (beute  VVaudrez)  gesetzt  wird,  s.  Grandgagnage's 
Abhandlung  über  die  ostbelgischeu  Ortsnamen  (T.  26  der  Memoires 
couronnes  de  l'Acad.  royale  de  Belgique  1855,  S.  89).  Hier  wird 
wohl  die  Wurzel  vog  Statt  haben. 

Als  Neuigkeit  kann  ich  Ihnen  angeben,  dass  ich  jetzt  der 
Meinung  geworden  bin,  dass  die  Manellischen  Formeln  denn 
doch  gallisch  sind.1)  Was  mich  dazu  gebracht  hat,  ist  die  Ent- 
deckung, dass  diese  Sprüche  in  poetischer  Form,  derselben  die 
ich  in  altirischen  und  altkymrischeu  Sprüchen  nachgewiesen 
habe,  iI't  Form  des  Anklangs,  In-  oder  Ausklangs,  abgefasst 
sind,  z.  R  ex\ri  \cnma  \criosos,  Anklang, 

\crin  \ef<ui  \oon\urasi,  An-,  In-  und  Ausklang. 

Die  Formel  esad  cuma  criosos  ist  ferner  von  Pictet-')  ;iuf 
tili*-  Weise  erklärt.  <);tss  rieh  kaum  an  der  Richtigkeit  zweifeln 
lässt;  statt  cuma  könnte  man  vielleicht  cumba  lesen:  'Purch- 


')  Am  3.  April  IB68  las  Jacob  Grimm  in  der  Berliner  Akademie  der 
Wissenschaften  eine  Erklärung  ZensnenB,  Mass  er  nunmehr  an  die  Keltüität 
da  M:<i<-,  Ufecbeo  Formeln  g-lanbt  und  sein  in  der  Grammatica  celfica  darüber 
ausgesprochenes  Vcrdamnnin^snrHI  streicht'.    (Sitzungsberichte  lfi88,  p.  197). 

"5  In  Jacob  Grimms  Abhandlung  '  l'bcr  die  Maro-llisrhon  Formeln'  1855, 
p.  57  i  Kid  tiefe  Schriften  2j  l.jlu. 
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schaue  die  Krümmung,  Höhlung-  des  Gürtels!'*)  Per  Pictetschen 
Erklärung  der  übrigen  kann  ich  aber  nicht  beistimmen.  Merk- 
würdig ist,  dass  die  angegebene  poetische  Form  sich  nun  als 
allgemein  keltische  herausstellt.  Machen  Sie  sich  nun  darüber, 
diesen  altgallischen  poetischen  Sprüchen,  namentlich  mit  Hülfe, 
des  Kvnirischeii  (unter  den  in  der  zweiten  Abhandlung  J.  Grimms 
vorkommenden  finde  ich  auch  den  gallischen  [=  kvmrischen] 
Plural  grilau),  auf  eine  gründliche  Weise  beizukommen! 

Ihr 

ergebenster 

Zenfi. 

*)  Exspice  curvaturam  cinguli!  Zu  exci  stellt  sich  das  altir. 
adti  'adspicit,  adspice!'  adeither  'adspicitur';  criosos  steht  nHm- 
bar  für  crisos,  mit  eingeschobenem  o  wegen  des  o  der  folgenden 
Endung  os ,  der  altkeltischen  Genitivendung,  aus  welcher  die 
irische  auf  -o,  -a  (mit  abgestossenem  s,  wie  in  der  Komparativ- 
endung -iu  für  -ius)  erklärt  werden  muss.  —  Ich  habe  nur  die 
neuere  Abhandlung  J.  Grimms  bei  der  Hand;  es  wäre  mir  an- 
genehm, wenn  Sie  mir  auch  die  übrigen  in  derselben  nicht  be- 
sprochenen Formeln,  etwa  aus  dessen  früherer  Abhandlung,') 
gelegentlich  mittheilen  könnten. 

N.  S.  Sie  hatten  die  Sendung  frankiert.  Auf  dem  Umschlag 
finden  Sie  hier  neben  'frei'  11  Kr.  notiert,  und  mein  Bruder  legte 
16  Kr.  aus.    Wie  kommt  das? 


30.2) 
|  Beilage.) 
Jak.  Grimm  stellt  in  seiner  Abhandlung  über  die  Mar- 
cellischen Formeln  das  Gallische  noch  dem  Irischen  zur  Seite. 
Pass  aber  Gallisches  zunächst  aus  dem  Kymrischen  erklärt 
werden  müsse,  dafür  dächte  ich  hätten  wir  Beweise  genug: 
Allobroges  (alienae  terrae  poWMQBOrw)  mit  brog  'Land*,  aus 
dem  das  urkundliche  brogilum  l  Landstück ',  unser  Brühl  (s. 
Schmeller  s.  v.),  kymr.  bro,  ein  Wort,  das  dem  Irischen  ganz 


l)  Die  andere  akademische  Abhandlung  Jacob  Grimms  'Über  Marcellus 
Burdigalensis'  erschien  1H47.    (Kleinere  Schriften  2,  114  ff.). 

')  Das  Datum  dieser  gegen  Jacob  Grimm  gerichteten  kritischen  Be- 
merkungen lässt  sich  nicht  feststellen.  Das  I'apier,  auf  dem  sie  geschnelien 
sind,  ist  dasselbe  wie  das  des  27.  Briefes.    Vgl.  oben  Nr.  15. 
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fehlt.1)  Eporedici  (boni  equorum  domitores),  kymr.  rbnrydd 
'celer',  eigentlich  * pferdeschnell '  aus  <-p,  eh  'equus'  und  rhicydd, 
welches  auch  im  gallischen  Volksnamen  Fhedones  vorliegt.  Pe- 
torritnm  bei  Gellius,  richtiger  peturrotnm  (kymr.  rod  'rota', 
alt  rot  in  Hotomagus  aus  der  Wurzel  ret  'currere',  so  dass  sich 
auch  das  lat.  rota  als  keltisch  erweist),  femer  pempedula; 
beide  von  den  Zahlwörtern  petuar,  pcmp,  die  im  Irischen  andere 
Konsonanten  zeigen.  Femer  Nfatutaa  (VaUsoMs),  kymr.  mwl 
'  vallis ',  welches  wieder  dem  Irischen  abgeht,  und  so  eine  Menge 
andere.  Was  Fielet  bietet,  das  einzige  grih.w,~)  was  der  kymr. 
Plur.  au,  in  alten  Hsb.  o«,  sein  konnte,  von  ihm  sonderbar  aus 
dein  ir.  ibh  erklärt,  genügt  noch  nicht.  Grimms3)  Erklärung 
von  uisumarus  kann  nicht  gebilligt  werden,  da  neben  dem  ir. 
Ottf  vom  Sitiff.  t'tn,  heute  6,  im  3&1L  nie  tu,  wohl  aber  an  hätte 
Statt  linden  können;  denn  Yibisci.  welche  Form  auch  der  Orts- 
name Viviscum,  heute  Vevey  ani  Genfersee,  zeigt,  ist  wohl  ohne 
Zweifel  aus  dem  Adj.  kyniv.  ^c(/r,  ir.  (in  'ftptos',  dem  altgallisch 
entsprochen  haben  muss,  und  also  doch  abgeleitet 
Das  Wort  ambactus  müsste  anekbaetus  lauten,  wenn  es 
das  gotfa.  andbahts  wäre,  da  die  Gallier  andc-  besassen;  es  ist 
amb-actus  zusammengesetzt  aus  and»-,  kymr.  am*  oder  ym-}  und 
ad-,  ilas  kymr.  nach  den  grammatischen  Gesetzen  aeth  (wechselnd 
mit.  (rlh,  rullt),  irisch  -acht  (wechselnd  mit  echt,  achte)  lautet  und 
dem  die  einfache  Warze)  aß  'ire'  zu  Grunde  liegt.  80  irisch 
locht  (der  Bürge,  qui  adit.  fftr  du-miti).  seckmadochte  (praeteriluni, 
aus  8och'äo*ach&e,  udkm-  seltenere  Compositioaeiorm,  in  der 
Gramm,  nicht  erwähnt).  Kymriseh  ist  ynnbitlt  ans  ym-  (-  =  um) 
do-eith,  qui  rirmit,  plur,  kedymdeühon  "sucii',  noch  wieder  zu- 
sammengesetzt kyt-yin-do-,  liiurlig  in  Mab.  Das  heutige  kymr. 
awaofh  {  -  unih-üi.t)  bedeutet  colomis  M.andmanu',  eigentlich 
einen  aus  der  Umgebung.  Du  Abstiaktum  muss  es  auch  be- 
deutet haben;  denn  im  Armer,  ist  amez  wühl  aueb  nicht  üblich, 
aber  in  utnetsek  'vicinus'  enthalteu. 

Merkwürdig,  wie  Grimm  in  seiner  Geschichte  der  deutschen 
Sprache  das  dakische  ßovöaXXa  'lingua  bovis'  missdeuten  konnte.*) 


l)  Mittelirisch  mruig,  bmiy. 

*)  Tu  den  Marcetlisdien  Formeln;  s.  J.  Grimme  Kleinere  Schriften  2, 170. 

■)  Kleinere  Schriften  2,  15C.  171. 

MGhichtO toc dt'vilsilitu  Spnche  184$   1.212,  wodus  dakische  -6ä).).a 
'Zunge'  mit  nnl.  lel  'Zange'  und  mit  lallen  verglichen  wird. 
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Es  muss  ßovöayya  gelesen  werden,  auch  wenn  Dioskorides 
ßovd'aXXa  geschrieben  bitte;  it  und  y  sind  schon  in  den  alten 
griechischen  Handschriften  ganz  ähnlich.  Danga  ist  dakisrh. 
also  thrakisch  das  bekannte  Wort,  goth.  itMffO,  ir.  touje  (für 
denge),  lingua  =  dingua;  bu  ferner  wieder  thrakisch  das  ebenso 
verbreitete  hos,  ßovc,  irisch  Im  und  ßow&tefaq  bei  Ptolem.,  mit 
hon  fmde  'insula  vitulae  albae'  bei  Beda,  sanskr.  170  mit  g,  wie 
im  Slav.  Gera,  yo,  ho  mit  wechselndem  Laute  derselben  Stufe 
(b  =  d  =  g,  wie  p  =  f  =  c  in  petuar,  r&0c^>£$,  ketur),  wie  auch 
liquidae  thun,  wie  in  hur  ml,  Harmlos  schon  bei  Ca  es.  gegenüber 
kelt.  ('aledunia,  ir.  caill  'silva',  körn.  b$Qi  ' iioimis'  (=  calid, 
celid),  germ.  hart  gegenüber  kelt.  tatet  Ein  Volk,  das  M,  bö 
sagte,  nicht  gu,  go,  oder  cu,  co  ist  gewiss  kein  germanisches. 
Dieses  einzige  "Wort  macht  einen  vernichtenden  Strich  dun-h 
Grimms  Behauptung,  dass  Sie  GtataD  (itnnanen  seien;  dass  damit 
auch  seine  dakisch- dänische  Zusammenstellung  fallt,  versteht 
sich  von  selbst.  Eben  dieses  Wort  beweist  auch,  dass  die 
Thraker  zur  indisch  -europäischen  Verwandtschaft  gehören. 

Nocli  im  deutschen  WH.1)  stellt  Grimm  Perkunas,  Fiörgyn, 


*)  In  einem  Briefe  an  J.  Grimm  vom  4.  August  IMS,  dessen  Entwurf 
im  Nachlasse  befindlich  ist,  dankt  Zeuss  für  die  Einladung  smr  Uerraanisten- 
versatuinluiig  in  Fnuikfuit  a.  JA.  (der  Grimm  präsidierte)  uud  für  die  ihm 
übersandte  Abhandlung  über  Joniandes  uurl  die  Gete-u.  L'ber  diese  sagt  er: 
'Ich  bin  überzeugt,  dass  Sie  mir  meine  Offenheit  nicht  übel  nehmen  werden, 
weil  ich  weiss,  dass  auch  Sie  in  Mireii  Schriften  s'uh  offen  nnd  ohne  Scheu 
über  ÜB  Ansichten  anderer  aussprechen.  Mit  dir  Satin-  MIM  in  dieser  Ab- 
handlung, der  Verbindung  der  (Jeten  und  Gothen,  bin  ich  ganz  und  gar  nicht 
einverstanden,  schon  deshnlb  nicht,  weil  ich  alte  Zeugnisse,  die  mir  und  sicher 
auch  Hinteren  nicht  so  unbedeutend  scheinen  kimnen  (wer  wird  gegen  solche 
einen  Jornandea  oder  gar  [einen]  sprachlich  und  geographisch  verwirrten  Kopf 
im  späten  Mittelalter  hCber  anschlagen  und  vertlaidig«  11  wollen?)  nicht  be- 
achtet sehe.  Strabo  zeigt  sich  in  ummhHflhm  Verhältnissen  immer  besser 
als  irgend  ein  anderer  alter  .Schriftsteller  unterrichtet;  er  weiss  z.  B.  besser 
als  Cäsar,  welche  Völker  in  Südgallien  gegen  die  Pyrenäen  nicht  dem  gallischen, 
sondern  dem  iberischen  Sprachstumme  ragebOiaL1  Weiterhin  heisst  es:  'Ich 
freue  mich,  dass  Sie.  sich  bald  öffentlich  >,)>  r  die  <  vltmnanie  einiger  Schrift- 
steller erklären  wollen,  und  habe  es  gern  gelesen,  dass  Sie  in  mir  einen 
Gegner  derselben  voraussetzten;  ebenso  würden  Sie  mich  als  Gegner  der 
Slavomanie  Sehaffariks  finden,  aber  auch  der  Geruianoinanie.  Jedem  Volke 
d:is  Seine.*  Der  Brief  ist  HbrigttM  durchaus  in  dem  Tone  gehalten,  der  sich 
dem  verekrungswürdigeu  Manne  gegenüber  gebührte. 

')  Unter  B,  Band  1,  Sp.  1068,  Schon  früher,  in  der  Deutschen  M.vih«- 
logie  (1835)  1,  117   und   in  den  Altdeutschen  Blättern  <1837J   1,  288,  hatte 
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Hercynia  zusammen.  Aber  Utk.  Perkunas  steht  für  Perunas  mit 
eingeschobenem  k,  wie  im  lith.  auksis  'auruin'  für  ausis,1)  oder 
besser  durch  Einfluss  des  slav.  Perun  für  Kerunas  mit  vor- 
geschobenem P  und  vorgesetztem  K;  denn  lith.  Jceru  'hauen' 
(wozu  auch  goth.  hairu,  Cherusci)  ist  slav.  peru,  kymr.  taraw 
(wovon  Taran  =  Perun,  Perkunas  =  germ.  Thonar,  mit  k  =  p 
=  t,  wie  im  Zahlwort).  Hercynia  ferner  ist  nicht  durch  röm. 
Mund  geändertes  Fiörgyn,  denn  schon  bei  Aristoteles  steht 
'Aqxvvhx,  nicht  aus  römischem  Munde,  sondern  aus  gallischem, 
offenbar  aus  Massilia,  nach  Griechenland  gekommen.  Diese  drei 
Wörter  sind  also  völlig  von  einander  verschieden. 


Grimm  Perkun  mit  Thors  Mutter  Fiörgyn  zusammengestellt.  Am  aus- 
führlichsten aber  kommt  er  in  seiner  Abhandlung  'Über  die  Namen  des 
Donners'  (1853)  auf  diese  Etymologie  zurück,  die  Glück  p.  12  seines  Buches, 
Zeussens  Argumente  gebrauchend,  bestritten  hat.  Vgl.  J.  Grimms  Kleinere 
Schriften  2,  416. 

*)  Lit.  äuksas  'Gold'  entspricht  dem  preussischen  ausin,  lat.  aurum  (aus 
*atuotn). 
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The  following  copiously  glossied  *air'  occurs  in  MS.  Renehan, 
70.  Battles,  etc.  in  Maynooth  College  Library.  This,  together 
with  annther  of  the  Ilenehan  MSS.  containing  a  magnificeut 
collection  of  Munster  Poetry,  is  the  work  of  one  O'Rielly,  a 
carefiil  and  aceurate  seribe.  He  was  a  carpenter  in  Euistymon, 
Co.  Cläre  about  1847. 

The  piece  here  publishe.il  ia  evidently  the  work  of  some- 
body  who  had  aocesa  to  the  old  glossaries.  It  has  inlerest  as 
being  one  of  the  sources  of  O'Clery.  His  quotation  (s.  v.  luan) 
'ge  ata  na  luan  ag  tadhg'  puts  this  beyond  doubt.  Happily  it 
also  enabled  me  to  understand  the  falsa  reading  'geata  na 
luan'  in  my  source,  a  matter  that  wonld  otberwise  have  sorely 
puzzled  nie. 

I  append  an  attempted  translation  and  a  list  of  the  gloss-  >. 

I  take  this  occasion  of  directing  the  attention  of  eiuiuirers 
to  the  very  good  collection  of  modern  .MSS.  in  Maynooth  College 
Library.  Besides  the  small  Renehan  set,  and  a  few  odd  books, 
there  is  the  Murphy  collection,  aniountnig  to  over  100  vohniies, 
transcribed  from  varioiLS  sources  at  the  instance  of  Dr.  Murphy, 
Bisbop  of  Cork,  circa  1820.  An  index  to  the  whole  is  very 
nmch  to  be  desired.  This  would  be  the  Mater  to  compfie  11 
ninst  of  the  volnnifs  are  already  equipped  with  a  lull  table  af 
Contents. 
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Ceoir  Oda1)  radad  ris.     Ainiu  u-.\r  mol  miuni.2) 

Aithnidh  dhoinh  homo  re  haoi,      uios  do  ghres  ar  caoi  na  ndalb, 

Cia  nach  laithfeadh  siansa  an  duar,     <\citt  geofa  na  hian  ag  tadhg. 

Da  mbeith  in  tis  ag  teinm  fuacli,     &cht  giodh  ioindha  asnuad  mar 

[dhonn, 
Ni  bhoingff tlh  cairche  as  anad,     ac/rf  feibh  do  bheith  sal  for  onn. 
Iomdha  gun  cia  sin  mos  fi,      ar  neasgoid  ni  bhfionn  a  chail, 

Nomen  bu  gairid  omhal,      nir  eagaidh  sin  do  dha  fair. 
Fiiath  do  bharcuibh  caisc  lifeis,      initearc  sin  o  bheith  na  bhar, 

8eang  a  thost  os  cudh  a  ein,      engaefa  sa  caoi  a  mbid  mna. 
In  dae  sin  eidh  dubh  a  ghlür,      i  ccedfuidh  a  fo  da  mbeith, 

7  büc  tion  ina  mhad,      ni  aitheonadh  .a.  seach  .b. 

Eceosg  in  sgail  eanfad  i,      dha  lua  is  leth  reann  diobh  go  Iosg, 

Fedhnach  eidigh  is  tearc  cua,       bcara  nac  lang  is  cnar  croh. 

Uin»si   a  eaput  fliuc  do  grean«,      as  a  6s  is  cearr  gach  creath, 

Fi  on  Rex  ar  chuchtin  chia,      do  theimh  is  dia  a  inwsi  a  dhearc. 

Faolfadh  a  nomen  do  chach,      do  gach  earuaidh  len  ma  a  eatt, 

na  raibh  tuis  na  bfeart  da  eur. 
se  gan  guidhe  ader  om  theing, 
neach  osgar  ni  fhead  mo  teinin. 
dom  nnaiiii  rem  re  go  raibh, 
nar  leigidh  se  am  dae  do  shaio. 
[Aitluu'i///. 


Nae  at  comhnaic  barr  beag, 
Fios  mannui  tre  dhil  do  den, 

Baedan  fearb  gan  flaitri  me, 
Don«  na  ndul  domntaing  fein, 

Neach  le  nmgtedh  me  as  a  ae, 


Translation. 

I  know  a  man  of  science,  who  is  ever  ou  the  way  of  lies, 
A  man  who  would  not  put  sense  in  (understand)  a  quatrain  although 

[he  is  U  a  BOB  to  a  poet. 
If  the  man  linderstood  a  word,  alt  hott  gh  great  his  hair  like  a  poet. 
He  would  not  harvest  bristles  off  hispodex,  hut  as  dross  upon  a  .stime. 
j\liitiy  hy  that  man  —  a  sad  condition  —  are  the  keepings  of  the 

jlii.stoites  of  the  Trish  (?), 
A  iiiiniH  uear  to  a  poet,  such  it  is  not  seeming  to  give  him. 
Hatred  of  books,  love  of  feasting,  that  is  far  frotn  being  a  sage, 


1)  The  MS.  Ims  a  sniall  oi  written  wituiii  tliis  o.  T\w  lvhuli'  h  i>rokiuIy 
ii  iiiiii]Hiiili»im  In  Fahl,  an  0  <lid  Ibe  iluly  of  a  fdl  or  tiwlge  urouad  the 
euclosed  letters. 

2)  nimm.  —  nminter. 
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Long  his  silence  over  his  book,  garrulous  in  a  house  where  women 

[are. 
That  man  though  great  his  noise,  in  the  presence  of  his  king  if 

[he  were, 
And  an  easy  book  in  his  band,  he  would  not  know  A  from  B. 
The  man's  guise  I  will  set  it  forth:  two  feet  and  one  of  them  lame, 
An  ugly  body  sparest  of  flesh,  hands  not  long  and  a  uarrow  fist. 
His  head  is  füll  of  beard,  dumb  is  every  science  from  his  mouth, 
Evil  from  the  king  (that  he  is)  in  form  of  the  man  (?),  it  is  enough 

[of  death  to  see  his  eyes. 
I  will  make  known  his  name  to  all,  to  every  wise  one  that  wishes 

[to  get  it, 
He  is  a  person  of  scant  hair,  may  the  king  of  miracles  hold  hini 

[not  in  keeping. 
A  knowledge  of  my  name  through  art  I  will  give,  without  dumbness 

[I  shall  say  it  from  my  tongue, 
The  calf  of  a  cow  without  milk  am  I;  an  ignorant  person  cannot 

[widerstand  nie. 
The  king  of  elements  keep  myself ,  may  he  be  a-keepüig  nie  for  life, 
The  person  by  whom  I  should  be  put  out  of  his  possession,  may 

[he  not  leave  in  my  hand  thy  wealth. 


The  MS.  gives  glosses  on 

ae  .i.  seilbh.    ai,  Meyer,  Archiv 

I>.  32;  possession  O'R. 
aigfedh  JL  ccuirfedh.    agaim,  ich 

treibe,  W. 
haoi  X  ealadhain.    ae,  äei,  ai, 

Archiv,  Lee.  gl.  p.  67. 
at  comhnaic  .i.  comaint«.     Ct 

Wh.  6  b  13. 
baedan  ,i.  laogh,  a  calf,  O'R 
bar  i.  suoi.  a  learned  man,  O'R. 

Lee.  gl.  p.  70. 
bharcuibh  1  leabhraibh,  barca, 

1  book,  O'R. 
barr  ,i.  gruag,  Archiv,  O'Mul. 

gl.  p.  281.    8g.  70a,  gl.  tiaras. 
beara  ,i.  lamha.    PL  of  bior? 

Zeifechrtft  f.  oelt.  V liiloloei*  Ol. 


the  list  of  words  here  collected: 

boingtedh  ,L  fasfadh.    Misunder- 

stood? 
büc  1  leabhar.    0.  E.  böc.    Still 

so  pronounced  in  Waterford 

in  the  phrase  '  book-muslin '. 
ehagaidh  .i.  chomhadais,  meet, 

fitting.      Vid.    Hogau,   Latin 

Lives,  Index, 
chail   .i.   coimhead,   O'Mu].  gl. 

p.  285. 
cairche  .i.   fionfadh,    hair,    fur. 

fionfad  o.  g.  O'R. 
caise  ,i.  gradh,  cäise,  luve,  af- 

iVctiun,  O'R. 
caoi  .1  slighe,  cae,  Lee.  gl.  p.  72. 
caoi  1  teagh,  cai,  a  house,  O'R. 
25 
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caput  .i.  cean«. 

carmen,  duar  nie  X  dialecticus. 

cearr  X.  ballili,  mute,  dnnib,  Ol*. 

Plunket.     Ot  duarfine,  O'D. 

ccedbiuidh  A.  feagranais  (?). 

Supp.  Lee.  gl.  p.  78.    ag  tinm 

cia  i.  fear,  (ter),  id,  O'C. 

duar  .i.  ttiicsin  focal  no  rann, 

chin  .i.  leabhar,  0'  Mal.  gl.  p.  286. 

H.3.18,  p,210;  Stokes,  O'Mul. 

creath  i.  ealadha,  science,  know- 

gl.  p.  322. 

ledge,    O'R.      creth    .i.    hai. 

dnbh  .1.  mor,  mör,  O'C.    great, 

Corniac,  W. 

O'R.    Cf.  rüg  se  go  dub  ar 

cua  .i.  feoü,   cua,   hVsh   uieat, 

a  sgörnach,  KuHitra  an  iom- 

O'D.  Supp.  and  cuadh  .i.  feoil, 

fhorräin. 

ibid. 

eanfad  .i.  foillseochad.    eanfaidh. 

cuar    .i.    ciimhaug.      Plunket's 

declaring,  explaining,  O'R. 

Dict.  (Vid.  O'R.  p.556)  gives 

raniaidh  .i.  eolach,  earna,  know- 

cuar  .i.  depravate  i.  cam,  and 

ing,  experieneed,  0'  1\. 

i-iiar  .i.  cumaisg,  ni  fa  gcuairt 

eatt  .i.  faghail  (fäghbhail).    Cf. 

no  cruinii.    Bat  cuac  .i.  cuin- 

6taim,  Wi 

hac  no  cumhang. 

eccosg   .i.   dealbh,   cuma,   0 

chucht  in  .i.  gue,  cucht  .i.  gne. 

runde],   shape,  likeness,  O'R. 

0*C.     Farbe,     äussere     Er- 

eangach .i.  caiteach,  a  babbler, 

scheinung,  W.  cuchtair  mode, 

talkative,  O'R,    The  gloss  is 

manner,  O'D.  Supp.    Perhaps 

therefore  to  be  connected  to 

the   word    should    be  diviilnl 

caintearh.      Procax,    Hogan, 

cucht  in,  in  being  Hie  article. 

Lat.  Lives,  Index. 

cudh  .i.  cean«,  cudh,  cutb  .i. 

eidigh  .i.  granwa,  edigh  .i.granna, 

cean«,  O'C.    cud  .i.  cenn,  \Y. 

O'C.    granna  0.  g.  O'R. 

dae  .i.  lamh.  id,  O'C.    righ  no 

eur   .i.  coimhed,   eurög  .i.  im- 

guala,  0'  ]>av. 

pcdimentuin,  remora,  Plunket. 

dalb  .i.  na  mbreag,  .i.  farfig,  O'C. 

fair  .i.  do  tabhairt. 

80  Cormac,  W. 

faolfad  .i.  foillseochad,  faolad  .i. 

dearc  .i.  sül,  süil,  0*1  . 

foghlaim,    O'C.      faolaim,    I 

dta  .i.  leor,  plenty,  abundaucc. 

track,  O'R. 

lfir,  0.  g.  O'R. 

fearb  .i.  bo,  bö  0'  C.    ferb,  Kuh, 

dil  .i.  eigse,  eigsi,  0.  g.  thtj,  li- 

W.  frora  Cormac.     fearb,  a 

terati,  O'R. 

cow,  O'R. 

donmtaing  .i.  eumhdach,  conu- 

fcVMiiach  i.  corp. 

taingim,  ich  schütze,  W. 

feibh  .i.  anihuil. 

donn  .i.  righ,  nasal  no  brithem 

fi  011  Ivex  .i.  ole  ön  righ.  fi  .i. 

no  rig,  O'Dav.  W.     a  king, 

ole,  O'C. 

O'R. 

ni  bhh'onn  i.  na  Gaoidhiol. 

duar  .i.   rann,  draoigheacht  .1. 

flaitrime,    leg.    üaitri    me,    .i. 
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bainne.     flaith   .i.  ciiirm   no  1 

second   line   of   our  'air',    a 

lionn,  O'C.  Milch,  W,  from 

son,  a  lad,  O'R. 

Cormac.     flaith,    milk,    and 

ma  .i.  math,  good,  i.  e.  maith, 

flaithri,  a  calf;  i.e.  laeghbö, 

o.  g.  O'R. 

o.  g.;  milk;  i  e.  bainne,  o.  g., 

mad  .i.  lamh,  a  hand,  O'R. 

O'R. 

mos  J.  lnmlh.  lies,  O'C.    a  müde, 

fliuc  .i.  län. 

O'R. 

fo  i.  rig,  flaith,  tighearna  no 

näd  i.  as  a  thöin.    ton,  O'C. 

ri,  O'C.  a  king,  prince.  O'R. 

the  buttocks  O'R. 

(do)greunn  .i.  d'fulehadh,  greaun 

nae  .i.  duine,  a  man  or  woman, 

.i.  ulcha   no  fesög,   O'C.     a 

O'R.    .i.  duine,  O'C.    noe  i. 

beard,    O'R.      greann    ainm 

dtiine,  Cormac. 

dulchain.  lith  nach  locht.  For. 

neasgoid  .i.  seanehus. 

Foc.    ib.  in  voc.  crom. 

(dorn)  noadh  .i.  coimhed,  noadh. 

gres  .L  do  gbnath. 

watching,  proteeting,  guard- 

guidbe    .1    baübhe,    dumbness, 

ing,  O'l?. 

o.  g.  0'  R. 

nomen  .i.  ainm,  (bis). 

horao  .i.  duine. 

omhal  i.  öle. 

imtearc  .i.  fada,  long,  L  e.  fada, 

ös  .i.  a  bhel,  a  moutli,  O'R. 

...  g.  O'R. 

onn  .i.  ar  cloieh,   cloch,  O'C, 

iniisi  .i.  faicsin. 

O'R.     ond   .i.  cloch,    O'Mul. 

iomdha    .i.    fada,    vid.    Stokes, 

gl.  p.  317. 

Aiura    Coluimb   Cille,    R.  C. 

osgar  .i.  aineolach,  igBOTtat,  i.  e. 

1».  274. 

aineola,  o.  g.  0'  R. 

is,   man,  frnin   Hebr.  ish.    See 

reaun  .i.  cos.   Cf.  Meyer,  Archiv, 

Rev.  Gelt.  XIII,  p.  226. 

p.  55,  sub  voce  aires;  is  tri- 

laithfeadh  i.  mirtieatlh. 

amna  (.i.  toirsech)  mu  randa-sa 

lang  j.  fada,  Lee.  gl.  also  O'R. 

(.i.  mo  cosa). 

from  Cormac. 

sair  .i.  iuninhas. 

losg  .i.  btctfth,  lose  (gl.  claudus), 

sal  .i.  uisams(?),  dross.  rast,  O'R. 

O'Mul.  gl.  p.  313.    lose,  losee, 

seang  .i.  fada. 

lame,    a   cripple,   O'R.    who 

(in)  sgail  .i.  fear,  scäl,  a  man, 

quotes    the    lese    of   ('ormae. 

hero,  O'R.    sgal  .i.  fear,  O'C. 

losg   .i.   bacaeli,   O'C.      lose, 

s<-äl.  a  man,  Lee.  gl.  93. 

O'D.  SappL 

siansa  .i.  ciall,  harniony,  inelody. 

lua  .i.  cos.    Cris  Mnbi  ro  iadad 

O'R. 

im  lua.  W. 

Tadhg  .i.  file.    file,  O'C.    a  poet, 

luan  X  mac,  ge  ata  na  luan  ag 

O'R. 

tadhg  .i.  ge  atä  na  mhac  ag 

tearc  .i.  beag,  few,  rare,  O'l.'. 

Ali     O'C.  quoting  from   the 

terc,  W. 

25* 
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(do)  teimh  i.  bas,  death,  O'R. 

temhe,-bas,  O'C. 
(om)  theing  i.  om  theangaidh, 

ting,  a  tongue,  O'R. 
teinm  i  tuicsin,  ag  tinm  duar 

x  tuicsin  focul  no  rann;  O'Mul. 

gl.  p.  322.   tinm,  understand- 

ing,  O'E. 
tion  i.  bog,   soft,   O'R     tin, 


tender,  soft,  O'Mul.  gl.  p.  321. 

tin  i  meith,  bog,  O'C. 
tuis  .i.  righ,  tüis  i.  dae  uais  X 

fear   uasal,   O'C.     id.   O'R. 

from  o.  g. 
uinnsi  .i.  ata,  uinsi  i.  ata,  O'C. 

uindsi  thall  he,  there  he  is; 

Lee.  gl.  p.  100. 


Washington,  D.C. 


R,  Henebky. 


ÜBER  DIE  FORMEN  DES  KONJUNKTIVS 
IM  BRITANNISCHEN. 


Obwohl  H.  Ebel,  als  er,  vor  mehr  als  einem  Menschenalter, 
das  Verhältnis  des  Konjunktivs  in  den  britannischen  Dialekten 
untersuchte,  die  zuverlässigem  Texte,  deren  wir  uns  heute  er- 
f  reuen,  entbehren  musste,  so  konnte  es  dem  ausgezeichneten 
Philologen  doch  nicht  fehlen,  dass  er  Irrtümer  der  Vorgänger 
schon  damals  aufdeckte  und  den  Modus  in  gewisse  unbestreitbare 
Reehte  einsetzte.')  Einige  Merkmate  der  Form  entgingen  ihm 
freilich,  traten  auch  dann  in  seiner  Ausgabe  der  Grammatica 
et'ltira  nicht  scharf  genug  hervor.  Noch  Atkinsons  wertvolle 
Arbeit  über  den  Modus  Conjunctivus  im  Mittelwelschen  hat  es, 
wie  ich  in  dieser  Zeitschrift  3,  153  andeutete,  darin  versehen, 
dass  sie  der  altern  Sprache  den  Conjunctivus  Iinperfecti  ab- 
spricht.*) Eine  kürzlich  erschienene  Schrift  von  J.  Vendryes  l) 
stellt  denn  auch,  wie  sich  gebührt,  neben  den  Konjunktiv  des 
Präsens  carko  *amet'  den  des  Imperfekts  carhci  'amaret'.  Sie 
erkennt  den  letztern   auch  in  den   armorischen  Dialekten,   die 


')  De  verbi  britannici  futuro  et  coniunctivo.  (Jahres -Bericht  über  das 
Städtische  Frogvinnaimiin  in  Schneidemühl  18G6,  p.  3 — 8).  Sofa  Ergebnis 
fasst  der  Verfasser  p.  8  in  die  WortB!  'Conc<irdant  ijtfitur  mnnes  dialecti 
britannicae  bac  re,  qtiod  vera  futuri  specie  carent:  discordat  areniorica  a 
ceterie,  quae  praesentis  forma  futurum  siguificant,  coniuncrivi  propriam  Tim 
WtfUtllUli* 

')  Noch  Griffith  Robert«,  a  Welsh  (Jrammar  1567,  p.  157,  kennt  einen 
Conjunctivus  Imperfecti,  triebt  ihm  aber  eine  aas  Präsens  und  Imperfekt 
gemischte  Flexion:  pari»  yatytn,  garyt,  garai;  garom,  garoch,  garont. 

*)  De  i'imparfait  An  subjonctif  en  moven-gallt»in.  (Memoire»  de  la  Soci^te" 
de  linguistique  de  Paris,  Tome  XI.   1900)    10  pp. 


384 


LUDW.  CHR.  STERN 


mrfc  oder  rarrhi  ■amaret'  neben  ilcni  Imlikative  carc  'amabat' 
haben.  Beifällig  und  mit  ungeminderter  Aufmerksamkeit  be- 
gleitet man  die  Darlegung  des  Verfassers  bis  auf  die  letzte 
Seite  wo  er  den  l'rspnmg  dieser  Formen  und  ihres  h  bespricht . 
Das  h  des  mittehvelschen  Konjunktivs  ist  nach  seiner  Vermutung 
das  s  der  irischen  Futurbildung  foriias  von  fbrftogaim  ich  hell' 
Aach  Thurneysen  scheint  eine  solche  Annahme  zu  begünstigen 
(KZ.  31,71.  Brugmann  2,  1299).  Aber  indem  ich  die  Formen 
aufs  neue  zusammenhielt  und  überdachte,  ist  mir  ein  Zweifel 
gekommen.  Jenes  Futurum  auf  $  ist  im  Irischen,  wie  nun 
St  räch  ans  Prüfung  aufs  neue  bestätigt,  auf  bestimmte  Verbal- 
auslaute beschränkt  und  schon  im  Absterben:  du  Welsche  scheint 
nur  ganz  vereinzelte  Reste  davon  bewahrt  zu  haben.  So  ist 
wT.  gtcares  'er  helfe'  (von  ntvarcd)  aus  dem  irischen  fu-m-re-se 
'mihi  succurrat'  (von  rtthim)  gedeutet  worden.  Auch  w.  ducJi 
'ducat'  BBC.  20  b  5  (=  arm.  donc)  hat  man  ähnlich  erklärt 
(RC.  20,79).')  Vielleicht  giebt  es  noch  andere  Beispiele;  nämlich 
wie  dem  ir.  fortweht,  maekt,  tomefit  'pervenit'  von  der  Wurzel 
ag-  das  welsche  aeth  'ivit',  daeth  'venit'  an  die  Seite  tritt,  so 
dem  ir,  dorua,  roa,  rö,  tora  'perveniet'  das  w.  a,  aa:  arm.  ay 
'  ibit%  w.  daw  'veniet'  etc.  Dass  auch  w.  cl  *il>it T  ein  solches 
Futur  ist,  kann  ich  nicht  bestimmt  behaupten  (vgl.  Stokes, 
Sprachschatz  p.  48);  es  spricht  dafür  möglicherweise ,  dass  cl 
und  seine  Komposita  in  der  altern  Sprache,  wie  Atkinson  be- 
merkte, auch  ohne  die  Endung  -ho  modal  gebraucht  wird.2) 

Von  den  Grundzügen  altertümlicher  Spraehbilduug.  deren 
das  Irische  einzelne  bis  in  die  Neuzeit  behalten  hat,  ist  dem 
Welschen  aus   vorbritannischer  Zeit  nur  wenig  übrig  geblieben. 


')  Es  ist  wühl  mißlich,  dass  duch  eiiie  sigmatische  Fora  ist,  einem  ir. 
*dxts  entsprechend,  für  *di«st,  *ducset;  sowie  ir.  oss  :  w.  yrh  ox;  es-  :  ach- 
ex;  K«s  :  uch  ui-ellos;  ses-,  »i  :chtcech  sei;  dess  :  (fatal  .^,:iog;  trevsa  :  treck 

r":  loftar :  tiachar  iüiiiMis"  etc.  Die  Furm  gehört  zu  dem  \\ .  Infinitive 
dygu  (stiitl  tlittjn,  arm.  dougen)  von  dem  ceUischeii  Vertmlfitamm  uc-,  der  auch 
in  aduc  'abstaut',  am  MC  :defendit',  goruc  'fecif  enthalten  ist.  Es  ist  aber 
zu  bemerken,  dass  die  dem  rfitc/i  'taut1  analog  gebrauchte  Form  von  amygu 
Skene  140,  3  amwc  'protegat'  lautet,  was  man  als  das  Futurum  m  dem 
i  itntn  atmcyth  fß,  Evans,  Dict.  1.  204  h)  Mlgwahm  hat.  Ist  aber  duck 
wirklich  ein  Konjunktiv  auf  -es,  so  beweist  diese  Form  allein  Bchon,  dass  der 
gewöhnliche  Konjunktiv  dycco  andern  Ursprungs  i-1 

a)  «I  'eftf  RB.  1.14;  del  'veniaf  1.H4.  87.  22t.  224.  Skene  231,1. 
234,  10;  gwnel  -faciaf  BB.  1,  44-     BBC  2Üb4-    fWMl  BS  b  14. 
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Indem  die  alten  Verhältnisse  sieh  lösten  und  die  Analogieen  sich 
lebhaft  durcheinander  drängten,  entstanden  hier  grammatische 
Formen,  deren  wesentlicher  Charakter  Zusammensetzung  ist. 
Man  schuf  Tempus-  und  Moduszeichen,  in  denen  die  Urbilder 
kaum  noch  zu  erkennen  sind.  Man  schuf  Personalenduugen. 
indem  man  selbst  Pronomina  und  Partikeln  milzbar  machte,  wie 
carien  :  arm.  ettfotnp  \uuamus"  aus  nmnu-ni,  oorotn-p-ni  (wie 
contempno),  eertMik  'amate'  aus  ceri-chtfi,  amU  'aniabas'  aus 
ctim-ti,  und  sogar  vielleicht,  dem  j'atxms  im  Patofc  vergleichbar,1) 
ein  ccrijtli  'anies"  aus  ottj-chui  (schwerlich  aus  nnj-oot  oder 
cery-sva)  nicht  scheute.  Ein  irisches  Futur  wie  ni  kn-irekäi  lBS 
wird  mich  nicht  schädigen'  YYb.  7  all  (von  erchoit  "Schaden') 
ist  eine  starke  Formation  von  indogermanischer  Ursprüngliehkeit, 
aber  ein  welsches  trajfttge  '  arvedat'  KB.  1, 108,  267  (von  trggdyavo 
'treffen'  HM.  1,  236)  steht  auf  der  Stufe  eines  ir.  crchotigea  oder 
auf  einer  noch  spätem.  Sollte  jene  vergessene  Bildung  des 
sigmatischen  Konjunktivs  in  der  neuen  Phase  der  Sprache  wieder 
lebendig  werden  und  ganz  überraschend  zunehmen,  wo  man  vmi 
der  altceltischen  Flexion  so  vieles  verloren  und  einige  der 
nötigsten  Endungen  sogar  dem  Lateinischen  entlehnt  hat?  Ich 
halte  meine  Zustimmung  noch  zurück,  hüllend,  es  werde  die 
umständliche  Erörterung,  der  ich  mich  unterfange,  das  eine  oder 

das  andere   ergeben,  das   IM  Cewielil    lalle. 

Aus  der  Formation  des  irischen  Konjunktivs  ist  von  vorn- 
herein nicht  viel  Aufklärung  zu  erwarten,  da  er  (von  den  Besten 
Ulli  'eeefit'  dogäefk  'facereC.  KZ.  27. 183.  31,  Ob",  abgesehen)  nur 
l'iae-euiis  ist.  Die  welschen  Konjunktive  erscheinen  zunächst  als 
ganz  unabhängige  Büdingen,  deren  gleiehmässiger  Charakter 
ein  /*  ist.  im  Präsens  sowohl  wie  im  Imperfektum  und  im  Aktiv 
wie  im  Passiv;  also  in  der  3.  Sg.  von  caru  'lieben',  tebygu  'meinen1, 
•itrt/hod  'wissen': 
Praes.  act.    carlio.  tebyeko  (statt  tehy<j-ho),  fWffpo  Otatl  <itri/I,-/m). 

zu  dem  Indikative  gar,  töyg,  poff. 
Imperf.  act.     earkeit   irltifd.fi,  QWffp&i,  zu  dem  Indikative  carei, 
(fbififti,    ifui/bifdci,   auch   ywyddai  (D.  G.  102,  6  als 
Konjunktiv  gebraucht). 

')  Dergleichen  kommt  auch  in  andern  Sprachen  vor;  z.  B.  sagt  mau  im 
rokkanisclien  Dialekte  des  Arabischen  ndctub  'acrihatn'  (eig.  '  scribemus ') 
stnlt  ektub  und  nnfersrheidet  m-ktub  'seribenms'  davon  durch  eine  plurale 
Endung:  nektabü. 
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Praes.  pass.    carhcr,   fcbtjcker,  gteypcr,  zu  dem  Indikative  cerir, 
iebygir,  ynybydir  (U.U.  188,26.  50)  oder  ywyddir. 

Imperf.  pass.  ccrhit,  Ubyclit,  gicypit ,  zu  dem  Indikative  cancyt, 
tebygwyt,  gteybuwyt;  ebenso  adnepit  RB.  1,  70  von 
adnabod  'erkennen'. 

Die  Belege  sind  so  zahlreich,  dass  die  Richtigkeit  dieser  Auf- 
stellungen nicht  in  Frage  kommt,  wenn  man  das  h  der  Konjunktive 
seihst  in  den  alten  Texten,  die  wir  haben,  hin  und  wieder  ver- 
misst,  wie  es  denn  im  Neuwelschen  fast  gänzlich  ausser  Gebrauch 
getreten  ist.1)  Auch  ist  die  Bedeutung  dieses  Buchstaben,  die 
Natur  seines  Lautes  derart,  dass  er  sich  oftmals  eindrängt,  wo 
er  nicht  hingehört,  z.  B,  ny  chanhtvyt  *non  cantum  est'  Skene 
145, 15.    Das  lasse  ich  unbeachtet. 

Das  h  der  Konjunktive  findet  sich  nach  jedem  Stamm- 
auslaute. Nach  Vokalen:  aho  'eat'  RB.  1,140,  gwnaho  'faciat' 
BBC.  35  b  3,  von  ä  'ibit';  [ober  3a6  von  ffo  'fliehen';  bnrJicr 
3a5  von  briwo  'brechen';  chjho  Skene  114,2,  dyuhont  RB.  1,14, 
dttichr.r  Skene  296, 14  (neben  clywir  ib.  20),  von  clybod  'hören'; 
(hfhiho  RB.  1,257.  LA.  45, 13  von  dylyu  'verdienen';  datkyo  RB. 
1,123,  dalyher  LA.  45,27.  von  daly  'fassen';  cudyho  LA.  40, 17 
von  cuddio  'verbergen';  coft'aho  BBC.  35  b  8  von  coffau  'erinnern'; 
hnjttt'hijeh  RB.  1,292  von  bwyta  'essen*.  Dass  die  Denominative 
auf  -hau  das  konjunktivische  h  sonst  vermeiden,  habe  ich  schon 
bemerkt,  also  parhau-yf  BB.  1,24,  parhao  1,213,  btvyüao  1,289, 
rwydhao  1,17,  rithuo  BBC.  46  b  11,  rydhaer  RB.  1,65. 


M  Tiriffifli  Roberts  war  der  Konjunktivcbarakter  wohl  bekannt,  denn  er 
schreibt  in  seiner  Grammatik  p.  157  vor,  dass  man  bilde:  pann  grctti/yf  vun 
credu,  pann  dybyccyiyf  von  tybygu  und  pann  gyphtyppvyf  von  cyphlyhu.  Wie 
da«  Verständnis  der  Form  allmählich  verloren  ging,  dafür  liefert  Gruffydd  von 
HiniHliog,  ein  Barde  in  der  ersten  Hälfte  des  16.  Jahrb.,  ein  Beispiel.  Er 
echlicMt  sein  Gedicht  'Über  die  Eifersüchtige'  mit  den  Versen: 

Y  mwya'  ei  dig  a'i  ddigedtl, 

Ei  bwrn  a'i  dycco  i'r  bedd. 

'Die  sich  und  ihn  am  meisten  ärgert,  möge  ihre  Bürde  sie  ins  Grab  bringen!' 
Und  in  demselben  Gedichte  sagt  er,  der    Vllitteration  zu  liebe: 

Ffr-i  o  wraig  wych  ffriw  a  gwedd 
A  ddygo  fwra  o  eiddi^edd. 

'Pfui   über  eine  Frau,  hübsch  von  Ansebn   und  Manier,  die  eine  Bürde  der 
Eifersucht  trägt!' 
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Nach  den  Liquiden  L,  B,  N,  wie  in:  falho  BBC.  -4  a  11, 
taüwnt  Skene  128,  4,  von  talu  'bezahlen';  celho  BBC.  4a  4.  8kene 
213  von  celu  'verhehlen1;  guelhcr  BBC.  1  b6  von  gweled  'sehen'; 
ae  dehoglho  'qui  id  interpretetur'  4  a  4;  elhont  RB.  1,  61,  eöm  1,  85, 
elhynt  1,111,  von  el  'ibit';  ddhick  BBC.  42  b  7,  drlhri  RR  1,109, 
dsftar  l,  61,  von  del  'veniet';  gwnelhock  1, 140,  gwncUwnt  BBC. 
30  b  4,  gwnclhit  RB.  1,  105,  von  gwnel  'faciet';  —  carho  RB. 
1,  252  (neben  l-erych  1,  18.  264)  von  caru  'lieben';  sorho  Skene 
157, 9  (neben  sorro  BBC.  28  b  1)  von  sorri  'zürnen';  —  canho 
BBC.  42  b  5.  Skene  129,  canhont  BBC.  17  a  6,  cenhid  5  b  2,  von 
canu  'canere';  mynhuyf  Skene  193,16,  mynho  206,2,  mynhont 
Cymmr.  9,  62,  mynkei  RB.  1,  277,  mynhui  1,213,  von  mynnu 
'wünschen';  tynho  1,222  (neben  tyno  1,110)  von  tynnu  'ziehen'; 
prynhom  Skene  116,26,  prinhci  BBC.  21a  1,  von  prynu  'kaufen'; 
crlinho  4b8  von  erlyn  'verfolgen';  i/h/öm/io  EB.  1,120,  digonitom 
BBC.  15  b  3,  von  digoni  'genügen';  Hunhich  42  b  7  von  llunio 
'bilden';  gtcaravunho  RB.  1,253  (ohne  h  1,268)  TOB  gwanfOB 
'verhindern';  barnher  Skene  158,22.  RB.  1,256  von  barnu  'richten'. 
Nach  den  Spiranten  BB  und  F,  wie  in:  Uaäho  HB.  1,15.  189, 
ymladho  Skene  239,20,  Uather  (für  llad-her)  BBC.  29  a  12,  von 
lladd  'töten1;  dyyinjdho  Skene  231,  15  von  dygwyildn  'fallen'; 
eistctho  (für  risU'dho)  BBC.  29  b  4  von  eistedd  'sitzen';  rodho 
LA.  113,30  —  rotho  102,20.  130,1  (neben  rodo  RB.  1,222  =  roto 
BBC.  15a  12),  roriAom  RB.  1,105,  rotfui  (für  rodhei)  BBC.  22  a  3, 
rodher  RB.  1,258,  von  roddi  'geben';  nodho  1,126  von  noddu 
, bitten';  —  yfho  RC.  8,21  von  yfed  'trinken';  saßci  RB.  1,110 
von  sefyll  'stehen';  pro nhrr  BBC  3bl  von  profi  'probare'. 

Nach  den  Meiiae  G,  B,  B,  wie  in:  tchycko  RB.  1,  li!'>. 
iebychych  1, 120,  Uhtjeltvn  1, 165,  tebycker  Skene  225,  von  tebygu 
'meinen';  bendkco  161,24  (neben  hendiywyf  292, 10)  von  bendigo 
'segnen*;  plyccoent  Cymmr.  9,62  von  plygu  'biegen';  mynaccont 
LA.  168,  7  von  menegi  'erzählen';  änfj/eeom  BBC.  15  b  3,  dywyccmff 
42a  15,  von  diwygu  'wiederherstellen*:  dirwycco  35b 9  von  dinnygu 
verachten';  gostecker  RB.  1,280  von  gostegu  'gebieten';  llosco 
Skene  120, 10  von  llosgi  'brennen1;  hjsco  RB.  1, 122  von  cysgu 
'schlafen":  ymtscut  1,116  von  gwasgu  'drücken';  dychcyf  LA. 
79,28,  dycko  RB.  1,109.  124.  127,  dycco  D.G.  149,34,  dazu  an 
duck  'er  bringe  uns'  BBC,  20  b  5,  von  dug-  (dwyn)  'bringen';  — 
cretto  RB.  1,  189,  crettoeh  1,  131,  von  credu  'glauben*;  n»tto 
1. 105.  118. 120.  126,  nottych  1, 106,  von  nodi  *  bezeichnen";  dyiveüo 
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1,217.  222;  dywrttych  1,113.276,  dyiccftd  1, 237,  dynettcr  Skene 
242,2.  D.O.  240,41,  dywettii  KB.  1,94,  von  dywedyd  'sagen'; 
diaspitftf/li  1T 114  von  diaspedain  'schreien':  retto  Skene  240,11, 
rette*  RB.  1, 108.  262,  von  rhedeg  'laufen';  gatttvyf  Skene  168,28, 
gaüo  D.  GK  114,56,  gatt»  RB.  1, 113.  119,  von  gitdn  'verlassen'; 
dotier  BB,  I.  LS.  57.  123.  D.€h  114,51  (neben  dodir  110,50),  dottif 
1,  IS.  158,  von  dodi  'geben';  yicatfcr  BBC.  51  a  14  von  gwadu 
'leugnen';  eryißtijf)  RB.  1, 108,  Mkfttyo  1,267  von  ergydio  'er- 
reichen'; cattwo  1,  123.  177.  D.  G.  130,  33  von  cadw  'hüten';  — 
<ittfppw'h  BB.  1, 176  von  attebu  'antworten'. 

Solche  Formen  Hegen  vor  und  sie  lassen  sich  leicht  ver- 
mehren; ihr  gemeinsamer  Charakter  verbirgt  sich  uns  unter  dem 
vieldeutigen  h.  Dan  er  ursprünglich  überall  ein  s  gewesen  s.-i, 
lasst  sich,  soviel  ich  sehe,  nicht  wahrscheinlich  machen.  Wenn 
wir  die  welschen  Konjunktive  jeder  Art  zu  verstehen  suchen, 
ihre  Formen  bis  in  die  ältesten  Denkmäler  zurüekverfolgen,  uns 
bei  den  verwandten  Dialekten  Rats  erholen,  je  mehr  wir  auf 
den  Gegenstand  eingehen,  desto  verwickelter  uud  schwieriger 
gestaltet  er  sich. 

Eine  Frage  muss,  ehe  wir  irgend  etwas  entscheiden,  zu 
allererst  beantwortet  werden.  Kommt  dieses  k,  Oder  auch  seine 
Wirkung,  einen  vorhergehenden  Wurzellaut  zu  verhärten,  in  der 
Konjugation  des  Vertan  substantivum  vor? 

Der  Austausch  der  Meinungen,  der  stattgefunden  hat  (KZ. 
26,  423.  27, 165.  28,  55),  scheint  mir  zu  ergehen,  dass  die  celtischen 
Sprachen  zwei  mit  b  anlautende  Wurzeln  für  das  Verb  'sein1 
verwenden,  die  in  ihren  Urformen  ähnlich  sind,  aber  doch  ziemlich 
weit  auseinander  liegen,  nämlich:  sanskr.  jirt'itni,  ßiöto,  vivo,  air. 
l'iuu,  und  sanskr.  bhanuni,  </ia),  ahd.  htm,  wozu  lat.  fuit  und 
air.  bot  in  gleicher  Bedeutung  gehören.  Wie  auf  diese  beiden 
Wurzeln  die  Formen  der  britannischen  Dialekte  zu  verteilen 
.sind,  ist  keineswegs  leicht  fesi zustellen.  Sclmn  darüber  sich  zu 
einigen  ist  schwer,  ob  das  altwelsche  bid,  mittelwelsche  byd,  neu- 
welsche  bydd,  e.ornisc  he  byth,  armorische  bez  zu  der  ersten  Wurzel 
Bf  (BEI)  oder  zu  der  zweiten  BU  gehört?  Ist  byd  'sei'  =  ir.  bi 
'vive'  oder  —  ir.  ha  (statt  bat^)  '§*?  und  ist  byd  'er  ist,  wird 
sein'  ==  ir.  bi  'vivit',  bia  'vivet'  oder  =  ir.  bid,  ba  'fiet'?  Es 
ist  bekannt,  dass  byd,  dessen  Verständnis  Schleicher  vergeblich 
im  Slawischen  suchte  (KR.  1,505.  5,318),  als  ein  j-Stamm  erklärt 
worden  ist,  wie  er  im  äolischen  pefo  zu  Tage  liegt  (RC.  2, 1 16). 
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Ist  das  wahrscheinlich?  Bedenklich  erscheint  von  vornheiviu 
jede  Erklärung  einer  celtischeti  Wortform,  die  nicht  im  Celtisehen 
selbst  ihren  (irund  und  ihre  Stütze  hat;  man  dürfte  diesem 
Sprachzweige  getrost  jenen  Leitsatz  zueignen,  den  einst  Jacob 
f-irinim  für  den  seinigen  aufgestellt  hat.  'Bei  unsern  deutschen 
Wörtern \  so  sagt,  er  in  der  Vorrede  des  Wörterbuchs,  'muss  es 
recht  sein  vor  allem  zu  versuchen,  ob  sie  nicht  auch  innerhalb 
dem  deutschen  Gebiet  selbst  sich  erklären  lassen,  das  zwar  nur 
engere,  der  Natur  der  Sache  nach  oft  sichrere.  Schritte  zu  thun 
erlaubt.'  Muss  man  nicht  glauben,  dass,  wie  sich  w.  dyd  (alt 
did)  :  arm.  dez  'Tag'  zu  ir.  die,  dia  'dies'  (aus  dirrs)  verhält, 
so  sich  auch  verhalte  w.  byd  (alt  hirf)  \  arm.  bez  'sei,  ist'  zu 
ir.  In  'vive,  vivit'  oder  bia  'vivet'?  Wie  neben  dyd  eine  Form 
dijir^}  \\\.  dirr  BBC  28bll:arm.  de,  pL  deioit,  liegt.,  so  neben 
byd  das  Adjektiv  w.  hyn-  :  corn.  bete  :  arm.  beu  =  ir.  biit,  lim 
'vivus'  etc.  Wird  nicht  ebenso  das  ir.  tmÜm  •flechte'  im  Welschen 
zu  tii/thiftf?  Analog  sind  ferner  trydydd  tritiya  'dritt',  rhydd 
'frei*,  blydd  'zart',  toddi  'tauen'.  W.  ydd  geht  meist  auf  ir.  idh 
zurück  (vgl.  ffydd,  eybydd,  crefydd,  yicydd,  htjdd),  und  eigentlich  ist 
auch  bydd  nicht  anders  zu  verstehen  als  ein  iieuir.  bidh  für  W  oder 
vielmehr  btj,  hir.  So  ist  am-h  w.  Yievrydd  'Irland'  aus  dem  ir.  Krin 
zu  erklären  (Skene  2,355.  Sprachschatz  p.  45),  wovon  der  casus 
obliquus  Ytrvrddon  =  Ir.  l\irnd,  Krind  (wie  W.  aftrn  eh  ir.  ahha, 
(d'htwd).  Neben  hvnuijf  "existo*  sieht  es  auch  «'in  hatid/ryf  Skene 
265,17,  und  es  scheint,  als  habe  das  i  der  ursprünglichen  Form 
*sani  (ir.  min)  in  der  erstem  Form  Umlaut  bewirkt,  in  der 
antlern  aber  sich  zu  dd  verdichtet.  Die  3.  sg.  hundit  'exiMif 
Skene  115,16.  270,7.  RB.  1,178  oder  Imudid  1:71  (gleichsam 
ir.  .sain-atd)  ist  bekannt.  Ähnlich  wird  es  sich  mit  hudutjf  Skene 
144,  26  (MA.  33  a)  verhalten,  nehm  Indm-yf.  Für  die  Präpositionen 
*,  y  'zu1  (ir.  da)  und  o  'von1  (ir.  6)  hat  der  südwelsche  Dialekt 
vor  Vokalen  die  Formen  idd  und  odd,  und  w.  iddo  :  com.  </ö*o 
;  arm.  dcM/F  'ihm'  (ir.  dö)  etc.  muss  vielleicht  aus  diesem  idd 
erklärt  werden,  obwohl  erddu,  lubdib-,  tiuiyddü  etc.  eher  an  den 


')  Dtfl  Form  di/w  ist  in  den  Namen  »1er  Wochentage  gebräuchlich,  daher 
in  alten  Texten  wie  da*  Wort  für  •lintt'  gesehriehen:  duw  Skene  158.  t73. 
180.  207.  2'2-i.  lj7o.  («*h  .»der  diw  88.  LOB.  Statt  rf»»«-?™  'Donnerstag  Bkaae  _**»7, 
wo  die  Aussprache  einen  konsonantischen  Ruhepunkt  suchte,  ist  gewiihnlirlur 
diuieu  Skene  30t,  3  oder  dyv-iev  BBC.  231)4  oder  dyfieu  Skene  158.  170  — 
ein  Zeichen  der  Verwandtschaft  zwischen  dd  und  v. 
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Ursprung  dieses  <fd  aus  dem  Artikel  ind  denken  lassen.  Halb 
ein  Konsonant  und  halb  ein  Vokal,  erscheint  und  verschwindet 
dies  w.  dd  mitunter  auf  unberechenbare  Weise;  man  denke  an 
w.  oeä  '<t  war'  arm.  na,  w.  oedmi  'ich  war'  =  arm.  oam\ 
w.  gicdosf  'du  weiss!'  neben  (jinjbnoHt  'du  wusstest1  TOB  gwybot 
st.  ffteydbot,  wie  u\\.  iftrifhed  'Fliegen'  =  mw.  gwijdhet  RR  1,54 
112.  LA.  10,23,  BW,  u»iß>Hyll  f=  m\\\  ywydbteyU  RB.  1,84.220. 
235  =  ir.  fidrlt<f};  nw.  rhoddi  'geben'  —  rAo/,  arm.  ra  (KZ. 
30,  221);  arm.  mr^efen  'Mittsommer'  =  vann.  mcheüenn  =  w. 
mehcfin  |Rt'.  Di,  lHi»)  rs  ir.  midh-shtntd^d)),  weithvamh;  narm.  r/»/«  : 
'Raa'  =  mann,  crWc,  u.  a.  m.1) 


')  Für  die  Geschichte  des  welschen  rW,  worüber  noch  viel  zu  sagen 
wäre,  ist  auch  das  Wörtchen  ydd  von  Wichtigkeit.  Das  w.  issid,  yssyd, 
sydd.  sy  scheint  doch  nicht,  wie  ich  CT,,  3,  149  auch  angenommen  habe,  das 
ir.  Lthed,  istadh  zu  sein,  da  man  hierfür  eher  w.  "isaed  erwarten  sollte  und 
auch  die  Bedeutung  nicht  gaas  übereinstimmt.  Ir.  Med  ist  eine  Kopo] 
in  der  Regel  an  der  Spitze  des  Satzes  steht,  franz.  'c'est'  und  ihre  Stelle 
nimmt  das  w.  isem  GC.  398,  ysstf  Stent  148,  32  =  sef  ein:  altw.  issem  i  anu 
'das  ist  MÜH  Name'  (KB.  7,400)  •■  ir.  ished  a  ainm.  Dagegen  ist  yssyd 
eigentlich  ein  Wort  des  Daseins,  das  selten  vorangeht,  franz.  'y  est',  'qui  y 
est';  z.B.  nifer  a  hu  ac  a  uyd,  rch  nef  is  nef  meint  yssyd  'viele  waren  und 
werden  sein,  über  dem  Himmel,  unter  dem  Himmel  giebts  eine  Menge',  Skene 
114,  15,  ähnlich  292,34  t.;  dann  amh  als  litlativprimomen:  aw,  ir  hinn  issid 
Cfiti  -dieser,  welcher  ist  Christus*,  KB.  4,411.  Nach  meinem  Vermuten  ist 
issiil,  yssyd  "las  ir.  if  IMd  l<i  ist  da":  di-iin  dieses  aw  id,  mw.  yd,  nw.  ydrf 
—  ir.  and  dient  aurh  zur  Verstärkung  des  Pronomen  rtemonstrativum,  wie  in 
henoid  'cette  nuit-ci'  (luv.);  ir  gar  hunnuid  im  Martianus,  d.  i.  y  gter  hwnnw- 
ydd  'dieser  Mann  An'  (KB.  7,390),  cf.  arm.  kennet  ' iste '.  Vielleicht  ist  diese« 
id,  yd,  ydd  die  Verbalpartikel  yd,  die  vor  Konsonanten  das-  d  abwirft,  vor 
Vokalen  aber  in  der  neuem  Sprache  (mit  häufiger  vorkommendem  Lautwechsel) 
yr  lautet.  Sie  acheint  eigentlich  aus  yssyd  verkürzt  zu  sein,  denn  w.  ly  dytoatet 
'er  sprach  da'  ist  =  ir.  is  nnd  asbert,  wofür  im  Mittelirischen  nuch  ised  asbert 
gesagt  wird  =  w.  sef  y  dy watet.  Selten  steht  ir.  and  am  Anfang  des  Satzes, 
wie:  and  sciss  Cnnchobar  LL.  109a 42,  statt  andsin  oder  isand;  auch  w.  yd,  y 
hat  gewöhnlich  ein  Adverbiale  vor  sich.  Die  w.  Partikel  y  mit  den  pronominalen 
Suffixen  hat  mit  yd  vermutlich  nichts  zu  thun  (GC.  421),  denn  sie  ist  das  ir.  do.  — 
Neben  dem  relativischen  t'sst'd,  yssyd  giebt  es  im  Altwelschen  ein  selbständige* 
Verbum  eiiatentiae  ('il  y  a'),  das  yssit  lautet  und  dem  ir.  atä  entspricht, 
der  Form  nach  aber  mit  dem  ir.  -id  (in  cid,  ntanid,  conid  etc.)  übereinkommt. 
So  heisst  es:  yssit  teir  ffynnavm  'es  giebt  drei  Quellen',  Skene  301,22;  ynit 
imi  teir  cadeir  'ich  habe  drei  Stühle',  154,23;  yssit  a  pryderer  'es  giebt 
etwas,  was  man  besorgt ',  147,4;  yssit  ytn  a  lauarwyf  'ich  habe,  was  ich 
reden  möchte',  262,  10;  yssit  rin  yssyd  uwy  (neuwelsch:  yssid  rin  ysydd  fwy, 
MA.  55 a)  'es  giebt  ein  Geheimnis,  das  grösser  ist",  147,21;  daroyentech  y 
Arthur  yssit  yssyd  gynt  'kündet  dem  Arthur:  es  giebt  etwas,  das  zuvor  ist', 
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Ich  nehme  also  an  und  zweifle  nicht,  dass  der  welsche 
Stamm  byd  zur  Wurzel  Bf  gehört,  Seine  Konjugation  ist  fast 
so  vollständig  wie  die  des  ir.  Stint,  Nif,  Konj.  bcu,  bco,  durch- 
geführt; sein  eigentliches  Gebiet  ist  aber  das  Präsens  und  Im- 
perfekt um:  das  W.  bydun  'eraiti*  entspricht  deutlich  dem  Ir.  hiinn 
und  kann  nicht  von  der  Wurzel  SÜ  kommen,  die  ir.  bin,  benn 
:  w.  bctvn  :  c.  bcn  :  arm.  benn  bildet,  Die  neugälischen  Dialekte 
fügen  dem  Imperfekt  ein  bedeutungsloses  dh  (»der  tk  ein,  das 
dem  welschen  dd  sehr  ähnlich  ist,  nämlich  ir.  do  bhidhinn,  alb. 
bfiitltiun,  aber  manx  vein,  vehjn.  Der  Konjunktiv  byddo  'er  sei" 
und  der  Imperativ  hijddcd  "er  sei*  scheinen  nur  der  neuem  Sprache 
anzugehören;  ebenso  die  passivischen  Formen,  wie  byddir  =  ir. 
bithir  'vivit  vir*  =  vivitur  'man  lebt'.  Die  präsentialen  Tempera 
liefert  byd  auch  den  mit  bot  zusammengesetzten  Verben,  wie 
gtvybyd  'sei,  seiet',  gorfyd  'vince,  vineet',  etc.  Dieser  Stamm  hat 
kein  Präteritum,  kein  Tempus  der  Handlung  und  des  Geschehens, 
doch  hat  man  es  im  Neuirischen  {dobhi  —  albanogäl.  bhd,  manx 
M,  vormals  vc)  analogisch  nach  dem  Präsens  bi  gebildet,  Zu 
dieser  Wurzel  scheint  auch  der  im  Mittelirischen  aufkommende 
Infinitiv  btih,  bviih  zu  gehören,  wovou  das  Substantivum  bdh  :  byt 
:  bed  'Welt'  nur  wenig  verschieden  ist. 

Der  andere  Stamm,  von  dem  die  Konjugation  des  Verbs 
both :  bot  (yvöic,  skr.  bhüti)  ausgeht,  im  Irischen  wieder  fast 
vollständig  durchgeführt  und  hier  meist  als  Kopula  gebraucht, 
zeigt  sich  am  deutlichsten  im  Perfekt  oder  Aorist,  ir.  bvi,  -bti. 
w.  6«  (1.  sg.  Duum),  was  dem  lat.  fui(}  dem  griech.  l<pv  gegenüber- 
steht. Diese  Wurzel  liefert  also  das  Präteritum,  das  man  von 
Bf  nicht  bildet,  so  namentlich  auch  den  Zusammensetzungen, 
z.B.  dybu  Skene  197  oder  dyfu  'venif,  iju-ybu  'seivit',  adnabu 
'agnovit'j  yorfu  'vicit*,  darfu  'cessavit',  kauft*  'exstitit/.  Die  alte 
Sprache  hat,  neben  dem  Plusquamperfektum  bmassei  'fuerat',  wie 
das  Cornische  ein  Praeteritum  .semudariuiii,  das  die  Bedeutung 
eines  Imperfekts  anzunehmen  seheint.    Es  lautet    in  der  3.  sg. 


149.  19;  auch  woh!:  yssyd  (leg.  yssit)  wr  dylyedawc  a  lefeir  hyn  'es  ist  da 
ein  vornehmer  Mann,  der  dieses  sagt',  124,  17-  Dieses  it  (=  ir.  -id)  hat  mau 
aueb  in:  ossit  'wenn  es  giebt',  Skene  188,  4:  ot  'wenn  es  ist1  KB.  1,  199j 
beyt  'wenn  es  wäre',  RB.  1,17'):  pet  ...  pel  'sive  . .  .aive',  Skene  1XS,  4  ff. 
174,  25;  etc.  und  sehr  ursprünglich  in:  kyt  yt  uo  'quainquam  est  ut  sit', 
286,20  =  kyt  at  uo  ib.  22,  mit  merkwürdiger  Häufung  des  Verbuni  sub- 
stantivum (gleichsam  ir.  cid  ata  ropo). 
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bitri  'erat'  Skene  282,  20.  Daneben  ^iebt  es  auch  eine  Form 
auf  -nt,  nämlich  tatod  'erat'  BBC.  25  b  17,  was  nach  MA.  116  a 
als  hinjui  zu  verstellen  ist;  und  dieses  birynt  kommt  auch  sonst 
in  den  alten  Gedichten  vor,  Skene  289, 1.  4.  290,  18.  Cymmr.  9,65, 
Uie  3.  pl.  dazu  ist  buynit  vrant'  BBC.  48  b 2,  was  vermutlich 
als  btnjntt  zu  deuten  ist.  Während  buei  im  Codex  Hergestiensis 
ohne  Zweifel  zu  dem  Präteritum  bn  gehört,  nmss  binjai  vielleicht 
eher  als  Imperfektum  bezeichnet  werden.  Beide  sind  wohl  vom 
Stamm«'  Bü  abzuleiten,  und  ebenso  das  PraeteritUB  {oder  Parti- 
cipium)  passivi,  ir.  both  :  w.  buivyt  "man  war',  das  wiederum  in 
Zusammensetzungen  häufig  ist.  So  sagt  man:  uryanviiwyt  'per- 
eeptum  est'  RB.  1, 34,  tju-ybuivyt  'scitum  est';  dann  aber  in 
kontrahierter  Form:  gwyptcyt;  ywanjmyt  Hransfossuni  est'  Skene 
78,  17.  122, 14,  unattltjutyt  'factum  est'  73,  ry  vuetfiptryt  'nutritum 
est'  63,20  (ct.  AC  1\'.  5,  11K).  Ebenso  in  der  neuern  Sprache 
claddpwyd  =  cfaddicyd  (Davies  p.  98),  gtceljuryti,  ihßptryd,  dyteed- 
ptvyd  (alt  und  sw.  dyivvsjnryt)^  wimeben  auch  uuregehnässig  clyws- 
bwyt  LA.  117,14  und  clytrx)>tvf  rymnir.  9,77.  Offenbar  ist  also 
p  =  bu,  br\ 

Die  Wurzel  BU  bildete  wie  im  Irischen  (bid,  ba)  so  vormals 
auch  im  Welschen  ein  Futurum,  Hier  lautet  der  Stamm  att- 
wel.scli  vielleicht  bot  'erit'  (in  haeboi  'excuties'  (?),  GC  1056), 
später  aber  bi  oder  pi  (aus  bri),  und  er  entspricht,  wie  es  den 
Anschein  hat,  dem  lut.  /"»  ( l'-i -ugmann  2, 1061).  Die  Form  kommt 
nur  noch  bei  den  alten  Dichtern  vor,  wie:  bi  'erit'  Skene  62,9. 
20,11.  123,11;  a  ui  U[\n  erit'  148, 7  f.  222,6.  231,12.  236,17; 
nyt  un  nyt  ri  'non  fuit,  non  erit'  199,25;  uyth  vi  'tibi  non  erit' 
304,7;  hänlurer  in  Zusammensetzungen,  wie:  dybi  'veniet'  RB. 
1,119.  Skene  111,8.  128,10.  292,7,  dyvi  303,34  (=  dybyd  218. 
305,1).  dywhi  'mihi  veniet'  211,3.  238  oder  dhnbi  205,18,  von 
dyfud  'kommen';  dcitpi  BBC.  31  a  13  -  -  deubi  *  veniet'  Skene  123, 9. 
130,  1 ;  ttivi  'herum  erit'  127.  ii  EL  (=a  atvyd  296, 6)  von  adfod  'wieder 
sein";  tynti  'surget'  115,19  von  tyv-fod;  dyderbi  'cessabit'  212. 
220  (=  diderbyd  231,25.  237,4)  von  darfod  'aufhören";  dorbi 
BBC.  31b  8.  14  von  dawr  'es  betrifft';  ywybi  'seiet'  27  b  9 
(—  yuybyd  Skene  161,25)  und,  last  not  least :  cat  a  vi  ar  Byrri 
am  ui  a  Brython  dytvorpi  'eine  Schlacht  wird  am  Flusse  Byrri 
sein  und  die  Brüten  werden  siegen',  Skene  237,  4,  wo  dy-wor-pi 
(von  gorfod)  das  p  zeigt,  das  diesem  Stamme  bi  eigentümlich  ist 
oder  doch,  wie  in  ptoyi,  seinen  guten  Grund  hat.    Neben  dieser 


DIE    FORMEN    DES   KONJUNKTIVS   IM    RRITANNISCTTEN. 


393 


turzen  Form  hi  giebt  es  aber  eine  vollen-  mit  der  Endung-  des 
Futurs:  buurt  «erit'  Skene  228,3.  229,13  (cf.  MA.  112  b.  113  a) 
=  |p,  bid,  pl.  bit.  Ich  denke,  auch  der  Imperativ  w.  bit  :  com. 
bis  'er  sei'  ist  zu  diesem  Futurstamm  zu  stellen  ==  ir.  batl,  vgl. 
BBC.  10  a  1  f.  13  b  fi.  11.  Skene  24.r>  (das  Gedicht  über  die  bidiatt). 
2C.1.19.  305,16.  SB.  1.147.  246;  der  Plural  dazu  lautet  hi,ü  RB. 
1, 105.  LA.  81,28.  Als  Zusammensetzung  mit  bit  ist  derffit  'eveniat' 
Skene  279, 18  zu  erwähnen. 

Nun  handelt  es  sich  darum,  von  welcher  Wurzel  die  Kon- 
junktive von  bot  abzuleiten  sind.  Geht  man  von  der  3.  sg.  aus, 
so  ist  es  kaum  zweifelhaft,  ilass  w.  bo  :  c.  bo,  bova  'sit'  mit  seinem 
Plurale  bont  :  bons  'sint'  dem  ir.  bo,  W  eadbspricbt  und  dass 
w.  hei  :  c.  bei,  feve  :  arm.  he  'esset'  das  ir.  bvd,  bad  ist,  beides 
von  der  Wurzel  BU.  Darin  bestärken  uns  die  Zusammensetzungen 
mit  bot,  nämlich  gu-ypo  'sciat'  (aus  gwy-hvo\  yivypei  'sciret'  (aus 
(juij-hrii)  nnd  auch  gwypet  'scito'  (aus  gay-hret)  neben  yirybydet 
LA.  110,10;  ebenso  dyppo  BBC.  45b  10,  dettpo  'veniaC  Skene 
72,1.  11.  87,25.  Von  gorfod  lautete  der  Conj.  praes.  vormals 
yorpo  'vineat'  BBC.  9 all  (ans  gor-hro)  und  später  (nach  der 
Analogie  von  cor  ff  corpus)  gorffo,  dazu  das  Impf,  yorß'ei;  ebenso 
durfl'o,  darffri;  dyff'ti  Skene  119.7  liehen  dyfn,  dtjftjd  IIS  etc. 
Es  zeigt  sich  also,  dass  der  Indikativ  (gtrybyd  'seiet'.  g»jfbffi$i 
'sciebat')  die  Wurzel  Bl  'sein',  der  Konjunktiv  (gu-ypu  'sciat', 
gwypei  'sciret')  die  Wurzel  BU  'werden'  zu  Grunde  legt.  Die 
im  Neu  welschen  aufgekommene  Form  renphuniae  gratia',  sagt, 
Davies)  bac  'esset'  (statt  bei,  bat)  scheint  sich  von  ptitac  'si 
esset'  aus  verbreitet  zu  haben;  pettawn,  petiwn  'si  essem'  geht  ver- 
mutlich wie  pet  (nw.  peel)  auf  d;is  Verb  ir.  tu,  «tu  \stare'  zurück. 

Schwierigkeiten  aber  bietet  noch  die  Flexion  des  Conj.  praes.: 
w.  bwyf,  byck,  bo;  bom,  hoch,  bont,  und  com.  beyf  byf,  by  bey, 
bo;  beyn,  beugh,  bons.  Man  kann  sie  mit  Hilfe  des  irischen  kaum 
heben,  da  dessen  Endungen  im  Conj.  praes.  von  BU  zum  Teil 
verkümmert  sind:  ha,  ha,  -ha;  -hau,  hedr,  -!>at.  Es  kommt  noch 
hinzu,  dass  das  Welsche  eine  alle  Flexion  des  Conj.  praes.  besitzt, 
die  zu  der  Lsg.  bwyf  stimmt,  nämlich:  ha  yai  'simus'  Skene  181,(5; 
bu-ynt  "sint'  112.6.  124,21.  212,1,  LA.  134,21,  182,12,  f'iryti 
Skene  264, 13;  und  hwyr  'man  sei'  Skene  114,21.  Die  :'..  9g,  fanj 
findet  sich  in  gwypwy  'sciat'  Skene  147,23  =  gtt-ypo.  Man  kann 
sich  über  diese  Formen  nur  mit  Vorbehalt  äussern.  Es  ist  wahr- 
scheinlich, dass   bwy  auf  *boe  beruht  und  so  eine  Variante  von 
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bo  ist.  Möglich  aber  auch,  dass  es  gewissermaßen  dem  Präsens 
wyf  'ich  bin',  wyt  'du  bist',  wy  'er  ist'1)  etc.  analog;  ist  und  dass 
}>injf  ebenso  zu  bydicn  steht,  wie  wyf  zu  oedwn  'ich  war';  in 
diesem  Falle  würde  btcy  dem  irischen  b4  'sit'  von  Bl  entsprechen. 
Jedesfalls  dient  in  der  alten  Sprache  das  Präsens  wyf  der  Zu- 
sammensetzung ebensowohl  wie  die  Formen  von  bot,  z.  B.  henytv 
'exstat',  gor  wyf  'vinco'  Skene  144,2.  Es  bleibt  aber  bei  alle- 
dem zu  bedenken,  dass  sich  schon  im  Irischen  Konjunktiv 
und  Futurum  mehrfach  nahe  berühren  und  fast  vereinigen,  und 
so  darf  man  vielleicht  auch  w.  bwy  aus  dem  irischen  Futurum 
liia.  w.  bwyf  aus  ir.  biam  (LH.  1, 110,  mit  der  spätem  Vir.  bum) 
erklären,  wiewohl  dieses  Futurum  von  BU  erst  aus  der  mittel- 
irischen Sprache  nachweisbar  ist.  Die  2.  sg.  hycJi  :  c.  by  'sis1 
ist  gewiss  von  Bü  abzuleiten,  da  sie  in  der  Zusammensetzung 
pych  lautet,  wie  hcmpick  BBC.  18  a  2  oder  hanpych  henpych,  jetzt 
hanftych;    aber   die    altwelsche   Konu    hanbh'c  (GC.  1063)   scheint 


')  Diese  Form  wy  (für  das  gewöhnliche  yw  oder  w  wie  in  denc  '  cessat ') 
kommt  in  einer  Stelle  des  Gododin  vor:  ny  hu  wy  ny  gaffo  t  neget  'nicht 
geschickt  ist,  wer  seine  Sache  nicht  erreicht',  Skene  78,  15  (MA.  IIa).  Vgl. 
hubwyf  175,  8,  huba  207,4,  hubytl  174,21.  270,15  Die  Form  wy  liefert 
den  Schlüssel  zum  Verständnis  des  'Verbs'  wyf  wyt,  yw.  Mau  darf  für 
dieses  Präsens  einen  pronominalen  Ursprung  vermuten,  da  es  fast  nie  an 
betonter  Stelle  im  Satze  steht.  Ebenso  wie  wy  zu  yw,  wird  auch  das  verbale 
Präfix  rtcy  (aus  ro-e,  ir.  ro-d-)  zu  ryw  (RC.  6,51),  und  ebenso  w.  oe  'zu 
seinem'  (—  ir.  dua,  Ha)  über  "wy  zu  yw  <<H  .  990);  so  steht  auch  molediw 
(Skene  272,5)  statt  muladwy  'löblich'.  Demnar.li  vermute  ich,  dass  w.  wy, 
yw  :  com.  yu  :  urui  M  'er  ist'  dein  ir.  dtiu,  du  ihnT  entspricht;  desgleichen 
tcyf:  off:  of  'ich  bin'  dem  ir.  dorn,  dam  'mir',  wyt  :  as  :  out  'du  bist'  dem 
ir.  duit,  deit  'dir',  und  ywch  :  ough  :  ouch  'ihr  seid'  dem  ir.  düib  'vobis', 
während  ym  i  on  :  omp  'wir  sind'  —  ir.  antmi  und  ynt  :  yns  :  ynt  'sie  sind' 
=  ir.  at  zu  dem  alten  Verbum  substantivum  gehören.  Im  Mittel  welschen 
vereinigt  ywch  noch  die  Bedeutungen  'e9tis'  (mr.  ych)  nuiI  'vobis',  aber  für 
die  Dative  der  sonstigen  Personalpronomina  traten  Zusammensetzungen  ein, 
wie  ym  aus  y-mi,  ytt  aus  y-ti,  ynn  aus  y-ni  und  idaw  aus  i-dd-aw.  Die 
Bedeutung  damh  'ich  hin",  duit  *dn  bist',  dö  'er  ist'  bei  präpositionalem  oder 
adverbialem  Prädikat  ist  im  Irischen  bekannt:  a  gCUl  Chreidhe  dham  'ich  bin 
in  Kilrrea'  HC.  7,  68;  di  f'craib  Gaidel  damsa  'ich  bin  von  den  'iiilen'  RC. 
tf,  18;  can  deit?  'woher  bist  du?'  WW.  489a;  is  ass  dam  'ich  bin  daher' 
Atk.  OL  <!;V2a.  Allgemeiner  ist  der  Gebrauch  dieses  dam,  duit,  dö  im  Welschen 
geworden,  wie  in:  Lunet  wyf  i  (gleichsam  ir.  ilamhsa);  hyn  gwr  wyt  'du  bist 
der  ältere'  (gleichsam  Ir.  duit);  pu-y  wyt?  'wer  bist  du?",  wofür  der  Ire  sagt: 
da  thusaY  So  ist  auch  w.  yttwyf  =  ir.  afä  dam.  Ob  mir.  b'ulam  'ero',  var. 
bidh  tlitmh  (=  w.  bydtlwyf?)  RC.  16,  46  und  Oidat  'eris'  (Windisch.  «ir.  p  104; 
eine  ähnliche  Erklärung  zulassen,  bleibe  dahingestellt. 
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Wieder  auf  8m  Futurum  zu  deuten,  dessen  3.  sg.  Muri»  flautet. 
Darnach  ist  vielleicht  auch  diese  Annahme  berechtigt,  dass  die 
Formen  bo,  bom,  hwlt ,  hont  aus  dem  eigentlichen  Konjunktive, 
die  Formen  bu-yf,  bych,  btvtjm,  buynt  aus  dem  Futurum  hervor- 
gegangen sind,  und  dass  sich  diese  gemischte  Flexion  eist  all- 
mählich festgesetzt  hat. 

Noch  einige  andere  Formen  sind  für  die  Konjunktivbildung 
im  Welschen  von  Belang.  Die  Partikel  po  'je'  würde  in  diesen 
Betrachtungen  keine  Stelle  haben,  wenn  sie  wirklich  dem  lat.  quo 
entspräche,  wie  in  goren  po  cyntafl]e  schneller,  desto  besser'. 
Aber  po  mit  dem  Superlative  deckt  doch  da.«  qn«  mit  dem  Kom- 
parative nicht  völlig.  Viel  wahrscheinlicher,  dass  po  mit  dem 
Konjunktive  bo  *grfe'  im  Zusammenhange  steht  ('es  sei  am 
schnellsten,  so  ist  es  am  besten')  so  wie  <><■;  -wenn  wäre'  mit 
IM  'erat,  esset'.  Was  begründet  aber  die  Verhärtung  des 
Anlauts?  Man  könnte  auf  die  Vermutung  kommen,  w.  jto  sei 
das  ir.  ce  bt',  cc  pe,  cia  beith  'was  auch  sein  mag';  auch  pei 
li<-sse  sich  allenfalls  aus  cia  bed  erklären,  doch  steht  daneben 
die  Form  ohne  p,  wie  vei  vei  'gesetzt  es  wäre,  dass  wäre', 
BBC.  9  b  8;  hei  na  bei  'wenn  nicht  wäre',  RB.  1,  189;  beiß  uei 
'wenn  sie  wäre'  1,  175.  Auch  ist  zu  bedenken  das  p  des  Im- 
perativs ptot  'sit',  Skene  78.  91.  96.  106.  110.  125.  129.  178. 
179.  203.  259.  299.  304,  der  neben  botl  BBC.  49  a  5  ff.  (augen- 
scheinlich von  dem  Konjunktive  bo  abgeleitet  und  noch  in 
konjunktivischer  Funktion  vorkommend,  RB.  1,44. 264  f.)  und  dem 
schon  erwähnten  bit  besteht.  Hier  könnte  man  versucht  sein 
zu  vermuten,  dass  die  Verhärtung  im  Wesen  des  Imperativs 
begründet  liege  (etwa  nach  Thurneysens  Annahme  durch  eine 
ausgefallene  Interjektion),  wie  ir.  iabair  'gieb'  neben  dabei r  'er 
giebt',  oder  w.  tyred  'komm'  =  dyred,  südw.  dyre.  Aber  be- 
friedigender wäre  eine  Erklärung  für  po,  pei,  poet  aus  der 
gleichen  Ursache.  Sie  sollte  auch  auf  corn.  po,  bo,  pi  und  arm. 
pe  'oder'  (GC.  725)  anwendbar  sein,  womit  altir.  robo  (Strachan. 
Substantive  verb  p.  34  n.)  gleichbedeutend  ist. 

Dass  po,  pei,  poet  aus  *bvo,  *bvei,  *bvoet  hervorgegangen 
sind,  dass  das  v  der  Wurzel  BU  das  verhärtende  Element  ist, 
scheint  mir  sicher.  Aber  was  hat  das  latente  v  hervorgerufen? 
Die  annehmbarste  Vermutung  scheint  mir  die  zu  sein,  dass  es 
die  Befehl  und  Wunsch  ausdrückende  Konjunktivpartikel  ist,  die 
im   Irischen   ro,    im   Welschen   ry,    im   Cornischen   re    und    im 
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Armorischen  m  lautet.  Wenn  sie  im  weitern  Gebrauche,  wie 
auch  im  Irischen  gewöhnlich,  die  Wirkung  der  Lenitin  hat  (wie 
w.  ryvo,  GC.  419),  so  doch  thatsächlich  nicht  in  den  in  Rede 
stehenden  alten,  gemeineeltisclieii  Fonnen.  Ich  meine,  w.  po  sei 
der  ir.  Konjunktiv  praes.  ropo,  rop  und  w.  pei  das  ir.  Futurum 
secundariiun  ropad.  Dass  diese  Worter  ihr  )>  nur  für  eine 
bestimmte  Anwendung  beibehielten,  kann  nicht  auffallen. 

Wo  ein  p  in  der  Konjugation  des  Verbum  sulistantivum 
bot  auftritt  (der  Stamm  biß  hat  es  nie),  da  darf  man  mit  einiger 
Sicherheit  schliessen,  dass  es  ans  der  Wurzel  BU  und  nicht  Bl 
entsprungen  ist  Dass  das  Präteritum  l>6i  \  bu  dieses  p  nicht 
lüftet,  ist  erklärlich,  da  liier  von  der  Substanz  der  Wurzel  nichts 
verloren  geht.  Es  ist  beachtenswert,  dass  auch  die  irische  Oopula 
(d.  i.  der  Stamm  BIT)  oft,  jedoch  nur  im  Status  eontractus,  die- 
selbe Verhärtung  des  Anlauts  zeigt,  wie  in:  ni  pam  'non  sum', 
ni  pa  'non  eris',  niptha  'non  eras',  ni  po  'non  fuit',  ropsa  'fui\ 
ni  pd  'ne  sis',  ropat  'sint',  während  sie  in  den  Formen  von  der 
Wurzel  Bf,  z.  B.  ni  piam  'non  vivemus',  ni  pi  'non  vivit' 
(neben  ni  bi),  ro  pia  'vivet'  (neben  ro  biet),  wie  aus  Strachans 
Sammlungen  zu  ersehen,  selten  ist.  Der  Umstand,  dass  das  altir. 
b  zum  Teil  =  p,  bb  und  zum  Teil  =  neuir.  bh  ist,  erschwert 
die  Beobachtung.  Aber  wenn  ich  nicht  irre,  so  zeigt  jenes  p 
der  irischen  Formen  noch  eine  Spur  von  dem  u  oder  v  der 
Wurzel,  indem  z.  B.  ropat  ein  ursprüngliches  ro-bavat,  robvat 
voraussetzen  lässt.  Sollte  nicht  ein  ähnlicher  Grund  der  en- 
klitischen Verhärtung  in  der  Präposition  do  liegen  {dobeir  'dat', 
ni  tabair  'non  dat'),  die  doch  wohl  dieselbe  ist  wie  ahd.  suo, 
engl  to?») 

Ich  halte  in  diesen  Spekulationen  inne,  um  eine  Tafel  (s. 
S.  397)  vorzulegen,  auf  der  ich  die  Formen  des  Verbum  sub- 
stantivum  von  der  zwiefachen  Wurzel  Bl  und  BU  je  an  ihrer 
Stelle  versuchsweise  eingeschrieben  habe. 


')  Der  Verfasser  des  Urkeltischen  Sprachschatzes  p.  132  scheint  es  nicht 
zu  billigen.  Aber  ir.  d  entspricht  doch  gewöhnlich  hochdeutschem  z,  nieder- 
deutschem  t,  z.B.  da  :  dou  zwei,  two;  dee :  deg  zehn,  ten;  düntdin  Zaun, 
town;  dct.dant  Zahn,  tooth;  der  :  daigr  Ziihre,  teur;  dorn  :  diern  'Faust', 
Zorn;  ir.  dith  'Ende',  Zeit,  tide?  (cf.  dittmgad  zeitigen,  mit  Gegensinn);  did 
Zitze,  teat;  dual  Zagel,  towe!;  dia  •  duw  Ziu,  Tyr;  ilamnae  i  defnydd  Zimmer, 
timber;  ir.  cride  Herz,  heart;  vr.  daf  zahm,  tarne:  ir.  dabach  Zober,  tub; 
fodälim  ab-zähleu,  teil;  dingim  zwingeu,  twinge;  u.  a.  tu. 
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Die  allgemeine  welsche  Konjunktivbildung,  wie  carho  und 
carke,  scheint  sich  an  die  vom  Verbum  substantivum  bot  enge 
anzuschliessen.  Sehr  bemerkenswert,  dass  2U  carho  'amet'  wiederum 
ein  carhwy  sich  einstellt.  Aus  dem  Konjunktive  auf  a,  aus  dem 
Wechsel  und  der  Verwechselung  des  thematischen  Vokals,  wie 
etwa  w.  o  —  ir.  a,  w.  wy  =  ir.  ea,  lässt  es  sich  schwerlich  er- 
klären. Es  findet  sich:  molhwy  Skene  161,  dahvy  75,  24  (=  cynyho 
92,27),  Ihmfacy  117,10,  canhwi  BBC.  24  b  3,  (jorcsajnlnnj  38  b  9, 
tyficy  Skene  147,  26,  gwlnhjrhny  147.  BO,  guh-dkhmj  BBC.  24b  1. 
30  a  16,  rybuchvy  38  b  10,  ihrchaftry  30  a  14,  sufhvynt  Skene  127. 
16,  rodivy  197,  7  neben  rothtvy  165, 3,  dazu  das  Impersonale  rofhuyr 
109,  26  (=  rothtvy  yr  MA.  81  a),  arhaedwy  124,  23,  cothuy  BBC. 
35  b  6  (zu  a  gmd  41  a  5),  uulhmj  Skene  205,  32,  nottvy  BBC.  38  b  7, 
gwnehvy  24  a  15,  rymaicy  5  a  1 ')  und  <ie  harhowe  24  b  2  (=  ae  harovy 
30  a  17  a).  Neben  wy  kommt  ve  vor,  wie  in  eirolve  BBC.  16  b  12; 
und  neben  ve  auch  oe,  wie  in  creddoe  27  a  15;  sodass  man  endlich 
auch  auf  diesem  Wege  zum  einfachen  o  gelangt.  Darauf  hat 
schon  Evander  Evans  die  Aufmerksamkeit  gelenkt  und  auch  für 
die  3.  pl.  die  Formen  wyrit,  oynt,  oint,  oent  neben  oni  nach- 
gewiesen (AC.  IV.  4,  147).  Diese  Übereinstimmung  des  carho, 
carhwy,  carhei  mit  gtvypo,  gwypwy,  gwypei  scheint  kaum  denkbar, 
ohne  dass  die  Konjunktive  bo,  bwy,  bei  auch  auf  jene  Eintiuss 
gehabt  haben,  sodass  man  hier  wiederum  den  Ausdruck  des 
Konjunktivs  durch  die  Wurzel  BU  erreicht  hätte.  Zu  dieser 
Einsicht  war  Xeuss  gelangt,  als  er  sein  Futurum  *mrboim,  carboi, 
carib  carair,  carbom,  carboch,  carboint  carbont  erschloss  (GC.1  497), 
dem  er  die  dann  von  Ebel  als  Konjunktive  oder  Potentiale  be- 
zeichneten Formen  zuwies.  Das  h  könnte  in  solcher  Zusammen- 
setzung als  ein  geeigneter  Vertreter  des  b  oder  v  betrachtet 
werden;  jedesfalls  hat  man  im  Welschen  kehy  =  key  (GC.  139), 
eahat  —  caead  RB.  1, 208,  von  cael,  arm.  cahout,  caout  =  ir.  gabhdil. 


')  Die  Form  ist  m.  E.  zu  erklären  aus  ry  (=  ir.  ro)  +  w»  (suff.  1.  sg.)  -f-  ä 
(d.  h.  'ibit')  +  wy  (Endung  des  Konjunktivs).  Deus  ren  ryinawy  awen  'DenB 
domine,  adeat  ine  inspiratio1  BBC.  Hai,  korrig.  aus  rymaw,  wofür  auch  da« 
Impersonale  rymttwyr  'es  werde  mir  zu  Teil'  Nkeue  L68,  L  10/.J,  Hl;  Reen  nef 
rymawyr  dy  ivedi,  rac  ygres  rymtjitares  rfy  voli.  'Herr  dea  Himmels!  zu  Teil 
werde  mir  dein  Gebet  (d.  h.  dass  ich  zu  dir  bete,  d.  h.  las»  mich  zu  dir  beten), 
vor  Gewaltthat  schütze  mich  dein  Lob'  (d.  h.  dass  ich  dich  lobe),  304,  8. 
\lmlk-h  wird  <i  auch  mit  dem  Iroperf.  bei  zusammengesetzt:  rymafei  'mihi 
contingebat1  Skene  20t,  2C,  wie  vinafut  115,  lj. 
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Eine  derartige  periphrastische  Formation  würde  der  cornisehe 
Dialekt  erklären  helfen,  obwohl  seine  Bildungen  von  gröberer 
Textur  sind.  Konjunktive  des  Präsens,  die  den  welschen  auf  // 
entsprächen,  sind  wohl  nur  spärlich  n&chzu weisen:  kucrryft\oq\i&r\ 
h-uerry  "loquaris',  jteghy  'pcccos',  <t<ir<>  auirt'  neben  mro.  lokcn 
'portet'  neben  dogo  (GO.  583),  gehören  dahin.  Hier  bleibt  die 
Komposition  mit  bot  'sein1  nicht  auf  wenige  Fälle  beschränkt, 
sondern  ergreift  Verba  jeder  Art.  Mau  bat  gothfo  'sciat'  (in 
welscher  Schreibung  *yu-ydco\  trothfc  s  tvoffe  'sciret '  (gleichsam 
'tftri/ttrtt,  vgl.  «füll  'facere'  —  tiuthyll,  GC.  598),  beides  von 
goihvos  (gleichsam  ^ginjdvot,  w.  gwybod).  Man  hat  aber  auch 
rhtrfu  •audiat'  (w.  clywhu),  vhorfo  'atvidat'  (arm,  hoarvezo), 
pi-t-fo  'jKuvt ";  und  dann  auch  t-.aruyth  vamabit'  (gleichsam  *mrvyd), 
talu ////i.  'rependet',  talfetts  'valerent'  (gleichsam  *tohi/nt).  Vgl. 
GC.  576. 

Einen  anderen  Verlauf  hat  die  Bildung  konjunktivischer 
Formen  im  Armorisehen  genommen.  Hier  findet  man  in  der 
Konjugation  von  bot  neben  den  neueren  vom  Stamme  bgd  ab- 
geleiteten Formen  noch  solche,  die  zur  Wurzel  BU  zu  gehören 
scheinen.  Sie  erscheint  indes  in  der  Aussprache  hl,  selbst  im 
Präteritum  biof  iffdi  (w.  bunm),  biomp  'fiunius'  (w.  buam),  bioch 
'fuistis'  (w.  buawch),  biont  'fuerunt'  (w.  buant),  wozu  Einault 
im  Dictionnaire  p.  66  die  Variante  es  vikont  verzeichnet.  Nun 
hat  der  Ooujunctivus  praes.  neben  den  von  byd  abgeleiteten 
Formen  (eig.  des  Futurs):  bezif,1)  bezi,  beza,  bizimp,  bizint  die 
2.  pl.  bätet  irihot,  vann.  bfeh),  wozu  Krnault  im  Qlowairc  p.  229 
die  neueren  Varianten  bizhyi,  vezot  anmerkt.  Diese  sind  der 
übrigen  Flexion  von  bezif  analog  gebildet,  aber  bihet  'sitis1  fordert 
eine  Erklärung.  Es  ist  als  eiu  Aorist  auf  s  gedeutet  worden 
(KZ.  28,  91),  eine  Annahme,  die  das  Armoriscke.  in  einer  wichtigen 
Sache  vom  Welschen  sowohl  wie  vom  Irischen  trennt.  Ich  ver- 
mute daher,  dass  es  ein  Rest    dv*  Futurs  von  L'(7  ist,  zu  dem 


')  Der  Form  bezif  entspricht  im  Welschen  nicht  die  neuere,  nach  Ana- 
logie von  bwyf  gebildete  byddwyf,  sondern  die  in  einem  Verse  Taliessins  auf- 
bewahrte: ny  bydif  yn  (var.  ym)  dirwen  na  molwyf  Urycn  'ich  werde  nicht 
wieder  heiter  sciu.  wenn  ich  nicht  Trytu  lnln-',  Skeiie  184,2.  L65|  27.  1^7,  H!. 
189,10.  190,8.  im,  ^2  und  IIHi,  1.".  mit  der  Variante  uy  bydaf  (cf.  293,  6). 
Aber  auch  die  Form  bydxvyf  in  der  Bedeutung  'habeam'  kommt,  schon  in 
diesen  alteu  Texten  vor:  bydwyf  or  trindawt  trugared  'möge  ich  von  der 
Dreifaltigkeit  Erbarmen  haben!'    Skene  180,  2,  d.  i.  ir.  bidh  dhamh(?). 
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auch  lim  himp  gehört  sowie  welsch  biaut  'eiit',  bd  'esto';  so 
heisst  es  auch  arm.  gouzrihti  oder  gourirt  "sciiilis'  für  w.  gtvypoch. 
Das  h  von  hihet  ist  nur  ein  analogisches,  wie  sich  noch  weiter 
zeigen  soll. 

Eine  andere  Erklärung  sehe  ich  auch  nicht  für  das  /*  in 
dem  Cunjunct.  impf,  vihcnn,  \fihes,  vihe,  nhnup,  rihrcJi,  das  rivut 
wieder  ausstösst.  Bihc,  vann.  bchc,  ist  das  Futurum  secundarium 
und  entspricht  dem  w.  pci,  dem  ir.  ropad.  Die  dein  W.  bpdei 
gleichende  Form  liat  unter  den  armorischen  Dialekten  nur  das 
Vannetais  bot.  wiewohl  ihnen  der  Konjunktiv  bczo  (vann.  tat) 
geläufig  ist.  Der  trekorische  und  der  venetisehe  Dialekt  pflegen 
nämlich  das  z  zu  elidieren:  beet  * sit T  statt  bezct;  anderswo  (Bd  17, 
287)  wird  es  zu  h,  wie  bcha  '  esse '  statt  beza.  Die  neuere  Sprache 
scheint  dieses  e  (w.  dd)  im  Konjunktive  durch  f  zu  ersetzen,  wie 
in  ra  vefoinp  vimp  'simus',  ra  vefet  •sitis',  ra  refont  'smt', 
ra  vefen  =  ven  (=vizen  =  v-ijen)  '  essem '  —  ein  alter  und  ver- 
breiteter Laut  Wechsel. '}  Ann.  vef-  gehört  zur  Wurzel  Bf,  aber 
vi-  und  rilt-  zur  Wurzel  SU. 

Auch  der  annorische  Dialekt  hat  manche  rohe,  den  römischen 
ähnliche  verbale  Formen,  die  auf  Komposition  mit  bot  ksein'  be- 
ruhen, so  wie  in  gouzcczo  'sciaf  (gleichsam  *girydryih>),  goucz- 
himp  'sciamus'  (w,  gwypwn),  gonffenn  'scirem'  (gleichsam  *guyd- 
veu-ti),  gouflinnp  •scirenius'  (für  *guydntjm),  gousvtther  (für 
*<licydfifd}i€f)  'sciatur',  von  gouzttout,  gottzout  (w.  gwybod);  cf. 
60.(78,  Im  Infinitive  sind  solche  Zusammensetzungen  mit  bot 
sehr  gewöhnlich,  wie  in  taln'-zonf ,  talrout  'gelten;  dann  auch 
leerout  'lieben'  statt  lunt,  etc.  Der  Conj.  impf,  ra  garfe  *aiiiaret' 
ist  eine  Zusammensetzung  mit  be  'esset';  die  neuere.  Sprach«' 
vermischt  ihn  noch  mit  dem  Praet.  sec.  ra  garze,  ra  garje, 
dessen  z,  j  aus  f  hervorgegangen  ist  (RC.  19,  184)  =  w.  carassei, 
wie  arm.  bise  =  w.  buassci.  Eine  Form  wie  casfe  'odisset* 
(GC.  521)  ist  zu  neu.  als  dass  sie,  wenn  es  phonetisch  möglich 
wäre,  einem  irischen  Futurum  secundarium  auf  F  gleich  ge- 
achtet werden  könnte.  Trotzdem  hält  der  von  Analogieen  über- 
wucherte annorische  Dialekt  an  dem  h  der  Konjunktive  (wie  in 
bätet,  bilic)  zäher  fest  als  selbst  der  welsche. 

Der  eigentliche  Ursprung  dieses  Konjunktivcharakters  lässt 
rieb  aus  dem  Altwelschen  in  de    Sprache  der  frühesten  Barden- 


')  Vgl.  yulat  Gnfm  Skeue  214,2  =  ir.  insi  Gaid  WT.  302,  d.  i.  Gadis,  Cadix. 
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gediente  noch  erkennen.  Es  finden  sich  darin,  wie  mehrfach 
bemerkt  wurden  ist,  noch  deutliche  Spuren  der  zwiefachen  Kon- 
jugation, der  absoluten  und  der  konjunkten,  im  Passiv  sowohl 
\viij  im  Aktiv,  jedoch  nicht  mehr  mit  der  strengen  Scheidung  des 
Gebrauchs,  die  das  Irische  beobachtet.  Trotz  aller  Schwankung 
der  Überlieferung  kann  man  für  die  3.  sg.  praes.  die  folgenden 
Formen  aufstellen: 

Aktiv:  ar'd  —  rtiri  (car),  Passiv:  ceritor  —  cerir. 

Was  das  Aktiv  anbetrifft,  so  entspricht  die  Endung  der  3.  sg. 
t  (neuw.  d)  hier  wie  überall  dem  irischen  d  (ueuir.  dit),  wie  in 
ctirid  und  nochnra,  Iccid  und  dolkri.  Hass  das  Schwarze  Buch  von 
I  nniiarihen  für  flJOtOI  t  hnntlflfUg  d  schreibt,  ist  bekannt,  Die 
welsche  absolute  Form  ist,  wie  Ev.  Evans  gezeigt,  hat  (AC.  IVr.  4, 
146),  nicht  selten:  perekl  'es  dauert'  —  mj  plttun  'es  dauert 
nicht'  Skciie  289;  tn'tujid  gnlud,  n!  thremg  umlud,  IIA.  859a; 
kinhid  'greift  an'  BBC.  46  a  7;  di/nheuid  'erhebt  sich'  41b  11; 
yulkhtd  'wäscht*  46a 3;  chwtrit  'spielt'  Skene  305,  3;  u.  s.  w. 
Die  vokalisch  auslautende  konjunktc  Form  ntaiot  vi>rznk<mim»'n: 
nym  t-ari  "me  non  amat'  BBC.  25  b  1;  aber  die  gewöhnliche,  die 
im  Neuwelschen  übrig  geblieben  ist,  hat  den  Vokal  abgeworfen 
und  im  Stamme  oft  Umlaut  erlitten,  wie  teifl  'jacit'  von  taMu, 
erys  'manet'  von  aros,  etc.,  aber  zufällig  car  'amat'.  Die  ziem- 
lich häufige  Endung  «  der  3.  sg.  praes.,  wie  dohtria  (GC.  508. 
AC.  IV,  4,  147),  scheint  sich  von  den  Denominativen  auf  -hau  auf 
anitere  Verba  übertragen  zu  haben.  In  älteren  Fällen  der  Art 
kann  sich  aber  sehr  wold  der  thematische  Vokal  erhalten  haben, 
den  amat  hat;  es  ist  selbst  wahrscheinlich,  dass  neben  der  Form 
auf  -a  eine  absolute  auf  -aivt  gegolten  hat:  der  Futurstamm  b't 
scheint  in  biawi  'erit'  diese  Endung  angenommen  zu  haben. 
Möglicherweise  erscheint  dieser  thematische  Vokal  als  a  in  gto& 
lafüir  'conspicitui-'  (Skene  303,  2)  und  als  o  in  den  alten  Formen 
crihöt  'vibrat*  (Luxenb.)  und  brithottor  'variegatur'  (BBC.  17br.  i. 

Auch  das  Imperfectum  hat  die  absolute  Form,  wie  in  btjdat 
Skene  204,26,  gtegdiat  'seiebat'  neben  der  gewöhnlichen  ohne  t, 
wie  curci  oder  auch  tm  (AC.  IV.  5,117),  sn-ui  Skft&B  110,  19, 
seui  182,5,  geltti  90,13,  Uedei  90,15,  gehabt;  beide  sind  im 
Irischen  -ad,  -cd,  denn  liier  ist  eine  besondere  absolute  Form 
auf  -aül  nicht  genügend  belegt,  auch  kaum  annehmbar. 

Das  Passiv  bildet  gleichfalls  eine  doppelte  Form,  die  eine 
von  der  absoluten  aktiven  cerit  aus,  vri&horitof  'amatur'  MA.  177  b 
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37;  cenitor  oder  kenhitior  BBC.  2(i  b  7 ,  auch  kaintor  'cauitur ': 
ktcynitor  'delletur'  Skene  280.  21;  kciasitor  '  quaeritar1  Skene  157, 
12;  victiitior  'alitur'  BBC. 31  bo;  gudUor  'consptcitur '  MA.  Is2a3; 
dywrf»)-  •  rtiulitur ';  ebenso  Uemittyor ;  caleatur '  Skene :  ti  15,  I :  pcritor 
'efficitur '  MA.  105  b  «  parv&r  skene  237, 7,  etc.  Daneben  kommen 
aber  einige  Formen  auf  etor  vor.  wie  lfrwf»frior  'miscetur'  Skene 
181,72  (cfc  IT,  oommescatar  'lniscentur');  oynwyssetor  'continetur' 
200,  8;  tyijhvttor  'juratur'  (?)  209,  21;  dygettaur  BBC.  13  a  8, 
dygtUitrr  Skene  110  'addneitur';  kynf'/cyllrtnr  •uiHitio  fief'200, 6. 
Das  letzte  Beispiel  hal  die  MBdrüekliche  Bedeutung  ih-s  Futurs, 
wie  denn  überhaupt  schon  in  den  allen  Texten  die  Neigung  be- 
steht, dem  Präsens  die  Bedeutung  des  Futurs  zu  verleihen,  die 
im  Neuwelsehen  die  allein  gebräuchliche  ist.  Die  zweite  Form 
des  Passivs,  die  in  der  neueren  Sprache  übrig  geblieben  ist.  gebt 
offenbar  von  der  konjuukteii  aktiven  aus:  car-ir  oder  vielmehr 
cerir,  com.  eeryr,  cercr,  arm.  amr,  eurem: 

Nun  ist  es  merkwürdig,  dass  das  PrttgeDS  auf  -/'/  nicht  selten 
ein  h  vor  der  Endung  oder  die  dadurch  verursachte  Verhärtung 
UM  Stammauslauts  zeigt,  wie  briuhid  in  'das  Fis  bricht'  BBC 
46  a  7;  tohid  15  a  13  =  toitl  ib.  3  l«  bedockt"  (et  Skene  11G); 
otssfiur  hriliu/d,  iorrhiil  eis  "Lanzen  brechen.  Kippen  wen! rn  zer- 
schmettert', 50  a 3;  tyßrid  rid,  rnthht  Hin  'es  verdirbt  die  Furt, 
es  gefriert  der  See',  45a 2.  12;  gosgupid  'er  fegt  darüber  hin', 
ib.;  mekid  34  a  19  oder  tmaid  'er  nährt'  45  b  3,  von  magu.  Diese 
Erscheinung  ist  aus  der  Form  des  Präsens  unerklärlich,  das 
muss  ihr  aus  einer  andere]]  zugetragen  sein  —  ohne  Zweifel  aus 
dem  Futurum,  dessen  Charakter  es  ist. 

Das  eigentliche  Futurum  der  alten  Texte  lautet  in  der  3.  sg. 
wieder  in  absoluter  und  konjunkter  Form: 

Akt.:  earhawt  —  carkoM  (eurho),  Pass.:  carhator  —  carhawr. 
Dass  das  h  hin  und  wieder  fehlt,  ist  nicht  verwunderlich.  Indes 
sind  einige  dieser  Formen  vielleicht  als  Praesentia  anzusehen,  die 
als  Futura  gebraucht  sind.  Man  hat  die  absolute  Form  des  Aktivs 
in:  pamhaud  'mniiebii'  BBC  50  b  13;  briwhawt  'franget'  Skene 
151,7,  briithiitct  157,21;  gicuahaut  Skene  150,24.  30,  gioiuhaad 
BBC.  27  b  4.  80  b  11  'faciet';  marichatct  'morietur'  Skene  150,  22; 
gyrlmtrt  'aget'  124,  22;  gtmsgunuet  "dissipabit'  229, 14;  Iremburi 
•perenrret'  224,  7;  cannaut  'canet'  230,  22;  crynnairf  'conti. - 
miscet'  224.8;  gulligaiit  "solvef  BBC.  53  b  16;  gwisgaivt  'induet' 
Skene  307;  gu-lvdyehnn-t  Tegnabit'  221,  23;  fflaitichaict  'flammabit' 
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213,5;  tyßawt  'crescet'  151,  13;  direhafaud  BBC.  27  a  6.  30  b  9, 
dyrchafiutd  24  b  12,  dyrchafaict  Skene  157,  10,  direharand  BBC. 
31  a  5.  dyrihaniuct  Skene  223  ff.  'ascendet,  eriget ';  Icaff'uud  'habebit' 
BBC.  26  b 6;  bithaud  BBC.  4al,  hituud  281)7.  29  b  10,  bydawt 
Skene  292,  30,  bydkatct  213.  6.  303,  6,  fcy/Äaw*  210,  28.  294,  28 
'erit*  (cf.  GC.  516.  1097.  KB.  6,  473.  AG  IV.  4,  151).  Obwohl 
diese  Form  oben  dem  ir.  bieid  gegenübergestellt  ist,  so  entspricht 
sie  ihm  natürlich  formal  durchaus  nicht  (vgl.  KZ.  :U>,  532),  denn 
das  w.  byd  hat  die  allgemeine  Verbalflexion  angenommen.  Die 
verkürzte  Form  ist  selten;  daw  'venief  gehört  dazu,  ferner: 
a  tcnaw  'faciet'  Skene  150,  9.  nys  gvnaw  "nun  facietr  126,  30;  ny 
f/niffitn  tu  hioidnfo  'er  wird  nicht  haben,  der  ihm  widerspreche.', 
BBC.  4  b  9.  Für  -luttv  erscheint  aber  schon  -ho  ganz  in  der  Be- 
deutung des  Futurs,  z.  B.  üdenho,  ihjdcnho  'venief ;'  Skene  148,  11. 
15.  Die  3.  pl.  auf  -hawnt  hat  man  in  emnhaunt  'deflebunt'  GC. 
514;  tjicnahaicnt  'facient'  Skene  184,2;  hydan-ut  'erunt'  213,3. 

Von  den  passivischen  Formen  ist  die  vollere  die  seltenere. 
Es  findet  sich:  nudhator  'laudabitur'  Skene  131,  12.  137.  11; 
nuihiilor  'canetur'  209,8;  gwvlhaior  '  videbitur' etc.,  auch  huim- 
hyator  'deflebitur'  Skene  86,  8;  tractlmlUr  *tractabitur'  296,4. 
Desto  häufiger  ist  die  kurze  Form,  z.B.  dtdcnhau-r  Skene  213,  9, 
dydiiiiimvr  212,  22  *  venietur';  rytjlywhawr  Skene  211,  5,  ryylymurr 

-i_i,  8  'ftatüetor';  gakritum  212,26  'voeabitur';  dwahaur  'destnutar ' 
BBC.  29  b  15;  ftohaur  ,fugietu^,  126,84;  molhmvr  'laudabitur' 
165,  18;  hrfhaicr  ' rependetur '  128,  6.  BBC.  16  a  12;  mrhuirr 
'ainabitur'  Skene  117,  19;  canhatvr  ; canetur'  BBC.  29b 9;  caß'an-r 
'habehitur*  Skene  235,  27.  Dass  das  h  in  diesen  Formen  nicht 
willkürlich  ist,  zeigen  solche  wie:  etmycta/cr  BBC.  29  b  13,  dydye- 
catvr  Skene  166,  9  f.,  metiawr,  dottaivr  136,  28,  cnttdirr  u.  a.  m., 
die  Dottin,  Les  desinences  verbales  p.  169,  verzeichnet.  An  der 
ursprünglich  futuralen  Bedeutung  ist  kein  Zweifel:  L'nn  a  yan- 
haivr,  brhthaud  llumyev  'Hörner  werden  gehlasen  werden,  Panzer 
werden  brechen-,  BBC.  29  b  9. 

Die  Flexion  des  Conjunctivus  praeseiitis  mit  ihrem  durch- 
gehenden ö  ist,  wie  schon  Fv.  Evans  gesehen  hat,  mit  dem  Futurum 
auf  -hau-  zusammengefallen.  Das  h  hat  der  Konjunktiv  ca>h>>, 
carhtey  daher  nach  aller  Wahrscheinlichkeit  einzig  und  allein 
von  dem  Futurum  auf  -haw.  Ebenso  weist  der  Conj.  praes.  pass. 
carhtr  (com.  ctirer,  ann.  carer,  carher,  carheur,  dann  auch  caror, 
carf'er)  auf  das  Futurum  auf  -hmvr  und  dieses  wird  schon  in  alter 
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Zeit  als  Konjunktiv  gebraucht,  z.  B.  nryotri  (T  garowr  heu 
'das  Bitten  eines,  den  man  liebt,  ist  leicht',  Skene308,3,  für 
sonstiges  a  garher  und  heutiges  a  pttw.  In  einem  siidwelseben 
Dialekte  ist,  wie  Dottin  p.  174  f.  anführt,  die  Endung  -atvr  ganz 
an  der  Stelle  das  sonstigen  -er  noch  üblich.  Erscheint  (rine  Ml 
Form  ohne  k,  wie  hier  in  carawr,  so  würde  mau  sie  von  einem 
alten  Konjunktiv  des  Aktivs  cant  ableiten  können;  durch  das  h 
wird  sie  als  Futurum  gekennzeichnet.  Die  Flexion  des  Conj. 
praes.  von  BU  hat  vielleicht  die  Norm  gegeben,  namentlich  für 
die  3.  sg.  in  allen  Dialekten:  w.  carho,  com.  caro,  arm.  coro,  vann. 
droit,  vielleicht  auch  für  die  3.  pl.  (ont :  ans  :  ont);  aber  in  der 
1.  und  2.  pl.  zeigt  sich  im  Welschen  {um,  och  =  com.  i/n,  oaph) 
vielleicht  der  Einfiuss  des  Futurs.  Das  Armorische  hatte  vormals 
iiu  pl.  Bnefa  Formen  auf  o,  &  B.  laibowhomp  'laboremus',  casont 
'oderint';  aber  sie  sind  durch  solche  auf  imp,  it  (et\  int  verdrängt 
worden. 

Mit  dem  h  das  Futurs  hat  man,  wie  es  nach  dem  oben  be- 
merkten scheinen  lnuss.  ein  Präsens- Futur  auf  -hit  gebildet,  das 
im  Welschen,  als  Futur  oder  Konjunktiv  praes.,  selten  ist,  z.  B. 
hythif  (d.  h.  byd-hiO  'erit,  sit '  skene  213,  7:  dottmt  'dabunt.  dein  ■ 
BBC.  29  b  8.  Als  Lsg.  gehört  dazu  bydif,  das  vorhin  erwähnt 
isl,  und:  ew  kuynhiic  iuy  nniw  tu  iurrit  Ihm  "ich  werde  ihn  be- 
klagen, so  lange  ich  in  diesem  Verhältnis  bin'.  BBC.  29  b  8; 
doch  scheint  diese  Endung  if:  com.  yf:  arm.  iff  auch  zu  -hawt 
die  Lsg.  zu  bilden.  Im  Arim  irischen  ist  dieses  Präsens- Futur 
für  Futur  uiui  Konjunktiv  praes.  die  gewöhnliche  Form,  z.  B. 
cleuimp  'audiamus',  veoiump*  vivauuis".  neben  devket*  audiatis', 
quaket,  aurhvt  •  ainetis'  und,  nach  Analogie  dieser  Formen,  bihrt 
'  sitis '. 

Ist  also  der  Conj.  praes.  carho  gewisseiiii;is>cn  von  dem 
Futurum  abzuleiten,  so  müsste  für  cathei  sieh  ein  Futurum 
seeundarium  darbieten.  Eine  ältere  Form  dafür  als  eben  dieses 
rarhei,  arm.  atrhr.  vann.  atriln  ist  nicht  bekannt  Das  arm. 
hihr  '  esset, '  hat  sein  It  wiederum  nach  der  Analogie  von  carte, 
Ebenso  niuss  auch  d;ts  Passiv  lies  <'■  inj.  impf,  Gerhit  auf  einem 
Futurum  sec.  beruhen;  das  neuarm.  tmftij  carfed  ist  dagegen 
eine  Zusammenset  zun  g  mit  Med,  der  entsprechenden  Form  des 
Verbs  BU.  Denn  dieser  Dialekt  bewahrte  den  Konjunktiveharakter 
im  Plural  der  gesamten  Konjugation  mit  bemerkenswerter  Treue, 
als  das  Welsche  und  Cornische  ihn  längst  aufgegeben  hatten,  wie 
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am  Verb  gm-  (von  for-ag-,  w.  gwneuthur)  erläutert  sei:  groakimp 
'faciamus',  grchet  'faciatis',  grahint  *faciant'  (w.  gwnahont  BBC. 
31a  15),  neben  dem  Imperative  griomp,  grrt,  gracid\  grahemp 
1  faceremns ',  grahec'h  *faceretis',  grahent  "facerenf  (w.  gwnaem, 
-aech,  -aent);  graer  (w.  gwneir)  'fit1,  tjnihvr  (w.  gwnaer')  '  fi;ii ' ; 
gract  'factum  est',  grahet  'fieret'.  Darf  man  die  Formen  von 
arm.  gm,  w.  gwna  in  unmittelbaren  Zusammenhang  bringen  mit 
w.  a  'ibit'  =  ir.  roa,  wozu  der  Plural  ri-sam,  ri-sta,  ri-sat  lautet, 
so  ist  der  von  Vendryes  aufgestellte  Satz  für  diesen  Fall  er- 
wiesen. Aber  es  will  fast  scheinen,  als  sei  grahint,  grahent  etc. 
nicht  anders  zu  beurteilen  als  rohint  *dent',  rahmt  'darent', 
d.  h.  es  sind  Analogieen  muh  ettrhint,  rarhent,  wo  die  Ableitung 
vom  Futurum  auf  s  nicht  wohl  möglich  ist. 

Aber  dennoch  giebt  uns  das  Irische  die  letzte  und  wichtigste 
Aufklärung  über  diese  Bildungen.  Die  welschen  Futura  oder 
Konjunktive  auf  H  entsprechen  offenbar  den  irischen  Futuren 
auf  F  oder  B,  nämlich: 

w.  catiuiirt,  arhit  —  airhair,  carho  'amabit,  amet'  dem 

ir.  carjid,  no  cbarf'ii; 
w.  carhn'  'amaret'  dem  ir.  mrfad; 
w.  earhator  —  carftatvr.   carltcr  'amabitur,  ametur'  dem 

ir.  varfuidir,  no  charflder; 
w.  cerhit  'amaretur'  dem  ir.  carfide. 

Wahrscheinlich  findet  auch  w.  bydif,  arm.  farijf  vivebo  'ero,  sim1 
in  der  irischen  konjunkten  Form  no  charub,  dolleciub  seine  Kr- 
klärung.  Die  dirrch  das  h  des  Futurs  im  Welschen  veranlasste 
Verhärtung  einer  auslautenden  Media  der  Wurzel  (wie  mekii 
'alet'  von  magu  'alere')  hat  eine  ganz  merkwürdige  Parallele 
im  Vulgäririschen:  hier  spricht  man  fdgaidh  'er  verlässt'  wie 
fayi\  aber  fäyfanlh  'er  wird  verlassen1  wie  fahr;  lühaidh  'er 
beugt'  wie  labe,  aber  lubfaidh  'er  wird  beugen'  wie  lüpi. ') 
Lautliche  Schwierigkeiten  hat  alles  dies  überhaupt  nicht,  denn 
auch  im  Irischen  schwankt  die  Vokalisierung  der  Formen,  die 
wiederum  nur  l'nischreibmigen  mit.  dem  Futurum  von  BU  dar- 
stellen, nämlich  bid,  -ha  und  seinem  Secundarium  bed,  -bad. 

Und  hier  erweitert  sich  der  Blick  über  die  Grenzen  des 
Britischen  (Gebiets  ins  Italische.    Denn  man  kann  es  nicht  dem 


')  Vgl.  F.  N.  Finck,  Die  arnner  mundart  1, 140.  142. 


MJOW.  CUR.  STERN, 


Zufall  beimessen,  wenn  sich  die  mit  der  Wurzel  BU  zusammen- 
gesetzten Formen  in  beiden  Simulien  n  überraschend  entsprechen, 
und  ir.  ear/iV  =>  w.  auimirt  lat.  mwAhif,  ir.  car/cirf  =  w.  carAr ■/ 
=  lat.  amalaf,  ir.  cur faidir  =  w.  c&rJtafor  =  lat.  ama&ttar  sind 
gewiss  des  gleichen  Ursprungs.  Der  Einklang  der  beiden  Sprach- 
stämme scheint  vollkommen  zu  sein,  und  ich  muss  noch  eines 
hinzufügen. 

Obwohl  ich  den  gelehrten  und  belehrenden  Untersuchungen 
über  den  Ursprung  des  celtischeu  Passivs  zu  folgen  suchte,  so 
ist  es  mir  doch  nicht  gelungen,  mir  daraus  eine  Überzeugung 
anzueignen. ')  Es  scheint  festzustehen,  dass  diese  Bildungen  auf 
R  nicht  sehr  alt,  nicht  indogermanisch  sind;  dass  die  Deponentia 
jünger  als  die  Passiva  sind;  dass  diese  Femen  sieh  zum  grössten 
Teile  analogisch  über  die  ganze  Konjugation  ausgebreitet  haben 
und  dass  man,  nach  ihrem  Ursprünge  forschend,  immer  wieder 
von  der  3.  Person  ausgehen  muss.  Und  in  der  That,  das  ist  ja 
überall  aktive  Flexion  mit  dem  Zusatz  eines  li,  das  sich  mit 
wechselndem  Vokale  anhängt.  So  im  Altirischen:  dober  'dat', 
dober-r  oder  th>lnr-tir  'datur';  doberat  *dant',  dobert-ar  'dantur'; 
oder:  gaibid  'capit',  gaibihi-r  'eapitur';  gabait  'capiunt',  gaiiitt-r 
'capiuntur'.  Dieses  B,  wie  man  wohl  erkannt,  hat,  das  eigentlich 
Wichtige  in  der  ganzen  Erscheinung,  ist  verschieden  gedeutet 
worden,  bald  als  aus  8  entsprungen,  bald  als  eine  Endung  der 
3.  pl.  und  bald  als  aus  einem  vokalisch  auslautenden  pronominalen 
Suffix  gekürzt.  Verzeihung,  wenn  ich,  solchen  Weisungen  wider- 
strebend, einen  fast  unbetretenen  Weg  einschlage  und  eine  ganz 
andere  Lösung  des  Rätsels  für  möglich  halte.  Meines  Erachtens 
liegt  das  italoceltische  Passiv  weniger  in  der  Form  als  in  der 
Syntax.  Zeigen  die  erwähnten  Formen  die  3.  Person  sg.  und 
pl.,  so  könnte  die  Endung  H  das  Objekt  sein,  wie  in  (jaibth-i 
von  gaibid  oder  yabt-aä  von  gabait  (KZ.  28, 819);  nichts  aber 
hindert,  dass  es  das  Subjekt  sei,  das  sich  der  3.  sg.  und  pl. 
anhängt  wie  etwa  die  Suffixe  s  und  e  der  relativen  Formen: 
bi-s  'qui  est',  bit-e  *qui  sunt'.  Keine  andere  Auffassuug  ist 
möglich  im  lat.  it-ur  'man  geht'  und  im  altlat.  potest-ur  'man 
kann',  oder  possit-ur,  pvterat-ur,  posset-ur.    Ich   vermute  dem- 


')  Vgl.  F.  Stolz,  Lateinische  Grammatik3  (München  1900),  p.  157 flf. ; 
R. .  Thnrneysen  in  KZ.  XXXVII  (1900),  p.  92 ff.  (während  des  Dnnkes  dieses 
Aufsatzes  erschienen). 
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nach  in  dem  7i  ein  nominales  oder  auch  pronominales  Subjekt 
zu  der  aktiven  Verbalform.  Da  liegt  es  nahe  zu  prüfen,  ob  diese 
beständig  konsonantisch  auslautende  Endung  nicht  etwa  mit  dem 
lat  Worte  vir,  ir.  fer,  w.  tjwr,  'wr  im  Zusammenhang  steht. 
Dann  heisst  ir.  htihtr,  w.  hyddir,  lat.  rivitur  (aus  bith-fer,  byd- 
it-wr,  vivit-vir)  ;der  Mann  lebt,  man  lebt1.  Diese  Vermutung 
hat  schon  vor  vielen  Jahren  J.  Rhys  ausgesprochen  (KB.  7,  57), 
wenn  auch,  so  viel  mir  bekannt,  ohne  sie  zu  begründen  oder  zu 
Verfolgern  Sie  ist  gewiss  nicht  ganz  unwahrscheinlich,  wo  wir  das 
deutsche  num  (aus  der  www«)  und  das  französische  on  (aus  komo) 
vor  uns  haben.  Audi  für  die  Möglichkeit  der  Verkürzung  eines 
solchen  Ausdrucks  sind  on  und  man  lehrreich,  für  welches  letztere 
das  Mittelhochdeutsche  und  Niederländische  geschwächte  Formen 
wie  men,  me  darbieten  (J.  Grimm,  Grammatik  3,  8).  Ferner  ist 
wia«  schon  in  der  alten  Sprache  ein  Collectlvum,  das  sich  sowohl 
mit  dem  Singulare  seines  Verbs  als  mit  dem  Plurale  verbindet 
(Grimm  4,  221).  Dasselbe  dürfte  man  im  urceltischen  Gebrauch 
für  das  ir.  fer  in  Anspruch  nehmen.1)  Wen  die  formale  Er- 
klärung des  E  aus  Personalendungen  befriedigt,  der  wird  ja 
freilich  einer  solchen  Hypothese  keine  Beachtung  schenken.  Den 
Beweis  ihrer  Richtigkeit  vermag  auch  ich  nicht  zu  erbringen; 
daher  soll  fer  'vir'  hier  nur  als  eine  Formel  gebraucht  werden, 
als  ein  bekanntes  Concretum  für  ein  unbekanntes  Absti  actum. 
Darf  ich  es  nach  dieser  Verwahrung  ausführen,  so  suche  ich  die 
Genesis  der  Formen  auf  11  folgendermassen  zu  verstehen. 


l)  Es  sei  daran  erinnert,  dass  fer  :  gier  'Mann1  in  den  celtinehen 
Dialekten  eine  allgemeine  Bedeutung  hat,  die  einem  Pronomen  demonstrativum 
gleichkommt,  wie  ir.  a  fir  do  chumm  in  cruinde  'o  Mann,  der  die  Welt  ge- 
schaffen' LB.  18(5,  13;  aibanogäl.  am  fear  a  fhtiair  i  's  leis  cbir  oirre,  's  gu 
bheil  ise  ann  an  solas  nan  gras  'der  Mann,  der  sie  genommen,  hat  ein  Recht 
auf  sie,  bo  ist  sie  denn  im  Tröste  der  Gnaden',  Glenbard  coli.  p.  177  in  einer 
Totenklage;  w.  mytm  y  gwr  an  gwnaeth  'bei  dem  Manne,  der  uns  geschaffen', 
RB.  1,  190.  Die  gäliseke  Volkssprache  geht  in  diesem  Gebrauche  viel  weiter, 
wie  man  aus  einigen  Beispielen  ersehen  mag:  '*  an  tsaoghü  so  no  's  an  ath- 
fhear  'in  dieser  Welt  und  in  dem  andern  Es",  d.  h.  in  der  andern,  Campbell, 
Tales  2,284;  am  fear  eile  'der  andere  Mann',  d.h.  hier  der  Wolf,  3,  105; 
BonBt  gesagt  von  einem  Pferde,  Nicholson,  proverbs  p.  342;  von  einem  Vogel; 
359;  von  einem  Kuchen,  162;  fear  ür  'ein  neues  Es'  d.h.  ein  neues  Haus, 
Highland  Monthly  2,46;  fear  mo  läimhe  deise  'das  Es',  d.  i.  das  Schwert 
'für  meine  rechte  Hand',  Campbell  3,  343;  fear  de  na  bioran  'ein  Es',  d.  h. 
einer,  'von  den  Suiessen',  Maclnnes,  Tales  p.  80. 


-ins 
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Die  celtisclien  Passiva  würden  von  der  Vorstellung  ausgehen, 
dass  zu  der  passivisch  ausgedrückten  Handlung  zwei  gehören,  das 
Subjekt  (d.  i.  fer  'vir'?)  und  das  Objekt,  das  im  Akkusativ  steht. 
Das  Irische  erweist  sich  darin  ursprünglicher  als  das  Lateinische, 
das  mit  dem  Passiv  den  Nominativ  verbindet;  jedoch  hat  Ennius 
noch  die  ältere  Konstruktion:  vUdm  vivifur  ' man  lebt  ein  Leben '. 
Es  liegen  nämlich  dem  celtisclien  Satze  drei  Formeln  zu  Grunde: 
caedit  vir  d.  h.  caeditur  'man  tötet \  'er  wird  getötet';  caedil 
MIM  oder  MW,  tu,  nos,  res;  und  cacdunt  riri  viros  'Mann  kämpft 
gegen  Mann;  Männer  töten  Männer1;  'man  tötet  den  Mann,  man 
tötet  die  Männer'.  So  ist  das  paradigmatische  ir,  cartkir  'amatur' 
(w.  ceritor)  =  carid  'amat'  (w.  cerit)  -f-  fer  'vir'  (w.  wr)\  ir. 
caritir  'amantur'  =  carit  'amant'  -f-  fer  'viri1;  carfaidir  'ama- 
bitur'  (w.  carhator)  =  carfid  'amabit'  (w.  carhawt)  +  fer  'vir'; 
carßiir  'amabuntur'  =  carfit  'amabunt'  +  fer  'viri'.  Das 
Futurum  secundarium  ist  participial  und  hat  daher  kein  E. 
Das  Britannische  kennt  nur  die  ursprünglichere  Formel  amat 
vir,  amabit  vir,  kein  aniant  riri.  Fehlt  einem  solchen  Ausdrucke 
das  Objekt,  so  ist  er  intransitiv  oder  neutral  Die  Zweideutig- 
keit, die  er  unter  Umständen  hätte  haben  können,  wird  von  der 
Sprache  auch  sonst  zugelassen ;  ist  es  doch  z.  B.  nicht  ohne  weiteres 
zu  sagen,  was  in  einem  Satze  wie  neuir.  an  bhvun  da  bJmaÜ  an 
fear  oder  an  bhean  ndr  bhuail  an  fear  oder  'die  Frau,  die  das 
Kind  schlug'  etc.  das  Subjekt  und  was  das  Objekt  ist.  Der 
Vokal  vor  dem  R  schwankt  im  Irischen  zwischen  i,  e  und  a,  je 
nach  dem  Charakter  der  durch  Vokalharmonie  bestimmten,  unter 
den  einheitlichen  Wortaccent  gestellten  Form;  das  Welsche 
bewahrt  in  den  vollen  Formen  (ceritor,  carhator)  das  dunklere 
o  (=  lat.  u),  in  der  geschwächten  (carhawr)  w,  und  beides  würde 
aus  gu-r,  wr  verständlich  sein.1) 

Wie  mit  dem  erwähnten  Präsens  und  dem  Futurum  auf  B 
verhält  es  sich  auch  mit  den  andern  irischen  Tempus-  und  Modus- 
formen: sie  sind  die  3.  sg.  und  pl.  Activi  mit  dem  Anhange  H 
(fer),  wie  z.B.  berid  'fert',  herir  (statt  berth-ir)  'fertur';  berid 
'feret',  berth-ir  'feretur';   adchi  (statt  *adchid)  'conspicit',   ad- 


')  Dürfte  man  dem  ir.  Suffixe  ar,  er,  bar  der  Abstracta,  wie  dinar 
'Einheit1,  cw'.rr  '  Fiinfheit',  nanbar  'Neunheit',  in  urceltischer  .Sprache  die 
Bedeutung'  und  die  Selbständigkeit  des  pronominalen  'man'  zuerkennen,  so 
würde  es  vielleicht  eine  noch  leichtere  Erkliirung  lies  vermuteten  subjektiviflchen 
R  gewahren  als  fer,  mit  dem  es  freilich  nicht  identisch  ist. 
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chith-er  'conspicitur :    cttrad  'amato'.    carth-ar  'aniatm':    dlrsit 
1  merebunt ',  dlesit-ir  *  merebuntur ',  u.  s.  W. 

In  den  Formen  gleicht  das  irische  Deponens  durchaus  dem 
Passiv:  es  sind  in  allen  Personen  die  aktiven  Endungen  mit  an- 
gefügtem I?;  z.  B.  carid  '  amat ',  lubnd-ir  'loquitur';  nochara 
'amat',  labmth-ar  'loquitur';  -molat  oder  -molat-ar  'laudant'; 
carais  (statt  *caraist)  'amavit',  lahrist-ir  'locutus  est';  car&t 
'amaverunt*.  Ial»isri-ir  "locuti  sunt1;  carfid  'amabit',  suttigji<i-i)\ 
noshudigfedar  'ponet';  seiss  oder  siass-uir  'constitit';  tesit  'ibunt', 
fcssit-ir  'scient';  aithgen  'agnovi'  ==  w.  adwaen,  rofhet-ar  'scio' 
=  w.  gtvn  (statt  *gwend);  aitkgeuin  'agnovit'  =  w.  edwyn, 
rofhit-ir  'seit'  —  w.  gut/r,  mit  Verlust  des  t  wie  in  cerir  neben 
ceritor.  Nur  in  der  irischen  Formation  der  3.  Person  praes. 
weicht  das  Deponens  vom  Passiv  ab:  ersteres  knüpft  die  Endung 
vokalisrh  an.  wie  in  cairigedar  ' reprehendit ',  letzteres  stüsst  den 
Vokal  aus,  wie  in  cairigtltir  ' reprehendit ur';  ebenso  m  labrathtw 
'non  loquitur',  aber  labairthir  'dicitur'  (Sachs.  Ges.  d.  Wissensch. 
23,  483).  Vielleicht  darf  man  hierin  eine  Andeutung  des  ver- 
schiedenen Sinnes  erkennen,  den  das  E  des  Deponens  not- 
wendigerweise hat.  Wenn  man  das  R  des  Passivs  als  das 
verbale  Subjekt  vir  \  (er  'man'  auffasst,  so  steht  doch  dieses 
selbe  vir  \  fer  'der  Mann,  die  Person,  der  Einzelne'  in  den 
deponentialen  Formen  als  Apposition,  gewissrrmassen  in  der 
Bedeutung  von  'viritim':  sechur  sequor  'ich  folge  einzeln,  in 
Person';  hihmr  loquor  'ich  rede  meinerseits',  midiur  meditor 
'ich  denke  bei  mir;  fH&totr  (statt  mhlither)  meditaris,  vormals 
meditarus1)  (statt  *meditas-ur),  etc.  Die  2.  sg.  praes.  depon. 
labrither  Moqueris'  lässt  auf  eine  aktive  Endung  -üh  scbliessen, 
die  vermutlich  die  in  den  britannischen  Dialekten  noch  vor- 
kommende ist,  nämlich  altw.  lleferyd  :  com.  lettereth  :  arm.  leueres 
'du  sprichst'  (AC.  IV.  4,  HA).  Dass  das  deutsche  man  auch  die 
1.  Person,  den  Redenden  selbst,  und  die  2.  Person,  den  An- 
geredeten, bedeuten  kanu,  brauche  ich  Kennern  der  Sprache 
nicht  zu  sagen.  Ohne  Zweifel  liegt  ein  feiner  Unterschied  darin, 
wenn  das  Irische  die  angeredete  Mehrheit  nicht  als  ein  'man' 
bezeichnet,  sondern  in  der  2.  pl.  (sechid)  die  aktive  Form  schlecht- 
hin gebraucht  während  das  Lateinische  (sequi») ini)  sie  partieipial 
ausdrückt. 


')  Vgl.  \Y.  M.  LiuiLsaj,  The  Latin  Lauguagc  (Oxford  185*4),  p.  534. 
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Durch  die  Appüsitioii  vir  :  fcr  (ich  verfolge  die  analogische 
Bildung;  in  den  andern  Formen  nicht  weiter)  wird  das  aktive 
Verb  zunächst  ein  intransitives:  es  drückt  den  Zustand  "der  die 
Thäfigkeit  aus,  die  in  dem  Subjekte  bleibt,  vor  allem  die  geisi 
Thätigkeit.  Antut  patrem  'er  liebt  den  Vater',  aber  ohne  Objekt 
antat,  est  in  amore  'er  ist  im  Zustande  des  Liebens";  anmiar  'er 
in  Person,  seinerseits,  in  sich,  ist  im  Zustande  des  Habens'  (ir. 
*curitlii)  kiiunte  im  Lateinischen,  wie  die  Deponentia  beweisen 
(hortatiu'  filium),  noch  aktiv  gewesen  sein;  beim  Mangel  eii 
Objekts  liegt  die  passive  Bedeutung  nahe  (ir.  eatthir)  und  in 
amatar  a  jnrfrc  ist  eine  andere  ausgeschlossen.  {-n>wiss  hat  das 
Lateinische  vormals  ein  Medium  besessen,  wie  man  aus  seqwrr 
=  %Jtt(o)o  folgert.  Aber  wenn  lateinischen  uud  celtLschen 
Oeponentien  in  andern  indogermanischen  Sprachen  Media  der- 
selben Verba  gegenüberstehen  (wie  lat.  sequitur,  ir.  sechidir 
=  sanskr.  sacate,  griech.  %xe%<a%  so  beweist  das  doch  nur  für 
die  Bedeutung,  aber  nichts  für  die  Form.  Mir  ist  es  wahr- 
scheinlich, dass  das  Passiv  und  das  Deponens  im  CeltLschen  und 
im  Lateinischen  vom  Aktiv  abgeleitet  sind.  Daraus  würde  aber 
folgen,  dass  die  Endung  It  subjektivische  oder  appositionale 
Bedeutung  hat.  Ihre  Erklärung  durch  das  ir.  fer  'vir,  viri' 
ist  freilich  nur  ein  Behelf  um  den  geforderten  Sinn  zu  ver- 
anschaulichen.   Est  quadam  prodire  tenus,  si  non  datur  ultra. 


Berlin. 


Ludw.  Chii.  Stern. 
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Fled  Bricrend,  edited,  with  Translation,  Introduction,  and  Notes 
by  George  Henderson.  Nutt,  London  1899.  Ixvii 
+  217  pa») 


T  vventy  years  have  passed  since  tliis  interesting  but  difficult 
tale  was  made  accessible  by  Windisch  in  bis  Irische  Tcxtr.  In 
that  interval  additional  manuseript  nmterial  has  been  discovered, 
and  the  study  of  the  language  and  literature  of  Ireland  has 
been  niaking  steady  progress.  An  edition  published  now  might 
be  expected  to  shew  a  great  advance  over  any  edition  possible 
then,  and  a  first  glance  at  the  fine  volume  prepared  by 
Dr.  Henderson  for  the  Irish  Text  Society  aroused  high  hopes. 
A  closer  investigation  of  the  book,  however,  soon  shewed  how 
false  tbese  expectations  were.  The  editor  has  evidently  spent  a 
great  amount  of  labour  on  the  book,  and  has  striven  to  make 
himself  acquainted  with  the  work  done  by  others.  Yet,  on  the 
wbole,  this  edition  shews  hardly  any  real  advance  on  that  of 
Windisch;  in  some  respects,  it  even  constitutes  a  retrogression. 
It  has  the  appearance  of  a  scientific  and  scholarly  edition  withoat 
the  reality,  and,  while  it  may  be  of  use  to  such  as  wish  raerely 
to  learn  something  of  Irish  story,  the  serious  student  of  the 
language  will  find  in  it  little  help. 


')   A   review   of   tiiis   book   liy  Zimmer   has   already  appeared  in  the 

GüttiugfcT  Gelehrte  Anzeigen,   1900  Nr.  5.    lu  the  following  noticc  iudiridual 
BfON  already  poiuted  out  by  Zimmer  are  passed  hy. 

ZelUchrift  f.  celt.  Philologie  III.  L'7 
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In  the  Introduction  the  editor,  in  accordance  with  the 
tlieories  of  Zimmer  KZ.  XXVIII,  deals  with  the  different  re- 
censions  of  the  tale  and  their  relations;  a  little  more  clean 
of  exposition  would  have  been  desirable  kere.  There  is  also 
some  attempt  to  fix,  from  linguistic  evidence,  the  probable  date 
of  the  text.  But  the  linguistic  analysis  is  not  searching  enough 
to  lead  to  any  veiy  definite  results,  not*  is  the  editor's  know- 
ledge  of  Old  Irish  grammar  above  suspicion.  Thus  OO  p.  1  the 
ai  of  atmi,  antat  and  other  verbal  forms  is  put  down  as  an 
affixed  pronoun.  In  the  section  on  the  infixed  pronouns  there 
is  much  confusion,  and,  to  increase  the  confusion,  the  relative  w 
is  in  several  cases  taken  to  be  an  infixed  pronoun  of  the  third 
person;  it  is  also  soniething  new  to  explain  the  8  of  frisgart  as 
an  infixed  pronoun.  How  tiöHhium  com  es  to  mean  'est  mihi" 
(p.  Ix)  I  do  not  understand.  On  p.  lviii  the  s-subjunctive  i> 
confused  with  the  s-future.  On  the  same  page  I  am  charged 
with  'a  singular  oversight1.  Apparently  Dr.  Henderson  failed 
to  see  that  my  remark.s  were  coneeriied  siniply  willi  the  thubre 
of  the  final  f\  I  had  certainly  no  Intention  of  denying  that  the 
ending  was  •bah:  Since  this  book  was  published,  Zimmert  iu- 
vestigations  in  KZ.  XXXVI  have  put  a  different  aspect  on  some 
(öiins  that  were  usually  taken  as  evidence  of  later  composition, 
the  to-  less  preterite,  dobert  for  dorat,  forms  like  gabais,  with. 
corresponding  fnruis  like  gabsus  with  an  affixed  pronoun. 

The  text  is  edited  from  the  three  MSS.  used  by  Windisch, 
along  with  the  Leyden  MS.  and  the  Edinburgh  MS.  since  dis- 
covered.  The  editor  has  collated  afresh  the  Edinburgh  MS.») 
and  the  Egerton  MS.,  but  apparently  not  the  otkers. 

In  the  case  of  Ed.  the  variants  are  very  imperfectly  given, 
even  when  they  are  better  than  the  readings  of  LU.  Thus 
§  91  for  ama.]  robatar  Ed.  has  am&\  rommbatur,  with  the  infixed 
relative  which  is  regulär  in  the  old  language;  afterwards  the 
tendency  was  to  omit  the  relative  n  alter  such  conjunctions.  In 
the  same  section  the  variant  Halle  is  not  noticed,  though  it 
points  to  the  correct  reading  itella  or  italla  (cf.  Rev.  Celt  XXI, 
p.  176).  In  §  94  Ed.  has  attaber  =  addaber  of  Eg.,  and  this  is 
right;  ataber  =  ad-da-ber  (ceist  f.).    In  the  case  of  H.  again  all 


*)  In  §  99  Professor  Meyer's  transcript  has  cid  doradsatt ;  in  Rev.  Celt. 
tid  doradsact  is  a,  mcre  misprint. 
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the  variants  are  not  given.  Many  of  them  are  unimportant,  hut 
in  §26  nimatttrcomlusa  fcith  along  with  the  other  variants  points 
to  an  original  ninmlarrhontlusm  jhid  (cf.  Zimmer  p.  376),  in 
§  59  conidh  tardais  of  H.  with  conid  tdrfus  of  LU.  points  to  au 
original  conidtdrfais  (Zimmer  p,  381). 

The  text  generally  is  that  of  LU.  In  refraining  from 
harmonizing  the  Irish  text  (p.  xxx)  the  editor  has  done  wisely. 
But  there  was  uo  need  to  pei petuate  all  the  little  carelesMn-svs 
of  LU.,  such  as  the  Omission  of  the  mark  of  aspiration.  In 
some  cases  the  reariinirs  of  the  other  MNS.  have  been  adopted. 
In  a  number  of  other  passages  other  MSS.  have  preserved  older 
forms  than  those  of  LU.  (this  is  so  in  other  LU.  texts;  thus  the 
YBL.  copiea  of  the  Täin  and  the  Togail  Bruidne  Da  Dergga 
are  in  many  ways  better  than  those  in  LU.).  We  will  take  some 
examples  of  this.  §  6  dogenasib  LU.,  dogenasu  H.;  the  variants 
point  to  an  original  dogenaesiu.  §  6  cenco  LU.  :  cei  i.  e.  cetii  H. 
§  7  aialntirco  n  LLL  :  utibccen  L.T  atibeic-  H.;  here  the  original 
text  wotild  have  had  atiheccn,  cf.  also  hhlitcccn  LL.  274  b  7;  in 
LU.  -h-  has  been  replaced  by  the  later  -bar-  as  in  urndch- 
baraccaisfav  LU.  85  a  4  =  arnachabaccastar  YBL.  94  b  4.  §  8 
roimrdkl  LU.  :  immardordidh  H.;  here  H.  points  clearly  to  an 
older  form  with  to-  infixed.  §  10  iüigaii  LU.  :  tiagta  H.,  i'tagiha 
L.;  here  H.  has  preserved  the  old  relative  form  tiagtue;  in  L. 
the  same  is  corrnpted  into  t'uujiha,  cf.  CZ.  II,  488,')  and  fcuther 
fechthu  for  ficht*«'  YBL.  ;,la45,  retha  LU.  115  a  13  (cf.  rethae 
Ml.  68  b  10),  cartiia  LBr.  261  a  18.  taujtha  261  a  79;  in  the  3.  pl. 
the  relative  fonn  was  at  an  early  period  replaced  by  the  ab- 
solute, hence  tiagaü  in  LU.;  tiagat  is  a  depravation  of  the  text. 
§17  romboth  is  better,  as  is  d<»nbtrthar  §59.  §27  nodndinji 
LU.  :  nod  dirge  Eg.;  leg.  no-d-dirgea  (tech  n.).  §46  mds  LI1. 
:  mitssa  Eg.,  masa  H.;  0.  Ir.  massn,  which  appears  already  as 
inasa  in  the  Milan  Codex  108  c  16,  118  a  5.  A  common  form  of 
corruption  of  the  text  of  the  BagM  is  the  addition  of  an  inde- 
pendent  pronoun  after  the  later  fashiuii,  wlieie  tliere  is  already 
an  infixed  pronoun,  e.  g.  conachrancatdr  M  ISO.  59  a  33  (YBL. 
has  not  he),  siniilarly  LU.  67  bl,  75  b  25;  in  our  text  LU.  has 


')  I  would  here  correct  an  error  in  CZ.  U,  487,  böte  1.  lu  LU.  1281)26 
berta  (=  mbertat)  is  the  relative  form  of  the  t  preterite,  cf.  bat  (lee:.  ba  he) 
in  mac  alter  128  b  14.    So  in  the  perfect  we  find  giulae  Tnr.  139. 

27* 


414 


ERSCHIENENE  SCHRIFTEN. 


the  added  pronoun  which  is  abseilt  in  other  MSS.  in  ni  chosna 
nech  frim  hc  (cunidintr  n.)  §  73,  ni  rdnic  he  (m.)  §  81;  so  §  89 
hr  as  the  subject  of  the  copula  is  omitted  in  Eg.  Jj  86  rorigi  a 
Idim  corrici  im  croes  LU.  :  roding  a  htm  coriccc  a  gualainn  ina 
crdss  Eg.;  here  Eg.  kas  preserved  the  accusative  which  is  wanted 
after  corricei.  §  88  combad  6  hnnim  dochüatar  LU.  :  ba  do  leim 
duchtmtar  Eg.;  leg.  combö  (or  ba)  do  lern m im  doctiatar. 

In  some  instances  eonjeetural  emeudations  are  admitted; 
where  these  were  made  by  other  scholars,  the  editor  should  have 
given  the  names.  In  a  few  cases  the  alterat  ion  is  for  the  worse. 
Thus  in  §  28  adarthu  is  cormpted  into  adantka.  In  §  78  nosi- 
nithar  is  changed  to  nonsinethar,  as  thougli  the  infixed  pronoun 
n  could  have  remaiued  before  5  (in  §  27  rösini  is  allowed  to 
stand).  Here  nosinititar,  if  there  be  an  infixed  pronoun,  might 
represent  an  0.  Ir.  nasinithcr  (=  n-an-s-);  0.  Ir.  -an-  is  after- 
wards  replaced  by  -n-,  e.  g.  rombatst,  rona il  LU.  4  a  23,  or  it 
might  possibly  contain  an  infixed  s,  which  in  this  text  as  else- 
where  in  later  Irish  is  used  also  as  3.  sg.  masc,  e.  g.  LU.  108  b  18, 
109  a  18,  109  b  14.  In  §54  there  is  no  need  to  alter  doddnic;  d 
is  an  instance  of  Pedersen's  figura  etymologica,  KZ.  XXXV,  415, 
and  the  relative  n  would  be  out  of  place.  But  the  most  curious 
perversion  of  the  text  is  the  intioduction  of  Zimmer's  inventions 
atsraig  'he,  or  she,  rises',  atereyat  'they  rise\  As  ad-rnj-  is 
transitive,  to  express  the  intransitive  *rise'  a  pronoun  is  in- 
fixed: ad-d-reigt  atreig,  atraig1)  4he  raises  hiraself,  ad-da-reig, 
titanitj,  tttamig  'she  raises  herseif ',  ad-da-regaf,  ataregat  'they 
raise  themselves';  with  a  Mid.  Ir.  modification  of  the  infixed 
pronoun  LL.  291  a  32  has  atosreraihtatar.  The  masculine  forin 
of  the  Singular  tends  to  be  generalized,  atragat  LU.  37  b  8, 
atrcMü  34  1)4  etc.,  atmeirfutdr  101a  23,  cf.  103  a  33,  108  b  15; 
on  the  other  hand  atafraig  110  a  12  is  used  for  atraig.  The 
origin  of  the  corruptions  aft'raig,  atafregat  I  cannot  explain. 

Here  follow  some  suggestions  on  the  text.  §  5  dofessed,  leg. 
dofessid.  §  13  gridnä  LU.,  griandin  Henderson;  so  far  as  uiy 
reading  and  my  recollection  serve  me,  the  genitive  of  nouns  in 


l)  Iß  the  change  of  atreig  to  atraig  »lue  to  the  influence  of  nag- ,  e.  g. 
atraig  :  ataregat  =  rosaig  :  rosegat'f  In  the  preterite  the  original  t  i»  pre- 
served  in  atrecht  LU.  134  h  19.  Tlie  change  to  atrackt  might  be  explaiued  in 
ihr  saine  way,  thuugh  the  prototouic  fcinns  may  also  have  helped. 
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-an  is  very  commonly  written  -ein.  Thus  111  LU.  the  titles  of 
the  well-known  texts  are  Fis  Adamnan,  Seil  Mangan,  and 
Tueait  Baue  Mougdn.  Jlany  instances  will  be  found  in  Vol.  II 
of  the  Annais  of  Ulster,  where  the  editor  regularly  adds  i  vvithin 


brackets. 
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asaithgned  =  0.  Ir.  ass-id-yned  (who   should 


know  liim'.  §  32.  Leg.  a<jar  imdell  §  35.  Leg.  da  inihtad  dar 
»icsi.  §  41.  For  norocurtis  of  LU.  the  editor  writes  roemtis  no, 
a  transposition  which  has  little  probabilit y.  Besides,  assuming 
that  in  roettrtis  ra  is  improperly  used  for  no,  the  imperfect  is 
nut  of  place,  as  there  is  no  reference  to  repeated  or  customary 
sendings.  Leg.  probably  nocorochmiis  'tili  they  should  besent'. 
§  47  tarailtiu,  leg.  with  H.  tat  raitiu.  §  54.  Leg.  probably  iur- 
suidiu  hertair  i  iiye  condvryutitaih  sahmmraib  7  an  robo  etc. 
§  56.  Leg.  praind  ceit.  §  74.  For  dobag  leg.  da  bdg.  §  78.  For 
ani  hisin  leg.  anisin.  §  84.  conidammdrb,  leg.  conid  a  m-marh, 
ef.  LU.62b33,  35,  63  al.  §85.  For  inne  leg.  indi  «in  it'  (the 
nionster)?  §  03.  Leg.  for  ff-ffftstb,  not  for  n-Ufaitl,  cf.  Federscn. 
CZ.  II,  379;  here  Ed.  has  a  later  fonn  of  the  expression.  §  94. 
Leg.  Uuaa&or?  Cf.  LU.  68  b  2,  3.  §  95.  For  tottoll  leg.  side, 
and  for  or  ataid-siu  leg.  forataidsi,  or  more  correctly  forsataidsi 
§  96.  Atfraid  suas  lasodain  7  docecmellai  suas  iarsuidiu  7  t<  <j 
vtaUai  a  ccann  etc.  Here  docecmallai  and  tcgmaUai  seem  to  be 
an  erroneous  Iteration.  Leg.  atraig  was  la  sodain  (or  iarsuidiu) 
7  doecmallai  a  chend  etc.?  §  96.  For  adlaorfas  leg.  probably 
dtidrfas.  §  100.  gib  Hendersnn:  gid  Meyer;  the  latter  is  the 
form  wanted  here. 

The  translation  is  evidently  intended  to  be  a  free  literary 
Version  rat  her  than  a  dose  rendering  of  the  Irish  text.  The 
restüt  is  soitiet hintr  neither  literal  nor  literary.  As  a  gnide  to 
the  beginner  in  making  out  the  construetion  of  the  Irish  it  is 
of  little  use,  and  it  has  no  compensating  literary  merit.  From 
the  eharacter  of  the  translation  it  is  offen  impossible  to 
whether  the  editor  really  understands  The  text  which  he  is  traus- 
lating,  or  whether  the  slipshod  rendering  is  not  a  cloak  for 
imperfect  scholarship.  Still  in  niany  passages  it  is  ciear  that 
he  has  misimderstood  the  Irish»  To  correet  all  the  errors  of  the 
translation  would  be  a  tedious  task.  Sorae  of  them  have  already 
been  pointed  out  by  Zimmer.  Here  I  propose  to  deal  with  a 
few  more  of  them,  particularly  with  passages  where  it  seems 
possible   to   contribute  something  to  the  understandiDg  of  the 
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text.      The    difficiüt    metrica!    passages.    which    are    translated 
throiighmit,  1  pass  by. 

§  5.  Fergus  mac  lioig  odUS  mnthi  Uiad  ar  chena,  'Fergns 
mac  Röig  and  the  nobles  of  t'lster  also'.  The  meaning  is  'anc 
the  rest  of  the  nobles  rf  (  Ister'.  In  ofber  passages  ar  ckma  Is 
rightly  translated. 

§6.    Bid  fir  sucut,  öUe,   ,,'That   will   be  true\  says  he*4 
(Bricriu),  is  left  untranslated. 

§9.  bid  tat  caumthmif  JEtmw  dogn's,  'the  championship 
of  Emain  is  thine  for  ever'.  Heiv  bid  is  translated  as  though 
it  were  is.  So  ni  bd  fir  am  $  14,  bid  amgoess  §  li>,  tri  hä  lat  g 
In  §87  Bid  olc  ind  adaig  is  translated  'Bad  night',  as  though 
it  were  a  retnark  abnut  the  weather.  In  §  56  there  is  anotber 
blunder;  ni  bd  neck  bau  fmet  nodgUfe  im  ataisiu,  'Verily  then- 
will  be  no  one  who  will  seUle  it  better  than  thou',  is  translated 
freely  'There  is  really  no  better  judge'.  but  a  mite  is  added: 
„not.e  modal  use  of  bd,  i there  were  not  any  one  that  is  better'". 
But  the  modal  ba  (for  which  after  ui  bo  or  bu  is  the  eomd 
form)  would  have  been  followed  by  the  past  subjuneTive.  not  by 
the  future  indicative. 

§  10.     At    möra   na    couintnia    dait   sech  neu    l'lad   idriima, 
'(ireat  are  the  victories  thou  hast  already  scored  owr  the  heroes 
of  rister'.    The   meauing  is:  'Great  are  thy  deeds  of  prow  ■ 
beyond  the  other  warriors  of  Ulster'.    Here  both  sech  and  otehmta 
are  iiiistranslated. 

§11.    amal  na  deruad  der  in  n-mchoatdit,  'as  if  no  con- 
tention  had  been  made  among  the  heroes'.     Hut  amal  na  den 
is   obviously   past   subjimctive   active  (=  0.  Ir.  amal  ni  dmad), 
and  means  'as  if  he  had  not  made'. 

§  15.  JniiiHtnrsüirif  düib,  co  tn-ba  tirm  (med  hidala  leih  ditid 
rigthiy  hisnn  cfaidhi  fwby  not  tft«rfbiu?)  oetts  la  f'a-bra  na  n- < 
oetts  co  m-bo  nifaifh  (ßegel  allcih  n-aile  di  caile  >i<i  srittfk,  "At 
one  anotber  they  hewed  tili  the  half  of  the  palace  was  an  atmo- 
sphere  of  fire  with  the  [clash  of]  sword-  and  spear-edge,  the 
other  half  one  white  sheet  from  the  enamel  of  the  shields'. 
Readers  will  wonder  how  'pure-white  birds'  bare  been  trans- 
formed  into  'a  white  sheet',  and  the  editor  does  not  explain. 
The  meaning  becomes  elear  from  a  eomparisoii  of  LL.  291  a  10 
lünainsi  na    tadbsin    robaiar  <ind  .i.   findnil  na  cailcc  7  ind  teil 
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doch  am  inna  nel  asnaib  sciatha  7  asnaib  boccmiib  oc  a  n-essor- 
gain  de  fcebraib  na  claideb  7  de  imfcebraib  na  ii-ge  etc.  In  our 
passage,  then,  the  cloud  of  white  dust  arising  from  the  shields 
is  poetic.'illv  deseribed  as  a  flock  of  white  birds.  In  the  foraier 
part  of  the  seilt  eure  the  expression  nem  tened  niight  be  illus- 
trated  by  ropo  ncm  tened  tir  IIa  Neill  ivipu,  LU.  83  a  22. 

§  16.  techt  immi . . .  irreir  n-Aüefla,  'to  decide  with  reference 
to  it  aerordiug  to  the  will  of  Ailill'.  Rather:  'to  submit  to  the 
authority  of  AUill  with  reference  to  it'.  cf.  dufhlttehtdar  tecid 
iniMiss  inehoini[ded]  diafogni  Ml.  38dl,  inndis  dittiagat  innarin- 
Ml.  103  b  16. 

§  17.  Intan  inrom  rosca'ig  do  Bricrind  a  scrittan  ina  nien- 
main    umal   doragad   airi   ba   si   üair   insin    dullukl    l'eddm  .... 

aemä  rigihig  imutarh,  *\Vhen  Bricrin  had  done  examinitig  his 
mind,  it  cliniireil  just  as  he  could  have  wished  that  Fedeliu  .... 
came  from  the  palaee*.  Leaving  aside  amal  doragad  airi,  the 
rest  means:  i  When  Bricriu  had  doue  pondering  it  in  his  mind  . . ., 
that  was  the  time  that  Fedelm  carae  out  of  the  palace'.  In 
amal  doragaii  airi  doragad  airi  niiist  have  the  same  sense  as  in 
chrnas  doragad  ar  imchossait  na  m-ban,  where  it  means  'should 
succeed  in'.  The  difficulty  hfiW  is  aoml  with  the  secondary 
future;  so  far  as  I  know,  amal  is  not  used  in  the  sense  of 
cindas. 

§  17,  Bd  tu  thvis  im  iech  ar  thus  innochi,  doroimlc  caidchc  dis 
banrignadd  aas  bantrocht  Ulad  uli,  'If  thou  comest  first  into  the 
hall  to-night,  the  sovranty  of  queenship  shalt  thou  enjoy  forever 
over  all  the  ladies  of  Ulster'.  Read  bad  tii  and  translate:  'let 
it  be  thou  that  goest  first  into  the  house  to-night,  niayest  thou 
eii jey  the  queenship  of  the  women  of  Ulster  forever'.  The  word 
dis  is  difficult.  Dr.  Henderson  gives  it  the  sense  of  'sovranty', 
but  does  not  note  that  banrtgnacht  should  then  have  been  in  the 
genitive.  The  variants  here  are  instruetive:  co  haidnc  teis  Eg. 
co  aidne  L.,  co  aidhne  ais  banrignachta  H.  (where  evidently 
banrignochta  was  takeii  H  depending  on  ais).  Note  also  adna 
.1.  ais  YBL.  257  c  10,  aidhne  .i.  aos  O'CL;  in  O'Mulconry  a  com- 
parison  with  YBL.  shews  that  we  should  read  adna  j.  ais.  The 
following  explanation  of  the  variants  may  then  be  suggested. 
The  original  text  had  co  aidne;  in  co  aidne  ais  the  text  has  been 
contaminated  with  a  gloss;  in  H.  this  led  further  to  the  change 
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of  au  aecusative  to  a  genitive;  in  LU.  co  aidnc  was  replaced  by 
the  syimnviiiinis  aidehe.*) 

§  20.  co  forcroth  a  rtgfkeck  n-uib\  'the  winde  palace  shook', 
The  verb  is  transitive:  'it  shook  the  whole  palace'.    So  §  25. 

§  25.  connabad  cutruwmu-,  disi  frisna  inna  aili,  uair  nirbo 
chutrummus.  dosom  fri  euch.  The  tiaiislation  here  misses  the 
connexion  of  the  Irish.  The  sense  is:  'that  she  niight  not  be  on 
an  equality  with  the  other  women,  beeause  he  was  not  ou  an 
equality  with  the  rest". 

§  26.  do  lär  in  tiye,  '  f roni  the  floor  of  the  house'.  Rather  'from 
the  middle  of  the  house'.   So  in  many  other  passages  in  the  text. 

§  28.  Taneatar  a  des  cuuuuhiu  -  a  lacht  adtirUia  na  dochum, 
Here  adartlta  is  ehanged  to  adaniha  (with  should  at  least  have 
been  adanht),  and  Zimmers  unfortunate  rendering  is  adopted. 
The  des  cumachta  and  lucht  adartha  ('the  people  whom  he  wor- 
shipped1)  are  simply  names  tot  t'uehulinn's  friends  in  fairyland. 
Cf.  LU.  77  a  40,  78  a  10. 

§29.  oc  imarbaig  der  a  fvraib  ocus  siat  fesni,  'lauding 
their  nien'.  Windisch  has  already  given  the  nieaning  of  the 
words:  'indem  sie  wetteifernd  sowohl  sich  selbst  als  auch  ihre 
Männer  rühmten'. 

§  31.  co  toracht  inna id ein  sin  cona  eoch  riata  leis  co  Erna  in 
Macha,  'until  on  that  night  Cuchulinn  came  chasing  with  his 
steed  (lit,  driving  hone)  toEmain'.  The  point  is  that  the  horse 
was  now  tamed  and  broken  to  harness,  cf.  LU.  115  b  32,  bit  du  im 
riata  tätig  ar  m-bo  co  ti  cobair  liianuutu. 

§  32.  Ferr  cach  cless  coilud .  diliu  ihn  longud  oldds  cach 
ni,  'and  to  eat  and  to  sleep  it  liketh  nie  better  than  eveiv- 
thing'.  The  first  claum  'sleep  is  better  than  any  play'  hardly 
has  its  rights  here. 

§  32.  diamsa  saithech  bid  y  cotulta,  conid  dess  7  cluchi  lim 
comrac  fri  öenfer,  '  It  would  be  but  fun  and  frolic  f  or  nie  to  fight 
a  duel  had  I  my  lill  of  food  and  of  sleep'.  This  translation 
would  require  the  past  subjunetive  in  the  subordinate  clause. 
and  the  secondary  f  nture  in  the  niain  clause.  As  the  Irish  Stands 
it  means,  *  if  I  be  . . .  it  is  . . .' 

§  37.  The  word  ialchar  seenis  to  be  an  adjeetive  connected 
with  tokhairc  Cormac  s.  v.  diumsach.  If  so,  it  is  to  be  explained 
from  tol-char  Moving  one's  own  will',  av&aörjg. 

l)  Or  was  Üie  original  form  of  the  pbrase  cq  aidne  rfi«? 
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§38.  ' Fir\  forse,  'niaith  in  fcr  asa  cich\  In  the  trans- 
latiou  'Yes!  a  fine  fellow  he'  asa  eich  'to  whom  the  lmrscs  be- 
long'  Ls  simply  passed  by.  It  may  not  be  superfluous  to  point 
out  that  asa  is  used  improperly  with  a  plural  subject  fcr  aUt, 
the  grammatical  force  of  the  form  being  no  longer  feit,  et  isa 
cella  romül  Ann.  VI.  A.  D.  1171,  similaily  1170;  correctly  with 
the  Singular  isa  tecit  rolaiseedh  1177,  M  ultöir  rosuruig/utih  1197, 
cf.  1513.  If  examples  of  ata  'whose  are'  are  wanted,  some  will 
be  found  in  Stokes1  Index  to  tlie  Feiire  s.  v.  a/a. 

cül  Hamid  Jon  gillu?,  'What  is  tlüs  you  are  doing  to  the 
lad?'  For  the  meaning  of  the  idiom  cf.  Pedersen,  KZ.  XXX V. 
391  sq.  In  the  following  sentence  hicinta  means  not  '  by  way 
of  penalty',  but  'for  the  offence'. 

§  44.  «mal  bis  curcas  f)i  .snttlt, '  like  unto  rushes  in  a  st rt- am  \ 
Rather  'against  a  streatn',  by  which  the  rush  would  be  beut. 

§§  45 — 51.  These  chapters  contain  many  difficulties. 
Siinilar  deseriptions  appear  in  many  other  place  in  Irisb  Hter&tore, 
and  it  might  have  been  expected  that  the  editor  would  have 
tried  to  elueidate  the  difficulties  by  coniparisnn  with  ihese  other 
passages.  That  he  has  not  done.  I  will  give  oue  exaraple.  In 
§  45  Rolasat  tri  imrothu  immn  chvnd  cocairse  euch  or  dib  hi  taib 
alaili  is  translated:  'Three  halos  encircle  his  upturned  (is  this 
cocairse?)  hend,  eaeh  merging  into  the  other'.  Bnt  cf.  Llr.  si  n  11. 
edin  cocarsi  in  fuilf  co  cureud  trorn  imsrotha  im  cln/ss  a  chülaid, 
and  LL.  120a  47  edin  cocarus  in  ckiml  7  ind  fuilt  sin  co  uirend 
(kg.  cuirend)  teora  imsrotha  de  immon  chend.  From  these  it  is 
apparent  that  cocarus  and  cocairse  are  nouns.  WiHi  coeoirH 
cf.  cogoirsc  ka  well  ordered  System',  O'R;  apparent ly  it  is  a  deri- 
vative from  cocarus  (cf.  cogarus  'peace,  amity'  O'R),  which  itself 
comes  from  con  -f-  corus,  cf.  corus  bid  7  etaig  LU.  33  b  40.  If  the 
reading  of  the  MSS.  is  right,  cocairse  here  must  be  nom.  pl.,  for, 
to  judge  from  the  other  passages,  it  must  be  the  subject  of 
rotdsat. ')  As  for  imrothu  the  parallelst  cited  prove  that  the  right, 
form  is  imsrotha,  and  that  the  word  is  feminine.  The  literal 
translation,  then.  would  be:  'Tlie  harnwnious  adjnstments  of 
each  of  them  beside  the  other  had  cast  three  inm-otha  about  his 
head'.    The  exaet  meaning  of  imsrotha  is  uncertain.    Windisch 


')  Cf.,  however,  atchiu  ardroth  n-imnaisse  imma  chend  cocorse  LU. 


91  a  15. 


420 


ERSCHIENENE   SCHRIFTEN. 


suggests  'Kreis',  but  something  more  picturesqne  might  be  ex- 
pected. 

§  54.    Lttsodmin  doUuid  Mvdb  for  fordorus  ind  Km  imt. 

iss'ni  n-antlaind  7  tri  cotrait  intjm  lir  ochs  ti'iha  diihclia  aar 
don  triür  hith  n-gnilr  doda'nic  rcsiu  thiag  d<>  thrtimgud  a  m-brotha. 
The  last  pari  of  this  is  translated  'with  three  vats  ol  cnld  water 
for  the  three  valiant  heroes  in  front  of  the  hosts  to  quench  their 
thirst  QU.  heat)\  Surely  Irish  hospitality  could  provide  (MMt* 
thing  better  than  that.  A  glance  at  LV.  03  a  28  sq.  will  slww 
the  real  objeet  of  the  nwd  anorhla  and  the  three  tubs  of  cold 
water.    Usually  they  are  for  Cuchulinn  ahme:  et',  also  LI'.  48b 28. 

§  50.  lid  iursudiu  dano  amacrad  Aildl  do  Chonchobur. 
This  can  surely  mean  only  'Ailül  was  summoned  to  Conchobur'. 
The  following  words  cid  diatahi  nrxim,  which  are  wanting  in 
Eg.,  are  very  awkward,  and  perhaps  there  is  soine  corruption. 

lotar  dia  crich  means  "weilt  to  their  land'. 

§  61.  ii'oiJunid  Cmliithiinn  d/'a  sialmirtbtr  immi,  'sorely  doth 
Cuchulainn  work  on  us  bis  fury  when  his  fit  of  rage  is  upon 
him'.  But  iththttnd  means  'will  slay  ns\  and  dia  n-  with  ihe 
subjunctive  means  not  'when'  but  lif\ 

§67.  dohrcthtt  a  arwht'uh  !, ■  i.<  .i.  4  rlaidcb  'took  his  Chief 
weapon,  to  wit,  his  sword,  with  him'.  Here  there  is  110  obvious 
reason  for  writing  armldich  as  i.me  vvord.  The  arm  laich  is  what 
distinguished  the  laech  from  the  midlag,  cf.  LU.  75  b  1  sq. 

a  siriti  hthnitill,  'you  squiuting  savage'.  But  cf.  Keijrijtr,. 
Conculaind,  eh.  5;  similar  descriptions  are  found  in  many  other 
plaees. 

Sia[ba\rthar  (recte  siaharthair)  co  ttrtnivhta  im  Choinctdainn 
and(tidi\  'Then  Cuchulainn  was  enraged  at  the  sprites'.  This  co 
nrit'iuhia  eaimot  mean.  There  is  a  word  urdrach  meaning 
'sprite,  spectre',  cf.  RC.  XI,  455.  Prosa  this  might  coiue  an  ad- 
jeetive  urirachthae,  and  co  urtmcht\h]a  is  the  adverbial  use  of 
it  qualifying  the  verb.  In  the  proceding  sentence  the  n.  pl. 
urirotkta  is  peculiar  »=  urtmig  of  Eg.  Is  it  not  simply  a 
derical  error,  the  seribe's  eye  having  been  attracted  by  the 
tut  tackt  a  beneath? 

§  68.  ocus  a  gmteed  ÖOS  gaiscedaib  edich  cemnotJta  gaweed 
Conchofntir,  'Cuchulaimfs  valour  to  rank  above  that  of  every  one 
eise,  Conchobar's  excepted'.  Here  gaiseed  means  not  'valour'  but 
'weapaus';  Cuchulimfs  weapon  IföW  to  have  the  place  of  honour 
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next  to  those  of  ( touchobur,  Cf.  LU.  19  a  20  dobert  Cromderoil 
a  n-gaisccda  inna  n-dtaid  j  sudiathi:  7  arrocabar  gaisced  Con- 
culaind  üasaih. 

§  72.  RoVnuul  'xiram  ind  uradach  dabach  Conchobuir  dnib, 
'Mimwr,  Conchobar's  ladder-vat  was  filled  for  them'.  This 
translation  does  not  make  it  clear  that  the  Amdach  was  the 
proper  name  olf  the  dnbach  C+nehobmr,  ei.  Ir.  Text.  I,  311  bottora. 
similar  names  are  Ochain  the  shiehl  of  Oonchobur  LL.  102  b 2, 
Caladhohj  the  sword  of  Fergus  LL.  102  b  23,  Jhtbchmd  the  sword 
of  Diarmait  LU.  117  a  9. 

§  74.  ÖtßMrig  cdck  dib  diaruili,  *They  then  spring  up  one 
after  the  other'.  The  meaning  is  'each  against  the  other',  as 
might  have  been  learned  froiu  Windisch  s.  v.  do. 

§  75.  in  tan  na  hantat,  'seeing  that  ye  did  not  abide'.  In 
the  nettes  -antat  is  explained  ns  2.  pl.  sec.  pres.  Bnt  the  imperfect 
would  be  syntactiüilly  out  of  place  here.  It  is  2.  pl.  pres..  the 
coujunet  form  having  been  replaced  by  the  absolute  as  in  m  dlhjtlii 
§  41,  cf.  CZ.  II,  4'.*. 

§  79.  Böi  immorro  in  bcn  dia  wir  <■<>  fothrocud  actis  co 
f'olcnd,  His  wife  acted  according  to  his  vvish  in  the  matter  of 
liathing  and  of  washing'.  The  right.  meaiiing  is  indicated  by 
Windisch:  'the  wife  \v;iited  011  them  with  bathing*  etc.;  cf.  Mod. 
Ir.  riaraim  'wait  lipon,  serve'. 

§  84.  ataig  in  cenddil  occo  inna  sudi  faire  mod  nad  mod 
indrssid  inna  stul/ti,  'He  heaped  their  heads  in  disorder  into  the 
seat  of  watching  and  resumed  seilt ry'.  The  difticulty  here  is 
mod  nad  mod.  The  otily  other  instance  of  the  phrase  that  I 
have  to  band  is  LU.  120  b  20,  atchonnarcatar  iuirfth  mod  nad 
mod  .\,  M  fat  rosincht  ind  radairc  a  roisc  (cf.  YBL.  104  b  53), 
where  it  is  explained  to  mean  'as  far  as  their  eye  could  reaeh'. 
Cf.  also  acht  nwdh  explained  by  is  inbrrlttain  'it  is  hardly', 
O'Dav.  s.  v.  nwdh,  with  which  are  to  be  compared  LL.  77  b  39, 
108  a  32.  I  would  venture  to  conjecttire  that  here  mod  nad  mod 
begins  ;t  new  sentence  and  that  the  meaning  is:  'hardly  had  he 
sat  down  when  nine  others  shouted  to  him\  In  LU.  120  b  20 
the  sense  seems  to  be  that  they  were  only  just  visible. 

§  86.  co  torchair  beim  n-asclaing  don  phetM  a.tind  der  co 
rativ  for  hir,  'Then  the  beast  feil  from  the  air  tili  it  rested  on 
the  earth,  having  sustained  a  blow  on  the  Shoulder '.  This  trans- 
lation of  beim  n-anching  is  obviously  conjectural  and  is  clearly 
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absurd.  A  somewhat  similar  phrase  appears  Ir.  Texte  II,  2,  241 
conidcorttstair  cor  n-asclaind  asa  imda  translated  'sodass  er  wie 
ein  Sack  aus  seinem  Bette  ...  fiel'.  In  the  Tochmarc  Emere 
CZ.  HI,  254  we  have  gabthus  foa  tlib  cichib  y  dompert  (recte 
rfiisutlxit)  torsttai  miutil  anctaing,  of  which  tlie  sense  evident  ly 
ia  that  Cuchulainn  took  Aiffe  under  the  breasts  and  threw  her 
over  his  shimhler.  As  aodang  is  'a  shoulder-Ioad\  ieim  n-amiabtg 
would  apparenlly  be  a  dashing  of  something  from  the  Shoulder 
to  the  ground;  it  uiay  liave  been  a  proverbial  expression  to 
deuote  a  heavy  fall. 

§88.  Mairg  dorunialt  a  nimmd  dorumultsu*)  atstrathsa 
imntu  <at<ia<hitir\  ol  Cttculainn,  7  a  hcht  tiaim  etc.  'Alas!' 
Cuchulainn  quoth  (sie),  'my  exertions  hitherto  about  the  Champion'» 
Portion  have  exhausted  me,  and  now  I  lose  it.'  But  domelim 
raeans  'I  eat'  and  is  also  used  in  a  figurative  sense,  e.  g.  domel 
a  flmth  LI'.  59a  10.  The  sense  is:  *Woe  that  1  have  gone 
through  the  affliction  that  I  have  already  gone  througli  about 
the  Champion'B  Portion,  and  that  it  should  pass  froni  nie'. 

§  89.  'Ani  wuiuitiuleltahair  imreMtft',  olse,  ' imma  caurad- 
mir,  is  la  Coinarfainn  iar  firinne  ar  be'laib  6c  n-JErenn  uile  he, 
The  Champions  Portion,  over  which  you  have  fallen  out  with 
the  gallant  youths  of  Erin,  truly  belongs  to  Cuchiüaimr.  Here. 
there  is  a  variety  of  bl anders.  The  meaning  is:  'That1,  said  he, 
'in  dispute  about  which  ye  have  eonie,  the  Champion*»  Portion, 
rightly  belongs  to  Cuchulainn  before  the  warriors  of  Ireland'. 
The  idiom  mmafadehabair  imresain  is  not  uncommon,  cf.  ani 
diatudrhad  aiingid  §  93,  donti  inuhe  laitn  (in  whose  hand) 
Laws  III,  484,  in  fer  aratänacsa  techetn,  Silv.  Gad.  I,  213. 

§  92.  Cid  hr  mo  dthi  dano,  bes  cotmidfidvr  racha  bv  dim 
dirdi  tembad  coiteeim  (leg.  ooiicftenn)  a  suillsi  don  teglucli  7 
conndbad  lösend  don  iig,  'whatsoever  property  may  be  nüne, 
sout It  ymi  will  agree.  110  inalter  how  big  I  am,  that  the  house- 
hold  as  a  whole  will  be  enlightened.  while  the  house  will  not 
be  burned'.  In  the  first  place,  as  it  is  cid  not  dp,  the  sense 
must  be  'though  that  be  my  craft".  What  follows  is  more 
difh'nilt.  Above  cotmidfider  is  apparently  taken  like  eotmidem 
§  74;  what  part  it  is  supposed  to  be,  or  what  is  the  force  of 
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the  infixed  pronoun  does  not  appear.  But  conmidiur  bai  aiinther 
meaning,  et  commidedar  (leg.  conmidmr?)  'fixed,  adjusted'  Laws 
IV,  16,  beim  co  commus  a  properly  regulated  stroke;  witli  a 
further  development  of  meaning  nad  coimmcstar  g.  nequierit 
Ml.  127a  19,  m  met  conmessamar  Ir.  T.  II,  2, 228,  commus  'power'. 
Here  cotmidfider  seenis  to  be  3.  sg.  dep.  fut.,  with  infixed  neuter 
d.  One  might  venture  to  translate  literally:  'Though  that  be 
my  craft,  percliance,  whatever  may  be  my  height,  it  (the  ddn) 
will  regulate  it  that  its  ligbt  might  be  common  to  the  house- 
hold,  and  that  it  might  not  be  a  burning  to  the  housn'. 
Apparently  the  Suggestion  was  that  the  giant  might  serve  as  a 
candle  by  catching  fire. 

§  93.  co  Grecia  etc.  Why  should  the  editor  go  out  of  his 
way  to  mistranslate,  when  the  correct  translation  has  already 
been  given  by  Meyer? 

§  94.  ardi  otnflr  ßo  thesbaid  dib  oc  denam  a  n-einig,  'be- 
cause  of  one  man  who  fails  in  keeping  his  (an?)  word  of  honour'. 
The  variant  diden  shews  the  force  of  denam  here,  'for  the  tan 
of  oue  man  to  them  in  the  defence  of  their  honour'. 

§  94.  '  bdd  döig  (leg.  ha  döig)  lind  dano ',  ol  Sencha,  '  mdd 
costrathsa  fogebihd  öinf'er  dotdingbad-su  (leg.  do-t-ingbadsa),  *  To 
us  it  seemeth  likely,  if  at  long  last  you  lind  such  a  person,  vmi 
will  find  one  worthy  of  you'.  Wbat  tliis  is  supposed  to  niean 
must  be  left  to  the  translator  to  explain.  The  sense  seems  to 
be:  'we  should  have  thought  that  even  already  you  would  have 
found  here  a  man  to  match  you  (lit.  to  ward  you  off)'. 

§95.  amail  rocinnsem  as  samiaid  dogniamm,  'Let  us  act 
according  to  our  covenant'.  But  that  would  have  required  bad 
samiaid  dognem, 

§  95.  ni  kadlakc  (leg.  hadlaicc?)  duid  eucc  samiaid  an  fer 
muirfe  (rectius  nomairbfe)  anockt  dialil  (leg.  diadigail)  ambuaragk 
(kg.  imbdrach)  fort.  These  words  are  addressed  to  the  giant: 
'in  this  wise  death  is  not  to  your  liking  (i.  e.  the  proposal  you 
niake  shews  that  you  have  no  wish  to  die),  that  the  man  whom 
you  shall  slay  to-night  shall  avenge  it  (his  death)  on  you  on 
the  morrow'. 

§  102.  cep  ce  nosdaceannai  fritit  on  trathsa.  Leg.  cip  he 
nodacosna?  'whoever  disputes  them  with  thee  henceforth'.  The 
sentences  are  rightly  divided  by  Meyer.  As  cosnaim  is  a 
Compound  verb,  cotasena  would  be  more  correct. 
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The  text  and  Translation  are  followed  by  four  appendices, 
I  Personal  Names,  IE  Geographica!  Names,  HI  Textual  Notes, 
IV  Special  Notes.  In  the  notes  one  might  expect  to  find  some 
attempt  to  clear  up  the  difficulties  of  the  text  and  to  defend 
the  translation  of  the  obscure  passages.  But  of  that  there  is 
very  little.  There  are  some  interesting  parallels  from  Scotch 
Gaelic  particularly  däbhigh  p.  154.  There  is  much  misplaced 
etymological  speculation,  right  or  wrong,  as  when  torc  'boar' 
is  derived  from  ore  *pig\  In  the  other  notes  there  are  a  good 
few  mistakes.  Thus  on  p.  148  nileicßtis  is  said  to  be  for  ni-s- 
leicfitis,  'the  infixed  prononn  has  dropped  out';  of  course  the  in- 
flxed  pronoun  is  -n-,  which  before  l  becomes  indiscernible.  In 
cotonmela  (p.  170)  the  infixed  prononn  is  not  -on-  but  -don-.  On 
p.  155  there  is  a  curious  explanation  of  sldn  seiss.  But  seiss  is 
surely  the  2.  sg.  subjunctive  of  sed-  *  sit ',  thongh  the  ending  is 
certainly  peculiar;  cf.  slan  seiss  a  Brigit  co  m-buaid  for  gruaid 
Lifi  LL.  49  b  9.  On  p.  153  in  the  SR  verse  neib,  as  the  rhyme 
with  grein  shews,  has  nothing  to  do  with  nem,  but  is  the  dative 
of  niam. 

In  conclusion  it  may  be  permitted  to  express  a  hope  that  tbis 
edition  will  not  be  taken  as  a  model  for  other  texts  of  the  series. 

Bowdon,  Cheshire.  J.  Stbachan. 
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Les  Alticulations  Irlandaises  etudiees  ä  l'aide  du  palais  artificiel: 
par  M.  l'Abbe  Kmisselot  (extrait  de  La  Parole,  vol.  I, 
Paris  1899). 


This  important  study  of  Irish,  in  its  modern  pronunciatinn. 
illustrates  for  the  first  time  from  the  physiolngical  side  the  well- 
known  variety  of  the  sounds  of  that  language.  The  sole  in- 
strument  employed  is  the  artificial  palate,  a  contrivance  made 
to  etwa  and  fit  accurately  the  palate  of  the  Speaker  to  be 
observed,  from  the  inner  rircumference  of  the  teeth  to  a  Hne 
about  three  inches  distant  fnim  the  ineisms.  The  Speaker 
observed  in  this  case  was  the  Rev.  Stephen  Walsh,  native  of  a 
district  called  The  Xeale.  in  County  Mayo,  and  at  that  time  a 
Student  in  the  Irish  College  at  Paris. 

The  use  of  this  instmment  is  to  record  the  extreme  position 
reached  by  the  tongue  in  any  given  articulation.  It  is  first  of 
all  coated  with  some  powder  or  soluble  colonring  matter:  it  is 
then  inserted  iuto  the  mouth  of  the  Speaker:  the  required  arti- 
culation is  execnted:  the  instmment  is  then  withdrawti.  and  the 
tongue  is  found  to  have  removed  the  coating  up  to  the  extent 
of  its  fiirthest  contact  The  line  of  extreme  contact  is  generally 
pretty  clear,  except  in  some  fricative  (frictional)  consonants, 
where  the  area  of  perfect  contact  fringes  off  into  an  imperfect 
contact,  which  gives  only  vague  indications.  Hence  the  absence 
of  the  guttural  fricatives  from  this  treatise. 

The  method  is  in  fact  of  very  different  value  for  different 
sounds.  The  Instrument  Covers  the  hard  palate  and  about  half 
an  inch  of  the  soft  palate.  For  sounds  which  are  articulated 
with  the  tongue  against  the  hard  palate,  its  indications  are  of 
extreme  value.  But  some  guttural  sounds,  and  some  important 
vowels,  such  as  a  and  u,  are  produced  without  any  contact  of 
this  kind  whatever:  the  instiument  remains  absulutely  blank. 
Fortunately  the  Irish  y  and  k  seem  just  to  have  touched  its  back- 
ward end.  In  fact  for  Irish  sounds  its  indications  are  unusually 
instructive:  the  difference,  for  example,  between  the  normal  t, 
d,  n,  k,  g,  s  (in  td,  damsa,  nd,  cad,  go  and  san)  and  the  palatal 
t,  d,  n,  k,  g,  s  (in  teid,  deoc,  anios,  ce,  geadh  and  se)  is  shewn 
to  be  aecompanied  by  very  large  diff erences  of  articulation :  and 


426 


ERSCHIENEN!*    SCHRIFTEN. 


the  diagrams  yielded  by  interdental  Consultants  are  also   very 
characteristic  and  instructive. 

Allowance  must  always  be  made  however  for  the  indivi- 
fluality  of  Um  Speaker.  Every  Speaker  Ii:is  bis  ©WH  pectiliaritit-s 
of  slnirtiuv  aud  Iiabir.  TfaQM  diagrams,  for  example,  shew  a 
very  Gurions  tendency  to  a  closer  articulation,  and  therefore  to 
a  larger  contact,  on  the  right  side  of  the  mouth  than  on  the 
left:  but  of  course  this  is  not  normal;  it  is  not  Irish;  it  is  meivly 
individual. 

Palates  differ  a  good  deal  in  shape.  Some  are  niore  arched 
or  vaulted,  both  longitudinally  and  IfttöraHy,  than  others:  and 
these  differences  coinpel  Speakers  to  differences  of  articulntinii, 
in  attempting  identical  sounds.  It  would  be  a  gain  to  this 
method  of  description  if  two  vertical  sections  of  the  palate 
employed  were  always  given,  the  one  longitudinal  and  the  other 
transverse.  Without  this  inforniation  one  is  unable,  for  example, 
to  Interpret  the  diagrams  of  Mr.  Walsh's  Irish  i  with  any 
certainty.  The  apniure  between  tongue  and  palate  is  shewn 
to  be  extremely  wide  in  the  lateral  directum,  for  i:  but  it  may 
be  either  wide  or  narrow  in  the  vertical  direction,  so  far  as 
we  are  told;  and  this  leaves  open  to  us  two  nuite  different 
inferences.  It  may  mean  that  the  i  is  normal,  but  that  the 
Halness  of  the  speaker's  palate  compelled  hiin  to  give  to  its 
articulation  a  compensatory  width:  or  it  may  mean  that  the  t 
is  abnormal,  'wide',  like  the  English  i  in  hid  —  it  must  mean 
this,  if  the  speaker's  palate  is  at  all  vaulted. 

Nearly  40  Irish  sounds  are  here  given,  in  86  diagrams. 
Some  diagrams  record  several  impressions  of  the  sanie  sound. 
usually  in  diiferait  cnnnexinns.  Frhe  result  is  at  times  rat her 
ciinfnsing;  but  in  niost  cases  the  different  outlines  of  contact 
can  be  disentangled,  and  their  comparison  is  then  highly  in- 
Mructive.  it  would  seein  that  there  are  few  languages  where 
a  sound  is  niore  liable  to  be  influenced  by  its  adjoining  sounds 
than  in  Irish.  Why  the  labour-saving  tendency,  which  is  the 
greatest  of  all  causes  of  phonetic  change,  should  take  different 
directinns  in  different  languages,  is  not  always  clear:  but  it  is 
clear  that  in  Irish  it.  takes  the  direction  Chief ly  of  smoothing 
the  passage  from  every  sound  to  its  neighbonr  as  niueh  as 
possible.  The  great  example,  of  course,  is  palatalisation.  No 
sooner  do  certain  sounds  come   in  contact  with  an  e  or  i  than 
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their  articulation  is  carried  captive  in  the  directum  of  that  of 
e  and  /',  and  their  sound  itself  is  thenceforth  modified,  —  'mouilh''. 
Many  minor  phenoniena,  however,  can  now  be  traced  in  these 
diagrams.  Sound- changes  are  here  to  be  seen  in  the  making: 
for  they  begin  to  shew  in  the  diagram  while  their  effects  are 
still  too  weak  to  be  notieed,  or  even  discerned,  by  the  ear. 

Diagrams  must  be  interpreted,  however,  witb  caution  and 
intelligence.  Diagram  70,  for  example,  which  is  given  as  a 
diagram  of  the  palatalised  ä  in  sgeawhach,  clearly  coiitsiius  the 
wbole  $g  contact  (sg  =  Eng.  shk  here,  nearly),  and  must  be 
read  accordingly.  The  way  in  which  the  articulations  of  l,  n 
and  r  are  carried  hither  and  thither  by  the  adjacent  sounds  is 
very  remarkable:  the  l  and  »,  as  also  the  t,  can  be  interdental. 
The  r,  with  back  vowels,  recedes  almost  to  the  'inverted1  or 
1  cerebral '  position.  This  is  also  the  case  in  the  diagram  (N.  50) 
of  the  tr  in  treas;  where  it  forms  a  kind  of  phonetic  conundrum, 
of  which  the  Solution  is  by  no  means  apparent,  Diagrams  of 
final  consonants  shew  much  weaker  articulation  than  others:  the 
contact  is  never  carried  near  so  far.  But  this  bappens  equally 
in  other  languages. 

There  are  some  important  things,  toor  which  this  instrument 
never  teils  us.  Its  Information  relates  to  position  attained,  not 
to  motion  performed:  it  relates  to  space  and  form,  not  at  all  to 
tinie  or  speed.  Yet  the  time-relations  of  an  articulation  are 
(ml v  senmd  in  importance  to  its  Space -relations.  Take  again, 
as  simplest  exaniple,  the  palatalised  consonants.  The  transitinn 
from  one  of  these  to  its  following  vowel  may  be  quick  or  slow, 
or  it  may  begin  slowly  and  then  quicken,  or  vice  versa:  and  the 
sound  will  vary  accordingly.  If  it  begins  qnickly,  the  off-glide 
will  not  be  separately  audible;  we  shall  have  a  t.rue  palatal 
consonant,  like  Frendi  gn:  but  if  it  begins  slowly,  the  off-glide 
will  be  long,  and  separately  audible,  offering  to  the  ear  a  sound 
resembling  the  English  consonantal  y,  in  addition  to  the  simple 
consonant. 

Studies  of  this  kind  are  so  interesting  that  one  cuuld  wish 
to  interest  all  language-students  in  them.  But  there  is  an 
obstacle  which  nearly  always  repels  t  In*  ordinaiy  reader.  Taking 
up  M.  liousselot's  article,  he  finds  on  the  seeoud  page  that,  if 
he  is  to  understand  it,  he  must  learn  a  new  aiphabet  of  phonetic 
signs;  and  he  probably  goes  no  further.  M.  Rousselot  has  done 
Zaiuchrirt  r.  Mit.  Phifoiofd«  tu.  28 
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bis  best,  it  is  true,  to  make  the  task  a  simple  one,  by  taking  a 

large  nuniber  of  his  signs  frorn  tlie  French  aiphabet,  But  there 
are  a  good  many  new  signs  to  be  leanied,  and  the  Freiich  signs 
themselves  are  far  frora  unambiguous.  There  is  the  sign  r,  for 
example,  which  \ve  are  told  tu  use  with  'the  sann-  value  as  in 
French'.  But  what  is  tliat  value?  It  possesses  three  common, 
besides  other  not  unusual,  values  in  French.  Then  there  is  the 
sign  y,  which  is  not  in  itself  iinambiguous;  but  in  Irish  there 
is  an  'explosive  y'  which  surely  needs  to  be  more  scientifically 
symbolised. 

If  language-students  would  only  agree  to  employ,  in  articles 
nl  tliis  kinti.  a  roimiiou  system  of  phonetk  writing,  which  could 
be  learned  once  for  all,  the  uumber  of  their  readers  would  be 
multiplied  exceedingly,  aud  the  progress  of  phonetic  seience 
would  be  much  accelerated.  The  aiphabet  which  I  like  to 
employ  is  that  of  the  Association  Phonvtique  Internationale,  not 
because  it  is  just  the  aiphabet  which  I  would  have  drawn  iip 
myself,  but  because  it  has  been  established  by  the  common 
agreement  of  many  phonetkians,  and  is  capable  of  being  extended 
and  amended  by  the  same  means.  l'util  snme  .siuii  agreement 
and  common  action  is  adopted  the  less  iuterested  reader  will 
pass  over  all  articles  on  phonetics  as  so  much  Jargon. 

These  are  matters,  however,  which  do  not  affect  the  sub- 
stance  of  the  very  valuable  article  here  reviewed.  The  Ob- 
servation» there  recorded  were  well  worth  making,  and  110  body 
could  have  made  them  or  recorded  them  better  than  the  Abb6 
Rousselot. 


Liverpool. 


E.  J.  Lloyd. 
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Poeras  from  the  Dimdshenchas.  Text,  tnmslation  and  vocabu- 
lary.  By  Edward  Gwynn,  M.A.  Dublin.  1900.  (Royal 
Irish  Acaderay.    Todd  Lecture  series.    Vol.  VII.) 

We  regret  that  we  cannot  cuugnttiilate  Mr.  Owynu  <m  what  pre- 
suniably  is  his  first  attempt  at  editiiig1  and  transluting  lrish  texts. 
A  critical  edition  of  the  Dindsencha*  poenis  would  indeed  have  been 
a  valnalde  contribntion  to  cur  knowledge  of  the  Middle-Iriah  langtia^.' 
and  literaturc,  and  we  are  grateful  even  for  what  Mr.  Gwynn  has  given 
üb.  It  is  evident  that  mach  lalionr  has  been  Bpent  by  him  upon  this 
work.  But  we  wish  lie  had  approached  Iris  task  more  methodically  and 
better  prepared.  It  is  ■  pity  lhat  he  has  not  in  the  first  place  eudi-a- 
voured  to  eatalriisb  the  age  and  authorship  of  the  various  poeras  which 
he  prints,  and  also  that  he  has  not  heen  nble  to  consult  Üw.  Rennes 
mauuscript  whieh  often  contains  the  correct  readings. ')  But  these  are 
Omission«  that  may  in  sonie  measure  be  rectified  as  the  work  advances. 
What  we  deplore  most  is  that  he  has  not  made  a  proper  use  of  the 
ni.iten.iN  at  bis  disposal  in  giving  us  a  better  text  and  a  fuller  list 
of  variunts.  In  <-<iu.«trin  liug  his  text  he  too  often  setn  it  »aiight  the 
laws  both  of  grammar  and  nietre,  and  not  iiufrcijuuntly  preiers  the 
faulty  readiug  to  the  correct  oue.  The  following  list  of  the  most 
annoying  errors  will  show  that  this  criticism  is  not  too  severe. 


P.  2,  1.  15, 


16, 

20, 

P.4,  1-41, 


P.  4,  1.  42, 

50, 
P.  6,  1.   2, 

<;i, 
72, 
80, 

P.  8,  1.  1, 
2, 

P.  10, 1.  13, 


read  aire-glan  'of  pure  teroples'  (of  the  head),  instead  of 

airer-glan.    The  epithet  refer^   tu  Ehrin,   not  to  Fremand. 

Cf.  p.  8,  1.  89. 

for  Banba  read  Banbai  (auc). 

for  kith  read  WA  (nom.). 

for  Mw  read  Meiss  (aoo.  fem.).    The  word  mcss  '  foster-cbild ' 

(8HM  L  ilalTa,  O'Cl.)  is  botk  masc.  and  fem.    The  gen.  f. 

occurs  e.  g.  in  LL.  292  a 38:  Conatre  inac  Mesee  Bnachalla 

for  cciüig  read  chelig.    It  aasonates  with  Emir  (1.  44),  better 

Ebir,  the  gen.  of  Eber. 

for  enecland  read  eneclaind. 

for  drech-fherda  read  decharda  '  distinguished '. 

read  .4  ingen,  domrimgair-se. 

for  Dün  Cain  Crimthaind  read  Dün  cäinC.  "C.'s  fair  dün'. 

for  imon  caingen  read  inum  caingin  (acc). 

for  gaid  read  gdid. 

for  möle»  read  'mö  Us. 

for  side  read  side  '  a  blast !  or  '  attack '. 


')  I  possesa  oniy  a  few  extracts  from  the  Renues  MS.,  but  these  seem 
to  show  that  it  has  occasionally  preserved  the  original  reading  against  all 
other  MSS.,  as  e.  g.  on  p.  22,  I.  34  in  Gwynn's  edition,  where  it  read*  a  tnhid 
gel  rofitir  cdch,  preserving  the  assonance  with  ler. 

28» 
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P.16,1. 
P.18,1. 


P.20,1. 


P.22,1. 
P.30,1. 
P.88,1 
P.34,1. 
P.38,1. 

F.W.U 
P.42,1. 

P.44,1- 

P.46,1. 
P.48,1. 

P.5Q,I. 


IM. 


P.52,1. 


for  teithmire  read  teit-mire  '  wanton  folly'.  Cf  It'itm.r,  58,  35. 
for  hErend  read  Hirinn  (acc). 
for  ar  read  for. 
for  ön  read  on. 
for  rocurad  read  rociirad. 
for  imnilid  read  i«  m:li<l. 
for  Duin  Dronard  read  rftiti  dronard  'a  fort  strong  and  bigfe ". 
for  cm  tren-athach  read  cu  <ren  athach  'strongly  a  while'. 
for  fimlfail  read  /iwd  Fdü. 
and  76,  for  Con  Chind  read  Conc/iina*. 
for  fc  Ctimall  um\  ic  CiimuiU. 
read  forsin  n-dth. 
for  an  mil  read  am-mil;  ib.,  for  r{iuf7ii-<imi»  read  cluithi 
drcnn. ») 

for  ro-slig  read  ros~l(g. 

for  in  catf  read  i«  cij,   with  LL.,   wbich  has  in  cail  with 
punctum  delen»  under  the  a. 
for  hErind  read  I/erenn  (gen.)- 
for  ail  read  rii7. 

for  ar  clöd  read  «r  chtid  'for  having  overthrown*. 
read  ki  toebnius. 

for  dtn  <T.dK>ain  read  dind  Albain  'from  Alba*, 
read  Ja  FH^rwieJ  Faii,  /err  cech  din. 
for  airc  read  aire. 

öfter  friaflaid  insert  n«wA,  which,  in  spit«  of  the  editor's 
reniark  to  the  contrary,  is  also  the  re&ding  of  LL. 
read  cen  nach  cdenina  'withont  any  sparing'. 
for  techt  rend  techtais. 

for  hErend  read  Hi-rinn  (dat.);  it  assonates  with  glebind. 
Iot  de  arggat  read  de  arggut,  wbich  gives  assonance  with 
gargbrut. 

for  co  n-gair  read  congair  nml  trniinlate  'the  green  Bea  shouts 
agninat  ita  Shoulder'  (congair  glasmuir  ria  güalaind). 
for  ruirtheeh  read  Rttirthech.    Thia  is  an  arieient  name  for 
the  Liffey.    See  Inirain  Brniu  I,  p.  47,  9. 
dele  the  füll  stops  before  and  alter  Ate.    In  the  MS.,  the 
first  serves  to  mark  the  end  of  the  half-line,  the  second 
Mang!  to  tlic  «-omnendiuni  .m.  for  maic. 
for  na  r£  read  ndre.    Tr.  'the  gentle  chain  of  Etar'a  nxxlest 
wifc'  (nasc  mall  mnd  ndre  Etair). 

for  in  cend  eesiuch  read,  I  thiuk,  in  ctch  dessinch,  though 
deasech  is  a  äna£  liydftfvov  to  me.  In  any  case,  we  cannot, 
as  Mr.  (iwynt)  proposes,  read  issium,  a»  the  assonance  with 
lesuhtm  mjuirea  n  ahort  e. 


')  Similarly  dele  the  hyphen  in  ilair-giatt  (p.  32,  9),  cridi-crao  (p.  34, 25), 
nüh-nerth  fp.  36,  34),  Sengaind-sin  (p.  62, 93),  deirb-deithbir  (ib.  94).  Conversely, 
for  toirm  thend  (p.  36,  42)  read  toirmthend. 
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P.58, 


P.62, 


P.  4,1.31, 

32, 

P.  5,1.44, 

P.  7,1.70, 

P.  11, 1.20, 


P.  16, 

P.  17, 


P.21, 

P.39, 


P.41,1.  95 


P.43t 
P.45, 


P.47, 
P.48, 


1.  26,    for  6  Belga  read  6s  Elgga  'oTer  Ireland'. 

31,  for  fianlescaig  fothnga  read  fian-fleseaig  fo  tkuga  '  hunting- 
booths  of  wickerwork  linder  cover'. 

52,    for  Fremaind  read  Fmnand  (assmiance  with  glanall). 
1.  83,    for  tevh  ndeirg  read  tech  nDeirg  'the  house  of  Derg'. 

The  tranelation  ia  marred  by  frequent  inarcuraeiea  aad 
guesswork  that  c  an  not  he  upheld. 
1.  12,   läthar  nena.    In  a  gbss  on  this.  poem  in  H.  3. 18,  p.  467, 

nen  is  eiplained  by  cumal. 
1.31,    delbda  means  'akapely',  not  '  transshaped '. 

32,  ruibnech  X  rolmidnech  (H.  3-  18)  'of  great  Lands'. 
1.44.    for  'Emirs  read  •EberV. 
1.70,    for  'the  fort  of  war'  (in  tress  dindgna)  read  'one  of  the 

three  forts'. 

for  'in   the   form   of  a  fair  beast'  (fo  chaem-chethair)  read 

'four  fair  times'.    Of.  fo  cethair,  RC.  XV,  p.  306,  rightly 

rendered  by  Stokes,  ib.  XVI,  p.  311. 

for  '  White-neck '  (niunckdcm)  read  'of  the  loveJy  neck'. 

for  '  treaeherous '  (itlg)  read  '  uncomely  '. 

for  'pitiable  was  the  garb  in  whieh  she  was'  (ba  cdinttch 

cumthach  rabai)  read  'tWM  plnintful,  sorrowful  she  was'. 

for  'it  clave  Boyne'  (roBlig  Boinn)  read  'it  licked  np  the 

Boyne '. 

for  'Cruthmaige  Ce*  re;id  'L'e  of  Pictland'. 

for  'Fiaclm  Keil'  read  'illustrious  (rc'il)  Fiachra'. 

for  '  greater  than  any  t reasnre '  (md  cech  mainn)  reiul '  greater 

than  any  inanna',  i.  e.  gilt,  mainn  asstmates  with  claind  und 

canuot  therefore  stand  for  tnäin. 

for  '  the  tale  of  every  bard '  (senchas  cech  sin)  read  '  every 

oU  iiiiiq's  tale". 

for  'by  httliness  of  strength'  \ar  ndcbr  mrt)  read  '  by  ■tMEBgffa 

of  holiness*.    As  noftu  in  |MvU>,  the  Substantive  Attribute 

here  preeedes  the  noun  ou  whieh  it  depends. 

for  'He  is  the  ehiefof  cleries"  (fuil  biiatd  cli-riy)  read  'tfclM 

ia  the  c-hief  of  clerics'. 

§U  '1  pray  God'  {(ilttiiy  De)  read  'in  the  house  of  fiod". 

for  'the  sorrowful Dagda '  (Dagdadviig) read  '  the  hanl  I  >agda  '. 

for  'he  shall  lift  np'  (töcbaid)  read  *lift.  ye  up"! 

for  'then  aome  one  asked'  (iarfais  weh)  read  'sorne.  ono 

might  a»k\ 

für  'for  his  great  force*  (ar  a  roblaid)  read  'for  his  great 

renown'.    Here  the  tranelator  confuses  bind  'renown'  with 

blat  'strength'. 

ronglenon.    Here  (in  ia  a  snfüied  demonstrative  whieh,  like 

the  pronominal  enclitic*  *«a,   -«in,  -ui«.  ~na»t,  MKVICtl  (for 

nietrical  purpo&es)  the  monosyllables  to  whkh  it  is  annexed 

iuto  dissyllables.    See  Stokes'  remarks  in  RC.  V,  p.  353  and 

in  hih  edition  of  the  Maityrology  of  Gorman,  p.  286. 


1.26, 

1.30, 

47, 

1.  12, 

1.63, 
68, 
79, 


85, 


HU. 

112, 

1-16, 

1.25, 

39, 


1.62, 


1.65, 


132 
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I'.  I',»,  1.  80,    for    <m  Barth'  (t  cr()  read  'in  body\ 

P.  SO,  1.  10,    cardaiv,  translate  '  they  «»cd  t«  l«vc '. 

I".  55, 1.  81,    for   'the  sliuifrhtfT  of  tlie    ravaged   hnrhour'   (dr  na    cüan 

■  !,u-h\  read  'the  slnughter  of  tlio  wouuded  hoste'. 
P.57,1.    9,    for  'five  inen  of  strong  fortreases"  {cöiciur  ndingnti  ndocht) 
retul  'flve  streng  fortreBses'.    cöiciur,  like  Mar  sometimes, 
is  here  used  of  thintr«. 
21,    for  'Told  to  you'  (adfias  düib)  read  'I  shall  teil  you\ 
P.58, 1.  35,    nlr  thsitmcr.  trauslute  'he  was  not  wnuton,  foolish'. 
P.59, 1.  34,    for  'eastle'  read  'sea'  (ler).    Assonance  with  sieg  forbids 
oa  to  read  lese. 
M\,    Em    («i  prince'  (in  rorws)  rend  'tis  well-knowu',  literally 
'it  is  great  knowledge*. 
P.  61, 1.65,    für  'the  grave-stont"  (ait  wty)  read  'tlie  perfeet  •tone1 

72,    for  'without  feastiug'  {cen  esair)  read  'without  a  litter  (of 
straw)'.    i'f.  RC.  XU,  p.  462  8.  v.  strophaiw. 
P.63, 1.  95,    for  'noble    as    precimiB   stoiies'   (nöiitevh    neiinc)   read    'the 
noble  with  splendour".     ncimc  is  the  gen.  of  niam  i. 
103,    for  'in  possessiou  of  the  palace'  (fri  tofche  Hg)  read  'for 
fair  possession '. 
I'.tö.  1,106,  for  'the  Iobs'  (tetbaide)  read  'the  losses'. 

119,   for  »In  (hat  Bpot'  iille)  read  'tili  im«.  K.  M. 

I'.sisrhi ift  AYliitley  Stokes  zum  70.  Geburtstage  am  28. Februar 
1900  gewidmet.  Leipzig,  Otto  IIa rras.su  witz,  1900.  VH 
-f  48  pp.    gr.  8«. 

Die  Mehrzahl  der  hier  vereinigten  Aufsätze  gehört  znr  ver- 
gleichenden Sprachforschung :  R.  Thurneysen  verbindet  it".  Utk  'I 
mit  deutsch  un-/f(if  von  der  Wurzel  plc-  'füllen1  nnd  cfcss  'Spiel',  nr- 
-prünglieh  clin&s,  mit  sanskr.  kridati  'ludit':  F.  Sommer  erklart  ir.  NMn 
'schuldig,  Feind*  als  part.  peil'.,  vmi  in  Wurzel  bhridli,  -der,  welcher 
bedrängt,  beschädigt  bat":  W.  Foy  handelt  über  die  Klimmt:  iudogerin. 
langer  Diphthonge  im  Keltischen,  wie  kyinr.  ihm,  dnt,  dau  l«W«i'  MH 
iudogerin.  rfjtöw,  etc.;  A.  Leskien  über  die  pronominale  Frolepsis  nominab-r 
Objekte  in  ilen  maeedouiscli -bulgarischen  Dialekten;  K.  Brngmnira  leitet 
lat. prope  von  sanskr. prapi-  (tiqo  -int)  und  proxhnus  von  sanskr.  p arc- 
'  verbinden '  ab;  F..  Windiucn  deutet  einige  gewöhnlich  als  S-  AotistC 
angesehene  mittelir.  Praeterita  nicht  als  solche,  niimlich  rafhoir  <\>m 
*föirthim  '  buccuito',))  jnrrum'ü  (von  *foruimh  sieh  wohin  begeben  ^ 
dor-ecaim,  do-i'.cmaitig  'aeeidit'  (von  com-  und  der  Wurzel  in>j-  ir- 
8cheineu'),  arlasaw  'loeutns  est'  (als  Perfekt  vom  Stamme  arlan  von 
adglädnr),  «cww  nnd  siaasair  'censtitit'  (vom  Verb  sessam  'stehen'). 
Andrer  Art  sind  zwei  vorangehende  Beitrage.  K.Meyer  interpretier 
nach  TBL.  [27i  und  K;nvl.  Ii.  ,"iu2,  fol.  47  a  2,  eine  Totenklage  um  K8nig 
Niall  Nniuhülach  (c.  400  n.Chr.),  deren  Abfassung  er  spätestens  in  den 
Anfang  des  9.  Jahrh.  setzt.  L.  Ohr.  Stern  behandelt  eine  ossianische 
Ballade  aus  dem  12.  Jahrh.  und  in  einem  Anbange  deu  Namen  der 
Fkbholg  luid  den  der  Tuuthu  de  Tinnaiiii.   Dem  Verf.  war  ein  späterer  Text 
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<1<?8  Gedichts  (LL.  207  b),  dessen  Ineipit  Wh.  Stokes  in  den  Addenda  zu 
den  Lisruore  Lives  p.  405  a  anführt,  liebt  bekannt,  LH  aber  nun  in  der 
Lage,  eine  ihm  gütigst,  mitgeteilte  Abschrift  des  Herrn  Stokes  nach- 
träglich abdrucken  zu  können. 

Book  of  Lisraore,  fo.  153  b  2. 

Damh  trir  thancat ur  ille  .  do  chur  re  Find  na  feinde 

sirilis  lind  ine})  moin  's  gach  niagk1)  .  im  triar  nallach  ba  hinguod. 
Dobadur  athaigh  sa  feind  .  in  triar  thainic  sund  do  ehein 

sealg  leo  a  cuuiuidh  chaich  ohoidhebj  .  feis  ar  leith  gneb  B-Mnoidohi. 
Äcnchü  leo  ha  hiUlle  dath  .  M  cd  adhbhnl  ingantach 

■  iira  li:idh  fidrrgbcad  do  ghail  .  o  tratl  eirghi  co  nönaidh. 
Lnidsct  in  triar  siu  le  a  com  .  feascur  i  Carru  Feradboigh 

tucsat  a  cfi,  comall  ngle  .  sis  ton  tiprait  firaisce. 
Kin  ila  r-is  Bted  in  topair  .  rob  alaind  inrl  nrobair 

gabhsat  ara  ol  co  hau  .  co  tainic  chuca  Dublmn. 
Ri»  muxbad  le».  lathar  ngle  .  Imbhan  mac  Breasail  Bhoiroe 

ua  tisadh  in  gnimh  na  geend  .  i  fiadhnaisi   fian  (Erriid). 
[fo.  154»  1].    Rob  iiignad  le  Find  iar  soin  .  liue  Dnbhaiu  niheic  Breasoil 

gan  ri»  a  oideda*)  in  fir  .  robo  cheist  mhör  'gä  mhuinntir. 
Adnbairt  fris  a  dlieil  ti»  .  re  mac  Cuniaill  gan  eislhs 

in  triar  tu  tainic  tar  niuir  .  do  mharhh  Duhhau  mac  Breasnil. 
ISi  siut  accu  iu  cü  cian  .  issi  robhöi  ac  flinchmid  »iadh 

can  tis  taOM&W  ille  .  euilen  righ  na  Himaithe. 
ISi  robüi  ac  Ltigh  int  leud  .  tucsat  xuaic  Tuireand  Bicreand 

r&  re  ofemt  btfd&M  bil  .  'na  bibbur  äille  i  fidhhhnidh. 
IN  oft  sin  ba  haidhbli  gluind  .  friä  na  gahhthai  i  ernas  comhluiud 

bl  hn  Rl  CMS  nnii»  OOidhci      caor  theiuedh  gach  ii-aonoidbchi, 
Bnadha  aile  ar  in  coin  caoimh  .  ferr  iu  nihiiin  sin  na  cach  maöin 

midb  uv  flu  nu  t£äsodli  de  .  da  fotraic  a  firuisce. 
Aiimamia  na  tri  laocli  ian  .  Bti  Di  l'ouait  is  Iiomlinäu 

niuiu  na  con  co  caoimhe  chnis.     tucadh  co  Find  Faüinis. 
"A  marbad",  ar  fiaun  Find  Fail  .  "a  cinaidh  marbhtba  Pnbham". 

"ni  muirbtfaer",  ar  Find  iar  saiu,  ''ma  berait  ic  sa  finghail". 
"\u  accaiud  icc  sa  fer  .  a  naitlifeimlidh 3)  na  nGaoidheal 

ar  cü  dlmitsi  fein  is  ferr  .  ina  airdrighi  nEireand." 
Tucsat  ratha  ris  <-n  fir  .  ^rinii  is  esca,  innir  is  tir 

gan  beo  an  ebon  do  breith  aiuach  .  co  brath  a  tir  n-allmharach. 
Marbhait  iarsain  in  choin  cruaidh  .  luidset  sech  Albain  sairtuaidh 

rueaat  craicend  in  chon  sair  .  co  tech  Hebtet  morghloiiuai*/. 
Tinoilt»  Find  tianna  Fail  .  gabeat  ar  tnuir  co  morgniiii 

tinoilter  dhuiud  os'tir  thair  .  Breathnaig,  C'ruithnigh,  Albanaigh. 
Ruesanmr  lind  eloich  cach  fir  .  in  lin  tancamar  d'tlaunaibh 

cor'  IjfllUghwilH  ar  in  niaigh  .  re  coinriachtain  da  cathaib. 
(iiitb  euch  aoinfir  re  Find  fein  .  itir  tsen  is  öc  dou  fein 

"ni  theichfem  co  teiche  ar  dach  .  ar  ecla  na  n-alhnharach*'. 


»)  MS.  madh. 


aj  MS.  oigeda. 


*)  MS.  fhulhfcindigh. 
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Mnirit  na  doeha  axtir  thuir  .  blnül  a  mbaniar  'nar  gcathaibh 
n«  marbhsmu  ilar  n-aicine  .  dar'  cuirsenj  catb  confaide. 

Meircheo  ocws  Maon  &*)  athair  .  naonmnr  döibh  riasna  cathaib 
ni  gabhdais  ar  n-airm  co  w-agh  .  ro  ba  doilghi  na  cach  därah. 

H.  D'Arbois  de  Jubainville,  Les  noms  de  lieu  darts  le  cartulaire 
de  Gellone.  (Extrait  des  Comptes  rendus  de  l'Academie  des 
inscriptions  et  belies -lettres  1900.) 

Das  1898  von  der  archäologischen  Gesellschaft  in  Montpellier 
herausgegebene  Clnrtnlar  von  Gellone  im  Canton  d'Aniane,  Arroudisse- 
ment  de  Montpellier,  Herault,  das  viele  Urkunden  des  11.  Jahrh.  enthalt, 
giebt  dem  Verfasser  Veranlassung,  die  geographischen  Naineu  jener 
Gegend  zu  untersuchen,  die  nach  dem  Periplns  der  Scjlax  in  der  zweiten 
Hälfte  des  4.  Jahrh.  v.  Ohr.  vor  den  Körnern  und  Galliern  von  Liguriern 
und  gemischten  Iberern  bewohnt  wnr.  Daraus  wären  Ortsnamen  auf 
-aecua,  -neo,  -nca,  -ätis  zw  erklären,  wahrend  die  auf  -«cm«  und  IV 
dttbrwn  (Verdouble)  auf  die  dann  folgende  gallische  Herrschaft  und 
andere  auf  -ensia,  -anua  auf  die  Römer  deuten  würden. 

—  Les  bas-reliefs  gallo  -romains  du  nnisee  de  Oluny.  (Revue 
uri'heologique  1900.    I,  p.  66—74,) 

Wie  das  Fruidenweseii  der  alten  Gallier  dem  der  Iren  Umlief 
war,  so  linden  sich  nacli  dem  Verf.  auch  Spuren  der  iri.-< bum  EhgB  in 
den  bildlichen  f  herresten  der  alten  Gallier.  Namen  wie  Dotimitaurus, 
Deiot&urus  und  der  Tarvos  trigarauus  'der  Btta  mit  den  drei  Kranichen' 
erinnern  ihn  an  den  Stier  in  der  Täin  Im  fhunilnurc,  und  Smerhtllos,  ein 
Name  des  GottM  Esus  (wie  in  Esvigenus  =  Eögan) ,  und  ("erruinms 
sind  nach  seiner  Annahme  das  Heldeupaar  Cüchulaiuu  und  Conall 
Cernach. 

H.  Zimmer,  Keltische  Studien  17.  Ysten  Sioned  [cf.  RC.  5,  500]. 
(Zeitschrift  für  vergl.  Sprachforschung,  XXXVI,  416—458.) 
Britannische  Etymologieen,  nämlich  com.  man  arm.  mar,  arvar 
'Zweifel'  aus  der  Konjunktion  mar  'wenn';  ir.  eneclann:  w. gicynch. 
werth:  arm.  enejmuerth  'die  Busse',  d.h.  die  zu  zahlende  Goldpfettt 
(ir.  lann:  w.  Ihifn  'lamina'),  so  gross  wie  das  Gesicht,  als  (Teiingtbnung 
für  augethaneu  Schimpf;  w.  argltcydd:  com.  arluit  'Herr'  d.  h.  hläiWd, 
lord,  von  arlwy  'die  dargebotene  Nahrung';  ir.  cirdub,  nach  Analogie 
des  w.  purdn,  =  pure-rfu&:  w.  Sein  ans  Saxo,  wie  Ueidr  ans  latro 
(cf.  KB.  7,  70) ;  ir.  edin  'Steuer":  w.  crhtioq  'Pfennig*  vom  lat.  c«>ion; 
ir.  bdg  'Kampf  =  w.  bai  'Fehler';  ir.  ateart  'AMmf'  etc.  nicht 
von  *acartaim  'sondere  ab',  sondern  ans  es-cart  von  cartaim  'werfe 
aus,  schick''  . 
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H.  Zimmer,   Keltische   Stadien    18.     Beiträge   zur   altirischen 
Grammatik.    (Ibid.,  p.  461— 556.) 

Altir.  giun  ist  nom.  acc.  du.  dea  w-Stammes  *ginu  'Mund',  da- 
gegen gin  nom.  acc.  sg.  —  Nach  eingehender  rntersnchung  verleibt  im 
Altirischen  die  Verbalpartikel  ro  als  Zeichen  der  abgeschlossenen  Hand- 
lung dem  Präteritum  die  Bedeutung  eines  wirklichen  Perfekts  oder 
Plusquamperfekts,  dem  Conj.  prneB.  die  des  Conj.  perf.,  dem  Imperfekt 
die  des  Plusquamperfekts;  ausserdem  steht  sie  beim  Konjunktiv  zum 
Ausdruck  des  Befehls  und  des  Wunsches.  Auch  die  analogen  Verhältnisse 
iü  den  britannischen  Sprachen   Herden  berührt. 

—  Die  keltische  Bewegimg  in  der  Bretagne.    (Preussische  Jahr- 
bücher, Band  IC.    1900,  p.  454—497.) 

Ein  Aufsatz  über  die  Verbreitung  und  die  Pflege  der  armoriachen 
Sprache  bis  auf  die  neueste  Zeit  und  ftbec  die  nationalistische  Bewegung, 
die  mit  dem  Feldgeschrei  Brei:  zo  d'ar  Vrtiziz  seit  einigen  Jahren 
auch  das  französische  von  Celten  bewohnte  fhlüfll  ergriffen  hat.  Die 
allgemeine.  Yerbriideiuuir,  die  Iren.  Bergschittten.  welsche,  cornische  und 
tnnimnnische  Celten  erstreben  und  durch  Kongresse  zu  fördern  suchen, 
itfcst  zur  Zeit  noch  auf  eii  arastaa  BSadmifl  b  im  Kmfri  dMi 

Sprache,  in  der  sie  sich  verständigen  kannten.  Der  hier  verzeichnete 
Aufsatz  de»  über  diese  Verhältnisse  wohlunterrichteten  Verf.  schlb»t 
riefe  au  frühere  iu  derselben  Zeitschrift  erschienene  an:  Der  Pan-Keltismus 
in  GroBsbritaunien  und  Trland.  I.  Die  heutige  nationale  Bewegung  in 
Wales  in  ihrer  geschichtlichen  Entwickelnng  (Pr.  Jahrb.  XCII,  t898, 
p.  136—  4M4);  II.  Die  sprachlich- litterarische  Bewegung  iu  Irland  und 
ihre  Aussichten  (ibid.  XCIEI,  1898,  p.  59—93);  HI.  Das  Wiederaufleben 
dea  Keltentnms  iu  seinen  Folgen  für  England  (ibid.  XCHl,  1898, 
p.  294-334). 

R.  Thurneysen.  Zum  keltischen  Verbum.    (Zeitschrift  für  vergl. 
Sprachforschung  XXXVII,  52—120.) 

Eine  Abhandlung  über  drei  streitige  Punkte  der  altirischen 
Grammatik,  nämlich:  dir  Yerhalnartike]  ro,  eine  Ergänzung  und  teil- 
weise Berichtigung  des  vorhin  erwähnten  Aufsatzes  darüber;  DeponenM 
und  Passiv  mit  r,  dereu  Erklärung  aus  den  Formen  des  Aktivs  der 
Verf.  nicht  gelten  lassen  will  (das  Passiv  geht  nach  ihm  auf  einen 
Infinitiv  auf  r  zurück);  und  die  Entstehung  der  Formet!  des  t-Prae- 
teritnms. 

J.  Strachan,   The   sigmatic    fnture   and    subjunetive   in   Eriflfe. 
(Philol.  Society1»  Transaetions  1900.)    24  pp,    8°. 

Eine  übersichtliche  Verzeichnung  der  altirischen  verbalen  Formen 
auf  a,  die  gesondert  *iiid,  einmal  nach  dem  Auslaut  der  Wurzel  (Guttural, 
))>j,  Dental,  nd  und  s),  und  sodann  nach  der  Bedeutung  in  die  Futura 
(diese  zeigen  noch  oft  ihre  ursprüngliche  Rednplikation),  wie  von  guidim: 
gige-n  'orabit',  ro-gigaed  'oraturus  erat1,  und  in  die  Konjunktive,  wie 
•gi  'oret',  (/csAir,  -ycsar  ' oretttr ' ,  etc. 
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E.  C.  Qniggin,  Die  laatliche  Geltang  der  vortonigen  Wörter  nnd 

Silben  in  der  Book  of  Leinster  Version  der  Tain  bö  Csalnga. 
Inaugural-I>isj*rta-  :?ifswald  1900.    62  pp.    8*. 

Ein  Teil  der  orthographisches  Unsicherheit,  die 
irischen  Texten  wahrnimmt,  wird  ans  dem  Widerstreite  der  i 
altirischen  Form  nnd  der  sieh  heranbildenden  neuirisehen  erklärlich. 
Wenn  namentlich  platonische  Partikeln  der  Kürzung  and  Schwächung 
unterliegen,  so  darf  man  erwarten,  dass  eine  Handschrift  des  12-  Jabrh. 
schon  Sparen  davon  aufweise.  An  einem  der  wichtigsten  Texte 
Baches  ron  Leinster  zeigt  nun  der  Verf..  wie  weit  diese  Entwiche 
schon  Torgeschritten  war.  Es  findet  sich  i.  B.  mar  neben  immar, 
neben  each,  go  neben  co,  no  statt  dano,  andä  nnd  nd  statt  indä  'als 
ol  or  ar  for  bar  '  inqait  *  neben  einander.  Es  werden  verwechselt 
Präpositionen  ar  and  for,  ar  nnd  iar,  fri  ri  and  lt.  do  and  dt;  es  steht 
a  ehetöir  statt  fo  chitdir,  a  statt  o,  a»  statt  ös  mos,  and  oc  ac  ic  'e  'g 
werden  ebenso  wie  een,  can,  gen,  gan  neben  einander  gebraucht. 
Namentlich  zeigt  sich  diese  Verwechselung  der  Präpositionen  in 
Komposition  mit  Verben,  denn  es  werden  vertreten:  ad,  at,  a»  durch 
da,  fo,  ro;  da  durch  at,  fo;  fo  durch  ro;  for  durch  ar;  ro  durch  do  nnd 
no  durch  do,  fo,  ro.  Auf  die  Erscheinung  der  letzten  Art  hatte  I 
Zimmer  schon  vor  Jahren  aufmerksam  gemacht  (KZ.  30.  72)  nnd  ihm 
ist  auch  die  Anregung  zu  Dr.  Quiggins  Arbeit  zu  verdanken. 

F.  N.  Knick.  Die  ihm  mundart.    Ein  beitrag  zur  erforschung 

des   wotirixln-n.    Marburg.  X.  <i.  Elwert,   1899.    L  Band: 
Grammatik,    x  +  224  pp.;  IL  Band:  Wörterbuch.    349  pp. 

Dar  zweite  Teil  dieses  Werkes,  das  Wörterbuch,  das  hier  mit 
einem  Anhange  von  Nachtragen  und  Verbesserungen  erscheint,  ist  in 
dieser  Zeit-i-hrift  3,  414  bereits  angezeigt  worden.1)  Wir  nehmen  anch 
die  Grammatik,  die  in  der  That  den  BOMB  Teil  nnd  die  Grundlage  bilden 
sollte,  dankbar  auf.  Je  rückhaltloser  wir  das  Verdienst  ein  im  allgemeinen 
zuverlässiges  Bild  eines  gesprochenen  celtiscben  Dialekte  aufgenommen 
nnd  wiedergegeben  zu  haben  anerkennen,  desto  weniger  brauchen  wir 
steigt  M.iii^cl  der  grammatischen  Darstellung  zu  verschweigen.  V..r 
allem  ist  das  Buch  doch  recht  unbequem.  Die  übliche  Orthographie  des 
Neuirischen  ist  für  die  grammatische  Betrachtung  in  hohem  Grade  zweck- 
dienlich, da  sie  sowohl  deu  Zusammenhang  mit  den  ältesten  Sprachformen 
aufrecht  erhält,  als  auch  den  Forderungen  der  neueren  Aussprache  nach 
Mtyg] ichkeil  lüuluning  trägt.  Unsere  Bewunderung  dafür  wm-li».  MI  oft 
wir  uns  in  die  phonetischen  Systeme  der  Macgregor,  Mncray,  Phillips, 
Kelly,  O'Gallagher  u.  a.  einzuleben  genötigt  waren.  So  müssen  wir  uns 
auch  hier  neue  Laut-  und  WöxtbUdtt  aneignen  oder  die  Uinschxift  un- 
u Massig  in  die  uns  geläufige  SehnlbweiM  zuriiekiiliertragen,  um  zu  er- 
kennen, dass  Laut  für  Laot  in  der  historischen  Orthographie  wohl  vor- 


')  In   dieser  Anzeige  beruht   der  Satz  auf  S.  415,  Z.  33  (zu  p.  21)  auf 
tiiiL-iii  MisBveratändnisse  und  ist  zu  streichen. 
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gesehen  ist  nnd  da««  es  sich  in  alle  dem  nur  nni  Regeln  der  Aussprache 
und  ihre  Ananahmen  handelt,  die  sieh  hfitten  formulieren  lassen.  Nun 
geht  die  Grammatik  nicht  vom  Neuirisehen  aus,  sondern  ignoriert  es 
vollständig ,  als  seien  wir  >.<it  -km  Jahren  ohne  Nachricht,  darüber 
geblieben.  Wenn  zur  Erklärung  lediglich  alt-  und  mittelirisclie  Wort- 
formen gebraucht  werden,  ho  geht  man  dadurch  des  wichtigsten  Vorteils 
verlustig  in  jedem  Falle  nnd  sogleich  zu  erkennen,  wa.<  die  hier  be- 
handelte vulgäre  odtf  'linli 'k tische  Sprache  von  der  neuirischen  Schrift/- 
spräche  unterscheidet.  Auch  weicht  die  Ordnung  der  Grammatik  von 
der  gewohnten  und  bewährten  Methode  ohne  Not  ah.  Daus  der  Verfasser 
nach  semitischer  Art  das  Verb  vor  dem  Nomen  abhandelt,  ist  nicht  der 
Rede  wert;  aber  wenn  wir  in  seinem  Schema  z.  B.  einen  Paragraphen 
über  die  Proiuuiiiiin  denioiisinitivii  oder  possessiva  vermissen,  wenn  wir 
kein  Kapitel  über  die  Formen  des  Adverbs,  über  die  Präpositionen,  über 
die  Konjunktionen  timlen,  so  wird  solches  Übel  zwar  durch  die  Möglich- 
keit gemildert,  dnsB  wir  dergleichen  in  dem  Würlerkiohe  aufsuchen 
können,  nber  es  begründet  die  Meinung,  dass  die.  Anlage  der  Verbessern ug 
bedürftig  war.  Der  Fleiss,  womit  namentlich  die  Beispiele  zusammen- 
getragen sind ,  muss  hervorgehoben  werden ,  und  das  Ganze  ist  uns  ein 
schätzbares  Hilfsmittel  geworden,  nm  uns  über  das  Wesen  eines  irischen 
Vulgärdiulektes  zu  unterrichten,  dessen  Reinheit  und  Altertiimlichkeit 
J.  T.  O'Flaherty  in  einem  lehrreichen  Aufsaue  über  die  Insel  Aran 
8chon  1834  gerühmt  hat. 

Transaetions  of  the  Gaelic  Society  of  Inverncss.     Vol.  XXI. 
1896  —  97.    InveniHss  t89ft     XVI  -f  476  pp. 

Aus  dem  mannigfachen  Inhalte  dieses  Bandes  heben  wir  her- 
vor, was  die  Sprache  und  Litteratur  des  Schottisck-gälischeii  betrifft. 
AI.  Mncbain  giebt  einen  Nachtrag  von  19  Seiten  zu  seinem  Etvmological 
dictionary  (vgl.  CZ.  1,  ;iö7),  einiges  hinzufügend,  anderes  verbessernd. 
(\  M.  Robertson  danken  wir  einen  sehr  nützlichen  grammatikalischen 
und  lexikalischen  Bericht  über  den  gälischen  Dialekt  der  schottischen 
IubcI  Arran  (p.  229 — 265),  über  den  vor  einigen  Jahren  J.  Kennedy 
einige  Mitteilungen  gemacht  hatte.  Hier  faden  wir  auch  (p.  240)  die 
richtige:  Erklärung  von  Mjf  lomarcan  im  Maus,  nämlich:  'n  a  lv»i  on- 
rachdan  'ganz  allein'.  J.  L.  Robertson  liefert  eine  Übersetzung  des  Ab- 
schnittes über  das  Schottisch -gälische  aus  E.  Windischs  Artikel  'Keltische 
Sprachen'  vom  Jahre  1884,  und  J.  Macmry  bringt  wieder  eine  seiner 
gefalligen  gälischen  Plaudereien  über  alte  Meinungen  und  Gebräuche. 
Auch  fehlt  es  nicht  :in  Gedichten:  AI.  Macde.ii.dd  und  Neil  Macleod 
schöpfen  aus  neueren  Quellen.  .1.  Kennedy  aus  den  von  James  Maclagan 
(1728 — 1805)  nachgelassenen  Sammlungen,  die  sich  im  Besitze  der 
Familie  befinden.  Immer  wendet  man  sich  gern  Afanr  gKÜKhafl  1' 
zu,  wiewohl  sie  es  den  OfSHM  OMBiaB  ta  Iren  nicht  gleiehthnt  und 
sieh  in  einem  engeren  Kreise  bewegt;  in  jeder  neuen  Publikation  ans  den 
vorhandenen  älteren  Manuskripten  finden  wir,  was  erfreut  und  belehrt. 
So  steht  p.  221  ein  Gedicht  über  das  f'uath  leam,  von  dem  der  Barde  von 
Lochfyne  Evau  Maccoll  1890  eine  abweichende  Lesart  mitgeteilt  hat  (High- 
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land   Motithlv   1,755).    Es  beruht   auf  ganz   alter  Tradition,   denn    ea 

stimmt  teilweise  mit  einem  Gedichte  im  Dean 's  Book  (No.  40)  ii  herein, 

zeigt  aber  anch,  dass  diese  früheste  Aufzeichnung,  wenigstens  wie  sie 

Ewen  Maclaehlan  und  Thomas  Maclauchlan  lesen  (die  ersehnte  photo- 

graphiache  Reproduktion  de«  Buches  scheint  leider  in  unbestimmte  Ferne 

gerückt),  nicht  ganz  fehlerfrei  ist,    Der  erstere  liest  z.  B.: 

Foyath  lam  a  choggi  na  hrith 

nach  a  leggin  a  neitk  mane  stach* 

foyath  lam  Kennort  gin  wc  chroyc 

foyath  lam  sloye  nach  dany'  cath  — 

wahrem!  Thomas  Maclauchlan  gance  (st  gin  irr)  und  enchf  (st.  rnih)  hat. 

Die  erw&huten  neueren  Texte  lassen,  korrupt  wie  sie  sonst  sind,  keinen 

Zweifel,  dass,  wie  Metrum,  Reim  und  Siun  fordern,  im  Dean's  Book  zu 

lesen  ist: 

Fuath  leam  a'  rhogadh  na  shith 

neach  n  leigeaun  nith  ma'n  seach; 
fuath  leam  eeanimrd  gnn  bhi  ernaidh, 
fuath  leam  sluagh  nach  deanadh  creach. 
Seltsam,  dass  ein  so  vortrefflicher  Kenner  des  Gälisehen  wie  Maclagan 
den  Vers  'Is  fuath  lern  Abhal  ffan  ühhlnu*  (Unlieb  ist  mir  ein  Apfel- 
haum  ohne  Äpfel)  BO  gänzlich  missi-erstehen  kannte,  indem  er  Abhal  als 
Eigennamen  der  Grafschaft  Atholl  nahm,  die  ja  an  wilden  Äpfeln  reich 
sein  mag,  deren  alter  Name  aber  im  Buche  von  Deir  Athötla  ge- 
schrieben wird. 

E.  ErnaiiU,  Une  vieille  liistoire  l'episode  de  Glaucos.  (Bulletin 
de  la  Societe  des  Antiquaires  de  FOnest.  2e  trimestre,  annee 
1899,  p.  337—352.) 

Mit  dem  Zweikampfe  des  Glaucos  mit  Diomedes  (Ilias,  6.  Gesang) 
werden  zusammengestellt  der  Hüdebrands  mit  Hadubrand,  Cuchuliuna 
mit  Conlaech,  Rusteuis  mit  Sohrah,  Ardjnnaa  mit  Babbruvahaua  (im 
Mahäbhärata)  und  ähnliche  Kampfe  in  einem  Lai  der  Marie  de  France, 
im  Rasendeu  Roland  (!}fi.  Gcsnug),  im  Verlorenen  Faradies  (2.  Gesang), 
iu  der  Heuriade  (K.  Gesang)  etc.  Für  die  irische  Sage,  die  schon  im 
Journal  des  Sqavants  1764,  p.  851,  besprochen  wird,  hätte  sich  bessere 
Gewähr  bei  deu  Dichten  linden  lassen  als  Macpherson,  und  wiire  e* 
auch  nur  Charlotte  Brookes  (  bersefz,uiiß-  oder  Drummonds  Nachbildum? 
(Minstrelsy  p.  ,129  ff.)  de)  iri*  neu  Ballade  oder  die  schottisch -gälische 
im  Dean 's  Book,  die  Lachlaii  Maclean  (luv.  5,59),  AI.  Macbain  (C'eltic 
Magazine  13,  563)  und  H.  Matclean  (Highland  Monthly  1,  530;  Ultonian 
Hero-Ballads  p.  65,  138)  behandelt  habeu.  Auch  J.Smiths  Seaudäna 
p.  158  und  Canipbelfs  Tales  3,  184  sind  zu  vergleichen.  Die  Sage  hat 
Wanderungen  bin  und  her  gemacht.  Das  ineident  des  Ringe«,  das  sich 
in  der  späteren  deutschen  Ballade  findet,  kommt  auch  in  der  irischen 
.Schlacht  vonMagh-Rath  vor  (ed.  O'Donovan  p.  72),  nnd  auf  die  irische 
Heroine  weist  jenes  Wort  des  Alten  an  den  Sohn,  wie  es  die  deutsche 
Ballade  hat:  'Nun  sage  du  mir.  viel  Junger,  den  Streich  lehrte  «lieh 
ein  Weib'.    Die  dunkle  alte  Geschichte  bedarf,  nach  Edition  der  irischen 
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Teste  im  Gelten  Buche  von  Lecan214a,  in  H.  3. 17  TCD.  (O'Donovan's 
Transcripts  p.  983)  und  in  den  E-linburger  Mannskripten  (RC.  16,  47), 
noch  gründlicher  litterarhistoriscber  Untersuchung. 

V.Henry,  LHxiqiie  etymologiqiie  des  termes  les  plus  usuels  du 
breton  moderne.  Rennes,  J.  Plihon  et  L.  Herve,  1Ö00. 
(Bibliotheque  bretonne  armoricaine,  fasc.  IQ.)  XXIX 
-f  350  pp.    8». 

Nachdem  erst  vor  wenigen  Jahren  der  Wortschatz  des  jüngsten 
gälischen  Dialekts  etymologisch  erklärt  worden  ist,  wird  hier  dem 
jüngsten  britannischen  dieselbe  erfreuliche  Pflege  zu  Teil.  Mit  der 
Methode  der  indogermanischen  Sprachwissenschaft  vertraut,  hat  der 
Verfasser  die  Arbeiten  der  fachkundigsten  Vorganger  gewissen  baft  be- 
nutzt. Wenn  auch  sein  Wörterbuch  kein  vollständiges  ist,  so  wird  doch 
der  gemischte  Bestand  des  neuarmorischen  Dialekt«  meinen  Wissens 
zum  ersten  Male  so  vielseitig  erörtert,  wie  es,  schon  nach  den  nützlichen 
Indices  flu  Bmhes  zu  urteilen,  hier  geschehen  ist.  Man  nmsa  der  Be- 
friedigung Ausdruck  geben,  dass  man  hinfort  ein  so  präeis  gehaltenes, 
übersichtliches  Werk  bei  den  cel tischen  Studieu  zu  Rate  ziehen  kann. 
Einigen  Bemerkungen,  die  sich  bei  der  Durchsicht  darboten,  mag  Raum 
gegeben  werden. 

Für  die  annorisehe  Sprache,  die  sich  erst  in  historis*  her  Zeit  von 
den  britannischen  Schwestern  getrennt  hat,  wird  die  reiner  überlieferte 
welsche  immer  die  beste  Erklärung  liefern.  Man  sollte  ihre  Wertformen 
im  Wörterbuche  immer  anführen,  damit  es  nicht  den  Anschein  gewinne, 
dass  das  Armorisebe  ein  celtisches  Wort  allein  besitzt,  was  verhältnis- 
mässig selten  der  Fall  ist.  Der  Verfasser  erwähnt  das  Welsche  auch 
meist,  aber  nicht  immer.  Und  das  vollständige  Material  zu  der  Ge- 
schichte eines  Wortes  haben  wir  auch  erst  beisammen,  wenn  wir  neben 
die  annorisehe,  cornische,  welsche  Form  auch  die  irische  setzen  können. 
Ohne  diei  Erfüllung  dieser  Vorbedingung  ist  jede  Etymologie  aus  dem 
Indogermanischen  Überaus  misslich.  Wer  kann  z.  B.  sagen,  ob  oad 
'Alter'  mit  aevum,  aetas  verwandt  ist,  wenn  man  nicht  die  irische  Form 
des  Wortes  kennt,  wenn  man  selbst  die  Bedeutungen  des  entsprechenden 
welschen  Wortes  ausser  Acht  lässt?  Das  w.  oet  bedeutet  eine  besondere 
oder  bestimmte  Zeit,  wie  die  zu  einem  Stelldichein  festgesetzte  (HM.  1, 
327.  336;  RB.  1,  fj);  er-moet  'meiner  Zeit',  er-i-oet  'Beiner  Zeit' 
heissen  'je'.  Der  Begriff  Zeit  liegt  vielleicht  nicht  ursprünglich  indem 
Worte,  sondern  der  der  Sonderung,  der  Vereinzelung,  so  dass  man  durch 
die  Analogie  von  uan:oen:oan  'Lamm'  auf  das  ir.  nath-ad  'singularitas, 
paucitaa1  geführt  wird,  wovon  auch  vr.odid  'selten'  abgeleitet  ist 

Namentlich  verkennt  man  leicht  den  Ursprung  grammatischer 
Worter,  wenn  man  sich  nicht  ihre  Form  in  den  verwandten  Dialekten 
gegenwärtig  hält.  So  ist  ama  'hier'  zunächst  =  w.  yma\  y  ist  die 
Präposition  yn,  und  dass  ma  das  irische  »tagh  'Feld*  tat,  Ideibt  nicht 
zweifelhaft,  da  von  diesem  Vuuen  auch  im  Irischen  Advel  hin  loci  ge- 
bildet werden:  amach  'hinaus',  amuiyh  'draussen';  dies  ntaghima  ist 
auch  p.  192  nicht  erwähnt. 
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Ann,  kann  'ici'  int  Le  Gonidccs  Abstraction  ans  einer  Form  wie 
ac'hann  'd'ici'  =  ac'hanö;  es  kommt  vmi  einer  partictil&  augens  wie  ir. 
$om,  sin,  hat  aber  mit  ir.  and  'da'  nichts  zu  schaffen. 

Azc  'hier',  wofUr  auch  die  Formen  «<?,  zi  ransktaMl  werden, 
kann  nicht  aus  *man-se  entstanden  sniu,  sondern  ist  m,  E.  das  w.  ysytld, 
9gdd,  sy  'was  da  ist*  =  ir.  is  and.  Der  Anlaut  z  in  zö  (=  inittelarm. 
so)  ist  keine  demonstrative  Basis,  noch  auch  *  in  sioaz  'leider';  denn 
das  erstere  ist  wieder  w.  sydd,  das  letztere  w.  sydd  icaeth.  Ebenso  ist 
auch  zöken  'selbst'  zu  erklären  =  mittelarm.  aoquen;  eB  enthält  in  M 
ersten  Teile  das  w.  yn>/>bt  und  in  dem  andern  das  anu.  flögen  'jedoch', 
w.  hagen  'auch '.  Arm.  4t,  (  =  w.  ydd,  y  ist  etymologisch  kein  Kehitivuin. 
sondern  ist  walusi-liciiilich  dos  ir.  and,  is-and  'da'. 

Bite'  'bis',  vormals  bet,  scheint  ebenso  wie  fe'-nöz,  fHeiz  die 
Präposition  w./>y  =  ir.  co  "bis'  zu  enthalten,  also  vermutlich  *py-hyt 
=  ir.  co-ed;  die  Zusammensetzung  wäre  ähnlich  wie  ir.  coidche,  worin 
ich  das  w.  byth  'immer'  vermute.  Dagegen  ist  pet  'combien'  wohl 
=  p-het  (w.  pa-hyt).  Arm.  hed,  het  'longueur'  =  w.  hyt  ist  deshalb 
nicht  das  ir.  sith-,  sondern  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ir.  e-d 
'  Raum '. 

E6  'euer'  und  hon  'unser'  scheint  der  Verfasser  verschieden  zu 
erklimm.  Ersteres  ist  entstunden  aus  hoz  und  weiter  aus  oz,  ouz  =  com. 
as  =  w.  aweh,  und  verhält  ßich  zu  e'houi  'ihr',  wie  hon  '  uuser'  =  com. 
w.  an  (ein)  zu  ni  'wir';  die  Basis  ist  also  a-,  die  Ausdrücke  scheinen 
eher  adjektivisch  als  genitivisch  zu  sein.  Nun  kann  nrm.  ho  'leur'  nicht 
zu  Banskr.  ej dm  (=  ir.  a  n-)  gestellt  werden;  denn  m  scheint,  man  dürfe 
es  nicht  von  w.  eu  trennen,  das  wohl  ursprünglich  auf  einen,  vor 
vokalischem  Anlaut  als  h  erhaltenen  Konsonanten,  aber  nicht  auf  einen 
Nasal  ausging.  Der  Ursprung  des  w.  eu  ist  schwer  zu  erkennen,  weil  uns 
die  altwelsche  Form  dafür  entgeht.  Vielleicht  ist  es  wie  an,  atech 
gebildet,  mit  dem  Suffix  der  3.  pl.,  das  im  Irischen  -us-  lautet.  Wenn 
aher  eu  'ihr',  'ihnen  gehörig'  mit  wen 'mir  gehörig',  teu' dir  gehörig ', 
pieu  'dem  gehörig'  zusammenhängt,  so  würde  es  ein  Wort  des  Besitzes 
und  der  Zugehörigkeit  sein,  also:  eu  tir  'ihr  Land',  eigentlich  'der 
Besitz  von  Land'.  Lautete  eu  vormals  ou  (wie  (kheu  vormals  dehou). 
so  würde  seine  ursprüngliche  Form  om  sein.  So  ist  im  Alt  welschen  die 
Partikel  nou,  z.B.  uter  nostrum  .1.  nou  ni  'zu  uns  gehörig',  spiculae 
rosamin  .i.  nou  ir  fionou  'zu  den  Rosen  gehörig'  (KB.  7,387),  wofür 
später  neu  eintrat  (Skene  287,  8),  aus  nom  entstanden  (GC.  1055),  dessen 
n  vielleicht  dem  in  «etil  zu  vergleichen  ist.  So  scheint  das  w.  teu, 
ie  =  arm.  ia  'ja'  das  ir.  atn,  om,  em  'wahrhaftig'  zu  sein;  so  ist  auch 
w.  maddeu  'verzeihen'  das  ir.  maithem. 

Eb  seien  noch  einige  andere  Wörter  aufgeführt,  in  denen  die 
Harmonie  der  Dialekte  unvollständig  zu  sein  scheint,  da  man  die  welschen 
oder  irischen  Formen  vermisst. 

Anne'o  f.  'Ambos ',  vann.  annian,  vormals  anneffn,  ist  w.  eingion, 
ir.  indeöin;  vgl.  genn  'Keil1  =  w.  gaing,  ir.  geind.  Annex  m.  'Gerät' 
=  w.  annedd  f.  'Wohnung';  anoued  f.  'Kälte'  =  w.  annwyd  m.;  astud 
'elend'  =  w.  ablud  'fleissig'. 
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Aoz  f.  'Flussbett'  hat  den  nasalen  Anlaut  verloren;  die  ursprüng- 
liche  Form  ist  naoz,  nicht  umgekehrt;  denn  flies  ist  das  w.  ttant  f.  in 
gleicher  Bedeutung.  Vgl.  mann,  ent  effn  =  ez  effn  'directement1  (KC.  US, 
312.  Gloss.  2t0);  enta  =  tza  'donc'  (RC.  9,382);  und  fcflM«  w.  ydd 
:  tirm.  ez  =  ir.  and ;  w.  Manatcyddan,  Name  des  o-lti-vln-n  Meergottes 
=  ir.  Manandan,  etc.  In  ähnlicher  Weise  ist  vielleicht  auch  oaz  'Fifor- 
sndit'  (statt  waz't).  w.  add-iunt  'Sehnsucht'  =  ir.  it;  denn  es  ist 
kaum  das  nicht  nltbelegte  w.  aidd  'Glut'  (vgl.  w.  blaidd  :  urni.  Fdeiz; 
cra'uld  :  crei:;  haidd  :  heiz),  und  ob  w.  eiddig  'eifersüchtig'  nicht  von 
einem  andern  Stamme  abgekint  MJ  (eidd-  'zugehörig',  also:  'selbstisch?), 
wäre  auch  zu  bedenken. 

ämfU  'anbeten',  w.  addoli  hat  allerdings,  wie  der  Verf.  bemerkt, 
mit  adorare  (ir.  adradh)  keine  Verwandtschaft;  es  ist  zusammengesetzt 
aus  ad-iöli,  und  w.  ioli  ist  ir.  ailim  'bitte',  womit  möglicherweise 
das  gr.  l>7Ao$  (es  wird  von  der  Wurzel  yd-  abgeleitet)  zu  ver- 
gleichen ist. 

Bigin  f.  'Blasebalg'  ist  nicht  die  ursprüngliche  Form,  sondern 
»ligin,  wie  das  w.  niegin  beweist.  Breie  f.  kommt  von  Brittia  und  ge- 
hört zu  w.  Bryth-on  und  ir.  Briti  (i.  e.  Britto  gem-a-,  Todd  5,  5(i)r  aber 
nicht  zu  ir.  Bretan.    Buoch  '  Kuh '  ist  w.  buwch. 

Eafout  'haben'  ist  ir.  gabhdil.  Kaniblen  'Wolke'  scheint  mit 
ir.  nt'l,  w.  niwl,  nificl  'Nebel'  zusammenzuhängen,  keu  'Grotte*  mit 
w.  cau  'hohl'.  Ktrzu  'Dezember':  wenn  arm.  mit  du  November  be- 
deutet (nach  Le  Gonidec  sind  Oktober  bis  Dezember  die  nmiou  du),  so 
ist  es  verschieden  vom  Welschen,  wo  y  mit  du  (vor  oder  nach  Weih- 
nachten) Dezember  oder  Januar  ist.  Eiz  'recul',  kae  'geh',  kit  'geht', 
(p.  68)  kommen  schwerlich  von  ir.  ro^chim:  eher  darf  mau  an  ir.  cingim 
'gehe'  denken,  wozu  der  Infinitiv  cum  lautet.  Eleizcn  'Narbe'  tri  te 
Singulativ  von  w.  craith,  ir.  cricht  'Wunde'.  Entmui  'Nuss',  w.  cneuen, 
vgl.  manx  cro.  Kroaz  f.  'ernx'  ist  w.  croes,  crwys,  ir.  tros;  kroug  m. 
'crocem1,  'Galgen'  ist  w.  crog,  ir.  croch,  Krouer  'Sieb',  abr.  cruitr, 
ir.  criathar,  ist  im  welschen  cricydr  erhalten  (CZ.  1,  !H5;  HM.  2,  3»4). 
Eudon  f.  'ramier'  ist  nicht  ein  ir.  eiadeolum  Waldtaube',  da  dies  für 
fiadeolum  verlesen  ist  (Stokes,  Sprachschatz  p.  76). 

Digu '  'm  < -ident'  kommt  wie  w.  digwyddo  nicht  von  lit.  decedere, 
sondern  von  w.  cu-yddo,  arm.  kouez  'fallen'. 

Emzivad  'Waise'  =  w.  amddifad. 

Fa6  'faba'  =  w.  ffa;  fad  'fagus'  =  w,  (fa-wydden. 

Gtlaouen  'Blutegel'  ist  eine  Ableitung  vom  w.  gel  f.  (RB.  1,  119) 
=  ir.  gel  in  gleicher  Bedeutung.  Glad  'Vermögen'  =  w.  gwlad  'Land' 
ist  das  ir.  f'olad  'pecus";  g&pr  'Lohn'  =  w.  gwubr  ist  das  ir.  fochraic. 
Gra  'thun'  ist  vermutlich  eine  ursprünglichere  Form  (von  for-ag-)  als 
das  w.  gwna,  dessen  n  aus  r  entstanden  zu  sein  scheint;  dass  die  welsche 
Form  mit  gten  'ich  weiss'  zusammenhänge,  ist  nicht  wohl  denkbar. 
Gwell  'besser'  ist  schwerlich  etwas  anderes  als  das  ir.  ferr  (CZ.  3,  lßö). 
Gwenvidik  'glücklich'  ist  von  w.  guynfyd  abgeleitet,  und  dies  ist  das 
ir.  findbaid  'beatitudo'.  Qviiz  'wild'  =  w.  gwydd  =  ir.  ßad,  das 
nicht  nur  'gibier',  sondern  auch  'wild'  bedeutet. 
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llii/il,,-  'Hälfte'  kommt  nicht  von  einer  Wurstel  sm,  sondern  vom 
ir.  sain,  w.  hart  gl.  alius  'besonders*  und  ist  eben  dem  deutschen  sonder 
nahe  verwandt  (CZ.  2,  110).  HM  'edel'  halte  ich  für  du  ir.  soer,  saor 
in  gleicher  Bedeutung.  Eevelep  'gleich'  soll  für  *kcv~he-lep  stellen. 
d.  i.  com-su-liq  'gute  Gestalt  habend  mit",  und  dem  w.  cyfjelyb  'gleich' 
entsprechen.  Mir  durchaus  nicht  wahrscheinlich,  da  ein  solches  liq  :  lep, 
deutsch  ge-leich,  im  feltischen  sonst  nicht  nachgewiesen  ist  f.irrn.  dis- 
Uber  'd^tigure'  ist  noch  dunkler  als  hevilep).  Wenn  neben  ir.  samail: 
w.  hafal:  arm.  haml,  hevel  'similiä'  im  Irischen  cosntail  und  im  Welschen 
cyhnfal  stehen,  so  darf  m.  E.  nicht  in  Frage  gestellt  werden,  dass  -ep 
(w.  -yb)  die  Endung  ißt,  die  auch  moireb  =  w.  modryb  'Tunte1  von  ir. 
mdtiuiir  'Mutter'  hat.  Das  Suffix  -ep  (-yb)  hat  offenbar  die  durch  ir. 
comh-,  w.  cy-  ausgedrückte  Bedeutung,  weshalb  w.  njfj'dyb  kaum  ans 
+cy-liafal-yb  erklärt  werden  kaun  (CZ.  3,  147). 

Uz  'Sprache',  w.  iaith,  ist  das  irische  icht  'Stamm,  Gesittung' 
und  steht  dem  ahd.  jehan,  beichte  ganz  fern.  W.  iaith  heisst  noch  mit- 
unter 'Stamm',  z.  B.  D.  G.  139,  25. 

Lavar  'Wort',  ir.  labar  'beredt'  —  nicht  deutsch  (läppen  'klappen' 
ist  zu  vergleichen,  sondern  da»  die  Tkntigkeit  der  Lippen  bezeichnende 
plappern,  achlabbern  und  flappe  'herabhängende  Unterlippe'.  Lech  s. 
'Steinplatte'  =  ir.  lecc  —  hierzu  ist  das  nir.  leg  logmar  zu  stellen;  aber 
arm.  liac'h  ist  ir.  lia,  gen.  liacc.  Lie$  'mehrere'  ist  w.  lliaws,  das  mit 
ir.  lia  'mehr*  zusammengesetzt  sein  mag,  sowie  albauogäl.  liuth  liulhud 
aus  lia-uathad. 

Maga  'n'lhren',  w.  magu,  findet  sich  auch  im  (täuschen,  ir.  tor- 
nweh  'anctin".  Mab  layad  'Pupille*  {w.  mab  lyyad  'Augapfel',  I>.  Ö.  73, 
29)  entspricht  dem  ir.  »uic  imlesen,  und,  wenn  man  vergleichen  will, 
dem  gr.  x<'("?,  hebr.  iion,  arab.  insän  ul-'aiu  'das  AugeumUunleir. 
Murth  'Wunder',  w.  yicyrt h  —  ir.  f'trt  (virtns);  midi  'ernten',  w.  witM, 
ist  erhalten  im  ir.  methü  'Schnitter'  =  w.  mcdel;  mell  'Wirbelbein' 

—  ir.  mell;  miz&  'trunken'  =  ir.  medb;  tniz  ' Schüssel'  n  w.  mwys 

—  ir.  min.*,  (inenaa). 

Oabl  'Himmel',  w.  icybr,  ist  ni'iglickerweiae  das  ir.  eochair,  ocfuiir 
'Rand',  d.  i.  der  Horizont.  Ür  'Band'  ist  ir.  or,  dat.  ur.  Ozac'h  'Gatte' 
kann  nicht  das  ir.  aithech  sein,  da  kein  Buchstabe  ordntiugstnassig  ent- 
spricht; vielleicht  ist  das  Wort  mit  ir.  aite  'Pflegevater'  oder  hesser 
noch  mit  ir.  öitiu  'Jugend'  verwandt. 

Päd  'Dauer'  von  lat.  pati  ist,  eine  Etymologie,  die  kaum  viel 
Zustimmung  finden  wird;  mir  ist  wahrscheinlicher,  dass  päd  mit  w. 
peidio  'abstehen,  anfMren'  zum  ir.  caitheamh  'verbrauchen,  brauchen' 
zu  stellen  ist;  es  würde  etwa  die  Bedeutung  '  erledigen,  zu  Ende  fuhren' 
zu  Grunde  liegen.  Piaoua  'besitzen'  von  w. pieu  'euhia  est';  piden  f. 
' phallus',  cf.  ge.e\.pit  'eunnus'  (Maekeuzie,  Beautiesl33b;  luv.  21,  221,4; 
b.  Armstrong);  paaz  '  coctus ',  cf.  ir.  euchtair '  coqnina ",  und pober '  Bäcker ' 
=  ir.  cocaire  'Koch'.  PouVchen  f.  'Ducht'  kommt  kaum  von  ir.  euile 
'Schilf',  sondern  von  cuirce  ' Knoten ',  wovon  das  albanogäl.  cuircinn 
'  head  •  dress '  abgeleitet  ist 
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Rät  f.  'Gedanke'  kommt  nicht  von  ir.  niith  •euenrrit',  sondern 
scheint  mit  dem  Er.  räd  'Bete1  imwillWH I «TÜngen  Roue  'König*  ist 
w.  rhwyf  nnd  vermutlich  ein  Superlativ,  ob  von  ir.  rl,  w.  rhi.  gall.  rü', 
ist  sehr  frn^Iii-]iK  und  ein  ir.  rinm  in  ähnlicher  Bedeutung  (GonUU  D.  287) 
ist  auch  nirhi  gaos  sicher,  Vielleicht  i«t  das  Würt  von  ir.  re  n-,  rem- 
rom-  abzuleiten,  trleichbedeutend  mit  ntiö  (ir.  ro),  also  gewissenmc--'  n 
=  n(>u5ro.-,  vgl.  ir.  ru-duinr  'Edelmann';  dann  würde  mir.  remain 
'preeminent'  das  arm.  fem.  rouanez  '  Königin '  erklären. 

Skttrr  'Spalte',  vgl.  ir.  SfOOtf,  W.  (Tjplfr  aridge'.  flfeofM  isl 
nicht  von  einer  Wurzel  nkarto,  sondern  von  ft/jrro  abzuleiten  (KZ.  36, 454). 

Tod  'Schweigen',  w.  taw;  vgl.  ir.  fi>ui»i  'ich  schweige'. 
'Zunge',  w.  tafaml,  ist  von  ir.  tenge  f.  kaum  zu  trennen,  teder  Über- 
gang des  ».7  in  die  Labialis  häufiger  vorkommt,  wie  w.  c./'r/Z  'Kanzel' 
neben  cangcll  [A  «'/.  2,  B78).  TW«  'Gespenst1  halt  Le  Gonidec  für  das- 
selbe wie  tet'tz  'ScfaftftlCTBg '  <w.  t<uf<l<h:  es  ist  aber  die  Frage,  ob  es 
nicht  dem  ir.  taidbae,  taibhse  'Erscheinung'  zu  vergleichen  ist. 

Dm  Wort  iumi  ■\Vt:>lle",  das  den  ccltischen  Sprachen  eigentümlich 
zu  sein  scheint  und  mit  tat.  hMMÜOtff  zusammengestellt  wird,  gewährt 
mir  die  Gelegenheit  zu  hucIi  einer  Bemerkung.  Die  älteste  celti-ehe 
Tonil  srlu-int  tmin  zn  sein,  nicht  total,  und  es  trugt  sich,  ob  sie  nicht 
ilo.li  ■  i .  ii i-i  he  Verwandte  habe.  In  einem  in  einer  Handschrift  des 
!."».  .hiliih.  (nid.  Beruh  genn.  oct.  21H)  mit  den  Singnoten  aufbewahrten 
Litiie  hetai t  die  letzte  Strophe  (die  Welke  tütet  dus.  deutsehe  Kirchen- 
lied, II.  Uniiiiiiuii  p.  321  nnrl  Ph.  Wackernagel  2,  Q0&,  haben  sie  nicht 
ganz  richtig): 

Pistu  auch  guetig  vnd  du 'inueiiir 

o  mueter  sey  vull  imlechtig 

vnd  in  des  lebens  tünne  swer 

vns  mit  deinem  fnrsprechen  gewer. 

L*ju-<  ist  die  Übersetzung  der  lat.  letzten  Strophe  eines  in  derselben 
Bandst  brit't  stehenden  Hymnus  an  Maria  Magdalena,  beginnend  'Lauda, 
mater  ecelesia,  lauda  (risti  clemeutiam'  (Daniel  1,221);  sie  gehört  aba 
eigentlich  zu  einem  auderen  Hymnus  'Aeterni  pntris  unice'  (Daniel  1,287): 

Pia  mater  et  humilis 
natnre  rneuior  fnigüis 
in  huius  vite  fhutibus 
nos  rege  tuis  preeihus. 

Offenbar  bedeutet  also  dieses  tünne  (ein  Wort,  das  die  Wöriertiiicher 
nicht  verzeichnen)  'tluctus',  Welle.  Vielleicht  davon  abgeleitet  ist 
tlünnttnrj,  dihiuutf,  womit  iler  niedersiiehsisehe  Seeumnii  die  Wellen  gl 
die  Windrichtung  bezeichnet:  dies  Wort  ist  als  dyning  ins  Schwede 
und  Korwegische,  als  donning  ins  Dfiftfeehs  übergegangen  und  wird  auf 
ein  friesisches  dhini,  (MkMN  'Sehweiten1  zurückgeführt.  Dsssteshoett* 
deutsche  tünne  mit  dutn-  nnuffimenhängc ,  seheint  das  ahd.  desl  '  Pro- 
montorium"  auszuschliessen.  l'ie  Verwamltschafl  mit  den  e< d tischen 
/u/i/i  scheint  einiges  für  sich  zu  haben,  namentlich  wenn  man  dünne 
als  die  richtige  hochdeutsche  Form  annehmen  dürfte;  denn  dem  celtischen 

ZeiUcbxift  L  celt.  Philologie  III.  29 
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/  entspricht   stmst   boehdMlnkM  d,  niederdeutsches  th,  wie  in  tu  ;  ti 
du  :  thou;    tri  :  tri   <  1  r « - i  .  three;    hrb  ;  trcf  dort"  :  thorp;    tiug  :  tctc    dick 
!  thtrk;    twgc  :  to  decken  :  thalch:    tana  :  lenrti   dünn  :  thin;    tart  duret 
:  t  birst;   tuatfiiiud  deutsch;   etc.     Aber  es  kommen  Ausnahmen    i 
wie  w.  Imcdtl  =  (mm  :  thuw;  u.  a. 

A.  C.  L.  Brown,  The  Round  Table  before  Wace.  Boston,  Ginn 
&<V  1900.  (Reprint«]  Crom  vol.  VII  oi  Siudies  and  Notes 
in  Philology  and  Literature,  p.  183 — 205.) 

i  her  Arthurs  Tafelrunde,  ilie  zuerst  in  Waces  Roman  de  Brut 
erwiiluit  wird  (In  Koonde  Table),  fügt  Layanion  um  1200  u.  Chr.  meiner 
Nachbildung  eine  Erzählung  ein,  wotuch,  infolge  eine»  blutig,  ti  Streite», 
ein  Handwerker  in  OootWlU  dem  Könige  eine  runde  Tafel  gezimmert 
haben  Süll,  so  gross,  ittt  Rill  seine  Ritter  friedlich  darum  .sitzen  konnten. 
Davon  schweigen  die  weiseheu  Romanciers.  Aber  nach  der  Annahme 
de«  Verf.,  der  die  Beschreibung  irischer  Gelage  vergleicht,  wäre  die  Tafel- 
runde eine  gemeinceltiache  Institution  gewesen  und  Luynnion  hätte  wMk 
auf  welsche  Darstellungen  stützen  können,  die  verloren  gegangen  seien. 

Joh.  Ad.  Brunn,  An  Enquiry  into  the  Art  of  tlie  illutninated 
Mannscripts  of  tbe  iliddlt*  age&  Part  I.  Celtic  illuminated 
Manuskripts.  Stockholm  1897.  (Leipzig,  A.  Twietnugrear.) 
XIV  +  87  pp.  fei  with  10  plates.     (12,50  M.) 

W't  tu  die  voluminösen  und  kostbaren  Monumental  werke,  die  die 
graphische  Knust  der  Iren  im  frühen  Mittelalter  behau. lein,  ni.lit  >t- 
reichhar  oder  nur  schwer  zugänglich  sind,  der  wir.]  ein  kleine*  P  nicht - 
werk  willkommen  heisseu,  das  das  Wissenswerteste  darüber  in  lietnietiur 
und  gefüllter  Weise  vereinigt.  Durch  recht  vollständig-  Bl  untzung 
der  Litteratur  wird  es  zu  einer  empfehlenswerten  Einleitung  in  den 
Gegenstand  überhaupt.  Die  Aufzahlung  der  irischen  Prachthnudsohriften, 
die  in  Frage  kommen,  lüsst  sieh  allerdings  noch  vervollständigen.  So 
vermisse  Ich,  suche  auch  seine  Erwähnung  in  den  uhnneii  neueren 
Schrifteu  über  die  irische  Vulgata  vergebens,  den  jetzt  in  Berlin  befind- 
liehen  Psalmenkodex  aus  der  Hamiltonsi-hen  Bibliothek  Nr.  553,  Btac 
über  den  ich  deshalb  einige  Zeilen  einfüge.  Es  ist  ein  Foliant  von 
viiii  64  Blättern,  34  cm  hoch  und  14  cm  breit,  ungerechnet  was  dem 
Messer  des  englischen  Buchbinders  zum  Opfer  gefallen  ist.  Die  Hand- 
schrift enthalt  die  Psalmen  und  Gutta  und  wird  auf  einem  vorgehefteten 
Blatte  mit  den  Worten  bezeichnet:  'Psalterinm  S"/'  Salaberg»  fundatriei» 
et  1"  abbatissae  huius  Mouasterii  S1  Joannis  Laudunensis;  haec  meritis 
iL  virtutihus  pleua  obiit  anno  a  natiuiUte  Christi  tiöö.  Hoc  psalterium 
peue  oli.suktuin  in  meliorem  form  am  reatitutuin  est,  anno  16H5.'  Diese 
Angabe,  die  des  Kodex  mit  der  Gründerin  des  Klosters  in  Laon  zusammen- 
bringt, beruht  auf  einer  frommen  Legende,  denn  der  Tsaltor  ist  <-m 
opus  scoticuni,  den  Kellser  Evangelien  nahe  verwandt.  Zwar  ist  er 
nicht  so  reich  wie  diese  und  ohne  allen  figürlichen  Schmuck,  aber  doch 
eines  der  grossartigsten  Denkmäler  der  irischen  Halbunciale.  MabiUon 
hnt  ihn  beachtet  i-k   re  diploniatica  !7tf!)  p.  37ÖJ  uud  nach  diesem  hat 
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ivnor  der  Enkel  ein  Prßbcben  der  Schrift  wiederholt  (Scriptores 
veteres  1,  p.  CCXIX).  Es  liegen  in  den  Bibliotheken  noch  manche 
wenig  bekannte  Codices  derselben  Art  «der  Fragmente  aus  solchen;  hier 
sei  nur  an  die  Maihinger  Evangelien  erinnert,  die  nns  Wattenbach 
beschrieben  hat  (RC.  1,  27). 

Welche  Bedeutung  der  gemischte  Text  dieser  irischen  Hand- 
schriften für  die  Kritik  der  Vulgata  hat,  ist  eine  Frage  für  sich.  Ihre 
kiinstlt  risebe  Ausführung  können  wir  recht  nur  würdigen,  wenn  wir 
wissen,  weicher  Zeit  sie  angeboren.  Furch  ata  einzige  Zeile  der  Auf- 
klärnng  hierüber  wären  uns  solche  Manuskripte  fast  unschätzbar  ge- 
worden, aber  die  weltvergessenen  Bcfaatlwi  haben  sie  nicht  gegeben, 
und  so  ragen  diese  Kunstwerke  stumm  und  wunderbar  wie  die  Rruid- 
türme  aus  dem  Altertume  der  irischen  Kirche  hervor. 

Nach  der  Sage  gebüren  die  in  Rede  stehenden  Denkmäler  der 
Schrift  dem  li.  und  7.  Jahrb.  an,  der  Blütezeit  der  Halbunciale.  Eine 
kritische  Prüfung  hält  diese  überlieferte  ZeitbMÜinasag  freilich  nicht 
aus.  Die  festen  Punkte,  die  man  in  der  schwierigen  Chroindojyic  dieser 
Schriftgattung  hat,  sind  der  Hilarius  im  Vatikau  vom  Jahre  610  (Fsil 
Soc.  1,  136)  und  der  Veroneser  Kodex  des  Sulpicius  Severua  vom  Jahre  517 
(Mommi.  palaeogr.  Sacra,  Torino  ISiHJ.  pl.  IV)  und  dann  das  Autipbonariiim 
vi>u  Pumrei,  das  durch  die  Jahre  G80  — (Jf>7  begrenzt  ist.  Auch  das  Buch 
von  Armagh  ans  dem  Anfange  des  !).  Jahrh.  muss  als  ein  altes  dalier- 
bares  Beispiel  der  irischen  Cursive  genannt  werden.  Mit  diesem  ge- 
ringen Werkzeug  ausgerüstet  vermögen  wir  eines  wenigstens  mit  Sicher- 
heit  zu  erkeuuen:  es  giebt  keine  irisehen  Handschriften,  die  an  das 
Alter  des  Hilarius  und  des  Sulpicius  hiuaureichten.  Das  Antiphonar  ist 
wirklich  einer  der  ältesten  irischen  Codices ;  doch  scheint  ihm  der  Codex 
1  ■ttianus  prior  kumu  etwas  nachzugeben,  und  ebenso  ist  der  Cathacb 
sehr  alt. 

Auch  in  Hinsicht  der  eigentlichen  Prachtbrmd>.  laitii  n  neigt  sich 
die  neuere  Forschung,  ohne  Zweifel  mit  Grund,  der  Meinung  zu,  dass 
sie  dem  6.  und  7-  Jahrb.  kaum  angeboren  können.  Die  Halbuiuiiile. 
wurde  für  liturgische  Bücher  noch  immer  gebraucht,  als  in  anderen  die 
Cursive  schon  allgemein  üblich  war.  Dieser  hochherühuite  Donihnach- 
airjrid  scheint,  schon  wegen  seiner  Compendia  scribendi  (TRIA.  3*>f  B00), 
mindestens  drei  Jahrhunderte  jünger  zu  sein  als  die  Zeit  des  heiligen 
Palmins,  mit  der  ihn  die  Sage  verbindet.  Auch  die  Durrower  und  die 
Kellser  Evangelien  und  das  1's.ulterium  der  h.  Salaberga,  mit  der  bunten 
Ornameutik  ihrer  Initialen,  deu  eigenartigen  Umrahmungen  mit  roten 
Punkten,  den  gerundeten  Formen  für  die  Buchstabend,  g,  q,  r,  s,  ge- 
hören zuversichtlich  einer  späteren  Zeit  im  als  das  Antiplumnrium  von 
Baugor.  Sie  stehen  einigen  Proben  holbuncialer  Schrift  im  Buche  von 
Armagh  nahe;  ja,  sie  erinnern  an  den  Durhumer  I.ibcr  vitae  (Paleogr. 
Soc.  1,238),  der  um  das  Jahr  &M)  geschrieben  wurde.  Dem  Paalterium 
der  h.  Salaberga  ist  auf  dem  ersten  Blatte  das  Nicaeuuin  beigegeben 
mit  jenem  wichtigen  et  filio,  das  zuerßt  auf  dem  3.  Konzile  von  Toledo 
589  eingeschaltet  sein  soll,  in  Wirklichkeit  aber  erst  mehrere  Jahrhunderte 
später  in  den  Text  der  Kirche  aufgenommen  wurde  (J.  F.  Müller,  Die 
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symbolischen  Bücher  p.  XLTX).  Nur  gehe  man  nicht  ru  weit!  Jene 
charakteristischen  drei  Schlusspnnkte  des  Antiphnnars  rinden  sich  in 
flem  Fsalteriuin  ganz  ebenso,  und  in  dem  Kellser  Buche  ähnlich.  Vom 
Liber  Hyinnoruiu  im  Trinity  College  scheinen  die  Pnu 'hrhandschrifteu 
der  Evangelien  und  des  Psalters  immer  noch  durch  einen  * 
Zwischenraum  getrennt  zu  sein. 

Wenn  man  so  nach  lauger  und  aufmerksamer  Betrachtung  der 
Schriftzüge  im  Chronologischen  noch  schwankend  und  unschlüssig  bleibt, 
so  wünscht  man.  es  möchte  sich  der  Kumt  gelehrt»  der  Frage  bemäi  Artigen, 
vielleicht  dass  sich  durch  das  Studium  der  Ornamente,  der  verschlungenen 
Linien  und  der  Muster,  des  Rankenwerks,  der  FarbangegeuttMi  des 
Stiles  der  Figuren  und  so  fort  zu  bestimmteren  Ergebnissen  gelangen 
lässt.  Zu  einer  solchen  Behandlung  des  (iegeustnndes  hat  Bnmn  einen 
nützlichen  Beitrag  geliefert;  in  mancher  Beziehung  wird  sich  dir 
Forschung  noch  vertiefen  lassen.  Indem  der  Verfasser  da*  geometrische. 
zoomorphische,  phyllouKirphische  Ornament  und  die  unvollkommene 
FignreudarsteUung  in  den  irischen  Handschriften  bis  ins  12-  Jahrb.  be- 
spricht, hebt  er  hervor,  dass  diese  Kunst  der  Iren  sogleich  fertig  aus- 
L''biiii<-i  auftritt,  im  man  Ihn  Auflage  u]<  Sit  Badawsjbeo  Band  Ubri 
allmähliche  Eutwickelung  nicht  verfolgen  kann.  Da  drängt  sich  denn 
doch  die  Frage  auf,  die  der  Verfasser  kaum  gestellt  hat :  Ist  diese  Kunst 
der  S-hriftornamentik  in  Irland  einheimisch':'  kann  man  ihren  Ursprung 
in  einer  fremden  noch  erkennen?  Es  scheint,  man  müsse,  den  Umkreis 
der  Untersuchung  sehr  weit  ausdehnen.  Irre  ich  nicht,  so  ist  das 
z>n>iiiu]|(hisclii  Element  darin  von  einiger  Wichtigkeit,  und  schon  die 
Darstellung  der  Evangelisten  unter  der  Gestalt  der  symbolischen  Tiere 
trabt  in  den  fernen  Osten.  Als  Wladimir  Stassoff  ehemals  seine 
Materialien  über  die  slawische  und  orientalische  Scbriflornamentik 
sammelte,  konnte  mini  seine  Aufmerksamkeit  auf  die  alten  koptischen 
Perganu'iitbandschiiltvti  in  Koni  und  Neapel  lenken.  Was  er  in  ihnen  fand, 
übertraf  -eine  Erwartungen,  namentlich  die  Tierpaare  in  synimett 
Anordnung,  die  zu  Vögel  leiberu  ausgebildeten  grossen  Buchstaben,  die 
getUigelteu  Vierfüssler  und  andere  Wundertiere,  wovon  er  dann  manches 
iu  seinem  1KK7  vollendeten,  mit  kaiserlicher  Muniiieenz  ausgestatteten 
Werke  vorgelegt  hat.  Lilsst  sich  auch  die  irische  Kunst  mit  der 
byzantinischen  verbinden';'  liisst  sieh  einzelnes  sogar  vielleicht  bis  an 
die  l'fer  M  Ni!  n?    Nur  die  allgemeine  Geschichte  der  Kunst 

des  Mittelalters  vermag  auf  solche  Fragen  eine  lietVi Bälgende  Antwort 
zu  geben.  St. 


Corrigendum. 

Zeitschrift  III,  196,  Zeile  4JH:  Der  Name  Finan  q.  ist  nach  Wh.  Stoke» 
Finan  q  (q  mit  Querstrich)  geschrieben,  d.  h.  Finan  quam  oder  OMMM  (vgl. 
Gorniau  p.  363). 


Druck    rm   K.lirlii.rdt  K»rrM,  liftlle  ».  S. 


MITTEILUNGEN 
AUS  IRISCHEN  HANDSCHRIFrEN. 


Aus  Harleian  5280. 

(Fortsetzung.) 

Dos  Apffitlr  Cräbald  des  Colman  maccu  Beognae. 

Die  Handschriften,  in  denen  uns  dieser  altirische,  wohl  noch 
dem  8.  Jahrhundert  ungehörige,  spätestens  aber  aus  dem  Anfang 
des  9.  Jahrhunderts  stammende  Text  erhalten  ist,  habe  ich  Ztschr,  I, 
S.  496  auf  gesohlt.  Seitdem  ist  er  von  T.  Hudson  Williams  im 
ersten  Hefte  der  Modern  Language  Notes,  SS.  29 — 31,  besproclien 
und  teilweise  herausgegeben  worden.  Ich  drucke  ihn  hier  voll- 
^iihalig  mit  den  wichtigsten  Varianten  i>on  Ratel.  B.  512  (M)  sowie 
einigen  aus  dem  Gelben  Buch  von  Lecan  (L)  und  der  Hand- 
23 


schrift 


RS 


(P)  ab. 


ffo.  39  b]  Inncipiunt  verb&  Colmani  Ali  Beognae  uiri  Dei 
.i.  Aipgitir1)  Gr&baid. 
1.  Hiris  co  ngnim,  acobur  co  feidli,  fet/tiumla  col-lüri, 
costwd2)  co  n-uinlai,  äini  co  »-Lnnm«.v,  bochta  co  w-eslabra,  tva 
co  comlabra,  fodail:")  co  cosmali,  fofitiu  cen  indiri,*)  apstanit  co 
focAraibi,  het  cen  aggairbi,  cennsa  co  firindi,  toirsiv  ein  eslisV) 
omon  cen  dercöined,  bochta  cen  dlvmtur,  föisitiu  cen  hureuit- 
miud, ")  f orcetal  co  comalnad,  dreim  ein  tairmned,  hlssel  tri  hard, 


l)  in  add.  R. 
*)  iniri  R. 


s)  caaU'itA  R. 
*)  eisleia  R. 
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")  nie  R.    fogail  H. 
">  erekoitmed  R. 
30 


•IIS 


KTTN0   JIEYEE, 


siemaii  tri  g&lfe,  gnlm  cen  fodord,  sempla?  co  trebairi,  h vmold. >i.l 
cen  cöwnaircli,1)  cressiiie  cen  tsecdAai.2)  Inna  hissiv  hvili  con- 
gaibtiur  ann-etlai. 

2.  Ess  ann  is3)  etoil  diüniv.  an  tan  is:<)  lan  dcrcae, ')  initial 
5  co  ndeirc,  adnais*)  cech  n-olc,  cartha  oech  maith    Is  airmidir 
du  für  t.'ilnin.")  is  indöcbail  für  nim.    Car  Diaa,  cechdat")  fach. 
Agb»«s)  Dia,  atutaiglifedur9)  cach. 

3.  Ess  e  tra  cos t ad  na  ck'iTuMa?111)  7  es  hl  an11)  leri  mes- 
niiglit[h]i    in")   so   Ter   nDTa.     AutT   fodgignil   7   nadcomalna- 

10  bhat.A«r,lS!)    romblad,:i)    cSddlablai    talmon,'4)    romblaa    flaitli 
nimhe.1'') 

4.  Ba  a.slvinti  7  ba  gesse  do  gach  dvini  Coimdi  nime  7 
talmon  im  comaltaa  a  onrno1")  7  a  sercae  ina  c[h]ridi,  ar  is  a 
n-ailtes")  biid  duini  cottduidched ls)  bomo»  De  ina  c[hjndi. 

15  5.  Cen  buft  meirb  an  t-oman,  bid  meirb  an  athrigi.,,J)    I 

btts  me[i]rbh2l>)  in  aithrigi,  hid  mefijrbh21)  an  eressini.  Arlasm 
bl22)  oman  De,  nl  bia  a  serc,  lasnft  bTa  a  serc,  ni  bla  comalnad 
a  timno,  lasna  bia  comalnad  a  timna,  111  mbia  betha'-')  for  nim. 
Ar  teehtaid  an  t-oman  sc/Yc,  tecbtaid  indt24)  seire  gnim  n-etoil. 

20  techtaid  a15)  ngniui  n-i'W  bithbet[h]aid  for  nim. 

b.  Serc  Di-  bl  fonigh  anmoin,  sasaid18)  metimain,  doformaig 
focjlijruic,2')  inarben  anakhi,-"1)  arcorbi  talmawr.  fonigh,  conrig. 
eoicli.  ■|) 

7.  Ced  doghnl  teri  I»»'  fii  duiniv?3»)    Marbof'd  a  tholai,") 

25  glanaid  a  cridi,   cotnöi,   longaid  a  analeine,  dosll  focAraigi, 32) 
areuiredur11)  saegal,  foiüg  anmoin. 


■)  u  R. 

°)  tttliiiftin  RL. 

8)  [agjaia  R.     aghais  L. 


,s)  gan  foireeiid  adeL   L. 


>)  condarcbelli  R.         *)  teeebta  R. 
*)  dearcae  R.  h)  atnas  R. 

T)  ceebdnt  R.    caar  Die  cechtat  L. 
")  adagEiidfider  R.        lB)  ina  cleirehechtai  & 
u)  inil  RL.  ,"1)  iiinlrtniialnahar  R. 

«*)  rambiet  L  (sie  leg.),    rombia  R. 
u)  i  taliuftin  7  R.    i  fttabMM  L. 
ia)  im  coniallnad  a  tiinna  L.    im  tomaltad  a  omua  R  (nie  leg.) 
,T)  i  n-ailtes  RL.  ■)  coudnidebet  a  R.       l»j  athridi  R. 

Sl)  meirb  R. 

ia)  ni  bi  bithbeutba  L.    ni  bia  betba  R. 

w)  om.  R.  M)  Bäsaith  R, 

**)  innarben  analclia  .i.  dobesa  R. 

*•)  düine  Ä.  «)  tola  R 

**)  areuiretbar  L. 


*•)  cein  bes  meirb  R 
**)  bia  R  (sie  hg.). 

*')  foebraicce  RL. 
S"J  coiclexi  R. 
"')  foebrauici  /, 


MlTTEIIit'NGKN    ATS    [RIRrHEN    HANUSCmu  (TIN. 


Hü 


8.  Cet[li]eoir  Ice  na  haiinn»:  homnn  7  atfh]ri^,  aerc  7 
fre[s]ese. ')  A  dl  dlp  cotoat2)  ior  talmain,3)  a  d!  aili  foslüatur 
for  neniA.  An  t-oinan  fr/siada  irioa  jiectÄl  arabiat,  awn  athrü/e 
anlolega')  inna  pect/tn  reinitiagaid.''')  Serc  in  düilivinrm  7 
fresi'siv  a  [fjlatho,')  it  e  fotalüatar7)  for  nein.  Nac[h]  dnine 
'diu  adäigfednr  Dia  7  nodceo.hraenrs)  7  coraallnabatAar5*)  a 
t/ml1")  7  a  t[h]irana,  bid  airmidiv")  du  fiad  döinib  hisin,1'-)  bid 
fiiulfaduch l3)  du  la  Dia  hi>«)  tall. 


De  his  q«ne  debet  \10mo  discere. 

9.  Ced  as  fogailseu>)  do  dnini?  1  foss  oc  etlai,  anbata11-)  10 
brfattar,  biat/drse  n-äilgen,  ascaid  la  rede,  nagol  do  comalnad 
CSD  H-cboiltiu,  ergi  la  cetrör, ,r)  ceim  n-erlatad,s)  ar  Dia,  dllgad 
fuaraigi,  forrmnai  lobar,'")  leri  liirnaig/itAi,  aine  co  comaltai. 
coicsed  fr?  conmessam,  airindiiid  dmnufsa,  diüiti  ö  cn'diu,  combach 
tuili,  tröitliad  acn/W,  anuine  fr*  foeAaidi.  CedA  dongin  friut  in  15 
sen?  Nl  aase.  Togairmm  co  sruitZ/i.  svidi  n-erwsa,20)  main  ö 
neucb  uatomnaitiur,21)  airitiu  oen  cosnom,  ceddiablui  ili,  a  cairti22) 

la  bräitfhjri,  bit/»be/[h]a  for  nim. 

10.  Ced  is  imgabtpi]ai ")  do  dnine  ettail?  NT  anse.  Hiru- 
gad/V')  minie,  niurthai'5)  [fo.  40a]  cen  dan  cen  folm/,'-")  dlscri  2° 
frt'  haircindinch,2')  mailli  tri  cloc,  eoiene  tri  hantestai,  imbet/(!S) 
forlüanino,  fäitbi  bri'at/tar,2B)  bnatAra  inglano,  aggairbiu 
taitAiscc,30)  toirisem31)  tri  seenabaid,  slthugud31)  fW  cürsachat[h], 
coinoirb3;t)  do  mancAoib,  nience  cestaic/*t[h]i.    Ced  dognl  frit  inn 


l)  fmscsiu  B.  ■)  cotaot  R 

*)  ind  aithirigi  duleya  Ji. 

*)  flatha  R  T)  fodaluatar  Ä. 

*)  coinalnaUtbftr  R.      '*')  thoil  H. 

»)  om.  R.  ")  nudbodbach  R. 

,5)  fodailsi  R.    lenta  P. 

'">  anbatu  R.    eubatu  P.    enfaitia  Lüm.  L.  4541. 

l7>  cetrair  R.     cetbreitbir  P.    Lüm. 


*)  talaiu  R. 

8)  peetha  remitiagat  R. 

H)  nodcechra  R  (ßic  kg.). 

")  airnitdecb  R. 

")  om.  Ä 


u)  cet  inneriatad  R 

*")  suide  n-erasa  & 

**)  iugabtba  P. 

»)  uiordhata  P. 

sr)  discere  fr»  senoire  P.    aenoir  Lüm 

M)  faitbe  mbraitbre  R  (sie  leg.). 


")  lobair  R 
-')  natinnaiiiter  R  **)  cairde  fi. 

")  irugad  R.    fergugud  P.    Lüm.  Live«  4538. 
M)  folad  i.  cen  inme  R.    folaid  P. 

»)  imad  P. 

M)  tathaisc  R. 


*>)  toisan»  Ä 


M)  Bidbe  P. 


as)  couiarb  AP. 
30* 
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sen?1)  Ni  anse.  Terba  fri  snnt/n,  monor  cen  oxreaßacht,  lombo 
füüjh[h't7i,2)  frit|h]airi  0  dru'nib,  nini  cen  lüag,  air€rgAi  i  ndoreAo,5) 
dubad  t'rlania,  daiffenn')  im  nein. 

IL  Is  dual-')  dun  mani")  torgöetAat  in[n«|r)  daaüc[hj[  hi 

5  fail  na  sualc[h]e,  ar  robi  togatha:  laxe  hi  fail  tröcoiri,  mtte&a&O 
lii  fail  flrindi.  anumo!öitis)  Li  fail  dlrgi^  homon  anetoil  cen  ditiun 
flrindi,  cen  fovacerae,  clöini  a  fail  hvuw/oiti,  nr-vit  7  caillti  1 
fail  iimiMsa,  diumiw  a  fail  gensa.  huaill  a  fail  apstanit.  5 
malairtc[h]i  7  mitfanidi1')  a  fail  eslabra,  fercc  injnimesraig/<t[li]i 

in  a  fail  eoid  spirtaidie,  rotimme  7  balomlae1')  a  fail  fethivmhv. 
dfliri  7  glici  a  fail  eobsaidi,  cr/nner  7  forlttanwm1-)  lii  fad 
aine, ,:()  rocholl  7  n^iiuvoiisancAi ")  a  fail  leubra,  lescoi  7  deea  a 
fail  dilmaine,  romAoildi  a  fail  comarli. 

12.  Autl  blas  a  n-senta15)  na  hf cause  catlaice  7  a  ndees 

15  ina  frescsen  nemda  7  comalnab/mt/iar  na  timno  amm'J  donim- 
marnad,"'j  romblad,:)  ceddiablai  a  talwwm  7  roinbia  bithbethai 
for  nini. 


De  peritia  nmtalis. 

13.  Ma  beith  neudi  adcobra  in  flrinne,  is  dnal|s)  dö  i 

20  d'eoW  les  inna  tcchtai,  ced  dodaceil,  ce[d]  dodafoillsegor.  '•') 
Dwod  in  flrindi  ar  cäcA  cotanessa,  nwsfoillsigedür20)  do  cäcA 
nodoeomallnat/mr J  l)  f irindie. M) 

14.  A  cet/mir  fortugatfhjur*3)  in  flrindi  .L  serc  7  liointm, 
cownarcli  7   adÄoitcne.    Cen   hus  anfirien  an  dvine,  M  cumaing 

25  forüaeme  flrinnde  inna  techta. 

15.  A  tri  doiiairt[h]et»)  oeco;  hüaill25)  7  dimus  7  ferc.    Ma 
rosoa  necA  ri'amA  dodlnsgai  htiaitl  dö,  ma  frit/imbeur£e  dod*fc?ce2a) 


8)  airerge  ndorthai  R. 

')  mina  Ä 

*)  aiistainetcR. 
n)  balatima  R. 
'•)  nemenmsantache  R. 
IT)  rombiat  R  (sie  leg.). 


")  uili  add.  R.  *)  luuilia  Moieble  R. 

*)  daithfenn  R.  8)  duail  & 

f)  inna  R.  ")  anumaldoit  R. 

i0)  Lies  caitbmige  (R). 
l»)  fortluaniau  R.         l»)  ane  R. 
1Bj  aontoigh  L.  M)  donhiiurimda  R. 

«)  duail  R. 

™)  ced  dodafaülsigader  R.    cendb  do  foailisigb  L. 
*°)  Lies  nmsfoillHigedar.    nosfaillaigh  L. 
")  nodacüiualuadar  R  (sie  leg.). 

M)  ot«.  R  (sie  leg).      w)  fortogadar  JB.    fouradtughathar  L. 
M)  dodnairthet  R  (sie  leg.).  ")  haall  jR. 

*e)  dodiüscai  R. 
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feie   7   diuniK.s-  dn.  ar  id1)  soc/vaide  ata5)  6taidi  immiu  firindi, 
acht  at  ffrclaiiidig3)  occo  ingi  catha  uaiti. 

IG.   A  dn  ata  i'oimdi1)  OC  eot  firimie  .L  ferc  7  alles,   ar  is 
leniud  dmi  firinde  cebe  de  dotecmo'')  dT.    Air  et  inna  flrinne,  is 
iiualR)  inroniast«r  1  titeftA:  6t  cen  ferjr,1)  Imnwftlöid  ein  esliss  5 
fi rinde   cerruth   a   förairtAi   la   lnima/nid    <eii    nmnarclie,    ar  ni 
«•ondareol   anfirinde  in  homol  caminaif.      Ni  bl  firiciP)   na   bl 
tiilniiiinl,  ni  bl  firecnae  na  bl  flrifin.    Air  in  fim-tm  111  rogainn 
la  hanfirindi  an  dnini,  ar  is  thur  an  i'ial  til  rtnrrai,  ar  is  nessa 
comruc  tri   hecnai   firindi   'nas  tri  firinue  ecna.     Ar   is  ann  is  io 
fTrecna1  diiine   r>r'hi    firiän,   cu   epri  firindi  cen  tserlw  ceii  eon- 
nai*cli"0  la  hanm/met,"»)  la  halgine.    InnniH.s  7  ecna  7  firetla  is 
himmalle  rodosatg11)  dvine.    Cvin  rodosaigA1-)  duine?    Intan  is 
nüüacht  a  firinde.    Cuin  is13)  ndilocbt  a  firinde?    An  tau«  mbis 
a   eridAe   ina    techta.    is  ann   is   firinde  hissvidiv,    nmail  111  '*)  15 
roicftned  ö  dnini. 


De  iiirtutibMÄ  M2MS  indpfc 

17.  ('nie  nert  deac  inna  hanmo  .i.  nert  n-iresi,  nert  ivnnsa. 
nert  hvmoldüiti,  neurt  n-ainmuet,'3)  nert  marbtAa,1")  neurt 
n-erlatr«/,  Mrt  rartoid.  nert  [fo.  40bJ  firindi,  Bert  tröeairi,  nert  jjq 
n-eslabra,  nert  fflarrigi,  nert  comalti,  nert  n~inniM«e,  nert 
n-etlai,  nert  ndearcai.  Xa  neurt  deröne  duine  di  sunt  lelaill, 
digeba  a  promad  a  tein,  dufonna  erlam1")  for  nim. 

18.  Cuin  is,s)  tflalamj  duine  rob  test1'*)  for  anmonnaib 
alanaili?  0  robo*>)  test21)  for  a  anniain  fadesin  indti»  <  uiu  05 
is2-)  tflalaing  eoise  alanali?  0  chanasca*1)  fadesin  induus.  Duine 
dosüi24)  a  aumain  fadesin  do  bet/ia,  ce  med-'-)  anniain  doröa 
feth,**)  döine  an  dornt«»  uili  acht'11)  bidis  suefhjoisce,  dodosüifed  -s) 
do  betAse  comdis  fk/Aa  niine.    In  doc[h]osci  fadesin10)  7  a  n-olc 


•)  it  R 

')  ada  foimde  B. 

')  feirg  R. 
,<J)  aiunuiil  R. 
li)  os  R. 
■•)  marbtadh  R 
»■)  88  R. 
,l)  teist  R 
*»)  dusoi  R. 
ai)  om.  Ji. 
■5  a  ndochoisri  R 


>)  at  R. 

6)  cipe  clodeemae  R. 

")  Urion  R. 
11 )  rosaigh  R. 
u)  na  L. 

1T)  dofoirma  erlama  Ji 
,B)  teist  R. 
")  aa  R. 

Ä)  m£t  R.    meud  L. 
w)  dodasnifed  R  (sie  leg.) 
(aic  leg.). 


3)  fearglainig  R. 
■)  duail   fi. 
e)  coßdareilli  R. 
IS)  rodaHaig  R. 
'*)  ainmuit.  B, 


*)  0  Top  R.    otiro!)  L. 
w)  0  cutnasiM  /;. 
»*)  doroaffath  R. 


KIWI    MEYER, 

7  a  n-vallbc1)  ad/mrba»  sech  Üniih  De.  Corp  confd  anmain. 
ainim  ronöi  menmoin,  inriimo  eOQSi  Cndi,  Clide  emioi  ins.  Iuris 
conöi  Dia,  Dia  oonSi  ilviiu*.  Xuutil  difinnmib-i  l<><jli]rann  a 
sdillse  a  tegdois  dortjhja,  is  amlaid  dofvnrcaib-)  ind  flrindi  a 

5  iiicdon  inna  hirisse  a  cndi  duine.    Oet[h]air  dorcfhja  adarban 

a  ndofvarca/M)   and:   dorc|hJa    Dgeadtlechta,  dorc[h]a  n-anuis.  i 

dorc[bJa  n-amarise, ,;)  dorc[h]o  pect(h]a  00  nä  rogahm  nach  ae7)  ann. 

19.   Triar  ditt't  do  cftTMCna.     Oome8)  büd  inde,  alali  bid 

ocai,  alaili  bid  etercen")  Qadi.    Nl  euma  immurgu.    ls  teer  dondj 

111  mbisKI)  inde  oldäs  dondi  Ins  oeefti.  Es")  ferr  dondi  bis  oco 
dllas  dondi  Ins  «'linviii  u;ii<l<\  Iss  .'  antl  Ins  inde  ann  isivn'-'i 
M  cech  lait/d13)  a  tredi  aran-eta  bet[h]aid  a  anmo  1  iuil-A  ff> 
roeölae14)  7  nach'*)  liiaitA  ateundaire  rocar  7  roereti  7  roeomal- 
■mtor.    Iss  e  intl  bis  oco  .i.  antl  doshmide  an  bit[h]  <»  belaib 

157  foisetAar |,!)  inna  cridi,  fritidir17)  frie  haine  7  ernaictAi,  nl 
rodlom  dorair  do  sauit  7  cailli,  alalam  do  dorni(?).  alaili  do  talam. 
Ess  e  ant-T  bis  etircen18)  fiadi.  anti  fummi/f  cresens1')  7  ni 
dene  a  rabesa  assa  feil>  a  fägait  a  fod.  Anda  less  bod**)  assad21) 
denuiLi  uac/i  rat/n--)  alaili. 

20  20.   Tn    iiäinaid    anmo:    doman    7    dinbtd   7    forcetlaid '") 

anetail.  Treidi  iuarben'-1)  spinrt  furluamuaiiV)  7  dognlat  mens 
fossad:  frit/miri  7  ernaigthi  7  leubar.2")  Oth/r  solaig  crabaid 
.i.  aimine  tri  cech  n-acobar,  fuarighi  0/  cech  n-ancridc,  dTghdi 
ct'ch27)    diubarta,   dilgadlj    cecha   torecabala.     Cel[h]oir  brXaUtaa 

25  arindniirfi»Miiis  niaiiH.vennialnamais  .i.  Iciri  tri  Dia,  redi  tri 
dnine,    cöendüt[h]nicht    da    gach    sendnini,    foiinditi    eeco    cech 

21,  Cetfhjarda   na-s)   conteemoing  do   neueb   caras  Dia   .i. 

nl  fuirsedAor,"'1)  11I  fathgat[h]ar,:i°)  nl  ben  eenach,31)  nl  mitoin- 

30  nadar  d  neoch.    Maitfhj  seom  la  cäch,  maitjh]  cach  lais-sem. 


')  uaillbs*  R. 
*')  indufargaib  R. 
*)  ainiirge  R. 
B)  etirehein  R. 
")  aaren  H. 
,s)  na  R. 
")  etirchein  R. 
u)  biil  assn  R  {nie 
»*)  forcetal  R. 
"*)  leabair  R. 
3a)  fuirsedar  R. 


*)  dofnrgaib  R. 
■)  i'muis  R.  lies  aüfiss. 
■!  na  U  R 
10)  cm.  R. 
,a)  aenlaithe  R. 
,a)  faisidar  Ä. 
")  cresena  R. 


h& 


•*)  iauarbaa  R. 

,T)  gaclia  R. 

so)  fatbguatar  R. 


*}  adarfan  as  R. 

■)  oenni  fi. 
")  r»  R. 

M)  na  forrochnalai  ij. 

")  frigiitir  R. 

2"j  i  fod  anda  leis  /?. 

M)  raithe  R. 

*b)  fortluanina;  R 

*Ä)  nad  R. 

Sl)  eendach  Ä  (sie  leg.). 


MITTKI  MENGEN    ATS    IRISCHEN    HANDSCHRIFTEN. 


453 


22.  Cet[hJoir')  trebairi  na  DM  mbtthaäk  .i.  credbad  ina  toi, 
oman  inna  pEBB,  M«  inna  foflftaMftft,  cretium  inna  ibc[li|ranv. 
Mani  emibat b  inna  tola,  ni  lerfiu.s;  mani  «Iritis  inna  plana, 
in  fomnibtis;1)  mani  cartais  na  forfbjaide,  ni"  fodAnntis;  mani 
credis  na  foe[h]raiee,  ni  rieiitis.  5 

23.  C'et[b|air  glais  ina  pei't|h]ach  .i.  ladibad  a  suili  tii.san 
[iijdnin.iii. ;)  iadat|li]  talmon  Bor  a  corpaib,  iadntfhj  llat/m  nimi 
fria  a  n-anmonnaib,  ItAad  ifirnn  ior  a1)  tmid//ib. 

24.  Cet[b]air  dingi  [fo.  41a]  inna  peet[h}ach   i.   ding  d"il> 
iiat:>)  iarliat   a  tola\  ding  11a  tiasal  1  ■  i ■  - >  plana,  ding  cen  aithrigi7)  in 
11-iar  ii-k^O)  ding  cen  atritib-')  ina  fiatitn  iStfh 

35.  Cet[b]arda  fobera  fianntf.s-  do  duine  .i.  doiinairg10}  crifliu. 
toforma/p11)  ecruiti,  etirdiben'"1)  soegol,  aicniretjbjor  pianai. 

-ü.  Ot[b]arda  lia  roagar  flaith  De  .i.  foss  7  dilniaine  ön 
donioii,  leiri  7  feidii.  15 

27.  Cet[b]oir  tWke  dvine  isau  rentnr  .i.  i>eti  7  soinmtge,,:t) 
slaine  7  soebraiti. 

28.  Cet[h]air  ifrVnn  duine  isan  emtur  .i.  galur  7  senta, 
bochta  7  docAraiti. 

29.  TredM  tresmbl   foidAerc  dlabrd   bi  duini:   tria  gnnk  80 
tria  töcMm,  tria  Iabrad.1*)     Et  per  haec  tria  Dem  per  hominem 
intelligitMr. 

30.  Inna  teora  tonna  tiag/dai16)  tar  duinr  a  nibatfbjis  tre 
fretiueh  fristoing  indib  .i.  fristoing  don  domu»  coua  adbclossaib, 
Mstoiny  do1*)  demon  cona  indtledoib,  tstsUring  do  tolaib  collas.  25 
Iss  cd  in  so  imefolngi  dvine  dendi  hes  BUtO  bais  co  mbi  DM 
bettad,  dendii  bes  mac  d"iv[b]oi  co  mbi  mac  solse.  Odimi 
abbaing  inna  tri  fretineb  so  isna  teura17)  tonn«?'ö  tiagAta's) 
tairisl  Mani  tudcA«/dl!l)  tre  drilind'2t>)  afritbisse11)  doeöi11)  i 
flait[bj  De  .i.  lind  der  aitfbjrbjc,  luid  tofaisct[h]i  folai  hi  pennaiml,  80 
Und  n-aillse  bil-lebair. 


»)  eetheoire  R. 
*)  om.  H. 
7)  aitritle  H. 
•)  atrab  R. 
'■)  etardibeu  lt. 
'"•j  tiagd»  R. 
»)  tiagda  R. 


')  foiumebdais  R, 
*)  na  R 

")  Lies  ior  11-asu  (R). 
w)  toimairc  R. 
")  soiumidi  MS. 
'»)  don  R. 
'»)  tudig  R. 


*')  ni  cumaing  add.  R  {ak  leg.). 


s)  frisin  ndomnn  R. 
6)  tiagad  ;\   /.' 

11 )  doformaig  R. 
'*)  lnbradh  Ä 
l7)  teuraib  üf. 
,n)  tria  drilinn  R. 
*s)  dochoi  li. 
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31.  Ce  dech  do  cjhjresini?1)    Semplvi  7  diniti.    Civsini  d8i<] 
dosm  ar  mörSöetta,  bid  mor  a  promad  hi  tein,  bid  pecc  a  foc/ 
for  ninih.    Creame  gnimach  dosnl  ar  mördulAnad,'2)  bed:l)  bec  a 
pronad  a  tein,  bed4)  mör  a  foc[h]roic  for  nim. 
5  32.   OB  dech  do  menmatn?   .i.  let[h]ed  7  isliv,  ar  rog-enn  1 

cacA  mait[h]  for  niejimain  letAain  hiseL*) 

33.  Ce  messflm  do  meiiniainy    CöilP)  7  cröidAi*)  7  riwncin, 
ar  Di  talla  nach  mait|h]  for  menmoin  cöil  crnaidh  cuinaing. 

34.  Tal   7    Ceti,10)  ec   7  seutai")  is  ferr  bied  do  cein '-)  a 
10  foimti.iri)    NT  gess,")  nl  obbais,  conöitAer  do  innais.1*)    Oon 

nat  füacair,  forcoMgair  näd  ergair,  cowceil,  cont  nasse,   conpen- 
Mhir, ,ö)  conmanc/ra. 

De  tribw-s  mandatis  priiicipalib»*-. 

35.  Mä  beth17)  nech  adcobra  inna  timno,  gaibet[h],s)  i«n 
15  belat,,,)  forsa  tiagat  hvili  .1.  gaibetfh] ls)  d^ijrc  7  vmalloiti 

ainmnet21)  inna  cridAi,  ar  is  amlmW  nl  coslebad**)  ina  tinuio. 
acht  bit  üaga  les  vili. 

De  prvdentissimo  ho»m»e. 

36.  Cla23)  trebairem?    AntI  canabeura  re  nibass  a  n-adais 
20  Ter  mbas.    Cd?*  coscaid,  nl  com**)  cttrsachaid,  coteraig  meamo 

tri  cttrsac/V5)  ar  is  Mssel  fr»  cosc.    Is  ferr  ecno  cen  süit/a  oltas 
süitAi  ein  eena. 

37.  Co  nessam  do  Dia?    AntT  imniorädM.    Cla  fr*sacongna? 
Crisd?    FWsantI  dognl  maitA. 

25  38.   Cia  a   n-aitrebae   an   spir«/    nüeb?     Isaixlii    is   glauu 

cen  pecad    Is  ann  Ls  tastar  spiito"'^  nnib  in  duini,  ö  dondigsed2") 
na  sflalcLi  tar5*)  esse  na  ndualcAe.    Is  ann  forbeir  toi  De  an 


')  cresia  P. 
•)  bid  R. 
')  coile  R. 
*)  caoil  cnmaing 
")  sentn  R 
u)  geis  R. 
")  beith  R. 
*>)  umaldoit  R. 
")  as  add.  /,'. 
*•)  spiratu  R. 


')  mfiirdigmd  R. 
")  rogeinn  R, 
")  croithe  R. 
miaieh  R. 

")  bi<i  ilichein  R. 

,s)  indaiss  R. 

1B)  gaibeth  R. 

*')  aimnniut  R 

■•)  cain  R. 

")  0  dodigthet  R. 


a)  bidh  R. 
*)  isill  2?. 

l0)  oeitiu  & 

ia)  foimdiu  R. 

1S)  conpeinnfider  R 

,fl)  beleot  R. 

«)  chüislebat  /»'. 

")  cursachar  R. 

''*)  ara  22. 
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tluinr.  an  tiin  sereas  an  tal  ndonianda. ')  Is  ferr  foic/<ellamor2) 
inna  cöic  däloi  a  ricfom ')  .i.  dal  tri  cneid,1)  Aäl  tri  bas,  däl 
fr/  muiulir  nDe,  dal  tri  demno,  dal  tri  hfiSBtgi  al-lait/mi  bffttA». 
Fiuis.    Amen. 


Zwh'f/esjtffti-h  zwischen  Koni  ff  Guoire  ron  Aitftic       5 
v/m/  st'hitiH  Jin  frier  Murtmn.  riem   Einsiedler. 

Leider  ist  mir  von  diesem  schönen  Gedichte,  das  wohl  noch 
dem  -fJuttdi  Jahrhundert  angehört,  heim:  zweite  Handschrift 
bekannt.  Da  ich  die  Abzieht  habe,  es  deivnäehst  mit  Übersetzung 
herauszugeben,  beschränke  ich  wich  hier  auf  den  <inf<tehen  Abdruck.  10 

[fo.  42  b]  [Guaire.] 

1  A  Mama?'«,  a  dltbriiibfl///,      cid  nä  cotla  ior  colcmri? 

pa  menci  doid  fess  amoig,       cendfi)  doroig  für  Uir  ochtgaigii. 

[Marbän.] 

2  Nicon  cotlnim  for  cokaid      ge  betliear  com  imslanud:  IS 
atäid  sochaidi*')  amoig      atraicc  hociin  imrädKrf. 

3  Nl  marutt  ar  comolta,      scararf  fr/u  nluklaidi: 

acht  mäd  öinsessior  nama      ni  mafi]r  nech  diouh,  a  Gflahe. 

4  Omait  ocus  Lugna  lan,      Laidgen  ocus  Äilirän. 

atä  cechtwde  fn  dar,      Marbän  ocus  CIuit[li]necüän.  20 

5  Rochluinis  mo  tiomiia-sa      frie  bilair  techta.  dem  dorn  hm: 

mo  qhüach-sa  din  dltfhjrebach,      mo  crain  do  Laidgen  lobkor. 

(5   Mo  scian  is  mo  spedudhud,      1a  breibdd  i  Tüuim  Aidlio[h]i, 
mo  lourc,  mo  crain,  mo  cüaeh,      1110  Uag  lethoir,  mo  cairchi. 

[Güair&J  25 

7  A  Maru/tm,  a  dTtliriubaig,")      cid  dia  timmia  dwüaid, 
di  do»  fior  cerda  a  rath,      acht  a  brath  do  Mac  1)«««/. 

[Marbän.] 

8  Atä  üarboith  dam  bi  coild      fiiafttfr*)  acht  mo  Fiadai: 
uinnius  disin,  coli  andall,      bili  ratha  nosnloadai.  30 


»)  toi  domaiula  R        *)  fochellamor  R. 
*)  cneit  ii.  s)  cedu  MS. 

*}  Auf  dem  oberen  Rande  hinzugefügt. 
')  ditr-aip  MS.  ")  üiisfitir  J£S. 


3)  arrndfem  R. 


EDHO   mkvfh, 

9   A  da  emion  rmirh  tri  folong      oetts  fordort«  fothe: 
frmid  in  i'nill  imma  cresa      b  mes  for  maca  niHlu».') 

10    Meü  mo  boitlii  btT<:  nat  beg,       ha  ili  seit  sogniUh: 
canuid  sien  bind  die  bend      ben  al-Ienn  co  londatb. 

5  11  Leangoid  duini  1  Venia  Eolach     Mea*)  srutb  roeglaa: 

lodere  essib  Roigne  niruM,      ^linvy//ini  niiiad,  Mjnnimag. 

12  Mennutäu  diamnir  desrnid      die  mbl  sealb  setnds: 
die  dfxin  nf  raga  liom.      rufinnfet  a  cetmmiis. 

13  Mcmg  eelinbm'r      hüwir  Oouglais      noasta  cöl: 
10         cain.in  magan,      maurglas  farach      darsin  sin. 

14  Aboll  ubull,      mär  a  rath,      nibrnignecli1)  nibras: 
barr  dess  dorn  ach      collan  cnöbe&c4)      cröebocÄ  nglas. 

15  Giere  flrtiprat      es  ouisci,      öais  do  dig: 
bruindit  [bJtouJair,      cöera  iobair,      fidhvid5)  fir. 

15  16    Foilgid  impe      mueai  centa.      cadlaid,  oirc, 

nuu'a  allta,      oiss  aiivcellti,      brnicnech  bruic. 

17  Buidn«7t  sithecli,      a\iiag  tromm  tlrech,      dal  dorn  tigh: 
ina  erc[b]oill      tecoid  cremt[h]ainn,      aluind  sin! 

18  Cäiue  fiVAu      tecoid  mo  teg,      tarccud  tric: 

20         uisci  iodun,      barrä[i]n  bit[h]cliai.      brata[ijn,  prii-. 

19  Barran  cöert[li]ainn,      airne  dubui,      droigin  dnind, 
tuari  doena,      G86TO  loma,      lecna  loinu 

20  Line  huoga,      mil,  mes  melle,      Dia  dotroidh: 
ubla  mildsi,      inoniünn  domi,      deraia  fröich. 

25  21    Couirm  co  lnoiüia/r,      logg  di  Subuip,      somblas  snöa, 
slolufA  scTach,      deren  inecli,      airni,  c»oa. 

22   Cüach  co  medh      colläin  condla,      cond&\  ndaith, 
durchain  donna,      dristin  mongu,      mertain  mtiith. 


•)  m£che  MS.  *)  Lies  issa. 

•)  croibgech  tio  euobeae  MS. 
*)  caora  tio  iidbvid  MS. 


*)  Lies  mbraidnech. 
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23 

Mail  tri  samrad    süairc  snöbrat      somblas  mblas, 
rurar  0TC9M,      fidtain  glaise,      glaine  glas. 

24 

("t'i>la  Irr  inluiiudedtTg  forg\an,      lorom  ndi!t 
dordän  smolcha,      cöei  gnäthc[li]ai      uos  m»  tagk 

25 

IVllinn,  «iärainn,      eeitan  rruinde.      nönsn  se[i]mli: 
gigraind,  »arlhoin,      gair  iv  sam<im.      sp[i]nra  gairnh  ceir. 

5 

26 

Üaincinn  ge&tlach,      drui  donn  descclocÄ      don  cräib  cuild, 
cochvill  i\\tiiun.      snaic-ar-daroiV/^,      aidbli  druing.') 

27 

Tecait  cainfinn,      corra,  fäili'«»,1)      foscain  cfiach: 
nl  ceöul  ndocerai,      cercai  odroi      a  fröech  rüad. 

10 

28 

Rascach  samhaisci  a  samivulh,      svillsiv  sTon! 

nl  serb  snet[h]racA      Gas  moig  möethlach      mfiUodt  min. 

29 

Fogwr  gäithi      fn'e  fioil  flesc«£Ä      forglas  nöol, 
essa  abhai.      essnad  ealao,      alaind  ceoul! 

30 

Caine  ailme      ardommpetead      ni  'arna  chrec: 
do  Crlsd  gecAad»  (?)      nl  mesa  dam      olttäs  det. 

15 

31 

Cid  maith  \ct-sa.      a  ndomel-siv      mö  cech  mäin, 
bnidech  liom-sa      dobir  dam-sa      öm  Christ  cain. 

32 

Cen  luiair  n-augmi.      ein  delm  debtfbja      in  nio  toieh, 
buidecÄ  don  Vhith      dobeir  eec[h]  maith      dam  im  boith. 

20 

33 

[Güaire.] 
Dobtr-sa  mo  rigi  ran    lam  qlmid  comhoirb-siv  Colma»*, 
a  dllsiv  co  hflair  mo  bais      ar  beth  at  gnais,  a  Marbäin. 

A  Marböm  .a. 

Baile  in  Scäil. 

Von    diesem   wichtigen   Texte,    an   dessen   Entstehung   sich 
manche  Probleme  knüpfen,  enthält  unser  Kodex  nur  ein  Bruch- 
stück.    Eine   Ausgabe   nach   der  Haupthandschrift  in  Bawlinson 
B.  512,  fo.  101a — 1056  wäre  sehr  wünschenswert.     Ich  leih  aus 

25 

')  draing  MS.                 s)  failinn  MS. 

m 


KIM»    MEYER. 


dieser    hauptsächlich    nur    die    tum    Verständnis    •■  nlick 

korrupten  Uarleijschen  Textes  dienenden  Varianten  mit.  Das 
Bruchstück  endet  mit  der  Erwähnung  Königs  Fergal  mac  Möilt  - 
<lt'tin  (709 — 718).  während  Itawl  noch  -\  Königi  aufeähU  und 

5  mit  dem  fabelhaften  Fland  ümach,  tigjUüth  Herenn  (s.  (f  Curry, 
MS.  Materials  S.  401)  endet    Für  die  irische  Geschichte  ist  di> 
■Vision   des  Phantoms'  ein    wichtiges  Denkmal,   indem   sie   mit 
ihrer  Auftaklung  von  mehr  als  50  Königen,  den  Angabt 
ihre  Begierungseeii  und  die  Umstände  ihres  'Jodes,  den  Schlackten 

io  listen  und  anderen  EinseHheUen  eine  unabhängige  Quelle  neben 
de»  Annahn1)  bietet  VOurry  (MS.  Materials  8.  885 — 889) 
ist  der  einsige,  der  bisher  eingehender  über  unseren  Text  ge- 
handelt hat. 


[fo.  71a]  1.  Laa  roböi  Cond  i  Temrtwp  rar  udiotb  dona 
LB  rTgotfi  atracht  itiat/n  mocli  for  ri[g]i;iilli  na  Temraeh  rla  turc- 
bau  greine  7  :t  tri  driiith  aioen  ris  .i.  Maol,  Bloc,  Bluicne,  et 
a  trii  fil/<f  .1.  Etliain,  Corh,  Oes&riL*)  Fodegh  attraige[d]-sioin  |  I 
räch  dia  in  llon  se»  do  airdexin ')  aniä  gabdaois)  flr  side6)  for 
Erind  cen  airiiigj«/  do-som. 
20  2.  In  du")  dia  Bdeobotd  10m  dogrBs  co  tarlatc  cloieli  and 

foa  cosaib  7  saltrais  fuini.    Rog€s  an  doch  fo  cosaib  co  clos  fo 
Temraig  uili  7  fo  Bregaib.s) 

3.  Is  andsin  rotarfacht  Conn  dia  drflidib")  cid  anisges10) 

an   doch,   cia  hainm")   7    can   dorakw/A    7    noragodA")   7    cid 

25  rotarailln)   Temraigh.     Is    cd    idbtrt    an  drai14)   fri   Conn    111 

slondad  dölA)  co  cend   eöicat  laitbi   7   a  tri.'6)    In  tan  rocin- 

diod17)  an  airiom  sin,  rtwTarfacat  Conn  drm  drai  afridhisi.  1l,> 


')  Ein  Citat  aus  Baue  in  Senil  findet  sich   in  den  Annnlen  >ly  Vi, 
Meister,  A.  D.  773.    Fland  Mainistrech  bezieht  sich  auf  die  Scdtbaile  in  seinem 
Gedichte  über  die  Könige  von  Tara  (LL.  132  a  48). 
*}  Bocba  7  <\irbb  7  Cessamd  R. 
*)  atraigedsora  JB.         ')  om.  H. 
*)  side  side  H.    nö  fomoiri  add.  R. 
')  dua  R.  8)  Breginagh  R. 

10)  rogeisi  R.  n)  a  ainui  R. 

■*)  cid  frisa  taraül  R. 
'*)  ahnndfert  döu  R. 
")  ba  lau  R. 

|R)  roiaifacht  Conn  afrftliisi  dond  iilid  7 
a  eochra  eccai  duu  R. 


s)  ragabtais  R 

")  diu  filid  R. 
w)  noregad  & 
'•)  in  flJe  R. 
")  7  treißsi  fair  R. 

rnl.Mii  side  icc  Bcrutan  co  n-£cetar 


MITTEILUNGEN   AU8   IBI9CHKN   HANDSCHRIFTEN. 

4.  Is  ann  wabert  an  drai:  'Fat  anmaini  na  rWAe,1)  hiis 
Foail  asa  tardw/,-)  Temuir  Tiri  Fall  i  forromadh,3)  Tir  Tauften 
a  n-airisfe1)  CO  brätb.  Et  is  I  an  tir  rat*)  bf«J  Beaach  dniclie 
<?en  nlies  Rot&JOB  a  Temra/y  7  kl  dedinach8)  an  aonaigli  in7) 
llaäft  naebusfiLigä,*)  Wd1^  fcrfi  laaa  büaibrin  sin.  Roges  fal  fuat  5 
cosaib-se  ann[ijQ',  ol  in  drai,  '7  dorairngert.  An  Im  gainn '"') 
roges  an  doch,  is  ed  llon  rlg  blas  dot")  slol12)  co  bräth.  NT 
ba  me  nodsloindfe  det\13)  ol  in  dräi. 

5.  A  mbatw  Ter«?»  co  n-acotm-  ciuich  mör14)  immacfiairt,,s) 
co  na  fedotar  cid  l8)  docot«r  ar  inöd  an  dorcliu  dusnfiinecc,  co  10 
oOlator  trethan1")  in  mSJNSaig  ara  n-amus. ls)    'Moar  mairc  düinn', 

ol  Conn,  'dianaruccai  a  tTr  n-ainiüir.'u)  Ier  sin20)  dollecci  an 
marcach  tri  orchora  cacai11)  7  is  troide  dusruiinic  in  t-orc/W 
dedenach")  inäs  't-orchor  t6isecb.v:t)  'Is  do  guin  rlg  emli1,  or 
in  drai,  'cibe  dlbraiciws  Conn  a  Temraig\  Anaid  lar  sin  an  J5 
marcacA  din  dibraccwd  7  tic  cuca  7  ferais  fäilti  fri  Conn  et 
congart  les  dia  treb.1*) 

6.  Dusii>tttr-:)  iarwm2«)  condffsrulai  isin  mag  n-älaind  co 
n-acatar  an  rlgliraith  isin  [maig]  7  tili  örda  ina  dorus  7  co 
n-acatar  tecli  n-älaind  n-ann  fo  octae  fmdruine.27)  Deich  traigid  20 
fah'it  a  fod.  Lotar  Tarwm  isin  [tecbjlb)  co  n-acat«r  an  hnjia 
macdachta  isin  toig2')  7  barr  örda  for  a  miilW//.")  DabacA 
aircrt  co  cerclaib^1)  örda  impe  7  sl  lan  do  derglind. :i'-)  Escrai 
öir   for    a    nr.J:i)      Copan    di    6r    for    a    beülai.     Co    n-acat«r 


')  Fal  em,  ol  au  nli,  a  liainiu  im  clocha  li. 
')  torlail  R.  *)  foruirmed  R. 

*)  7  isa  ed  tir  in  sein  R 
°)  degiiiach  H.     di  sechtmat»  attd.  R. 
')  om.  U.  B)  na  faigbi  R. 

10)  ngemind  R.  n)  ditt  R. 

11)  Attafeid  dam  amal  sodain,  ol  Conn. 
")  moir  R.  «*)  impu  R 
")  trechan  R  ls)  cend  R. 

tB)  ma  rnnfucca  in  ceo  sa  Li  tiri  anetarguaide  R. 

■)  Jaaodain  R.  »')  form  R.  **)  degenach  ff 

*■)  inns  in  toisinch  R  N)  treiph  R 

«)  docotar  R.  M)  ass  add.  R 

S1)  condarala  assa  mag  7  bile  n-orda  ann.    Tech  foa  ocbtaig  findruine 


•)  hi  tairiss  hi  R 


»)  is  R. 

>•)  for  Herinn  add.  R 
Ni  dam  rotuocad  a  rad  fritt  R. 
u)  cia  R 


and  Ji. 


n)  issa  tecb  R.  M)  maectbacbt  i  catbnir  glanidi  R. 

*°)  7  brat  co  aretliaib  di  or  imjie  add.  R. 

3l)  ceioaiu  R.  »)  dergllaith  R.  M)  ar  a  6u  R 
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au1)  BOB]  fodesin  isin  tigh  for  a  cinn  ina  rlgönide.*)  NT  frltk 
a  Temraich  naui  fer  a  nn-du  naeli  a  ranmic  ar  aille  a  (7/rotha, 
ar  inganta  a  deuluha. 

7.  Prisgar*  riefe  döib  7  adb^Y  Irin:  'Nldom')  scäl-sa  em  7 
5  nldom3)  nrtrach   7   dorn  oirdarCKS  düib  iar  mbäs  dodeocha: 

is  do  cinel 4)  Adaim  danin.  Iss  «•  1110  slondad  Lug  mac  JE/filend 
maic  Tigernmais.5)  Is  du  dodechadr<.v,;)  cd  n-C-rius  dt-d-se  saogaZ 
do  fla/Aau  tan  7  C«c/j:)  flathai  lna.o)  a  'IVinraich'.9) 

8.  Ocus  ba  si  an  i«flt>M  böi  isin  tig  for  a  cioml  Flaitl 

in  Brenn  co  präth. • ')  Ba  si  an  ingen  äobcrt  an  dic/fcd1-)  do 
Cond13)  .i.  damasna  7  torcasnai.  CeUui14)  traigti  flehet  fod  an 
damhasna,  ocht  traig/rJ  it/'r  a  tuaim  7  talmain.1*) 

9.  In  tan16)  luid  an  inyen  don  daü,  adbert  friu:  'Cla  da 
tibcrtliar'7)  an  airdeocb  tt?'18)    Frisgart  an  scäl. '*')    Ö  rosluind 

15  aide  cach  tiaith  co  bratb,2")  Lotor  a  foscadli  an  [fo.  71b]  BCftU, 
co  «a  rathairfhjseiar  an  ratk  mich  an  tec[b].21)  Forräcbad  lia 
Cond  in  daback  7  in  taserai  ördao  7  and  air[d]eck. 5i)  Is  de 
sin  atä  Aisling  an  Scail  et  Egtrai  7  Targraide  Cnind. 

10.  'Cla   fora   ndailfü/ir  an   air[d]ec[u] ")   sa  cosan  derg- 
20  laith?'2*)  ol  in  wgm.    'Dail  de',  01*  in  scal,  'for  Cond  Cet- 

ckatbarli  .i.  tfid  cathrai  brisn«*. 

Cöica  blladu»  naiua      dodocaitli  na  doibkdka. 


')  a  B. 

*)  ocua  ropu  niör  a  delgnaidhe.    Ba  detkbir  aon,  ar  add.  B. 

»)  niroda  R  *)  de  bsil  R. 

s)  EÜuien  m.  Bnretba  m.  Tigcniumir  m.  Fa>lad  in.  Etheuir  m.  Mail 
111.  Erimoin  m.  Miled  Espaine  8, 

e)  dodeoiliadsu  R.         *)  cacha  R.  8)  huait  add.  R. 

•)  co  brad  add.  R.       ln)  flaith  R.  li)  om,  R. 

»)  dithait  R  ")  Clrann  B.  ")  cetbair  R. 

1B)  dii  traigb  deac  fott  in  torcasnai  7  coic  traigid  etir  a  tuaim  7  talmain 
add.  R. 

•«)  didtM  add.  R.  »)  übertäte  R. 

in)  cosin  derglaith  add.  R.  l9)  di  iaruiu  add.  R. 

*>)  cach  flnith  i  ndegaid  araile  0  aimsir  Cuina  co  brad.  Ba  trom  iaruiu 
la  Ccsarud  ülid  au  dicbetail  sin  do  thabairt  fri  oinhuair  co  n-ecniaing  tre 
«gbum  Li  cetheora  fiese«  ipbair.  Cetbir  traigid  liehet  fott  cacha  flesei  7  Mfet 
ndruinme  cacha  Uesci  R. 

")  ni  arrdraigestair  a  ndnn  nach  a  dtech  Ä 

")  7  ua  flemei  add.  B 

M)  argraige  R 

u)  7  cia  uodasibai  add.  R. 
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Firfid  catha  .i.  cath  Rivjr,  rath  EU,  cafh  Aidie,  cath  Machai. 
cath  Cind-Tiri.  secht  cathai  Moiglii  Line,  cath  Quailgne,  secht 
catlia  Clairine'  7  rl. ') 

A  eouirac  am  Tibraiti,      cet  Itf/A'^-coniiiart  a  n-uidhe, 
is  B  gidniter  ac  dhügi')      na  sliwj/4)  blas  lassuide.  5 

1  »irsan  do  <  'hiinn :)  Chetchathadl    iar  n-är  tened  tat-  [cjech  inagh, 
gontar*')  iar  timcell  cech  ruis     diaa  Mairt  a  Tüaith  Emmis'.7) 

11.  'Cia  forsa  ndflilfidir  an  air[d]ec[h]  sa  cusin  dergflaith?" 
or  in  ingen.  'Dail  de',  or  in  scäl,  'for  Art  raac  Cuind,*»)  ier 
tri  ngnetha.0)    Firfid  cath  Fidmis."1)  10 

Mata»  [Maige]  Muemime      ima  töetsad  mairb  ili. 

ba  dirsan  do  Art  mac  Quind      cu  mair.  Ail/7/a  Oluim.") 
Dia  daidöin  fk[hjid  cath      a  taotws  la  Sil  Lug[djach, 

tritka  bliadan  namä      in  tan  nodotibdäa'.11) 

12.  'Cia  fora  ndäilfidir  in  air[d]ec[h]  sa  cusan  dtrclaitli?'  15 
Däil  de',  ol  in  scäl,  'for  Lugdauj  mac  Co  it.    Cinftd  do  sA 
Cuind. ,;i)    Doaidieba   cöie  hliadna  flehet  namä  docaith  nodoibdä. 

A  long««  co  luatli  nAlpo»,  Forbrisfi  cetliri  mürcatha  for 
tüat[h]a  Orca. 

DTa  domnaich  foriusri  hi1-')      dia»aitbi15)  fiacaif  fidbi*  20 

13.  'Dail  de  for  an  möirbretfiach,  for  Cor  mac  ö  Cuind. 
Tri1")  bliadna  namä  docait[h]  nododibdä. 

Slth  11-0]  1  co  rlan  ina  re      bfaid  tri  flehet  bliatfoae. 
Rhl  ri  Temrac[h]  comba")  tri,      arambebad  siabrai. ,s) 
Taili  torad  ina  re,      bid  aon  do  nirtIH)  na  flaithe.  25 


')  Ufere  R  gives  a  much  Ion g er  list  of  battlex. 

»)  cith  leth  R.  *)  gignetar  agle  E. 

*)  in  sluagad  im  suide  R.  5>  Cbund  R. 

•)  geutar  R.  ')  Inurois  R.  ")  quiad  H.    oenfer  R. 

")  chet  grettm  11.         '")  .lxxx.  catlia  firfess  A 

u)  Lies  mit  R  ein  mac  nAililla  Auhiim. 

iaJ  fiche  bliarian  nainma  dod&cich  nodaiba  R. 

1S)  ciui  di  ßil  Chuiml  /,'.  ")  ior  Ath  Hii  R. 

">)  douaidli  R.  »•)  cöica  R.  ")  co  fo  R. 

lh)  arambebat  ilsiabrai  .1.  sithaigi  R. 

1B)  di  neort  R 
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Fomaidm  mborahue  nEmm  la  Cornwc  tri  Fergiis  airdri  nUbir/. 
Dottied  Fergus  sceo  Enda  dia  mbia  .slüa*/  drraeh  dubarÄ  ad- 
cnmbec,    Bid  marb1)  dia  mairt  i  tuaibh-)  Cletig.3) 

14.  'Dail  de  fo  fer  ilar  nglonn,4)  for  Cairpri  Lifechar. 
5  Trie[li]a  cath  ina  re.    IV*  bliarf«a  ficiiit  a  fiaithius.*) 

Diubairt0)  Erenn  cota  rauir,      cath  fesar")  a  Lifemuigh. 

In  mairt  a  Lifi  arambebais  an  rignia.6)  TV?  maic  Coirpri  Life- 
chair  .i.  Eoc/m  7  EocAu  Doimle«  7  Fiac/tu  Raibtine  la  Laighne. 
Atorcratar  a  cath  Tuamruis  la  BresaJ  mBelncA  BttflC  Finvltnuh 
10  Baicw/Aa  maic  C&thäir.  Cöica  su*  tri  milib  an  I1011  do  Laignife 
dotuit  ann  a  frit[h]ghum. 

15.  'Dail  de  tri  Fi&chraig  R&ibtinc.    Maidion  Mide  la 
saide  7  da  cath")  les. 

Cöic  bliad»a  fichct  a  re      oc">)  saigid  na  boruime: 
15         cetain  a  Cnamros,  bid  glö,      a  töeth  Fiac/m  Sroibtine. 

16.  'Däil  de  for  Muiredach. ")    Cethracha  blladan  docaith 
no  doibhdha. 

Catli  a  Mörmuig  fu-fid  gle    tri  Ullt«,  fW  hAraide: 
for  brfl  Dabaill  isan  cath      dotaoth  Muircrfach  Tirech. 

20  17.   'Dail   de  for  Eochnip   Muidmed/iön,1-)   tfiebfoda 

Temracfh],  dünadach  Fem;"«,13)  fostadatÄ")  Moeninaighi,  air- 
midne  armar(?),  airsid  Life.1-'')    Cöic  b\ia.dna  docaith  no  doibda. 

Gnin  Glanma^V,16)  bid  mör  an  t-echt      gnin  ConcobwV,  gnin 

[Maic  Cecht. 

25  Förus17)   for'8)  Eßdutig.1*)     Is   Qad  gignitiV  co  bröt[h]  bunad 
na  i\<ttk\. 


l)  iolair  glond  & 
*)  dubairt  R. 


»)  mairb  H.  *)  toeb  R. 

*)  adcoinfet  Goidil  add.  R. 

*)  biaid  .Ix.  bli&dan  R. 

7)  fbesBair  R. 

")  mairt  hi  Liphimaig  aratha  |  bebaid  and  in  rignia  R. 

»)  hi  Maigr  Eatba  add.  R.  w)  co  R. 

»)  Tirech  add.  R.  »)  Mugmedöin  & 

'■)  Tlacbtg-ai  R.    dubartacb  Femin  add.  R.       u)  coBtudach  R. 
'*)  After  Moenmaighi  R  hos  cruind  äreid  Lipbi,  toickmecu  Toirrchi. 
»)  Gluinfind  R.  ")  forua  filler[e]nd  R      '»)  fo  R 

")  fria  r6  bid  iorggu  maithe  add.  R. 
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A  nUib  CaMEkobtrit*)  fria  rt      biaicl  fotha  la  suide:2) 
na  tri  Colla  glanfid  är      an3)  taoth  Eoch»  J&mgmeifa 

18.  'Chi  foraa  adsilfldtr?'  ol  in  Ingen. 

'Daß  de  for  Niall  Nüiglallach.    Noafidhir')  tuir.  mör- 
f»i/Wii'|    maigi,    indsaigfid/r6)    gefijll,    firfidf'r7)    catha>)      Sech!    B 
mbliaffwa  (icht-t  docait.h.     Totaim  nOthaili  les«)  antiiaidh,  bfet 
iJe  a  gluiiin  ar  Drain  nAlpuind. If»)    Hid  adbor  mairc  tnurn  am 
larnöin11)  d[ija  Sat[h]uirnd. 

19.  'DÖ1  de")  .  .  . 

20.  'Dotl  de  for  Laogairi,'1)   fer  dar  nglund.")    Rnaichfi  10 
Libtlii    7    iltire.     Cöic   b\\&dna   a    ßatft.     Tascor   dian.     Sccht 
mh\in<inti  dnrait[li]  nodoibhda. 

Sc&riaid  fri  liardflu?7AT  scel  ugle,      do  den«mh  na  finghaile. 

[fo.  72a]  Tief"  tailcend  .i.  Pühat'c,  fer  graid  niöir,  nüifidiws  Dia, 
inör  breö  atandafa,  linfws  Erinn  eota  muir.    Beb«/;/  Lnigire  for  15 
brii  f'aisi.  flaitfhj  im  baelda,  nmr  caur  eieharda  dofo/1at  täileeiul.1  ) 

21.  *J)ad    de   for  Ailill  Moll   mac  Natbi  mute  Kiarhmeh, 
in-  n-iiallaeb.  i,  >■  atteuinti  sochuida    Ficht-  bliadan  namä  dodacich. 

('atjhja  iliu  ina  fkdth,      ar  bid  he  an  ri  inaith. 

Cuicliilli» '*)  Temra,  cmniLse«f/t  Tailltin.17)  Cath  Atha  Talmaigb.  20 
Diabertach ,8)  Seli,  ooieecö")  Aiehi.  Qafk  Ratha  Orßachaf», 
l Vfijm  iot-  Snbrnlilai,  eefijin  fo;-  Elpa.  Toga/7  an  tum.2")  Cefijm 
\<>r  Eolaoreao.  Vath  Sratha  Clflaidi.8')  Fortuhi  GenaedÄ.**) 
(Y|i|m  dar  moir  nicht  doc/mm  nElna.  riehsett  Emiamaigh 
re[ijm  dian,  atacumbat  eachtraind  steht  mb.d  fri  fira  GJaidfi  for  20 


')  i  uDubcomhair  R.  *)  fotba  fiugaile  R. 

»)  In  IL  •)  uüitlililir  5.  5)  mörfaitir  R. 

•)  nensttfr  R.  *)  fessaitir  R. 

'■>  <«siirr  sluai^u,  uiörfaitl*  flutui,  i'ugeillti  Ni«l  fo  tliri  dftfigeg*  lluith, 
ar  liiiili  he  in  ri  ruaith  ad<L  R. 

"I  bbi  7.'.  10)  nAlbait  B.  u)  i  liArddinöin  A 

'■)  Ihiil  dt'  tot  Colla  nOsa  {.i.  nais).     iiii.  bli'irftia  uataa  dodaeiig  noiiiüb. 
Scairfaid  fri  arddscel  ilo  deimm  na  fingali  R. 

li)  R  plattet  Ailill  Holt  btfarc  Loigaire. 

»*)  ilftir  glund  U.  i:')  tailcind  U.  w)  cudigul  /.'. 

")  Tailteu  R.  ,B)  dubartii.li  E  l»  -ß- 

2U)  togal  in  hiir  R.  »')  Cluithi  R. 

iwrtbe  uGeiiined  R. 
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AHM  and-üindkidin  ar  Elpa.    Bit,  Ui  atheat  martn/i,  ba  dirsun 
do  fc/uib  Emm.    Is  mör  arathä')  thoitim  la  hectranna. 

22.  'Däil  de  for  Tuathal  Möelgarb  .i.  1110c  Cotmom  maic 
Oofrprt  muvc   Neill.     Fkhc  hltaihm.     Oath  Lüaelnai  Ailue,   cath 

5  Detmri,  toitim  n-Ardgail,  vafli  l.riri.  soft  Drumma  ArbOler/«/,  catf/* 
Bregainn,  fornaidni  giall  nGaideJ,  Iar  sin,  ba^)  scel  in  cech 
moig,  bebuid  aonguine  nama  TiiatlurZ  hoc  GveXlaiy  Elti,  gentoir3) 
M<>ehnör  dia  digail  lri  luailli  Inmüs. 

23.  'Dail  de  for  Lngdai§  mac  Lüegiri.    XXVI  co  toitim 
10  düu  do  i|hüairt  for  Erinu  tre  diullad  tüilcind  inu-Escir  Forcha. 

24.  'Dail  de  for  Muircertacli  mac  Ercoi,  bj  ist  inyen 
Loairn.  Ei  cat/mr/<  eoscraeh,  attcuinti  sodumfr.  Fönen  Erind, 
fir  7  mnä.  Ar  bid  comurbo  TemraL  Cath  Atha  Sidhi. *)  i.i 
sin  linfus  co  Hcrind  airbiu.    Benuid  dubuirt1)  hi  mairt  in  cairb 

15  cosciarli    col-Laigniu.     Mör   atbai.«)     Beab/räf   Murecrtaek   6cc 
atbai  mairt  Cletigh. 

25.  lhäil  de  for  A  in  in  inj.  Tiuigera  gialla')  (\.\\&d  cecli 
moigi  iartir  einip  tair")  truimm  dofoethsat ")  ardaig  rüad  fir- 
fitir'*')  catha.    Oetikrs  hhiubui  namma. 

20  -i>.  Däil  de  for  Böeta«  7  Eochatf.    Cdhri  bhatlna  namä 

dotfacicli  «otaibha. 

27.  'Döi?  de  for  Diarmait  .i.  mar  1-Varccusa  CerrbeöYJ, 
dnbmlach  Tailltiii,11)  tairngertaich  Teinnd.  Cenmair  ina  flotA, 
ar    bid   he   in   ri    maith.      Dia   seeht   [mjbliatta»   iar   sin   ooA 

28  föebr«cA  for  Diarmait  Drenrad. 

In  &\öyh  dosia  antüaitb.      glanfaid  in  röi  co  hAthlüain. 

Berthair  a  cathbiiaidk. 

Ind-öinditin  a  Raitfh]  Bicc      dlth  Diarmata  iinmarricc. 

F'tche  hhtuhm  namä  dodacich  notaiobä. 
30  28.   'Bat?  de  for  Fercns  7  Domnall,  da  m<rc  Muireertaiu 

maic  Erca14)  ,i.   Brannam,J)  mac  Edunh  romarb.    Diblfmiib  a 
comflaith.  N) 

29.   *Dail    de    for    Oed    Uaridhnr  ch ■  ■)   mac   Üomnoül 


»)  artka  M. 
*)  Litt  Sigi  (Ä). 
T)  giallu  Ä 
»)  firfithir  R 
,s)  Brandub  R. 
»)  l'äredach  R. 


*)  bid  R.  *)  gentar  R. 

s)  dubart  ß.  «J  attba  Ä 

»)  atair  fi.  »)  dofoeth  R. 

»•)  Tauten  &  ")  Ainmirecu  Ä. 

")  /ats  mit  R  di  bliwfatn  hi  comflaith. 


MITTEILUNGEN   AI  -    1 1;  BOHSS    HANUSCHKil-  i 

WBathu  fttdfh,  fönen  Hcriinl.  BaJt[h]  fodbaeh  forranuch,  firfi'<J  for- 
bassa  Hrmid.  Bliatam  iar  sin  dofuit ')  Ailäl!  mac  Pomanguirt. 
Biet-)  gnim  ■  Teinainnoig. 

Turait  Laigm  a  ndäma      rowbibsad  a  firdala. 

Bid  garg,  bitd1)  COBCracfe  a  ree      col-laitbi  na  tangnacte.  •)        5 

In  niairt  )ii  ndescirt  Lifi,      is  anu  atbeuha'1)  iud  rii. 

Seckl*)  niblüK?»«  nama. 

30.  'Dflö  de  for  Öett  Slaine.  Süll  n-oll,  flait[li]  Unidiul. 
(Vtin  erni;)  fini  fuata  lia  mna, 

DOtSet  iar  sin  Aod  Släni      iar  Im  catbfa]  ina  v(\  10 

Secht")  m\)hi\thw  nama  dotfacich  notaibha  .i.  coirm  eat[h]as) 
prosompni  ut  dicebat. 

;tl.  ']>nif  de  for  Öed  Olldsn.  Secht*)  mhttodna  OLoda&iJh 
«otaibha.  I  >iih</r/acli  Fälmoigi.  Gebaid  for  Lifimoigh,  arnenai 
gralla")  Gnidil.  nior  niarb,  mör  atbai, l0)  mör  aü  cäinfit")  Gaidbil.  Iß 

32.  'Doä  de  for  Domnall  Mend  IJhtd.  Nöi  mblhulna 
deac  iiaina.    Droee1*)  ilair  band. 

Filius  da  cath  &  Moig  Roth,     niairt  is  ann  töeth  an  rigTotli. 

Ocus  dwgmatin  (Vmthne.  Firlid  cath  I>uiue  ('ethim,s)  lia  cath 
Rütha  Almoichi.    Cichis  ioarum  a  r0[i]m,  mör  ail  atbat.h  inn  rtg.  20 

33.  'Dfffl  de  for  Suib»/  Menn,  dracc12)  ilair  bann. 
Bliattem  SM  sixht  Inas  i  Haitli.  Fonena  glalla1*)  gach  rois. 
CoA  T  >ait  In  Wvfid  in  rii. 

Is  ann  äotöet,  111  l>a  g90,      <\>lmö«  Mör  m«e  Diarmottou. 

34.  [fo.  72b]  'Dail  for  Blathmac  mac  Aoda  Släine.    Iss  25 
8  nntaioba  rtf/'c  blfa&ta  ar  a  derbllaith. 

35.  'Dsü  de  for  in  rüanaidh  (i,  hiir")  rnidioth  höc  gab"// 
lama    Mocutta),    [for]"1)    Dlarmait    I)ait[h]i.      A    ckltchafh 
s  iiclmii.    ("ath  Rois  Corcoi  Büain,   cath  Osruidi,  cath  Eli,  c«/A 
SleW   ittr  da  inda.    Fir/Srf  secht  catha  Aithue17)  la  cath  Selgi  30 
iar  10  iiö  nnin  arataat  dergmaitne  Cruichne,  bid  cniais  eoimitträ 


')  dotlniit   & 
*)  tangnechte  IL 
»)  eruti  Ä 
,u)  ätbai  ü. 
1«)  Tiiiin  Oethend  B 
1  Dm»  a  (äj. 


■)  Li>j»  bitd  [Rj. 
6)  ntbela  & 
»)  cath  R. 
ll)  atcuiofet  Ä. 

■)  MC   B. 


s)  bid  fi. 
•)  ocM  8, 

•)  gialln  11 

")  drauc  J2. 

llu  lt. 

l~)  Aidiii  if. 
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Atbaild   fiügail   m^ii 
\'i  liii  n  Aod  rarem 


tnath  in  cuib.    Iar  sin  in  morllaith  for  Htriud  i  mbiatt  niiu-iia 
indt  füüaig. 

36.  'Dail  de  for  Finducftia  .i.  Mac  Dnnclnn/a  maic  Aoda 
Slaine.    CWsaidtie  for1)  Mumain  nmir.    Fh-jid  v.uth  Cnlie  Cnilain 

5  scith2)  i  tnib  t'ithanmie  fer  mochfafti*) 
ind-öindidin  for  Dollmf.  Duthoin  a  recht. 
.i.  mac  Dlüthaigh.    Fiche  blladna. 

37.  'Dail  de  for  Seclinusacli  mac  Blatlimaie.  Uno 
anno  dotacaith.    Atbeuba  ecc  atbai  isin  Imbliuch  os  Böinn. 

lo  38.  'Dail  de  for  Cendf Belad     Stritt  mbliudiiri  i  fiait[h]. 

Iar  sin  an  cath  i  Temuirniaigli.    Dotöitb  Cendföeb«/  an  doinnach 
Cüili  Cnelain. 

39.  'Diu  de  for  Loingsech  .i.  mac  Aongwssa  vaait 
Domnaiü,  eobr«')  for  Fälnioigh,  cosdaduch  Lifi.  buignedi  BönilL3) 

lb     Pitöett  hoc  lecnib  finnaib      lasna  tianaip,:)  fu  minnuib, 

ragaid7)  an  imguin  fotliüruM,      inebuids)  for  rig  Eassa  BEatd 

j.  rla  Celluch  Locba  Cimbe. 

Die  satlumn  eicbis  ar  cel      itir  da  Corann  nindsen 

.i.   fatb   OoroHM   U«sen.vl)     Aonbliarf«/'»   deae  naxna   doffacfcb 

20  nodaiobba. 

40.  'Däil  de  for  Fo  gart  ach  n-än  7  for  Congal  Oind- 
magair  m«c  Fergftsa  Fanad."*)  Cethri  hh&dmi  <i<vr  naitia. 
Dotöit  idna")  isin  lüan  ier11)  samain.  imldalanae  hi  tosach  in 
laithin)  7  alaili  ina  deriod.    Hi  Clüain  Iraird  sepnlti l4)  sunt. 

25  41.  'Ditil  de',  for  in  scäl,  'for  Feargal15)  .1.  a  n-aondittin 

hi  cath  Almn/ne..    Clethblugaid  Erenn,  armach  Line,  airsid  Ai. 

Beblm/rf  la  Laigniu  inale)  rc    Fergul  hi  cath  Almuine. 

Biaid  Ar  moar  isin  cath      \initts  co  H*Trinn  airpriu 

[hi  töeth  ind  rfgrad  moineeh      inimon  Cailech  as  amru.J'O 


l)  fri  £  »)  sciss  R. 

*)  siabraid  &  Bj  buidiiecli  Beim  R. 

7)  regaid  R.  K)  niemals  R. 

l0)  Congul  mac  Fergiisae  Faiiat  R. 

")  dathuittet  a  ndiis  Ä 

")  md  läi  B,  ")  oepultug  H. 

u)  Lies  Dail  de  fordn  caüecb,  for  Fergal  (R). 

")  Lies  iaraa  (R).        ")  sie  22. 

Liverpool. 


a)  mochtaidi  R. 
*)  tianria  JB. 

")  tatli  (oraiml   R. 

»)  ria  R. 


Kuno  Meyer. 


IRISH  ETYMOLOGIKS. 


bihim  'I  strike'. 
This  verb  has  hitherto  been  found  only  in  one  passage. 
LU,  95  b  30:  beim  bürit  fri  teöra  si'tsta  ittrnda?  'a  blow  they 
strike  with  three  iron  llails".  Tliis  reiniiuls  one  of  the  Welsh 
bwnv  ri »yd  ;to  strike  a  blow;  with  whicb.  Victor  Henry 
connects  the  Litb.  kriuszä  opra  '  to  hau'.  Windisch  suggests  a 
connexion  with  the  Skr.  root  bhvr  'sich  rasch  hin  und  her  be- 
wegen* (Grassmann);  and  the  long  a  in  the  Irish  word  may 
correspond  with  the  u-  {urkelt.  m)  of  bwm\  just  as  Gr.  jioyif  üQca 
corresponds  with  Skr.  jarbhünii,  Gr.  yfpto  with  Lat.  furo,  OSlav. 
burju  •  stn] in'  with  Lith.  bürßs  'shower'. 


canim   1.  äI  sing',  2.  *I  make'. 
The  priniary  meaning  of  canim  is  'I  Bing'. 


Bat  in  Kfiddle* 


Irish    it.   often    si 


I  make,    I  do,   I  perform  \     Thus  in 


LL.  14-ib27,  cach  clessach  na  cbanad  cheilg,  monach  sein  i>iu 
gaerjeälg  [MS.  manacb  sein  sin  g&edflg]  'every  player  who  used 
to  perform  a  trick.  he  is  (called)  a  monach,  „juggler",  in  the 
Gaelic'.  So  in  the  Laucl  copy  of  the  Acallam  na  Senoracb, 
12(5  al  ro  ccinad  fhrhdin  (acute  frin  'a  truly  beautiful  welcome 
was  made  to  them',  where,  for  ro  round,  the  Franciscan  copy 
has  ro  feroxl  So  again  in  the  Laud  copy  13G  b  2  ccol  . .  .  ro 
tktmdau  corresponds  with  ccol  . .  .  donitis  of  the  Lismore  copy 
191  b  1.    (The  passage  refers  to  the  BUfflk  uf  B  timpOR  ) 

This  secondary  meaning  may  perhaps  bc  accounted  for  by 
the  fact  that  canim  is  employed  in  connexion  with  magical 
spells  {ro  chansat  brecht a  driiidechta,  Ir,  Texte  I,  p.  226,  25),  and 
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this  is  the  regulär  use  of  its  Compound  dochanim  (  -  di  l  mumm, 
et  dkhctal).  An  inverse  development  of  meaning  seems  to  hart: 
OOCOrred  in  the  case  of  Span,  hcdiizo,  Port.  feiHgo  'magic',  from 
Lat.  facticius.  Whether  the  Old  IVrsian  po/Ofi  is  COMkeeted 
with  Ags.  luacian,  Eng.  wuüte,  OM  8ax.  makän  I  must  le&re 
Teutonic  philologists  to  deeide. 

n'(  "a  blow'. 

cead   .i.    beim,    O'Cl.     Old   and   Middle-Irish    cet,    as    in 
Harl.  1802    (Bev.  Celt.  VIII,  352)    Eo\   dam    aidtd   ürisi    m\ 
'known  to  me   is  the   tragical  death   of  Christ   of  the  baffe! 
This   comes   regiilarly    from    *kento-,   cognate   with  0.  X.  /•■ 
(Eng.  hit)  from  *henjtan. 


ihijn  Vstag-beetle'. 

The  nom.  sg.  of  this  wort  is  given  by  O'Reflly  as  'deag 

s.  a  chafer,  a  bng;  i.e.  dn-l,  o(ld)  g(aelic)'.  Its  acc.  sg.  oeenrs 
in  the  comparison  of  Ingeers  Single  vyv  duibithir  degaid  ';»- 
Idaik  as  a  stagbeetle',  LU. 84b  19.  Bo  in  comparing  the  Bereu 
pupils  of  that  eye:  Bdtar  dvibifhir  degaid,  LI".  8".b,  where  the 
Egerton  copy  has:  Ba  duihithir  dega  hi,  and  YBL.  has,  eorruptlv, 
luitar  dttdtithir  defhaig.  The  meaning  of  dega  appears  clearly 
from  the  description  of  the  hag  at  the  door  of  the  Binden  Di 
Perga,  where  the  Egerton  copy 's  Ba  duihithir  dega  >,/ h  h  ult 
7  cech  n-dffi  di  ('every  limb  and  Joint  of  her  was  as  blick  as 
a  stag-beetle. ')  eorresponds  with  LU.  86a:  Bdtdr  dubiihir  intim 
itiliid-  'they  [seil,  lier  shinsj  were  as  blaek  «s  u  staghertle's  bai'k'. 

Prof.  Zimmer,  not  understanding  dega,  jnmpfl  at  the  eon- 
elusion  (hat  the  snibe  of  LU.  has  niiswritten  degaid  for  dadaig 
{KZ.  XXYI1I,  573,  nute),  and  accnrdingly  translates  duibithir 
dtgaid  by  'schwärzer  wie  zur  Nacht',  p.  573,  'schwärzer  als  zur 
Nacht',  p.  570. 

dega,  acc.  degaid,  is  a  <-8tem,  urkelt,  *digüt-  or  *digöl-, 
cognate  with  Eng.  tick,  Germ,  eecke,  with  whieh  Kluge  eoiinects 
Ann.  Mi, 

drochta  ;tub',  drochat,  droiehet  'bridge'. 

drnchta,  gen.  drochfai,  LL.  159  b  1  is  rendered  *bridge'  by 

Prof,  Atkinson.  Book  of  Leinster,  Contents,  p.  39.     But  it  is 
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glossed  by  scinlcasfar  'an  old  vessel'  in  Corm.  Tr.  p.  11  s.  v. 
annach.  and  it  really  means  *a  wooden  tub'.  See  Anden  t 
Laws  IV,  310,  I,  10,  where  a  nibruigfer's  furniture  is  ilescribed 
as  including  ammbur  indhtif  ocus  lony  foilcfhe,  dmrhhi,  cttiwl- 
ticfhra,  satui  Iwana  oine  'a  washing-trough  and  a  bathiiig-basin, 
B  tub,  a  candelabrum,  knives  for  cutting  rushes'. 

ihoehta  seems  radically  connected  with  Eng.  iroiufh,  Genn. 
trog,  which  Kluge  refers  to  a  pre-Gtermanio  dru-foj-  'wooden', 
derived,  like  Skr.  dröna,  'hölzerner  Trog,  Kufe',  from  dm  'wood'. 

The  stem  drukö-  occurs  also  in  the  Old-Irish  drochat  (gl. 
pons)  Sg.  4Gb  4,  and  the  synonymous  drofchd,  Corm.,  droehet, 
Hy.  6.  4.  The  former  word  seems  a  Compound  of  *droch  'wooden' 
and  *oV)  urkelt.  *m\to-s  =  Gr.  xivtog  and  eognate  with  Lat. 
pons.  The  latter  seems  a  Compound  of  *droch  'wooden'  and  V/? 
nrkelt.  *nto-$  (the  weak  form  of  *onto-$),  cognate  with  ProBS, 
phitis,  Gr.  jtaxog,  Skr.  pathi.  The  vowel  of  the  post-tonic  *ot 
is  regularly  changed  to  ä,  Brugmann,  Grundr.2  §  256.  The 
vowel  of  the  post-tonic  et  is  regularly  shortened,  ibid.  §  2(50. 

The  gen.  sg.  drochit  —  oc  glanad  ur- drochit  a  thigi 
LB.  353  a  70  —  and  the  nom.  pl.  drochait  —  in  tri  printdrod/itit, 
Chrnii.  Seot.  322  —  prove  that  the  seeond  elements  of  drochat, 
drochet  are  not,  as  native  etymologists  suppose,  sei  'way'.  For 
the  gen.  sg.  of  sei  is  seta,  or  siuit  LL.  8  b  43,  and  its  nom.  pl.  is 
sntit  K  siti.  It  has  two  bases,  senti-  and  sento-  =  Goth.  xinps. 
In  the  /-infection  fr.  et  from  nt  is  clearly  distinguished  from 
Ü  Crom  cnt.    See  R.  Schmidt  in  Idg.  Forschiuigen  I,  64. 

inboth  '  wedding'. 

PL  gen.  i  n-aidchi  na  n-inboth  1.  na  bamdsi,  'in  thn  night 
of  (he  nupti;ils\  EL  9. 18,  p.  521.  Place,  fontar  hina  inhotha 
•paravit  nuptias'.  Tur.  48. 

The  both  (i.  e.  voth)  of  this  word  seems  borrowed.  as 
Span,  boda  is  descended,  from  Lat.  votti,  pl.  of  voUm.  For  vota 
=  nnptiae  cf.  ad  tertia  vota  migrare,  'zur  dritten  Ehe  schreiten', 
Cod.  Just.,  ad  stTunda  vota  ire,  L.  Burg.  42,  1,  cited  by  Diez, 
s.  v.  boda.  But  the  in-  remains  inexplicable  by  me.  A  mediaeval 
Latin  invotum  is  unknown. 


')  Another  Compound  of  tkis  *ot  jb,  apparently,  belat  (gl.  competuui) 
Sg.  24  a  6,  whkh  in  GC  804  ia  regarded  as  a  stein  in  -tta. 
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mür  'mire'. 

This  word  oecurs  in  the  Täin  bö  Cüalnge  in  the  phrase 
ar  miir  actis  grian,  4on  inire  and  gravel',  LU.  67b  16,  ur  mür  il 
arngrian  (leg.  ar  grian),  LL.  58  a  9. 

It  is  obviously  borrowed  from  the  Old  Norse  mfrr  'slime', 
or  AgB.  »'ffi'c,  where  the  r  is  originally  s  —  s. 

mcss  'fosterling'. 

mens  .1  dalta,  O'Cl.,  enters  into  many  person-names,    • 
M,ss  hüachaillc  'the  cowherds'  foflteriing',  Mcss  dcad,  Mcss  •/< 
Miss  reta,   3£ess  roida.    It   is  compounded  with  «i'hound'  in 
mtss-chü  (gen,  meschon,  LL.  144a 42,  dat.  metthom,  Trip.  Life 
232,  1.21),  and  mcssan  'lapdog',  LU.  01b,  is  derived  from  it. 

m$u  may  come  from  *me$to-}  *mcd-to,  and  be  cognate  with 
Gr.  patSäaj,  (ta£6s,  fitaröc ,  and  other  words  cited  by  Prelhvitz. 

no  in  a  relative  function. 

To  Strachan's  examnles  (Celt.  Ztschr.  111,  283)  of  relativity 
expressed  by  the  verbal  particle  no  I  can  add  the  Mlowing: 

Sg.  1  Do  rfgrad  no  rnolur,  ol  is  in  nm  rttirc  l'tis)  thy 
kingfolk  whom  I  praise,  for  thou  art  my  lord',  Fei.  Oeng. 
prol  18,  11,  where  Land  610  has  ro  molar,  and  LB.  has  no 
molar. 

Aislui/tdiu  h/t  )i(><l>n  frit  a  n-üag  no  räidht  'with  thy  saints 
1  appcal  U)  thee  by  all  that  I  say\  ibid.  epilogue  357,  358. 

Sg.  '1  BeMß  in  atid  Calmdu,  mo  Liba  no  rtidi  'the  chastC 
i'ulnian  departed  (this  life),  my  Liba  whom  thou  mentionesi  ' 
ibid.  February  18. 

If  there  were  siu-h  a  verb  as  no  chosnagur,  Wind  Wtb.  149 
it  might  be  eited  as  aimthtu  ezample  of  no  in  a  relative  function. 
Uut  the  true  explanation  of  this  form,  viz.  nocho-sn-dgur  '  I  fear 
theni  not',  bas  been  given  by  Sarauw,  in  bis  Irske  Studier,  p.  139. 

rogaii  'ruck'  (distaff). 

This  word  occurs,  compounded  with  sith  'long',  in  Ll\  95b39: 

BÜhrogaii  in[i]rtnl  sithremitkir  ctang  n-iMcärfair  il-hiim  euch  ae 

'a  long  bar  of  iron  as  long  and  thü'k  as  an  onter  yoke  (was) 

in  the  band  of  each  of  them\ 
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It  seems  radically  connected  witli  the  Eng.  roek,  0.  X.  ro&kr, 
Germ,  rocken.     For  the  suffix  -ait  cf.  the  adj.  garait  -hrevis". 

The  verbal  particle  ror. 

As  the  verbal  particle  ro,  rtt  is  =  Gr.  .Tpo,  Skr.  pra,  so 
the  redupliealed  ror,  rnr  is  Gr.  Xqoxqo,*)  Skr.  prdpra.*)  I  have 
hitherlo  found  this  particle  only  in  verbs  oompotradfid  with  (o 
(pretonic  do),  di  (pretonic  do),  eb,  and  for.  Since  it  is  ignored 
by  all  the  grammars  and  glossaries,  I  shall  here  give  the  in- 
stances  I  have  met. 

do-ror-ban  (gl.  proficit)  Ml.  62  a 20,  du-ror-banat  (gl.  prosunt) 
Ml.  43  b  5,  pret.  do-ror-bai  (gl.  proficeret)  Ml.  123  d  5,  dn-roy-hai 
(gl.  cuia  interfuit)  Sg.  203  a  18,  do-m-ror-bai  .  .  .  riih  ro  railh  tu 
sUgsa  'the  course  which  this  host  (of  saints)  has  run,  has  pro- 
fited  me',  Fei,  Oeng.  prol  25.  do-t-ror-bni  brist,  «  Senchoin  'the 
monster  has  proflted  thee.  OSenchan',  Gönn.  &  J.pruVL  In  this 
verb  the  ror  goes  tlirough  the  wliole  verbal  System,  just  na 
ro  does  in  as-ro-rhodiw,  im-rm-mdtnr,  r-uccim,  ra-ncini.  So, 
apparently,  in  the  verb  of  which  do-ror-bouü  \.  duairnu'M;ii, 
*they  prohibit',  O'Dav.  112.  is  the  pres.  ind.  act.  pl.  3. 

do-gabim  'profero,  emergo':  s-pret  sg.  3  du-rttryaib  (gl. 
emersit)  Ml.  63  a  15,  co  du-rur-gaib  (gl.  emerserit)  138  d  11.  <!<>- 
rur-ijabsam  (gl.  emerserimus)  Aug.  Carl.  38,  do-rur-gahtha  (gl. 
sint  prolata)  Sg.  61  a  15. 

*cb-lingini : '*)  perf.  sg.  3  rol-cb-laing  (from  *ror-cb-lamg)  ,i.  ro 
ling,  'saluit',  Fei.  Oeng.  March  5,  fo-nU-eb-ktnfftor  (MS.  f»nni-\  jL 
suhsilnenint,  Ml.  129 C 21  For  the  prehx  eb-  see  KZ.  XXX VI.  275. 
For  the  assimilation  of  r  to  the  l  of  the  root  cf.  ro  dleh-faiag 
LU.  72  a  17,  where  dkb  =  dreh  =  dru  +  ei. 

forttith-tniniur,  s-pret.  pl.  3  fo-rur-aiihmimet  (gl.  lneminisse) 
Ml  135  a  1. 

far-bciiim  '1  complete',  perf.  sg.  3,  fo-ror-hüi,  Trip.  Life  34, 
I.  17.  170,  1.9.  178,  l.  is.  Passive:  ho  bu-ror-baither  (leg.  {«■>,„- 
baither)  Ml.  15  a  6  '  when  it  has  been  finished ',  fo-ror-baide,  Trip. 
Life  104,  1.  7. 


')  In  itQonQ9**ha>&iti***s  H.  22,  221 :  Od.  17,  525. 
')  tirnssmaun,  Wörterbuch  zum  Rigveda,  S.  865,  gives  six  iustauces  of 
pra±>rrt  will*  vc)!i>. 

■)  tbhling  no  ro  eibhliiig  i.  do  ling,  'Baluit*,  O'Cl. 
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for-b'mr    -\    grow.    I    il;<  /-prel.  flg.  8    f'»r»r-b(n'i  I 

rn im,,  i-vi.  ( ieog.  proL  178. 

for-hrisinr.  s-pret.  fur-ior-bris  (gl  superani«)  ML  34  b  16. 
871)24 

for-et  HHitim  'I  eud1:  pret.  pasK.  pl.  3  fo-ror-cnait  Fei.  Oeng. 
prol.  87  (Land  610),  where  tlie  LB.  copy  has  forforcennia:  et'. 
forforcongair  LT.  25  b  23. 

for-eon-gnr  '' pra«'dpin\  f-pret.  sg.  3  fo-ror-congart,  Trip. 
Life  198,  11.  11.  18,  228,  1.  10.  fo-ror-wnggari  66,  ].  17. 

for-üingim  *I  opproa*  deponenttal  s-pret.  sg.  3  fo-s-ror- 
<ii»(iesiat\  Saltair  na  rann  5297. 

for-grfhitm  'perhibeo*,  pret.  sg.  1,  fo-t-roir-gcll  a  briathar  na 
bu<\  ninihe  na  tafatan  nach  aon  dogenai.  nr  is  üiuliad  bat 
<uim.  B.V.  Imtaffi  forosnae,  TBL.  ß,  271b 5 — 8  'bis.  S.  Patrirk -. 
word  (leriaicii  iiiai  ito  one  who  pertonned  it  sbootö  be  of  heaven 
or  of  eartli,  for  it  is  a  rejection  of  baptism'. 

In  the  above  Compounds  of  for,  the  r  of  that  prefix  is 
(exeept  in  the  rase  of  for-ror-bris)  ejected  before  ror.  A  similar 
simplification  of  r-r  is  fonnd  in  co-ro  -ranncm  Wb.  4  a  17,  co-ro- 
irhnn,  f»rttu<jn(}tar  Ml.  66a2.  which  stand  respectively  for  cor- 
i-o-rtiiniftni  (i.  &  n»i-ro-i\),  ctr-rti-rthini,  tor-nt-agathar.  So  in  the 
Middle  Irish  nominal  prep.  fori»  for  j  farrad  ris,  farmn  from  i 
fkrrad  rinn  etc.  So  in  the  lo&BWOrd  Fc&m  for  *Fcbrar  (oymr. 
Chteefrator)  from  Lat.  föftruftriMA 

seit-  (seilet)  'spying'. 

I  ha  vi-  fiuiiid  tliis  word  only  in  the  foliowing  passage  from 

tbfl  Tain  bö  i'nalnge,   LiU.  74b 45,  46:   tabram  fkmldech  00dl 

it-<rttlrhi  <bt  seih  fdir  (ins  UM  fa'uxinntiis  a  bacijnl  Met  lis  put  a 
cliampion  every  night  to  spy  lipon  bim  tO  know  whether  we 
inight  get  a  clmnce  at  him*. 

Compare  Lith.  siilgiit,  sthhjti  'schatten'.  Whether  the  tenuii 
of  the  Iiisli  word  is  a  §  proveded  by  l  (GC.S  61),  or  whether 
Iherc  was  an  idg.  root  steh  beside  steig  {Brugraann,  Grundr.2 
§  701),  may  be  deeided  by  more  courageons  philologists. 


sunitrech  'sotdier'. 

Tlie  modern  form  of  this  word  is  erroneously  given  by 

O'Heilly  as  suaithreach.    But  the  t  is  unaspirated,  as  we  see 
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from  the  glosses,  tuaüredk  .1  fer  bis  ar  coinmnedh,  O'Dav.  II"-, 
suaitrcck  1  buanna,  H.  3.  18,  p,  t>27.  So  in  the  Vogad  Guedel  re 
GdUaib,  ed.  Todd,  p.  84,  1.  13:  So  daeroit  imorro  a  mdar  7  a 

reetairedha,  a  suaitriffh  7  a  n-amhsaigh  '  their  Stewards  and  their 
baüiffs,  too,  their  billeted  soldiers  and  their  mereenaries  were 
enslaved1. 

Founded  on  the  Anglo-norman  ancestor  of  the  Eng.  soldi<  >\ 
with  protection  of  d  after  l  and  compensatory  lengthening  of 
the  preceding  vowel. 

suartlech  'a  Scandinavian  warrior*. 

This  wonl  oecurs  in  Oogad  Oaedel  re  GaUaib,  p.  IM,  where 
the  author,  describing  the  oppressiveness  of  the  vikings.  Bajl 
that  they  had  a  king  over  every  territory,  a  chief  over  every 
chieftainry,  an  abbot  over  every  church,  a  Steward  over  every 
village,  natu  suurtlmrh  ttwh  ixji  'and  a  warrior  in  every  hnnse'. 
Again  in  i>.  50,  thongh  tliere  were  only  one  milrh-n»w  in  the 
honse  her  milk  must  be  kept  do  maeir  no  du  rwWatfjV]  no  d<> 
suarf lauft  <j(ull  'for  the  foreign  Steward  or  bailiff  Of  warrior. 
The  acc.  pl.  surtithtu  p.  82,  1.  16,  is  a  scribal  error  for  suartlech N • 

I   lake  this  sHitrtl,,h   tu  be  based  on  the  0  svarf- 

teggja,  which  Cleasby-Yigfusson  explain  by  'bkuk  leg  or  block 
stall-,  of  a  battle-axe  with  a  snioky  blaek  handle'. 

Iure  'bnar'. 

It.torc  'boar'  (=  Gjmr.htfrck,  ( 'oin.  totrh,  0.  Biet,  furch, 
Mid.  Bret.  tmtreh)  pointfl  fco  an  nrkelt.  *torl;o-s.  Sommer,  IF. 
XI.  91,  ingenionsly  siiggests  that  this  niav  li«'  a  1  •  niiminaüoa 
of  *tro(/os  and  *(j>)0r£0f  -  Lat.  pm-cus,  Ir.  wc,  Khvs  starts 
from  m  f«ore  'the  pig',  Ernault  from  fo-on:  May  not  t»x: 
more  probably  be  explained  as  for  *torgos,  the  r  pioveL-ting:  # 
as  in  Gau),  n-rco-brdus  for  vergo-b.,  aud  this,  by  meiailo-sis  of 
/-,  for  *trot/o-s  cognate  with  Gr.  rfoyoe  and  having  the  same 
root- vowel  as  Lat.  /rom  from  *irogitt? 


Cowes,  I.W. 
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II.   The  BigUfttk  Future  and  Subjunctive. 

In  a  paper  in  the  Transactions  of  the  London  Philologie«] 
Society  IÖ00,  (henceforth  quoted  as  Signi.  Fut.)  I  have  attempted 
to  giva  an  aoeount  of  these  forma  tions  in  Old  Irish.  Here  I  pro- 
pose  to  deal  with  ihcir  täte  in  the  varions  texts  of  the  Ld 
na  lltutht:.  As  these  texts  are  of  very  different  ages,  it  ougjht 
have  been  exjierted  lhat  imich  might  be  learned  fran  them  of 
the  later  history  of  the  forms.  Unfortunately  for  the  tnost  part 
Hub  number  of  occaiTeoeea  is  smalL  particularly  in  the  later 
texts,  su  i hat.  though  different  texts  clearly  rtiftVr  in  their  ooa- 
si'ivation  and  transformation  of  the  old  forms,  we  learn  niuch 
less  about  the  historical  development  of  the  forniations  than 
might  u  priori  have  been  expected.  In  the  Tripartite  Life,  to 
judge  from  Siokes'  Intrnductjon  txxxviii  (I  have  no  mrtependent 
rollntinns).  the  sigmatie  forms  seem  to  be  mueb  BS  in  Old  Irish. 
With  tew  exceptiona  the  same  ma-y  be  said  of  the  Saltair  na 
liiinn,  a  poem  which  belongs  to  the  end  of  the  tenlh  Century, 
ef.  Verbal  System  of  the  Saltair  na  Rann  pp.  16 sq.  Bat  it  raiisl 
be  borne  in  mind  that  of  the  verbs  wliich  In  Old  Erlab  have 
the  s  future  and  subjunctive  only  a  small  number  are  used  in 
this  text,  and  these  are  cuiefly  the  verbs  in  wliich  the  js- forms 
are  niost  persistent.  Tt  vvould  be  raab  fco  assnme  that  in  those 
Old  Msh  verbs  wliich  happen  uot  to  oeeur  changes  may  not 
have  already  taken  place.  For  there  is  no  reason  to  suppose 
that  the  sigmatic  forms  disappeared  all  at  once;  those  in  in- 
frequent  use  might  hfl  expeoted  to  go  first,  those  in  common  use 
to  live  on  longer.    And  in  fact  we  find  that  in  a  number  of 


«MIAMMATICAL   NüTKS. 


475 


common  verbs  the  sigmatic  forms  survive  the  general  min.  Tims 
in  the  Passions  and  Homüies  signiatic  forms  are  founil  from 
airucht,  -icc}  conduiijhn  (subj.  only,  the  fut.  is  diff ereilt),  äoc&aSd 
(with  sonie  new  formations),  -fetar,  ithtm  (subj.  only).  michim, 
tu  ttifti,  Haffahn  (subj.  only),  tidnaicim  (by  new  formations),  ktitm 
(irregulär  subj.);  in  the  part  of  the  Aeallam  na  Seiiorach  which 
I  have  exaniined  I  have  noted  s-forms  from  do-chütul.  -fetor, 
-icc-,  roicJiim,  tuitim  (co  tathais  222),  with  the  Standing  formuhi 
uti nw  ht'uml  ete.:  for  Ü'Gorman  See  Stokes'  preface  xxviii.  T<> 
speak  generally,  wbile  we  cannot  be  sure  how  far  the  sigmatic 
tonu  may  have  already  undergone  ("hange  in  the  tenth  Century, 
the  indieations  in  later  texts  in  LU.  point  clearly  to  a  great 
breaking-up  of  the  formations  in  the  eleventh  Century. 

Some  new  developments  wituin  the  sigmatic  formntiiws 
have  been  noted  Sigm.  Fut.  pp.  17.  21.  These  formations  might 
disappear  in  three  ways.  (1)  The  s  future  becoraes  a  future  of 
another  type,  commonly  a  b  future;  the  s  subjunetive  becomes 
an  ä  subjunetive.  (2)  The  whole  verb  is  replaced  by  a  new 
formation,  e.  g.  0.  Ir.  iud-fe/ft-  by  meümm,  A-faekr  by  diu-tin», 
ara-choat  ete.  by  crclioltim,  erdn'n'tifjim.  (3)  The  verb  disappears 
from  use  altogether.  In  what  follows  a  distitiction  is  made 
between  (a)  sigmatic  forms  and  (b)  new  formations  which  have 
replaced  the  sigmatic.  In  two  of  the  oldest  texts,  where  the 
sigmatic  forms  are  very  numerous,  and  with  slight  exceptions 
regulär,,  it  has  seemed  unnecessary  to  cite  them  in  füll. 

Nennius. 

(a)  m  duemais  3  b  2. 
Commentary  on  the  Amra  Coluimbchille. 

(a)  deck   {do-chüaü)   (3  b  31-   ni  choemsad  8  a  35;  ond  heirs 
5  a  21»;  rosin  (in  uuotation)  6  a  22. 

(b)  Here  are  to  be  noticed  only  innisfes  8a 29,  31,  noinnis- 
feä  C>a25,  11  b28,  replacing  forms  of  (ts-ind-feth-, 

Siel  Tüain. 

(a)  co  roinnised  15  b  14. 

(b)  inu/.sjid  15  a  42. 

On  nisnayshul  lb"  a  7  see  below  p.  478. 

Two  Sorrows  etc. 

(a)  atrestt  17  b  9. 

(b)  mani'S-tesorced  ("save")  17  b  10. 
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Mesca  Ula<L 

(a)  rofesiar  19  b  11;  co  n-derais  (di-fech-)  20  b  5;  folilasüe 
20  a 24;   nisnerussa  (leg.  nim-erus-sa  'I  will  not  arise')  20b  IG. 

Täin  Bö  Dartada. 
(a)  o-digs  20  b  37. 

Täin  Bö  Flidais. 

(a)  conos-tairsed  22  al.  The  form  is  used  as  a  secondary 
future. 

Imram  Mäüedüin. 

(a)  co  festais  25  a  34;  6-tairs"  26  b  18;  ni-s-fcelsad  26  a  16; 
rosesaid-si  25  b  10,  ni  roistis  26  a  33;  dia  tiasam  23  b  27. 

At  22  a  36  fessa  seems  corrupt,1)  YBL.  has  cofesar.  At 
23  a  25  ndd-roched  is  not  clear,  cf.  43  b  22.  Have  we  here  per- 
fective  imperfects,  cf.  58  a  30? 

Fis  Adamnän. 

(a)  onigs  (=  co  ndigsed)  31  a 21,  co  ti  28 b 20. 
\b)  ni  innisfea  28  a  17;  midfitf  30  a  17. 

Scela  Läi  Brätha. 

(a)  ni  thairs"  34  a  5;  roses   33  b  8. 

(b)  noinnisfed  33  b  23. 

Scela  na  Esserge. 

(a)  atchichestdr  37  b  16;   atresat  34  b  4,  32,  34,  42,   35  b  32, 

36  a  1,  37  a  1  (atresat),  37  b  1,  atreset  34  b  6,  20,  36  b  11,  37  a  36, 

37  b  9.    At  36  a  44  die  is  used  irregularly  for  the  relative  form 
of  the  3.  sg.  of  the  subjunctive. 

(6)  dliges  35  a  39,  35  b  22;  midfcd  (=  midfid)  37  a  40;  co 
timmaircfea  35  a  40. 

Aided  Echach. 

(a)  ro-m-ain  (v.)  40  a  42;  conid-arlasar"1)  (v.)  40  a  31. 

\b)  co  tudchad  39  a  31. 

Cf.  dia  tuidcliet  96  a  10  =  dia  tuidchisead  YBL.  101  b  27. 
These  instances  can  hardly  be  explained  save  as  analogieal 
formations  starting  from  the  3.  sg.  of  the  primary  subjunctive, 
e.  g.  arna  tudaich  (from  -todech,  -todecha)  LU.  115  a  28. 

')  Or  is  it  gen.  of  fis? 

»)  In  the  oldest  Irish  ad-glddur  has  a  reduplicated  asigmatic  future 
and  a  correspondiug  ä  subjunctive,  see  below  p.  483- 
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Serglige  Coneulaind. 

(a)  adfiastur  46  b  37,  arin-festar  (v.)  46  b  32  (irregulär  co 
ftcum  45  a  26,  co  fiastais  46  a  17);  ni  geis  {leg.  yeis)*)  46  b  18; 
co  ris  44  b  20,  co  tisam  (v.)  50  a  22,  dia  tisat  43  b  31,  Usad  (v.) 
47  a 27,  29,  dia  tisad  (v.)  47  a  36,  nad  riss  43  b  25;  öis*)  46b  10; 
ni  suis  46  b  7;   ni  ctlis  (-tong-)  46  b  18. 

(b)  mani-t-ainge  45  a  3;  ni  irnaidiub  50  a  31;  ni  (riMMMM 
46  b  16,  ni  frisnesea  46  b  15. 

Sencbas  ua  Relec. 

(b)  nohadnaicthe  51  all. 

Tuccait  Innarba  na  n-Dessi. 
(a)  focichret  54  b  29. 


<  ü;iilnge. 


Täin  liö 

(a)  The  f  formatiuns  uie  very  numerous  and,  tor  thti  motfl 
part,  regulär.  All  tbe  forms  of  importainv  arr  qiinted  in  Sigm. 
Fut,  and  it  is  needless  to  repeal  theni  here.  Some  innovations 
may  be  noticed.  In  a  few  instantes  tbere  is  confusion  of  tlie 
stem  of  tlie  future  and  of  the  subjunctive:  nocofocher  63  a  14 
(tbe  blurred  faesimile  of  YBL.  22  b  12  BMBU  to  have  twcon- 
foicher),  dofoetsad  69  b  9,  dofäthsad  73  a  18  =  YBL.  80  b  28  (in 
an  interpolutril  lvmark),  ndrihdth  76  b  22.  In  an-inrhfnis  <»6b25, 
which  seems  to  come  from  ar-dech-  the  reduplkation  is  irre- 
gulär; in  fochinchra  (v.,  from  fo-ccrd-)  56  a  8  tbere  is  irre- 
gularity  both  in  the  reduplication  and  in  the  ending.  In  m "/Am- 
69  b  33  =  ni  tlu-is  YBL.  29  a  45  sc  ni  OMftfeftM  LL.  73  I  14 
both  the  mark  of  length  and  tlie  i  ai'e  out  of  place.  At  71  a  14 
Zimmer,  KZ.  XXX.  210  explains  -tcma  (In  *<rntas)}  to  which 
he  is  probably  right  in  regarding  nadbcnur  as  a  gloss,  as  a  new 
formatiou  from  the  3.  sg.;  the  passage  appears  neither  in  YBL. 
nor  in  LL.,  and  it  also  contains  the  irregulär  bithus.  At64a21 
fcifi  appears  as  2.  sg.  for  tMsi  At  68  B  B8  afchosse  —  tifchoisc 
YBL.  27  b  38  seems  to  be  an  error  for  atchosscd.  In  tlie  8.8g. 
of  the  past  tenses  -ad,  where  the  termination  is  written  in  füll, 
-ad  couimonly  takes  the  place  of  O.  Ir.  -ed.  But  amd  tcis 
61  b  30  is  clearly  to  be  expanded  into  amd  teised  =  arna  tcised 


')  dt  ni  gam,  ni  obbais  CZ.  III,  454- 

*)  Cf.  mad  ois  O'Dav.  109.    It  seems  to  be  an  s  subj.  from  a  verb 
eognate  with  6in  'loaiT. 
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YBL.  21a  38.     In  lad  amlaid  fiasad  (=  notlmsrd)  75  a  20,    aro- 
ttasaä  75  a  19  (both  instances  in  a  passage  not  found  in  YBL. 
or  LL.)  the  vocalism  of  the  radical  svllabb-  ia  correspondis 
iiir biliar;  et',  also  Hamad  in  the  Ute  passage  7s  h  16,  whara  ii 
]  i : i  s  tlie  force  of  a  seeondary  future. 

(6)  cd  focherded  70  a  26;  da  nvdlitjihe  821)3  (—  YBL. 
84b 82);  oin/fid  (v.)  56  all;  slaidfid  (v.)  56  a  8;  migfid  (v.i 
58  a  80;    flrftrf    U-U-hfis    80  b  9.      At    78  a  22    /*/a*sa  ffafa 

LL.  76  a  43,  which  I  once  thought  niight  possibly  be  a  nis- 
fonnation  from  fach-  'Ight',  seems  to  be  a  corruptimi  of  fit- 
fuim,  cf.  conjhrnd  in  cuth  LL.  101a  9. 

It  will  be  observed  that  niany  of  these  innovations  appear 
in  the  poein  55b34 —  56*12,  a  fact  which  shews  clearly  that 
the  vcrse  is  a  later  Mnanieutation.  As  to  the  rest  of  the  text, 
new  formal  ions  are  most  numeroos  in  the  Ute  passage  beginnlng 
LU.  77  b  21. 

Tngail  Bruidne  l»ä  Dergga. 

(«)  As  in  the  case  of  the  Tain,  the  important  forma  will 
be  fonud  rited  in  Sigm.  Fut.  There  are,  however,  a  few  irre- 
gulurities  to  be  noticed.  At  85  a  4  arndßkboraeoaisf  ===  the 
correct  arnach<d>acc(i.s(ur  YBL.  04b  5.  At  88  b  18  m  fochriöhed 
=  the  correct  ni  fokhrrd  YBL.  97  a  46.  The  reduplieated  stein 
appears  in  the  subjunctive  in  ndd  füdu[s]-sa  88  a  19  (=  nad 
rodam-ta  YBL.  90  b  52),  rusia  91b24  (=  rosoa  YBL  100  I  1  i. 
neiniha  87  a  14  (in  an  interrmlated  passage  not  found  in  YBL.). 
The  future  relative  iuras  (passim  both  in  LU.  and  Y'BL.)  is 
new.  ef.  Sigm.  Fat.  p.  2t.  Front  this  verb  some  inisformatiniis 
are  found:  ni  wrfaühe  88  a  42  =  nt  ktriha  YBL.  97  a 26,  ccfmt- 
ortäbthar  02  aö  (not  in  YBL).  As  in  ÜieTain,  the  3.  sg.  of  the 
past  lenses  is  mostly  -ad.  At  85  b  25  uhtid/ys-immis  =  nitnaiff* 
[ituis  YBL.  95  a  14.  Of  course  this  is  simply  a  blonder  due  to 
the  siuiilarity  of  f  and  &  Ntrungely  enongh  this  blunder  seems 
to  have  staried  soine  s  terms  in  literary  Irish.  On  nisuaysind 
LU,  16  a 7  lnuch  Btress  cannot  be  laid,  but  it  would  not  be  easy 
to  explain  away  the  subjunetive  fornis  arand-aiyset  'that  they 
should  fear1  Rev.  Celf.  XII,  422  and  ni  fuil  ni  aranddigsind  iut 
'there  is  no  reason  why  I  should  fear  theiu'  LL. 229b 20  (conti 
the  genuine  subjunctive  ni  fetar  ni  ardotd'ujthe  LU,  68  b  28).  It 
is  to  he  remembered  that.  the  verb  dgur  at  au  early  period 
wen!  out  of  cumuion  use. 
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(b)  dia  tuidchet  96  a  10  (cf.  p.  476);  ar-non-sligfitis  90  a  16 
(=  YBL.  98  b  18). 

In  motte  fragment  of  this  story  99a 30  — 31  occur  two 

s  subjunctives  which  are  unintelligible  to  me. 

Fled  Bricrend. 

(a)  tadba*  (irregulär  2.  sg.)  107  b  43;  t-ndedmd  111  b  17; 
3-da-esur  104  a  14;  tair  108  all,  co  comairscm  104  a  13,  dothi 
106  b  35,  dia  Üsam  99  b  46,  co  tisaid  99  b  47,  MMN  thisat  100  a  4, 
■tissad  101  b  28,  cf.  102  a  31,  110  b  46,  111  a  7,  dothisad  102  a  18; 
omi'star  (subj.)  104  a  7;  vinortar1)  107  a  5;  tünti  110  b  33;  ro- 
sassnd  112b 6;  no-dou-sd  (front  slndim)  106a 42;  cda-thc  108a 38, 
co  Uasat  100  a  1,  ein  tkiastdis  108  a  24,  dothdisti  111  b  37. 

Wlth  the  future  stem  in  tbe  subjunetive:  cichs  102b 4,  18, 
rosfa  112  a  26.  Note  the  irregulär  th  in  iiitilmnd  'will  slay  us' 
108a  19,  cf.  ittrtiiund  Cormac  s.v.  rot;  the  forin  L>  future,  not, 
as  Zimmer  says  KZ.  XXX,  52,  secondary  future. 

(b)  cotmulftd"  112  b  23;  conima-titaircfe  100  a  9.     At  104  aO 
l'aitjhistar  is  a  barbarous  mixture  of  the  s  and  the  b  futures.1) 

Siaburcharpat  ( •uiimkiind. 

(a)  o-cata  (sie,  sg.  2)  113  a  17;  urna  tudaich  115  a  28,  cor- 
rupted  iuto  nd  tüadaiy  113  b  41. 

Catb.  Cairnd  CUonaill. 

(a)  o-dhjis  117  a  2;  tair  (v.)  115  b 24;  co  ti  (v.)  115b31,  32. 
co  tisad  115  b  38;  doid-nais  116  b  4. 

( 'umthoth  Loegairi. 

(a)  co  tudeius    117  b  36;  amal  tisad*)  118  all. 

Fäistine  Airt. 

(a)  noco-ti{\)  119  b  11,  17,  ddvntdrsiud  (v.)  119  a  30;  äoffcfh 
(v.)  119  a  35.    With  future  stein  u  subjunetive  cor-ria  119  b  41. 

(b)  ro-m-nigfca  (v.)  119  b  1. 

At  119  b  32  fuigset  is  not  clear. 

Echtra  Coudla. 

(a)  tair  120  a  19,  ma  roismais  120  b  13,  jdnsmdis  120  b  13 
t»tt  chotumeitis  120  a  21. 


')  Leg.  bess  nt-n-orthar  'perhapa  we  may  not  be  slain'. 
')  Cf.  -dingnesta  Mac  Conglinne  p.  45,  l.  14. 

a)  As  the  ayutai  retiuires  tue  aecowlftry  futnre  probabJy  tiasnd  shonltl 
b«  ustoiei],  cf.  LLl  78  b  1Ü. 

MtaMfl  f.  ceit.  Phiio)U([io  ni.  j-j 
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Iniram  Brain. 

At  121  a  7  ara  tia  =  ara  Hasad  or  ara  tis'  of  other  MSS 
So  für  m  Üassat  of  YBL.  92  a  52  Eg.,  Rev.  Celt.  XIT.  248  btt 
ni  Hat,    I  cannot  ex  piain  the  fonus.') 

Tochmarc  Eraere. 

(a)  bibsaC    125  b  li>:    ttäiS    125b 22;   sifis   125  b 23;    tithis 

125  b  19;    (itksifir    125  b  21    (all    in    an    obscure   rctoric);    rasia 
120  a  4.   tiurmörsrf  1 2:i  a  1 5,   do-t-iarmörset-sit   123  a  19. 

(b)  follongad  124  b  22;  nosaigfed  121  b  38. 

Flight  of  Etain. 

(a)  o-dechos  129  a  10;  dian-ccastar  129  b  6. 

Tochmarc  Etaine. 

(a)  ffrrchisttt  (tiadim)  130a  9;  nad  fess"  129  b  36,  diu  fies* 
130  a  18;  co-roorta  (roorlais  might  have  been  expected)   130  a  10; 


ln'siu   130  b  12,  totama   130  a  25. 


Tochmarc  n  -  Etaine. 

(a)   ni-t-rius   132  a  MI. 
131  1.  LT». 


dm    ris  (v.)   131    1.  41.    //.s-   <sg.  2) 


(«)  /essa  'I  will  fight'  133  a  7. 

See]  MongÄn. 

(a)  con-da-rois  134  a  17. 

Tucait  baile  Mongän. 

(a)  iufisstd  (tbat  he  vvuiilil  relate)  134  b  31.  am  nindissnl 
134  bll. 


12.   RcdupHcated  asigmatk  fnture  and  e  futurc. 

These  tWO  funnations  may  be  moßt  ruuvenieiitly  tieated 
together.  For  a  Suggestion  as  to  their  relation  to  one  another 
and  to  the  sigmatic  fnture  see  Sigm.  Fut.  p.  15.  The  redupli- 
cated  asigniatic  futures  have  been  discussed  by  Thunuy- 
KZ.  XXXI.  77  sq.,  who  bas  pointed  out  that  they  are  siinply  1 
.subjuiKlivt'.s  -f  reduplkation.  A  brief  account  of  the  forinati» 
in  Old  Irish  will  help  1o  niake  tlie  statistics  tbat  follow  in- 
telligible. 

lj  Dt  iiüw  Sarauw,  Irake  Studier  [>\>.  93,  Hl. 
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The  reduplicated  asigmatic  future  is  found: 

(1)  In  some  verbs  that  luve  an  »  sufflx  in  the  present 
indicative,  which  does  not  appear  in  the  subjuuctive  (KZ. 
XXXI,  84  sq.). 

benim  'eilt':  fut.  8g.  3  fris-bia  ML  96b  15,  du-föbi  96a 7, 
pl.  3  ontbiat  126  b  12,  pass.  ocubrtlur  58  b  17;  fut.  sec.  sg.  3 
nobfad  YBL.  43  a  46,  pass.  foindar-puide  Ml.  26  a  1:  subj.  -bia  etc. 
KZ.  XXXI,  85. 

For  the  reduplication  of  the  future  cf.  KZ.  XXXI,  89. 

to-ror-fen-  'proflt':  fut.  sg.  3  etim-torbie  (=  *inter  quos  pro- 
futunis  es'?)  Ml.  135  d  2,  pl.  3  Ümdirüat   1 20  d  14. 

di-ror-fen-  'hinder':  fut.  sg.  1  doror-bht-sa  (CZ.  III,  246),  pass. 
diroirpiier  YBL.  45  b  12. 

Ct  (Vit,  Ztschr.  II,  481,  dororhnat  s.  f.  rorba  O'Dav.  112, 
ttadatorbatl  .i.  naehattainnescad  LL.  262  a  21,  dodrorbui,  derbaid 
Ann.  Ul.  810. 

ad-fen-  'make  return':  fut.  pass.  ad-fefher  Wb.  20  b 7,  ad- 
fdher  LL.  278  a  30. 

Ct  udfaiar  Laws  1,256,  O'Don.  Suppl.,  Meyer,  Ir.  Lex.  21. 

■crinim  'perislT  (fut.  stein  cicriä-):  fut.  sg.  3  -airchittre 
LL.  :146  a  51,  pl.  3  ara-dnurat  Ml.  .J9b9:  subj.  pl.  3  -aitroüit 
Law»  IV,  318. 

Cf.  ara-criuat  Ml.  73  c2. 

ijh'nini  'stick'  {fut.  stein  tjit(lia-):  fut.  sg.  3  fo-d-giitil  (MS. 
fodtfiifxil)  t'Z.  III,  448,  pl.  8  ptdaä  ML  65  b  7;  fut.  sec.  ig.  8  wu- 
piftad  LU.:  subj.  sg.  1  -£*/«  Ml.  86  b  8,  pl.  3  rel.  giefe  127  b  19. 

fentNi  'adhere':  fut  sg.  2.  Uleissht,  tikssa,  lilcsa  Fei.  Pr.  309, 
311,  3  do-ldi  (MS.  tfcl*»,'  com  Tlmrneysen)  Ml.  30  c  13,  ivl.  BS« 
Wb.  10  a  5,  pl.  3  KM  Trip.  L.  180  1.  26:  subj.  ttolmd  CZ,  III.  249. 

mm»  'seil':  hit.  sg.  1  üfi-ririu-sa  Wb.  18  a  14,  3  as-riri 
Wh.  25b  16,  Ml.  30c  16,  os-riVe  LL.  294  a  passini.  pass.  as-rirtlur 
Wb.  Ic3:  subj.  m  riai  Wb.28c2. 

-tjn'mim  'know1:  fut.  pl.  3  ctir-ymat  Ml.  68c 20,  73 al,  pass. 
atat-geutar-su  122  a  22: ')  pres.  subj.  sg.  3  -uith-gnt  LH  71  a  34, 
pass.  asa-gnoithn-  Sg.  180  b  2,  past  subj.  pass.  remi-cq/nailts 
Ml.  19  b  9. 


')  At  LL.  34Ul>D  is  tatai  19  ftKtattmg  lualforraalion  etMMtl  ntyniusa 

1  liiiw  slmll  I  kitonv* 
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-cluniur  iiear':  tut.  sg.  3  m-t-cliccldadur  Wb.  28dl6,  cf. 
ML  53  b  27:  pivs.  subj.  -cfoör  etc.,  cf.  Phil.  Soc.  Tran*.  1891—  4, 
p.  450,  where  should  be  added  sg.  2  cun-thi»i-<f>i>t/thtr -su  Ml.  21  b6. 
pl.  3  ro-cloahtr  Mi  70a 2,  which  is  deponent  and  not  passive; 
past  subj.pl.  1  -fhiiimiüs  Wb.  2til>23,  pl  3  -cloi/is  5  a  8. 

Here  may  he.  meiilioned  fut.  pl.  8  rel.  befoti  Wl>.  25  b  16  (d 
o-bebhau-sa  Eev.Celt.Xn.il:!.  hrhtüd GL  111,402,468),  to  a  snhj. 
remimbaat  etc.  KZ.  XXXI.su.  XXXVI,  112,  to  which  qo  praant 
indicative  is  found.  To  some  other  of  these  nasal  presents  no 
futures  happen  to  huve  be60  found;  without  doubt  they  WBTO  of 
the  same  type  as  the  preeeding. 

(2)  Roots  enditig  in  a  nasal: 
tftiiniitr  'am  bnnf  (fut.  stein  ffigmä-):  fut.  sg.  3  gignühür 

i 'Z.  ITT,  462,  mhjiijttithur  LlT.  138  a  2;  fut.  sec  sg.  3  nogig[n?d\ 
Sg.  138 bl:  subj.  stein  getiä-;  past  sg.  3  ron-genad  Sg.  31  a  0. 

dämm:  fut.  sg.  2  fo-n-dtdnxn-siu  Ml.  35  c  33,  cf.  atom-didu/<n 
IV1.  Ep.494,  pl.3  fo-s-didmnt  Ml.  15c  10;  fut.  sec  .sg.  8  fa-didm>d 
Sg.  137  b  5.  In  tliis  verb  the  subjunctive  stem  is  dama-,  the  t 
of  reduplication  and  the  c  of  fadidwcd  point  to  a  future  stem 
didntm-  (cf.  Tliurneysen,  KZ.  XXXI,  71 1;  in  the  future  indicative 
we  should  liave  ezpected  raihei  fbüäme,  fodtdmet,  cf.  also  /»7- 
w«far  below.  Tu  -fuidenut  HL  56 C 9  the  reduplicated  future  bas 
passed  into  the  e  future. 

Perhaps  a  similar  forniatioii  froni  -lanmr  'dare'  appears  in 
in'  Idnmtar  ML  69b 8,  which  would  be  the  simplest  correction 
of  the  corrupt  ttl  IIb  tiiatnr  of  the  MS.')  The  regulär  future 
stem  in  the  Sagas  is  lemü-,  but  the  cniions  forms  nocholinfuithcr 
YBL.  22  b  13  (s=  noco-lvmuiiha-  LU.  G8al5),  conlindfadar  HL. 
102  b  48,  103  a  21,  could  be  better  understood  as  corruptions  of 
a  less  common  form  of  the  future. 

canim  'sing'  (fut.  stem  cltanft-);  fut.  sg.  2  for-cechnat 
ML  114b  11,  sg.  3  for-dub-cechna  Wh.  9  a  16,  rel.  cecfinas  (Ms. 
cechrus)  O'Dav.  p.  62. 

(3)  Root  ending  in  r: 

caraim  'love'  (fut,  stem  cicarä-):  fut.  sg.  3  no-d-cccJua 
CZ.  111,449,  pl.  3  crcArart  O'Dav.  p.  66,  nicon-chechrat  Wb,  SO)   i 


')  Pedcrsen's  Suggestion,  KZ.  XXXV,  3tH,  gives  ur>  aeuse. 
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i  f  |  EKootB  eiiding  in  s: 

ccs~  'see':  fut.  sg.  1  ni-m-air-techa-sa  LU.  74  b  3,  sg.  3  duecigi 
(MS.  (lurricif/i)  Ml.  111c  13;  fut.  sec.  sg.  3  -acciged  LU.  65  a  3, 
pl.  3  ad-cichitis  Wb.  7  a  2:  pres.  subj.  ad-ccur  etc.  Phil  Soc.  Trans. 
1R91 — 4  p.  466. 

pitt»  'eboose':  fut.sg.  1  do-gcga  Wb.  33b2:\  pl  3  dun  y<  gut 
30  dS;  fut.  sec.  sg.  3  do-n-gegndh  Ir.  T.  If  105,  pl.  1  at-gtgmms 
fr.  T.  II,  2.  246. 

(5)  Roots  ending  in  an  explosive: 

ad-ghidtir  l address':  fut.  sg.  1  oüi-gcgaflrir-sa  LU,  10 h  ^0, 
3  ttta-gegalldathar  19  b  33:  pres.  subj.  pl.  1  immundrlmtmar  (  -cV- 
ro-gludmar)  Wb.  29  d  10.  t) 

t*6-  'drink'  (pres.  ebaid):  fut.  sg.  1  noih-sa  LL.  279  a  7,  pl.  3 
&0#  Ml.  30  c  18. 

The  reduplication  of  ib-  is  like  the  reduplication  of  te-, 
nsed  as  tbe  futnre  of  ith-  *eat';  from  tbe  association  ot*  meaning 
lhese  futures  may  have  influenced  one  another  in  form. 

(6)  gniu  'make':  fut  sg.  1  du-gcn  Ml.  69  a  21,  fu-n-gen-sa  78  d  2, 
-füifrn  Wb.  Od  4,  -digen  Ml.  37  c  2,  69  a  21,  2  do-n-genac-siu  Wb. 
32  a 25,  cf.  Ml.  41b 4,*  42  a  8  (MS.  dtongnese),  3  rfd-pa  Wb.3dl6, 
cf.  20  c  10,  26  a  20,  22  d  9,  Ml.  53  c  14,  Sg.  198  a  19,  -diftnea 
Ml.  96  a  8,  rel.  genas  Ml.  51  b  10,  pl.  1  dn-n-gmum  Ml.  111  d  3, 
■dignm  l'Wb.  15(16,  •ügmam-m  Ml.  30c9, 2  do-n-gcnid\\h.  17  a  6, 
9  do-gäiat  13  a  13,  -dignet  Ml.  56  b  15,  pass.  do-gmtar  Wb.  4  dl, 
26  a  8,  Sg.  27  a  13,  fut,  sec.  sg.  3  du-n-genad  Ml.  123  c  1,  -<tyfMä 
14  b  4,  pl.  1  do-getmis  Sg.  203  a  6,  2  darigente  Wb.  11  d  5.  LSfeS, 
•digente  9  d  9. 

The  stem  is  as  in  the  prototonic  form  of  the  subjnnctive 
with  reduplication,  -den  (implied  in  -dem),  -dene,  -dfaa  etc. 

In  m  digenam-ni  of  Ml.  by  ni  dignem-ni  of  Wb.  the  longer 
form  has  been  analogically  reintroduced.  In  a  close  syllable 
apparently  r;  did  not  suffer  syncope,  cf.  -dingentar  LU.  32  b  20, 
ua  dingen t vis  110  b  16.  In  the  last  instauces  ng  has  come  from 
the  syncopated  fornis,  cf.  Zimmer,  KZ.  XXX,  65,  It  will  be 
observed  that  the  other  I  futures  (of  -gninim  there  are  no 
instances   to  the   point;   it   might  be  expected  to  behave  like 


x)  Cf.  also  p.  476,  note  2,  and  Windisch.   Festschrift  Whitley  Btokei 
gewidmet,  p.  43  Bq.,  für  later  aiguifttic  forms. 
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•gnhi)  in   the  Glosses  never  shew  syncope.    In  the  LU.   texts 

the  only  exceptions  that  I  have  noted  are  -tibred  42a 20,  42bl<>. 
ni  thibre  116  b  30,  -faigbet  33  a  7,  37  b  2;  there  are  raore  in 
Atkinson  PH.  661b,  cf.  Atkinson,  Keaüug  XXJI  sq.  Tlie  ex- 
planatiou  can  hardly  be  any  other  than  that  her-,  geb-  etc.  are 
of  later  origin  than  gm-. 

In  two  of  the  foregoing  verbs,  -gninim  and  -gniu.  the 
result  of  the  rediiplication  is  a  future  in  f,  -gm-.  In  Sign».  Fnt. 
p.  15  it  is  suggested  that  these  verbs  formed  the  starting  point 
of  the  whole  e  future;  at  least  in  none  of  the  other  verbs  that 
we  know  can  the  c  future  be  explained  from  regulär  phonetic 
development. 

The  e  future  appeais  in  0.  fr,  in  the  following  verbs: 

(I)  Boots  ending  in  a  liquid: 

at-baü  'he  dies'  (subjunetive  stem  bela-):  fut.  sg.  1  <it-l 
Wb.  10d24,  p!.  2  at-Maid-.«  Ml.  29  c 4,  S  af-bvint  Wb.  1  d  I. 
Ct  Ml.  102  b  10:  fut.  sec,  sg.  3  ai-Mud  ML  16  c  10,  pl.  1  ut-btlnns 
Wb.  4d9. 

ebal-  'rear'  (see  eblim  Wind.):  fut.  sg.  8  no-dn-ebela    IJ 
128  b  36,    pass.   ("heltair   (leg.   tbeltair)    LU.  61  a  8;   fut.  sei-,  sg.  3 
noebelad  LU.  128  b  27. 

eclim  'conceal'':  fut,  sg.  1  -oA  Sg.  2<>;;. 

»leiim  'grindT:  fut,  sg.  I  v-mel  LU.  82  b  31,  pl.  1  eoto-fHÜWi 
(leg.  coionmäant)  106b 87,  coUrnwlttt  (leg.  Cötonmelat)  67  b  15t 

fÜffeifJ)  fut.  sg.  3  fo-gvra  Cod.  Cam.  87d. 

berim  *hear'  (subj.  stein  berä-):  fut,  sg.  1  do-beer  Wh  12  i 
d.  Ml.  91  b  10,  -epeer  Wb.  32a 20,  2  do-berae  Ml.  44a20,  -M< 
77  a  16,  8  bvrthi  (=r  bemid-f)  Wb.  29a  19,  cw-kra  9  a  17,  i  i. 
12  d  6,  26  a  6,  1&8,  13  b  30,  2&dl8,  -triera  Ml.  48  b  12.  cf 
110  c  2,  rel.  beeras  Ml.  94  b  7,  pl.  1  as-beram  Wb.  17  c  2:?,  cf. 
291)15,  3  rw-ftera*  Wb.  12  d  12,  36,  cf.  6  b  27,  pafiB.  8g.  3  du- 
Urthar  Wb.  10421,  16  a  13,  25dl2,  cf.  Ml.  118 d 22,  4SbMhm 
Wb.  18  b  11,  rel.  Ulihat  Wb.  12d27,  pl.  3  batar  15a3;  fut,  sec. 
sg.  3  do-mberad  Ml.  108a 5,  -erberad  48a 5,  -tiberad  97dlo. 
pl.  2  do-sm-berthe  Wb.  19d24,  3  wo  n  -  da -berteis  Ml.  1241.*,. 
-tibertais  15  c  7. 


')  I  have   uo  other  exaiuples  of  tlie   veib;   the  jqiproximate   nieaiiiiii,- 
BMOU  ta  Im  'hart,  injjnre'. 
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ascon-ger  Ml.  126  c  8, 
121b 


■tairiun  ni( 


tun-  'betray'  (present  muirnim^)  subj.  stem  mcrü-):  fut, 
pl.  3  HKiH-nit-tal-sit  Ml.  140  c  1. 

gar-  'call1  (subj.  stem  gnrä-):  fut.  sg.  1 
3  takccra  Wb.  üb 28,  pl.  3  ar- gerat  Ml. 
Sg.  208  b  3. 

marahn  'remain'  (subj.  stem  Morff*);  fut.  pl.  2  auroftl 
Ml.  100  b  4r  ni-wunmt  Wb.  30  c  20. 

ASoraJtM  'separate'  (subj.  stem  scartf-):  fut.  sg.  3  <i-snrn 
Wb.  26  a  8,  cf.  Ml.  50  d  t>.  dirwtrtor  Wb.  8  b  & 

The  simple  smraim  exhibits  a  ft  future  in  Ml.  43  a  23. 

(2)  Roots  ending  in  a  nasal: 

•em-  (do-)  '  protect'  (subj.  stein  tut«-);  fut.  sg.  1  do-ent-sa 
Ml.  -17  c  20,  2  du-n-emtu.'  93  c  18,  8  du-etna  Ml.  67  c  5,  pass.  eh- 
\h\cnitliar-si  53b  18. 

Also  tbe  6  future:  doentfen  Ml.  128  c  8,  dotentfrt-sx  [12 el. 

sem-  'pour  forth':  fut.  pass.  sg.  3  dofuisnnihm    \\  1>.  i  c  7. 

From  cosnaim  comes  -cossena  LIT.  107  b  44.  which  mag  be 
the  0.  Ir.  future  of  tliis  verb. 

From  gonaim  the  regulär  future  stem  in  old  texts  is  r/r«-. 
In  the  Lsg.  gegna  is  ijunted.  KSB. VII,  17;  tbe  passage  is  now 
pnblished  Ir.  T.  II,  2.  246,  where  it  will  be  seen  that  there  is  a 
variant  <i<na\  gegna  then  is  evidently  a  corruption  of  gcna,  cf. 
t.he  monstrous  gid  gcogainicr  BhIÜp  of  Magb  Rath  122.  In 
LL.  288  b  51  we  find  no-t-giynethtr  Uhrm  wilt  be  slain',  but  tliis 

text  generali?  is  not  <»f  so  nn-hair.  a  chaisder  as  those  in  wbicfa 
f/fii-  appeai*.  Tlierefore,  tliough  it  is  possible  that.  gm-  has 
replaced  an  older  giyen-,  sinee  gm-  is  the  form  fonnd  in  the. 
nldest  texts  in  which  the  future  appears,  this  future  will  in  the 
fnllowing  lists  simply  be.  given  nmong  the  r  futures.  In  the 
elcventh  Century  gtnaid  gives  place  to  gonftiid,  cf.  LU.  117  b 43. 

(3)  Roots  ending  in  an  explosive: 

gabim  'take'  (subj.  stem  gabä-):  fut.  sg,  1  in-gt'b-sa  Wh. 
8  d  12,  3,  gebaid  8  a  7,  conocceba  Ml.  20  b  5,  rel.  gebas  Wb.  11  a  6, 
pl  3  gebtit  Wb.  26  a  8,  m  gcbat  4  c  8,  -foigcbat  Ml.  69  a  8,  pass. 
ni-n-incebthar  Wb.  15d27,  conuicgcbihar  Ml.  64  b 8,  pl.  3  -digebtar 
73  d  13;  fut.  sec.  pl.  3  f-a-gebtis  Wb.  8  a  14,  cf.  Ml.  34  c  8. 


l)  FfetiOMtt,    A»|,iiatii>n.'ii    i  Irsk    [».  1Ü4;   in  Celt.  Ztschl\  II,  210  I 
wrong  in  questioning  this. 


«II* 
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gutaim  'ntea\':  tut.  sg.  1  -gvt  Wh. 'Uli;  tut.  sec.  pl.  2  ~gette 
Wb.  9  c  8. 

For  detemiining  accurately  the  date  of  the  loss  of  the 
reduplicated  asigmatie  future  I  have  HO  sufficient  data;  doul.r 
some  lived  longer  than  others;  thus  -fit  ichma  appean  already 
in  the  Milan  Glnsses.  In  the  Tripartite  Life  the  formation  i> 
still  well  preserved;  in  the  Saltair  na  Rann  by  gigned  T'.Jt  we 
find  combenffid  (in  one  of  the  foHowing  poems)  8070;  nombifad 
5812  is  probably  only  a  perverse  spelling  of  nombfaä  under  the 
influence  of  the  b  future,  cf.  bifcd  LL.  60,  1.  29.  W«  may  con- 
clude  that  in  part  at  least  this  future  survived  tili  the  end  of 
the  tenth  Century. 

The  reduplicated  future  —  so  far  as  the  verbs  reniained 
in  use  —  was  commonly  replaced  by  a  b  future  formed  from 
the  present  stem:  benaid,  benfaid;  letiaid,  lenfaid;  as-rm,  »'rnifes; 
crenaid  'bnys'  (which  had  doubtless  a  reduplicated  future) 
cnnfaid;  ararhrtnint,  -airchranfa  LL.  293b3:  -chtinid,  -cluhifltl: 
-gtnar,  genftd;  canaid,  canfaid;  caraid,  carfaid;  ad-ci,  -aicfea; 
togakl  (chooses),  togfaid.  But  for  the  reduplicated  didm-  ,i,„i- 
comes  into  use;  probably  lern-  has  replaced  an  0.  Ir.  Ulm-,  and 
possibly  gen-  (gonaim)  has  taken  the  place  of  an  0.  Ir.  gign-. 

In  later  Irish  the  €  future  spreads  very  widely. 

(a)  In  0.  Ir.  it  is  the  regulär  future  in  radical  verbs  in  / 
and  r,  and  it  is  also  found  in  some  roots  ending  in  a  nasal. 
Hence  in  tinie  it  becomes  the  common  future  from  verbal  Stent 
in  l,  r,  m,  ng,  cf.  Atkinson,  Keating  XV,  O'Donovan  195,  and, 
for  dialectical  transformations  of  these  forms.  OThmovan  196, 
J.  H.  Molloy  pp.  92  sq. 

(b)  In  later  Irish  it  becomes  the  regulär  future  from  verbs 
in  -ig im. 

(c)  It  appears  in  some  other  verbs:  e.  g.  innisim,  inneösal; 
a  ith  ris-itn,  a  ithreosa  t. 

Of  (a)  some  instances  are  found  in  LU.  of  (b)  and  (c)  in- 
stances  are  wanting,  as  likewise  in  the  Saltair  na  Rann.  In 
Ihe  Passinns  and  Homilies  there  are  still  very  few  examplH> 
In  Atkinson's  Glossary  I  have  noted  from  primary  verbs  con- 
daigim,  euindegat;  vrgim,  ereochad;  toibgim,  toibt'char,  to  which 
is  to  be  added  delighn,  ddtchaid,  -deleochnv. 

In  LU.  texts  there  are  some  curious  transformations  of  b 
futures  of  class  III;  sometimes  the  e  is  marked  long,  sometimes 
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it  is  not.  These  are  -dcrbd  "will  seeT;  -aidltbu,  -uidlebthai,  toid- 
lebat,  do-f-athleha  (ad-rflaim);  daidbcbtair  (chi/dbim):  gairmthlair 
(gairmim);  aisnt'bat  (aiandisim);  noahmihnd,  -uhinchuiml  (ad- 
rhnim);  dafucebad  du  irr  hu):  -thatnrbtt,  iaitm'btdü  (taifnim);  ancb 
(mitdm  —  0.  Ir.  -stuft  bj  -nnub). ')  Thougb  the  mark  of  Ienglh 
is  not  always  added,  it  is  probable  that  the  quantity  nf  the  e 
was  througlumt  the  sarae.  As  to  the  origin  of  the  forinatie.u, 
it  miist  be  connerted  in  MIM  way  with  the  i  future;  wliat  the 
precise  eonnexion  was  is  not  clear.*)  f  cannot  discover  (hat  the 
formation  was  erer  a  common  one;  in  Passions  and  Homilies 
fuihigim  gives  fnilngebad,  cf.  Stokes,  O'Gorman  XXYITI— XXIX 
(where  most  of  tlie  instances  do  not  belonpr  bere),  O'Dmiovan 
195.  Here  may  be  mentioned  also  nobdidnoba,  cf.  eiöbhus,  Silv. 
"ad.  1,352,  rodethohwttis  s.  v.  drrbaim  PH.,  and  -ertxiha  froil 
ernaim  (=  0.  Ir.  as-roinnim).  Perhaps  fuller  collections  will 
elear  up  the  history  of  these  fornis.  The  ßpread  of  the  £  future 
in  Irish  would  probably  repay  a  careful  study. 

Tn  the  following  lists  are  disttnguished  (a)  reduplicnted 
futures  (except  from  -gninhu  and  -gute,  which  are  reckoned 
among  the  c  futures),  (b)  transformations  of  the  reduplicated 
future,  (er)  e  futures,  (0)  extensions  of  the  e  future.  Froffi  h<>-, 
gab-,  and  -gniu  it  would  be  useless  to  give  the  cases  where 
the  accent  falls  on  the  e,  since  these  present  no  pointfl  DJ 
intere-t. 

Nennius. 

(«)  in-d'njnet  3  a  22. 

Thfl  sense  seems  tu  demand  un-dogetud  'wliat  they  will  do'. 

Commentary  on  the  Amra. 

(b)  nocon-deebd  (v.  '  shall  not  see ')  5  a  23. 

(er)  wnaid  (v.)  5  b  23. 

(ß)  noairmebad  (ad-rhuitn)  llb27;  ditfucebad  (ittieeim)  Bft20, 


J)  In  Verbal  System  of  the  Saltair  na  fi«nn  p.  71  I  called  attention  to 
the  fact  that  verbs  of  cIobs  I  often  fonn  their  future  aecordiug  t«>  class  HI. 
Further  examinuliou  of  the  0.  Ir.  <41<>sseü  ha*  shewn  me  that  this  is  tln-  piv- 
dominant  fonnation  in  0.  Ir.  Aceordingly  in  Wh.  32c  12  Zimmert  old  ntding 
Main  neidßdtr  id.  KZ.  XXXYI,  608)  would  be  in  aecordance  with  the  Old 
Irish  usage. 

*)  As  Professor  Thumeysen  has  pointed  out  to  nie,  the  etarting  point  ■  >( 
the  formatiou  may  be  found  in  the  analogy  of  Compounds  of  gab-,  turceba  etc. 
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Scel  Tuain. 

(«)  nd  airbertdis  15  b  13. 

(ß)  Here  may  be  mentioned  nobdidnoba  'who  shall  protect 
you'  15  a  42. 

Two  Sorrows  etc. 

(a)  na  dingne  18  a  9;  ni  etarscerthar  17  a  41. 
iß)  claidbebtair  18  a  3, 15. 

Mesca  Ulad. 

(a)  ata-gegallar-sa    (ad-glddur)    19  b  30,    ata-gegalldathar 

19  b  30,  ata-geglathar  19  b  33.  At  20  b  12  the  reduplicated  -der- 
caefaxd  is  strangely  used  as  a  subjnnctive.  The  reduplicated 
future  of  -du  appears  in  the  1.  sg.  with  the  ending  of  the 
sigmatic  future,  donecuchus-sa  19  a  2,  cf.  19  b  31. 

(«)  aibilat  19  a  3,  19  b  31,   inn-ebä  20  a  10,  nan-genaind 

20  a  32. 

Imram  Mäiledüin. 

(a)  inn-eberam  25  a  18;  in-dingne-siu  25  a  21;  ni  ib  (leg.  ib) 
22d31. 

Fis  Adamnan. 

(&)  ni  aicfea  28  a  25. 
(«)  in-fugebtdis  30  b  41. 

IScela  Läi  Brätha. 

(b)  ni  chluinfider  33  a  13. 

(a)  ni  faigbet  33  a  7,  na  dingentar  32  b  20,  38,  o-digniter 
32  b  12;  scerait  33  a  2. 

(ß)  gairmebtair  33  b  28. 

Scela  na  Esserge. 

(b)  carfaidir  (caraim)  37  b  17;  atclduinfet  34  a  44;  ernifes 
36  a  44,  37  a  45;  fodemat  37  b  4. 

(«)  ni  faigbet  37  b  2;  ni  dingnet  36  b  5;  mertait  (=  O.  Ir. 
merait)  35  a  33. 

(ß)  taitnibtdit  36  a  6,  ni  thatneba  36  b  15. 

Aided  Echach. 

(o)  The  reduplicated  -siblad  39  b  16,  improperly  used  as  a 
subjnnctive,  cf.  co  siblur  LL.  103  a  42,  seems  to  imply  a  redupli- 
cated future,  of  which,  however,  I  have  no  example. 
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Fotha  Catha  Cuiicha, 

(«)  -tibred  42  a  20,  42  b  IG. 

Serglige  Conculaind. 

(«)  aichichithcr  'tliou  shalt  see'  40  a  31. 
(«)  noco-dingnea  (v.)  50  a  25. 

Senclias  na  Relec. 

(o)  meraid  (v.)  51  b  2:2. 

(ß)  na  afflrad  50  b  22,  noadcrad  50  b  2.".. 

Tucait  Innarba  na  n-Desi. 

(a)  in-dingebad  54  b  17;  no-s-gcnut  54  b  29. 
(ß)  noco-taidtibat  54  b  30. 

Tain  Bo  Cuailnge. 

(«)  eter-da-biad  60b  17,  cf.  60b  15  (YBL.  in  eaeh  ease 
•bied),  forbiad  61a  26;  ni-m-aircechu-sa  (ar-ciu)  74  b  3  (=  niin 
firxrrftsa  YBL.  32  a  14),  in-aaigol  64  a  40,  65  a  3;  uom-diduHt 
(YBL.  nochodidetn)  63  b  22,  in-didtm  63  b  21;  adgigneihar  68 a2; 
ibait  (v.)  57  a  19;  nir-riri  68  a  21. 

(6)  nobenfad  (so  YBL.)  58b 20  (-=  nobiad);  ni  dema  76a 26; 
so  probably  noco-lemaither  63  a  15  (see  above  p.  482).  From 
benim  the  1.  sg.  fut.  may  have  been  bia:  for  tbis  \ve  find  biihxs 
71a  23,  apparently  remodelled  after  the  s  future,  sf,  äoniottcktu 
above  p.  487.  At  58  b  6  J-dercai$s  is  an  s  snbj.,  wiieivus  -,i<t 
has  regnlarly  the  ö  snbj. 

(«)  nncon-imbcra  62  a  44;  ni-uimgvh  70  a  5,  »/  /*i<r'ce7H}2b20, 
Mt  fatijrlilhar  73  b  37,  PH  Ihum'hml  60a  12;  ni  digmn-stt*)  74b 48, 
ni  dingen  68  a 24,  29,  ni  dingned-)  68a 20;  atbelsa  70a  15;  <f><:/- 
tair  (leg.  rJirUair  'sball  he  reared*)  61  a  8;  ni-t-gru-sn  {gonaitti) 
68  b  32,  genaid  57  b  41,  no-genad  58  b  21;  nomniäis  (numiiml 
61a 27;  md  82  b 31,  eotomßat  (rede  ootcmm&tf)  67  b  15. 

(ß)  nad  aneb  (remain  I  will  not)  78  b  34  (=  nad  anaßt 
LL.  76  b  40). 


')  The  o  is  here  tr>  be  put  down  the  influence  of  the  vanished  g;  cf. 
spellings  likfl  geoguin  for  geguin  which  shew  the  influence  of  the  velar  spirant 
on  a  precediug  Towel,  cf.  Pedersen,  Aspirationen  i  lrsk  p.  4-  The  form  \a  an 
interestiug  une  aa  pointing  to  the  atarting  point  of  the  eö,  which  later  nppears 
for  e  in  the  e  future. 

')  At  68a  35  for  fonbigenathar  (so  YBL.)  an  umisual  form  of  t he 
3.  sg.  we  shonld  perbaps  restore  the  pl.  -genatar. 
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Togail  RniiiJmj  Ha  Dergga. 

(a)  ntt,(inht(l  84  a  19;  irregularly  nogmgiktd  88b  19  =  >o- 
ffiulad  YBL,  97  a  46. 

i- r)  'fUffßbmtüs  85  a  5;  a$d  97  b  7,  atbrla  passim;  nodogcwi 
(feg.  )i»-<ht-tjrun  cf.  YBL.  98  b  40).  90  a  41,  tw-dn-gem  93  b  8, 
ffrnait  88  b  13.   «/  jßätoJ  96  b  6,   M4  gnut/h-r  88  b  14,  96  b  5. 

(ß)  ni-sn-aidüba  95  b  13  (»  Ntfoatäfeta  YBL.  101  a  43).  „; 
aidlMhai  B7bS8  (=  Nt  uidlvhihai  YBL.  9t»  b  27;  tfa  0.  Ir.  fut. 
js  doaidlibcm  Ml.  14  d  5);  ui  nisnfbtU  88  a  3  =  ni  mancbvf  YBL. 
fM b :'.7  is  a  DH>Hgrel  form  for  0.  Ir.  ni  aisndisel;  perbaps  it  canin 
throtigh  *-aisnif'<-t  with  nmfusion  between  0  anrl  /'')  Note  also 
noconvrndba  86  a  20  (—  noconemaba  YBL.  95  a  47)  by  doemulm 
92  a  4,  from  crnaim,  which  in  0.  Ir.  is  as-roinnini. 

Fragment  of  another  versioit. 

{!>)  )ii>fhoijfad  (=  dogegad)  99  a  37. 

Fled  Bricrend. 

(er)  for-dun-di-b  106  a  8.     At  110a45  ni  didcuimn  is  a  con 
tniniimlion  of  the  old  rcduplicated  futmv  wirb  the  later  c  fatore, 

(b)  fodcmam  110b  10;  no-d-Ientad  110b 9. 

(a)  nochti-iltnfjniii»!  ni  100  a  4,  o-digned  110  b  22,  na  dm- 
ijnilais  110b  16;  cutnn-wt-lu  106b 34.  cotoinvbtm  (recte  coton- 
ntcftoii)  106  b  37;  ni  dtaSMfM  107  b  44. 

Cath  i'airnd  Chonaill. 

(a)  ni  tliibrc  116  1)30. 
(tf)  do-t-atbhbä  115  b  26. 

Comthoth  Loegairi. 

(a)  ifenitid  (gonaim)  117  b  43, 

Faistine  Airt. 

(b)  nothogfaind  (=  dogcgahul)  119  a  21. 
{ß)  digeÜar  119  b  7. 

Echtra  Condla. 

(«)  ntgcmt  120  a  44;  Mefrfl  120  b  6. 

Tochmarc  Emere. 

[}>)  At  127  a  32  biihits  is  a  distoiiiuii  of  the  3.  sg.  fut.  of 
benim,  cf.  CZ.  III.  241. 


')  Cf.  noinrifnl  LL.  -KU  b  B9. 
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(a)  in-faigebtais  122  a  1. 

(ß)  nach-at-airmebaind   123  b  5   (=   nach  airmebaind  CZ 
m,  235). 
Compert  Conculaind. 

(«)  noebelad  128  b  27,  no-dn-ebela  128  b  36. 

Tochmairc  Et&ine. 

(6)  In  noco-ririub  130  b  8  the  reduplicated  future  is  con- 
taminated  with  the  b  future. 

Tochmarc  n- Etaine. 

(b)  ni-t-ririub  132  a  36,  as  above;  in  conom-rire  132  a  34, 
dianom-rire  132  a  35  the  reduplicated  stem  is  improperly  used 
as  a  subjunctive.  The  curious  form  dogignestdr  131  b  19  is 
probably  a  transformation  of  -gignither  (gainiur)  under  the  in- 
fluenae of  those  verbs  that  have  a  sigmatic  future  passive  by  a 
deponential  asigmatic  future  active. 

(a)  ni  immer  130  b  40,  inn-imberam  131  b  20. 

Compert  Mongän. 
(a)  atbela  133  a  4. 

Scel  asamberar  etc. 

(a)  docechnad  133  a  36,  38. 
(a)  onatibertdis  133  a  38. 

Bowdon,  Cheshire.  J.  Stbachan. 


lTK  OF  THE  FIRST  SKTTLKMEHT  O 
THE  SAXONS  IN  BKITAIN. 


Tu  tlie  Bist  half  of  tlie  flfth  Century  ct>rtain  Angles  and') 
Saxons  whnse  leaders  are  called  Horsa,  Hengist  and  SSi 
settled  in  a  district  of  Britain  that  had  previously  been  under 
Koman  government.  This  settlument  was  tlie  result  of  an  appeal 
for  armed  aagatanoe  inade  by  a  ehief  who  is  believed  tu  liave  been 
a  Briton,  and  wlio  is  called  Guortliigirn  in  British  legends,  and 
tJnrdgenras  and  Wyrtgeorn  in  Saxon  ones.*)    We  do  not  know 

J)  Bede,  'H.  E.'  I.  xv.,  saya:  'Anglorum  sine  Saxomun  gttl'i  where 
'sive  =  et,  as  ronstautly  in  Beile';  OMqMM  Mr.  Plmiinier's  notes.  Vol.  II. 
PI'.  73,  82- 

s)  The  Geogniplier  of  Ruvenna  (VII  th  Century)  calls  tlie  Saxon  leader 
'Ansehis1;  V.  Sj  :il  Mr.  Plummer,  vol.  II.  ]i.  28,  repeata  the  oftmade  assertion 
tliiil  tili-  Stands  for  ilengist,  but  ii  ieeaii  to  me  that  we  ihonld  read auscfas. 
The  Nortluniibriaii  'Oisc*  ('H.  E.\  II,  v.)  »hcws  tluit  the  rowftl  of  the  W<  lt> 
ii  JSm  u-.  (8axon  Clironicle T)  was,  at  Icast  original!}' ,  a  long  one.  It 
niay.  thereforc,  be  a  eondensation  of  A.  S.  et}  weich  represents  Um  ßothk  an 
and  tlie  Ohl  Frisinn  4.  In  that  case  autk  would  be  the  torrcet  Gothic  fonu 
for  A.  S.  feäsc  =  jEsc.  The  same  explanation  appean  to  me  to  npply  t<« 
the  fonu  Aiidtiiiuililu-)  for  Emlibiiliij  in  Pope  Booiface'a  lettera  in  'HE.'. 
II.  x.  xi.  i'umpare  the  uiun«  'Aschis*  in  'Lestorie  des  Englea"  of  Gaiinar, 
11.  524— 5  (RB,  BS.,  no.  !U,  V«d.  J.  p.  22)  and  'Ascliühus'  in  'llistoiia  KegUü 
Brit-iimiiti  ',  (irotlny,  XI,  ii.  (For  the  ÜBguiltU  prindplea  involved  in  rhis 
i  n  mliitiou  of  anschis  see  Helfenstein's  'Conrparative  i  inumiKir  of  iho  Teotocde 
Languuges ',  1870,  ftp.  42,  414.) 

s)  For  the  iuune  ef.  Floience  of  Woreester,  1029  (ed.  Thorpe,  1848,  I, 
p.  ls4):  'Cuuutus  ....  comitem  Hucun,  qui  ....  (funnildam  Hororis  snae  et 
Wyrtgeomi  regia  \\  inidoruiii  filiam  in  inatrinioniaui  hahuit  ....  in  exiliuin 
tnisit  .  .  .  .'  In  William  of  MaluK'»hury'a  '(jeata  RegunT,  I,  xix  (KB. 
no.  9Ü,  lHy7,  p.  23)  we  have  *  Wirtgeniesburg '  near  Brmlford-on-Avon.  See 
Mir.  iMuiuuiei'-  sotes  to  the  'Sun  «'inuui.l. ',  Vol.  II,  p.M, 
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with  certainty  wliat  clistrict  this  ehief  ruled  over.  nor  yet  what 
district  the  invaders  flrst  settled  in;  neither  has  it  been  found 
possible  to  determine  the  exact  year  of  their  arrival.  'Ulis  point 
is  the  most  important  one  of  all,  and  some  agreement  upon  it 
is  fundamental  ly  nwessary.  But  historians  are  divided  with 
respect  to  it  iuto  two  parties  which  are  so  clearly  and  so 
sharply  defined  that  the  differences  between  them  really  appear 
to  be  irreconcilable.  In  0B6  camp  are  gathered  together  all 
tttfM  who  prefer  Welsh  tradition  and  believe  that  Guorthigirn's 
appeal  to  Hengist  was  made  or  at  leasi  n-sponded  to  in  the 
consulship  uf  P'elix  and  Taurus.  In  the  other  are  to  be  found 
those  who  prefer  English  tradition  and  urigll  übe  invasion  to 
the  year  in  which  the  emperor  Marcian  aseended  the  throne, 
which  was  twenty-two  years  latter,  The  liier  year  is  the  one 
indicated  by  Venerable  Bede;  the  earlier  one  occurs  in  the 
Harley  MS.,  no.  3859.  in  certain  chronological  memoranda  which 
are  printed  by  Dr.  Monimsen  as  cap.  Ixvi  of  the  '  Historia  Brit- 
tonum'.  This  date  is  given  there  qnite  clearly  and  it  is  implied 
in  other  Statements  made  in  the  same  work.  The  doubt  respecting 
the  date  of  the  Saxon  advent  therefore  ascends  as  high  as  the 
eighth  Century,  and  we  may  even  say  tliat  Nennius's  tearln >rs 
and  Bede  himself  were  unconscious  protagonists  in  a  dispute 
tliat  is  now  upwards  of  a  thousand  years  old. 

This  dispute  still  goes  on  and  the  two  vievvs  referred  to 
are  alternately  advanced  and  decried.  Nu  way  mit  of  the  diffi- 
culty  has  yet  been  suggested,  and,  apparently,  if  no  new  crilvrion 
is  applied  to  the  determination  of  the  question  it  miist  rontain 
uuanswered,  and  the  attempt  to  s«dve  impurtant  problems  in 
early  Anglo- British  history  must  continue  to  be  an  affair  of 
Partisans.  My  object,  then,  is  to  analyse  the  chronological 
Position  in  the  hope  that  the  discovery  of  the  true  cause  of  the 
confusion  will  indicate  the  niterion  the  application  of  which 
will  harmonise  the  conflict  of  opiniun  and  Bei  the  antagmiists 
at  one.  I  purpose,  therefore,  taking  into  consideration  —  1.  the 
tivhnical  chionology  uf  the  data  given  by  Bede;  II.  the  credi- 
bility  of  the  'Excidium  Britanniae'  with  regard  to  the  Order  of 
events;  III.  the  technical  chronology  of  the  memoranda  in  t  1k* 
Ixvith  chapter   of  the  'Historia  Brittonum'.    (These  preliminary 


ciOBBideratkmfl   will, 
Nurtliuiubriai)   date 


1     believe,    establish    the    far.ls    that.    the 
is  A.  D.  4.r,<»  and  tbe  UVWi  one  L  I> 
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Lastly  —  IV.  I  shall  sliew  that  the  metbod  of  Computing-  the 
yt'iiis  üb  inraninHiJuc  dotninica  secmuium  ueritatem  euana 
which  is  said  to  liave  been  employed  first  by  Marianus  Sc«.»* 
was  really  in  u.se  long  before  his  tinie;  and  I  shall  gi\e  roaBOV 
for  believing  that  this  niethud  was  knowu  in  Northumbria  before 
Bede  wrote  his  'Historia  Eeclesiastica',  and  that  the  diwiLi. 
of  22  years  fron»  Dionysian  i'omputation  that  it  prtBenta  b  tht? 
60086  Ol  the  retardat.ion  in  English  records  of  the  date  of  the 
first  settleinent  of  the  Saxons  in  Britain.  This  style  of  compu- 
tation  DAS  not  been  considered  in  this  connexion  by  any  writfi. 
and  in  it  such  dates  as  A.D. 428  and  8Ü7  [v,  Historia  Brittonuni, 
i-ap.  xvi..  and  cf.  Archiv  1  cell.  Lexikographie,  Bd.  I,  S.  515)  an- 
given  as  A.  D.  stctuitlttm  Wrüa&m  vnaurjifii  450  and  859.  These 
and  siuiilar  reasons  will  lead  us  to  the  i-oiicliisioii  that  the 
animary  ninnbers  \-2S  and  450  are  really  eompatatüma  in 
different  eras  of  one  and  the  sanie  year,  that,  iiauiely.  of  the 
consnlship  of  Felix  and  Taurus. 


I. 

In  the  first  chapter  an  attempt  is  made  to  discover  the 
exact  meaning  of  the  date  assigned  by  Bede  as  that  of  tlu* 
arrival  of  the  Saxons  in  Britain;  and  in  the  course  of  it  tlu* 
lollowing  points  are  reviewed  and  the  obscurities  connected  with 
theni  to  some  extent,  it  is  hoped,  elucidated..  In  illustrating 
these  difficulties  prefeience  has  been  given,  where  possible,  to 
matters  of  technieal  chronology  which  concern  ("Vltologists.  In 
§  1  the  objection  that  Bede's  date  was  not  intended  to  be  exact 
is  considered  and  the  arguments  advanced  in  support  of  this 
vi«*w  are  rebutted.  In  §2  the  autedatiug  of  Mareiaiv's  accessiou 
by  one  year  is  examined;  the  by-no-meaus  rare  occiurence  of 
similar  phenomena  in  Bede  is  pointed  ont,  and  the  alleged  eiTor 
explained  as  the  result  of  difference  of  System,  and  shewn  to  be 
dependent  upon  a  very  early  method  of  dating  events;  one, 
nainely,  (§  3)  which  ignored  the  cim*ent  year  entirely  and  dated 
by  the  number  of  complete  years  that  had  paased  away  since 
»In-  epoch.  In  §  4  the  couiputations  made  by  Bede  in  the  Ott 
of  the  Saxon  advent  are  considered.  In  §  5  the  difference  of 
three  years  between  a  date  coinputed  in  the  era  of  our  Lord 
arcording  1o  Bf  de,  in  his  Chronica,  and  a  date  coinputed  in  tlu* 
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era  nf  our  Lord  according  to  Dionysius  Exiguus  is  pointed  out 
and  explained;  in  §  6  the  possible  cause  of  the  three  years'  pro- 
chronism  in  the  date  of  the  Saxon  advent  that  is  implied  in 
Bede's  computations  referred  to  in  §  4  is  suggested,  and  in  §  7 
an  attempt  is  made  to  discover  the  source  of  Bede's  report  of 
the  date. 

Bede  dates  the  Saxon  advent  thus; 

a)  Anno  ab  incarnatione  Domini  CCCCXL Villi.  Hamanns 
cum  Ualentiniano  XLVL  ab  Augusto  regnum  adeptus 
VII.  annis  tenuit.  Tunc  Angloruni  sine  Saxonum  gens 
inuitata  a  rege  praefato  [sc.  a  Vortigerno]  Brittaniam 
tribus  longis  nauibus  aduehitur. 

Baeilae  Historia  Ecclesiastiea  Gentis  Anglomm,  I.  xv., 
ed.  C.  Plummer,  p.  30,  L89& 

//)  Anno  Cl'CCXLVini.  Mai-cianus  cum  Ualentiniano  im- 
perinm  suscipiens  VII.  annis  tennit  quorum  tempore 
Angli  a  Brettonibus  accersiti  Brittaniam  adieruut. 

]lii<).  V.  sxiiii.    Recapitulatio  Chronica,  u.  *.,  p.  352. 

§  1.  Mi*.  Plummer  in  bis  mite  upon  the  date  of  the  first 
settlement  of  the  Saxons  in  Britain  (Vol.  II,  p.  27),  says  that  Bede 
never  professes  to  know  the  exact  year  in  which  it  happened. 
This  Statement  ayouM  sceni  to  be  euntrary  to  the  sense  of  the* 
iirst  passage  given  above,  and  historians  have  generally1)  umb'i- 
stood  that  the  word  tunc  in  it  was  used  to  assign  the  event  to 
the  year  mentioned  immediately  before,  namely,  the  year  of 
Maivian's  leMBsion.  Mr.  Plummer  dissents  from  this  view  and 
raises  the  objection  that  Bede  omits  to  give  the  exact.  year  of 
the  event  in  hts  chronological  summary  wbere  he  vaguely  refers 
the  invitation  to  the  times  of  the  emperors  already  uamed. 
Mr.  Phinimer  regards  this  Omission  as  proof  that  Bede  did  not 
claim  to  know  the  year,  and  argues  that  the  incompleteness  of 
Bede's  testimony  in  one  passage  requires  us  to  reject  the  pre- 


')  Lappenberg  must  be  excepted;  'History  of  the  Anglo-Saxon  King»', 
Vol.  I,  p.  96  (Thorpe"»  transl.).  Bede  dates  the  arriral  of  Columba  in  A.  D.  ö(>5 
'quo  tempore  gubernaculuin  Iiomani  imperii  post  Justiniaiunn  .Tustimin  minor 
areepit';  III,  iv.  Thi»  is  the  tnie  year  tor  the  acteasion  of  Juatiu.  Are  we 
to  assume  tliat  Bede  was  unaware  tbat  be  was  right  because  lie  adds  'quo 
tempore'? 
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siimably  exact  statement  generali)*  believed  to  be  made  in  tlie 
other.  In  snpport  of  this  view  of  the  case  it  is  alleged  that 
when  Bede  dates  events  froin  the  epoch  the  exaet  year  of  which 
is  in  dispute  'he  always  uses  Ute  Word  ..circiter''  in  referenee 
to  it'.  On  one  hand  this  is  not  quite  oorrect:  'diriter  is 
alway>  usnl  in  tlie  pfflfmgrji  referred  to  with  regard  to  the 
intervals  themselves*  and  never  in  referenee  to  the  epoch  from 
which  their  duration  is  computed.  On  the  other  hand  if  the 
mere  use  of  ■  circiter '  in  'H.  E.1  I.  xxiii.,  II.  xiiii.  and  V.  xxiii. 
proves  that  Bede  did  not  pretend  to  know  the  date  of  the  epoeh 
from  which  he  was  Computing,  then  the  use  of  -circiter'  in 
•H.  B,*,  IV.  xxiiii..  and  in  the  letter  Co  Arrhhishop  Egbert  shoulc 
prove  the  same  thing  with  regard  to  the  BVftotfl  computed  from 
tbere.  But  hoth  t liest-  events  —  namely,  the  overthrow  of 
Egfrid  in  A.  I).  685,  and  the  deatli  of  Aldfrid  in  Deeenilier, 
A.  I).  704  J)  occurred  in  IViie's  own  lifetime  and  he  gives  their 
dato,  Kor  these  reasons  1  think  that  Mr.  Plummer  presses  the 
word  unduly,  and  that  the  use  of  it  implies  no  more  than  that 
the  last  year  of  the  period  qualified  by  it  was  cnrrent  and  in- 
complete  at  the  time  when  the  event  referred  to  took  place. 


§  2.  It  may  be  assumed,  therefore,  that  Bede  date.s  tli.- 
first  settlenient  of  theSaxons  in  Britain  in  the  year  of  Man  i 
aecession,  which  he  antedated.  as  is  well  known,  by  one  jrear. 
Now  there  are  other  events  the  dates  of  which  Hede  treats  in 
the  same  way.  In  the  following  table  all  the  events  that  are 
dated  by  Bede  in  the  era  of  onr  Lord  from  IMocletian's  aecession 
to  Marcian's  are  enuuierated.  The  dates  in  this  series  of  evem» 
are  not  identical  with  those  in  the  'Chronica  Minors',  and  th«- 
natiire  of  the  differe&cea  seemB  t<>  indicate  that  in  the  interval 
between  September.  725,  when  Bede  oompiled  the  chronica,  and 
781,  when  be  iinished  the  Historia,  either  liis  opinions  had 
changed  respecting  some  of  these  dates  or  bis  method  of  dating 
had  been  modified.  It  will  be  quite  clear  from  I  he  table  that 
it  was  not  uniform,  and,  in  order  to  compare  the  System  used 
in  the  *H.  E.'  with  that   in  the  'Chronica.',  the  A.D.  of  one 


')  The  date  of  AMfrid'a  deatb  is  diaputed.  If  I  am  right  iu  assigniui; 
the  couimenceinent  of  Bede'»  aunus  ab  lacarnatioiie  domiuica  to  September  *J4 
tbe  date  give»  above  is  the  tme  mit'.    See  tlie  Athenäum,  Xo.  3804,  Sepi 

latju,  p,  m 
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work  is  tabulated  side  by  side  with  the  Annus  Mundi  of  the 
otlier.  The  Bedane  wmin  «h  iuntnuitionc  domimica,  to  wliich  I 
shall  hereiuafter  refer  by  the  Initials  A.  D.  L,  in  order  to  dls- 
tinguish  it  from  the  Dinnysian  A.  1).,  is  coniputH  liy  dedueting 
3951  from  the  siim  of  the  mundane  years. »)  The  Annus  Mundi 
is  reduced  in  this  way  because  Bede  assigned  tlie  hirth  of  Christ 
to  A.  IL  3952  and  thus  made  that  year  the  tirst  of  the  Sixth 
Age  or  Christian  Era. 


Ulütoria  Ecelesiastica. 

Chronica  Maiora.*) 

Tlie  trun 
A.D. 

A.D. 

Regnal 
A-M"     Year, 

A.  D. 

284 

I.  vi.         Diocletian 

288 

4238        M 

287 

378 

I.  ix.         Gratian 

377 

4332          6 

381 

382 

V.  xxiiii.  Maxinnis 

381 

383 

[TiieodojdnsJ 

4338         11 

3H7 

395 

I.  x.          Arcajius 

394 

I8H         13 

398 

408 

1.  li.               1  i'. tu  Ml  11- 

407 

1889          15 

411 

41U 

V.  xxiiii.  Roroe  taken 

4n;i 

423 

I.  xiii.       Theudosius  II. 

423 

4377        98 

426 

431 

V.  xxiiü.   I'alladius 

430 

4iV) 

I.  XV.               Mal-  i. III 

449 

4403           7 

4M 

Sovel  of  the  events  enuraerated  in  this  table  are  dated  in 
the  'H.  K'  one  year  too  early;  one,  the  election  of  Diocletian,  is 


•)  I  bave  callerj  tliia  era  by  Bede's  narae  beende  I  kiiow  of  no  variier 
Engliafc  writer  wbo  used  it,  and  not  because  it  is  to  be  snpposed  tbat  it  was 
uiihearil  of  betöre  Bedft'fl  time. 

v)  'Bedae  Chronica  Maiora  ad  a.  725;  eiusdem  Chronica  Minora  kl. 
«.708*,  Bd.  MnimitMii.  |s!i.">.  'Clin. niiii  Mim. r;i'  Yo!.  ITI,  pp.  223— 354  (=  Anctt. 
Aulii|iii>-s.  tnmns  Xltl,  pur*  II).  Mr.  I'hniinier's  ra&MSCtt  »<>  BäftVs  Chrosfok 
are  erroneouä  at  tbe  following  plaees:  Vol.  I.  Introd.  p.  xxxix,  U.  1^3  (cf.  8. 5UK, 
Note  1,  iti/W/i:  Vol.  II,  p.  U,  11.  18  —  20;  p.  27.  I.  L'4  <</.  the  similar  error  of 
Lappeabfllg,  Vol.  1.  p.  90,  1.  0  from  tbe  bottom,  Thorpe's  transl.),  and  p.  114, 
I.  ü2.  Tbc  lii^r  i!  tlit-si  error«  rejn-nts  ihe  bite.  .Joseph  8t©TMBWO  wbo  uays 
(«.  l0jpp.  Histt.  BmSm',  1641,  Vni.  H.  Introd.  p.  ix)  tbat  the  Cbroiiiele  of 
Bede  is  a  general  siunniary  of  history  from  the  C'reation  to  tbe  year  729. 
All  these  roistake*  an  due  to  tlie  Omission  to  reeogniM  tliut  th-  chrGttfcie  u( 
Bede  does  not  jrivc  the  A.D.  and  tbat  the  anni  Christi  were  eonipiiiit  bf 
Stevenson  from  (In-  A.  M.  and  iuterpolati-d  by  bim  in  tbe  margin  of  bis 
edition.  Steveuaou  does  not  eonmient  upon  tbe  discrepaucy  betweeu  A.  ( 'br. 
729  aud  A.  D.  725  and  does  not  sceiu  to  have  nuthed  tlntt  bis  aimi  Chri-ti 
MM  ihrer-,  and  soiiieliines  toiu   y.nrs  heliind  UM  (rm-  ><;ir. 
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dated  two  years  too  low;  aud  only  oue,  namely,  the  accession 
of  Theodosius  the  Younger,  is  assigned  to  the  true  year.  Wheii 
we  compare  the  A.  D.  given  by  Bede  in  the  'H.  E.'  with  The 
A.D. IL  of  the  Chronica  (as  lomputed)  we  find  that  Diocletian 
is  dated  one  year  too  early;  Graiiiin.  Aivadius.  and  Honorius 
four  years  too  early,  eaeb;  and  Theodosius  the  Yuunger  and 
Marciau  ihree  years  too  early,  eaeh.  Bede's  rhronology  in  these 
particular  instantes  wonld  thus  appear  to  be  greatly  at  variance 
with  what  we  know  from  tlp  <oiirce.s  to  be  the  truth.    Let 

us  examine  the  matter  betöre  condeinning  hini.  however. 

First  we  will  eunsider  the  proehronism  of  oue  year  whbli 
is  the  moffl  persistent  feature  of  these  dates.  If  there  were  BO 
other  years  given  tlian  these  of  the  emperors'  airrssimis  the 
mistake  of  dating  GratiaD  in  377  niight  be  supposed  to  be  the 
initial  one  of  a  serins.  and  we  niight,  conformably  with  that 
view.  Attribute  the  other  miatakea  to  the  consequeticea  of  «'om- 
puting  the  aacceaaive  regnal  iuteivals  Crom  it.  But  this  romm 
ta  insuthVitMit  to  arronnt  for  all  the  phenomena  present  in  the 
table,  and  it  is  mit  applicable  to  the  cases  of  Diocletian.  tlie 
taking  ol  Keine,  OC  PaHadius.  The  latter  was  seilt  from  Eome 
in  A.  D.  481,  and  oiu*  authority  Cor  the  data  which  point  to  this 
Year  is  the  same,  as  Bedes,  naniely,  Prosper.  Bede.  bowel 
assigns  the  missioii  of  Palladius  to  the  eighth  year  of  Theo- 
dosius IL  (1.  xiii.,  p.  28),  and  dates  it  A.  I).  430  («,  *.).  He  also 
assigns  the  third  ronsulship  of  Aerius  (A.  I).  440)  to  the  twenty- 
third  year  of  Theodosius  (ibid.),  Jlr.  Plummer  (Vol  II,  p.  20)  say* 
that.  that  year  wonhl  be  440;  but  that  does  not  eoineide  with 
Bede's  view,  for  the  twenty-third  year  would  be  445  aecording 
to  the  animary  data  of  Bede  who  assigns  the  eighth  year  to 
430.  Further,  the  taking  of  Eome  by  the  Gotha  is  dated  in 
H.  F.*  I.  xi..  p.  24,  thus: 

c)  Anno  ab  Incarnatione  Domini  CCCCVII  tenente  iuiperiinn 
Honorio  Augusto  . . .  aute  biennium  Romanae  inruptionis 
. . .  apud  Brittanias  Gratiauus  munieeps  tyrannus  creatur 
et  oeeiditur. 


Mr.  Plummer  (Yol.  II,  p.  22)  says  that  fhe  date  is  correct, 
and  suggests  that  Bede  is  probably  referring  to  the  tirst  siege  of 
Rome,  'dating  it,  as  he  does  the  third,  a  year  too  late\    But 
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ihr  dato  is  not  correct,  becausc  Arcadius  dkl  not  die,  and 
Honorius  did  not  succeed  to  seniority  until  May  1,  408.')  If 
Bede  were  really  dating  the  event  one  year  in  advanee.  as  In- 
did  dato  the  six  otlier  events,  his  intention  was  to  poinl  to  thfi 
correct  year  of  the  siege  and  captnre  —  namely,  A.  D.  410. 

If  tlris  antedating  really  is  systematic  it  must  follnw  that 
the  correctness  of  UM  date  fear  Theodosius's  accession  to  seniority 
is  apparent  only;  becanse  423  in  tlie  System  tlie  phenomena  of 
which  we  are  considering  really  indicates  A.  B.  424.  It  is  dear, 
therefore,  that  if  the  date  of  Theodosius's  accession  is  given 
correctly  it  must  be  given  wrongly  according  to  System;  wliile. 
if  it  is  given  in  accordance  with  the  alleged  System,  it  is  wroug 
in  fact,  and  this  I  believe  to  be  adually  the  case,  for  the 
following  reasons.  H  we,  ignorc  Bede's  annuary  date  for  I'.illadius 
and  compute  the  true  year  (431),  as  the  eiVlith  of  Theodosius, 
we  iHBUIIM  that  Theodosius's  liist  year  was  424,  which  is  one 
year  too  low.  Similarly  the  twenty-third  year  frora  424  is  44t>. 
A.  D.  424  wonld  appear,  therefore,  to  have  been  the  year  that 
Bede  snpposed  to  be  the  one  in  which  Theodosius  the  son  of 
Arcadius  became  senior.  In  further  siipport  of  this  byputliesis 
there  is  the  fact  that  Bede  assigns  only  2*3  years  to  Theodosius 
whereas  he  should  have  assigned  him  27.  For  these  reasons  I 
believe.  that  Bede  was  mi$led  by  the  writer  whose  work  he 
reproduced  and  apparent  ly  depended  lipon.  If  it  conld  be  shevvn 
that  Bede,  or  his  predecessor  nsed  a  copy  of  the  Chronicle  of 
Jerome  with  the  Continuation  by  Idatius-)  the  point  would  be 
establislied  thereby.  For  Idatius  dated  Honorius's  death  and 
Theodosius's  accession  to  seniority  in  the  thirtieth  year  frorn 
the  death  of  Theodosius  the  Eider  (395),  i,  e.  in  424,  and  this 
is  undoubtedly  at  the  root  of  Bede1«  mistake  respecting  the 
regnal  years  of  Theodosius  the  Second.  With  regard  to  Dio- 
cletian,  if  Bede  or  Ms  authority  compiited  the  mundane  year 
4238  as  A.  I).  I.  287,   and   dated    according  to  hypothesis,  287 


l>  Henry  Fynus  Clinton,  'Fusti  Rouinni*,  Oxou.  18+5,  Vol.  1,  sub  anno. 
It  is  singnlar  that  Mr,  Plummer  doea  not  refer  t«  Clinton  wlun  bMtfng  the 
uhroimlogy  of  tln    lati-r  <  nipcrora. 

*)  Conipare  the  reinarks  of  Clinton,  u.  s.,  Vol.  I,  pp.  61)0,  604,  G34.  399, 
640;  anrl  of  Moramwn,  introd.  to  'Hyrkrii  Lodd  <'<>ntiimatio  (  lurmironnii 
Hieionjiuiannm .*,  'Chronica  Miuora',  Vol.  II  (=  MG.,  tomus  XI,  pars  I)  p.  ö. 
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wouM  i>e  found  noted  as  286,  and  the  tseompiote  or  earroal 

year  wonld  in  (bis  case  he  ignored  just  as  it  is  in  the  oighl   ox 
nine  other  instantes  alrendy  examined. 

Tliis    antedating    by    one    year,    therefore,    is  ti<\ 

Consequently,  where  Bede  copied  down  419  for  the  accessio«! 
M;irctan  Ins  authority  intended  to  indieate  450,  and  similarly  in 
»lie  other  68801  tahiilated.  Before  considering  the  CHMS  Ol  t J tt- 
differeiices  of  thrre  years  that  BOOM  of  the  dates  preM&t  {>. 
inftu,  §  R)  WO  will  endeavour  to  learn  whether  the  procuroni- 
tabnlated  are  a  solitary  gronp  of  instauees  of  wliat  is  certainly 
an  nnusual  way  of  dating. 

§  3.  The  'Chronica  Minora'  which  is  appended  to  Um 
'Liber  de  Teni]Kiribus '  was  rompiled  by  Bede  *anno  qiünt<- 
Tiberii.  iiiilictione  prhinv  [r.  cap.  xiiü..  ed.  Qiles,  l'üires  Ecclesi.i.' 
Anglieani,  Vol.  VT,  p.  190),  The  Tiberitis  referred  to  began  tu 
reign  in  A.D. 008,  and  his  fiftb  year  feil  partly  in  the  iudietion 
which  was  current  froin  September  1,  702,  to  August  81,  7i»-"!. 
and  which  was  the  tat  of  its  series.  Now  in  several  MSS.  of 
tliis  work  there  is  a  cbronological  note  at  the  commencement  of 
cap.  xxii  of  the  'De  Sexta  Aetate'  which  says: 

ti\  Sexta  aetas  continei  annofl  praeteritos  DOUVili  (Giles'fl 

edition);  In '('Villi  ( Mninmsen's,  u.  s.,  p.  280,  at  Boot). 


Bede  wrote  the  little  work  'De  Temporibus'  before  AngOBl  Sl, 
703;  conseipiently,  as  the  Sixth  Age  or  Christian  Em  OODUDODOBB 
with  the  birth  of  Christ,  tliis  statement  could  not  have  beeil 
pemied  by  Hede  in  the  year  in  which  he  wrote  the  book. 
Dr.  Mommsen  says  of  Ulis  date  \n.s..  p.  22U,  itoto  :;i:  -numerus 
p.  Chr.  709  ....  venit  opinor  a  librario  auctoris  aequali'.  Mr. 
Plunimer  (Vol.  I.,  Introd.,  p.  cxlvi)  gays  th&t  J»<  Will  is  a  mis- 
take  for  DCCHI,  the  V  heilig,  he  thinks,  wrongly  inserted.  With 
regard  to  the  edition  dated  709  Dr.  Mommseu's  reinark  holds  good; 
with  regard  to  the  earlier  edition  Mr.  Plummer  has  overlooked 
the  cunnexinii  helweeii  its  date,  ms  it  Stands,  and  the  facts  he 
adduces  about  Bede  and  Bishop  Wilfrid.  Five  yeara  after  Bede 
wrote  the  'De  Temporibus '  a  Charge  of  heresy  which  appears 
to  have  depended  upon  something  he  had  written  in  the  '  De 
Sex  Aetatibus  Saeculi'  was  brought  against  him;  and  he  WfOtfl 


THE    FIRST    SETTLE.MENT    OF   THE    SAXONS    IN    BKTTATN. 


,01 


a  fetter1)  to  Plegwin,  a  moiik  of  Hexliani,  in  whicli  he  defended 
himself  and  begged  that  his  defence  might  he  read  '  coram  uene- 
rabili  domino  ...  Wilfrido  antistite'.  X<<w  Wilfrid  accordiug  to 
Mr.  Plummer  (FT,  pp.  316,  320,  328)  died  in  709*)  and  the  note 
that  says  that.  'Sexta  aetas  continet  annos  praeteritos  DU 'VIII' 
nieans  that  708  years  had  already  passed  away  since  the  Incar- 
nalion,  and  this  indicates  that  the  note  was  made  in  A.D.  706; 
that  is  to  say,  in  the  very  year  that  Wilfrid  died  in.  Bede's 
defence,  written  in  708  or  709,  would  undoubtedly  he  aecnm- 
panied  by  a  copy  of  the  work  the  orthodoxy  of  which  was 
assailed,  and  it  is  very  likely  that  Bede  made  this  addition 
when  dispatehing  that  copy,  Be  that  as  it  may,  we  have  in 
the  phrase  'anni  praeteriti'  another  trace  of  a  method  of 
counting  the  years  from  an  epoch,  which  has  long  since  fallen 
inlo  disnse,  and  whicli  consists  in  ignoring  the  current  yeai'  and 
in  dating  by  the  number  of  years  actually  completed.  Tlüs 
method  would  appear  to  be  unrecognized  by  modern  seholars. 
I  have  only  met  with  it  in  writers  of  the  IXth  Century  in  one 
or  two  places.  For  instance:  at  the  commencement  of  the 
Parker  MS.  of  the  'Saxon  Chronicle'  {v.  'Two  of  the  Saxon 
Chronicles  Parallel',  ed.  C.  Plummer,  Oxon.  1892,  Vol.  I,  p.  2) 
Cerdic's  invasion  of  Britain  is  dated: 

c)   Thy  geare   the   was  ägän  fram  t'ristes  acennesse  .cccc. 
wintra  7  .xciiii.  uuintra  . .  .:l) 

If  Cerdic's  invasion  took  place  in  the  annalistic  year  in  whicli 
Hrl  years  from  the  Iucarnation  had  already  gone  by  it  should 
be  evident  that  it  could  not  have  occurred  before  495.  Mr. 
Plummer,  however,  overlooks  this  and  says  that  'the  Pn-fa<v 
pnts  the  invasion  of  Cerdic  and  Cynric  in  494,  while  the  Chronicle 
places  it  in  495'  (Vol.  II.  p.  2).  Tlic  same  oversight  is  present 
in  liis  Omission  to  treat  the  datary  sentence  in  the  Preface  — 
'■j   C6C   7    xcvi.  wintra  paes  pe  his  cyn  jvrest  Westseaxena  lond 


')  Apud  BDgae,  Patro).  Oaxam,  tom.  XCIV  nSöü),  ooll. 660— 675,  when 
it  is  takm  from  the  'C'omplete  Works  nf  HiiIl- "  eiüted  by  (he  Rev.  J.  A. Güea, 
D.&L.  (1848),  in    l'atres  Ecclesiae  Anglicani ',  Vol.  I,  pp.  144 — 154 

j  Viile  snpra,  S.  496,  Note  1. 

3)  t.  e.,  auno  in  quo  miirrutus  ent  numerus  UUMfUI  tk  JBWatfMM 
Christi  CCOCXCJY, 
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on  Wealum  geodon'.  This  means  tliat  the,  Alfrediau  chronicler 
was  eompiling  the  wnrk  when  396  years  had  passed  away  from 
ihe  year  in  which  Cerdie  arrived.  Now  post  495  plus  396 
=a  A.  D.  892,  and  with  reference  to  this  very  jrear  Mir.  Hummer 
(Vol.  I.  p,  83,  note  13)  says:  "At  this  point  [in  the  Chronicle], 
after  writing  the  number  892  ends  the  first  band  in  A\  /.  c,  in 
the  Parker  MS.  Othpr  instances  of  Computing  per  cmnes  pr 
kritos  may  be  found  in  the  Chronicle  at  the  years  6,  3:;.  606,  6! 

In  the  Xth  Century  many  instances  of  the  emph<yinent  of 
this  method  occur.  In  almost  all  the  MSS.  of  the  'Historia 
Brittonuni'  we  find  the  formula  *a  Passione  Christi  peracti  sunt 
anni  — '.    In  MSS.  D1,  G  and  L,  for  instance,  we  get: 

f)  Ab  Adam  uero  usque  ad  passionem  Christi  anni  sunt 
V.  CC.  XXVII I.  A  passione  autem  Christi  peracti  sunt 
anni  ])< VCLXXIX.  Ab  incarnatione  autem  eius  anni 
sunt  IXVCCXll  usque  ad  XXX  annnni  Anharaiit  regia 
Muniac,  id  est-  Mon.  qiu  regit  modo  regnum  Wenedottae 
regionis,  id  est  Guennet;1)  flunt  igitur  anni  ab  exordio 
inundi  usque  in  annum  praesentem  VI.  CVIII. 

Chronica  Minora  III,  pp.  I4ö,  14'i. 

Ur.  Memmsen  objects  to  the  mundane  year  given  liere  (u.  s., 
p.  146,  note  1)  saying  that  the  year  of  the  incarnalion  *>12  i> 
A.  M.  6107.  This,  however,  confimis  the  Statement  that  it  v 
intended  to  rectify.  Moinmsen  has  not  percetved  {<■}'  p,  119, 
11.  1  —  3)  that  A.  M.  0108  is  the  only  annus  praesens  or  curreal 
year  in  the  indiculus  of  these  MSS.,  and  that  879  a  passione, 
912  ab  incarnatione  and  0107  ab  exordio  inundi  are  all  anni 
praeteriti,  The  Venedotian  scribe  was  actually  writing  in  the 
current  years  A.  P.  880,  A.  I).  I.  913,  A.  M.  6108.  That  'a 
passione  Christi  peracti  sunt  anni  DCCCLXXIX*  should  not  be 
rendered  as  if  it  were  in  antm  passionis  879  will  be  evident  at 
once  if  we  deduct  878  years  frooi  the  mundane  annus  praesens 
in  order  to  get  the  year  of  the  Passion  in  the  mundane  era. 
Thus  —  6108  minus  878  assigns  the  year  of  the  Passion  fco 
A.  M.  5230  which  does  not.  agree  with  what  the  scribe  first  told 
us  —  namely,  that  from  Adam  to  the  Passion  there  were  5228 


•)  Thr  Ciimhridgc  MS.,  Ff.  I,  27  (L),  ha»  Guemct;  tbe  Durbwn  MS., 
B  H,  35  (D),  Suernet. 
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years.  which  assigns  the  Passion  to  A.  M.  52211  As  S71>  year* 
had  pnmfifl  away  sincc  the  Passion  when  the  Yenedotian  scribe 
was  writing  if  W&  deduct  870  from  A.  M.  6108  we  gttl  the  A.  M. 
of  the  Passion  5229,  as  above.  We  are  not  told  what  were  flu- 
computistical  rharaeteristics  of  the  year  of  the  world  to  which 
he  assigned  the  Passion  and  are  unfortunately,  for  that  reason, 
iiuable  to  date  the  :tt)th  year  of  Anarawd  in  the  Pionysian  ern.1) 
All  that  is  certain  from  the  data  of  the  indiculus  is  tliat  the 
copy  of  the  'Historia  Brittonum'  which  bean  it  was  madr 
between  Christinas  Day  and  Maren  25. 2)  We  know  1 1iis  because 
the  early  Church  assigned  98  years  and  tliree  months  to  the 
earthly  life  of  its  Founder,  and  conseqtiently  it  is  only  in  the 
first  quarter'  of  the  Julian  year  that  the  annnary  numbers  of 
Passion-  and  IiicarnaHon -years  differ  from  euch  other  to  the 
extent  of  33  years.  Tf  we  assuine  that  the  Yenedotian  scribe 
ilated  the  Passion  in  the  cnnsnlshin  of  the  Gemiui  (A.  IX  29), 
then  lie  wrote  in  the  first  quarter  of  A.B. 909  and  Anarawd 
began  to  raign  to  A.  D.  879  or  880. 

It  is  in  the  Chronicle  of  Ethelwerd,3)  however,  that  we 
find  the  most  regulär  and  consistent  use,  as  well  as  the  gre&tesl 
number  of  instances  of  dates  set  down  aecording  to  this  method. 
Etliehverd  wrote  at  the  end  of  the  Xth  Century,  and  he  ilated 
by  the  nnmber  of  years  tliat  had  elapscd  betweea  the  birth  4*f 
nur  Lord  aecording  to  Pionysius  and  the  ("hristmas  l'ay  in  the 
annalistie  year  the  events  of  which  he  was  enumerating  —  lhat 
is,  he  dated  per  tmuos  a  Xulirihttv  Dominim  praeterito&.  The 
formulas  he  employB  are  very  uiunerous.     We  und: 


Implcttu 

Factus 

Transactua 

Transinentiis 

Mtgratns 


•n  inni 

annorum 


ab  Incaruntione 

a  gloriosa  Natinil;it.' 

a  Natinitate 

a1>  aduentu  Christi 

üb  origine      i 

ab  iititici         :  mundi 

a  ennditione  I 


|  Dominica 

I  Sulnatoris  X.  I.C. 


Saluatoris 


etc. 


')  Prof.  H.  Zimmer  and  Dr.  Mammaen  have  treated  all  years  in  die 
'Historia  Brittonnm',  computed  ah  Ini-aniatioiio,  as  il  they  must  neetwarily 
be  years  in  the  Dionysian  era.    (Cf.  S.  507,  Note  1,  inftn.t 

*)  Even  this  depends  npon  the  correetness  of  the  assiwiption  that  tlin 
year  in  Gwynedd  commenced  on  December  25. 

*)  Montimenta  lüstorica  Britanuica  I,  pp.  500,  seqq. 


604  ,\.  ANsco.Mir. 

WIlcd  dfialifig  witli  daU-s  in  Ethelwerd  English  seholars  alw 
iK.i     (In-.,    forniulas  M  if  they  were  meivly  Variante  o|  m  ,> 
For   insiaiii-e,  tlie  Corona t tun  of  Edward  the  Eider  is  daUd   In 
Ethelwerd  on  Whit-Sunday  when  — 

//)   * factus    uidetur    numerus   annormn    »h    adiientti    Christi 
humana  snnipla  rann-  iini.pviiie-.imHs  pleniler  ordo'. 

Tliis   ig   heedlessly    rewleied    as    if  it    were   in   anno   DO  '<  i  . '  i 
Ol  her  iustances  are: 

/*)  The  Saxon  Bettlement  is  dated  by  Ethelwerd  wheo  'Tm- 

I»]»'1iis    est  numerus  annorum  ab  incarnatione   dominica 

»vcrxux". 

Q  The  arrival  of  Augustine  is  dated  when  'Transactus  est 
numerus  annorum  ab  incarnatione  dominica  DC.  minus 
quatuor  annisV-) 

/•)  The  aecession  of  Egbert  is  dated  when  '  hnpluti  sunt 
anni  ab  incarnatione  dominica  DCOC;  ab  aduentu  Sengest 
et  Horsae  CCCL;  ab  aduentu  Augustini  ad  gentem 
Anglorum  CCIIir,  &c 

As  llu'  lifimli  year  from  the  Incarnation  was  rumpleted  in  Or 
before  ihe  annalistic  year  in  whieh  Edward  was  crowned  it  is 
clear  llial  he  could  not.  have  beeil  crowned  until  001,  in  wliich 
year  Whit-Nunday  feil  on  May  81.  Ethelwerd,  on  one  of  the 
few  occasions  when  he  dates  in  a  current  year»  says,  speaking 
of  the  year  in  whieh  Ed ward's  coronation  touk  place  —  'iam 
deflnente  siqwidem  annorum  numero  centeno  ex  quo  proauus 
continebat  Ecgbyrht  praesentia  eius  regna'.  Oomputatious  ex 
quo  included  both  terms;  hence  C  anni  ex  quo  is  99  yeai-s  after. 


')  By  tlie  Rev.  Joseph  Stevenson  in  hin  truiBlation  of  'The  t'brouicle 
of  Fabins  Ethchvir.r  in  'The  Chureh  Historians  of  England',  (1854)  Vol.  II, 
pt.  II.  p.  437;  by  Mr.  W.  H.  Stevenson  in  the  English  Historical  Review, 
.laim.uv.  is:ts,  ;U„l  Qh  Atkmmm,  Mureh  19,  '98,  p.  373,  nur.  Julv  lii,  "HS. 
p.  90;  by  Sir  J.  H.  Ranwny,  ibid.,  .Tuly  2,  '9S,  pp.  84,  35;  by  Mr.  Plummer, 
'Twn  Saxon  Otanid«  l'firallel',  Vol.  II  (1899),  p.  112. 

*}  The  editora  of  the  Munumenta  Hiatorica  Britannien  suggested  that 
we  »bould  read  'PC  rainns  tribus  annis'.  Joseph  SttnBMI  also  niis-corrected 
Ethelwerd  at  this  point  (u.  s.  p.  4l(il,  and  I  am  not  acquaiuted  witli  any 
EngliBh  writer  wbo  renders  the  funntiln  correetly. 
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according  to  modern  computation.  and  the  huudredth  year  befoK 
Edward"«  coronation  is  A.D.  80*2,  which  agreci  witli  the  KCOBd 
item  of  /,-.  If  the  Saxons  did  not  arrive  until  440  years  from 
the  Incarnatiou  were  completed  it  is  clear  that  they  did  nnt 
arrive  until  A.  IX  450,  and  this  \ve  have  already  fmmd  to  he 
the  date  that  Bede's  autliority  liad  indtrated.  As  Ethelwerd 
dates  the  Coming  of  8t.  Augustine  wlien  000  years,  all  hut  four, 
liad  passed  away  he  dates  it  cnirectly  post  590.  In  /.•  if  Egbert 
Miivrnjni  win-n  ^»hi  years  tVinn  llif  Inearnatiim  \wre  oompleted 
he  succeeded  in  801.  and  this  equals  post  450  plus  350.  The 
other  item  in  k,  as  I  pointed  out  just  now,  indicates  802  (sc. 
post  597  plus  204)  and  the  huudredth  year  from  this  is  901, 
as  in  (f. 

The  discovery  and  reeognition  of  the  early  existeuee  nf  this 
method  of  dating  the  years  enable  us  to  perceive  that  one  <>l 
Bede's  authorities.  whß  is  unforuuuitely  imknown  to  ns,  dated 
per  annos  praeterihs,  and  that  Bote  when  reproducmg  his 
chronology  ehanged  the  formula  mit.  oinilted  to  make  the  ne- 
cessary  increase  of  one  year  in  the  annuary  figures.  If  we 
regard  the  nine  dates  in  the  table  given  above,  S.  497,  as  com- 
putations which  ignore  the  current  year,  then  all  of  them  exeept 
those  relating  to  Diocletian  and  Theodosius  the  Younger  are 
gysteniafieally  cnrrect,  and  the  year  of  Maivians  arressinn  which 
is  coupled  with  the  fh-st  settlement  of  the  Saxons  in  Britain,  is 
rightly  dated  post  449. 

§  4.  The  formula  that  Bede  uses  when  dating  from  the 
Bpoeh  «>f  the  first  settlement  of  the  Saxons  is  'annus  .  . .  ad- 
itentus  Anglorum  in  ßritannianr.  But.  when  we  romo  to  examine 
the  dates  given  in  this  era  we  find  that  the  internus  are  never 
calculated  fron  either  449  Of  450.  It  is  true  it  has  beOB 
said  that  the  computations  in  this  era  are  only  meant  to  he 
approximate  ones,  and  that  \ve  should  be  wrong  to  treat  them 
us  if  we  onpposed  that  they  were  intended  to  be  exact.  This 
fei  Mr.  Phminier's  position,  as  we  have  seen  already.  In  anhing 
at  it  he  has  overlooked  the  signifiance  of  the  fact  that  in  two 
passages  which  we  shall  examine  presently  the  aiununt  uf 
Variation  Crom  A.  I).  450  is  identical;  while  in  a  third  there  is 
a  serious  error  latent.  The-  Variation  in  which  two  ont  of  the 
three  computations  agree  indicates  that  the  annus  I  of  the  era 
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is  A.  I '.  1 17,  which  is  a  year  that  falls  in  the  reign  of  Ttoodosfoi 
and  Valentinian.  In  the  third  passage  the  computation  app< 
to  begin  in  A.D. 448.  In  a  fourth  the  battle  of  Mons  Badom 
is  dated  (I.  xvi,  p.  38)  'in  quadrageshnn  drciter  et  quarto  anno 
aduentns  (Anglonun)  in  Brittaniam'.  Tliis  phrase  represents  the 
|:i  years  and  one  nmnth  of  the  'Excidium  Rritanniae',  bnt  afl 
it  is  not  accninpanied  by  any  Synchronisation  we  cannot  deftenaiae 
ei t her  the  year  of  the  epoeh  from  it,  or  the  date  of  the  eveut.') 
The  three  passagvs  in  which  Synchronisation  does  enablc  ns  to 
delermine  the  date  of  the  epoch  are: 

l)    In  I.  xxiii,    p.  f2,    wliere  A.  D. -V.H'i    is  synehronised   witli 

'anno  xiiii  (Mauricii  Imp.),  aduentus  uero  Anglornm  , 

anno  circiter  TL'; 
m)   in  IL  xiiii.  p.  113,  where  A.  D.  627  misrepresents  'ab  ad- 

nentn  Anglorum  . . .  anntis  circiter  CLXXXmns;  and 
d)    in   V.  xxiii,  p.  351,    where    A.  I).  731    is   coinputed    as 

'annus  aduentns  Anglornm  . .  .  circiter  dueentesimo  octo- 

gesinio  quinto'. 


W'ht'ii  dealing  with  these  dates  Mr.  Plummer  mis-compiüed  the 
era-year  of  l  and  «  as  446,  and  that  of  m  as  447.  With  regard 
to  I  Huj  11  lh  year  of  Maurice  ended  on  August  12,  596;  heim-, 
as  A,  D.  696  was  annus  GL  of  the  Saxon  era,  A.D.  447  (59i5 
mittut  149)  —  annus  I.  Moreover,  since  annus  CL  =  596j 
annus  ('LXXX  in  in  should  equal  A.  D.  (526;*)  but  Bede  erro- 
neously  equates  it  with  A.  D.  627  and  thus  indicates  A.  D.  448 
as  annus  I.  In  n,  also,  since  A.  D.  731  =  annus  CCLXXXV. 
A.  D.  447  ss  annus  I.    In  all  probabilit.y  the  computations  /  and 


'j  M.  A.  de  la  Borderie  in  In»  article  in  the  ReTtie  Celtique  (1883, 
Vol.  VI,  pp.  1-  13)  ignoivil  rhe  rnmpntistical  ehange  fron»  A.  D.  449  to 
A.  D.  U7  nä  miscoinputed  nmrm  XL1V  as  A.  D.  493.  Mr.  Plummer,  'Bede1, 
ü.  p.  30.  assents  to  this  error.  It  is  a  very  common  one  and  carries  ita  own 
condciunation  with  it;  for,  if  449  he  Minus  I,  nnnus  II  mnst  be  450,  and  not 
4  U  }>h\s  ■>,  i.  c.  4")1.  Lappenberg,  u.  s,  IT  p.  93  aud  p.  139,  note,  correetly 
eomputes  449  plus  XLIV  as  492.  Polydore  Vergib  also,  in  bis  Historia,  date« 
Mons  Badonicus  in  A.  D.  492. 

'*)  Thia  inistakc  of  Bede':»  is  not  detected  by  Mr.  Plummer,  whose  plea, 
that  Bede'e  computations  in  the  Saxon  era  are.  not  intewh'd  to  he  aact  is 
practica!!}'  a  duninl  of  the  necessity  for  scientific  analysis  of  the  Chrono- 
logie al  data. 
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tu  wen  not  made  originally  by  Bede,  but  were  synchronised  by 
him  in  the  Dionysian  era  after  he  had  adopted  theni  from  au 
earlier  author  whose  work  has  perished.  If  Bede  really  was 
in  error,  as  I  believe,  in  Computing'  tlie  A.  D.  of  m,  then  all  the 
synehronised  dates  he  gives  in  tlie  Saxon  era  sbow  that  when 
practical  use  of  that  era  was  made  A.  1).  447  was  miscuniputed 
as  its  anmis  I. 

§  5.  We  rnust  now  retuni  to  Bede's  Statements  in  §  2  and 
enquire  how  it  ranir  about  that  he  indicated  one  year  as  that 
of  the  epoeh  and  yet  cunipiited  from  a  date  three  years  earlier. 
Several  instanoes  of  dates  of  the  same  event  compnted  ostensibly 
in  the  era  of  the  Incarnation,  but  differing  from  each  other  by 
three  years,  have  already  been  refern-d  to,  r.  §2.  The  followiug 
may  Iih  added  to  then»:  in  *H.  E;  I.  iii.  the  Claudian  invasion  of 
Britain  (in  A.  1).  4H)  is  dated  in  A.  D.  [L]  46;  in  «H.  E.'  I.  vi. 
the  election  of  Diocletiau  (in  A.  I >.  284)  is  dated  in  A.  D.  |  l.J  286.') 
As  Bede  in  bis  M  'hronica  Majora '  dates  thts  event  in  A.  M.  4238, 
which  is  A.  D.  I.  287,  it  is  clear  that  the  A.  D.  I.  was  mistaken 
for  the  A.  I).,  and  tbe  event  dated  per  annos  praeteritos.  In 
other  words  Bede  omitted  to  niake  the  necessary  addition  of  one 
tu  tlie  annuary  figures  when  he  ehanged  the  forniula. 

This  difference  of  three  years  is  the  normal  ineasure  of  the 
extent  to  whieh  dates  c-nmputpd  in  the  Christian  era  by  means 
of  the  A.  M.  in  the 'Chronica  MaioraT  differ  fron  tbe  dates  com- 


'}  Mr.  Plummer  is  occasionally  pozzleJ  in  bis  notes  (Yol.  II)  by  tlie 
existence  of  dates  in  both  Systems,  E.  y . :  Degsaatuu,  pp.  6(5,  77;  Mellitus  "a 
miseion,  p.  H4:  Justns*  ileath,  p.  110;  Hatfield  Chase,  ]>.  Uli;  Etlidwald'B  con- 
seeration  and  deutli.  p  207;  Acca's  death,  p.  330;  Etbelbald"s  raid,  p.  34'2.  In 
the  'Two  Saxon  Chronides  Parallel'  tbe  notes  (Vol.  II)  to  tbe  following 
annals  and  events  shew  the  double  date:  p.  8,  A.  D.  84— 87;  p.  9,  283  —  286; 
443  —  440:  p.  33|  693  —  696;  p.  73,  all  ainmls  fram  829  to  839;  p.  77,  Beorbt- 
wulfs  accession;  p.  116,  dironology  of  Edward's  reign  and  Mercian  Register; 
p.  127,  1314—917;  p.  cxxiv.  uutc  3  mid  text.  Some  instances  are  due  to 
erroneona  rediictiou  of  A.D.  years  uiisjudged  to  be  A.  D.  I.  For  cxiunple: 
Arcbbp.  Febigibl  was  eonseerated  V.  Id.  .hm.  anes  Sunuandagea,  829'.  .Time  !i 
has  ferial  letter  f\  829  has  Sunday  letter  C.  Consequently  the  data  are  auta- 
gonistic:  a  day  that  haa  ferial  letter  f  cannot  fall  o»  Sunday  in  a  year  that 
has  Sunday  letter  G.  In  832  however  we  get  Snnrfay  letter  F  in  June,  whii-li 
agrees  tritt  the  data  of  the  Chronide,  aud  indicates,  that  A.  D.  K32  was 
wrujigly  regarded  as  A.  D.  I.  und  reduced  ineording  to  ruk\ 
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puted  in  the  era  of  the  Inearnation  aceording  to  Ditniysius. 
For  instance.  the  last  teu  reigus  in  Bede's  '  Chronica '  ftre  dated 
tluis:') 


t'mistaiitimis  F.  C. 
(nnstautiims  P. 
.Tustinianus  II. 
Leo  TT. 
Tiberin^ 
liisihiianus  III. 
Philippiens 
Anastasius  TL 
Theodosius  TIT. 
Leo  Isaurus 


reigued 
28 


r>if«i 


A.  M.        A.D.I.        A.I». 

4622  =  671        068 

4639  =  688  =  685 

4649  =  698  =  0'.>:. 

4652  =  701  =  698 

4659  ==  708        704 

4666  -  714  -   711 

4667  716        713 

4670  =  719  =  716 

4671  720        717 


9th       4680  =  729 


725 


The  date  of  the  ninth  year  of  Leo  Isaurns  differs  from  7_'.t 
whitis  8  because  Bede  was  Wliting  in  the  earlv  pari  of  Sep- 
tember. 725,  that  is  to  say,  in  the  iuterval  between  the  com- 
mencenieni  of  the  mondäne  year  and  the  commenceraent  of  the 
Caesarean  indiction  and  annalistic  year."-)  Ilence,  as  tlie  niuiidane 
year  had  increased  its  figures  the  A.  D.I.  and  the  A.D..  \vli<'ii 
eoinpnted  frora  it  without  corrvetion.  da  so  likewise.  Tlie 
existence  of  a  senmd  era  <d  the  Iiieainatioii  which  commenced 
three  years  earlier  than  tliat  established  by  Dionysius  Exignus 
has  lieen  a  fruit ful  source  of  error.  We  liave  seen  already  thar 
Bede  himself  vvhen  datin.ir  the  Oandinn  hivasiuii  of  Britain 
failed  to  avoid  the  error  to  which  it  leads,  and  he  nuule  tbe 
same  inistake  when  he  dated  the  conversion  of  certain  Irish 
sehiMnaties  in  A.  D.  714  to  the  right  celelnation  of  the  Kastei 
of  A.  IX  715.    Bede  dates  this  in  liis  'Chronica  Iffaiora1  tlnis: 


')  Mr.  Plummer  Mfn  t»  (bis  vvuik  of  Bede's  aud  snya  (Vol.  I.  üji 
p.  xxiviii,  uote  'd):  *  In  chroaologv  Bede  bas  the  eiiornious  merit  of  heilig  the 
lir-t  r)ii..nirli  r  irikO  gave  the  date  fnmi  Christ'l  birth  in  aiMitiou  to  tbe  year 
of  the  world;  niid  thus  introdnceil  the  use  of  the  Dioii.vsiuu  era  in»«»  Wintern 
luiiu)!.'-.  Tbe  A.D.  is  uever  gsven  hy  Bedr  in  addition  to  the  year  of  the 
worlil,  und  it  only  occurs  once  iu  the  whole  ebrüiiiele. 

-j  See   ihr  ewticle  in  the  Atkenieum  referred  to  already,  VKfttk  B  +90, 
Nute  1. 
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o)  [A.  M.  4667  to]  A.  M.  4670:  Anastasius  an.  HI.  'Ecbe- 
rectus  uir  sanctus  ....  plurimas  Scottkae  gentis  pro- 
uincias  ad  canorücam  paschalis  temporis  obseruantiam,  a 
qua  diutius  aberrauerant,  pia  praedicatione  omneilit,1) 
iimio  ab  iwarnatione  domini  DOOXVL' 

Anastasius  mied  from  A.  D.  I.  71G  =  A.  D.  713,  to  A.  D,  I.  719 

=  A.  D.  716.  Bede  reprodnces  this  reference  to  Egbert  in  'H.  E.'. 
V.  xxii,  p.  340,  and  dates  the  event  in  the  same  year  in  both 
works.  In  the  'Historia'  this  dating  causes  a  chronological 
difficulty  whidi  Mr.  Plummer  ennsidera  (Vol.  II,  p.SS&)  lmt  leaves 
unsolved.  Now,  if  we  restnre  the  fnnmila,  and  reduce  the  date 
from  post  (innos  DCCX\'I.  praetorÜOS  tib  Incarnidione  dominica, 
i.e.,  from  A.  I).  I.  717  to  A.B.  714  the  diffirulty  disappears. 
Similarly  where  Bede  dates  another  event  connected  with  Iona 
—  namely,  the  migration  of  St.  Oohimba,  in  A.  D.  5(35,  if  we 
restore  the  formula,  and  reduce  the  date  from  post  annos  565 
praeleritos  ab  Incarnationc  dvitthiiai,  i.e.,  from  A.D.  Z  566  to 
A.D.  56-!,  we  get  a  date  upnn  which  it  is  MWrtofl  that  most 
ancient  Irish  chronologists  are  agreed.  Mr.  Plummer  prefer.s 
Bede's  date,  however,  (ibid.,  pp.  130,  181)  and  rejeets  the  Irish 
view.    There  is  another  instance  of  the  use.  of  the  era  of  the 


')  In  '  H.  E.'  III.  iv.  Bede  assigns  tlie  change  of  Enster  at  Iona  to  715 
and  attrihutes  it  to  the  inrlueme  <>f  Egbert  wlm  rriuaiind  m  UM  Island  utttil 
bis  death  on  April  24,  729,  thirtecn  years  after,  we  are  told.  In  A.  D.  715 
Eiwter  feU  on  March  31,  aud  from  that  date  to  April  24,  729,  there  are 
TipAvarda  of  fonrteen  years.  If  Egbert  reached  Iona  in  714  before  tlie  date  of 
EaMer  Day  in  715  was  appointed  it  wmild  hm-  ha<\  liis  carly  und  «unful 
alhnliou.  Tbe  year  715  was  om-  in  which  the  Irish  schisniatiis  OQBKBitted 
very  seriems  offeneel  tgainst  Catholir  ■leceiH.'j  und  unity.  The  Pascha!  mooii 
of  thf  orthodox  lablos  was  e<niipiiti''d  fnll  <>n  Snnday,  Mnn-h  24.  Thongh  the 
srhisinath-s  ocli-brated  &n  liinun  14  tbey  would  not  celebrate  before  March  25. 
Niitln r  wmild  they  do  so  on  moon  21.  Hence  they  rejerted  March  31  and 
were  not  aide  to  tind  u  proper  day  nntil  April  21,  whieh  was  computed  m 
raoon  M  by  orthodox  tables.  Tbc  Iri.-h  U llhlltilllH .  tlierefore,  celebrated 
Easter  in  715  in  the  second  hwar  month  and  before  the  iuoou  was  füll.  It 
j.s  not  nf-ns-sary  tu  know  exactly  how  the  schismatics  really  did  aUMfOtt,  in 
order  to  recognize  their  companitive  diffii  nltiei;  for  their  ndn  Bf  ultservunce 
are  snffieient  to  gnide  M,  while  the  orthodox  pcfaata  of  the  Vllth  and 
Vlllth  centurie*  eoutd  easily  foresee  when  divergenies  of  tliia  kinil  wuuld 
recor.  For  'XIII*  (the  iiuniber  of  years  that  Eiihert  spent  in  h>\w\)  naä 
XVI  ei  iino.     714  plus  XVI  =  A.  D.  720. 
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Incarnation  that  I  have  styled  the  Bedaue  era,  in  l\v<i  XHIth- 
century  MS&  of  the  'Histuria  Brittouum'  (Chron.  Minor.  III. 
p.  1(j9,  note),  where  we  get: 

p)  "Cnius  [sc.  Maximi]  filius  Victor  eodem  anno  ab  Argabaste 
comite  interfectus  est  in  Gallia,  peractis  a  niundi  init i> > 
annis  V.  DCXC,1)  ab  incarnatione  Domini  CCCXCL' 

Here  we  have  the  A.  D.  I.  and  the  A.  M.  in  combination  with 
tlit*  computation  per  annos  praetcritos.  As  5590  mundane  years 
and  391  years  in  the  era  <»f  the  Incarnation  had  passed  awyy 
the  son  of  Maximus  was  slain  in  A.  M.  5591,  A.  D.  I.  392,  and 
Ulis  nuindane  year  commenced  upon  September  1 ,  A.  D.  388. 
The  differenre  of  four  years  instead  of  three  between  the  A.  D. 
and  the  A.D. I.  is  dne  to  the  same  cause  as  that  which  operated 
similarly  in  the  case  of  Leo  Isaunis.  Another  instante  of  tbis 
puz/.ling  eonibination  of  the  A.  D.  I.  with  the  computation  / 
anmoB  frmterüoa  is  to  be  round  in  the  'Exeerpta  ex  Kaineri 
Miraailis  S.  Gisleni'*)  (MG.  SS.,  tom.  XV,  p.  584),  as  follow- 

q)  'Euoluto  sane  ab  incarnatione  Domini  curriculo 
DCOCCXXXVin  annorum,  sexta  hora  dominici  difli, 
XII  kal.  Septembrium ',  Slc. 

As  938  years  had  already  passed  away  the  event  thus  dated 
must  have  owurred  in  939,  August  ül  (  XII.  kal.  Bept)  ha> 
ferial  letter  b  in  the  calendar,  and  the  Sunday  letter  of  A.  D. 
939  is  i'";  hence  the  data  are  antagonistie:  a  day  that  has  ferial 
letter  h  cannot  fall  on  Sunday  in  a  year  that.  has  Sunday  letter 
F.  Lei  db  apply  the  fonnula  and  rodace  the  date  from  poti 
SttttOS  938  praetcritos  ab  Incarnatione  Domini,  i.  e.,  from  A.  I).  I. 
939,  to  A.D.  9;«.  A.B.  936  had  Sunday  letter  B  in  August; 
therefore  in  tbis  year  Aug.  21,  b,  feil  on  Sunday,  wliich  is  what 
the  data  require. 


')  'This  date  represeuts  ööÜO;  500  beiug  expressed,  as  was  not  unusual, 
by  the  Roman  nuiuerals  DC  instead  of  1)  siuglj?'.  'Introdoctoty  Bwwka  oa 
tlie  CtffOOOkgy  (»f  the  Mediäval  Historians',  Mouuin.  II ist .  Urif.  1,  p,  112,  nute. 

*)  I  take  this  crnx  from  Prof.  Rtlhl'n  'Chronologie  des  Mittelalters  und 
An  Neuzeit',  Berlin,   1897,  S.  73,   where  it  is  given  as  an  e&ample  <<i  <''■ 
whieh     auf  keinerlei  WtÜN   reduziert  werden  künueu,   weil  sie  eiuen  Wider- 
■spimli  in  *ich  enthalten'. 
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If  these  lines  be  read  in  conjimction  with  the  exanünatimi 
of  this  three  years1  difference  made  in  the  '  Introductoiy  Kemarks 
upon  the  Chronology  of  Mediäval  Historians'  in  the.  Mmnnm-nta 
Historica  Britannica,  it  will,  I  believe,  be  perceived  (hat  uiany 
results  of  chronologieal  reseairh  conducted  in  ignorance  of  the 
existence  of  a  second  era  of  the  Incarnation  which  is  divergent 
from  that  of  Dionysius  Exiguus,  are  in  ueed  of  eonfirmation,  or, 
perhaps,  even  of  revision.1) 

§  6.  This  difference  of  era  accounts  for  the  parachronism 
or  retardation  by  three  yMlS,  of  the  dati-s  \ve  have  been  con- 
sidering,  but  it  does  not  explain  the  prochronisra  or  acceleration 
of  three  years,  visible  in  the  date  of  the  Saxon  settlement  when 
calculated  from  Bede's  computations  in  the  era  that  niakes  the 
year  of  that  settlement  its  annus  I.  The  connexion  betweeit 
the  dates  447  and  450  is  obvious,  and  would  appear  to  snggest 
that  the  double  date  for  the  Saxon  settlement  is  due  to  the  fact 
that  450  is  really  in  the  era  that  I  have  referred  to  above  as 
the  Bedane  eva  of  the  Incarnatinii.  If  that  were  so  it  iimst  be 
said  that  Bede  should  not  have  employed  it  at  all  in  the 
1  Historia  Ecclesiastica \  but  should  have  dated  the  settlement  in 
A.D.  447,  throughout  It  muftt,  however,  be  pointed  out  that 
Bede  had  already  reduced  the  annuary  figures  from  A.  D.  I.  to 
A.  D.      In    his   'Chronica    Maiora'    he   dated    the   arvession   of 


')  Prof.  RühJ  remarks  on  page  198  of  the  work  just  now  referred  to: 
'oii  Dionjatoa  die  Geburt  Jesu  auf  den  25.  DeMaba  iriiasJfthrea  l  [o],  a&at 
auf  den  25.  Dezember  des  vorhergehenden  JahrcJ  angesetzt  habe,  ist  für  die 
terlniische  Chronologie  gleichgillig,  und  [b]  ebenso  gUichgütlg  für  diese  ist 
die  früher  viel  behandelte  andere  Frage,  ob  seine  Rechnung  mit  der  histoi "ift dm 
Wahrheit  tihcieinsl  inline  oder  nicht.'  In  a  Kühl  tftktt  it  for  grau  teil  that 
Dioiiysius  began  the  Lnc&niatiuti-year  on  the  ilay  of  tbe  Nativity;  he  nally 
begaa  it  iui .September  1.  Heiice,  the  anestion  is  not  only  important  Im»  e:i-v 
to  anawer,  for  Dionysius  was  not  liltcly  to  leave  cight  iiionths  of  ('In ist*-; 
eartbly  life  out  of  his  cotnjmtation  of  the  years  of  tbe  Incarnation.  The 
HOOSd  IMBttttOft,  b,  i*  d<  jiciidt  ut  lipon  the  nssiimption  that  DO  attriupls  ucio 
made  hy  thopt  who  alkged  error  in  Dionysius's  e<nii]>ut.iti..ii  to  rectify  that 
error,  real  or  anpposed.  Kow,  we  have  eraa  of  the  Inearuatiuti  difi't  u iag  fron 
that  of  Dionysius  by  3,  5  and  22  ycars,  and  it  is  certainly  not  a  matrrr  ot 
indifference  t<*  Ifffhaktl  chronology  whetücr  IHonjatnit  BxatioB  ta  hittorioaB} 
correct,  if  later  Chronograph  ers  who  objeeted  to  it  put  for  ward  other  Systems 
in  which  ttSKtl  are  dated  in  the  IUM  stjlfl  U  tbcy  are  in  t  1j »■  qtitaBI  df 
Dionysius  —  viz.,  ab  incarnutioin-  dominim.      I".  suprti,  S.  4)»7.  Note  2. 
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Mareian   in  A.  M.  lin:;,   wliich  is  A.  D.  1. 452,  instead   of  A.  IC 
■Hol    (A.M.4877  plus   27)   whieh   is   A.  D.  I.  453.       tfow    ÜMM 
dates  bear  fite  same  relalionship  to  eacli  olher  that  A.  D.  449 
and  450  do,   and  it  is  elear,  therefore,  that  when  Bede,  or  bis 
authority,  redueed  A.  D.  L  452  to  A.  I>.  lio.  he  did  so  boeamw 
he  kncrw  that  be  was  dealing  with  dates  that  did  not  tallv  with 
the  years   of  the  Ih'onysian  era,  and  redueed  them  to  that.  an 
by  deducting  three,  according  to  rule.    It  would  appear  that  thfl 
chronograpber  whose  dates  in  the  Saxon  era  for  three  events 
have   heen    repmdured  by  Bede,   assigned  tln-  Saxon  settteBM&t, 
for  reasons   whieh   will  be  considereil  when  we  ha\e  dnne  with 
Betle's  share   in   handing  down  the  tradition.   to  the  year  450, 
whieh    was    really   A.  D.   but    whieh    he    treated   as   if  it   were 
A.  D.  I.    This  mistake  imported  an  en-or  of  three  years  iuto  bis 
and  Bede's  ealculations  whieh  floea  not  reveal  itselt  until  Bede 
compiited  anotbei'  date  in  the  Saxon  era  —  the  date,  Dan» 
of  the  year   in   whieh   the  'Historia  Ecclesiastica '  was  written. 
Bede  dated  the  mission  of  8t,  Augustine  (in  A.D. 596)  150 
after  the  Saxons  came.   and  460  plus  150  ~    599,   whieh,  it   i> 
obvious,   must   be   styled  A.  D.  I.      Now   Bede   wrote    in   A.  D. 
731,   A.D.  1.784,   whieh    was    135    years  after  the  mission    of 
St.  Augustine,  and  if  he  added  135  to  the  other  interval  withmit 
inspeeting  the  position,  or  making  the  ealculations  450  plus  OL 
plus  (.'XX  XV,  i.  i.,  450  phts  OCLXXXV,  he,  of  course,  subintro- 
dueed  the  error  of  the  e&rlier  writei  into  bis  own  COmpntatkMML 
Therefore,  what  he  gives  as  the  date  of  bis  writing  th<*  •  II.  E/ 
in  the  Saxon  era  is  either  450  p>his  OCLXXXV,  i  e.,  734,  whieh 
ü   u   be  sivled  A.  D.  I.  is  quite  correct;  or  731.  wliieh.  when  tlie 
interval   is  dedoeted,   assigns  the  annus  I  of  the  Saxon  era  to 
A.  D.  447.    Neither  of  the  years  that  are  implied  in  Bede's  eal- 
culations in  the  Saxon  era  agrees  with  the  year  he  gives  when 
be  dates  the  event  explicitly. 


§  7.  The  fpuestion  of  where  did  Bede  get  the  date  of  the 
Saxon  invasion  is  an  interesting  one,  but  I  do  not  know  oi"  any 
evidence  that  might  enable  us  to  answer  it  with  certainty.  The 
following  indieations  point  to  Ripon:  (1)  "We  know  from  the 
iuterpolation  uiade  in  the  'Historia  Brittonum'  (Charlies  MS.), 
ptt-simiably  by  Marcus  the  Hermit,  who  was  born  in  Britain 
about  A.  1).  800  but   educated  in  Irelaud,  that  the  correct  year 
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of  Mardan's  accession  was  given  at  Ripon  in  A.  D.  744  as  the 
date  of  Ihe  BlIM  invasion.  At  least  there  is  no  other  way,  I 
believe,  of  accouiitiiijür  for  the  date  in  the  Chartres  MS.,  naraely, 
A.  D.  D.,  tliau  by  the  Suggestion  I  made  in  this  Journal  in  1897 
(Bd.I,  S.275;  cf.  Bd.ITI,  S.  107)  to  the  effect  that  that  numeral 
is  a  condensation  of  CCCCL  misread  as  (  <  '< '( '< '.  (2)  Ripon  is 
regarded  by  Mr.  Plummer  as  the  abbey  at  which  additional 
entries  in  the  *  Recapitulatio  Chronic»1  in  Bade1«  'H.EL'  were 
made:  v.  V.  xxiiii,  p.  354  at  foot,  and  cf.  Iutrod.  pp,  civ  and  cv 
and  'Two  Saxon  l'hronicles  Parallel',  Vol. II,  1890.  Introd.  p.  lxxi, 
note  4.  These  additional  entries  relate  ehiefly  to  Wilfrid,  and 
Mr.  Plummer  has  made  out  a  strong  case  U>r  Ripon.  One  of 
them  is:  'A.  1).  DCLXYII  Hostet  abba.«  sn-'ipsit',  and  in  the 
foot-note  referred  to  just  now  Mr.  Plummer  identifies  the  abbot 
who  wrote  in  867  witli  Wilfrid  who  was  in  n-tireinenfc  at  Ripon 
from  666  to  669  owing  to  the  oceupation  of  bis  see  by  Chad. 
To  this  view  there  is  the  objection  that  Wilfrid  was  eleeted 
bisliop  of  York  and  conseerated  at  Compiegne  in  A.  D,  664,  and 
did  not  retire  to  Ripon  until  A.  D.  066.  Mr.  Plummer^  view, 
therefure.  reipiires  us  to  assuine  that  Wilfrid  retained  the  office 
of  abbot  alter  he  Lad  been  conseerated  bishup  of  York,  and 
that  hfl  was  still  referred  to  as  abbot  in  after  years  by  a  writer 
of  annals  at  Ripon,  althongh  he  was  really  a  bishop.  There  is 
nothing  unreasonable  in  these  assuraptions,  but  we  must  re- 
member  that  if  6»;?  he  A.  I).  L,  the  year  indicated,  namely, 
A.  I).  664,  is  not  only  one  to  which  no  objection  at  all  can  be 
advanced,  but  one  the  events  of  which  snggest  a  subjeet  witlL 
which  Wilfrid,  abbot  of  Ripon,  was  much  concerned  and  which 
he  was  very  likely  indeed  tu  writc  about.  Wilfrid  took  a  very 
pmniinent  part  in  the  dispute  at  Whilby  in  A.  D.L  667,  A.  I*. 
664,  respecting  Paschal  celebration,  and  he  may  have  prepared 
himself  tot  the  discussioo  by  writing  a  correetive  Paschal  eptstle 
like  those  of  Cyril,  Victor,  Cutnmiän,  Alilhelm  and  others. 
(:i)  Mr.  Nicholson  (sn})r<t,  S.  L07)  has  pototfld  mit  that  fche  staff 
that  Columba  of  Iuna  gave  to  Kentigern  was  preserved  at 
Ripon  in  the  ehnreh  built  by  Wilfrid,  and  we  saw  ahme  (§5) 
that  Hede's  date  for  Coluiubft,  if  regarded  as  a  computation  in 
A.  D.I.  j)0Sl  annos  praeterifos,  agrees  witli  that  assigned  by  lrish 
chrunicleis.  Mr'.  PIuiuhut  ("Bede',  Vol.  II,  p.  31)  says  that  it  is 
curious  Ihat  Bede  does  not  seem  to  have  know& flither  Coimefifl'a 
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BX1  Adaninan's  Life  of  Cohimba.  Even  if  Bede  Lad  known  both 
Lives  the  schismatic  authors  of  them  would  not  have  given  liini 
(hrU'.s  in  tlie  Dionysian  or  orthodox  era,  and  it  is  possible  that 
he  reeeived  thia  date  also  fron  Kipmt,  wbm\  as  we  have  n 
reason  to  believe,  the  A.  D.  I.  comnutation  was  smployed  as 
well  Bfl  the  Dionysian  oue. 


For  the  reasons  advanced  iu  this  uhapter  I  conclude: 
(«)  that  the  original  form  of  the  Statement  that  Bede  had 
befsre  him  when  he  assigned  the  first  nttlianari  ol  the  Saxons 
in  Britain  and  the  aeeession  of  Maivian  to  A.  D.  449,  was  post 
OJMOJ  pweferitOi  OCCt  '.X  UX  ab  inatnuitioiit:  dominica;  (b)  tlmt 
the  prochrunism  in  Bede's  explieit  date  for  Marcian's  acoesaoa 
is  dne  tu  liis  Omission  to  incr&aJM  Hirse  aiinuai y  nnmhers  by  IHM 
when  Im  ehanged  UM  style  from  the  Cardinal  number  Ol  « * •  1 1 1- 
nleted  years  to  Um  ordinal  niiniber  of  the  Garant  year;  and 
(c)  that  Ute  prochronism  of  three  years  in  the  date  of  the  Saxon 
advent  implied  in  bis  nmipiitations  in  the  Saxuu  era,  is  due  to 
a  mistakr  which  was  niadf  by  an  carlier  writer  lipon  whom  he 
dqiended,  and  which  he  failed  to  deteet  and  reproduced  tin- 
wittingly  in  bis  own  wurk. 


Hornsey,  Middlesex. 


A.  Anscombe. 


AD  VERSUS  NENNIL 


Jai  dit,  dans  ma  note  BEB  les  vers  attribnes  a  Nennius 
(vnv.  vol.  III,  p.  120)  qne  la  demiere  Ugne  'Eu  uocalur  ben 
notis  litteris  nominis  quini'  n'avait  riea  k  faire  avec  le  distique 
hexametrique  qui  le  precede,  mais  qu'elle  avnit  tmit  ä  fait  l'air 
dune  glose.  Cette  glose  se  rapporte.  ä  mon  avis,  aux  vers  I  « f 
5  dii  Carmen,  surtout  an  v.  5;  ernte  en  marge,  eile  a  ete  placee 
k  la  fi ii  par  uu  scribe  rjui  a  dejä  trottve  k  la  suite  du  carmen 
le  fameux  distique  'Fornifer  etc.'. 

Voici  une  explication  possible  de  cette  gtaM» 
'Ben',  dans  le  vers  5  du  carmen,  est  le  fils  de  Dieu: 
Yqaovg  X^tarog  Otov  'Vtog  Zcoti'jq;  c'est-la  le  nom  quintiiple:  on 
Bait  l'importanee  des  einq  initiales  prmr  les  premiers  ehret  ims 
elles  etaient  connues,  surtout  les  lettres  X  et  YY  (aspiree).  Ces 
denx  lettres  commencent  les  deux  vers  4  et  5  du  carmen.  Les 
MSS.  eerivent  meme  'hymnizat'  au  lim  dfl  'Ymnizut'.  Le 
glosateur  veut  attirer  Fattention  du  lecteur  BOT  la  CoSncidaEfcaa 
—  ou  BOT  Fartifice  —  qui  consiste  a  faire  rominericer  les  vers 
oü  il  est  question  de  Beu  —  'tils'  —  par  des  initiales  qgj 
designent  le  fils  de  Dieu  —  XjpfOrog  'YtQQ.  Les  MSS.  dounent 
hien  'eu',  mais  Javoue  que  je  prefererais  'en',  d'accord  en  eela 
aver  les  Oditeurs.  'eu'  =  tv  ne  me  plait  gnere;  dautrepart,  la 
faule  du  scribe  —  si  faute  il  y  a  —  s'explique  par  le  'tiocator' 
f]iii  suit.  On  peut  entendre  'uocatur'  comme  'ianocator*  ou 
mieux  comme  equivalant  de  'notatur'.  Dans  le  carmen,  'Ben' 
est  donc  un  vocatif,  comme  'Christe';  celui  qui  'glorifie'  se  dit 
tont  simplemeiit  'le  serviteur  äge  du  Fils  de  Dien'. 


Liverpool. 


V.  Fhiedel. 


THE  LIFE  OF  COLUMB  CILLE. 


On  Christmas  Day  1896  I  received  from  Whitiey  Stokes  a 
photograph  of  that  part  of  a  MS.  in  the  Bodleian  Library  which 
contains  the  tract  called  O'Donnell's  Life  of  Columb  cille,  with 
a  request  that  I  publish  it.  For  various  reasons  I  have  been 
unable  to  undertake  the  task  of  making  a  transcript  and  trans- 
lation  until  now. 

Dr.  Stokes  kindly  furnished  me  with  a  short  description 
of  this  MS.  as  follows:  "The  codex  is  thus  described  by  Macray 
in  his  catalogue  of  the  Bodleian  MSS.  partis  V,  fascic.  I,  p.  734: 
'Codex  raembranaceus,  in  folio,  ff.  78,  sec.  XVI,  binis  columnis, 
bene  exaratus  atque  asservatus.  Olim  inter  Codices  Waraei  et 
comitis  de  Clarendon,  25;  postea  inter  libros  ducis  de  Chandos, 
2567,  e  cuius  bibl.  emptus  fuit  a  Rawlinson,  pretio  viginti  soli- 
dorum.' 

After  the  Life  (which  ends  on  fo.  60)  are  18  leaves  con- 
taining  49  Irish  poems  in  Single  columns;  and,  at  f.  67b  an 
entry  of  O'Donnell's  taxations  on  Ulster,  which  has  been  (in 
part?)  printed  by  ö'Connor  in  his  Catalogue  of  the  Stowe  MSS. 
p.  398.    The  names  of  the  poems  are  given  by  Macray,  nbi  supra." 

Dr.  William  Reeves  in  his  edition  of  Adamnan  p.  XXXV, 
note  w,  gives  the  further  particulars:  'The  leaf  measures  17  by 
11  {k  inches,  and  there  are  60  folios  or  120  pages  in  the  Life, 
which  are  followed  by  18  folios  containing  poems  on  the  O'Donnell 
family.  On  the  second  folio  is  a  large  coloured  representation 
of  the  saint  in  episcopal  robes.  The  volume  has  a  slip  cover 
of  undressed  skin,  which  gives  the  exterior  a  very  hirsute 
appearance.'    The  figure  referred  to  is  a  fairly  tolerable  drawing 
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in  füll  length,  showing  an  abbot  vested  for  Mass,  and  bearing 
a  mitre  and  crosier.  He  Stands  within  a  gothic  frame  of  scrolled 
foliage.  The  folds  of  the  drapery  are  conventionalized  almost 
to  geometric  symmetry,  and  there  is  a  back-ground  in  diagonal 
lines  of  four-petalled  flowers,  with  two  large  roses  depending 
from  twigs  Alling  the  Spaces  at  each  side  of  the  head.  The 
whole  seems  motived  by  stained-glass  designs,  and  shows  no 
trace  of  the  characteristic  Irish  intertwining. 

The  text  is  valuable  for  its  wonderful  variety  of  matter, 
and  as  being  a  specimen  of  the  literary  style  of  1532.  The 
codex  is  very  beautifully  written. 

For  illustrative  purposes,  besides  Dr.  Reeves's  well-known 
work,  I  shall  make  occasional  use  of  the  article  Columkille  in 
Canon  O'Hanlon's  Lives  of  the  Iiish  saints.  That  is  a  compi- 
lation  of  wonderful  research,  and  the  work  of  our  best  Irish 
topographer  since  O'Donovan's  time. 


B.  HEXEBRY. 


Betha  Colulmb  Cille* 

1.  (T)IXNSCANTAK  BEATHA  AN  AFUD  naenitba  7  an 
uas«Z-atliar  7  priiiifaidh  nimlie  7  talniau  andso,  edbOD  Ootafa 
diu  mk  Fheilimthe.  INti  do  leig  de  ar  son  de  gau  clieim  budli 
airde  ina  abdaine  manach  n-dub  do  beith  aige  sau  egl»\  7  cliara 
Erend  7  Albas  7  iarthair  domain  ag  a  toglia  mar  uactaran  orra 
ivin;  ei  nj  beitli  an  dinite  sin  fein  aige,  acW  do  comam  loalgt 
dechta.  Oir  nir  b'ail  leis  in  bnaidml.  no  an  triubluid,  bis  B 
n-diaidh  na  n-diiiHeadh  rn-ard,  do  beitli  eidir  se  7  a  tlmrtha, 
no  a  nrnaigthe,  no  mol«</  de  do  bidh  san  do  denam  do  gnatharh. 
Et  las  anti  do  leig  rigac.hl  Erind  de  mar  in  ca/na,  do  cum  ar 
togadb  go  minie  e,  7  bndh  dual  do  do  beitb  aige  0  tholaidecht 


2.  IS  follas  gor  thuig  Colaim  cilli  an  briathar  ata  Bcribtha 
1  tegsa  an  t-slioiscc//  am«//  nieabraiges  GWdoir  a  n-oitiged  na 
cofsfisoEPed,  .i.  nos  qui  plus  ceteris  in  hoc  mundo  accepisse  alio/öd 

rerniimir,  ab  autore  mniuli  gravi/™  imle  iudiommr.  Cum  enim 
augentur  dona,  rai/ones  eeiam  erescant  dononim  .i.  na  daiue 
gab&Jfi  na  tiurllaictbe  ronrda  cuea  do  taeb  an  t-sliaegail,  is 
tmmaide  l.ireithemiiMS  ilia  orra  e.  Et  as  se  an  t-adbor  e:  au 
uair  mnlaighter  na  lindlnietlie,  is  ecen  go  medaighter  na  cnndais. 

-t.  I)o  llmig  se  fos  an  briatlmr  adub«/V1  Sand  Ang«.vtin  .i. 
spem  goipe  omofim  seonlj  rdiqnertHD,  noa  qneeiui  esse  qood  mihi 
7  ab  liis  qoi  düignf»1  iBBSdtmi  Begreaoi  ine;  Bed  eis  qui  presunf 
poptiUfl  D06  nie  nicqmuii  .i.  du  Agar  nie  re  h-aiinnian  an  t-sbaogat^ 
7  nir  togb  dm  beitli  mar  ataiiu.  7  do  eidirdelutgf  me  adnm  7 
Mi  iroag  ler  b'iwiiiain  an  snog«(  7  nir  b'ail  lim  dnl  a  cosmhailes 
ris  na  li-iuu7//araimib  do  bidli  os  ein«  na  poiplecb. 

4.  Do  gab  se  an  teeusc-sa  tilg  an  tigerna  da  deiscibltd 
nxiKtil  mebaraigbes  Mal  ha  snib/snd  sa  s<isid  caibidil  dec  .i.  si 
tiuis  null  uenire  poet  nie,  abneget  senitt  ipsum  et  tollat  eruceni 
suam,  et  sequatar  me  .i.  Gebe  lenab  ail  (whf  am  diaid-si  duiltod 
N  e  fein,  7  tocbö-rf  se  a  croch  fen  7  lenad  se  mesi. 
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The  life  of  Coltimfo  Cille. 

1.  Here  begins  tlie  life  of  the  holy  ahbot  and  of  the 
palriau-h  and  prime-prophet  of  Heaven  and  Kartli.  namely 
Columb  cille  tlie  son  of  Fedlimid;  he  who  for  God's  Bake  refnsed 
any  dignity  in  the  Ohnrch  higher  than  an  abbac-y  of  bhu-k 
mnnks,  tliougli  übe  dergj  of  Ireland  and  of  Scotiand  and  of  the 
Avtsti-ni  world  were  appointing  bim  for  their  ruler.  And  eTen 
tbat  minor  dignity  be  woutd  not  aecept  bat  for  assuranee  of  his 
lowly  estate.  For  he  willed  not  that.  the  anxiety  and  tronhle 
which  follow  upon  high  dignities  shnuld  intet  feie  with  bis 
canonical  hoitrs,  or  his  prayers,  or  the  preise  of  God  in  which 
he  was  ever  wont  to  be  engaged.  And  again,  be  who  Ükewiae 
renounced  the  kingship  of  Ireland,  unto  which  be  had  offen 
been  appointed,  and  which  was  his  dne  by  right  of  blood. 

2.  It  is  evident  that  Columb  cille  understood  the  word  that 
is  written  in  the  text  of  the  Gospel  whicli  Gregory  mentions  in 
the  office  of  OonfefiSOXS1)  1  nos,  qni  plus  cettTis  in  hör  mundo 
aceepisse  aliquid  cemimur,  ab  auctore  mundi  graviiLs  inde  judi- 
eemnr.  Cum  enim  augentur  dona,  rationes  etiam  crescunt 
donorum,  'those  who  take  to  theniselves  too  grcat  worldly 
endowments,  the  judgment  of  God  will  be  the  heavier  lipon  them 
for  it.  And  Ibis  is  the  reason:  for  when  endowments  are  in- 
croased  tlie  n.rknnings  nmst  be  inrreased  also1. 

:i.  He  lmderslond  also  the  saying  of  Saint  August  im*  .i. 
Bpem  qmppe  omnem  sneruli  reliqnoraa,  mm  qnaeend  esse  quod 
stim,  et  tili  his  ijiii  diligunt  mundum  segregaui  nie,  snl  eis  qui 
praesunt  jto[Hili.s  höh  nie  coaequaui,  4I  parted  froni  the  inordinate 
desires  of  llie  world,  and  chose  not  to  he  as  I  am,  und  I 
dislinguished  beHveen  inysrlf  and  those  who  love  tlie  world, 
and  desired  not  tu  boCOtM  like  the  governors  who  are  oycr 
tlie  people*. 

I.  He  accepted  the  doctrine  which  the  Lord  fauglit  his 
disdples,  and  the  evaugelist  Matthew  mentions  in  Ihr  sixteenth 
chapter  .i.  si  quis  uult  uenire  poet  ine,  ablieget  semetipsum  et 
tollat  crucem  suam  et  sequatur  me.  'Whoso  desires  to  come 
after  nie,  let  hini  deny  himself,  and  take  up  bis  own  cross  and 
follow  nie.' 


')  Lectione  septima  in  commune  Confessoria  Pontificis,  Breriarii  Botnani. 


R.  HENEBRY, 

5.  Do  thuig  Cola/m  cilli  an  briathar  aduba/W  Bern«/d  TN 
.xx.  ii.  serraone  super  EMftkft.    Dfoaeeon  proinde  qvM  hiborat  i» 

aqtr/'sscione  uirtutuw,  si  aliud  ab  alio  putat  quam  a  downno 
nirtatoiM  .i.  is  äimhainech  rabaüche  d'iarraid  a  ni-bethaidh  eli 
acht  a  m-beatlumi  rig  na  subailche.  Oir  do  threig  se  beatba  au 
t-saog«#  ar  a  smuaiMtighih  do  beitli  go  comnaighteeh  ■  ni-bea- 
thaidh  an  ti^vrna,  7  ar  a  beitb  go  sir  aga  hol  ina  dem 
ro-iiiülsi;  oir  do  Ieau  st1  Crisd  in  a  b&tiuud,  <>  tlioil  7  n  gbnim. 
7  0  anuin  glan,  7  0  smeroidighib  tendtighe  a  grada  do  beith  in 
a  croidhe  go  eomnaigthech. 

[fo.  laj  6.  ET  fos  do  thuig  se  an  briathar  eli  adubaii  t 
Rernard,  IN.  lxi.  sermone  super  eantica.  Tolerant»  maitvrii 
proTeait  quod  in  Christi  unleribis  tota  deuocione  uersetur,  et 
iugi  meditaconeni  illis  demoretur  .i.  as  o  smuaintighib  duthnuh- 
tachta  na  raairtirech  a  crecAtaib  Crisd  tainic  a  b-faidhide  in  a 
mortra;  7  ar  a  med  do  badar  crechta  Crisd  in  a  n-a»monnaib 
nar  mothaiglietar  na  b-iaraind  ga  snoidhe  7  ag  gerradh 
a  corp. 

7.  ET  adeir  Rernard  nach  iad  na  ma/rtirigh  amluAin  do 
rinde  an  foidhide-so,  act  go  n-dernatar  na  coufesori  bi.  Et  &s 
foUas  duin/*  go  n-derna  an  conüsoir  nasal  4.  Colotm  cdtti,  foidhide 
B8    mortza  shutham  do  C&ir  sc  ar  a  corp  fen,  do  reir  mar  . 

tbta  a  n-deivdli  an  leabair-si  a  taoroscbatl  a  crabaidA  fein. 
7  ni  hedh  amain  do  bidh  aige  foidhide  in  a  galruib  7  in  a  tr<- 
bly«/ibh  acht  do  bidli  se  go  lutbgairecb,  solasach;  7  doberidh 
luiidheclius  niur  du  dia.  ar  a  80D.  7  as  se  au  t-adhbhar  e.  narh 
an«  fein  do  bi  a  anain,  acht  a  m-betiundA  in  tigmia,  ar  a  Bad 
do  rnt'illiaig  si  a  croide,  Gonadb  airi  >ui  nacb  niothaigeo'A  m 
na  piana  ro-pendaidecha,  ro-ghn<ama,  do  cuiredh  -  <>rp  fen. 


8.  ET  bidh  a  fhis  ag  hicht  legtha  na  bethadh-so  go 
D-deaehoMU  si  a  m-batbad  0  cein  mhair,  7  nacb  roibe  ar  fnglHtil 
t!i  acht  bloidh  m-big  don  lebar  do  deckt  Adhawman  naemtha  a 
Laidin,  7  becan  eli  a  n-Gaidilg,  ar  na  dechtadh  go  ro-cruaid 
d"fhik<7uib  na  n-Gaidt7,  et  fos  au  coid  eli  i«  a  BoelotQ  a  fad  «*» 
rbeli  ar  fud  t-sbenlehflr  Erind.  Et  as  doig  lemsa  gorub  e  dob 
ad  bar  do  so:  IN  uair  tancutar  dana/r  7  aUmaraidh  do  denam 
gabaltuis  ar  tus  a  n-Erm»,  do  niilledar  7  do  loiscetar  a/rJ-cella 
V.v  int  uili,  7  do  millet«r  a  smne  7  a  screbtm,  7  ragatar  moran 
do  taisib  na  naem  leo  da  tirthrä  fen,  amad  mebraighid  senlebair 
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5.  Colnmb  cille  understood  the  saying  of  Bernard,  Sensalie 
xxii  super  Cantica.  Incassum  proinde  rpiis  lahoral  in  arquisitKHM 
uirlutum,  si  aliud  ab  alio  petat  quam  a  Domino  uirtutiun;  "it  is 
idle  to  seek  virtue  in  any  life  other  than  in  the  life  of  (he  khi£ 
of  virtues'.  For  he  forsook  the  life  of  the  worhl  that  Ins 
thoughts  might  rest  lipon  the  life  of  the  Lord,  and  that  he 
might  be  for  ever  drinking  it  in  very  sweet  draiiirhis.  For  he 
followed  Christ  in  bis  life,  hy  will  and  deed,  and  with  l  pure 
soul,  and  by  having  the  burning  embers  of  love  for  Hini  for 
ever  in  bis  heart. 

6.  And  he  understood  besides  the  other  saying  of  Bernard. 
Sermone  lxi  super  Cantica.  Tolerantia  martyrii  provenit  quod 
in  Christi  uulneribus  Iota  devotione  uersetur,  et  iugi  meditatiouem 
illis  demoretur,  'it  is  from  the  earnest  thoughts  ot"  the  martyrs 
lipon  the  wountls  of  Christ  caroe  their  patience  in  their  suffering'. 
For  the  wounds  of  Christ  were  so  much  in  their  minds  tliat 
they  did  not  feel  the  irons  hacking  and  cntting  their  bodies. 

7.  And  Bernard  says  it  was  not  alone  the  martyrs  tliat 
exhibited  this  patience.  but  the  OOPftlllKIfH  as  well.  And  it  is 
clear  to  us  tliat  this  noble  confessor,  to  wit,  Colunib  cille,  ex- 
hibited  patience  in  the  perpetual  martyrdom  to  which  he  sub- 
jecteii  bis  own  body,  according  to  what  is  written  in  the  end  of 
this  book  setting  forlh  bis  piety.  And  not  alone  was  he  patient 
in  bis  sicknesses  and  troubles,  but  he  was  even  happy  and  jtiyful, 
and  returned  God  sincere  thanks  for  thern.  And  the  reason  was 
tliat  not  in  himself  was  liis  soul  but  in  the  life  of  the  Lord,  so 
much  did  it  wound  bis  heart.  And  hence  it  was  (hat  he  was 
not  wont  to  feel  the  very  penitential  and  rüde  pains  that  he 
inflicted  lipon  bis  own  body. 

8.  And  be  it  known  to  the  readers  of  this  Life  tliat  it.  had 
gone  into  decay  this  long  time,  and  that  liiere  remained  of  it 
only  some  fraginen  tx  of  the  book  that,  holy  Adamnan  had  made 
in  Latin,  and  a  little  more  in  Irish  written  very  hard  by  the 
[Kitts  of  the  Goidil,  besides  still  amdln-r  porfcfoo  in  it&rifil  wide 
froin  each  other  apart  throughout  the  old  books  of  Ireland. 
And  1  t hink  tliis  is  the  reason  it  was  so:  wbeii  the  Panes  and 
foreigners  first  came  to  make  couquest  in  Ireland,  they  destroyed 
and  burned  the  great  churches  of  all  Ireland,  and  gave  to  havoc 
their  shrines  and  Script ures,  and   took  with  them  many  of  the 
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i>iiis  Krtnii,  7  go  hairite  ama-il  mebruiges  an  \ebar  dara  hai»m 
Cogad  Gall  re  Gaidelatö. 


9.  ET  do  loiscetar  7  do  milletor  atrd-cheUft  Cokrim  »illi  go 
siuidiviftorh,    7    :is   dcmm   Um  gnrab  i  an  iMtir  si«  do  mffleta 

do   loiseetor  a  leb<m\  7   do  cuaid  a  beth«  B  m-batlu/i/  acht  an 
began  fWth  re  na  BOrtbod  andso  sis  di. 

10.  Bidh  a  fbis  ag  ludit  leglha  na  bnlwi<7-sa  gorali  v 
MsiirliiKis  in-/.  Arda  mir  Aeda  Huaid  m?V  Neil!  Gairb  iiw-  Tninlel- 
haigh  an  fina  Hi  Pomhnaill  do  lurail  an  cuid  do  W  a  Laidin 
don  betlif//t/-si  do  cur  a  n  Gaidbilc,  7  do  furail  an  clmid  do  bi 
go  cruaid  u  n-Gaid/fc  di  do  cor  a  m-bnga  innus  go  m-beitli  sdus 
sothuicsena  do  cach  uile. 

IL  ET  do  ttdraoeftJ  7  do  tiftoil  an  euid  do  bi  apreitfi  ar 
fedh  slienlebor  Emm  di,  7  do  dcrlit  as  a  bei  fein  tri,  ar  faghail 
t-shat'tlir/f/-  10-nioir  uniilie,  7  ar  caitheam  airasiri  faide  ria,  og  a 
sdfi&ear  cindtLs  do  emrtßd  n  gach  en-choid  in  a  binad  intcubhaid 
fen,  amail  ata  so/btha  annso  sis. 

12.  2?jT  ar  n-gabail  baide  7  bratlumsi  do  re  na  nrd-naem 
7  re  na  combralliair  genelafy  7  re  na  patrun  gradhach  fen,  da 
mibe  se  ro-dtitbiwÄfacb. 

13.  A  I  'aislen  Poirt  na  tri  naniat  mncrro  do  derbtagb  in 
betba-so.  an  tan  ha  sdilan  da  btiodfam  dec  ar  .xx.  ar  die  .c.  ar 
jb.  bliadua  don  tigerna. 

U.  ET  sictit  bx  inclita  piusapia  7  fulgida  genirosftaie 
panotum,  aliontmqttfl  predicesaonu»  eins,  insitnm  ei  erat  a 
natura,  bellicosis  arinis  miok  hostes  uisibiles  in  hoc  mundo 
itiHcere,  7  ip.vos  supcrasae,  ita  sp»W/nalibnA-  armis,  aidetfeet 
EdgilUa  asiduis,  crebria  orationibas,  eontänv&B  ieinnifi,  obedionds 
debita.  uirginali  castitate  nccnon  inenorabili  lacrimaru»»  efnc/oue, 
bbos  iMiiicitbites)  hoBtofl  supfrauit  7  optataio  contra  ipsoa  aictoriani 
atquf  dfitiierata  obtinuit  .i.  mar  bud  dual  do»  mvh  uacmtha-sa 
dar  bh'ail  lind  labn/rt,  o  uaisli  7  o  Maldhecht  7  0  Bert  laime,  a 
naimte  colluide  do  clai  le  harmaib  cathct'pe,  is  mar  BW  do  clai 
se  escaraid  a  RMBft  le  harmaib  spirutalta,  mar  ata,  fuirecbrns 
iimircocli  7  urn/<7the  gnatbach  7  troiscthe  faide  7  nmlacht  7 
ogbacht  7  a  dera  do  dortoi?  go  minie. 

15.  Sanctns  Columba  scola  wYtiituw,  magisteriu»/  uite, 
sanetitatis  forma,  iusticie  norma,  inrginitatis  speculuw,  pudicirie 
titulus,  castitatis  exempluin,  penitencie  uia,  peccatorum  uenia, 
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relics  of  the  saints  to  their  own  countries,  as  the  old  histoi ical 
books  of  Ireland  relute,  particularly  the  book  called  'The  wars 
of  the  Foreigners  against  the  Irish '.    • 

9.  And  they  bnrned  and  destroyed  the  great  churches  of 
Columb  cille  especially.  And  I  am  rare  it  was  then  they 
destroyed  and  bumed  bis  books  and  that  bis  life  went  to  decay, 
except  the  little  of  it  that  was  found  to  be  written  down  here. 

10.  And  be  it  known  to  the  readers  of  this  Life  that  it 
was  Maghnas  mac  Aeda  mic  Aeda  Ruaid  mic  Neil!  Gairb  mic 
Toirdelbaigh  an  fina  Hi  Domhnaill  who  caused  the  portiou  of 
this  Life  that  was  in  Latin  to  be  turned  into  Irish,  and  caused 
the  part  that  was  in  hard  Irish  to  be  put  into  easy  Irish,  to 
the  end  it  might  be  clear  and  inteltigible  to  everybody. 

11.  So  he  gathered  and  collected  wbatever  was  scattered 
through  the  old  books  of  Ireland  of  it,  and  eoinposed  it  out  of 
bis  own  mouth,  having  had  very  great  labour  upon  it,  and 
having  devoted  much  time  to  itf  coiisideriug  how  he  night  put 
each  part  of  it  in  its  own  proper  place  as  it  is  written  helow, 

12.  and  having  coneeived  affection  and  the  regard  of  kiaahip 
towards  his  arch-saint,  fellow-relative  in  descent  and  dear  patron 
to  wboui  he  was  nmst  ÜtfifOted. 

13.  In  the  Castle  of  Port  na  tri  naniat  this  Life  was 
written  wben  twelve  and  one  score  and  hfteen  hundred  years 
was  the  age  of  our  Lord. 

14.  Et  sicut  ex  inclita  prosapia  et  ful»ida  generositate 
parentum,  aliorunujue  praedecessorum  eius,  insitura  ei  erat  a 
natura,  bellirosis  anuis  suos  hostes  uisibiles  in  hoc  mundo  uincere 
et  ipsos  superasse,  ita  spiritualibus  armis,  uidelicet  uigiliis  assidnis. 
crebris  oratiunibus,  eontinui.s  ieiuniis,  obedientia  dehiia.  urgitatf 
castitate  neenoii  inenarrabili  larrimarum  effudone,  sums  inuisibilrs 
hostes  superaoit,  et  nplatam  contra  ipsos  uictnriam  atqiie  desi- 
derata  obtinuit,  'as  it  was  kind  for  this  holy  person  of  whom 
we  wish  to  epeak,  fron  breediog,  blood  and  night  of  band,  to 

overcome  bis  em-niies  in  the  llesh  w  it h  the  artus  of  battle,  so 
did  he  cumpaer  the  eiieiny  of  bis  sind  witb  Spiritual  wuapnns; 
that  is  to  say,  great  wariness,  «instant  prayer,  long  fasting, 
humility,  virginity  and  the  frerpient  shedding  of  tau 

15.  Sanctus  Columba  scola  uirtutuui,  niat-'istt-i ium  uitae, 
sanetitatis  forma,  itistilia"  uorma,  uirginitalis  speniluni,  pudi- 
citiae  titulus,   castitatis  exemplum,   penilentiae  uia,   perratornn 


B.  IIKNI  IKV. 

fidej  discipliiia  1  Oqüomn  naemtba  scol  na  subhalt/ge.  7  maig-his- 
drecht  na  betha  7   foirm  na  Bumthadhta,   7  riagol  na  cora.   7 

Bpeclair  DB  hogli  [fo.  lbj  ar.hta.  7  tilal  na  nairi,  7  cshnlair  na 
genmaidhechta,  7  BÜghe  na  haithrige,  7  logliad  na  pecad,  7  tecosc 
an  creditnh. 

IG.  Da  derbad  go  raibe  an  forbtighect-sa  ag  Colaim  1 
ata  scn'btba  air  nach  tainic  roime  «0  na  diaid,  en-duine  as  mo 
do   rinde  dedail  do  dia  ar  in  eiimlb  daenna  i»a  e;  ag  süad 
ag  senmoir  breithri  de  doib,  ga  tarraing  doeum  creidme. 

17.  Ut  <Hxit  Bonaventura  ar  ngabail  tn/aige  7  co/wpaisi  do 
boc*/aiue  7  do  doghraiug  CVisd,  ar  n-impod  on  Eigeibt  do:  0 
pner  egregie  7  tettoate,  ras  celi  7  fcerre,  iiuantuw  labm-asti  pro 
nobis,  7  iinam  citn  hm:  ocpisti.  0  a  m</raimh  min  ro-uasail,  7  a 
ri  nimhe  7  talmoM,  ca  med  do  aaethor  do  rindis  or  ai'  so»-ne. 
7  a  mocai  do  tiiuistiKiis  e.  Uonad  airi  si»  adubntW  an  faid,  ag 
labotrt  a  persain  Grad  .i.  Pauper  ram  ego  et  in  labosÜMtt  a 
iiiiirntiite  mea  prop/cr  gemis  hnmanuwi  .i.  ataim  a  m'uige,  a 
m-buehtai»e,  7  a  11-ilriigarf  gaeha  saethair  ar  son  an  ciriid 
(la<n»a.  Is  demhin  gor  tlmii:  Cokwm  tilli  an  briathor-S*  .i.  do 
bi  se  a  m-buchiai;<e  7  a  n-imad  saethair  in  a  oige  ar  son  de. 

18.  ET  taiuk'  an  briathar  adubcwrt  Boniuientura  ag  lab 

du  so  suas  do  .i.  0  do/imie  teipswm  odio  halmisti  ainore  Qoatm 
0  u  lijrerna  tucabair  fuath  dib  fein  ar  ar  ngrad-ne.  CbMä 
awltiitl  si«  tui-  Oölam  villi  fuath  do  fein  ar  gn/d  de. 

10.  Cuiilidli  a  betha  fen  a  ceill  dum«  gor  tuie  Oofotm  villi 
an  foral  BdlÜMJH  an  t-apst«/  ag  labairl  do  dolass  Miiiri  7  11a 
m-ba»  ro-iiaeiiillia  eli  do  bi  faria  a  11-aimsir  na  paisi  Bocti  si 
paciomtm  fiieriim«,  erinius  solaeionum  .1.  da  m-bein  mar  00mpft> 
naelniib  com  paisi  agHtirJ  a  n-aimsir  na  paisi,  biam  in  ar  oonpa> 
fßßhttib  minsbolais  ilee  B  ngloir  rlaithesa  de. 

20.  0  nach  dingbala  meri  d'fhagbail  machuinge  0  dia, 
guidhim  ibusa  aOokmi  »Mi  labotrt  go  moindterdha  ru  7  gr\ 
d'fhagbail  dauili  leo  iiadha.  mmts  go  onchnuigüui  go  foirfe  an 
.snih»(/-sii  dub  ail  lim  di»  dlienam  duid  fen,  indttf  go  u-dearbaid 
se  an  oiioir  dnsaw,  7  a  n-ctrdugad  a^nia  duid-si,  7  a  t«/ba  dmia 
poiplecturift  leghl'cs  7  csifcs  e,  7  a  tarbn  ainna  7  cuirp  dam  t<-n. 
7  b  Breaonoir  ;  a  li-di^Uail  bjoarooeft  doi  diaMnil. 
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uenia,  fidei  disciplina,  'holy  Columb  the  school  of  virtuos,  the 
regulator  of  life,  tlie  form  of  holiness,  rule  of  justice,  minor  of 
virginityt  title  of  modesty,  exainple  of  chastity.  way  of  pi-nance, 
panlon  of  sins  and  the  teaehing  of  faith \ 

10.  For  proof  that  Columb  cille  hnd  this  perfection,  it  is 
written  of  htm,  that  nobody  carae  before  or  after  bim  who  made 
greater  renunci.ilion  tu  God  for  the  sake  of  the  human  rare, 
than  he,  sowing  and  preaching  the  word  of  God  to  theiu, 
drawing  them  to  the  faith. 

17.  Ut  dixit  Bonaventura  having  conceived  pity  and  com- 
passion  for  the  poverty  and  misery  of  Christ  lipon  bis  return 
from  Egypt:  0  puer  egregie  et  delicate,  rex  coeli  et  terrae, 
quautuni  laborasti  pro  nobis,  et  quam  cito  hoc  cepisti,  'Otender, 
noble  boy,  and  king  of  Heaven  and  Barth,  bow  mach  hast  thou 
laboured  for  our  sakes  and  bow  MOB  too  tbou  didst  begin  it'. 
Wherefore  the  prophet  said,  speaking  in  the  person  of  ("brist, 
Pauper  sum  ego  et  in  labmibus  a  iuuentute  mea  propler  genus 
humanuni,  'I  am  from  youth  in  puverty  and  Ibe  tribulation  of 
many  lahours  for  sake  of  the  human  race'.  It  is  certain  that 
Columb  cille  understood  this  saying,  for  he  was  in  poverty  and 
much  labour  in  bis  youtli  for  God's  sake. 

18.  And  the  saying  of  Bonaventura  speaking  of  the  above, 
heraine  bim:  0  Domino  teipsum  odfej  habuisti  amore  nostro,  '0 
Lord,  thou  hast  hated  thyself  for  love  of  us\  And  even  so 
Cidumb  eitle  hated  himself  for  the  love  of  God. 

19.  HLs  own  life  will  inform  us  that  Columb  cille  linder- 
st oud  the  saying  of  the  aposlle  speaking  of  the  sorrow  of  Mary 
and  the  other  holy  women  who  were  with  her  in  the  time  of 
the  passion.  Socii  si  passionuni  lueiiiuus,  onnms  solalionuni; 
'were  we  companions  in  suffering  with  Mary  in  the  time  of  the 
passion,  80  shall  we  he  companions  in  joy  with  her  in  the  glory 
of  God's  Heaven'. 

20.  Siuce  1  am  not  worthy  to  ohtain  my  petitinii  from  <-,>,!. 
I  pray  tbee,  Columb  cille,  speak  kindly  to  Hirn,  and  obtain  grace 
from  Hirn  for  nie,  that  so  I  may  Sinisb  and  perfect  this  work 
whieli  I  wisb  to  do  tur  tliy  sake.  that  it  may  tend  to  bis  Itoiioiir, 
to  the  magnifying  of  thy  name,  to  the  profit  of  tboee  who  real 
and  bear  it,  to  my  own  wtdfare  in  body  aml  BOttl,  and  to  the 
special  dishonour  and  hurt  of  the  Devil. 
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21.  Laibeorant  ar  tus  d'nuisle  7  d'folaidhect  Co&smh  dtti  X 
Colon  <1Ui  mae  Felinitöe  nuc  Fergaaa  n-ndtWa  BMG  Conaill 
<iluill»;iii  iii/c.  Neill  nai-gialluig  .1.  aird-ri  Erind  7  Alpau  7  Saxan 
an  Niall  sin.  7  do  bud  etdir  Linde  :i  gatneloeA  do  lemmrai  as 
sin  suas  go  h-Adhum  munbe<Z  faila  lind  a  leinmai».  7  da  derbad 
sin  ni  fnil  acl  iKiennwr  7  cetlire  .xx.  uad  go  h-Adaui.  WBUtÜ 
ainnid  senduüde  na  nGaidel,  7  &mail  ata  ar  cuiined  aca  in  a 
lebruib  fein. 

22.  ET  fos  Eithne  ingcn  Dima  nu'c  Nae  m«c  Eitliin  ni/'c 
Cuirb  tihd  BMC  Oililla  Blair  mtC  Brecain  Bttc  Dairi  barruigh  1 
Oatbair  moir  aird-W  Emm  a  matlum-.  7  ingen  righ  Alpon  .i. 
Erc  iiiryc»  Loa  im  a  semnliatlw/V  .i.  mdthair  a  athur.  7  ni  fuil 
fuil  is  anuaisli  Em  fnil  rigruide  Eienn,  7  rignüde  an  domaüi 
uime  go  h-AdanÜL 


23.  IS  follas  duin»  nach  i-adh  aniai«  <1"  togh  iliii  Colam 
i-ilfi  a  m-broind  a  mdthuv  mar  serbfoghantüi  düea  do  San  a<tf 
gor  log  se  a  fad  ria  teclit  a  ni-broind  a  inathar  e.  7  da  derbad 
sin  do  bat«r  naeimh  EreiM  7  Alpon  7  iartair  domain  ga  tairrui  )- 
gire  a  bh-fad  ria  n-a  geinenicrm. 

24.  Do  tairmgir  sennser  t-sbagart  Krcun  W  .i.  Scii-nnu/a 
Lugmaid,  da  ccd  bliadoN  ranw  fen.  7  is  mar  so  do  taimigir 
Mnclita  e  .i.  aimser  airidhe  tarla  Morfa  i«  Hii.  Tnc  a  fer  fW- 
tboliua  J.  lioo  Ritb  a  ainm,  cna  eilige  7  do  dinlt  Moehta  na 
cna,  7  88  cdli  adBJKnrt,  Ni  limsa,  or  se,  an  feron»  as  a  tucadb 
na  cna  sin,  7  taisidtber  torad  an  ferain»  no  go  ti  a  tigerna. 
I  ;i  Iniair  ticfaf  as?  ar  an  t-oclaech.  A  cind  da  cnl  hliudan,  ar 
ICocata.  2*T  do  gnatbaigt'^  Mor/a,  ar  tect  a  a-Erm»  do  0  Hi. 
a  aged  bud  Üiimid  ag  deuam  a  uruaidlithe  0  sin  aniacli.  7  do 
liarfaidis  a  mumtrr  fein  de  cred  e  an  t-adbliar  l'a  ni-bid  a  ai 
ht<d  th/uiid.  Es  am  si//.  adered  Moeta  ria.  Geinfüfer mocam au 
aiid  Miaidli,  7  creidfid  Eren«aig  7  Al[ia«aig  7  iartliar  domabl 
uili  do  7  is  na  onoir  doberinisi  in'agcd  budh  tuaidb.  tu  sc,  ag 
AaMia  nnuiiaidbte;  7  bud  Colom  cdli  a  ainm.  Uonadli  airi  sin 
durinde  an  rand-sa: 
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21.  We  shall  speak  at  fii 


nobility  and  gentie  blood 
of  Columb  cille,  Columb  cüle  the  son  of  Fedlimid,  son  of  Fergus 
reniifaila,  son  of  <  "onall  Gulban,  son  of  Niall  of  tlie  nine  bottagea 
Tliat  Niall  was  head-king  of  Ireland,  Scotland  and  England. 
And  we  could  follow  bis  descent.  from  that  up  to  Adam,  did  we 
not  think  it  tedious  to  do  so.  In  ptouf  whereof,  there  are  only 
eighty  nine  persons  between  bim  and  Adam,  according  to  the 
reekoning  of  the  historians  of  tue  Goidel  as  preserved  by  them 
in  their  own  books. 

22.  And  again  Ethne  daughter  of  Dima,  son  of  Nae,  son  of 
Eithin,  son  of  Corb  file,  son  of  Ailill  the  great,  son  of  Hieran, 
son  of  Daire  barrach,  son  of  Catbair  the  great  head-king  of 
Ireland,  was  bis  mother.  And  a  daughter  of  the  king  of  Scotland, 
to  wit  Erc  daughter  of  Loani  was  bis  grand-mother,  that  is, 
his  father's  ninllier.  And  no  blood  is  more  truly  noble  than  the 
blood  of  the  dynasty  of  Ireland,  together  witb.  that  of  the 
dynasties  of  the  world  up  to  Adam. 

23.  It  is  dear  to  us  that  not  only  did  God  choose  Columb 
cille  from  his  mother's  womb  as  his  own  special  servant,  but 
that  he  chose  him  a  long  time  before  his  coming  from  bis 
mother's  womb.  And  in  proof  of  that,  the  saints  of  Ireland  and 
Scotland  and  of  the  western  world  Oted  1<>  prophesy  of  him  a 
long  time  before  his  birth. 

24.  The  senior  of  the  priests  of  Ireland  prophesied  of  him, 
viz.  Sen-Mochta  Lugmaid  even  two  hnndred  years  before  him. 
This  was  how  Mochta  did  prophesy  of  him.  A  certain  time 
Muchta  chaneed  to  be  in  Hi.  His  sei  ving  man,  oue  Mac  Eith, 
brought  hazel-nuts  to  him,  but  Mochta  refused  to  take  them 
saying:  'The  land  from  which  those  nuts  were  taken  belongs 
not  to  meT,  said  he,  'and  let  the  fruit  of  that  land  be  preserved 
until  its  master  comes1.  'When  shall  he  come?'  said  the  boy. 
'In  two  hundred  years  tiine'  said  Mochta.  And  Mochta  was 
accustomed  to  pray  witb  bis  face  to  the  North  theneeforward 
after  coming  to  Ireland  from  Hi.  So  the  inembers  of  his  convent 
once  enquired  of  bim  why  his  face  was  to  tlie  North.  Then 
Mochta  answered:  'A  ehild  will  be  born  in  the  north  country, 
and  the  men  of  Ireland  and  Scotland  and  of  the  whole  western 
world  will  believe  in  him,  and  it  is  in  his  honour  I  turn  my 
face  to  the  North  when  saying  my  prayers;  and  Columb  cille 
will  be  his  naine1  said  he.    Wherefore  he  made  this  rhyme: 
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Maciuu  gSdinithsr  atuaid      ag  fcorcbod  munbidb  d6, 
Doiridnid  Eii  an  breo      7  Alpa  dainech  do, 

25.  Do  tairrngir  dno  breithem  bratha  fer  n-Eirewn  i.  naeni 
Patruic  anti  Colom  cilli  .i.  an  mir  do  bi  Patruic  ac  bendacbad 
Coir.iiU  <iu1jh/h  7  Ft-rgosa  cendfatfa  mic  Conaill  ar  Sit h  Aeda» 
Do  togaib  a  da  laim  os  a  cind,  7  tarla  Conall  ar  a  laiin  deis, 
7  Fergos  ar  a  laim  cli;  7  do  cuir  Vtdruic  a  laui  des  tar  Conall 
ar  Fergas,  7  a  lain  cli  ar  Conall.  Do  b'ingnad  le  Conall  sin.  7 
do  haithnign/  grvaiffl  in  1  aiged  tnd.  7  du  fmrfaid  du  Poft 
cred  fa  tun-  M  au  OBOir  siw  d'Ftrgas  tairis  fein.  LS  andsin 
adubiiiil  Vntiuir.  liiaid  dum  mic  ag  Fergos,  or  se,  7  bud  IBM 
oetn,  do  ri  niuie  7  talman  e,  7  bud  stathan  gloine  ar  firinde  7 
ar  I&dr&etM  a  tladHd/.se  na  11-daine  e,  7  bud  C&lom  cilli  a  aüna. 
7  as  tml  gurab  goire  do  gilt»  d'Fherghos  e  iwa  duitsi  a  1  onaill 
do  chuir  mesi  mo  lam  des  ar  ivnd  Fergosa  7  mo  lam  cli  ar  do 
i-eml-sa.  gu  n-derna  na  roiud-se: 

lirintid  iiKfcam  dia  fine      bud  sai  hud  faid  bud  file, 
Inmain  lesbairi  gle      nad  eibtra  iinargae, 
Bid  sai  7  bid  craibtecb  7  budh  ab      la  rirath  bidbuan. 
Is  bid  bithuiaitb  ronbia      an  bithfaith  dia  diduad. 


26.  ET  fos  do  tairmger  Patrwtc  tect  Coiaim  cilli  ria  n-a 
geinemai»  a  n-inad  eli  anibr/cZ  so.  Fecbtas  do  Patruic  ag  sibal 
Eretj»  da  bennugarf,  7  tarla  a  n-I)oninach  mor  lluige  Hithe  a 
Qbtffl  Conaill  e,  7  do  bendaig  se  an  baile  sin;  7  do  b'ail  tett 
dul  ar  na  maracb  do  bendug«rf  na  coda  eli  do  Cenel  Conaill.  7 
do  cuaid  in  a  carbarf  go  nuice  an  sruth  re  n-abartliur  an  Dad. 
7  ar  n-dul  go  b-or  an  alba,  do  bris  feinde  an  carbaid  do  bi  fai, 
7  gacb  nair  do  daingnighthi  iad  7  do  teiged  Pairuic  sa  carii««/ 
do  brisdis  aris,  7  do  iugant«r  cacb  sin  go  mor.  IS  and  .sin 
näuhaht  Vatnuc  tre  Spiral  faidbedororfa:  na  bid  ingnad  oraib 
fa  i»  ni  se,  ar  se,  oir  ni  rigeud  an  takm  ud  011  t-sruth  sä 
aiiuud  a  les  mesi  da  btmdugut/,  oir  bertbar  mnc  and  a  <vand 
aiuisiri  t'aide  o  aniug,   7   bud  Colom  cilli  a  aiwm,   7  as  se  ben- 
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A  youth  will  be  born  in  the  North  at  the  up-rising  . .  .  for  him, 
Ireland  will  bestow  a  flame  (V),  and  populous  Scotland,  upon  him. 

25.  The  judge  of  doom  for  the  men  of  Ireland,  that  is 
Saint  Patrick,  prophesied  of  Colunib  cille,  when  he  was  ble.ssing 
Conall  C-Julban  and  Fergus  cennfada  son  of  Conall  at  Sith  Aeda. 
He  raised  his  hands  over  their  heads,  Conall  being  upon  Ins 
right  and  Fergus  at  bis  left  band,  and  Patrick  put  his  right 
hand  across  Conall  upon  Fergus  and  his  left  hand  upon  Conall. 
Whereat  Conall  was  surmised,  and  a  gloom  was  produn'd  upon 
his  countenance,  and  he  asked  Patrick  why  he  had  given  that 
honour  to  Fergus  beyund  himself.  Then  Patrick  ffi&da  auswar: 
Fergus  will  have  a  grandson  who  will  be  darling  of  the  king 
of  Heaven  and  Earth  and  a  mirror  of  purity,  trutb,  and  dignity 
before  the  people,  aud  Coluinb  cille  will  be  bis  name.  And  it 
is  for  his  being  nearer  by  one  generation  to  Fergus  than  he  is 
to  thee,  Conall,  that  I  put  iny  right  haud  upun  the  head  of 
Fergus  and  my  left  hand  upon  tbjne,     And  he  made  those  yerses; 

A  boy  will  be  born  of  his  tribe,  he  will  be  a  sage,  a  prophet 

[and  a  poet, 

Dear  is  the  pure  light,  he  may  not  utter  a  falsehood. 

He  will  be  a  sage,  and  pious,  and  an  abbot,  with  great  grace 

[ever-enduring, 

Aud  ever-good  it  will  be  to  him,  wliora  the  ever-prophet  inay 

[console. 

26.  And  Patrick  prophesied  the  Coming  of  Colunib  cille 
before  his  birtu  in  anotber  place  as  follows:  Once  as  Patrick 
was  travelling  Ireland  and  blessing  it  he  happened  to  be  in 
Domnach  mor  of  Mag  Hithe  in  Cenel  Conaill.  And  he  ble68dd 
that  place,  and  desired  to  bless  the  other  portions  of  Cenel 
Conaill  on  the  morrow.  And  be  went  in  Iris  chariot  to  the 
stii-ain  that  is  called  the  Dael,  and  on  approaching  the  blink 
of  the  ford  the  axles  of  the  chariot  in  which  he  was  being 
boroe  broke;  and  as  often  as  they  were  made  fast  and  Patrick 
went  into  his  chariot  tbey  used  to  break  again.  Aud  everybody 
was  greatly  surprised  at  that.  Then  Patrick  being  fUled  with 
the  spiiit  of  prophecy,  said:  'Be  ye  not  amazed  at  this  thing' 
said  he,  'for  j'onder  land  fiom  this  streani  thither  does  not  need 
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deochus  an  talam  bud  tuaid.  7  as  dembin  corab  na  n-onoi: 
toirmeisc  dia  umam  sa  gan  mo  leigen  do  bendugad  an  talaini 
ud  a  ngenter  e,  7  ata  an  tab/m  ud  fein  Lendaighte  tie  beith  a 
n-dan  do  Ooüom  cilli  do  geiiemain  and.  7  do  firad  gacb  ni  dib 
sin  tSBaü  aihiba/rt  PahWr.  7  Ath  an  Carbaid  ar  Dail  ainm  an 
ätlia  .sin  0  sin  alle. 


27,  ET  fos  do  bi  an  oired  sa  do  ein  ag  dia  7  ag  Pm/i 
ar  Colam  villi  a  fad  re  n-a  geineamain  gor  ordaig  Patrx/,  dl 
airidlie  gaeha  bliadna  ar  fer  B  inaiil  tVin  a  n-Ard  Maeha  fa 
comaiV.  7  fos  adnbatri  Pairuie  tre  sfirad  faidliead<'>rarlita  go 
raibe  an  oired  sin  do  ein  ag  dia  ar  Oolom  ctZIi,  nach  Mt)l  eis 
ag  en-naeni  da  tainec  reime  DO  da  liuefa  na  diaid  an  en-baili 
du  bailt/6  Ccfam  r>!li  urt  a  m-bcith  ag  Colon  villi  fein  inwta;  7 
go  tibradh  se  an  oired  sin  d'uaisli  do  fcor  naewaib  Ki<  un.  - 
ata  CokMN  Cfffi  gä  dherbadli  sin  sa  rand  so: 

Do  rad  Patriae  daingen  flr      eis  6  Aid  Maeha  s  ni  g«\ 
Indeis  a  Baeithin  aris      nocha  tucassa  eis  do. 


28.  ET  fos  do  fagaib  Patriae  an  lebor  darub  ainm  an 
soisceZ  a  timna  ag  Colam  cilli  an  uair  do  bi  se  ag  dul  docum 
bais,  7  adub«/K  se  re  Brigid  naomtha  do  bi  an  aimser  a  b;ii> 
aicce,  an  lebar  sin  do  coimed  do  Cola»*  cilli.  7  dorinde  Brighid 
sin  amuil  adulw/W  Vufruic  ria,  ge  do  bi  aimser  fada  etaV  si» 
7  ("olf/»»  cilli  do  geinewain.  ET  ataid  lebcnV  eli  gä  niebhrug«rf 
nach  mar  so  dorinde  Vatruic  risi«  lebor  sin,  aci  CO  tnee  se 
fadera  a  adtinoeae/  leis  fen  sa  luniba  in  ar  euired  e,  d'egla  go 
fuigedh  en-ditine  eli  e  go  teet  Colam  cilli  cnice,  7  gorab  aingel 
de  fein  tue  It-s  e  doeum  Colon*  cilli,  7  fos  du  fagaib  PotruM  a 
inadh  fen  a  n-Er/n«  a  timna  ag  Colam  ctIK  an  uair  sin  a  pOQgG 
a  bais. 

29.  £2'  fos  do  tairragir  Patrttic  amla/rf  so  teet  Colahii  cilli 
a  bhfad  ria  n-a  genemain  ,i.  Fechtas  tainie  Patruic  doeum  na 
h-alumd  iv  n-abarthor  an  Buill,  7  as  ntnlaid  do  bi  an  abonn  sin 
fen,   ni   fbedaeis   daiue   dul   tairsi  acht  a  luing  no  a  n-ethar. 
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lliat  I  should  bless  it,  für  ;i  bny  shall  he  born  there  in  a  long 
time  from  to-day,  and  bis  name  will  be  Columb  cille,  and  it  is 
he  tb;tt  will  bless  tbe  land  tn  the  Nmili.  And  surely  it  was  in 
bis  honour  that  God  hindered  me,  in  not  allowing  me  to  bless 
tbe  land  in  whieh  he  will  be  born;  for  even  the  land  is  blessed 
through  being  preordained  that  Columb  etile  should  be  born 
there.  And  all  tbese  things  were  fulfilled  as  Patrick  had  said; 
and  the  Ford  of  the  Chariot  upon  Dael  is  the  name  of  lliat  ford 
ever  since. 

27.  And  besides  Columb  cille  was  so  dear  to  God  and  1o 
Patrick  a  long  time  before  his  birth  that  Patrick  directed  ■ 
certain  yearly  tribute  to  be  levied  on  his  owu  surressnr  in  Ard 
Maclia  against  his  coniing.  And  Patrick  said  in  a  spirit  of 
propheey  that  God  so  loved  Columb  cille,  that  no  saint  of  those 
that  came  before  or  shonld  corae  after  bim,  would  have  right  of 
tribute  in  any  of  the  distriets  of  Oolumb  cille  exeepting  only 
what  Columb  cille  himself  should  have  in  them,  and  that  God 
would  give  him  that  honourable  position  beyond  the  saints  of 
Ireland.    And  Columb  cille  corroborates  that  in  this  stanza: 

Patrick  gave  —  true  the  warranty  —      a  tribute  froin  Ard 

[Macha,  and  it  is  no  Jie, 
Teil,  0  Baethin,  again,      I  gave  him  no  tribute. 

28.  And  Patrick  left  tbe  book  called  the  Gospel  as  a 
bleuest  to  Columb  cille  wThen  he  was  abont  to  die,  and  he  told 
Saint  Brigid,  who  was  witb  him  at  the  time  of  his  death,  to 
keep  that  book  for  Columb  cille.  And  Brigid  did  as  Patrick 
had  told  her  although  there  was  a  long  time  between  that  and 
tbe  birth  of  Columb  cille.  Bat  other  books  assert  that  not  so 
did  Patrick  act  witb  regard  to  the  book,  but  that  he  raused  it 
to  be  buried  along  with  himself  in  the  same  tomb  für  fear  any- 
body  eise  should  get  it  before  Columb  cille  came  to  it,  and  that 
it  was  an  angel  of  God  that  took  it  to  Columb  cille.  And 
furthermore  Patrick  left  in  beqnest  to  Columb  cille  his  own  see 
in  Ireland  at  the  same  time  upon  the  point  of  death. 

'2\K  And  again  Patrick  foretold  in  this  wise  the  Coming  of 
Columb  cille  a  long  time  before  his  birth.  Once  upon  a  time 
Patrick  came  to  the  river  which  is  called  the  Buitl,  and  that 
river  was  so  that  men  might  not  cross  it  except  in  a  ship  or  a 
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7  do  cuir  se  fa  umla  ur  an  cuid  soir  don  abain»  isliug«<Z 
[fo.  2b]  7  a  h-nisce  do  dnl  a  tanotf,  inüas  go  ra-beith  ei  iüfitabail 
do  cois  no  (Tech  o  sin  amach  go  brath.  7  as  follas  an  mirbuile 
sin  do  cacb  aniug.  Oir  ata  in  cuid  tiar  don  abain»  sin  mar  do 
bi  si  ö  üis,  7  an  cuid  soir  tana  di.  7  do  bendaig  se  an  aband 
iar  si«,  7  tainic  toraä  eise  go  imarcach  uirri  do  brig  an  ben- 
duigbthe  si»  Patntir. 

30.  LS  and  si«  do  labhair  Putride  tre  Bpirad  faidednrachta  7 
is  edh  adubtm-/.  Ticfaid  mac  na  bethailh  suthaine  and  so.  ol  se 
.i.  i'o\(n»  cilli,  7  doghena  eclas  onnrach  san  inadh  so,  7  biaidh 
coimtinol  manach  uada  indte.  7  is  na  onoir  do  bendaig  mesi  an 
abon«  sa  doeum  go  m-beth  a«  t-iasc  sa  tainec  tre  mo  bendachtain 
si  uirre  do  eungnot»  bidb  aicce  fen  7  gk  mancho/fi,  7  ag  lucht 
a  oibri;  7  fos  is  na  onoir  do  chuir  nie  uisce  na  h-abonn  a  tanaebt 
7  a  laghad,  indas  go  fedfml  lucht  a  oibri  dnl  tairsi  anu»n  7 
anall  do  reir  a  riachtanuis  a  les  fein.  7  do  firudh  gach  ni  da 
n-dub«//t  Patrtuc  an»  si»,  7  Es  Mac  n-Eirc  ar  Buill  ainm  an 
inaidh  sin  a  n-derna  Volam  cilli  an  eclus. 


31.  ET  fos  do  tairmgeir  Patruic  ans  tect  Colam  cilli  a 
bhfad  ria  na  genemain  an  nah*  tainec  se  co  h-Eas  Buaid,  7  do 
benduig  se  an  taeb  budh  tlmaid  de  7  do  mallaig  se  an  taeb 
bvdh  des  re  ulca  re  Cairbri  mac  Neill  .ix.  giallaiif  nar  gab 
rredim  vada.  7  adubmVt  se  co  ticiad  Colam  cilli,  7  an  iiiresbwW 
bennaigthe  do  fliagaib  se  fen  ar  an  taeb  si»  bud  tuaid  don  es 
corab  fa  comair  Colam  cilli  do  fagaib  se  an  ttiresbaid  air  7  go 
coimlinfcof  Colam  cilli  fen  hi  an  uair  do  tief««*  se.  7  do  firndli 
si»  ümaü  advbairt  Patruic,  mar  bus  follits  is  in  scel  ata  a  n-inad 
eli  sa  m-bethaidli  si  fein  air  sein. 


32.  Do  mheil  imorro  au  mnilend  ro-onörach  sa  ,i.  Vatruic, 
do  bi  ar  sibhol  7  ar  meilt  0  uisce  ro-saidbir  na  ngros  do  bi  0 
dia  aicce,  fir  Eren»  7  a  mna.  Gedbedh  dob'  eec»  do  0  bnrba  7 
0  misduai»«  na  n-daiwe  a  tosacb  an  creidimh  niora»  salchair  7 
cogail  d'fagbatf  sa  cruithnecht-sa  do  meil  se  no  co  tainec  Coho n 
cilli,  7  no  gor  glau  se  0  gach  uile  ni  nemh-glan  iad,  ag  fSLad  7 
ag  senmoir  hreithri  de  doib,  7  go  n-derna  se  plur  ro-glan  ar  na 
pultadh,  7  ar  na  lecen  tria  shairse  na  ngras  n-imarcach  tue  dia 
do  d'Erendchaib  uüe  7  do  moran  d'Alpanchaib. 
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vt'ssrl.  And  he  caused  tlie  eastern  side  of  the  river  to  become 
shoal  and  its  waters  shallow,  that  so  it  might  be  fordable  afoot 
or  a-horseback  from  that  oat  for  ever.  And  that  mirai-le  is 
clcar  to  everybody  to-day;  for  the  western  side  of  the  river  is 
as  it  always  was,  wliereas  its  easttrn  side  is  shallow.  And  he 
blessed  the  river  after  that  and  a  great  plentiness  of  fish  came 
npon  it  by  virtue  of  that  blessing  of  Patrick**. 

30.  Thereafter  Patrick  spoke  in  a  spirit  of  prophecy  and  said: 
'There  will  come  the  son  of  everlasting  life',  said  he,  'namdv 
Columb  cille,  and  he  will  make  an  honourable  chuivh  in  this 
place  and  he  will  gather  an  assemblage  of  nionks  in  it;  and  it 
is  in  liis  honour  that  I  blessed  this  river  so  that  this  fish  which 
came  through  my  blessing  lipon  it  might  be  for  a  convenience 
of  food  to  him  and  his  monks  and  to  his  working  peoplf.  Ami 
besides  it  is  in  his  honour  I  caused  the  water  of  the  river  to 
grow  shallow  and  to  become  less  so  that  his  working  people 
might  pass  it  over  and  back  according  to  their  own  necessities.' 
And  everything  Patrick  then  said  proved  true,  and  The  Water- 
fall  of  Mac  n-Eirc  lipon  Bnül  is  the  name  of  that  place  where 
Columb  cille  made  the  church. 

31.  And  also  Patrick  prophesied  the  coming  of  Columb  cille 
a  long  time  before  his  birth,  when  he  came  to  Ess  Ruad.  For 
he  blessed  the  northern  side  of  it  and  cnrsed  the  southern  side, 
(from  a  grudge  against  GaJrbtQ  son  of  Niall  of  the  nine  hostftg&B 
who  would  not  accept  the  faith  from  bim),  And  he  said  that 
Columb  cille  would  come;  and  as  for  the  want,  of  blessing  whi<li 
he  had  left  upon  that  northern  side  of  the  waterfall,  that  it 
was  for  Columb  cille  he  had  left  the  want  lipon  it,  for  that  he 
should  snpply  it  when  he  came.  And  that  was  fulfiUed  as 
Patrick  had  said,  as  will  appear  in  an  account  of  it  in  another 
part  of  this  same  Life. 

32.  Patrick,  the  very  noble  and  honourable  mill,  which  was 
driven  and  which  ground  by  the  very  rieh  water  of  the.  graces 
which  he  had  from  God,  ground  the  men  of  Irelaud  and  its 
women.  However  he  had  to  leave  a  good  deal  of  weeds  and 
cockle  in  this  wheat  he  milled,  from  the  foolishness  and  want 
of  discretion  in  the  people  at  the  beginnäng  of  the  faith,  until 
Columb  cille  came  and  cleansed  them  of  all  uncleanness,  sowing 
and  preaching  the  word  of  God  to  them,  until  he  made  pure 
flour   bolted   and   sifted   through   the   searce   of  the  wonderful 
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33.  Do  foillsiged  techt  Qelom  '■Uli  a  fad  ria  na  genew/ai» 
do  Vatruiv  abüomI  so  ,i.  Fechtas  da  raibe  Patau«  ag  fagl><"7 
shaethair  7  anshocrach  ro-moiri  oc  tarraiwg  fer  n-Emw  7  a 
m-ba«  docum  creidmhe,  7  do  bo  truagli  les  gan  a  dem  hin  ai«ve 
risäw  do  beidis  fa  creidearo  7  fa  crabadh  in  a  diaidh  fen,  no 
cred  hi  an  Orvofa  do  euirfed  dia  orra  7  med  an  t-shaethair  do 
bi  se  fein  d'fagail  uata.  7  do  bi  se  ag  guidhe  de  go  duthraclitach 
im  a  fis  sin  do  tabm'rt  do.  Tainec  an  t-aingd  enicce  iar  sin  7 
do  labair  ris  7  as  scd  adubolrt;  gorab  do  reir  an  taislmwta  do 
foillseochaidhe  do  in  a  eodlod  an  oidhce  si»  do  bi  cuige  do  brdk 
Eri  re  na  beo  fen  7  na  diaid  go  brath  aris  fa  ereidew.  7  U 
taisenadh  tuend  do:  Eiri  uile  d'fhaicsi»  re  dcrglasadh,  7  an  tat 
do  ergedh  di  ag  did  svas  con  nutce  an  aier,  7  na  diaid  si«  do- 
conwairc  se  an  teine  si»  ar  na  muchörf  acht  cnvic  mora  a  bfad 
0  cell  re  teiniglt,  7  na  diaid  sin  doconwairc  se  na  cnuic  fen  ar 
na  mucharf  acht  indslmm«rt  lochraiml  no  coindle  ar  na  IttMd 
na  inadh  gacb  cnnic  dib.  7  docomiaire  se  iad  sin  ar  n-dul 
ans,  7  smeroidech  no  aibli  7  smal  orra,  ge  do  batar  beo  a 
n-inadhaib  terca  a  fad  0  eeili  ar  fud  Ercrm.  Tainec  an  t-aingei 
ectaft  cuige  7  do  iridis  dö  gorab  iad  sin  na  rechta  a  raoboui 
Eri  in  a  diaid  fein.  Ar  na  cloisdin  do  Fatnric,  do  cai  go  ger,  7 
do  labair  do  gutlt  mor,  7  is  snf  adnboirt  A  dia  na  li-uili  vumact, 
an  e  dob'  ail  let  na  daine  doeuwt  ar  cuiris  mesi  da  tahrmt  eoluis  ort 
fen  doib,  do  damnatf,  7  do  tffVCOtre  do  tarraing  cugad  fen  vathu. 
Gen  gorab  tiu  mesi  tu  aestecht  rim,  a  tigerna  cuir  h-tcirg  ar 
od]  leith-ihi,  7  gab  lud  an  oilein  si  na  h-Kn-nu  at  trpcniri  tVi»*. 
AK  orfobfingod  na  m-briathar  sin  do  Patriae,  do  labhair  an 
t-aiiigf/  go  sitheanta  ris  7  as  wd  aduba/rt.  Fech  don  taeb  bud 
thuaid  dit,  ar  se,  7  do  eife  tu  claechlodh  laimhe  desi  de.  Do- 
rinne  Patruic  mar  adubmrt  an  t-aingeJ  ris;  oir  do  fech  don  taeb 
bad  tvaidh  de,  7  docondaic  >u\ks  ag  erghe  andsin  nar  mör  ar 
tus,  7  e  ag  medugud  7  ag  Berit  an  dorchadais  as  a  celi,  indits 
gor  las  Eri  uile  de  mar  in  00dl  lasair,  7  docounaic  ag  dol  is  na 
reclitaib  cedna  iar  sin  hi.  ET  do  foul  [fo.  3aJ  sigh  an  t-aingel 
ciall  na  taisbewta  sin  do  'Pafruk,  7  adubwVrt  go  m-beith  Eri  ar 
lasadh  do  creidemh  7  do  crabarf  re  na  lind  fein,  7  go  rachadh 
dincliadas  ar  in  t-soillsi  si»  re  na  bas.  Act  ge  do  beidis  daeini 
maithe  a  u-madaib  terca  a  n-Erin»  in  a  diaid,  mar  do  bat«?-  na 
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graces  wliicli  God  gave  him  for  all  the  Irish  and  for  maiiy  of 
the  Scotch. 

33.  The  coming  of  Columb  cille  was  shown  to  Patrick  a  bog 
time  before  his  birth  in  this  way.  Once  upon  a  time  as  Patrick 
was  Unding  labour  and  great  inconvenience  in  Converting  the 
men  of  Ireland  and  their  women  to  the  faith,  he  was  sorry 
that  he  did  not  know  how  they  wonld  be  off  for  faith  and  for 
piety  alter  his  own  time,  or  how  would  God  prosper  them  for 
all  the  labonr  he  was  getting  from  them.  And  he  nsed  to  pray 
God  earaestly  to  give  him  the  knowledge  of  that.  Then  an 
angel  came  to  him  and  addressed  him,  saying  that  it  was 
according  to  the  vision  to  be  revealcd  to  liiin  in  his  sleep  the 
coming  night  that  Ireland  would  be  as  regards  the  faith  duriug 
his  own  life  and  after  him  for  evermore.  And  this  is  the  vision 
that  was  given  him:  He  saw  all  Ireland  red  on  fire,  and  the 
flame  which  rose  from  it  went  up  to  the  further  aerial  Spaces, 
and  afterwards  he  saw  that  fire  being  quenched,  but  ouly  big 
hüls  on  fire  far  from  each  other,  and  then  agatn  he  saw  even 
the  hüls  went  out  except  soinething  like  lamps  nr  caridk-s  that 
remained  alight  in  the  place  of  each  hill.  He  saw  those  go  out 
again  and  only  embers  or  sparks  with  a  gloom  upon  them;  how- 
ever  they  smouldered  in  a  few  places  far  scattered  throughout 
Ireland.  The  same  angel  came  to  him  and  told  him  that  tlmse 
were  the  conditions  through  which  Ireland  shouhl  go  after  him, 
Upon  hearing  that  Patrick  wept  bitterly,  and  he  spoke  with  a 
gi rat  voice  and  said:  '0  God  of  all  power,  llofl  thnu  deshe  to 
dainiL  and  withdraw  thy  mercy  from  the  people  to  wliom  tliou 
didst  send  nie  to  bring  a  knowledge  of  thyself?  Though  I  am 
tinworthy  that  thou  shouldst  hear  nie,  0  Lord,  calm  thy  anger 
in  their  regard,  and  receive  the  peuple  of  this  islaml  uf  Ireland 
intn  thy  own  mercy.'  Having  finished  those  woids  the  angel 
spoke  reassuringly  to  him  saying:  'Look  to  ilie  North  of  thee' 
said  he,  'and  thou  wilt  behold  the  change  of  God"s  right  band.' 
Patrick  did  a.s  tlie  angel  told  him.  for  he  looked  to  the  North, 
and  he  saw  a  light  arise  there,  not  great  at  first,  then  waxing 
and  tearing  the  darkness  asuiuler,  so  that  all  Ireland  was  lighted 
by  it  as  by  the  first  flame,  and  he  saw  it  go  tlirough  the  same 
stages  afterwards.  And  the  angel  explained  the  meaning  of  that 
vision  to  Patrick  saying  that  Ireland  would  be  alight  with  faith 
and   piety   during  his  own  time,   but  that  darkness  would  cuiue 
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vimic  sen  re  lasadh  a  b-fhad  o  ceile.  7  mar  do  gebdais  na  daine 
maithe  si«  bas,  go  ticfad.  daiwe  hurf  niesa  ina  ia«l  fein  in  a 
11-iiiad  ar  inilshamla/rf  na  hVarml  7  11a  ooiSMAi  dar  labniwar 
ivmhe-so  7  na  diaidh,  7  nach  beitb  don  chreidem  ar  bethugad 
a<  11  «rt  indshamar?  an  smeroidigh  ar  a  raibe  an  smal  7  an 
no  go  ti  mac  na  soillsi  snthaine  .i.  Colam  cüli  7  ge  nW 
ar  tus  e  ag  teet  ar  i«  negol  dn,  go  m-beith  ag  silarf  7  ag 
senntoir  breit/irt  de  7  ag  medugad  an  credJM  no  go  lasadh  Bi  i 
re  na  lütt,  amail  do  las  si  re  lind  Patntic.  7  nach  beith  an 
lasadh  cedbü  go  brath  aris  niri,  acht  ge  do  beiilis  daeine  maithe 
orabaid  i»  a  diaidh.  7  fos  go  r&chaid  eclus  Era»n  a  n-e«rnith 
I  n-dereadh  tillMffl  i«>sen,  in»us  nach  beitb  beo  don  creidi-m  IM 
don  crahutl  indte  ad  indshama//  an  snteroidigh  no  na  n-äibhell 
ni-becc  ar  a  raibe  an  smal  7  an  dorchadas  dar  labramar  remhe  so. 


M.  Po  tarrngair  Martain  naemtha  techt  Coluim  cilli  a  fad 
ria  na  genewain  a  n-aämsir  a  bais  fein.  7  as  sed  adnbatrt: 
Adlnicter,  ol  se,  mo  lebar  fe»  .i.  lebar  na  soisceJ,  a  n-enfJi<-u<A/ 
rim,  7  cuirtrr  ar  mh'urt!  fein  sa  tiunba  e,  oir  geinfidliir  mac 
naemtha  bendaighte  a  n-EW«»,  ol  se,  7  is  6  Dem  sa  fidhair 
dowmiaifl  Koin  ag  luidh  ar  Isv  ag  snith  Eorthanain  an  nair  do 
baisd  se.  e  aiMinneochar  leth  a  BftHA,  7  ia  011  eclais  aüimneochar 
an  leth  eli  da  ainm.  7  iäc&aid  sc  UMSO  a  cinn  ccd  blw/an  ö 
ningli,  7  oisceola»'«"  se  mo  tamtmsa  7  dogeba  se  mo  lebar  an»». 
7  eokfftedfaidh  dia  fa  na  comha/r  e  ga»  sal  no  dorchadiis  do 
dul  ar  en-lit/V  de,  7  beraid  se  go  h-Ermn  &,  7  bud  soiscel 
Martain  ai»m  an  leba/r  sin  a  n-Eiv'nn  0  sin  anvas. 


35.  Do  tairrng/r  Brigid  naemtha  mar  an  cctfna  tect  Colaim 
eäU  a  fad  ria  na  genemai»,  7  as  sed  aduba*W  .i.  fasfaidh  slat 
dorn  taeb  sa  bud  tuaid  d'Er/nn,  7  biaid  blatha  na  n-uili  gnofl 
lürri,  7  do  dena  dia  crand  mor  di,  7  letbiattf  a  bharr  7  a  gega 
hir  Erm«  7  tar  Alpan,  7  tar  iarthor  doma/n  uüe  .i.  beraid 
Eithne  la«'b-fhnda  ben  Feilini//«'  mi'e  Fergosa  cend-flioda  mi'c 
('otr.nN  QulDOM  Et*C  Will  nai-giaUttitf,  7  bud  Colam  cilli  a  ainm, 
7  rachaäi  a  briathar  7  a  senmoir  7  ein  7  esünlair  a  crabaid  fo 
Unilair  an  domai'n  uile.    7  as  deimin  go  mothaighim  si  a  gra&a 
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over  tbat  liglit  at  liis  death.  However  there  would  be  good 
people  here  and  there  in  Ireland  after  him,  as  were  the  far 
sundered  hüls  on  ftre,  tut  when  those  good  people  died  fchfird 
would  come  people  not  so  good  in  their  stead,  like  the  lamps 
and  candles  of  which  we  have  spoken  already,  und  that  the 
faitli  would  be  sustained  by  them  only  as  the  embers  that  were 
in  gloom  and  mist,  until  the  son  of  eternal  light  should  DQB6, 
namely  Columb  eille.  And  although  little  at  first  upon  coming 
into  the  world,  iieverth^less  lnj  wniild  BOW  and  preaeh  the  wnrd 
of  God  and  increase  the  faitli  bo  tliat  Ireland  would  blaze  up 
in  his  time  as  it  did  in  the  time  of  Patrick;  and  that  it  would 
never  blaze  in  the  same  way  again  although  there  would  be 
good,  pious  people  after  bim.  And  1  hat  t he  chureh  of  Ireland 
would  go  into  decay  at  the  end  of  time  after  that,  so  that  there 
would  be  there  of  faith  and  piety  only  a  semblance  of  the 
embers  or  little  sparks  covered  with  gloom  and  darkuess  of 
which  we  have  spoken  already. 

34.  Saint  Martin  prophesied  the  coming  of  Columb  cille  a 
long  time  before  Ms  birth,  when  he  was  himself  ubuut  tu  die. 
He  said:  'Let  my  book,  i.  e.  the  book  of  the  iiospels,  be  buried 
with  nie,  and  let  it  be  placed  upon  my  breast  in  the  tomb.  For 
a  holy,  blessed  boy  will  be  born  in  Ireland',  said  he,  'and  one 
half  of  bis  name  will  be  called  from  Heaven,  in  the  figure  that 
John  saw  resting  upon  Jesus  in  the  river  Jordan  when  he 
baptised  him,  and  the  other  half  of  his  name  will  be  called  from 
the  church.  He  will  come  hither  a  hundred  years  from  to-day, 
and  he  will  open  my  tomb  and  find  my  book  there.  And  God 
will  preserve  it  for  him,  so  that  a  Single  letter  of  it  shall 
not  get  spot  or  stain;  and  he  will  take  it  to  Ireland,  and 
Martin's  Gospel  shall  be  the  name  of  that  book  in  Ireland  from 
that  mit.' 

35.  Saint  Brigid  likewise  prophesied  the  coming  of  Columb 
cille  a  long  time  before  his  birtli,  saying:  'A  sapling  will  grow 
in  tliis  northern  half  of  Ireland  that  will  bear  the  blossoms  of 
every  gi'ace;  and  God  will  make  it  a  great  tree,  and  its  bloom 
aud  branches  will  spread  over  Ireland  and  over  Scotland  and 
over  the  entire  western  world.  That  is  u>  say:  Ethne  taeb- 
thoda,  wife  of  Fedlimid  son  of  Fergus  cenn-foda,  son  of  Conall 
Gulban,  son  of  Niall  of  the  nine  hostages,  will  bear  a  son  and 
his  name  will  be  Columb  cille.    And  his  word  and  bis  preaching, 
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7   a  subalttrfe  do  latliair  agam,  ge  fada  naim  an   skumr   a 
ngeinter  e,  a?-  si.    7  dorinne  an  rann  so: 


Macam  Etlme  taeb-foda      sedi  is  hol  is  blatbug/W. 
OoloM  c/7//  caidh  gwi  011      nir  110  romb  a  ratkugarf. 


36.  ET  fos  do  tairrng/r  Fatruic  combad  a  n-aen-tnmba  ris 
fe»  7  re  Bngid  a  11 -Dun  da  Lethglas  do  eüirfwfo  Oörp  OotowN 
ojHi  tar  eis  a  bais.    7   fos  do  taimigö*  Brigid  Cefa  sin  mar  iu 

«•ff/na;  7  do  firad  sui  nmail  indeosas  an  betha  a  n-inad  eli.  Oir 
nir  b'ail  leo  gan  an  t-indmtfs  ro-uasal-sa  do  batar  fen  do  tairrn- 
gtre  7  do  gellatar  do  tect  do  saidbriugarf  na  poiblech  7  na 
h-edaisi  do  reir  na  n-oibri glitt*  n-diadba  do  chur  a  n-esimla/V 
doib  an»  fei»  do  beitli  ar  aen-taisc«/  riv  fein  fa  deoidh  .i.  Colam 
ciHi  .i.  a  anain  do  beitli  ar  aen-tatscer?  re  a  11-aHiimmtaib  a  ngloir 
suthain  det  7  a  corp  do  beitli  ar  aen-taisced  re  a  corpaft  a 
n-en-tiwpa  (tumba)  ar  an  saegaf-sa.  7  fos  leghtor  go  minec  ar 
Colam  tiili  gor  tairrngjr  se  fein  re  na  beo  gorab  a  n-aen-tumba 
riusan  do  beitli  a  corp. 


37.  ET  fos  do  tairmgiY  Dabheoog  naemtlia  trct  Cola  im  rillt 
a  bfad  ria  na  geme»iai»  .i.  oidhce  airide  do  bi  se  ar  parcadöir 
Valruic  ar  Loch  Derg,  7  doco»»airc  se  soillsi  ro-nilior  7  delruri 
imarcack  don  taeb  bud  üutaid  de,  7  do  fl&rfatgetar  na  clerig  do 
bi  faris  de,  cred  ha  riall  do»  taisbenadh  sin  twgad  doib.  Frecrais 
D&beooe  iad   7   is   edh  adulvm-t  .i.  lasfrr/^  dia  locrnnd  do«  taeb 


sn    thuaid  dinn, 


dobera  se  solttf  d'  eclais  de  .i.  mac  börtu 


Eithne  taeb-flioda  be»  Vvhttmthc  nn'c  Fergosa  cendforfa  mi'c 
OlüniTl  Gulban.  7  bud  Colam  cilli  a  aiwm,  7  bud  gein  t-shochair 
d'iarthair  donm/n  e,  ar  soillsi  7  ar  ecna  7  ar  oghacht  7  ar 
faidhedoracht. 


^8.  ET  fos  do  tairrngiV  Caillin  naemtlia  tect  Colaim  cilli 
a  bfad  ria  na  genewai»  [fo.  3b]  .i.  an  uair  dorinwe  se  faidedoracl 
ar  slic/  Conaill  Gulban  m/c  Neill  .ix.  giallaur  .i.  go  ngebad  da 
righ  dec  dib  lighuct  Ercnn  'tluar  dib  lan-righe 
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and  the  report  and  example  of  bis  piety  will  spread  over  tbe 
whole  western  world.  And  in  very  truth  I  feel  his  graees  and 
his  virtues  present  with  nie,  though  distant  from  ine  yet  is  the 
time  of  bis  birth/    And  she  made  this  stanza: 

The   child  of  Ethne  taeb-foda      as  being  suspicious  he  is  the 

[flowering, 
('haste  Columb  cille  without  stain,   it  was  not  too  soon  to  notice  Mm. 


36.  And  again  Patrick  prophesied  that  it  wonld  be  in  the 
same  tonib  with  himself  and  Brigid  in  Dun  da  Leth-glas  that 
tbe  body  of  Columb  cille  should  be  baried  alter  bis  death.  And 
Brigid  herseif  prophesied  that  likewise,  and  it  eame  true  as  the 
Life  narrates  in  another  place.  For  tbey  desired  tliat  this  truly 
precious  treasure  (of  which  tbey  had  prophesied.  and  which  tbey 
promised  should  come  to  enrich  the  people  and  the  chiuvh. 
according  to  the  godly  works  whereof  he  gave  them  an  example 
in  bis  owti  person)  should  be  in  the  same  receptacle  with  tliem- 
selves  at  last,  to  wit,  Columb  cille;  for  that  his  soul  shiuild  be 
a-keeping  with  theirs  in  tbe  eternal  glory  of  God,  and  bis 
body  with  their  bodies  in  the  same  toinb  in  tbis  world.  And 
besides  one  often  reads  of  Columb  cille  that  he  himself  pro- 
phesied during  his  life,  that  his  body  would  be  in  the  same 
tomb  with  them. 

37.  And  again  saint  Dabheoog  prophesied  the  comiug  of 
Columb  cille  a  long  time  before  his  birth.  One  night  as  he  was 
in  Patrick's  Purgatory  at  Loch  Derg,  he  saw  l  great  light  and 
wonderful  effulgence  to  the  north  side  of  bim.  Now  the  clerics 
of  his  Company  asked  hini  what  was  the  meaning  of  that  vision 
which  was  shown  them,  Dabeooc  answered  them  saying:  'God 
will  light  a  lamp  on  the  north  side  of  us,  and  it  will  give  light 
to  tbe  cburch  of  God;  that  is,  a  son  which  Ethne  taebfoda,  wife 
of  Fedilmid  son  of  Fergus  cenufada  son  of  Conall  Gulban  will 
bear,  and  Columb  cille  will  be  his  name.  And  he  will  be  a 
fortunate  birth  for  the  western  world,  for  light  and  wisdom,  for 
virginity  and  prophecy.' 

38.  And  again  saint  Caillin  prophesied  the  Coming  of  Columb 
cille  a  long  time  before  his  birth  when  he  made  prophecy  for 
the  race  of  Conall  Gulban  son  of  Niall  of   the  nine  hostages; 
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Mtlie  Cuind,  am«//  asrwrt  sa  rand-sa: 


Gebtar  uada  fa  do  dec      Eri,  ni  ba  brec  an  bretli, 

Is  cethrar  do  sil  un  dnimi      gebas  go  tui/ai  luim  a  leth. 


ET  do  rairnig/V  se  ios  an  tan  nach  hcd  leo  rigliad  Brenn  nach 
beitli  ceud'»A'  ag  rigli  eli  orra.  am«//  asptrt  f=u  ran»  U : 


Tan  du  btiil  ns  BriftU  nill      ni  gebaid  Going  ad  a  ralh. 
Ni  beid  ga«  mal  dib  b«dei/i      ni  cmidh  Kto  ceill  reim  go  rata, 


ET  do  taimigiV  se  go  tiucfadh  Volum  eilli  ar  slict  Convill 
Gulna«,  7  nach  titfad  na  diaidh  go  brath  do  clandaib  na  m-ban 
en-duine  as  mo  in  i  fnillseuchad  dia  a  grasa  iwa  Iih,  a  leith  re 
faidedomr/  7  niirbiulf  7  re  taisbewadh  aingliY/e,  7  re  cruas  7  re 
gloine  crahahl.  ET  do  tairrngir  se  go  n-dingn«</  dia  ni<n:ui 
maithesa  do/i  cuid  eli  do  slict  Oowaill  Gulban  ar  son  Colaim  villi 
do  beith  ar  en-slic7  riu,  am«//  asperf  sa  rand  sa: 

Tief««/  t«r  mb'eis  Col«»i  caid    fhiiiefes  daib  briatar  is  buaidh, 
Is  6  sin  ain-fer  is  ferr      genfes  tall  go  ti  lä  an  luain. 


ET  da  derbnd  sin  do  fagaib  Colam  villi  fein  mar  hhiiai/Aa  ar 
vuaA  Cunaill,  an  uair  nach  biadh  a  oirbiri  fei«  orra  go  111-bvai- 
deochdais  re  h-en-catb  esbadach  ar  secht  cathaib  eli. 

39.  Do  tainsgtr  Rrennitm  6  aml««/  so,  7  as  sed  aduba/Vt : 
Beraidh  Etbne  taebfae/a  ben  FeidlmrtAe  m/c  Fergosa  cennfoda 
m/c  Conaill  Sultan  mac,  7  biaid  gmsa  an  Bpirdn  naeinüi  go 
h-muurach  air,  7  ata  do  grad  aguinwe  do  fein  7  da  gninili«  »•//«//« 
dar  lind   fe»  go  fuil  se  do  lathniV  agaiwd  gen  eo  tainec  se  fos. 
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Ireland,  and  tliat  four  of  them  would  enjoy  royal  supremacy  in 
Conn's  half,  as  he  said  in  this  stanza: 

From  him  shall  Ireland  be  twelve  times  mied,     the  jnägment 

[will  not  be  a  lie, 
It  is  fonr  of  the  seed  of  the  Donn      that  will  rnle  its  half 

[to  the  bare  wav<\ 

And  he  prophesied  furthermore  that.  whenever  the  kingship  of 
Ireland  shonld  not  be  theirs,  im  oiher  hing  would  exereise  power 
uver  them,  as  he  said  in  this  stanza: 

When  tliey  rale  not  noble  Ireland      they  will  accept  the  yoke 

[only  by  bat  de, 
They  shall  not  be  witkout  a  prince  from  themselves      a  course 
[endowed  with  grace  torments  not  my  inind. 

And  be  prophesied  that  Columb  cille  would  come  of  the  race  of 
Conall  Gulban,  and  that  no  one  of  the  children  of  women  would 
com  öfter  him  in  wbom  God  would  show  forth  bis  graces  more 
than  in  him,  in  matter  of  prophecy  and  iniracles  and  asgelic 
visitin.s  und  rigour  and  purity  o£  ßietj.  And  be  prophesied  thftt 
God  would  show  niany  favours  to  the  other  portion  of  the  tribfl 
of  Conall  Gulban  because  Columb  cille  belonged  to  their  race,  as 
he  said  in  this  verse: 

The  chaste  Columb  will  come  after  nie     who  will  leave  with 

[you  Instruction  and  an  inherent  virtuc, 
He  is  the  one  man  that  is  best      who  will  be  born  yonder 

[tili  the  day  of  doom. 

And  in  proof  thoroof  Columli  cille  gave  it  as  a  favour  to  the 
cenel  Conaill,  that  so  long  as  they  did  not  iiicur  Ms  displeasiuv. 
with  one  weakly  batallion  they  would  gain  ihe  viclory  over 
four  others. 

39.  ßrenainn  prophesied  bis  coming  in  this  way,  sayiiii^ : 
1  Ethne  taebfada,  wife  of  Fedlimid  son  of  Fergus  cennfoda,  son 
of  Conall  Gulban,  will  beai-  a  son,  and  be  will  be  filled  with  the 
graces  of  the  Holy  Ghost,  and  we  love  him  and  bis  deeds  Bfl 
mach  that  we  imagine  he  is  already  in  mir  presentr,  although 
he  has  not  come  yefc.' 
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40.  Do  taimig/r  espoc  Eogan  Ardn,  Sratha  a  tect  ria  na 
genemain  amla/c/  so  i.  la  airidhe  dochuaid  Lugeid  mac  Sedna 
mic  Fcrghosa  cemtfath  mic  Conaill  Qutban  7  a  mac  .i.  Fiarbrn. 
go  h-Ard  Siutlut.  7  fnaratar  espoc  Eoghain  a  n-dorws  a  maines- 
drech  fei».  7  tarla  imresain  etar  Fiacbra/a  7  manach  do 
mauachö?'o  esptrö  Eogai«,  cor  marh  se  an  manuch.  Do  fcrgaidh 
espoc  Eogan  trft  sin,  7  do  malbm/  se  Fiachra*a  7  a  slicht  in  a 
diaid,  7  aduba/rt  go  fuigliedh  se  fein  bas  fa  cenn  nai  la,  7  na-li 
gebadh  enduine  da  sliclit  rigliac/  Ermn,  no  cinel  Conaill  go 
bratli,  7  nach  beith  uimhir  fmd  mo  in*  rnigo-  da  sil  a  n-aeiu- 
fhßd  ann  eoidhce,  7  go  m-beith  bith-aininih  ar  gach  duine  dib 
sin  fein.  Do  firadh  sin  uile,  7  ar  fagail  bais  d'  Fiachraip  mar 
adubaM  an  nech  naewtha  sif»j  do  gab  ecla  inor  a  athair  i. 
Lugaid  re  faiesi«  na  mirbol  mor  sin.  ET  tainec  mar  a  raibhe 
espoc  Eogan,  do  tabairt  a  brethe  fen  do,  do  cenn  a  benduighte, 
7  do  cend  gan  a  escaine  do  laidlie  air  fein,  no  ar  in  cuid  eli 
da  dsmd.  Gebud-sa  sin,  ar  espoc  Eogan,  7  ni  gebhaind  bivth 
ar  bitb  uaid  mona  gabainu  a  n-onoir  an  111/c  bendaighte  uaemtha 
geinfidcr  ar  en-slic/  rit  a  cend  caeca  bUadna,  7  bud  Colam  ctZlj 
a  ainm,  7  is  bi  Ethne  taebfaoa  ben  posda  FelimfAe  mic  Fergasa 
cennfada  mic  Conaill  Guttun  berus  an  mac  sin  do  fein.  Gonad 
ann  dorinde  an  rann-sa: 


Mac  bearar  do  Feilim«/ 
Feilimid  mac  Fergbosa 


bud  minn  ar  gach  cleir, 
lm'c  Conaill  mic  Neil!. 


ET  bud  e  fos,  ar  espoc  Eogan,  bus  cend  7  bus  posda  don  eclaLs, 
7  Aon  credem,  7  nir  gein  0  Crisd  anuas  a  leitheid,  ar  feablms  a 
credeim  7  a.  iraban/,  7  ar  umlied  iiaeimheochar  do  na  cinedhaib 
leis,  7  racba?d  a  ecna  os  cenn  cleri  na  cnWaigechta,  7  raduM 
a  cogus  os  cetm  fer  n-domain.  7  nir  geinedh  7  ni  genfidcr  naem 
bM  mo  ff  impidecb  7  do  comaülech  ar  an  tn'uoid  iwa  e.  7  ni 
fhedand  tenga  daenda  tect  ar  in  molarf  Ute  espoc  Eogan  ar  Volum 
cilli  an  uair  sü/.  7  do  taimig/r  se  comaoV*  e  GWdoir  beil  oir 
bud  papa  sa  Koim  re  lind  Cohiim  cilli,  7  go  nahend  se  ar 
cuairt-  euige,  7  gomadh  e  Hooowna  naemtba  hud  oomptaieb 
sliga/  du  ag  dol  auttsin.     7   as  si  breth  ruc  espoc  Eogan  ar 
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■40.  The  bishop  Eogan  of  Ard  Sratha  prophesied  his  Coming 
before  his  birth  in  this  way.  One  day  Lugaid  son  of  Sedna  son 
of  Fergus  cennfoda,  son  of  Conall  Gulban,  and  his  son  Fiachra, 
went  to  Ard  Sratha,  and  fonnd  bishop  Eogan  at  the  door  of  his 
monastery.  And  there  happened  a  quarrel  between  Fiachra  and 
one  of  the  monks  of  bishop  Eogan  in  which  the  monk  was 
killed.  Bishop  Eogan  became  enraged  at  that,  and  he  cnrsed 
Fiachra  and  his  seed  after  him,  and  said  that  he  would  die  in 
uine  days,  and  that  no  one  of  his  race  nor  of  the  cenel  Conaill, 
should  possess  the  kingship  of  Ireland  for  evermore,  and  that 
there  should  never  be  more  than  five  of  his  race  co-existing, 
and  that  even  those  should  every  one  bear  a  perennial  blemish. 
All  that  came  true.  Now  when  Fiachra  had  died.  as  that  holy 
man  had  said,  his  fallier  Lugaid  got  sore  afraid  on  seeing  that 
great  miracle.  And  he  came  to  bishop  Eogan  to  offer  him  terms 
of  Submission,  that  he  might  bless  him,  and  that  the  cnrse  might 
not  rcst  upon  hiniself  nor  upon  the  remainder  of  his  childivn. 
'I  accept  that'  said  bishop  Eogan,  'and  1  would  not  have 
accepted  any  terms  from  thee  were  it  not  that  I  did  it  in 
honour  of  a  blessed  and  holy  boy  who  will  be  born  of  the  same 
tribe  with  thee  in  fifty  years'  time.  And  Columb  cille  will  be 
his  name,  and  it  is  Ethne,  the  spouse  of  Fedlimid  son  of  Fergus 
cennfoda  son  of  Conall  Gulban,  who  will  bear  that  son  unto  him.' 
And  then  he  made  this  verse: 

A  son  will  be  born  unto  Fedlimid      who  will  Im'  the  diadem 

|nf  assemblies, 
Unto  Fedlimid  son  of  Fergus      son  of  Conall  son  of  Niall. 

'And  again'  said  bishop  Eogan,  'he  it  is  that  will  be  head  and 
prop  of  the  church  and  of  the  faith;  and  his  like  was  not  born 
from  the  time  of  Christ  until  now,  for  the  excellence  of  his  faith 
and  of  his  piety,  and  for  the  multitude  of  the  gentiles  that  will 
be  blessed  through  him.  And  his  wisdom  will  transcend  that 
of  the  clergy  of  christendoin,  and  Ins  conscience  that  of  the  men 
of  the  world.  And  there  was  not  bom  nor  will  there  be  a 
saint  who  will  be  a  greater  beseecher  and  ad  viser  of  the  Trinily 
than  he.1  And  no  human  tougue  can  teil  the  praise  that  bishop 
Eogan  bestowed  upon  Columb  cille  at  that  time.  And  he  pro- 
phesied that  it  was  the  golden-mouthed  Gregory  who  should  be 
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lagaid:  screboll  gacha  tres  Wktäna  vaidh  fein,  7  0  gach  fhtflM 

dA  shil  in  a  diaidh,  dn  fen.   7  d'  l'liir  a  inaidh  go  brath.  7   . 
he  fein  no  duine  da  sl\ci  da  fnlang  esonora  a  baue  nc  ■  erbm-i 
coidhce.     ET  adubairt  gorab  ar  so»  Colahn  cilli  do   brith   ar 
t'jii-slir7   vis  nar  droiiaigli  dia  dö  UAn  a  niallnsif/*/.   i?ia  fl  sli>/  in 
a  diaid  do  niallngad.    7  toi  adubairt  eßtop  Eogoü  re  Lngofä 
tibratf  dia  an  oired  sin  d'  onoir  do  «»■  bon  Cola  im  »Iß  «Im  beith 
OT  enslifi  ris,  an  vair  na  bad  le  na  shil  righad,  nach  beidis  go 
brath    gan   an   data    duine   bud   ferr  a  n-Er/n«   dib.     ET 
adubairt  mar  an  m/na  an  vair  nn  bod  teo  fett  a»  righe  ffo.  4  a] 
nach  bud   ri  da  righfaide  ar  Eirinn   muna  heith  an  dimie  bud 
fen-  acu  ga  rigadh.    7  adubaü-t  go  coimeolt«/e  si«  doib  da  coira- 
lidis  a  eis   7   a  onoir  do  fein   7   do  Cohnu  villi  nar  an  m/na. 
Beatha  espuM  Eog«/»  7  Mocowna  nanntha  adeir  so  uili;  7  do 
faghhauiar  moran  da  n-abraid   na   bethoda   sin  ar  so  h*  na  fad 
lind  re  na  ser/badh. 


41.  Do  thairrng/V  diu»  Bmde  mu«  Rronaigh  e  a  n-aimsei  1 
liais  fen  7  idltMWi  ria  na  niui-Hnt/V.  Rucad  san  oidhce  ano<7. 
ar  se,  moc  uasaJ  onorach  a  fiadnoise  de  7  daiwe,  7  tflacfotf  se 
andso  a  ctnn  deich  m-bliadna  ficed  6  nocht,  7  bnd  da  fer  dec  a 
lin  a  rosmailes  an  da  esboZ  cfa«,  7  foülaeochmd  se  ni'  adbnao*/ 
sa  7  cuinideoclia?<?  se  mo  thaisi  7  mo  roilec,  7  biaid  ar  cuman;/ 
re  celi  a  ni»*  7  a  talmam,  7  bud  Colam  cilli  a  ainni. 


42.  Ni  hed  amain  do  ttsbrngiretar  naoim  Brenn  7  a  h-uasal- 
aithrecha  ga  raibe  spira</  faidhedorac/a  ü  dia  tect  Cohtim  c/lli, 
ml  do  tarrngfVetar  na  draithe  7  na  daeine  ag  nach  raibe  creidew 
go  tiucfau/  se,  a  fad  ria  na  genewai«.  7  da  derbot/  sin  do 
tairrng/V  Fi«n  mac  Cumaill  co  ticfmci  BS  an  nair  do  lecc  N 
Bran  .i.  an  cn  oirderc  do  bi  aiece  dn»  dam  aUaid  ag  abvind 
1-Senglenda  a  crich  ci«eoil  Cotmill  ris  a  raiter  Glend  Cofaim 
oflU  aniug.  7  nir  len  an  cu  an  fiadh  tar  abainn  gliniie  anvnn. 
7  fa  h-ingnad  le  caeh  an  cu  nar  leice  aen-betha^/ach  naiihe 
riam  da  denn?»  sin.    IS  andsiw  docuaid  Find  a  muinidhi«  a  Ee 


THE   LIFE   OF  COLCMB   TILLE. 


545 


pope  in  Eooie  at  the  time  of  Columb  cille,  and  that  he  would 
go  to  visit  bim,  and  that  it  is  saint  Moconna  who  should  be  bis 
companion  on  the  way  tlrither.  And  the  judgment  that  bishop 
Eogan  passed  upon  Lugaid  was:  a  paynient  of  a  screpull  every 
third  year  by  himself,  and  by  everyone  of  his  seed  after  bim, 
to  him  and  to  bis  successor  for  ever;  and  that  neither  himself 
nor  any  of  bis  seed  should  suffe.r  his  enclosure  or  bis  church 
to  be  dishonoured  for  ever.  And  he  said  it  was  for  Columb  cille 
being  of  the  same  race  witb  liiin  that  God  did  not  permit  him  to 
curse  bim  nor  to  curse  his  ehildren  after  him.  And  besides  bishop 
EogaB  told  Lugaid  that  Gk>d  vvnuld  show  him  so  great  honour 
for  Columb  cille  beiug  of  the  same  mce  witb  bim,  that  whenever 
his  seed  should  not  possess  the  kingship  Üwy  should  never  be 
so  that  the  second  best  man  in  Ireland  would  not  be  of  them. 
And  he  said  furthermore  that  whenever  the  kingship  should  Bot 
be  theirs  that  no  king  inaugurated  iu  Ireland  should  be  a  king 
unless  the  best  man  of  them  was  crowned.  And  he  said  that 
that  should  be  fulfllled  for  them  if  they  were  trne  to  his  tax 
and  to  his  honour,  and  to  those  of  Columb  cille  likewise.  It  is 
the  Life  of  bishop  Eogau  and  of  saint  Moconna  that  says  all 
this;  and  we  omitted  a  good  deal  that  the  Lives  narrate  upon 
this  matter,  it  would  weary  us  so  much  to  copy  it. 

41.  Buide  mac  Bronaigh  prophesied  of  him  when  dying,  and 
he  said  to  his  convent:  'Tbere  was  born  to-night'  said  he,  'a 
boy  noble  and  honourable  befoiv  God  and  inen,  and  he  will 
come  hither  in  tkirly  yeai-s  (rozo  to-night,  and  twelve  inen  will 
be  his  Company,  in  imitation  of  the  twelve  apostles.  And  he 
will  make  known  my  grave  and  preserve  my  raÜOfl  and  cemHery, 
and  our  mutual  love  will  be  in  Heaven  and  in  Earth.  and  Columb 
cille  will  be  his  name.' 

42.  Not  ahnte  did  the  saints  of  Ireland  and  its  patriarchs 
who  enjoyed  Ihn  spult  of  propheey  from  God  foretell  th<-  comisg 
of  Columb  cille,  but  also  druids  aud  persona  who  had  not  the 
faitb  foretold  a  long  time  before  bis  birtfa  that  he  would  com*'. 
In  proof  whereof  Finn  mac  Cumail  prophesied  that  be  would 
COMB  when  he  tot  Brau,  Ihc  cehdiralni  liound  be  had,  after  the 
Aear,  ;it  Ihe  river  of  Sni»h'iin  in  the  couutry  of  cenel  Conuill, 
that  is  called  Glenn  Coluimb  cilli  to-day.  And  the  hound  did 
not  follow  the  deer  across  the  river  of  the  glenn.  Now  they 
all  wondered  that  a  hound  that  had  never  before  tot  hör  pjuu  1  \ 
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7  ro  labair  tie  Bfiiuä  faidedometa.,  gen  co  raibe  creidimh  aiiv, 
7  asedh  aduIWrt:  Ge.nfidher  bog  sa  tir-si  bud  tiutaül  7  bud 
Cola»;  cilli  a  ai»m,  7  bud  6  an  dtvhnvu/  glu»  0  Oormoe  ua 
Cuiwn  e,  7  biaid  se  lan  do  rath  7  do  grosaib  an  dia  ata  na 
aen  7  na  tWar,  7  itä  an»  7  do  bi,  7  bias;  7  biaidh  moran  de 
termonnaib  7  do  oeUad  a  n-Er/»»  7  a  n-Albam  aice  7  bende- 
ocliakl  se  an  talumh-sa  on  t-sruth  anown,  7  bud  termonn  (Jä 
gacJi  aen  rachas  an«  go  brath  aris  e;  7  is  na  onötr  tue  Bi 
an  comairghe  ud  do»  fiadb  BAT  len  si  tar  abhai»n  anonn  e.  7 
Belade  Damliai»  ai»m  an  inaid  si»  a  ture  Kran  an  eumairghe 
si»  don  fiadh  0  sin  ille. 


43.  ET  do  tairrngiretf  fos  d'  Fheilm«?  Reehtmar  d'  aird- 
righ  Kretin  tect  Cohu'tn  vidi  a   fad  ria  na  genewai»  uüotcl 
.i.  tue  s^  hujin  Tiigh  Lorhlanfi  do  nmai.  7  do  bui  si  atmser  fada 
aicce  uar/i  toria  deute!  eatorra,  7  fa  li-olc  les  an  rigb  7  le  feraib 
Vaihu  uile  sin.    La  eci»  dar  ericeh  an  ri  go  moch  na  aen»r  ar 
taillier    na   FIYmrw»    iaisiu,   7   tainec  go  tibra  an  laeich   leis< 
d'  indlad  a  law   7   a  gnüisi   7   a  aidhee.    Nir  da»  do  ann  go 
faca  a«  triar  da  indsaig/d  a  n-edaighib  ro-geala  ro-soillsi  ro- 
delr«c/adi.    7  ba  ro-ingnadh  lasin  rig  a  u-indell  7  a  n-ecusc,  oir 
ni   fhaca  se  a   leitbeid   do   daeiuibh   reime  sin.     Tancotar  do 
lallum-  7   do  bendaigetrtr  a  n-ai»in   an   athar  7   an  nn'c  7   an 
spin/«  naeimh  don  righ.    IS  neamghnathacA  linde  an  beudugu</ 
si»  doiiithi-si  dvinn,  ar  ind  rig,  oir  ui  na  n-ainm  sen  clee/maid- 
ne  bendugad  dünn  act  a  n-ainm  na  »-dee  aeieoir  da  cieidmid 
fein.    Do  fiarf«»/  an  ri  sgela  dib,  ca  h-inadh  as  a  tangatm-,   no 
cr£d  iad  na  gnoaighte  i»*a  tanevtar.     Do  frecratar  san  e,   7 
assorf  adubratar.    Dia  na  n-uile  vamhact  .i.  ci'Uthn/r/eoir  ninihe  7 
talnwn  7  na  n-uile  dnl,  7  ata  na  aen-dia  7  na  tri  persanaib  do 
cuir  engat-sa  sind,  da  rada  rit  an  recht  rig-sa  do  bi  agat  go 
tauda  .i.  suil  a  suil  7   cois  a  cois  7  lam  a  laim  do  treicen  7 
recht  nva  do  g&baü  eugat  bus  ferr  ina  sin.    Oir  da  ni-be> 
droeh-dhuine   a  suil  no  a  ehos  no  a  lam  do  duine  maith,  do  bo 
becc  an  eruic  andsin  a  shuil  nö  a  ehos  no  a  lamh  fen;  7  da 
ni-be»adh  duine  mailli  a  suil  no  a  cos  no  a  law  do  drodi-duine, 
do  bo  ro-mor  7  du  Im  nemhimeub«»?  a  shuil  no  a  ehos  no  a  lam 
do  bvai»  don  dvine  maith  ar  a  son  sin.    ET  0  ata  si»  mar  sin 
be»  eraic  oir  7  tdrgid  cruid  7  cethra  amiügh  and  gaeh  en-dmeh- 
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apparei  anu  Hw 


:.    Then  Finn  consulted 

;  propheey,  althongh  he 

be  born  in  this  land  to 

is  name,  and  he  will  be 

,  and  he  will  be  füll  of 

t rinne  God,  who  is  and 

ave  many  sanctnaries  and 

ml  he  will  hk'ss  tliis  land 

be  a  sanctuary  for  every- 

id  it  is  in  bis  honour  that 

follow  bim  over  the  river. 

of  the  place  where  Bran 

om  that  day  to  this. 

;ille  was  foretold  to  Fedlimid 

a  long  time  before  his  birth 

e   daughter   of   the  king  of 

with  bim,  they  still  had  no 

be  men  of  Ireland  were  dis- 

trds  as  the   king  arose  eaiiy 

went  to  Tibra  au  laeicb  leise 

md  countenanee.    He  was  not 

approach  him  in  white,  shining 

the   kiug   wondered  at  their 

never  seen  that  sort  of  people 


l»ef nie.  They  came  forward  anu  aeeosted  the  king  in  tbe  name 
of  the  Father  and  of  the  8on  and  of  the  Holy  Ghosl  '  Unusual 
to  us  is  your  style  of  address'  said  the  king,  'for  it  is  not  in 
their  name  we  are  used  to  salute,  but  in  the  name  of  the  gods 
of  the  air  in  whom  we  believe.'  The  king  asked  tidings  of 
them;  whence  came  they  and  for  what  businesa  had  they  eome. 
They  made  answer  and  said:  'The  God  of  all  might,  Creator  nf 
Heaven  and  Earth  and  of  all  Clements,  who  is  one  God  in  three 
persons,  sent  us  to  thee  to  teil  tbee  to  abandon  this  royal  law 
that  thou  hast  followed  hitherto,  viz.  an  eye  for  an  eye  and  a 
foot  for  a  foot  and  a  hand  for  a  band,  and  to  aeeept  a  new 
law  better  than  it.  For  if  an  evil  person  should  deprive  a  just 
man  of  his  eye  or  bis  foot  or  his  hand,  liis  own  eye  or  his  foot 
or  his  band  would  be  put  poor  eompensation  for  that;  and  if  a 
just  man  should  deprive  an  evil  man  of  his  eye  or  his  foot  or 
his  band  it   would  be  excessive  or  improper  to  deprive  the  just 
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raed  bec  no  mor  da  n-dentar  fud  do  reir  mar  docifidher  duit 
fein  7  do  dainib  eolcha  ec.mwte  do  righac/a  7  do  tigernais,  7  da 
n-derna  tu  so  dobera  dia  luae-h  duit  ar  a  son  .i.  do  beti  ata 
aiwrid  re  fada  geinfäfer  mac  edrad  7  Li,  7  bud  la>»  Eri  7  Alba 
7  Saxa  7  iarthur  domam  nile  da  ciu  7  da  scelaib,  7  bud  Conn 
ued-c&thüch  a  ainin,  7  budb  ar  a  slieht  beid  righraid  Erenn  go 
brath.  i?T  fos  geinfider  111  uc  ar  slid  an  Chuind  sin,  7  bud 
Co&Mfl  cilü  a  iifim,  7  buo"  e  an  dara  glun  dec  uaid-se  fein  < 
Imd  gen  t-sm-luiir  dn  dainib  iarlliwir  doinaiw  e.  7  bud  dalta  do 
i'iglj  nimhe  7  tahna»  e,  7  doirtf«/W  dia  a  grasa  go  k-imorQMl 
air,  7  biaidh  se  ar  lassadb  do  gradh  de,  indus  co  m-bera  do 
comrad  7  di  imaaillaw  riflS  fein  gacha  Dardaein  in  a  flaithem- 
ntis  newdha  fei»  e.  7  bidh  a  fhis  &gat,  a  ri  Ermn,  gorap  a 
ii-iimiir  an  m*c  sin,  7  do  cend  00  ticfa  se  ar  do  .sucht  tuili<j 
dia  slieht  do  heith  ort,  7  uach  ar  do  shon  fein  no  ad  onoir 
dogeib  tu  he.  [fo.  4  b| 


44.  Do  tairrng/retar  draithe  Con&iU  Gitlhan  m/c  Neill 
giaUoig  fceobl  i"'>!<uiit  oäü  ria  ua  genemaiti  amlaid  so  .i  la  da 
raibe  Coiiall  ag  seiig  7  ag  fiadadi  a  nGarta»,  ni  beadh  amhafio 
nach  dendaeis  a  coiu  wo  a  enan  dith  no  digbail  do>t  tiada<h. 
act  do  bidis  ar  duithe  riv.  l>o  b1  iiignad  le  Cnnall  IN  ni  HM»  7 
do  tuig  go  raibe  se  a  n-adlmidli  nadüiri  go  mor.  7  do  laftoqp 
do  na  drmfhib  do  bi  faris  cred  hud  ciall  do  sin.  Ata  a  ris 
agahide.  ar  ua  dmilhe  .i.  berthor  m«e  dot  slicht-.su  san  inadh-so 
in  a  hfvil  tu  MKTOj  7  bud  ö  an  tres  glun  uaid-si  <j,  7  bud 
ivlttm  dlli  a  aiwn,  7  biaid  se  lan  do  grasaib  en-dia  na  n-uile 
<*uiubafbt  7  erutaigheora  ua  n-dul.  7  bi'inb'ochaid  se  an  t-iuad- 
sa,  7  bud  comairghe  7  termono  da  gach  noch  riefas  a  les  tect 
and  go  brath  aris  e.  7  as  a  n-onoir  a»  mic  si»  7  na  comairghe 
oirdeochas  se  do  beith  ag  an  ferand  so  tucaw<r  do  coin-se  a 
»'i.uaili  comairge  don  fiadhach  ud  san  inadh  in  a  m-bertar  e, 
bar  ua  draithe. 


45.  Anihail  do  derbatar  na  sen-naeimh  uaisli  eolcha  sin  re 
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man  of  his  eye  or  his  foot  or  his  band  for  that.  And  since 
that  is  so,  exact  a  flne  of  gold  and  silver,  stock  and  cattle  for 
every  evil  deed  great  or  small  that  is  committed  under  thy  sway, 
according  as  shall  seem  good  to  tliyself  and  to  wise  and  discreet 
persons  of  thy  kingdom  and  province.  For  if  thou  do  this  God 
will  bestow  upon  tliee  a  reward  therefor,  to  wit,  a  son  will  be 
born  between  tliee  and  thy  wife,  who  has  long  been  barrenf  and 
Ireland  and  Scotland  and  England  and  the  western  world  will 
be  filled  with  his  fame  and  his  renown,  and  Conn  of  the  hundred 
bat  Urs  will  be  his  naine,  and  the  dynasty  uf  Ireland  will  be  of 
his  family  for  ever.  And  besides  a  son  will  be  born  of  the  race 
of  this  Conn,  and  Columb  cille  will  be  his  nanie,  and  he  will 
be  the  twelfth  generation  from  thyself ,  and  he  will  be  a  happy 
birth  to  the  people  of  the  western  world,  and  he  will  be  a 
tost«  Hing  of  the  king  of  Heaven  and  Barth,  and  God  will  pour 
his  graces  plentifully  upon  him,  and  he  will  be  aflame  with  the 
love  of  God,  so  that  he  will  take  him  to  his  own  heavenly 
kingdom  to  speak  and  converse  with  himself  every  Thursilay. 
And  know,  thou  king  of  Ireland,  that  it  is  in  honour  of  that 
cliild,  and  because  he  will  be  of  thy  seed,  that  God  allows  thee 
to  have  a  family  and  that  thou  receivest  it  not  for  thy  own 
sake  nor  in  thine  honour.' 

44.  The  druids  of  Conall  Gulban  son  of  Niall  of  the  nine 
hostages  foretold  the  Coming  of  Columb  cille  betöre  his  birth  as 
follows.  One  day  as  Conall  was  bunting  and  chasing  at  (iartun, 
not  only  did  his  hounds  or  bis  pack  do  no  hurt  or  härm  in  ihr 
game  but  they  even  played  with  them.  Conall  wondered  at 
that,  for  he  knew  it  was  greatly  against  nature.  And  he  asked 
his  druids  who  were  with  him.  what  was  the  reason  of  it,  'We 
know',  said  the  druids,  'a  cliild  will  be  born  of  thy  rare  in  the 
spot  where  thou  now  artT  and  he  will  be  the  third  generation 
from  thee,  and  Columb  cille  will  be  his  name,  and  he  will  be 
iilled  with  the  graces  of  the  one  God  of  all  nright  and  Creator 
of  the  Clements.  And  he  will  bless  this  place,  and  he  will  be 
protection  and  sauctuary  to  everyone  who  shall  require  to  come 
there  for  ever.  And  it  tfl  in  honour  of  that  cliild  and  of  the 
virtue  of  protection  which  he  ordains  shall  be  upon  this  bind 
that  thy  hounds ,  Conall,  showed  clemency  to  the  game  in  the 
place  where  he  will  be  bonT,  said  the  druids. 

45.  As  those  wise  and  honourable  ancient  saints  affirmed  the 
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faidedorad  o  dia  tect  Golaim  cilli,  7  mar  do  derbotar  na  d/aithe 
ag  nach  raibe  creidemh  a  theeht,  do  darbat  1h  fisib  7  le  h. 
lingibh  a  techt  mar  an  cedna  do  reir  mar  doeondairc  a  mathair 
fein  a  n-aisling  .i.  dar  16  fen  brat  mor  do  tabairt  di,  7  do  bi 
d1  fad  7  do  leätline  sa  m-brat  go  rainec  0  iarthor  Ereawn  co 
hoirther  Alba»,  7  nach  raibe  do  datbaib  an  doraam  dath  nach 
raibe  and.  ET  dar  le  tainic  oclac/i  a  n-edach  tailnemhach  di 
indsoigid  7  ruc  an  brat  vaithe,  7  bä  dubacÄ  issi  de  sin.  Tainec 
an  t-oclac/t  cedna  cuige  aris  7  aduba/rt  an  comracJ-sa  na.  A 
ben  maith,  ar  se,  ni  rige  a  les  bron  na  dubachas  do  beith  uii, 
act  as  cora  duid  failte.  7  subachas  do  denam,  vair  is  6  is  fidhair 
7  is  esimlair  do«  brat  \ut  äoeoadoiis,  go  m-bera  tusa  mar  7  go 
mba  lan  Eri  7  Alpa  da  ein  7  da  scelaib. 


46.  Ata  Adamnan  naemtha  ga  mebrugad  gor  foillso?  sing«  / 
de  e  fein  uair  eli  do  maV/ar/r  Gok&n  <-iUi  na  codlud  7  hi  torrach 
ar  Ooltm  oäU  fen,  7  gur  thaisbe»  se  tvaille  di  7  ihad  gacha 
datba  and,  7  b&ladh  gaeh  niesa  7  gacha  blatha,  7  gacha  neich 
degbolaid  air.  7  do  lec  taniall  ar  lar  na  nadna/.se,  e  7  do  togaib 
se  Ieis  vaithe  aris  e.  7  ar  m-breith  an  tvaille  vaithe,  do  gab 
toirrse  7  dobron  mor  hi,  7  aduba/Vt  risin  aingrf:  cred  fa  roc 
adhbhar  an  t-slmhüs  m-mor  (Lo  taisbewais  damh  comluath  7  sin 
naim.  Do  frecair  an  t-aingeZ  i,  7  assedh  aduba/H  ria:  eomarda 
neich  ro-moir  do  taisbenadh  duid,  7  ni  lieidir  a  comonorach  do 
beith  at  fhiadhna/s-e  nias  faide  ina  sud.  Ar  eWehnugad  an 
rnuiraid  sin  don  aingi-J,  do  erigh  a  n-airde  isin  aeieor  7  an 
tvaille  les.  Dar  le  Ethne  do  leth  an  tvaille  tar  Eirind  7  im 
Albain  7  tar  iarthar  dOBOIN  uile.  7  docuala  si  an  t-aingel  ga 
rada  do  guth  mor  tar  si»:  a  ben  maith,  ar  se,  bidh  luthgair  ort 
.i.  beraii1  nwc  dot  fhir  posda  fen  7  biaid  M)  mar  faidh  an  tigerna 
nemdha  ag  glaedhaig  ar  carh  do  liiunad  na  aUgtti  nioire  doib 
doewm  iiinihe,  7  molf/rfer  dia  go  ro-mor  tWd;  7  dogeba  se  coroin 
iter  na  faidib  a  flaithes  de,  7  biaid  se  na  treoraigteoir  ag  moran 
do  awmonnvib  ga  m-breith  docum  na  cathraeh  nemdha.  Ar 
erienügud  na  m-briatar  si«  aduba/"rt  an  t-aingcl  re  h-Eitlme,  do 
bidg  si  go  ro-mhor,  7  do  raosgail  si  as  a  codlwd  iar  sin.  7  do  bi 
si  go  curamach  deisgridech  nmhal,  ag  serbis  7  ag  fritolum  don 
toirreei  si«  do  bi  aice  0  si»  amach,  7  do  coimhed  si  an  ridlN 
sin   tue  an  t-aingel  di  in  a  croide  7  in  a  h-inntinn  gan  foirfe. 
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Coming  of  Cohimb  cüle  by  a  power  of  propbecy  received  frum 
God,  and  aa  the  druids  who  had  not  the  faith  affirmed  the  sarae, 
so  likewise  was  his  Coming  established  by  visions  and  dreanis 
as  bis  mother  herseif  saw  in  a  dream.  She  thougbt  a  great 
cloak  was  given  to  her,  so  long  and  so  wide  that  it  reaehed 
froni  the  West  of  Ireland  to  the  East  of  Scotland,  and  that 
there  was  not  a  Single  colonr  of  all  tliose  in  existence  that  was 
not  in  it.  And  she  thought  a  youth  approached  her  in  shining 
raiment  and  took  the  cloak  from  her,  and  she  was  sorrowful  at 
that.  The  same  youth  cante  to  her  again  and  addressed  this 
discourse  to  her:  'My  good  wuinan'  said  he,  'you  need  not  be 
sad  or  sorrowful,  but  rather  joyous  and  glad,  for  that  cloak 
which  you  saw  pretigures  and  presages  that  you  will  bear  | 
son,  and  that  Ireland  and  Scotland  will  be  Ml  of  his  name  and 
fame.' 

46.  Saint  Adamnan  mentions  that  an  angel  showed  himself 
another  time  to  Colnmb  cille's  mnther  in  her  sleep  while  she 
was  carrying  Columb  cille  himself,  and  that  he  showed  her  a 
towel  having  every  variety  of  coloiu-  and  the  odour  of  all  fruits 
and  flowers  and  of  erery  sweet-snielling  thing,  and  he  dropped 
it  down  before  her  for  a  moment  and  took  it  away  from  bei 
again.  When  the  towel  was  taken  from  her  she  became  very 
sad  and  sorrowful,  and  said  to  the  angel:  '  Why  hast  thou  taken 
away  from  me  so  quickly  the  cause  of  such  great  joy  which 
thou  hast  shown  to  me?'  The  angel  answered  her  and  said: 
'The  sign  of  something  great  has  been  shown  to  thee,  and  so 
honourable  a  thing  cannot  be  in  thy  presence  longer  than  that.' 
When  the  angel  had  finished  that  discourse  he  rose  with  the 
towel  up  into  the  air.  It  seemed  to  Ethne  as  if  the  towel 
spread  over  Ireland  and  over  Scotland  and  over  the  whole 
westera  world.  And  afterwards  she  heard  the  angel  say  to  her 
with  a  great  voice:  'My  good  woman*  said  he,  'be  joyful,  for 
tliou  wilt  bear  a  son  to  thy  luisband  and  he  will  be  a  prophet 
of  the  heavenly  Lord  calling  on  everybody  to  teach  them  the 
great  way  to  Heaven,  and  God  will  be  greatly  praised  through 
him,  and  he  will  receive  a  crown  with  the  prophets  in  the 
kingdom  of  God,  and  he  will  be  the  guide  of  many  souls  taking 
them  to  the  heavenly  city/  When  the  words  which  the  angel 
spoke  to  Ethne  were  finished,  she  started  suddenly  and  there- 
upon  awoke  from  her  sleep.    And  she  continued  to  serve  and 
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47.  Pocondaire  ben  formaid  7  imthniüd  d'  Eithne  aisling 
j.  eunch  7  Hhaidrdha  ,iu  uieoir  7  na  talman,  dar  le  fen,  do 
biviih  inathair  Eitlnu'  U>  erfehaifa  7  fa  ee&dadaGhrttf  ESrnh  7 
Alp««,  7  Ca  Inthgaim'h  Je  mnai  an  initnvidh  a  faicsin  sen.  B 
Etne  fen  lnvUi  na  h-aislinge  im,  7  aatod  adabeurt:  bcrad-sa 
inac,  ar  si,  7  raelwf«/  1  briathw  7  a  senninir  fo  crtchaib  Emmi 
7  Alba»  nnuiil  doriiiih'däi  a  faidhedor«t7  7  1  tiirfBgflri  tfl  iiaemaibh 
Ei  v/m  7  Alp«»,  7  am«*/  doconncos  a  fisib  7  a  n-aisling/i  «In. 


48.  Docondaic  Finden  naemtha  aisling  eli  1  dar  leis  fein 
da  esca  d'erghe  san  aeier  .i.  esga  oir  7  esca  airgid,  7  an  t-esca 
oir  d'erghe  don  taeb  Xhuaitl  d'Emm,  7  gor  las  Eri  7  Alpa  7 
iarthar  domrim  da  ddiv/</  7  da  shuillsi  7  da  taitnem;  7  an  t-esga 
airgtä  os  ci»n  Cluana  nit'c  Nöis,  gor  las  medö«  Kram  da  delrad 
7  da  soillsi.  Rüg  Finde«  fen  breth  na  b-aislinge  sin  i  go 
m-berad  ben  Feilim/Ac  nuc  Fergosa  cendfarfa  mac  don  taeb  tiiuaid 
d'En'nn,  7  go  madh  Colam  cilli  a  ai»m,  7  go  rachai'd  esimlair  7 
delivid  ,1  belli««*  ainglidbe  7  a  gloine  7  a  erabottZj  a  ecna  7  a 
eolais,  a  breitlm'  7  a  senmora  fa  iarthar  domam  uile,  7  go  madb 
>  dann  noc  an  t-saeir  an  t-esca  otrcid  co  na  subalt«</aib  7  go 
n-deggninihärtuii.  [fo.  5aJ 


49.  Po  labrumar  don  faidhedorad-sa  dori»det«r  naeim 
Kr»'»»  ar  thect  i'olaiin  eilfi,  7  don  tairrngtre  dorixtdetor  na 
diviitlie  ag  nacli  mibe  creidew  ar  a  thert,  7  doli  radh«/ 
dia  a  fisib  7  a  n-aisüng/i"  do  morau  do  dainibli  ar  a  tect  mar  in 
BMhia.  EB  fullus  duiwn  asdaib  so  nili,  nach  edh  aniain  do  togh 
dia  Coltim  ciüi  a  111-broiMn  a  mäthar,  acht  gor  togh  se  a  fad  ria 
tect  a  in-broinn  a  raathar  mar  serbfhogantniVi  diles  do  fein  e. 
ET  fos  as  follas  duiud  gor  b'aü  le  dia  a  molad  fein  do  tect  go 
ro-mor  as  Colam  r.iHi,  ni  sa  mö  7  ni  sa  linmairi  i»a  dob'ail  les 
«  thecht  as  en-naerah  eli  da  tainec  riamh  ar  a  lan  do  ghneihibh. 
am«/7  indeosi/.v  an  betha  ö  so  amaeh,  tresna  grasaib  7  tn.-sna 
subdiltaidib  7   tresna  tmdluictib  cftadha,  7   tresna  mirbuilib  ro- 
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to  foster  that  child  whick  she  bore  in  her  wonih  carefully,  dis- 
civetly  and  hunibly  from  that  out.  And  she  kept  that  sight 
wliicli  the  angel  had  given  her  in  her  mind  and  heart  without 
decay. 

47.  A  woman  who  bore  Ethue  hatred  and  envy  saw  a 
vision:  She  thought  the  birds  and  winged  things  of  the  lir  and 
eartli  took  tlie  beweis  of  Ethne  "y<t  the  territorics  and  tribes 
of  Ireland  and  Scotland,  and  the  envious  wonum  WM  glad  to 
see  that,  Ethne  herself  did  rede  that  vision  saying:  'I  will 
bear  a  son'  said  she  'and  bis  wonl  and  his  preaehing  will  spread 
over  thf  nmntries  ni  Inland  and  Scotland  aecording  to  the 
prophecy  and  foretelling  of  him  which  was  niade  by  the  saints 
of  Ireland  and  Scotland,  and  as  was  shown  of  him  in  visiuns 
and  apparitions.' 

48.  Saint  Finden  saw  another  vision:  He  thought  two 
iimons  arose  in  the  air,  one  of  them  gold  and  the  other  silvrr. 
And  that  the  golden  moon  arose  to  the  North  and  Ireland  and 
Sri.tbml  aml  the  western  World  lighted  up  witli  its  shmi  und 
its  light  and  its  shining,  and  that  the  silvtr  moon  arose  over 
Clonmacnoise  and  the  middle  of  Ireland  lighted  up  with  its 
brightness  and  light.  Finden  hhnself  explained  that  vision:  That 
the  wife  of  Fedliniid  the  son  of  Fergus  cennfoda  wonld  bear  a 
son  in  the  North  of  Ireland,  and  that  Colunib  cille  wonld  be  bis 
Dame,  and  that  the  example  aml  brightness  of  bis  angehe  life 
and  of  his  purity  and  piety,  bis  wisdoni  and  iraowledge,  bis 
word  and  his  preaehing,  wonld  spread  over  the  whole  wtsteni 
world;  and  that  Ciaran  mae  an  t-Saeir  would  be  the  silver  moon 
with  liis  virtues  and  good  deeds. 

49.  We  have  spoken  of  the  prnphery  which  the  saints  of 
Ireland  made  of  the  Coming  of  Oohfflb  cille,  and  of  the  l'ure- 
telling  which  the  druids  who  had  not  the  faith  made  of  the 
same,  and  of  the  sight  which  God  gave  in  visions  and  dreams 
to  uiany  people  regarding  his  coming  likewise.  It  is  clear  to 
us  from  all  these  that  not  only  did  God  choose  l'olunib  cille  in 
his  mother's  womb,  bat  that  he  chose  him  a  long  time  betöre 
coming  into  his  mother's  womb,  as  special  servant  to  himself. 
And  again  it  is  clear  to  ns,  that  God  wished  that.  his  praisc 
should  proeeed  very  much  from  Columb  cille,  (greater  and  more 
abundantly  than  he  had  wished  it  to  proeeed  from  any  other 
saint  that  ever  came),  in  a  variety  of  ways  as  the  Life  sets 
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imarcacÄa  ro-mora  dob'ail  les  do  taba/Vt  do  re  im  foillsivgad  sa 
saeghal-si.  /•.'/'  as  follus  du«n  aris  n«c/*  eadh  amhain  dob'ail  le 
ilia  CMon  i'itli  do  cm  a  oosmriles  ris  na  h-uasal-aitlimh(///'  7 
ris  na  naemaib  eli  tainec  reime,  act  cor  b'ail  les  a  cor  a  1 
mailes  ris  fen  ar  in  inodh-sa.  Oir  nir  cvir  cbolaiwn  däenda  iiime 
aenduüje  ar  a  n-dernati  oiread  faidhedniw/a  7  taimig/Ve  re 
Cola  tu  cilli  ria  na  gheinemai«  act  an  ttgerna  Isv  Crisd  amaiu. 


50.  Laibeornm  anois  do  mirbuib'fc  Colaini  ctW  a  m-broiwn 
a  niathar  atno/'l  mebra/^es  an  nech  naemtba  darob  aitun  Mura, 
AK  ni-beitb  do  m&tiiair  C.  c.  torracb  air  fein  tainec  necli  naemtba 
darb'  ai»m  Fergna  ar  cuairt  cuicce  ar  na  foillsivga<?  d'aingeZ  de 
dö  go  raibe  an  toirrches  bendaigthe  naemtba -sin  aice,  ET 
aderaid  edlaig  gorab  derbshiur  di  fei«  niatba/r  au  Fbergna-sin 
IS  andsm  do  cbuir  an  mac  bendaiglite  naenitha  sm,  do  naemadh 
ria  tect  a  m-brobm  a  mathar  .i.  C.  c.  failte  reimli  Fergna,  7  do 
cvir  se  a  ordog  tre  broinn  a  mathar  mar  comarta  failte  7  lutb- 
gairi  reimbe,  aiua//  \abari  Mura  isna  randaib-si: 


Dardaein  ccrflabhra  Cohiim      ria  n-abra*/  dal  gan  doghaing, 
Dar  fer  se  failte  go  mblaYA      re  Fergna  mac  rig  C&ML 
Mar  do  fer  failte  re  Ferghna      mac  rig  Caisil  Mvina«  mvaid. 
A  orriain  tre  broiwn  a  mhatbar    gin  cor  gnäthacft  do  sm  vaid. 


Et  as  follus  ass  so  gor  cuir  dia  C.  c.  a  coismuiles  re  h-Eni« 
baisde  an  uair  dorinde  se  lutligair  a  m-broind  Elisdabed  reimb 
Muiri  7  i  torrach  ar  Isv.  7  ni  hedh  amäin  do  cuir  se  a  cos- 
mailes  re  h-Eoin  e,  act  do  ctür  se  a  ceim  foirfidbechta  os  a  cbend 
v  ttr  an  modh-sa.  Oir  ni  derna  Eoin  act  comartha  lutbgara  a 
m-broinn  a  mathav  roimbe  an  tigherna,  7  do  cuir  C.  c.  a  ordog 
tre  broiun  a  mhatbar  mar  coinartha  lnthgairi  reimb  Fergbna.  7 
gan  e  act  na  duine  bec  semplide.  7  fetar  a  rädha  gorab  tre 
mhaithes   an   tigberna  fen   tainec  d'Eoin  lutbgairi  do  denamb 
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forth  from  this  out,  through  the  graces  and  through.  the  virtues 
and  through  the  dtvine  eudowments  aud  through  the  abundant 
and  very  great  miracles  which  he  was  pleased  to  give  him  to 
perforni  in  this  world.  And  it  is  clear  to  us  furtherniore  that. 
not  alone  did  God  wish  that  Columb  eilte  sbould  be  niade  to 
reseinble  the  pati'iarchs  aud  other  saints  who  came  before  him, 
but  that  he  wished  him  to  resemble  bimset  f  in  tliis  way.  For 
no  person  ever  donned  a  human  body  eoncerning  whom  so  maiiy 
prophecies  and  foretellings  were  made  before  bis  birth  as  Columb 
cille,  except  only  our  Lord  Jesus  Christ. 

50.  We  shall  speak  now  of  Columb  cille's  miracles  in  liis 
mother's  womb  as  they  are  related  by  the  holy  man  whose 
name  was  Mura.  When  Columb  cille's  motber  was  big  of  him, 
there  came  to  her  a  holy  man  named  Fergua  tu  visit  her,  for 
an  angel  had  revealed  to  him  that  she  bore  that  blessed  and 
holy  birth  in  her  womb.  And  authorities  say  that  it  was  a 
sister  of  hers  was  mother  of  that  Fergna.  And  then  lliat  bb-ssed 
and  holy  child,  who  was  sauetified  before  he  came  from  bis 
mother's  womb,  to  wit,  Columb  rille,  welcomed  Fergna,  for  Iih 
put  his  lliumb  through  his  mother's  belly,  as  a  sign  of  welcome 
and  rejoieing  for  bim,  as  Mura  said  in  these  verses: 

Of  a  Thursday  was  the  first  Speech  of  Columb      which  was 

[called  a  meeting  without  sadness. 
When  he  welcomed  blithely      Fergna  son  of  the  king  of  Cashel; 
As  he  welcomed  Fergna      son  of  the  king  of  Cashel  in  noble 

[Munster, 
His  thumb  tlirough  his  mother's  belly,      though  unusual,  he 

|stretched  forth. 

And  it  is  clear  from  this  that  God  made  Columb  cille 
resemble  John  the  Baptist,  when  he  rejoieed  in  the  womb  of 
FJi/abe.th  at  Mary  whu  was  carryhig  Jesus  at  the  time.  And 
not  only  did  he  make  him  resemble  John  but  he  put  him  in  a 
degree  of  perfection  beyond  him  in  (bis  way.  For  John  only 
made  a  sign  of  rejoieing  in  bis  mother's  womb  at  the  Lord, 
whereas  Columb  cille  put  his  thunib  through  his  mother's  belly, 
as  a  sign  of  rejoieing  at  Fergna,  who  was  but  a  poor  simple 
man.  And  we  can  say  that  it  was  through  the  Lord's  own 
goodness  John  came  to  rejoiee  at  him  when  he  came  to  meet 
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reimhe  an  uair  tainec  se  na  cend;  oir  nirb'ingna<?  gach  uile  duil 
dar  crnthaidh  se  fein  do  denum  luthgaire  reimhe. 

51.  Feetus  d'Eithne  j,  do  matho/r  C.  c.  is  an  inadh 
B*abartitMP  Gart  an;  7  an  oidhce  ria  Qölam  B.  '1"  brettfc,  do  taisbe» 
nacli  ög  scianw//  a  n-edach  ro-delror/acli  e  teil  d'Ethm\  7 
adubö/rt  ria  go  m-beradh  si  an  mac  do  bi  a  tairrng/re  di  do 
breith  ar  m  wärach.  7  du  indis  di  go  raibe  lec  lethan  cloiche 
isin  loch  do  bi  don  taeb  buä  des  don  i«adh  si«  a  raibe  si,  da 
ngoirther  Loch  mic  Ciabain  aniug.  7  aduba/rt  ria  a  tab< 
fodera  in  lec  si«  do  breitli  isin  inadli  airithe  ris  an  abarthi/r 
Raitli  Cno,  7  go  madb  uirri  do  toileocbnj  dia  di  an  lenab  do 
breith.  Cindns  dogeb-sa  an  lec  si«  ata  fai  an  loch,  ar  si,  no 
cmd«s  aitheönas  nie  lii  secli  na  lecaib  eli.  Dogebair  ag  snam 
ar  uacfar  an  locha  hi,  ar  se.  Fvair  Eithne  an  lec  ar  na  mairech 
&mail  adnbrm/  ria.  7  do  furaü  a  breitli  asin  inadh  si«  adn- 
bnimar  romaind;  7  ge  do  bi  si  ag  snamh  ar  nacht  ar  an  locha. 
7  ge  rucc  muwnUT  Ethue  ga»  saethor  leo  hi,  is  deinihin  gor 
bh'obair  tr/cad  fer  a  breith  on  loch  gusi»  inadh  a  fuil  si  aniugb. 


An  uair  tra  tainec  teinwes  lenib  docmn  Eithne  dochuaidh  si 
a  n-alltan  uaicnech  cois  srotha  bicc  do  bi  a  comghar  di,  7  do  bi 
si  na  svidhe  in  inadh  airidhe  and,  7  do  fagaib  si  don  fuil  buJ 
dual  do  tect  loinihc  an  lenabh  san  inadh  sin.  7  an  cre  dogeibthe-r 
and  ni  mine  7  ni  gile  plvr  i»a  hi;  7  ge  be  dui«e  caithes  no 
iiwws  ni  don  cre  si»  ni  loisctcr  7  ni  baither  7  ni  morbfefcor 
dVii-mrliar  an  la  go  n-oidhce  sin  6,  7  ni  fagand  se  bas  gau 
sngart,  7  gach  ben  bis  re  n-idhnaib  caithes  ni  di  foiridh  a  cocfoir 
hi,  7  gach  nech  ctiiivs  ni  ar  a  tengaid  di  an  ced  la  gablw<.>? 
fiabhrus  6,  ni  hi  blas  serb  in  a  bei  6  si»  auweh  ar  tedb 
fiabruis  si«,  7  as  dual  go  foirfe  si  gach  vili  eslumte.  ET  is 
duine  eci«  do  duthcasoc/iaibh  an  baue  si«  Qartdn  is  oofc  do 
torhailt  na  cmdh-sa,  da  tabotrt  do  cach;  7  da  derbm/  sin 
(\tti-\w aitl  andntiic».s;u'li  Ja  toc.liailt  [fo.  5b]  uair  e-ci«  7  do  teitli 
si  lehuhe,  7  ducuaidh  si  astech  a  medon  croind  no  bile  nioir  do 
bi  da  eoir,  7  11/  Irith  na  h*inadh  fein  hi  no  gor  croithedh  oisot 
roisitTiiia  air  7  go  bendaighed  &  ivi.i  Bthne  aas  Bin  gna  u 
inad  a  ruc  si  C.  c.  an  uair  dob'aeis  ficln  bliadn*  7  cnicc  ced 
don  tigeina. 
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Mm;  for  it  would  be  no  wonder  that  all  tlie  elements  whicli  he 
Lad  created  shoiüd  rejoice  at  him. 

51.  Once  upon  a  time  as  Ethne,  the  mother  of  Colnmb  eille 
was  in  the  place  that  is  called  Gartan,  the  night  befüre  Columb 
rille  was  hörn,  a  beautifiü  yonth  in  shining  raiment  appeared 
to  her  and  said  that  she  would  bring  forth  tlie  child  wliich  it 
was  foretold  she  should  bearf  on  the  morrow.  And  he  told  her 
that  there  was  a  broad  flag-stone  in  the  lake  wliich  was  to  the 
South  of  the  place  in  whicli  she  was,  that  is  called  Loch  mic 
(Jiabain  now.  And  he  told  her  to  cause  that  Hag  to  be  brougbt 
to  a  certain  place  called  Rath  Cno,  for  that  upon  it  God  would 
ordain  that  she  should  bring  forth  the  child.  'How  shall  I  get 
that  dag  seeing  it  is  under  the  lake'  said  she,  *or  how  shall  I 
distinguish  it  from  the  other  flags?'  'You  will  find  it  floating 
upon  the  surface  of  the  lake'  said  he.  Ethne  found  the  flag  on 
the  morrow  as  she  had  been  told.  and  she  caused  it  to  be  brought 
out  of  that  place  which  we  have  already  meiitiuned.  And  though 
it  floated  upon  the  surface  of  the  lake,  and  though  Ethne's  people 
took  it  away  quite  easily,  it  is  certain  that  it  would  be  work  for 
thirty  men  to  take  it  from  the  lake  to  the  place  where  it  is  to-day. 

When  the  sickness  of  travail  came  npon  Ethne,  she  retired 
to  a  lonely  waste  beside  a  little  stream  which  was  close  to  her, 
and  as  she  was  sitting  there,  she  lost  some  of  the  blood  that 
comes  before  the  child.  in  that  place.  And  flow  is  not  finer  nor 
whiter  than  tlie  clay  that  is  found  there;  and  whoso  eats  or 
carries  about  with  him  some  of  that  clay,  he  will  neitber  be 
burned  nor  drowned  nor  killed  by  one  cast  for  twenty-four  hours 
afterwards,  nor  will  he  die  without  the  priest;  and  any  wninaii 
that  eats  a  little  of  it  in  the  pangs  of  childbirth  is  at  nim> 
relieved,  and  whoever  puts  a  little  of  it  on  his  tongue  the  first 
day  fever  attacks  him  there  will  be  no  bitter  taste  in  his  mouth 
from  that  out  during  the  fever,  and  Et  haa  the  property  of  easing 
all  distempers.  And  it  is  right  that  one  of  the  natives  of  that 
\ illatre  of  Gartan  should  dig  tliis  clay  für  distribution.  bn-ausc 
a  stranger  went  to  dig  it  once  and  it  fled  tnmi  him,  and  umi 
in  to  the  heart  of  a  free,  or  a  great  blessed  bush  that  was  near 
it,  and  it  was  not  found  in  its  own  place  until  holy  water  had 
been  sprinkled  ou  it  and  it  had  been  bles.sed.  Ethne  went 
thence  to  the  place  where  she  bore  Columb  cille  when  520  was 
the  year  of  our  Lord. 
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52.  A  nGartan  nmorro  a  cenel  Cnnaill  ihttbtm  vncarf  I 
7  Raith  cito  aiuiii  an  inaiilh  airide  a  nGartan  a  mcad  e  sa  n 
madh  la  do  nii  medhon  an  Geniiid.    7  tarla  an  lec  so  adabrUBOr 
ronmind    iai   g&  luvitli,   7  do  leig  an  lenab  a  cmis  nirri  6  7  do 
fu.M'uil  an  lec  rembe  indus  cor  leic  si  inad  do  inwte,  7  ata  Ödbair 
na  eroise  sin  sa  leic  0  soin  ale.    7  mairidh  an  lec  si«  fos  san 
inadh  bim   Bg  denvm  fert  7   mirbuüe.    7   rüg  a  natkair  oft 
crwin»  ar  dalli  na  fola  a  n-enfactf  ns,  7  an  dod)  mad  a  h-ainm. 
7   do  fagaib  se  a  nGartan  lii  ag  denam  fbert  7  mirbhal,    7  ni 
gaband  si  a  cnmdacli  lo  h-or  no  le  h-airget,  ge  niinec  il«»  taii  ged 
a  ciirudach  7  iuüiigra'  si  a  cas  &\vgid  110  Air. 


Laibeuram  anois  do  rairbailib  C.  &  Uir  eis  a  geiweama  ar 
in  sai'glial  sa. 

53.  Uasal  ingantacb  ag  dia  7  ag  daehiib  an  mac  vngari 
andsin  JL  mac  oclita  rig  nimhe  7  tahn««  .i,  C.  c.  mac  Feliinffo 
Do  baisd  an  t-vasal-sagart  X  Cruitlmechun  mac  Oellflflliiw  e  ar 
na  breitb  a  cci/oir,  7  tue  CWmdiaim  mar  aiwni  air.  7  do  oil  7 
do  coimeid  e  iarsin  amail  adubrtitar  aingle  de  ris.  7  is  inawd 
crimtnnd  re  rada  sa  gaidilg  7  celgacb  no  sindaeli  sa  laidi».  7 
gedheadh  do  condcas  do  dia  cumac/ach  nar  cnesda  7  uar  b'im- 
vAibakl  do  cailidlitcf  7  do  maithes  an  mocaim  naomtha  si>i  au 
t-ai«m-si  d<>  tndth  air,  7  do  cuir  se  a  eroidhedliaib  7  a  rammain 
na  lenab  7  na  BttCtlD  do  bid  ag  cluiehe  7  ag  Bugrad  ris  Ooiaim 
do  gu/rm  de.  No  is  iad  a  aingle  ien  do  cuir  se  cum  da  radba 
riv  a  gairm  de,  amail  deibas  Mstra  is  na  raiw/aib-si: 


Colam  cilli  a  ainm  do  uimb      mac  Feilimifa  ag  ainglib, 

Gau  imroll  ga«  dalb  gan  dron      Ctimthan  B  atam 
Dardai«  nochar  chainge«  de      ag  ainglibh  an  richidli  ••. 
f>"j   bensatar  CV/mtlitin  de      's  dar  goirsead  Colom  villi. 


/.'/' ad ubrat«r  gan  a»  t-aiwm  drocltciallaidhe-se,  oacb.  tielmfaeht 
ar  drocliduine,  do  gairm  de  .i.  Oimthann.  7  mar  de  bi  an 
m«caemb  naemtlia-.sa  ga  oilemam  a  m-baile  cilli  do  bi  a  comgbar 
doib  .1.  Doiri  Eithne,  da  ngoirthw  Oill  mac  Nenain  auiugh,  do 
gnathadis  na  leiuib  do  liidli  ag  sugrad  ris  Colam  on  Cill  do  rad 
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52.  In  Gartan,  in  tlie  country  of  Conall  Gulban,  Columb 
cille  was  born.  And  Rath  Cno  is  the  name  of  the  particular 
Spot  in  Gartan  in  which  he  was  born  on  the  seventh  day  of 
December.  And  tbis  flag  we  have  already  mentioned  was  under 
bim  as  he  was  being  born»  and  tbe  cbild  left  Ins  cross  upon  it, 
and  tbe  flag  opened  and  made  a  place  for  him,  and  the  sign  of 
that  cross  is  in  the  flag  frorn  that  day  to  tbis.  And  that  flag 
remains  still  there  working  marvels  and  miracles.  And  liis 
mother  brougbt  forth  a  round  stone  of  the  colour  of  blood  along 
with  him,  that  is  eaüed  the  Red  Stone,  and  sbe  left  it  at  Gartan 
to  do  marvels  and  miracles,  and  it  refuses  an  ornamental  covering 
of  gold  or  silver,  thougb  it  was  often  songht  so  to  cover  it,  but 
it  suffers  a  case  of  gold  or  silver, 

We  shall  now  speak  of  tbe  miracles  of  Columb  cille  after 
bis  birth  on  tbis  world, 

53.  Noble  and  wonderful  before  God  and  men  was  the  child 
that  was  born  then,  to  wit,  the  darling  of  the  king  of  Heaven 
and  Earth,  Columb  cille  mac  Fedlimthe.  The  priest  Cruith- 
nechan  mac  Cellachain  baptized  bim  immediately  after  bis  birth 
and  called  1dm  Crimthann.  And  he  fostered  and  kept  bim  alln- 
wards  as  the  angels  of  God  bad  told  him.  And  crimthann  in 
Irish  is  as  mnch  as  to  say  deceitful,  or  a  fox  in  Latin.  How- 
ever  it  appeared  to  the  God  of  might  that  it  was  not  meet  nor 
fitting  a  yonth  of  bis  eharacter  and  goodness  shoiüd  bear  such 
a  name,  so  he  inspired  the  hearts  and  minds  of  the  cbildren 
and  little  boys  who  played  and  frolicked  with  him  to  call  him 
Columb.  And  it  wras  liis  own  angels  he  sent  to  them  to  teil 
them  to  call  him  so,  as  Mura  affirnis  in  tbose  verses: 


Columb  cille  mac  Fedlimthe  bis  name  frorn  Heaven  by  angels, 
Without  «Tor  or  lie  or  bend  Crimthan  bis  name  in  tbe  world. 
Of  a  Thursday,  it  was  no  wrong  traffic,    \w  was  with  the  angels 

[of  Heaven, 
When  tbey  took  Crimthan  off  bim    and  called  bim  Columb  cille. 

And  they  forbade  him  to  be  called  by  that  evil-meaning  name 
Crimthann,  which  was  becoming  for  nobody  but  an  evil  person. 
And  as  tbis  boly  youtb  was  being  fostered  in  a  village  that  bad 
■  church  not  far  frorn  their  liouse,  viz.  Doire  Ethne,  which  is 
now  called  Cill  mac  Nenain,  tbe  children  who  played  with  him 
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ris.    Gonadh  mar  sin  do  an  C.  c.  mar  ainm  air.    7  ata  se  fen 
ga  derb««'  sin  sa  rand-so: 


Annsi»  adubrao*  od  cill      leth  m'anma  nocha  ceilim, 

Cell  mac  Neuain  naemhpor*  damli     nochar  aento  me  a  tregean. 


ET  as  e  adbor  far  seol  dia  cumac/ach  Colam  do  taba/rt  mar 
ainm  air,  gorab  fidbair  7  cosamlacht  don  qrimd  bmn  fein  an 
ookm;  7  da  derbadb  sin  is  a  ftdbair  cok?m  docunnairc  Eoin 
baisde  an  spirarf  iiaem  ag  luidbe  ar  Crisd  an  uair  do  baisd  se 
ag  sruth  Eüitlianain  e.  7  adbar  eli  far  seol  dia  OokMN  do 
taba/rt  air,  oir  is  Mnlmffl  ata  an  oolaim  fein  0  naduir  ro-nemhuir- 
eboi&BGh,  7  do  bi  C.  &  mar  sin.  IN  tres  adbar  far  seol  dia  an 
t-aimu-si  do  tabaM  ar  an  rnacamb  uaeintlin-sa  da  fuilmid  ag 
laba/rt,  oir  tor  gach  uile  en  don  enlaith  ni  bi  domblas  aei  sa 
colflM.  Fetar  a  radlia  go  rail»^  G,  &  mar  sin,  oir  ni  raibe  celg 
no  fvath  no  aingidecht  no  ni  nemglan  110  sei'b  ar  bith  na  croide 
no  na  indtinn  don  taeib  astoigh,  7  ni  mu  do  cvir  se  a  ngninib 
don  taeb  anmigh  en-red  becc  no  mor  do  rachad  a  n-esonoir  do 
dia,  an  fad  du  bvi  se  na  heümitl  sa  saegbal-sa. 


54.  Tulacb  Dubglaisi  a  cinel  Conoill  ainm  an  inaidli  in  ar 
baisdcd  C.  c.  ama/f  Mptrt  an  necb  naemtlia  da  na  b-abmi  Mura: 


Jtugad  a  nGartan  da  deoin      do  h-ofled  a  Cill  mac  n-Eoin, 
Do  baisd«/  mac  na  niaisi    a  TuWa  de  Dubglaisi 


ET  an  lec  ar  ar  baisdcd  e  do  foired  gach  uili  eslainte  da 
m-bertbai  cnice.  7  fa  trom  le  mnai  comorba  an  baile  sin  a 
fadbadb  si  do  dochwr  na  daine  eslau  7  na  n-oilithrech  tigedli 
d'indsoigv'rf  na  leice,  hulws  gor  euir  an  be»  m&Uaiythe  an  lec 
Wudaigthe  a  n-dab«/</  ulsce  ata  don  taeb  Ümaid  don  baili,  7  (ni 
fri)tb  0  sin  alle  bi.  7  ata  a  taiirngi're  go  fuig(ter  bi)  7  go  m-bia 
in  baili  go  maith  0  sin  amach.  7  dorinde  Crvithnechan  an  mac 
bendvighte  d'oilemafn  iarsin  do  rer  mar  adubratar  aingle  de  ris. 
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used  to  call  Mm  Columb  from  tlie  CilJ.  So  it  was  tliat.  Columb 
cille  reinained  Ms  name.  And  he  corrobnrates  thai  hini.srlf  in 
this  verse: 

Then  half  my  name  was  called  froni  the  church,  I  conceal  it  not. 
Cell  mac  Nenain,  a  heavenly  rest  for  me,      I  was  not  wüling 

{to  leave  it. 

And  the  reason  why  the  God  of  might  instriu-tr<l  them  to  call 
him  Coliimb  was  because  the  dove  is  i  figure  aml  semblauce  of 
the  Holy  Ghost  himself.  And  in  proof  of  that  it  was  in  the 
figure  of  a  dove  that  John  the  Baptist  saw  the  Holy  Ghost 
resting  lipon  Christ  when  he  baptized  him  in  the  river  Jordan. 
And  another  reason  why  God  taught  that  he  ahould  be  called 
Coliimb  was  that  the  dove  is  by  nature  harailess,  and  so  was 
Columb  cille.  The  third  reason  why  God  instructed  them  to 
call  that  name  upon  this  holy  youth  of  whom  we  are  speaking 
was,  because  beyond  every  other  niember  of  the  feathered  tribe, 
there  is  no  gall  in  the  dove.  It  can  be  said  that  Columb  ciUe 
was  so,  for  there  was  neither  deceit  nor  envy,  nor  malice,  nor 
any  unclean  or  bitter  thing  at  all  in  bis  heart  or  mind  on  the 
inside;  neither  did  he  perform  any  external  act  great  or  small, 
that  would  tend  to  the  dishonour  of  God,  while  he  was  alive 
on  this  world. 

54.  Tulach  Dub-glaise  in  the  cotmtry  of  Conoll  is  the  name 
ol  ilu*  place  in  which  Columb  cille  was  baptized,  as  said  that 
holy  man  whose  name  was  Mura: 

He  was  born  in  Gartan  of  his  will      be  was  fostered  in  Cill 

[mac  n-Eoin. 
The  beautiful  son  was  baptized      in  Qod'fl  Tulach  Fmbglaise. 


And  the  flag  on  which  he  was  baptized  used  to  succour  every 
sick  person  that  was  brought  to  it.  And  the  landlady  of  that 
village  was  annoyed  at  the  amount  of  trouble  she  got  frorn  <lu> 
sick  and  the  pilgrims  who  used  to  visit  the  dag»  so  the  accursed 
woman  put  the  blessed  flag  into  a  deep  pool  of  water  in  the 
northern  side  of  the  village,  and  it  was  not  found(?)  from  that 
out  But  it  has  been  foretold  that  it  will  be  found  (?)  and  that 
it  will  go  weü  with  the  village  from  that  onward.    And  Cruith- 
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55.  Ata  indam«/7  reilge  bige  sa  ni-baili-si  Tulcba  Dubglaw 
da  ngoirtber  m/imteclrt  C  c  .i.  an  ait  a  n-derna  se  a  cedirateclit 
7  a  cedsivbn/  na  lenabli,  am«/'/  ubeft  Raithin  DAem: 

Reilec  bec  don  taeb  :it naidli     a  TvXedg  Dubglaisi  go  in-bnaidb, 
Golem  cifli  coii'  gan  a  (       )      an«(?)  dorinde  a  cedimtliecbt. 


56.  ET  mebroü/idk  an  nerli  naemta-sa  darab  ai«m  Baithin, 
[fo.  6a]  ge  be  duine  dodewadh  oilitre  an  inadh  si«  na  büd  dual 
go  tibradh  se  galar  no  esslainte  ar  bith  les  ass;  amail  derbu- 
fen  istia  randaibh-si: 

INle  timcellus  gan  cliair      rnfimteebt  ColaÜQ  craibtli///, 
Bild  nvaitb  les  a  nn  nma.  amuigh     ni  taed  a  m-berna  baegail. 
Cred  fa  ni-bindh  galar  no  greif«      a  smvais  no  a  cnainüi  no  a 

[cuisliml, 
A  cend  no  a  cois  no  a  n-i»ne      ar  slict  Oolaim  •■aiuuliille. 


57.  La  airidhe  do  C.  c.  na  lenub  a  nGartan,  7  tucc  dnine 
brec  niarb  cludge.  7  do  glac  C.  c,  an  brec  7  do  cnir  a  toter 
do  bi  sa  bhaile  e.  7  tainec  anam  and  ans,  7  mairid  an  brec  sin 
fos  sa  riet  a  raibe  an  uair  sin,  tre  mirbuil-/&  de  7  Colomt  alfi. 
7  is  minec  tarla  an  brec  sin  a  coiri  uisce  in  a  m-beitb  feoil  no 
iasc  ga  bruith,  ar  na  tabu/rt  da  däinib  leo  a  soightib  uisce  gan 
fis  doib.  7  da  loisctlii  a  ni-beith  do  condadli,  no  do  monaigh 
sna  ihtiub  fan  coiri  t&n  ni  bud  niöide  tes  an  coiri  sin  no  in 
uisce  6,  no  go  m-bentai  an  brec  ass  7  go  curthai  DA  tubor  fen 
ans  e;  7  do  derbatf  sen  go  menic. 


58.  Ata  lec  cloiebe  san  oilen  ata  ar  Loch  m«c  Ciabaiw  a 
nGartan,  7  do  gnataigtJ  C.  c.  dul  do  cluiclie  7  do  sugradb  uin*e 
an  uair  do  bi  s6  na  lewab.  7  na  lenib  eli  teid  uirre  0  sin  alle 
bid  aimrid,  7  ni  gentnr  vatka  a  comartha  ogkuda  7  geuinnuide- 
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nechan  did  foster  the  blessed  child   as  the  angels  of  God  bad 
told  bim. 

55.  There  is  a  place  like  a  little  ehurch-yard  in  this  town- 
land  of  Tulacb  Dubglaise  which  is  catled  the.  flrst  Walking  of 
rnlunib  cille;  that  is  to  say,  tbe  place  where  be  did  Ins  first 
going  and  Walking  as  a  child,  as  saint.  Baithin  said: 

A  little  church-yard  to  the  northern  side     in  Tulacb  Dnbghüse 

[tlie  endowed 
Just,  Columb  cille  without . . .,     (There)  he  did  bis  first  Walking. 

56.  And  this  holy  man  whose  name  was  Baithin  relates 
that  whosoever  niakes  a  pilgrimage  to  that  place  there  would 
be  no  fear  that  he  should  bring  any  dLsease  or  sickness  with 
him  out  of  it,  as  he  himself  gives  assurance  in  these  verses: 

Whoso  does  the  stations  without  sin  in  the  first  walk  of  pious 

[Columb, 

He  will  have  content  outside,      he  goes  not  into  an  occasion 

[of  danger, 

Why  should  there  be  pain  or  ache     in  cartilage,  bone  or  vein, 

In  head  or  foot  or  bowels      of  the  membei>  uf  ilie  tiibe  of 

[dear  Columb  cille. 


57.  A  certain  day  as  Columb  cille  was  a  child  in  Gartan, 
somebody  gave  him  a  dead  tront,  t'olumb  cille  took  the  trout 
and  put  it  in  a  W€J3  tliat  was  in  the  vilJage.  And  it.  became 
alive  again;  and  that  trout  lives  yet  just  as  it  was  then  through 
the  miracles  of  God  and  Columb  cille.  And  it  is  often  that  trout 
happened  to  be  in  a  pot  of  water  in  which  meat  or  fish  was 
beitig  boiled,  having  been  brought  by  people  in  vessels  of  water 
unknown  to  themselves.  And  if  all  the  fire-wood  and  turf  in 
the  country  was  burned  under  that  pot,  neither  the  pot  nor 
the  water  would  be  any  the  hotter  for  it,  until  the  trout  was 
taken  out  and  put  in  its  own  well  again.  And  that  was  often 
proved. 

58.  There  is  a  flag-stone  in  an  island  on  Loch  mac  Ciabain 
in  Gartan,  and  Columb  cille  was  accustomed  to  go  to  play  and 
frisk  upon  it  when  he  was  a  child.  And  the  other  ehildren 
who  go  upon  it  ever  siuce  become  barren,  and  nothing  is  born 
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achta  C.  c.  7  do  derbudh  si«  go  mi»ec,  7  lec  na  genmnaideehta 
ainm  na  leice  si«  aniugh. 

59.  0  tainic  aimser  legiwn  do  C.  c.  docuaidh  Cruithnecha» 
.i.  oide  OL  c.  mar  a  raibe  nech  naemtha  do  bi  n  tir.  da  fhiar- 
faige  de  ga  tmth  bud  coir  tindsena  Ieighi»n  do  deoamfc  doa 
niacamh.  Do  labliair  i»  nech  naemtha  si»  tre  s\nrad  fäidhe.l- 
öraciA  7  assedh  aduba/Vt:  'sgWb  anois  aibidü  do'.  Do  sentit« l 
iarsi»  aibidil  do  a  m-bairgliein.  7  is  amWrf  do  bi  C.  c.  an  vair 
Bbl  cois  srota  airidhe,  7  do  caith  se  cuid  don  bairgin  don  taeib 
tiar  don  t-srutli  si»,  7  an  euid  eli  don  taeib  tair  don  t-sruth 
cedna.  IS  andsi»  do  labliair  an  nech  naemtha-sa  tre  ratb  eena 
7  fäidhedöröc/a  7  assedh  aduba/rt:  'is  ainlatti  bias  brOMD  a» 
mic  si«  ar  gach  taeibh  don  wisce  .i.  don  fhairge  .i.  cuid  a  n-Er/n« 
de  7  evid  eli  a  n-Albam;  7  caithfidh  se  fen  cuid  da  aimsir  in 
gach  inadh  dib  si« '.  7  do  iiradh  si»  &mail  derbeochas  an  betba 
0  so  amach. 

60.  Oidce  airidlie  do  Cruithnechan  ag  Mied  on  eclais  ag 
dul  d'indsoig/rf  a  tighe  fein  ar  cWchnug«i?  seirbisi  de  du,  7  fuair 
se  an  tech  lomna»  do  shoillsi  7  do  dehwf  ar  a  chind,  7  uell 
tendt/tte  os  ci»d  aighte  C.  c.  san  inad  a  raibe  se  na  codludh.  7 
do  bi  do  med  na  soillse  si»,  nar  fed  se  beith  ga  h-atnharc.  7 
iar  na  faiesin  don  t-shagart,  do  bidc  se  go  mor,  7  do  tuit  se  tu 
talnim'n  tresan  radharc  si»  do  taisbenadh  do.  7  ar  n-eirghf 
do  as  a  uell  iar  si»,  do  tiiie  se  gorbh'iad  gr«sa  an  spirda  naeiw 
do  döirtedh  ar  a  dalta  fe»  an  uair  si»,  7  go  rabhatar  aingle  de 
ga  coimhed. 


«il.  Nir  fada  i»  a  diaidh  si»  go  n-dechatrf  C.  c.  7  a  oide  i. 
Cnüthnecha«  nwc  Celleehai»  ar  Nodluie  gosi«  ttbod  naemtha 
go  Brugaeh  m«c  n-Degadh  do  Kaith  Enaigli  a  tir  Eima.  Do 
furail  an  t-espoc  ar  oide  C.  c.  sagartacht  do  de»am  do  ar  in 
sollaniMi»  si».  Do  bi  d'aewdacht  7  do  nairi  a  Cniithnecha»  og 
radb  na  trath  leis  i»  espoc  gor  t-samigh  an  salin  äiridhe-se  air 
.i.  misercordia  lhmini  .i.  an  salm  is  faide  7  as  cniaide  sa  saltoir. 
Do  gab  umorro  a»  mac  a  raibe  rath  de  7  dar  tidluicedh  grwsa 
an  Bpardfl  uachu  A.  0.  c.  an  salni  ar  son  a  oide,  7  is  deimhin 
nur  legh  se  rauhe  si»  riamh  aef  a  aibidil  amhäiii. 
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from  them  as  a  token  of  the  virginity  and  chastity  of  Columb 
cille.  And  that  was  often  proved,  and  that  Hag  is  called  the 
flag  of  chastity  to-day. 

59.  When  it  was  time  for  Columb  cille  to  begin  bis  studies 
liis  tutor  Cruitlineehan  went  to  a  holy  man  that  was  in  the 
nnint it  to  ask  bim  what  was  the  proner  time  for  the  youth  to 
begin  bis  stadies.  The  holy  man  spoke  througb  a  spirit  of 
proplieey  and  said:  'Write  an  aiphabet  for  him  now'.  An 
alpliabet  was  written  for  him  then  upon  a  loaf.  Columb  cille 
happened  at  the  time  to  be  beside  a  certain  stream,  and  he 
threw  a  portion  of  his  loaf  to  the  wes  tern  and  the  other  portion 
to  the  MStera  side  of  the  same  stream.  Then  that  holy  man 
spoke  fhrough  the  grace  of  wisdom  and  prophecy  and  said;  'The 
land  of  that  child  will  be  at  both  sides  of  the  water,  that  is, 
of  the  sea,  viz.  some  of  it  in  Ireland  and  the  rest  in  Scotland, 
and  he  will  spend  a  portion  of  bis  time  in  each  of  those  places.' 
And  that  came  to  pass  as  this  Lifr  will  show  henceforward. 

60.  On  a  certain  night  as  Cruithnechan  was  returning  from 
the  cburch  to  bis  own  honse  after  finishtng  the  Service  of  God, 
he  found  the  liouse  füll  of  light  and  effulgence  before  him  and 
a  fiery  clotid  above  the  face  of  Columb  cille  where  he  slept. 
And  so  great  was  that  light  that  he  could  not  bear  to  coutinue 
looking  upon  it.  When  the  priest  saw  it  he  was  mightily 
startled  and  feil  to  the  earth  at  that  sight  which  was  shown 
him.  And  on  recovering  from  bis  trance  afterwards  he  under- 
stood  that  it  was  the  graees  of  the  Holy  Ghost  that  were  then 
poured  ont  upon  bis  fosterling,  and  that  the  angels  of  God  were 
a-keeping  him. 

61.  Not  long  after  that  Columb  cille  and  bis  tutor,  to  wit, 
Cruithnechan  mac  Cellechain  went  to  spend  Christmas  with  the 
holy  bishop  Brugach  mac  n-Degach  of  Rath  Enaigh  in  Tir 
Enna.  The  bishop  asked  Columb  cille's  tutor  to  do  priestly  duty 
for  him  during  that  feast.  Cruithnechan  feit  so  lonely  and  shy 
reciting  the  Office  with  the  bishop  that  be  broke  down  in  this 
particiliar  psalm,  Miserieordias  Domini,  that  is  to  say,  the  longest 
and  hardest  psalm  in  tbe  psalter.  Bat  the  youth  on  whom  was 
the  blessing  of  God,  and  who  had  been  endowed  with  tbe  graees 
of  the  Holy  Ghost,  Columb  cille,  sang  the  psalm  for  his  tutor, 
though  it  is  et* rtlin  be  had  never  read  anything  before  but  only 
his  aiphabet  alone. 
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62.  Fect  docuaid  üoluw  tilli  7  a  oide  .i.  Cruithnechan  do 
iiitnmilia  dume  airidhe  don  \)0\)ul  inair  bas;  7  ar  a  üUcd  doib 
ni  reibe  acu  acht  iad  fen.  7  Carla  tuisled  don  oide-sin  Q  c.  ar 
in  sligid  gor  tnit  ion  talmain  co  fnair  bas  fo  cedoir.  7  do 
duw>  Colrtt«  cüli  beii/i  a  bruit  fa  cend  a  oide,  oir  do  shail  gorab 
\u  a  eodlod  do  bi,  7  do  gab  se  fen  ag  mebrvgadh  a  aicepta.  7 
do  bi  do  med  an  mebn< <;////<'  7  4'  owdti  an  gotha  co  enal&tar 
coimtinol  ca.i\\ech  n-dub  do  bi  mile  go  leith  vatha  foghar  a 
gbotha;  7  fa  bes  do  a  üuinsi»  an  conifliad  sin,  anuni  asbc» i 
in  tili: 

Son  a  gotha  Colaini  tilli      mör  a  binde  os  gach  der, 
Go  ceann  a\i  eed  decc  ceimend,     aidble  remend,  eadh  ba  reü. 


ET  do  bat«r  tri  h-ingena  do  Cruithnechan  fen  sa  coimtinol  sin, 
7  tancatar  fa  foghar  gotha  Coknm  tilli  ar  na  aitlme.  7  fuarutar 
an  clerech  sin  dob'  athai'r  doib  fen  7  dob  oide  dösam  raarb  aige 
ar  au  slighid.  7  mar  dob'  aitlme  doibh  näenithad  an  macaiin, 
do  iarratar  na  cailleeha  air  an  cleirech  do  düsc«d  Dochuaid 
C,  c,  d'  indsoigrrZ  an  dein«;  7  do  bi  gä  diisgadh,  7  do  erigh  an 
derech  le  breitlür  C.  e.  am«<7  do  head  se  na  codW.  7  mar  do 
tuic  C.  c.  gorab  na  onoir  fen  do  aithbeoaigh  dia  a  oide,  tue  M 
bvideehas  mor  do  dia  ar  a  shon  sen.  7  do  chuir  dia  a  aingel 
[fo.  6b]  fen  cuige  da  tegasc.  7  du  labair  go  h-ainglidhe  ris,  7 
do  foillsig  coimairUWa  arda  an  tigern  a  7  na  seicreide  diadha  do. 
7  dochnaidb  sm  ar  ecna  7  ar  eolus  sa  BCribUivr  diada  dosa»/.  7 
dod\nrtitl  se  os  d«n  lochta  a  coimleab<«>  7  a  comaeisi  go  ro-mor 
a  11-fnlnA'  an  scr/btüir.  7  mar  do  tuic  7  mar  do  aithin  se  e  fen 
ar  bisech  sa  tecnsc  ainglidhe  7  is  ua  secreidib  diadha  tue  an 
t-aingeZ  do,  do  tarruinged  se  e  fen  0  trwaillidhcc/  7  n  t-salchor 
an  t-saegail  uüe. 


63.  Ata  Adhanniän  ga  mebrugarf  ge  do  bi  C.  c.  ro-6cc  0 
aeis  an  uair  sen,  go  raihe  croide  arrsaidh  eola  aice;  7  ger  uasal 
0  folaidhect  e  gur  uaisle  0  subalta/ye  7  0  besaib  e,  7  gerb' 
imlan  6  corp  e  gorb'  imläine  0  creidem  e.  7  fos,  au  gloine  arnna 
7  c«t'ru  fnair  se  0  dia,  do  coimheid  se  an  meide-si  hi,  ge  do  bi 
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|j2.  Once  upon  a  time  Columb  cille  and  his  tutor  Cruith- 
necban  went  to  the  wake  of  a  certain  parishioner  who  Und  died; 
and  as  they  were  ret Urning  alone  it  chanced  that  the  tutor  of 
Columb  cille  stumbled  on  tbe  way,  feil  to  the  ground  and  tüftd 
immediately.  And  Coliunb  cille  put  his  own  cloak  uuder  his 
tutor's  head,  for  he  thought  he  only  slept,  and  he  begau  himself 
to  learn  his  lesson.  And  so  diligeut  was  the  memorizing  and  so 
loud  the  voice  that.  a  convent  of  nuns  who  where  a  mile  and  a 
half  away  from  him  heard  the  sound  of  his  voice;  for  it  was 
usual  to  hear  him  so  far,  as  the  poet  said: 

The  sound  of  his  voice,  Columb  cüle's,  much  its  melody  beyond 

[every  choir, 

For  twelve  hundred  paces,  mighty  the  courses,  was  the  distance 

[it  was  audible. 


And  there  were  three  daughters  of  Cruithnechan  in  that  convent, 
and  they  came  towards  the  sound  of  Columb  cille's  voice  as  soon 
as  they  knew  him,  and  they  found  that  cleric,  who  was  their 
father  and  his  tutor,  beside  him  dead  upon  the  road.  And 
because  they  knew  the  holiness  of  the  boy,  tbe  nuns  askod  him 
to  awaken  the  cleric.  Columb  cille  went  to  the  cleric  and  wa,s 
awakening  him,  and  the  cleric  arose  at  the  word  of  Columb  cille 
as  if  he  had  been  aslf  ep.  When  Columb  cille  knew  that  it  was 
in  his  own  honour  that  God  had  raised  his  tutor  froni  the  dead, 
lie  returned  sincere  thanks  to  God  for  that.  And  God  sent  him 
his  own  angel  to  teach  him.  And  he  spoke  in  an  angelic  way 
to  him,  and  revealed  to  him  the  exalted  counsels  of  the  Lord 
and  divine  secrets.  And  that  profited  liim  in  the  wisdom  and 
knowledge  of  the  divine  scriptures,  and  he  ntrpttlMWWl  thosi-  iit 
his  own  class  and  of  his  own  age  very  much  in  knowledge  of 
scriptum  And  when  he  understood  and  knew  that  by  so  much 
had  he  an  advantage,  viz.  the  angelic  teachiug  and  the  divine 
secrets  which  the  angel  gave  to  him,  he  used  to  withdraw  him- 
self  from  the  corruption  and  filth  of  the  whole  world. 

6&  Adamnan  mentions  that  although  Columb  eiUe  was  very 
young  in  age  at  that  time  he  had  an  old  and  a  wise  heart;  and 
that  although  he  was  noble  by  breeding  he  was  nobler  by 
vi  rt  lies  and  manners,  and  that  although  perfect  in  body  he  was 
more  perfect  in  faith.     And  again  he  preserved  so   well  the 
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se  na  duine  mailli  ris  na  dainib  a  talmarn  gorub  betha  ainglide 
-  r/wrVrsntd  iH'iuhdaidlK1  do  bi  aicce;  7  da  derbod  bm  do  bi 
BittgtfdllQ  ö  fhaicsi»,  7  indt2eckt&di  o  ecoa,  7  naemta  0  *>ib- 
rigtiiib,  7  glic  6  cnmairli,  7  eol«  isna  secredib  diadha,  7  daingen, 
diM-utuscaigtlie  a  ng/wl  a  crutlm/j/Meora  fen  .i.  hu  Chris? 
v\nn  gach  uile  gradha. 


64.  Feetif.s  eli  do  C.  e.  na  diaidh  si»  7  do  taisbei«  nerh  6g 
m-sciamw//  ('•  fen  dn  a  11-edach  ro-geal,  ro-delrudhach  san  oidlne. 
7  adulw/H  ris:  Dens  tecum  .i.  dia  mailli  rit,  7  bidh  laidir  cobs"<</ 
daingm,  7  do  cuir  dia  mesi  dod  coimed  go  siraid«1,  BUthotfi  sa 
Baagotao  ö  gach  uili  cair  7  pecadh.  7  do  bidg.  7  do  imecbi/r; 
an  mao&mh  go  mfa  les  sin,  7  do  fiarfotyda  cia/>e  fen.  Adaiba 
an  BtCB  ng:  *Mesi'  ol  se,  'Atal,  aingrJ  an  tigcrna,  7  is  uinie 
gozrtor  Axal  dim,  gorab  inawd  axal  re  radha  7  fnrtaigheoir,  7 
is  dol  t^/j  ( acbt-sa  6  gach  uile  guasocht  7  curum  an  t-saeg« 
do  ctiii'  an  tigeraa  me.  7  bidb  go  cabna.  laidtf,  oir  ataim-si 
agad  ani  ridiri  sduamdha,  laidir  do  cathughadh  7  do  comrac  Ur 
do  cend  a  n-adhaig  na  locht  7  aiHmia/ia  na  colla,  7  na  n-diab<>7 
7  na  n-dror  b-spiivrf/  7  gaefi  BÜe  buaidr/i/  saegalta.'  Do  Oarfaig 
an  nwcamh  naemtha-sa  don  amg«l:  'In  amiaao  aibid  gleghil  sin 
wo  isan  aeis  sä»  a  bfuile-si  bid  na  huird  ainglidhe  a  flaithes 
de?'  Do  frecair  an  t-&mgd  e  7  &$sed  adttbotrt:  'Gid  aidbse«  h 
let-sa  ano^  med  mo  dealrnidh-si  7  mo  sholuis,  bidb  a  fhis  agat 
gorub  ro-mö  mo  dellrodf  7  mo  solus  a  flaithes  de  ina  andso.  7 
bidh  a  fis  agad  na  fedfa  feefami  ormii  sa  dellrad-sa  a  fuilim 
anois  fen  muna  beith  grosa  dhe  go  hinwoiich  agad,  7  da 
coimedcuV-se  do  gennmaidect  7  h'  ogacht  sa  saeghol-sa  go  foirfe 
gan  melludb  do  breith  ort  go  crt'cli  do  bais,  beir  co  suth' 
siraidlie  her  aingl/t  a  n-aibid  gleghil  taitiiemhaigli  nach  eidir  a 
tuarux-bail  do  talklärt  amacli  m  med  a  taithnewmighe  7  a  mai~i 
7  a  gloiri'.  Adub«/Vt  an  m«canih  naemtha-sa  andsin:  'Mas 
iomurümig  7  coisi  ir  um  owp  7  mo  croide  indns  go  fedainn 
m'  öghacht  7  oibräjthe  na  hoghaclita  do  cothugarf  7  do  crieli- 
nugarf  uile  go  ponc  mo  bais\  7  dorinde  an  t-aingel  mar  aduba/rt 
se  ris,  7  do  coisrie  se  bruinde  7  croide  7  cliab  an  mocaimh  oig 
naoiwltli  an ,  7  on  uair  sin  aniach  do  sechain  7  do  ingaib  an 
niücam-sa  go  maitb  e  fen  ar  gach  uile  buäidrea*  7  fis  7  aisling, 
7  ar  droch-smuaintighib  an  t-saeg«/f-se  7  na  colla  7  an  diaba/7. 
7   do  diult  C.  c.  andsin  do  ciiram  7  do  deithide  an  t-saega»7-se 
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purity  of  body  and  soul  whi<rh  hv  liad  received  from  Godl  that, 
altliough  he  was  a  man  amongst  men  in  tlie  Avotid.  las  life 
was  angelte  and  he  enjoyed  heavenly  conversation.  lu  proof 
whereof  he  was  angelte  to  look  upon,  intelleeüial  in  wisdom, 
holy  in  works,  wise  in  counsel,  learned  in  divine  seerets,  and 
firm  and  steadfast  in  the  love  of  his  own  creator,  Jesus  Christ, 
who  is  above  every  grade. 

64.  Of  another  time  after  that  a  very  beautiful  youth  in 
bright  and  shining  garments  showed  himself  to  Ooluuib  cille  in 
the  night  and  said:  'Dens  temm*  (whieh  is,  (iod  be  with  thee) 
'be  strong,  steadfast  and  firm,  for  God  has  sent,  me  to  fceep  thee 
for  ever  and  always  from  all  crime  and  sin  in  this  world'.  At 
that  the  boy  was  astounded  and  very  inuch  afraid,  and  he  askml 
him  who  he  was.  Said  the  youth,  'I  am  Axal,  an  angel  of  the 
Lord',  said  he,  'and  the  reason  1  am  called  Axal  is  that  Axal 
is  as  much  as  to  say  helper;  and  it  is  to  protirt  ilmj  from  every 
danger  and  care  of  this  world  the  Lord  has  sent  me.  And  be 
brave  and  strong,  for  thou  hast  in  me  a  discreet  and  brave 
knight  to  do  battle  and  to  contend  for  thee  against  the  faults 
and  lusts  of  the  flesh,  and  against  devils  and  evil  spirits  and 
every  other  worldly  trouble.'  This  holy  boy  asked  of  the  angel: 
'Are  the  angelic  orders  in  the  kingdom  of  God  clothed  in  that 
bright  habit,  or  of  the  sanie  age  as  thee? '  The  angel  answered 
him  and  said:  'Though  wonderful  to  thee  now  is  the  greatness 
of  my  shining  and  my  light,  still  know  that  my  shining  and  my 
light  is  far  greater  in  the  kingdom  of  God.  And  know  that 
thou  couldst  not  look  upon  nie  even  in  this  brightness  whicli  is 
upon  me  now,  were  it  nut  that  thou  art  plentifully  endowed 
with  the  graces  of  God.  And  if  thou  keepest  thy  chastity  and 
thy  virginity  petfeetly  in  this  world,  so  they  be  never  marred 
until  thy  very  death,  thou  wüt  be  forever  and  ever  amidst  the 
angels  in  a  bright,  shining  garmeut  that  may  not  be  desrribnl 
for  its  wonderful  effulgence,  and  beauty,  and  glory;  This  holy 
boy  thereupon  said:  *Then  sign  and  bless  my  body  and  my 
heart  that  so  I  may  be  enabled  to  iiutirish  and  petfect  my 
virginity  and  all  the  works  of  virginity  mit  il  the  point ,  of  death \ 
The  angel  did  as  he  had  told  him,  and  blessed  the  belly  and 
heart  and  breast  of  this  holy  young  boy,  and  thenreforward  the 
boy  slnmned  and  protected  himself  well  against  every  trouble 
and  vision  and  dream,  and  against  the  evil  thoughts  of  this 
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uile  ö  sin  amach.  Oir  do  thuic  se  an  tocal  adubairt  Pol  apstaZ, 
nach  eidir  le  duine  ar  doman  riderecht  do  denam  do  dia  7  do» 
t-saegal  a  n-enfhect.  7  tag  se  moid  7  gellad  do  dia  go  coimeolod 
se  gach  ni  adubatrt  an  t-aingeZ  ris  ar  fedh  a  bethad. 

(To  be  continued.) 
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world  and  of  the  flesh  and  of  the  Devil.  Then  Colnmb  cille 
renounced  all  the  cares  and  tronbles  of  this  world  from  that 
ont.  For  he  remembered  the  saying  of  Paul  the  apostle,  that 
nobody  whatsoever  can  do  knightly  Service  for  God  and  the 
world  at  the  same  time.  And  he  made  a  vow  and  promise  to 
God  that  he  would  be  steadfast  during  his  lif e  to  everything 
that  the  angel  had  enjoined  upon  him. 

Washington,  D.C.  R.  Henebby. 


ON  A  PASSAGE  IN  CATH  CAIRN  CHONAILL. 


Bä  maith  iarom  inti  Guairi.  is  dö  doratad  tria  rath  feli 
in  bö  co  n-aib  itha  7  inna  sm6ra 'sind  fulliuch,  LU.  117  b  8  — 10. 

My  version  of  the  above  passage  in  this  Journal  m,  219 
is  neither  complete  nor  accurate.  It  should  be  'Good,  then,  was 
that  Guare.  'Tis  to  him  that  through  grace  of  generosity  was 
given  the  cow  with  livers  of  tallow,  and  the  blackberries  in  the 
hiding-place.' 

The  explanation  of  this  is  fonnd  in  pp.  52,  54  of  Imthecht 
na  Tromdaime,  edited,  from  the  Book  of  Lismore,  in  the  fifth 
volume  of  the  Transactions  of  the  Ossianic  Society,  Dublin,  1860. 

Brigit,  wife  of  the  poet  Senchän,  longs,  among  other  things, 
for  her  fill  of  a  red-eared  bright-white  cow  without  a  liver, 
but  having  tallow  in  place  of  her  liver  (mo  fiäith  ele  do  bhoin 
cluaisdeirg  gleghil  gan  ai  innti,  acht  geir  a  n-inat  a  haei,  Book 
of  Lismore,  149  a  1).  Such  a  cow  is  in  the  possession  of  the 
nine  score  nuns  of  Tuam,  and  supplies  them  by  one  milking. 
Through  the  aid  of  his  holy  swineherd  Marbhan,  Guaire  obtains 
it  in  barter  for  nine  score  kine,  and  then  kills  it  for  Brigit 

Medb,  Senchan's  daughter,  longs  in  January  for  a  skirtful 
of  blackberries  (lan  beinne  mo  broit  acum  do  smeruibh  corra 
cirdhubha).  Marbhan  teils  Guaire  where  to  find  them.  One  day 
in  autumn,  when  Guaire  was  hunting  in  Glenn  in  Scail,  a  bush 
caught  his  mantle,  which  he  readily  let  go,  for  he  never  refused 
a  favour  to  any  (mV  erais  nech  um  ni  riamh).  Marbhan  came 
up,  found  a  quantity  of  benies  on  the  bush,  and  spread  his 
cloak  over  them,  so  that  they  were  miraculously  preserved  tili 
January  and  then  given  by  Guaire  to  Medb.  I  am  indebted  to 
Professor  Henebry  for  referring  me  to  this  story. 
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In  the  passage  above  cited  from  LU.  117  b,  as  in  the  story 
of  Bresal,  Lives  of  Saints  from  the  Book  ofldsmore,  pref.  XXVII, 
aib  or  aeib  is  the  dat.  pl.  of  ae  '  liver '  (each  lobe  of  that  organ 
being  regarded  as  a  separate  liver),  and  not,  as  I  supposed, 
the  dat.  sg.  of  aeb  'beauty'.  So  in  Keating's  Three  Shafts  of 
Beath,  ed.  Atkinson,  p.  45,  11. 19,  26.  And  fulliuch  occurs  also 
in  LL.  244  b  13:  Atracht  Achil  assa  foluch  ina  fuilliuch  can  fis 
do  Hectoir,  'Withont  Hector's  knowledge,  Achilles  rose  out  of 
bis  concealment  in  bis  hiding-place.'  Ci  the  adj.  foiUigheach  and 
foülightheach  'hidden,  latent',  O'Br. 

Cowes.  Whitlet  Stokes. 


DAS  KYMRLSCHE  IN  'THE  PLEASANT  COMODIE 
OF  PATIENT  GRISILL  \ 


Im  Jahre  1603  erschien  in  London  ein  Drama  unter  dem 
Titel  'The  Pleasant  Comodie  of  Patient  GrisilV,  von  dem  Collier 
1841  einen  Neudruck  für  die  Shakespeare  Society  und  G.  Hübsch 
einen  weiteren  in  den  'Erlanger  Beiträge  zur  Englischen  Philo- 
logie', 15.  Heft  (Erlangen  1893),  gab.  Es  ist  schon  1600  als 
The  Plaie  of  Patient  Grisell  auf  der  Londoner  Buchbändlerbörse 
eingetragen  und  wahrscheinlich  1599  entstanden  (s.  Hübsch 
S.  XXV  ff.)  als  gemeinsame  Arbeit  der  bekannten  3  Dichter 
Henry  Chettle,  W.  Haughton  und  Thomas  Dekker.  Die  Er- 
zählung von  der  geduldigen  Griseldis,  wie  sie  bei  Boccaccio 
zuerst  sich  findet,  ist  der  Hauptvorwurf  des  Dramas.  Auf  Grund 
von  Petrarcas  lat  Nachbildung  der  Novelle  Boccaccios  hatte 
schon  Chaucer  die  Erzählung  in  England  eingeführt;  sie  wurde 
im  16.  Jahrhundert  mehrfach  in  Balladenform  in  England  be- 
arbeitet und  erschien  auch  in  einem  oft  aufgelegten  Volksbuch 
(s.  Hübsch  S.  VIII  ff.).  Eine  der  Balladen  und  die  Prosaerzählung 
des  Volksbuches  sind  nach  Hübschs  Ausführungen  (S.  XV  bis 
XXIV)  die  Quellen  des  englischen  Dramas.  Dies  letztere  nun 
unterscheidet  sich  in  einem  wichtigen  Punkt  nicht  nur  von 
seinen  Quellen,  sondern  auch  von  den  zahlreichen  übrigen  Be- 
handlungen, die  der  Stoff  im  Anschluss  an  Boccaccio -Petrarca 
in  vielerlei  Sprachen  erfahren  hat;  es  ist  neben  der  Haupt- 
haudlung  eine  kontrastierende  komische  Nebenhandlung 
ein-  und  durchgeführt,  wodurch  das  Drama  überhaupt  erst 
den  Charakter  eines  Lustspieles  bekommt.  Umfang  und  Be- 
deutung dieser  Nebenhandlung  für  dk  Anlage  des  Stückes  erhellt 
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schon  daraus,  dass  von  den  2037  Zeilen  des  Dramas  nicht  weniger 
als  865  direkt  auf  die  Nebenhandlung  oder  Scenen,  in  denen  die 
Figuren  derselben  in  die  Hanpthandlung  verflochten  sind,  kommen. 
Die  Nebenhandlung  ist  ein  Seitenstück  zu  Shakespeares  Tatning 
of  thc  Shretv,  nur  mit  dem  Unterschied,  dass  dem  Helden  der 
Nebenhandlung  es  nicht  gelingt,  die  geheiratete  Witwe  zu 
zähmen,  wie  er  will  und  sich  vor  dem  Glatten  der  Griseldis 
rühmt;  es  wird  vielmehr  der  Versuch  die  Witwe  zu  zähmen  zu 
einer  Kette  von  Geduldsproben  für  den  zweiten  Gatten,  bis  er 
schliesslich  so  geduldig  geworden  ist  wie  pdHeni  GrisiU  von 
Anfang  ihrem  Gatten  gegenüber  war. 

Die   Figuren    mm   dieser   neben    der  Haupt  Handlung    In  i  - 
laufenden,  einen  komischen  Kontrast  bildenden  Nebenhandlung 
sind   Welsche,   drei   der  Zahl   nach:   Sir  Owen,   der  prittish 
knight   Z.  529.  650,   wehh    knight   Z.  1149   genannt    wird;   sein 
Diener,    dessen   Name   bald   Rice    bald    Kees   geschrieben    ist; 
endlich  die  von  Sir  Owen  geheiratete  Witwe  Gwenthyan,  die 
Z.  553    —    vor    ihrer    Wiederverheiratung    —    ivelsh    tcithi 
genannt  wird  und  nach  ihren  eigenen  Worten   (Z.  646)  durch 
den    ersten    Mann,    der    ein    coztn   des  regierenden   Grafen   von 
Saluce    war,    front    Wales    gebracht    wurde.      Dass   die   beiden 
männlichen  Figuren  die  bekannten  kyinrisehen  Namen  Owt'tn  und 
lihys  tragen,  sieht  man  sofort;   unter    (iwentlnau  (Gwenthyan)' 
ist  der  bekannte  welsche  Fraumnanie  tiinnltitm  versteckt,  wie 
wir  noch  sehen  werden.    Alle  drei  Personen  reden  dasselbe  ge- 
brochene  Englisch   mit  ähnlichen  lautlichen  und   syntaktischen 
Eigenheiten  —  z.B.  Tennis  im  Anlaut   für  Media  wie  pu  and 
pie  für  bij  and  hg,  pfftMPM  für  bnwerie,  oder  Vorstellung  von 
is   vor  den  Infinitiv  statt   des  Verb  tinit  nach  kjTiir.  y  mac  yn 
mit  Infinitiv  —  wie  wir  es  aus  Shakespeares  'Kerry  wives  of 
WiiKlsor'  an  dem  welschen  Geistlichen  Hugh  Evans  und  weniger 
prononziert   aus  Shakespeares  ■Heinrich  der  Fünfte'  an  Kaptiin 
Fluellin,  dem  welschen  Führer,  und  seinem  Fnf  ergebenen  Williams 
kennen.    Den  bekannten   Stolz  des  Kymren  auf  seine   Mutter- 
sprache hat   auch  Sir  Owen,  denn   er  sagt  von  prittish  tongue: 
for   iis   (ine   deliattes   tonguv,   I  am   teil  her:    welshr    tongae    is 
finer  as  greeke  tongue  (Z.  615);  ebenso  ist  er  Freund  der  Musik 
(2397)   und   stolz    auf  die  welsche  Harfe:   King   Tauie   is  well 
knowne  was  a  good  musitions,  as   thc  pest  fidler  in  aul  Ituliv. 
and  King  Tauie  was  Sir  Owens  countrieman,  yes   truhj 
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a  prcttish  shentlemen  jiorne,  and  did  twinehle,  ttchnkt 
twincUc,  out  a  crie  upon  welsh  karpe,  tnul  tis  laivinn  Tu 
louc  mistris  Versähe,  as  Sir  Owen  loues  Gwenthyan  (Z.  »'»2  t — 639). 
Diese  drei  Personen  der  Nebenhandlung  lassen  nun  in  ihrer 
Unterhandlung  unter  einander  und  in  Reden  an  andere  Personen 
im  Verlauf  vielfach  kymrische  Phrasen  einfliessen,  deren 
genaueres  Verständnis  nicht  immer  ganz  leicht  ist.  Die  Scenen 
der  Nebenhandlung  und  die  Scenen  der  Kaufhandlung,  in 
welche  eine  der  drei  Personen  der  Nebenhandlung  verflochten 
ist,  sind  Z.  420— 464;  512—667;  1217—1410;  1886— 208  i 
bis  2637.  Die  welschen  Redewendungen,  die  ich  im  Folgenden 
Eoenri  genau  muh  der  Überlieferung  gebe,  finden  Bkb  in 
folgenden  Stellen: J) 

589 -,'92  (8.22,  16  ff.). 
S/r  (hr rn.     Ha,  Ha,  Iiice,  goe  call  Gwenthyian. 
Jlirf.    1  teilt  mastar:  dakotna,  Gwcnthyan,  dmkamaf 

i  tinti.      A  pntfs  on  Inf,   i/tir.  fvdye  h>r  and  call  her  icithin. 
Itice.     I  um  yone  Sir.  Exxt  Hice. 

606—613  (S.  23, 1  ff.). 

Enter  Gwcnthyan. 

(Jivc.     Who  calls  Gwcnthyan  so  grcat  tealc  of  Urne? 

Vrtnce.     Stccet  widdow,  <  nt  u  your  countriemun  heere. 

Sir  Owen.  Bclly  the  ruddo  tchee:  tcrage  witho, 
Mandag  eng  Mott  du  uc  whclloch  en  uea  awh. 

(jiec,  Sir  Oivcn,  gramarrye  tchee:  G wenthyan 
Mandage  cny,  ac  welloch  en   Thuwcn  en  ryn  viogh. 

Furncze.  Älundaye  Thlawen,  oh  my  yood  widdow,  gable 
that  wc  nuty  understund  yvu,  und  Juice  ut  you. 


In  614  ff.  wirbt  nun  Sir  Owen  um  Gwenllian,  und  sie  geht 
unter  der  Voraussetzung,  dass  ihr  eozen  Gualter,  der  regiert- in le 
Herzog  von  Saluce,  einverstanden  ist,  auf  die  Werbung  ein. 
wobei  sie  jedoch  ausdrücklich  erklärt,  dass  es  ihr  darauf  an- 
komme ihren  Willen  in  der  Ehe  zu  haben  (640.  I 
treten  ab  mit  den  Worten: 


')   Die  Zeileuzübluuiyr   uad»   «lern    Abdnu-k    von   llutun-h;   iu  Klammer 
S/eitcuzuLl  wul  Zeüe  iiuch  Colliers  Neudruck. 
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660—661  (S.  24,  24  ff.). 
Sir  Oicen.     Comc  widdow:  Vn  loddis  Glane  Gwenthi/un 
un  mondu. 

Gw.    Gramer  cie  wheeh,  Am  a  Moclc  honnoh. 

Die  Verheiratung  von  Sir  Owen  mit  der  Witwe  Gweiillian 
vollzieht  sich  hinter  der  Scene;  der  regierende  Herzog  von  Saluce, 
dessen  eozen  Sir  Owen  durch  die  Verheiratung  geworden  ist, 
stellt  durch  eine  Reihe  von  Prüfungen  die  Gednld  seiner  Gattin 
Griseldis  auf  die  Prohe  (755 — 1215).  In  einem  Gespräch,  das 
der  Herzog  und  Sir  Owen  mit  einander  fuhren,  bittet  letzterer 
den  Herzog,  er  möge  die  Griseldis  etwas  freundlicher  behandeln, 
da  Gwenlliau  dieserhalb  aufsässig  werde  und  ihm  (Sir  Owen) 
schlimme  Seenen  mache,  oder  er  solle  tedge  Sir  Owen  to  male 
Gwenthians  quiet  und  turnt  hire.  Der  Herzog  geht  anscheinend 
auf  letzteres  ein:  er  fordert  Sir  Owen  auf,  in  einem  in  der  Nähe 
befindlichen  Korbweidengebüsch  drei  Ruten  abzuschneiden,  wie 
er  selbst  auch  thut;  ehe  er  aber  imstande  ist  auseinander  zu 
setzen  was  er  meint,  wird  er  durch  die  Nachricht  abgerufen, 
data  Griseldis  mit  Zwillingen  niedergekommen  sei,  und  hat  nur 
noch  Zeit  Sir  Owen  zu  sagen,  er  solle  seine  drei  Enten  auf- 
bewahren, da  er  ihm  bei  späterer  Gelegenheit  zeigen  werde 
'hoio  easily  a  man  wag  tarne  a  slirew\  Während  der  Herzog 
nur  daran  dachte  an  dem  Verhalten  von  frischen  und  trockenen 
Weidenruten  bei  ihrem  Biegen  zu  zeigen,  dass  eine  Zähmung 
der  Gattin  sofort  mit  Beginn  der  Ehe  beginnen  müsse  (s. 
Z.  2539  ff.),  überlegt  Sir  Owen  in  einem  Monolog,  was  wohl  der 
Herzog  mit  dem  Rutenschneiden  gemeint  habe,  und  kommt  zu 
der  Anschauung,  dass  der  Herzog  ihm  einen  leisen  Wink  für  die 
Behandlung  Gwenllians  habe  geben  wollen.  In  dem  Moment 
enter  Gwenthian  and  Idee,  und  Owen  fährt  fort: 

1301—1304  (S.  46,  7  ff.). 
Gods  lid,  here  her  eomes,    Terdawgh  Gwenthian,  ter- 
dawgh. 

Gtce.    Terdawgh  wkec,  Sir  Owen,  Terdawgh  whee. 
Owen.     Otve,  looge  here,  fme  wandes  Gwcnthyan,  i$  not.' 
Gu'.    Rees,  tag  them  and  preag  them  in  peeces. 

Rice  wendet  sich  an  seinen  Herren,  der  ihm  befiehlt  die 
Weidenruten    nicht   zu   zerbrechen,   sondern  nach   Hause   mit- 

38* 
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zunehmen;  es  kommt  zu  einem  lebhaften  Wortwechsel  zwischen 
dem  Ehepaare,  im  Verlauf  dessen  die  geduldige  Griseldis  mehr- 
fach von  Sir  Owen  erwähnt  wird.  Hierüber  wird  Gwenllian 
eifersüchtig,  and  Bb  Owen  wird  gegen  sie  so  ungehalten,  das- 
ausruft,  sie  miige  sich  aufhängen  (hang  her  aelfe),  wenns  ihr 
nicht  passe.    Da  bricht  Gwenllian  in  Sehen]  aus: 

1351  —  1362  (S.  47,  30  ff.). 

Grivc.    Bang  her  aelfh,  otcc,  owc,  owe,  Gtccnthyans  tother 
huband  ia  mowne  to  say  hang  her  seife:  hang  her  s,i/, 
owe,  owe,  owe. 

Ow.  Gods  plude,  »hat  rammt  gei  Inf  pratehs,  i»  get  hy 
owe,  owc,  Otto,  is  terrible  Ladie,  pray  bc  peace,  and  ery  no  morc 
owe,  owe,  owe.  Tutcsone  Gwenthyans,  God  udge  nie,  M 
very  furie. 

(heen.     0  mon  Jugo,  mon  due,  hang  Gwcnthyat 

Ow.  Adologo  whee  Gwenthyan  bethogh,  en  Thonigh. 
en  mögen  due. 

Gwe.  Ne  vetho  en  Thonigh,  Gnu  tvathe  gethla  Tee, 
hang  Gwenthyan*? 

Während  Owen  dabei  ist  Gwenllian  zu  beruhigen  und  ihr 
verspricht  nie  mehr  zu  sagen  hang  her  .seife,  kommt  Rice  wieder 
herein  und  meldet,  dass  Frau  Annchen  einen  kostbaren  Kragen 
im  Werte  von  5  Pfund  für  Gwenllian  gebracht  habe.  Sir  Owen 
gerät  ausser  sich  über  diese  Verschwendungssucht  seiner  Frau 
und  zerreisst  in  der  Wut  die  kostbare  Kinase  [rabato)  und 
Bänder  (bonds)  der  Gwenllian,  während  sie  als  Rache  wertvolle 
Schuldverschreibungen  (bomb)  Sir  Owens,  die  sie  in  der  Hand 
hat,  zerreisst  und  auf  die  bestürzte  Frage  Sir  Owens  trhat  hos 
her  done?  antwortet: 

1399—1405  (S.  4!»,  13  ff.). 

Gw.  Goe  loog,  is  now  paide  fbr  her  repatoes,  ile  harnt  In  r 
utUes  d-  desires,  de  teadge  her  pridle  her  Lady:  Catho  croyg-  . 
TT«  retho,  en  Thlonigh  gna  wathee  gnathla  tee.     K.rit. 

Owen.    A  breatk  vawer  or  no  Tee:  pridle  her,  sir  Owen 
is  pridled  I  Warrant:  -widdoics!  (were  petter  Gods  plude  marry 
whoore)  were  petter  be  hang'd  and  quarter,  then  marry  widdv 
as  God  udge  nie. 
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Nach  einer  grossen  Scene  (1411—1885),  die  zahlreiche 
weitere  Proben  von  der  Lammesgeduld  der  Griseldis  bringt, 
treten  Gwenllian  und  RhJ's  auf.  Letzterer  richtet  einen  Schmaus 
her,  zu  dem  Sir  Owen  den  Herzog  von  Sahice  und  den  ganzen 
Hof  eingeladen  hat.  Gwenllian  aber,  die  in  abgerissenen  Kleidern 
ist,  hat  ihrerseits  einen  Haufen  Bettler  eingeladen ,  die  mit  all 
den  Herrlichkeiten  der  Tafel  kurzen  Prozess  machen  und 
schliesslich  trunken  und  die  Taschen  voll  Speisen  abziehen.  Da 
tritt  Sir  Owen  ein,  seinen  (Listen  etwas  vorauseilend,  sieht  den 
ETeets&aJ  und  seine  den  eben  entlassenen  Bettlergästen^j  ent- 
sprechend gekleidete  Frau,  die  ihm  höhnend  vorhält,  wie  sie 
ihn  vor  seinen  bald  erscheinenden  Gästen  blamiert  habe.  Sir 
Owen  sucht  sie  zu  besänftigen,  verspricht  ihr  eine  neue  Krause 
und  Kragen,  wenn  sie  sich  zum  Empfang  der  Gäste  nur  etwas 
passend  anziehen  wolle;  sie  aber,  in  Erinnerung  an  Owens  itumj 
her  seife,  ruft: 

1980—1982  (S.  69,  9  ff.). 

Gu:  Cartho  crogge,  Cartho  crogge,  Gwenthian  scornes 
her  flatteries,  her  Lady  goe  no  petter,  Sir  Owen  hang  he) seife. 

Ow.  O  mon  Jago,  her  Pritish  plude  is  not  indure  it  by 
Cod:  a  pogs  on  her,  put  on  her  fine  coates  is  pest,  put  on,  goe 
to,  put  on. 

Während  Rh£s  auf  Befehl  Owens  weggegangen  ist,  um 
Feuer  zu  machen  zu  einem  neuen  Mahle  und  das  Ehepaar  Owen- 
Gwenllian  sich  herumzankt,  tritt  der  Herzog,  seine  Schwester 
Julia  und  der  Hof  ein,  ohne  die  in  abgerissenen  Kleidern  da- 
stehende Gwenllian  zu  erkennen.  Auf  die  Frage  des  Herzogs, 
wo  letztere  sei,  erwidert  Sir  Owen  verlegen: 

2014^2018  (8.  70,  17  ff.). 
Owen.  Is  come  pie  and  pie.  Cod  udge  >»< ,  Qtoenthian, 
präg  put  on  your  prauerie  and  fine  lenags,  und  sliame  not  Sir 
Owen.  Yes  truly,  Gwenthian  is  come  out  pie  and  pie.  Man 
gras  worthe  whee  eozen  Man/mssc,  Man  gras  worthe  whee 
eozen  Julia,  is  welcome  awl. 

Nunmehr  berichtet  einer  vom  Gefolge  des  Herzogs  was 
vorgegangen  ist  und  wie's  in  der  Küche  aussieht.     Sir  Owen 
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muss  alles  zugehen,  mid  auf  die  Frage,  wie  dies  möglich  - 
er  sich  doch  gerühmt,  die  Gwenllian  gezähmt  zu  haben,  erwidert 
er  dem  Herzog,  dies  sei  die  Rache,  die  Gwenllian  an  ihm  nehme, 
weil  der  »4  ral   die  Griseldis  so  schlecht  behandle.    Da  fährt  die 
in  schlechten  Kleidern  dastehende  Gwenllian  dazwischen: 

2046—2067  (S.  71,  18  ff.). 

Gwcn.     Tis  lye  cosen  Marguesse.   it  toriblc  lye:   Täte so nc 
en  Ennoh  swcwlc,*)  tis  lye,  tis  lye,  Sir  Otocn  teure  her  repeü 
and  mffes,  and  pridle  her  Latte,  &  bid  her  hang  her  seife, 
is  pridled  I  Warrant  her,  is  not  Sir  Owen? 

Owe.    Adologg  whee  bethogh  en  Thlonigh,  en  Mot/en 
due,  Gwenthian. 

Gwe.    Ne  vetho  en  Thlonigh,  Gna  watha  gethla  Tee. 

Vre.    What  sayes  she  Sir  Owen? 

Ow.    I  pray  <#  pray  her  for  Cods  loue  bc  quiet,  splu, 
her  sag  her  will  not  bc  quiet,  do  tchat  Sir  Owm  extn:  mon  (lue 
Gwenthian,  Me  knocke  the  pen,  en  vmbleth,  pobe  des  and 
pobe  nose. 

Gwe.    Gwenogh  olcha  vesagh  tchee,  en  hcrawgh,  et, 

Jul.     Stand  betweene  fhem  Farncze. 

Far.     You  shall  hob  no  nose  heere. 

Gtce.    En   herawgh    Et?     Mc    grauat    the   Legai 
athlan    oth    pendee,    adroh    ornymee   on   dictarf    en- 
hecar  Fe. 

Ono.    IJufh   shc   thrcaten  you  Sir  Owen?  binde  her  to  the 
}>t<tce. 

(her.      By   Cod,    is    threateu    luv    indeed,    her    saies   shcc'll 
scradge  out  Sir  Owens  eyes,  and  her  frowne  upon  Im.  n  \ 
on  her  nuiles. 


Der  Herzog  hin  et  unter  dielen  Umständen  alle  Anwesenden 
mit  ihm  zu  gehen  und  hei  ihm  das  Diner  zu  haben.  Sir  Oweu 
bittet  jedoch  zu  bleiben,  da  er  mit  Hilfe  von  Rhys  schon  ein 
Essen  zubereiten  werde,  und  geht  ab.  Hierauf  geht  auch 
i-i-wenllian  ab  mit  den  Worten: 


*)  Collier  giebt  twewle. 
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2080—2083  (S.  72,  18  ff.). 
(Inc.    Will  you?    Is  try  ihat  pie  and  pie:  Stethe  whee 
law  er,    Cozcn    Marguesse,    stethe    whee    law  er    Shenthmcn, 
Gipenthian  is  not  pridled  so  soone. 

In  dem  grossen  Schlussakt  (2202 — 2037),  in  dem  die  ge- 
duldige Griseldis  für  ihre  Geduld  die  Belohnung  empfängt  und 
in  dem  auch  Sir  Owen  und  Gwenllian  mit  den  übrigen  Haupt- 
personen des  Stückes  erscheinen  und  zwar  schliesslich  ausgesöhnt, 
da  Sir  Owen  einsieht,  dass  ihm  in  seinem  Ehedrama  nicht  die 
Rolle  des  Grafen,  sondern  die  der  geduldigen  Griseldis  zugefallen 
ist,  kommen  noch  folgende  kymrische  Phrasen  vor: 

2324  (S.  80,  20). 
Owen.     Tardaugh  Coeen  Marguesse  &  Lawrdes  utcl 

2397  (S.  83,  5). 
Owen.    Tawsone,   Tawsone   Cozcns  aul,  and  }«>■<■   hur- 
nwnies  and  sol  faes. 

2423  (S.  84,  1). 
Gwe.    FuJi,  fuh,  is  fooles  Tawsone. 

2636, 
Sir  Owen  schliesst  die  Schlussrede  des  Stückes,  in  der  er 
auseinandersetzt,  dass  ihm  die  Rolle  der  geduldigen  Griseldis  zu- 
gefallen ist,  mit  den  Worten:  and  so  God  saue  r/au  all.  3Ian 
gras  wortha  whee,  Man  gras  wortha  whee,  God  night 
Cozens  awl. 

Das  genaue  Verständnis  der  im  Vorhergehenden  gegebenen 
kymrischen  Phrasen  ist  durch  mancherlei  Umstände  erschwert. 
Einmal  wird  das  Kymrische  wie  es  englischem  Ohr  jener  Zeit 
erklang  und  in  englischer  Orthographie  gegeben;  sodann  sind 
Druckfehler  und  falsche  Wortabtrennungen  in  sicheren  Fällen 
überaus  zahlreich;  endlich  scheint  der  Urheber  der  welschen 
Brocken  in  dem  Stück  das  Kymrische  grammatisch  nicht  voll- 
ständig zu  beherrschen.1)     Für  die  beiden  ersten  Punkte  liefert 

L)  Von  den  drei  Dichtern,  die  hei  Henslowe  im  Dezember  15SK1  &h  <\\<- 
Urheher  der  Komfolie  genannt  werden  —  Henry  Chettfe,  William  HwghtOB 
und  Thomas  Dekker  — ,  ist  nach  dem,  was  wir  über  dieselben  wissen  (s. 
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der  N.iiiif  der  widerspenstigen  Witwe  gleich  einen  Beleg'.  I 
seihe  wird  im  Text  und  in  den  Anweisungen  79  mal  erwähnt, 
wenn  ich  richtig  gezählt  habe,  und  zwar  in  den  Schreibungen 
(in  <  ntltittH,  (iui  nthini,  (rtrnithittus,  (.ricenthyctn,  ( hnnfhyans.  In 
allen  für  Engländer  bestimmten  Fremdenführern  für  Wales  findet 
sich  die  Anweisung,  man  solle  LI  in  kymrischen  Urtsna: 
sprechen  wie  (hl,  also  Thlaugotlih-n  für  LtangoÜm,  um  dem 
welschen  Laute  nahe  zu  kommen.  So  wird  denn  auch  in  deu 
kymrischen  Phrasen  in  unserem  Text  athlan  für  kymr.  all<m 
(2061)  geschrieben;  ferner  en  Thlonujh  für  kymr.  yn  Hon; 
(1401.  2050.  2052),  wofür  verdruckt  ist  en  Humigk  (1359.  1861 ). 
Nach  letzterem  bessert  sich  en  Thaiven  (611)  leicht  in  en 
Thlmcen  für  kymr.  yn  llawen,  zumal  das  Tlihnnu  (612)  sicher 
ausweist,  dass  in  dem  Themen  611  ein  Druckfehler  vorliegt. 
Dies  alles  angewandt  auf  den  Namen  der  Witwe  kann  auch 
nicht  den  geringsten  Zweifel  aufkommen  lassen,  dass  in  den 
oben  angeführten  verschiedeneu  Formen  der  bekannte  welsche 
Fraueimaute  (iitrnllian  versteckt  ist,  der  in  der  Orthographie 
unseres  Textes  sollt«  QtcmthUcm  geschrieben  sein.  —  Ein  weiterer 
Beleg  für  ein  kymr.  U  vertretendes  thl  in  unserem  Text  sch< 
mir  in  einer  dreimal  wiederkehrenden  Phrase  zu  liegen:  gna 
wafke  gethta  Tee  (1301)  =  gna  uuihn  gnafhla  tee  (1401)  =  gmn 
watka  gvthla  Trv  (2052).  Man  sagt  heutigen  Tages  in  Nordwest- 
welsch gora  galin  (—  litter.  goren  yallaf)  'so  gut  ich  kann'; 
darnach  kann  in  der  Phrase  wohl  ein  gna  waeiha  gdtta  Vi  d.  h. 
litter.  givnaf  waethaf  yallaf  iti  'ich  werde  es  dir  treiben  so 
schlimm  (toll)  ich  kann'.') 


Du tioiwry  uf  National  Biography  uuter  de»  Naineu)  sicher  keiner  ein  Walliser 
Ton  (rphnrt  oder  zu  Wales  in  Beziehung  stehend.  Von  dein  erstgenannt!.'» 
(H.  Ohettle)  erfahren  wir  ans  Henslowes  Diarium,  dass  er  1507  ein  Stück  mit 
Drayton  gemeinsam  rerlaeat  hat,  das  Henslow  ganz  allgemein  nennt  '«  bwtk 
whcrein  is  n  pnrt  of  a  Wein  hm  an'.  Es  ist  daher  wahrschcinli'  h,  daas 
Henry  Cuettle  wesentlich  der  Urheber  der  komischen  Nebenhandlung  ist.  in 
der  Sir  Owain,  GweaJlian  und  Hhys  auftreten.  Nach  dein  Dietionary  of 
National  Biographie  war  'H.Chettlr,  son  of  Robert  Chtttlr,  a  dy  er  of  London'. 
Es  wird  im  letzten  Viertel  des  16.  Jahrhunderts  in  London  wohl  ebenso  lei'-lit 
gewesen  sein  kymriach  zu  lernen  wie  am  Ende  des  19.  Jahrhunderts.  Ich 
will  nur  daran  erinnern,  dass  alle  kymrischen  Drucke  bin  1600  in  London 
erschienen. 

')  Eine  andere  aus  der  Aussprache  de*  kymrischen  Lautes  wok 
ständliche  Wiedergabe   von  11  liegt   vor  in  Shakespeares  Fluelli»,     Iu   dej 
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Auslautendes  kymr.  äd  ist  sicher  mit  gh  gegeben  in  »Irr 
Verbindung  en  Thlonigh  (1401.  2050.  2052;  1350. 1361)  =  kymr. 
yn  llonydd  i  ruhig1.  Darnach  kann  man  en  ryn  mogh  (011)  fassen 
für  kymr.  yn  yr  ttn  modd?  Noch  viel  zweifelhafter  bin  ich,  oh 
en  hrrmrgk  er  (2058)  —  rn  itrrair:jlt  Fe  (2068)  für  gesprochenes 
yn  'herwi/dd  hi  d.  h.  litter.  yn  ei  kerwydd  hi  'deswegen,  dafür' 
genommen  werden  kann;  das  a  miisste  dem  Setzer  nach  Analogie 
des  öfters  vorkommenden  terdawgh  für  ein  m  fmwyjjk  ee  seines 
Manuskriptes  gekommen  sein.  —  Auslautendes  /*  in  mehrsilbigen 
Wörtern  (1.  Sing.  Präs.,  Superlativ  etc.)  ist  im  Neukymr.  über- 
all geschwunden  und  war  dies  schon  um  a.  1(300,  wie  aus  den 
Celt  Llundain  1900,  27.  Jan.  S.  8,  3  abgedruckten  Sentenzen  einer 
Hs.  jenes  Jahres  erhellt  (mtvia  gelyn  i  ddyu,  i  /ftdineb  t  hun; 
mwia  a  sieryd  y  dynion  ynfyta;  ttcha  ar  weithredoedd  DutC  ytv 
tntgaredd).  So  haben  wir  denn  auch  in  unserm  Lustspiel 
mandag  eny  (608)  =  mandage  eny  (610)  für  gesprochenes  mtt 
'n  da  geni  =  litterarisch  kymr.  mar  yn  dd<t  genyf'ea  ist  mir 
lieb,  es  freut  mich';  ferner  gna  icuHha  guiida  (1301.  1401.  2052) 
für  gtrnaf  waethaf  gaUttf  wie  wir  vorhin  annahmen;  auch  m 
vetho  (1361.  1401.  2052)  für  ni  fyddttf;  endlich  in  nn  graust  thc 
Legatee  (2061)  für  mi  grafafö  'th  hjytid  dt  und  nie  knocke  thc 
jien  (2056)  für  »i»  gnoca(f)  'ih  btn.  —  Vortonige.  Silben  sind 
wie  heutigen  Tages  bis  Schwund  geschwächt  wie  in  stcthe  t< 
lawer  (2080.  2081)  gleich  "steddwch  i  hier  für  litterarisches 
eisteddweh  i  lawr  'nehmen  Sie  Platz'. 

Dafür  dass  der  Urheber  der  kymrisrhen  Phrasen  des 
Welschen  nicht  ganz  mächtig  war,  lässt  sich  vielleicht  anführen, 
dass  die  vokalisehe  Mutation  in  Fällen  fehlt,  wo  man  sie  er- 
warten muss.  Während  nämlich  me  grauat  the  Legatee  (2061) 
für  Mti  grafath  lygaid  di  beidemale  die  Mutation  richtig  hat 
(crafH,   Uygad),   fehlt  sie  in   me   knocke  the  pen  (2056)  für  mi 


Schlacht  von  Azincourt  spielte  Dafifid  ei  Llyu-elyn,  g-ewiUuilicher  bekannt 
ab  Dafythl  Garn,  als  Führer  kymrischer  HUfttnifpu  thatsiichlieh  eine  BoBa 
Waaa  man  bedenkt,  dass  die  fcymrischen  Familiennamen  lnfiin»««,  Eduards, 
Davits,  Evans  etc.  dadurch  entstanden  sind,  dass  die  englischen  BfcbtGI  dir 
DaffftA  ab  Gicilym  ab  Owen  ab  Mcredäh  etc.  oder  Richard  ah  Owain  ab 
]>afydd  ah  Gicilym  etc.  schlankweg  Putid  Williams  oder  Richard  Owen 
nannten;  und  wenn  man  beachtet,  dass  eng-].  Flucllin  die  kymr.  AnttfMMkl 
von  Uywelyn  ziemlich  gut  wieilergiebt,  kann  man  kaum  zweifeln,  dass  in 
Fluellin  in  Shakespeares  Heinrich  V.  der  historische  Dafydd  ab  Llywelyn 
vorliegt,  wie  schon  öfters  angenommen  worden  ist. 
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giioca'ih  hcn  in  beiden  Stellen  und  ebenso  in  athian  oth  pcv 
für  tdlan  o'fh  bcti  <U  (8062).  Dagegen  wird  man  wohl  einem 
des  Kyrnrischen  Machtigen  die  mir  aus  dem  Kymrischen  sonst 
unbekannte,  offenbar  dem  Englisclien  nachgebildete  Redensart 
Terdatcgk  (1301)  =  tmfawtß  whce  (2803)  —  tordotlffk  (2824) 
zutrauen  dürfen.  Im  heutigen  gesprochenen  Nordwestkymrischen 
sagt  man  regelmässig  nosdawch  'gute  Nacht'  =  nos  da  i  ch 
darnach  ist  wohl  zu  tyrcd  'come'  (gesprochen  tyrd  und  tyd)  ein 
das  englische  uclromr  nachahmendes  oder  übersetzendes  trrriawyh 
(tyrdawch)  =  tyr'd  da  i  chwi  entstanden.1) 

Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  will  ich  die  kym- 
rischen Redensarten  in  litterarischer  Sprache  -wiedergeben  so 
weit  ich  sie  verstehe,  andern  überlassend  mich  zu  berichtigen 
und  zu  ergänzen. 

590.  Dowch  yma,  Gtcenllian,  dowch  yma!  ('Kommen  Sie 
her,  Gwenllian,  kommen  Sie  her.') 

608.  B'le  yr  ydych  chwi  wraig  widdow?  Mae  yn  dda 
genyf,  myn  Duw,  eich  gweled  chwi  yn  wf}ch)  ('Wo  stecken  Sie 
Frau  Witwe?  es  ist  mir  lieb  Sie  munter  zu  sehen.)-' 

010.  Sir  Oircn,  gramercie  i  clun  (liccnllian!  mac  yn  dda 
gc.nyf  »-ich  gweled  chwi  yn  Uawen  yn  yr  un  nwdd.  ('Sir  Owen, 
schön  Dank  Ihnen!  es  ist  mir  lieb,  Sie  wohl  zusehen  gleichfalls.') 


')  Mi  habe  nosdawch  weder  in  Sir  Aberteifi  —  Sir  Gaer  noch  in  Sir 
PoigUUrWjg  gehört  und  auf  verschiedenes  direktes  Fragen  von  Herren,  die  mit 
der  gesprochenen  Sprache  in  Siulwnles  wohl  vertraut  sind,  immer  die  Autwort 
erhallen,  diese  nordkyimische  Kedensnrt  find«  sich  Dicht  ar  Uij'ar  gulad  im 
Süden.  Da  mnu  zudem  für  iiurdkvmrisches  tyrd,  (yd  'komm'  im  Süden  sagt 
drre,  so  würde  tcrduicgh  nahet  darauf  hinweisen,  dass  der  Urheber  de 
kymrischen  Phrasen  in  dem  Lustspiel  nonl weNrhen  Dialekt  sprach  oder  kannte, 
vorausgesetzt,  dass  meine  Auffassung  von  terdawgh  richtig  ist.  Auch  'rydych 
in  006  kann  nur  nordwelseli  sein,  da  man  im  Süden  sagt  V  ych.  Vielleicht 
darf  man  auch  dowch  yma  Ulahoma)  590  für  Nordwelsch  anführen:  ich  habe 
in  Uyfed  nur  deweh  yma  gehört. 

*)  Im  Nordwelschcn  ist  yr  ydych  gesprochen  V  öda,  was  ruddo  der 
I  luilicferung  «ein  kann.  Da  in  Wörtern  wie  gw$ck  Q.  a.  das  ch  die  gutturale 
Aussprache  hat.  wie  in  uuserm  'Loch',  so  stellt  sich  leicht  zwischen  dem  g 
(*,  <J>  und  ch  ein  Laut  ein  wie  im  Zürcher-Deutsch  in  'ich'  u.  a.  In  nkyuir. 
mech,  cyfnwch  neben  uch,  itchel,  uchaf]  eyfuch  kommt  er  auch  graphisch  zum 
Ausdruck.  So  kann  also  en  wea  awh  »ehr  wohl  ein  gesprochenes  yn  unjcli 
geben.  Das  «VA  gicelcl  chtvi  in  R(19  und  611  Im  trachte  ich  aU  ganz  unsicher; 
für  gweled  hört  man  in  Nordwales  gewöhnlich  gweld. 
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G60.  Vn  kann  kynir.  yw'n,  un,  yn  sein;  llodcs  ist  in  der 
gewöhnlichen  Sprache  ein  Zärtlichkeitsausdruck  für  'Frauen- 
zimmer, Weibsbild';  glan  bekanntes  Adjektiv  und  stehendes 
lobendes  Epitheton  von  'Mädchen,  Frau,  Wales'  etc.:  mm  du 
kann  myn  Duw  sein.  Darnach  hätte  Sir  Owen  beim  Weggehen 
zu  Gwenllian  gesagt  'Komm  Witwe'  und  zu  den  Umstehenden 
'Gwenllian  ist  ein  hübsches  (sauberes,  prächtiges)  Frauenzimmer, 
bei  Gott*.  Aber  ich  weiss  ohne  Gewalttätigkeit  gegen  die 
tiberlief erung  kein  grammatisch  richtiges  Kymrisch  daraus  zu 
gewinnen. 

661.  Gramercie  i  chtci  am  .  .  .  o  honoch  'Dank  (Grand' 
merci)  Ihnen  für  . . .  von  Euch  \  Etwa  am  y  moc  ohonoch  '  für 
Euren  Scherz'? 

1301.  Tyrd  datcch,  Gwenllian,  tyrd  daweh!   ('Willkommen'.) 

1302.  Tyrd  datcch  cfiwi,  Sir  Owen,  tyrd  dawch  cltwi!  ('Will- 
kommen Sie,  Sir  Owen,  Willkommen  Sie'.) 

1356.    Taw  son  ('halt's  Maul'),  Gwenllian! 

1358.  0  myn  Jago,  myn  Brno  ('bei  Jakob,  bei  Gott'). 

1359.  Adohvg  i  chwi,  Gwenllian,  byddwch  yn  Ihnydd  er 
mwyn  Dttte  ('ich  bitte  Sie,  Gwenllian,  seien  sie  ruhig  [zufrieden] 
um  Gotteswillen'). 

1361.  Ni  fyddaf  yn  Uonydd,  gwnaf  wacthaf  gallo  f  i  (i 
('ich  werde  nicht  ruhig  sein,  ich  werde  es  so  toll  für  dich  treiben 
wie  ich  kann'). 

1400.  Gato  crogi!  ni  fyddaf  ijn  Uonydd,  gwnaf  waeihaf 
gallo f  i  ii  ('hänge  sie  sich!  ich  werde  nicht  ruhig  sein,  ich  werde 
es  so  toll  für  dich  treiben  wie  ich  kann').1) 

1402.  (A  breath)  fawr  antati  ('iiu  luist  einen  langen 
Atem  ').*) 


•)  Da  Gwenllian,  wenn  sie  Englisch  redet ,  immer  wieder  das  ihr 
schrecklich  klingende,  lieblose  Wort  Sir  Owens  'hang  her  seife'  wiederholt, 
liegt  es  am  nächsten  das  caiho  crogge  (1400)  ■■  carthn  crogge,  Cavtho  crogge 
(1980)  so  zu  fassen ,  also  gato  als  3.  Sing.  Conj.  zu  gadad.  Denkt  man  den 
häufigen  ukymr.  Ausdruck  eato  Buk  'Gott  bewahre'  (cadu-o  Dutc)1  ho  Hesse 
nah  cato  crogi  als  'behüte,  hängen?'  fassen;  nur  ist  letzteres  nach  dem  Zu- 
sammenhang weniger  wahrscheinlich. 

*)  Ko  ruft  tiir  Owen  der  davonätüniK-iideii  livveulliau  nach,  die  offenbar 
Z.  1309—1402  in  einem  Atem  herausgestürzt  hat.  Das  engl,  breath  ent- 
sprechende kymr.  anadl  iat  Feminin,  daher  das  Femin.  des  Adjektivs  mawr, 
wie  wir  ja  auch  sagen  'das  Douceur'  und  'der  Likör'  wegen  'das  Trink- 


geld" und  'der  Schnaps'. 
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Gnto   crogi!    Gato  crogi!  (Mass  sie  sich  hängen;   s. 

0  myn  Jago  ('bei  Jago'). 

I7/  »^/rcw  urthych  chivi  ('meint'  iM'wnirenheit  [Huld] 

Tute  son  yn   enw  diaid   (Mialt's  Maul  in  Teufels 

Atlfilirg  i  clitri,   hyddnrli  yn  Uomjdd  er  vticyn   Duic, 
r  lih  bitte  Sie,  seien  Sie  ruhig  um  Gotteswillen 


1980. 
zu  1400). 
1982. 
BÖ16. 

Klirll'l.1» 

204«. 
Namen "). 

2050. 
Gfcvnltian! 
G  wen  Hin  II.*) 

2052.  ZW  fyddnf  yn  Uonydd,  gumaf  waethaf gallo f  i  ti  ("ich 
Pferd«  nicht  ruhig  sein,  ich  werde  es  dir  so  toll  treiben  wie  ich 
kann '). 

2056.  Myn  Dtttv,  Gni'mUitm,  mi  gnoca  1h  l>en  yn  innbrrdd 
boh  dydd  B  hob  nos  ('bei  Gott,  Gwenllian,  ieifa  werde  dir  den 
Kujif  gewaltig  verhauen  jeden  Tag  und  jede  Nacht'). 

2058.  Guiutcch  '.  gvlcha  'ch  visage  chiri  yn  ei  hcrwydd  hi 
(/Nur  zu  [thut|l  ich  werde  Eure  Visage  waschen  dafür'). 

2061.  1«  91  licnrydd  hi  mi  grafrt  'th  h/ynid  di  allan  o'th 
ben  di  «...  dif/ter  .  .  .  ('dafür  werde  ich  deine  Augen  ans 
deinem  Kopfe  kratzen  und  .  .  .  Wut  . .  .').2) 

2<>8n.     Eisieddivch  clttci  i  latcr  ('setzen  Sie  sich  nieder'). 

2324.     Tyrd  daweh  ('Willkommen'). 


')  Man  gras  worthe  whee  (2017)  =  man  gras  unrtha  whrc  (2<i,%).  Ob 
mau  ein  altertümliches  wy  für  gewöhnliches  fy  noch  annehmen  darf,  scheint 
mir  sehr  gewagt;  irli  wtit-s  jedoch  aus  man  gras  nichts  anderes  zu  machen. 
vom  M  kyinrisch  ist.  Vielleicht  darf  mau  annehmen,  das?  die  Verfasser  des 
Lustspiels  dem  Sir  Owen  einige  französische  Phrasen  in  den  Ultimi  legen,  wie 
sie  am  Hofe  gebraucht  wurden,  und  ihn,  um  ihn  komis.  h  andMfaUB  zu  lassen, 
man  grdee  für  via  gnice  sagen  lassen.  Dann  könnte  auch  das  öfters  vor- 
kommende wo»  du,  mon  Jago  franz.  man  dieu,  »ton  Jago  sein  und  nicht 
myn  Duw,  myn  Jago. 

a)  Da  sowohl  im  XordwestwelBch  (Sir  Fon  und  Sir  Gaeraarfon)  als  in 
Siidostwelsch  (Sir  Forgannwg)  unbetonte  ai  (au)  auslautender  Silben  zu  Q 
werden  (perffath,  nosivath,  petha),  so  fallen  hier  Sing.  Uygad  und  Plur.  llygaid 
in  der  Form  Uygad  zusammen,  was  zur  Folge  hat,  dass  man  in  Nordwest- 
welsch  oft  Uyyada  (llygadau)  für  den  Plural  hört,  welche  Form  in  Nordost- 
welsch (Sir  Ddinbyeh)  und  SttdwestweUeh  (Sir  Aberteifi  und  Sir  Gaer)  nicht 
vorkommt,  da  hier  litterar.  Uygad :  llygaid  lü  der  gesprochenen  Spruche  durch 
Uygad :  Uygtd  repräsentiert  wird.  —  Da  Präposition  nvewn  in  Nordwestwale* 
ntiawn  heutigen  Tags  gesprochen  wird,  so  ist  vielleicht  a  ...  arxi  »>■ 
digter  ...  zu  schreiben. 
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2397.     Taw  son!    Taw  son!    0 Still,  still!') 

2423.    Taw  son!    ('  Still.') 

2636.    Fy  ngras  wrthych  cltici  ('Meine  Huld  Euch.*) 


Eine  Frage  soll  zum  Schluss  noch  erwogen  werden,  die 
weder  von  Collier  noch  von  Hübsch  aufgeworfen  ist.  Wie  kamen 
wohl  die  Verfasser  von  'The  pleasant  Comodie  of  Patient  Grisill ' 
für  die  von  ihnen  vollständig  erfundene  Nebenhandlung,  wodurch 
das  Stück  allein  zu  einer  *  pleasant  .Comodie'  erst  wird,  welsche 
Figuren  zu  Witten?  Das  Stück  spielt  wie  die  Quelle  und  alle 
sonstigen  Bearbeitungen  in  Italien:  die  Hauptfigur  der  llanpt- 
handlung  Gualter  ist  Herzog  von  Saluce,  sein  Bruder  Herzog 
in  Pavia,  die  Namen  der  Nebenfiguren  der  Haupthandlung  — 
selbst  die  von  den  Verfassern  neu  erfundenen,  s.  Hübsch  S.  XXIV 
—  sind  italienisch:  das  Stück  spielt  in  Saluce  am  Hofe  und  in 
der  Nähe  bei  dem  armen  Bauer  Jauicolo,  dem  Vater  der  Griseldis. 
In  dieser  Umgebung  nimmt  sich  doch  der  prittish  kuhjht  Sir 
Owen,  seine  keifende  Gwenllian  und  sein  Diener  Rhys  etwas 
sonderbar  aus;  auch  dann  noch,  wenn  man  annimmt,  dass  für 
die  Phantasie  der  Zuschauer  Saluce  und  die  Behausung  Janicolos 
irgendwie  in  England  liegen  konnte. 

Ich  habe  die  Vermutung,  dass  mit  der  von  den  Dicht  ein 
nach  Idee,  Ausführung  und  Figuren  vollständig  neu  eingeführten 
Nebenhandlung  eine  in  Shakespeares  Zeit  verständliche  An- 
spielung auf  ein  Verhältnis  am  englischen  Königshof  in 
früherer  Zeit  vorliegt.  Der  Held  der  Nebenhandlung,  der  als 
stattlicher  Mann  geschildert  wird,  heisst  gewöhnlich  Sir  O/rot ; 
1220,  1270,  2070  wird  er  Sir  Memlitli  genannt;  cozen  Moalith 
nennt  ihn  der  Herzog  2344  und  Sir  Otcai  Meralith  2038;  Sir 
Owen  dp  JTvralith  nennt  er  sich  seihst  1409;  dies  ist  also 
sein  richtiger  Name.  Nun,  ein  Sir  Qwaw  up  Moedith  kann 
zwischen  1423  und  1437  am  englischen  Hofe  eine 
ähnliche  Rolle  gespielt  haben  wie  die  Verfasser  der 
KomOdie  den  Sir  Owen  ap  Meredith  am  Hofe  des  Herzogs  TOS 
Saluce  spielen  lassen.  Heinrich  V.  von  England  heiratete  be- 
kanntlich 1420  die  Tochter  Karls  VI.  von  Frankreich,  Katharina 
von  Vulois,  die  Shakespeare  uns  in  'Heinrich  V.'  dritter  Akt, 
vierte  Scene  Englisch  lernend  vorführt  (vgl.  auch  fünfter  Akt, 
zweite  Scene);  sie  gebar  ihm  am  6./12.  1421  den  späteren 
Heinrich  VI.   Als  Heinrich  bald  darauf  (31. /8.  1622)  starb,  über- 
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nahm  sein  Bruder  Humfrey,  Herzog  von  Gloster,  die  Regent- 
schaft in  England  und  ein  anderer  Bruder,  der  Herzog  von 
Bedford,  die  Regentschaft  in  Frankreich.  Die  Witwe  Heinrichs  V. 
(rüstete  sich  aber  bald,  indem  sie,  zuerst  wohl  heimlich,  einen 
am  Hofe  lebenden  statt  liehen  nordkynirischen  Edelmann,  «It-n 
Sir  Owain  ap  Meredydd  ap  Tudor  von  Penmynydd  auf  Anglesey 
hemitete.  Sie  gebar  ihm  vier  Kinder:  drei  Söhne  (Edmund, 
Jasper,  Owen)  und  eine  früh  gestorbene  Tochter;  von  den  Söhnen 
ging  der  jüngste  Owen  ins  Kloster,  die  älteren  wurden  nach  dem 
Tode  ihrer  Mutter  (f  1437)  von  ihrem  Stiefbruder  Heinrich  VI. 
zu  Herzögen  von  Riehmond  (Edmund)  und  Pembroke  (Jasper) 
gemacht.  Der  alte  Owain  ap  Meredydd  wurde,  für  das  Haus 
Laneaster  kämpfend,  1461  bei  Mortimers  Gross  gefangen  ge- 
nommen und  hingerichtet;  seines  ältesten  Sohnes  Edmund  Sohn 
Heinrich,  der  1456  geboren  wurde,  besiegte  als  Herzog  von 
Riehmond  Richard  111.  bei  Bosworth  (lls'.j  und  bestieg  als 
Heinrich  VIT.  den  englischen  Thron,  als  dessen  Enkelin  zur  Zeit 
der  Abfassung  der  Komödie  Elisabeth  auf  englischem  Throne 
sass.  Es  liegen  in  den  thatsächlichen  Verhältnissen  zahl- 
reiche Berührungen  mit  den  in  der  Komödie  geschilderten  Ver- 
hältnissen: Sir  Owain  ap  Meredydd  der  stattliche  Mann  von 
Penmynydd  und  die  Figur  des  Sir  Owen  ap  Mcredith  in  der 
Komödie  kommen  in  erster  Linie  in  Betracht;  die  von  dem 
historischen  Sir  Owen  geheiratete  Witwe  ist  zwar  keine  Waliserin 
von  Geburt,  aber  Englisch  wird  sie  geradebrecht  haben  als  ob 
sie  aus  Wales  stamme,  sodass  sie  dem  englischen  Hof  auch  als 
'welsehe  Witwe'  gelten  konnte  wie  Gwenllian  (535),  wenn  auch 
nicht  in  gewöhnlichem  Sinne  des  Wortes  'welsh'.  Gweullian 
ist,  wie  schon  gesagt.,  ein  häufiger  kymrischer  Fraueiiname  und 
von  mancher  in  kymrischer  Geschichte  berühmten  Person  ge- 
tragen, wobei  ich  nur  an  die  unglückliche  Gwenllian,  die  Tochter 
des  letzten  kymrischen  Fürsten  Llywelyn  zu  erinnern  brauche; 
auch  der  historische  Sir  Owain  ap  Meredydd  hatte  in  seiner 
Familie  eine  berühmte  Gwenllian:  jene  Gwenllian,  deren  Tod 
ziun  Jahre  1190  von  den  welschen  Annalen  mit  den  Worten 
Ac  y  bu  uanc  Gwenllian  uerch  Bys  vlodeu  a  theywch  holl  Gymru 
("Und  Gwenllian,  die  Tochter  von  Rh£s,  die  Blüte  und  Schönheit 
von  ganz  Wales  starb')  erwähnt  wird,  war  die  Gattin  des 
Eilnyfed  Fychan,  des  Gefährten  von  Llywelyn  dem  Crossen,  also 
des  Sil-  Owain  ap  Meredydd  ap  Tudor  Almin  im  sechsten  tilied 
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(s.  Heinrich  VII.  Stammbaum  bei  Carnhuanawc,  Hanes  Cyniru 
S.  782  und  Y  Gwyddoniadur  Cymreig  9,  608  s.  v.  Tudur,  Owain). 
Es  ist  also  wohl  denkbar,  dass  der  historische  Sir  Owain  ap 
Meredydd  seine  Frau,  die  Witwe  Heinrichs  V.,  nach  der  be- 
rühmten Ahnin  im  häuslichen  Verkehr  Gwenllian  nannte.  Auch 
das  Verhältnis,  in  welches  Gwenllian  im  Drama  zu  den  beiden 
Brüdern,  dein  Herzog  von  Saluce  und  dem  Herzog  von  Pavia 
gebracht  ist  —  sie  gelten  als  ihre  coeen  von  Seiten  ihres  ersten 
Mannes  —  erinnert  an  das  Verhältnis,  in  welchem  die  Gattin 
des  historischen  Owain  ap  Meredydd  zu  den  beiden  Brüdern,  dem 
duke  of  Gloster  uud  duke  of  Bedford,  nach  dem  Tode  ihres 
ersten  Mannes  stand.  Über  das  häusliche  Leben  des  Owain  ap 
Meredydd  und  der  von  ihm  geheirateten  Witwe  Heinrichs  V. 
wissen  wir  nichts-  wenn  man  ihre  beiderseitige  soziale  Stellung 
vor  der  Ehe  ins  Auge  fasst,  ist  leicht  denkbar,  dass  das  Bild  in 
der  Komödie  von  den  vergeblichen  Versuchen  Sir  Owens  seine 
Gwenllian  zu  zähmen,  den  Klatsch  widerspiegeln  kann,  der  über 
die  Ehe  des  Owain  ap  Meredydd  und  der  verwitweten  Gattin 
Heinrich  V.  (Katharina  von  Valois)  umlief. 

Zur  Stütze  dieser  Erwägungen  mag  noch  auf  eins  hin- 
gewiesen werden.  Henry  Chettle,  einer  der  Verfasser  unserer 
Komödie,  hatte  1597  gemeinsam  mit  Drayton  ein  Stück  verfasst 
'wherein  is  a  part  of  a  Welshman ',  wie  S.  581  Arnn.  bemerkt  ist. 
Dieser  Drayton  nun  ist  1599  mit  Wilson,  Ilathway  und  Munday 
beschäftigt  für  Henslowe  ein  Stück  'Omn  TmJor'  zu  schreiben, 
worauf  Henslowe  nach  seinem  Tagebuch  (p.  163)  dem  Vierblatt 
1  Lata  im  Januar  1600  als  Vorschuss  zahlte  (s.  Dictionary  of 
National  Biography  s.  Druytuii).  Der  Held  dieses  Stückes  'Owen 
Tudor1'  kann  ganz  offenkundig  nur  Heinrichs  VII.  Grossvater 
Owain  ap  Meredydd  ap  Tudor  sein,  der  Gatte  der  Witwe 
Heinrichs  V.  Dies  zeigt  zum  mindesten,  dass  dieser  Stoff  im 
Jahre  1599  bei  den  Londoner  Dramenfabrikanten  wohl  bekannt 
war;  wir  dürfen  aber  wohl  weiter  gehen  und  eine  Stütze  für 
die  vorgetragene  Vermutung  in  dem  l "instand  sehen,  dass  von 
den  beiden  Kompagnons  des  Jahres  1597  —  Drayton  und  Chettle 
—  in  demselben  Jahre  1589  der  eine  (Drayton)  mit  drei  anderen 
Gefährten  ein  Stück  'Owen  Tudor'  vor  hat  und  der  andere 
(Chettle)  mit  zwei  anderen  Genossen  eine  Komödie  schreibt,   in 

edith  eine  Rolle  spielt  ähnlich  derjenigen 


ap 


des  historischen  Owen  Tudur  (Owiin  ap  Meredydd  ap  Tudor). 
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Hält  man  diese  Erwägungen  über  die  Figuren  der  Neben- 
handlung nicht  für  ganz  abwegig,  dann  kommt  man  zu  einer 
befriedigenden  Beantwortung  der  Frage,  wie  die  7flrflMMlor  von 
'The  plcasant  i'omodie  of  Patient  Grisiir  dazu  kamen,  für  da- 
von ihnen  vollständig  Ben  erfundene  komische  Nebenhandlung 
gerade  kymrische  Figuren  zu  wählen,  trotzdem  in  dem  über- 
lieferten Stoff  nichts  darauf  hinwies.  Als  die  Komödie  verfasst 
wurde  (1599/1600)  und  erschien  (1603).  beherrschte  Shakespeare 
mit  seinen  Stücken  die  Bühne  in  London.  Die  komische  Neben- 
handlung als  Ganzes  stellt  sich  nun  ganz  natüiiirh  als  ein  be- 
absichtigtes Seitenstück  oder  Gegenstück  zu  dem  wahrscheinlich 
(s.  Elze,  Shakespeare  387)  zwischen  15C8  und  1600  rorfiMlei 
Sliakespearescheu  'Taming  of  the  Shrew1  dar  und  ist  als  sol<- 
auch  schon  aufgefasst  worden  (s.  Hübsch  a.  a.  O.  S.  NXI1).  Dann 
liegt  in  der  Wahl  des  Stoffes  aus  der  Vergangenheit  des 
regierenden  Herrscherhauses  für  dies  Gegenstück  eine  Art  Paro- 
dierung der  Shakespearesellen  Königsdramen  wie  Heinrich  V.. 
VI.,  Richard  III.  vor,  die  zwischen  1594  und  lo1.»'.'  veri. 
wurden,  und  in  dem  auf  die  Bühne  gebrachten  Kymrisch 
von  Owen  und  Gwenllian  eine  Übertrumpfung  Sfaakespei 
Letzterer  führt  in  Heinrich  V.  und  den  'Merry  wives  of  Windsur' 
Englisch  radebrechende  Kymren  ein;  in  Heinrich  IV.  erster  Teil 
bringt  er  die  Tochter  Owen  Glyndwrs  auf  die  Bühne  (8.  Akt. 
1.  Scene).  die  kein  Englisch  versteht  wie  ihr  t-Jatte  Mnrtimer 
kein  Welsch:  Owen  Glyndwr  spricht  angeblich  Welsch  mit  seiner 
Tochter  und  verdolmetscht  dann  laut  dein  Mortimer  den  Inhalt, 
wobei  Glyndwrs  Tochter  in  der  Erregung  des  Abschiedes  au- 
geblich  Welsch  dazwischen  redet,  von  dem  Mortimer  kein  Wort 
versteht,  und  schliesslich  singt  Owen  lilyndwrs  Tochter  unter 
Musikbegleitung  angeblich  ein  welsches  Lied.  Dies  alles  spielt 
sich  auf  offener  Scene  ab,  ohne  dass  ein  welsches  Wort 
gehört  wird.  Dem  gegenüber  liegt  doch  in  der  in  Rede 
stehenden  Komödie  von  Shakespeares  Zeitgenossen  in  der  Art, 
wie  Owen  ap  Meredith  und  Gwenllian  auf  offener  Scene  aus 
ihrem  gebrochenen  Englisch  ganz  natürlich  immer  wieder  in 
Kymrisch  verfallen,  eine  Übertrumpfung  Shakespeares  vor  und 
zwar  eine  offenbar  beabsichtigte 


Greifswa 


H.  Zimmer. 
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Zs.  EQ,  264  ff.  hat  \V.  Foy  von  der  Vertretung  des  indo- 
germanischen au  im  Inselkeltischen  gehandelt.  Ich  sehe  mich 
dadurch  veranlasst,  dieser  Frage,  der  ich  in  meinem  274  ff.  ge- 
druckten Aufsatz  aus  dem  Wege  gegangen  war,  nun  doch  näher 
zu  treten,  da  ich  Foys  Lösung  nicht  gut  heissen  kann. 

Die  Diphthonge  eu  ou  au  werden  im  altgallischen  in  älterer 
Zeit  noch  auseinander  gehalteD,  doch  künden  sich  im  Verlauf 
schon  Veränderungen  an.  eu  und  ou  bilden  dabei  au  gegenüber 
eine  Gruppe;  eu  geht  in  ou  über  und  dies  verrät  die  deutliche 
Tendenz,  monophthong  zu  werden.  Überwiegend  wird  der  aus 
eu  ou  entstandene  Langvokal  o  geschrieben,  vgl.  Bödic(c)us 
Jiödica  neben  Bouditra,  Bddivesus  =  Segovesus  zu  air.  buaid 
'Sieg';  Clötius  neben  Chutim;  Clöta,  Ptol.  KXana  'Clyde',  kyinr. 
(lnd\  Nödens  =  mir.  Nuada;  Ollolötis:  air.  tiwth.*)  Es  ist 
vielleicht  kein  Zufall,  dass  o  nur  vor  folgendem  Dental  bezeugt 
ist,  man  wird  ja  sofort  daran  gemahnt,  dass  germ.  au  im  akd. 
vor  Dentalen  zu  ff,  sonst  zu  ou  geworden  ist,  vgl.  röt :  got.  rauj>s, 
töd  :  dauj>us,  aber  houbit :  hauhi}>  u.  s.  w.  u  wird  sehr  selten 
geschrieben,  einmal  IfUdmU  CIL.  VII,  139,  OUüdio  CIL.  VII,  73. 
Die  tnlunhuji  des  Plinius  (X.  h.  IV,  106)  ändert  man  meist  mit 
Zeuss  in  Catu$lö~yi-Y  vielleicht  mit  Unrecht,  da  vor  Guttural  der 
Monophthong  anders  gelautet  haben  kann,  als  vor  Dental  (vgl. 
das  brit.  Pennocrücium  aus  dem  Itin.  Aiitoiiini).    au  ist  bedeutend 


9  liie  Xörici  waren  gewiss  Kelten,  ob  auch  ihr  Name  keltisch  ist, 
Mhflfat  mir  zweifelhaft.  Das  ö  ist  vtm  Alters  her  ganz  fest.  hin  ltleiititiziernng 
mit  deu  Atipo/  (l'auls  CJnlr.  L1I,  782)  hat  daher  ihre  Schwierigkeiten.  Nun?- 
kehrt  auf  nichtindog.  Gebiet  wieder,  z.  B.  in  Sardinien.  Mit  Brocomaguv 
Vwcoiiiatjuä  augeblich  =  liycucomayus  wage  ich  nichts  anzufangen. 

Zaitachrift  f.  coli.  Phllologi«  UI.  ;j'j 
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fester  als  cu  und  ou,  wechselt  nicht  eben  häufig  mit  ou  oder 
Mau  muss  sich  durch  das  Nebeneinander  von  ableitendem  -auno- 
und  -ouno-  nicht  beirren   lassen,  da  hier  von  vornherein    ver- 
schiedene Vokale  vorliegen,  z.  B.  VeUaunus  neben  Vtüavi,  aber 
Mogounus  neben  Mogovius,  Carassounus  neben  Carasow.     Allein 
es   giebt   doch    einige   Fälle.     Neben  Alaunus,  'AXävvoq,    MCTO 
Alaunorum  stehen  Alounae,  Alonac,  Holder,  Sprech.  1, 107-  neben 
Causo  Couso\  neben  Caumts,  vgl.  Andccari,  liegt  Counus]  neben 
Lausus  Lausonna:  Lons/us   Lousonna.     Mit   Xtmansus  'Nimes' 
möchte    man    gern    das   AfeftaxMog    der   Arveraer,    das   spar 
Augustonemetiuu,   jetzige  Clermont-Ferrand,  identifizieren.      In 
einem  Fall  scheint  au  zu  ff  geworden  zu  sein.    An  einer  oft  an- 
gezogenen Stelle  (Tib.  3)  berichtet  Sueton:  Drusus  liostiuni  dmv 
Drauso  eoinminus  trueidato  sibi   posterisijue  suis  cognomen  in- 
veuit.    Die  gallischen  Namen  Drausüts  Drauso  sind  ans  später 
Zeit  belegt,  ziemlich  früh  erscheint  in  England  der  Name  <\>n- 
draussms.     7a\   diesem    verhält    sich  äusserlieh   wie  DrMstu  zu 
Draussns   der   Name   der  Condrusi  *)}    eines  Volkes   der  Gallia 
Belgica  (pagus  CondrusHs),     Bei   Drusus  kann  man   vermuten. 
dass    es   sein    ff  durch    spezifisch   lateinischen    Lautwandel    aus 
älterem  ou  (Lautsubsütution  für  das  vom  lateinischen  m  irgend- 
wie verschiedene  gallische  ou?)  bekommen  hat.    DrifetUfl  wäre 
zu  Briisus  nach  der  Analogie  von  püsükts  :pU$us  gebildet  worden. 
Aber  bei  Condrusi  versagt  dieses  Auskunftsmittel.    Nun  rissen 
wir  ja  von  dem  Dialekte   der   Condrusi   nichts.     Es  ist  daher 
sehr  gut  möglich,   dass  bei  ihnen  au  überhaupt  zu  ff  geworden 
ist,  und  es  wäre  verfehlt,  die  vielen  Beispiele  des  erhaltenen  ou 
aus  anderen  Mundarten  gegen  diese  Annahme  ins  Feld  zu  führen. 
Übrigens  heisst  das  Gebiet  der  Condrusi  heute  Paus  de  Conti, 
Das  o  gfebt  zu  denken,  sollte  am  Ende  der  Name  mit    i  an- 
zusetzen  sein?    Es   wäre  sehr  zu  wünschen,  dass  ein  Uoinauist 
und  speziell  ein  Kenner  des  Wallonischen,  sich  einmal  zu  dieser 
Frage  äusserte.    Es  bleibt  UxeUodunum,  Uzama,  üv^toäfitj.    Das 


')  Condrusi  ist  ein  gute»  Beispie]  für  eine  ganze  Kategorie  von  \  iilki-r- 
iiainen,  anf  die  jüngst  erst  Hirt  aufmerksam  gemacht  hat.  Es  bedeutet 
'Cotulrusus  md  Sippe*.  Derartige  Bt&mmesnamen  können  also  für  ethniaolM 
Zusammengehörigkeit  nichts  beweisen.  Wie  unhaltbar  überhaupt  alle  Schlüsse 
aus  blosser  Niiiiieuülierrinstiiunmng  sind,  darauf  hat  kürzlich  mit  Recht 
rMtckiKT  (Archiv  f.  slav.  Phil.  XXII,  238)  hingewiesen  und  au  evidenten 
slaviacheu  Beispielen  erörtert. 
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u  ist  hier  ganz  fest,  wenn  wir  von  dem  nicht  über  alle  Zweifel 
erhabenen  Auxuma  des  Florns  absehen,  l'xuma  Ari/aehi,  die 
Stadl  der  Aravaci  (Plinius  3,  3,  87)  i><  insrhrii'tlirh  ebeo  mit  n 
belegt  CIL.  II,  GOß.  2781.  2782.  273»,  2815.  9907.  5036,  heute 
öema,  Ein  zweites  Ov^üfta  mit  dem  Zunamen  Bagxa  (Osnia 
zwischen  Miranda  und  Orduna  in  Vizcaya)  erwähnt  Ptolemaeus 
2,  C,  52.  A  us  England  sind  inschriftlich  bezeugt  Uxi-l(f)<nhinum 
CIL.  VI,  1291  und  Uzop&i  1222.  Angesichts  dieses  Thatbestandes 
wird  man  Bedenken  tragen,  für  irvldh  Uxama  u.  s.  w.  alten 
Diphthong,  sei  es  nun  em  oder  ou,  anzusetzen.    Auf  ttx-,  nicht 

deutet  femer  das  o  von  Oswa\  das  franz.  Issoudun  =  l 
lodumm  widerspricht  meines  Wissens  nicht.    Man  wird  also  gut 
thun,   in    Uxello-  l'.rtima   die  Ablautsforni   zu    italisch  Auximum, 
;iltir.  ittiwtl,  kymr.  uehil  zu  erblicken,  wie  das  Brugmann,  Grdr. 
1',  200  will. 

So  viel  ist  jedenfalls  klar,  dass  au  im  Keltischen,  wie  das 
Namenmaterial  der  älteren  Zeit  beweist,  sich  zwar  auch  auf  dem 
Wege  zum  Monophthong  befindet,  aber  hinter  eu  ou  einige 
Etappen  zurück  ist.  Sollte  nun  im  weiteren  Verlauf  ein  Still- 
stand oder  gar  eine  Rückbildung  erfolgt  sein?  Foj  meint,  der 
Diphthong  au  sei  auch  im  Inselke.lt.  bis  auf  den  heutigen  Tag 
nicht  mit  tu  ou  zusammengefallen.  Er  lässt  ihn  im  Irischen 
durch  au  6,  im  Kymr.  durch  m  vertreten  sein,  ganz  wie  das  au 
lateinischer  Lehnworter  und  wie  äu,  über  das  er  selbst  in  der 
l-.-wliiitt  dir  Wh.  stokes  26  ff.  Klarheit  geschafft  hat.  Sein 
Material  ist  etwas  dürftig,  es  besteht  nur  aus  zwei  Erbwürtern: 
mir.  au  6  'Ohr'  und  mir.  tö,  kymr.  Imcd  'schweigend'  (8.268), 
und  dieM-ii  vnleiht  der  frühzeitige  Sehwnnd  des  intei vokalixlnn 
s  eine  Sonderstellung.  Dass  t  zu  liedas  Zeit  sich  bereits  ver- 
flüchtigt hatte,  lehrt,  wie  bekannt,  der  Name  des  Trent,  Trcanta 
bist.  eccl.  III,  24.  IV,  21  gegenüber  Tgtoivtemoq  bei  Ptol. 
(Pedersen,  Aspir.  177).  In  noch  weit  frühere  Zeit  wird  der 
Schwund  gerückt  durch  den  bretonischen  Namen  Catiltcrntts  (Loth, 
Chrestomathie  49).  Zwischen  dem  Schwund  des  s  und  der  Auf- 
nahme von  tat  Wörtern  wie  ir.  or,  kymr.  aur  kann  daher 
geraume  Zeit  verstrichen  sein,  in  der  sich  ursprüngliches  m  so 
stark  verändert  hatte,  dass  es  mit  lat.  au  nicht  mehr  zusammen- 
fallen konnte.  Übrigens  können  au  6  (in  Komposition  u,  vgl. 
unasca  'Ohrringe'  und  KZ.  XXVIIT,  292  f.)  und  tö  tatvrt  nicht 
beweisen,  dass  an  bis  zum  Schwunde  des  s  völlig  intakt  war. 

89* 
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Hier  kann   wirklich  eine  Art  Rückbildung  vorliegen;  man  i 
gegenwärtige   sich   auch   die  Formen,   die   *ovi-  'Schaf   zeigt: 
au-gaire  'pastor*  neben  n-tjaire,  mir.  äc-gatre. 

Glücklicherweise  giebt  es  nun  ein  Wort,  an  dem  wir  die 
moderne  kjmrische  Vertretung  von  altem  au  kennen  lernen. 
Alaunos  Alauna  ist  ein  mehrfach  auf  britannischem  Boden  be- 
zeugter Flussname  (vgl.  Holder  I,  76.  77).  Das  Kymrisehe  bat 
dafür  Ahm,  schon  das  Buch  von  Llan  Däv  (hgg.  von  Rhys  und 
Evans)  erwähnt  S.  182  ein  aper  natu  Alan,  77  ein  pmn  Ahm. 
Ahoi  beweist,  ikiss  an  schliesslich  wirklich  mit  den  übrigen 
u-  Diphthongen  zusammengefallen  ist.  Wir  haben  also  nicht 
nötig,  in  altir.  nasal,  k.  uchd  aller  Wahrscheinlichkeit  zum 
Trotz  altes  M  anzusetzen,  wir  dürfen  ruhig  mir.  guairc  mit 
yavgoq,  cuailk  mit  xavlo^  identifizieren,  in  air.  log,  6g  (vyvtß 
augeo),  uuthud*)  ursprüngliches  au  suchen,  au  (;>u)  darf  vielleicht 
auch  für  kymr.  hiahhjgl  '  Russ'  vorausgesetzt  werden;  kmddjfgl 
(*säud-)  verhielt  sich  zu  lit.  südis,  abg.  saida,  aisl.ae.5o/  'Russ' 
(*säud~)r  wie  lat.  aureae,  uustium  zu  ös,  lit.  üstä  •Mündung'. 

Sämtliche  «-Diphthonge  sind  im  Kymr.  mit  dem  geschlossenen 
ö  der  älteren  Schiebt  lateinischer  Lehnwörter  zusammengefallen, 
lud  uchel  wie  Hhttfeintfdd  =  Römanus,  ffurf  =  forma,  llafur 
sk  labörem,  Custctinhinn  (Llan  Däv)  =  Cöstantinus.  Später  auf- 
genommene lat.  Wörter  zeigen  eine  andere  Behandlung:  höra 
:<tivr,  nSna-.natcn  (Foy  S.  267),  aw  ist  eigentlich  die  F< 
Setzung  von  offenem  ö  einheimischer  (mawr,  inschr.  Anatomo 
und  entlehnter  Wörter  (z.  B.  caivg  =  lat.  caueus). 

Zum  Schluss  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  ein  Wort, 
von  dem  man  a  priori  sicheren  Aufschluss  über  das  Schicksal 
von  oh  erwarten  dürfte,  enttäuscht.  Ich  meine  VeUamws.  Das 
Buch  von  Llan  Däv  liefert  folgende  Beispiele  des  Weites:  Cat- 
gxtalhtun,  Diu-,  Dun,  IHuutiguallaun,  Idgitallaun,  HiuguuUaun. 
LigtwUüun.  Später  haben  wir  die  Formen  Casiadlaun,  Gm- 
u-aUon.  au  aw  o  ist  die  reguläre  Reihe  der  Entwicklungsformen 
eines  alten  ü  in  unbetonter  Silbe.  Für  das  Kymr.  ist  also  von 
*Ve(a)llänos  auszugehen.  Es  handelt  sich  wohl  um  Suflix- 
vertauschung. 

')  Oder  wegen  hdlhad  des  Sanktgaller  etwa  *(p)av€i-1 
Berlin,  Friedenau.  E.  Zupitza. 
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Dieses  Wort  mit  seinem  durch  die  Lautung  der  ersten 
Silbe  auffälligen  Plural  doini  und  den  Ableitungen  düinedit 
döinacht  'humanitas',  doinde  'humanus'  und  die  britannischen 
Entsprechungen  kymr.  dpi  (Plur.  dyncdon)  körn,  den  'Mensch' 
sind  etymologisch  noch  nicht  hinlänglich  aufgeklärt.  Aus  *dunjos, 
das  Stokes  im  Urkeltischen  Sprachschatz  S.  154  als  urkeltische 
Form  ansetzt,  sind  zwar  der  irische  Singular  und  die  britannischen 
Formen  herzuleiten,  nicht  aber  ir.  doini.  Stokes'  Bemerkung, 
der  Diphthong  6i  sei  aus  vortonigem  w  vor  i  regelrecht  ent- 
standen, ist  mit  den  Thatsachen  der  Lautgeschichte  nicht  im 
Einklang.  Vielmehr  wird  man  nach  bo  n-  Gen.  Plur.  '  boum ', 
«dt  w-  'novem'  u.  dgl.  (Verfasser  Grundr.  I3,  S.  327)  für  den 
Plural  einen  Stamm  wie  *douonio-  *dettonio-  oder  *douenio- 
*deuenio-  vorauszusetzen  haben  (ou  kann  ursprüngliches  ö»  ge- 
wesen oder  aus  tu  hervorgegangen  sein). 

Stokes  knüpft  unser  Wort  an  griech.  ürnros;  'sterblich', 
&drarog  "Tod*  an,  die  weiterhin  zu  ai.  dhvan-  'sich  verhüllen, 
sich  verdunkeln ',  auch  *  erlöschen,  schwinden f  (vom  Zorn,  RV.  8, 
6, 13),  Aor.  ddhvanti,  Part.  dhvänld-,  gehören  sollen.  Dass  im 
letzten  Grunde  diese  Wörter  mit  dem  keltischen  Wort  wurzel- 
verwandt sind,  will  ich  nicht  in  Abrede  stellen. ')    Aber  zunächst 


•)   Gegen    die   Zusammenstellung   des   griechischen   Wortes   mit   dem 
indischen   haben  mehrere  Linguisten  Bedenken  geäussert,   weil  die  Formen 
röc  (ö» '^tos'}  und  ri&väfiev  auf  eine  Wurzel  ohne  y  hinwiesen.    Aber  man 
ke  an  ion.  delph.  TtTyuj-xoi'ta,  daa  sich  zu  lat.  quadru-gintä  wie  ozyunöi 
\L  strütua   verhält  und,   zuuächßt  in  urgriechischer  Zeit  ans  *ztxf:(fw 
lert,    eine    idg.  Grundform  mit  sogenannter   langer  Liquida  sonans, 
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haben  wir  uns,  wie  mir  BcZieint,  nicht  an  jene  östlichen  Sprachen, 
sondern  ans  Germanische  zu  wenden,  um  Aufscbluss  über  die 
keltischen  Formen  zu  bekommen.  Auf  ursprüngliches  *dln  iwnio- 
zuriickgefiihrt,  deckt  sich  nämlich  doini,  wenn  man  von  der 
Erweiterung  durch  Suffix"  -(o-  absieht,  vollkommen  mit  got,  ditcatis 
4 sterblich ':  belegt  ist  Juiht  diwanö  to  Q-vipov  nebst  undiintnanima 
yi<]>a  aq.&aQzoj  ihiö,  inuiitraucin  alfarczoiav.  Sollte  indessen 
*dhojrnit>-  die  Grundform  von  dö'mi  gewesen  B6Ü1,  80  verschlägt 
das  wenig.  Denn  dhntus  ist  als  Partizip  zu  einem  Verbtim 
*diivun,  Perf.  *datt  *daium,  anzusehen  (Braune,  Got.  Gramm.4 
§  176,  Aum.  2,  Streitberg,  Got.  Elementarb.  §  208),  und  da  bei 
bq  Verbalnomina  zu  starken  Verba  die  Ausgänge  -ouo-  und 
■eno-  seit  urgennanischer  Zeit  vielfach  nebeneinander  erscheinen 
(vgl.  z.  B.  got.  fidhans  und  ftthjius,  got,  hnArans  und  aisl.  borinn^ 
so  kann  es  neben  *dcwonas  auch  *dewcnas  gegeben  haben. 

Zu  dheans  gesellen  sich  im  Germanischen  unzweifelhaft 
got. du  ups  'tot',  dftttpus  'Tod',  ahd.  tonnen  a&döian  aisl.  d> 
'sterben',  wahrscheinlich  auch  gut.  af-dauips  'erschöpft,  ab- 
gehetzt1 aus  *-dötvips,  welches  vom  aksl.  doviti  'würgen,  sticken' 
nicht  getrennt  werden  kann.  Was  weiterhin  noch  aus  andern 
Spracbzweigen  als  urverwandt  anzuscbliessen  ist  (eventuell, 
wir  oben  sahen,  ai.  dhvtm-  und  gr.  dn)ox(u),  lasse  ich  dahin 
gestellt.  Die  Ansichten  der  Etymologen  gehen  hier  weit  aus- 
einander, wie  man  z.  B.  aus  Dhlenbeck,  Kurzgefasst.  etym. 
Würterb.  der  got,  Sprache  8,  32  und  v.  Grienberger,  Unter- 
suchungen zur  got,  Wurtktmde  S.  f>8  ersieht.1)  und  icli  habe  für 
jetzt,  nicht  die  Absicht,  um  unser  keltisches  Wort  seine  ganze 
indogermanische  Verwandtschaft  zu  versammeln*  Nur  das  sei 
bemerkt,  dass  —  worauf  mich  Dr.  F.  .Sommer  aufmerksam  macht 
—  ein  besonders  naher  Verwandter  von  duiue  döint  und  duteins 


*qVetyf-,  voraussetzt  (Verfasser  Griech.  (Jranini*  &  42.  88.  214 f.).    l>> 
darf  also  lnntgeschichtlich  auf   *&/-r(in'u         nridg,   ydk]fttö-a  /.urürkgefuhi 
werden:    eH   gtünde   mit   *i/«r«ro;  =  .    dein    ai.  Jltranta-i>    el  • 

gegenüber  wie  z.  11.  ftputtvc  (xptyxoQ)  =  uridg.  */riy(J-s  mit  »a/tatot  dem 
ai.  &'äntd-8.  nürü/uv  wie  ut^ktoi;  ans  *m/£at*>{  =  Ht.  ketvirtas,  falls 
dieser  Plural  des  1'erfekts  nicht  erBt  in  relativ  junger  Zeit  nach  dem  Ver- 
hältnis von  ¥axäftsv  zu  "'ii/jxrc  neben  den  Singular  ri&yifxa  gestellt  Word 

l)  Wohl  ntir  ein  Veraehen  ist  es,  wenn  Kretschmer,  Einleitung  in  die 
grieeb.  Sprache  S.  221  Fnssn.  2  got.  af -dam/M  mit  ai.  dunö-ti,  gr.  ity  zu- 
sammeub  ringt. 
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vielleicht  im  tat.  Neutrum  frtnits  'Tod,  Leiche,  Leiehenbestattung' 
vorliegt,  wozu  fums-tu-s  und  fnnrbris  =  *fnncs-ri-.  fünus  kann 
ursprüngliches  *dhünes-  gewesen  sein  oder  *dhcuncs-,  *dho\titea- 
oder  auch  *dheijcnes-  *dheuones- ,  beziehentlich  *d/it>umcs-  Mfojp- 
ones-.  War  die  Stammform  von  Haus  aus  dreisilbig,  so  fiel 
zunächst  der  unbetonte  Vokal  der  zweiten  Silbe  weg,  und  ou 
wurde  ft  Als  s- Erweiterung  eines  ursprünglichen  »D-Stamms 
vergleicht  sich  frnm.s  mit  fa&umt,  ninnux,  ndnus.  pi</nus. 

Unter  der  Voraussetzung,  dass  der  Singular  duine  mittels 
-4*0-  aus  einem  Nominalstamm  ^dlntno-  oder  *dinmä-  erweitert 
war,  lässt  sich  das  zwischen  ihm  und  döini  bestehende  Ablaut- 
verhältuis  mit  ai. -j/mmu-.v  'reinigend'  :  juintnu-s  'Wind',  hhinnd-s 
'gespalten* :  bhtdana-s  'spaltend',  B&fcfM  'Lohe,  Flamme",  aisl. 
logn  'Meeres-  und  Windesstille'  ('helles  Wetter')  :  ai.  rOcand-s 
'licht,  hell'  und  ähnlichem  vergleichen.  Möglicherweise  war 
aber  duine  von  einem  konsonantisch  schliessenden  Stamm  aus- 
gegangen: vgl.  etwa  aksl.  Gen.  din-e  'des  Tages'  zum  Nomin. 
dXril  (neben  ai.  dina-mt  lat.  nUndinac,  ahd.  Icmji-sin  =  urgerm. 
*-tini-,  lit.  denä  u.  s.  w.). 

Das  Nebeneinander  des  got.  ditcans  und  des  durch  -io-  er- 
weiterten doini  erinnert  an  das  Nebeneinander  von  ai.  »uirta-s 
'Sterblicher,  Mensch',  armen,  mard  'Mensch'  (Grundform  *mjto-s), 
gr.  (ioqtö^'  (U'&qcoxoi;  Hesyclu  ß^orög  'Sterblicher,  Mensch'  und 
ai.  wdtii/H-s  'sterblich,  Sterblicher,  Mensch',  apers.  mnrttijn- 
4 Mensch*,  und  es  ist  leicht  möglich,  dass  zwischen  den  germanisch- 
keltischen und  jenen  ostindogermanischen  Formen  ein  unmittel- 
barer historischer  Zusammenhang  war,  indem  die  letzteren 
Formen  aus  uridg.  Zeit  stammten  und  bei  der  Gestaltung  der 
ersteren  vorbildlich  mitwirkten,  um  ihnen  später  das  Feld  zu 
räumen. 

Schliesslich  bleibt  noch  zu  erklären,  dass  im  Irischen  die 
beiden  in  dieser  Sprache  gebrauchten  Nominalbildungen  auf 
Singular  und  Plural  verteilt  erscheinen.  Warum  tritt  das  Wort 
duine  nicht  auch  im  Plural  und  das  Wort  döini  nicht  auch  im 
Singular  auf?  Um  diesen  Fall  von  Supph-tivismus  sicher  be- 
urteilen zu  können,  müsste  man  wissen,  was  vorläufig  im  Un- 
klaren bleibt,  von  was  für  einem  Wort  duine  mittels  <jfi-  ab- 
geleitet war.  So  müssen  wir  uns  mit  der  Vermutung  begnügen, 
dass  der  Grund  der  in  Rede  stehenden  Erscheinung  der  war, 
dass   duine  einmal   Kollektivbedeutung  hatte;  als  Kollektivum 
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könnte  es  einstmals  Neutrum  gewesen  sein.  Das  ai.  jdna-  be- 
deutete'Volk'  und  'Mensch',  und  Delbrück,  Gnudr.  3, 155  nimmt 
wühl  mit  Recht  an,  dass  die  Bedeutung  der  Masse  die  ursprüng- 
lichere war,  und  dass  sich  ein  Plural  zu  dem  Wort  erst  ein- 
stellte, nachdem  es  auch  zu  der  Bedeutung  eines  Einzelwesen I 
gelangt  war.  Ähnlich  steht  es  mit  dem  altgermanisehen  'Wort 
ahd.  Hut  u.  s.  w.  (got.jutff/ahwfis),  das  ebenfalls  die  Bedeutungen 
'Mcnselienmasse'  und  'einzelner  Mensch'  vereinigte.  So  mag 
also  auch  dnine  einstens  beide  Bedeutungen  gehabt  haben.  Den 
kollektiven  Sinn  gab  es  im  Irischen  wie  im  Britannischen 
auf,  und  das  den  Sinn  'die  einzelnen  Menschen'  ausdrückende 
döini  erhielt  sich  von  jener  Zeit  her,  als  das  Wort  dorne  noch, 
und  zwar  entweder  ausschliesslich  oder  zugleich,  Kollektivum 
war.  Ging  duinc  ursprünglich  nur  auf  die  Masse,  so  bezeichnete 
natürlich  auch  seine  Pluralform  ursprünglich  nur  die  Massen. 
döini  war  dann  eine  notwendige  Ergänzung  zu  ihm,  wenn  die 
einzelnen  Menschen  gemeint  waren.  Aber  auch  in  einer  Zeit. 
wo  der  Singular  Masse  und  Einzelwesen  zugleich  bedeutete,  der 
Plural  also  ebenfalls  doppeldeutig  war  (gleichwie  ai.  jdna-  im 
Plural  nicht  nur  'die  Menschen,  die  Leute",  sondern  auch  'die 
Stimme'  ist),  konnte  döini  sich  leicht  als  der  eindeutige  Ausdruck 
für  die  Einzelwesen  festsetzen  und  als  solcher  bleiben,  auch 
nachdem  der  Singular  dnine  sich  auf  den  Sinn  der  Einzelperson 
eingeschränkt  hatte. 


Leipzig. 


Karl  Brugmann. 
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Chr.  Sarauw,  Irske  Studier.   Kobenhavn,  det  Schuboteske  Forlag 
1900.     144  pp.    8". 


Of  recent  years  much  has  been  done  towards  Clearing  up 
the  obscurities  of  the  Irish  verb,  and  the  present  work  is  not 
the  least  important  Kontribution  to  the  subject  The  first  twenty 
pages,  indeed,  deal  with  Latin  loan-words  in  Irish,  and  cotilain 
acute  observations  on  tbe  Irish  representation  of  some  Latin 
souwls.  But  the  bulk  of  the  book  treats  of  problems  connected 
with  the  Irish  verb,  and  in  particutar  with  ro-less  forms  and 
ro-forms,  and  their  equivalents,  which,  in  the  terniinology  of 
Slavonic  Grammar  are  designated  as  imperfeetive  and  perfective 
fi>rms  respectively.  The  Witter  ducs  not  define  the  n-lation  of 
bis  book  to  the  articles  on  the  same  snbject  by  Zimmer  and 
Tliurneysrn.  Dr.  Pedersen,  however,  informs  me  that  the  MS. 
was  in  his  hands  before  tbe  publication  of  Zimmers  paper.  The 
substantial  agreement  between  Sarauw  and  Thurneyseu  is  a 
strong  confirmation  of  the  correctness  of  their  theory.  This 
portion  of  the  work  is  divided  as  follows. 
I.   Perfective  forms  (pp.  25—49). 

In  the  opening  section  the  Irish  tenses  are  enumerated, 
and  attention  is  called  to  two  peculiarities:  the  use  of  certain 
perfects  in  a  present  sense  (but  etirgein  Ml.  24  a  19,  cf.  efinjin 
102  a  22,  is  hardly  perfect  in  form,  and  there  is  some  difference 
in  meaning  between  rofinnadar  'finds  out'  and  rofitir  'knows'), 
and  the  difference  between  bin  and  atidu,  which  I  had  aiready 
illustrated  Trans.  Phil.  Soc.  1899— 1901,  p.  53.  Then  follows  a 
discussion   of  the  force  of  ro-  in  tbe  indicative  and  subjunctive: 
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it  niakes  the  form  to  which  it   is  attached  perfectava.     Wfth 

regard  to  the  use  of  ro-  in  tlie  present  and  i'uture  indicative 
aml  in  the  secondary  fiitnre  the  writer  is  in  most  points  in 
•  ement  with  Thurneysen.  That  with  the  imperfeet  it  denotes 
'  praeteritum  eonsiirtmliiiale  perfeetun.'  I  doiibt;  in  the  exajBpIfl 
quoted  is  not  rnhith  the  perfect  passive  of  tarim?  in  LI".  83  b 
ro-  is  ftuiud  with  the  imperfeet  indicative.  but  there  it  clearly 
denotes  'possc\  With  the  future  ro-  is  said  ftulher  to  make  a 
'futurum  exaetum*.  But  iu  the  esannple  quoted  the  syntax  demanda 
mit  an  indicative  but  a  subjunetive;  the  form  -tomm  has  been 
repeatedly  disrussed.  In  the  seooidaiy  future  it  is  Bflggaeted 
that  ro-  may  denote  a  'futurum  in  praeterito  perfecta1,  but  in 
the  single  instance  quoted  it  is  mach  roore  iikely  that  ro-  is  a 
Baribal  error  for  no-.  The  use  of  ro-  with  the  preterite  of  the. 
indicativi  is  rrserved  für  a  tater  section,  Tlu*  Babjanctive  Ei 
somewhat  superficial!}*  treated;  the  ouly  thing  that  cau  be  called 
new  is  that,  like  Thurneysen,  Sarauw  has  seen  that  in  the  sub- 
junetive too  ro-  may  denote  'posse'. 

In  the  following  section  it  is  pointed  out  that  some  other 
prepositions  may  make  a  verb  perfective.  To  o»it-,  ad-,  and 
auf»,  with  respect  to  wbich  the  writer  is  in  agreement  with 
Thurneysen,  is  here  added  ar-  in  kmrhae.  Of  tesarbae  another 
explanatiou  has  been  suggested,  Trans.  Phil.  8oc.  1895 — 6,  p.  180, 
and  this  still  seems  1o  nie  more  probable.  Then  follows  a  list 
of  'neutral  verbs',  which  do  not  adinit  of  the  additiou  of  I 
perfective  particle.  With  regard  to  verbs  eumpointded  with  ro-, 
mtiitit'x !/<>({  is  only  so  for  cerrupt  that,  with  Thurneysen, 
sImhiIiI  read  rwtirfrchoili  diandr&cheü  ML  46  c 7,  wtf  ntderekom 
Ml.  44  a  1  (quoted  Trans.  Phil.  Soc.  1895  —  6,  pp,  122,  123)  have 
apparenllv  escaped  the  writer's  notice. 

II.    Prepositions  and  roots  (pp.  53—88). 

In  the  opening  section  of  this  chapter  reference  is  first  made 
to  verbal  Systems  consisting  of  more  thau  one  root.  Then  follows 
a  discussion  of  peculiaritios  of  rofetar,  roduiniitr,  rolamur  and  of 
Ihe  Substantive  verb,  which  I  had  already  treated,  Trans.  Phil. 
Boa,  1896—6,  p.  149,  and  1899—19D1,  pp.  17,  61.  After  this 
come  some  very  interesting  reinarks  ou  certain  orlhotonic  forins 
of  verbs,  and  parfieularly  of  orthotonic  forms  resulting  from 
wrong  analysis  of  the  euclitic  form«:  dofuairc  to  to-orc-,  tuarc-  i 
But  dorothuus  is  wrougly  changed  to  dorothadus\  the  verb  has 
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only  a  sigmatie  mi1> jiuictivo.  And  might,  not  *-di-n>-<nm  be  ex- 
pected  to  give  *-dcrema?  Cf.  Thurneyseii,  KZ.  XXXVII,  111,  Bote. 
In  tue  next  section  there  is  an  important  dfecQBSkm  of 
certain  Variation*  of  prepOBJtiofla  in  cumpound  verbs.  The 
follnw  intr  table,  whirh  I  havr  OOtttrttCted  for  myself,  may  help 
fco  niake  this  clearer. 


Relative  form» 
will»  iniivi  .1   -i.fu;i- 


Vn-relative  forms 
Ennlitic  form».    Orthotouic  forms.  with  infixed  prou. 

(1)    <ssi{>  aaribtem  atib 

nihil  asridtnsal         atlenluis 

|l;t)  tpert  OSrvbart  alhnr  (isidrubart 

atijcoht1) 


catc 


asgentn 


These  are  more  Compounds   of   lliis  kind,    Itnt   the  ahove  will 
sufJke  for  Illustration.    Different  in  the  euclitir  form  is 


-cicdid 

adcüaid 

atchuaid 

asxiddtvi 

(Wb.24.  17] 

I 

(LL.211&87) 

(2) 

uirsiit 

dilti 

uldii 

nssidciam 

airillitid 

adroillisit 

atroilli 

astidroffUsei 

(3) 

tlifjltJliC 

adgeüin 

algeöin 7) 

(ididiiti'tni 

idbart 

adrobart 

airopari 

adidnoptür. 

Thurneysen  long  ago  remarked  on  some  of  fehese  variations, 
bVv.  Colt.  VI.  136,  144.  In  Hg.  IX,  191  he  has  made  the  v.-ry 
important,  and  to  me  ronvtncing,  Suggestion  that  e.  g.  cpni 
eontains  as  its  ßi-st  Clement  not  ailh-  but  nt-,  a  form  developed 
ont  of  eks-  nnder  certain  phonetic  conditions.  This  Saraiuv 
rejects,  apparently  becaiBK  this  preposition  with  c  gives  in 
Mod.  Ir.  (jy  wbile  de  gives  Mod.  Ir.  c;  but  surely  it  cannot  be 
assumed  that  de  (where  the  first  letter  is  a  spirant),  and  de 
(where  the  first  letter  is  an  explosive)  necessarily  developed  in 
the  same  way.  In  both  (la)  and  (3)  Sarauw  thinks  that  tlie 
preposition  is  ailh-  and  supposes  that  aftcr  'fti/ii,  fril-  friss-' 
'aith-  at-',  ad-'  became  'ailh-  at-   tue-',    But  why  is  it  that  when 


')  Cf.  Thnrncyaen,  Idg.  Ans.  IX,  192,  who  also  points  out  that  ta 
the   relative  forin  is  conhl(ny.    The   siune  hülda  of  fritin)-  and   fris8id(n)-t 
fort{n)-  and  fortihu}-. 

')  This  form  might  belong  to  either  Compound. 
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the  verbal  noun  clearly  contains  aith-  we  find  ml-,  adid{u)-t 
otherwise  as-,  assid(n)-?  Apart  from  phonetie  difficulties  (the 
change  of  aith-c-  to  ec-  etc.),  Sarauw's  theory  will  not  explain 
the  distributiou  of  the  forms.  It  is  true  that  in  Sg.  197  b  16 
we  have  adrubartmar,  Init  that  is  a  begänmng  of  the  laier  con- 
fusion,  whereby  the  as- forms  were  gradually  eliminated,  and  in 
the  enclitic  forms  epir  etc.  became  -apir  etc.  (So  already 
diamuperr  Ml.  14  d  13,  coiutipnrf  Ml.  33  c  17,  aipert  50  b  8.) 
Sarauw  has  clcared  away  the  difficulty  of  some  verbs  that 
formerly  were  supposed  to  be  compounded  with  aith-  by  pointing 
out  that  the  preposition  is  not  aith-  but  en-;  thus  doecai  is 
rightly  referred  to  di-cn-ces-.  (In  the  same  way  -e'icdid  to  ad- 
enoid can  hardly  be  explained  except  from  -en-clkid-,  ct.  ineuaid 
Ml.  123  d  7,  infe  Ml.  30  b  12,  infvt  Ml.  14  b  12.)  This  leads  up 
to  the  Observation  of  another  ctirious  Variation  of  prepositions; 
here  the  verbal  noun  is  rightly  taken  as  naost  snrely  indicating 
the  real  Compound. 


esnaisse 

(=  en-sn-) 

mmaäai 

atotnsnassar 

intumil 

insanilatluif 

atasamlibid 

insorehugud 

atobsorchaither 

inrhasc 

(trosc) 

ateoisred 

in-sag- 

atobsegat 

indarpe 

ataarban 

ingreimm 

aiamyrennat     \ 

ingabdl 

atabgabed 

asidgreir 


Of  this  curious  Variation  no  expknation  is  suggested;  its  paralle- 
lism  with  the  former  series  (p.  003)  is  very  striking.  DM  this 
Variation  Start  from  verbs  beginning  with  s  -f-  consonant,  where 
eks  +  s  +  cons.  and  en  +  s  +  cons.  would  alike  have  given  es 
+  cons.?1)  It  is  clear  that,  where  the  preposition  bears  the  accent 
en-  is  the  earlier  form  in  composition,  ind-  the  later.  That  this 
Variation  should  be  disturbed  by  analogy  is  not  to  be  wondered 
at;  thus  by  ingreinn  we  find  adyreinn,  by  insnadat  adsnadi,  and, 
conversely,  by  irlim  inghnnat.  In  this  section,  as  we  have  said, 
it  is  laid  down  as  an  axiom  that  the  existence  of  a  verb  as  a 
real  and  independent  word  is  best  established  by  its  nominal 


')  The  development  in  esnaisse  etc.  is  like  that  in  cosmail  etc.,  et 
Brugttm&a,  GrnndrisB1  §  418,  note  3. 
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forms.  The  following  section  deals  with  such  nominal  fomis. 
It  is  pointed  out  that,  with  few  exceptions,  the  verbal  noun 
goes  in  the  sanie  form  through  all  Compounds  of  a  root.  The 
principle  is  used  in  the  analysis  of  a  number  of  Compound  verbs. 
III.  The  System  techt  and  the  imperfect  preterite  (pp.  91 
—126). 

This  chapter  treats  of  verbs  in  which  the  imperfective  and 
the  perfective  forms  come  from  different  roots.  Incidentally  it 
contains  a  discussion  of  the  syntactie  DSM  of  the  imperfective 
and  the  perfective  preterite.  The  various  roots  of  which  the 
verb  kcht  is  made  up  are  considered  at  length  (pp.  91  — llö). 

Attention  should  be  called  to  the  happy  explanation  of 
the  puzzling  forms  tdit  etc.  p.  115.  On  p.  95  there  are  some 
interesting  remarks  on  the  relative  forms.  It  is  pointed  out 
that  in  tvit,  fil,  verbs  from  which  there  is  no  3.  pl.,  the  i t'lat ive 
forms  are  tete  and  file.  From  this  it  seems  to  be  inferred  that 
the  relative  form  in  the  singular  was  originally  e  (in  support 
of  this  might  have  been  added  the  fact  that  the  relative  form 
of  birt  is  bertt).  Tlien  beres:bciie  is  explained  81  due  to  the 
analogy  of  as,  *esli :  ata,  *senti.  The  forms  as,  ata  themselves 
are  not  further  explained.  The  analogy  might  have  uperated 
when  the  copula  forms  were  still  *es1  *eie  or  the  like.  As  we 
have  said,  the  syntactie  uses  of  the  imperfective  and  perfective 
preterites,  so  far  as  they  can  be  discovered  from  the  Old  Irish 
Glosses  etc.,  are  discussed  pp.  100—112.  The  Saga  literuture,  in 
which  Zimmer  made  bis  discovery,  is  completely  neglected. 
That  the  use  of  it  is  not  free  from  risk  cannot  be  denied,  but 
it  is  obvious  that  such  syntactical  funetions  can  be  best  studied 
in  continuous  prose.  However,  as  1  propose  to  deal  with  that 
elsewhere, ')  I  will  not  dlMBSB  it  here.  It  may  be  noted  thaton 
p.  109  it  is  pointed  out  in  pMUOg  by  that  8UU8(tir  is  the  im- 
perfective preterite  to  iloessid.  The  following  sections  deal  with 
other  verbs  in  which  the  system  is  made  up  of  different  roots: 
brdh,  perfective  ro-uc-\  iabart  'dare',  peil  torat-;  tabart * afferre', 
perf.  to-uc- \  cor,  perf.  rolä-\  fucerd-,  perl  rolä~\  finally  roir  is 
briefly  noticed.  On  pp.  119 — 122  there  is  an  interesting  dis- 
cussion  of  to-uc-  4  intelligere ',  which  is  very  ingeniously  derived 
from  to-uc-  'afferre'. 


i)  TLe  paper  Las  now  appeared,  Trans.  Phil.  Soc.  1900. 
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In  the  omnlusion  the  claim  of  Irish  to  a  place  Ol  boBOW 
among  the  languages  that  distingiiish  iuiperfeelive  and  pertVctive 
actum  (de  perfektiverende  sprog)  is  strongly  asserted. 

A  few  isolated  points  may  bfl  BOted.  On  p.  29  -rocmi 
pnould,  with  Thurneysen,  be  correeted  to  -rcamad.  Oii  p.  33 
rtitjHutlcr  is  passive,  not  deponeut.  On  p.  78  diyal  etc.  are 
derived  from  fich-.  Bat  the  W.  (Kai  makes  this  uvpoflfiible. 
Rather  Wfl  liave  Compounds  of  <iul,  which  liave  become  attfcQACd 
to  the  System  of  fielt-.  On  the  same  page  -toirxitis  sli« >ul«l  bfl 
ememled  to  -toiaxitis.  On  p.  85  rosotoK  ia  treated  apparently  as 
an  Ofthographiea]  variant  bf  rafety,  but  I  do  not  know  of  e.  g. 
-f/V/  as  a  variant  b4  ■/;<>/  'drives'.  The  old  explanation  here  will. 
I  think,  be  found  to  be  the  right  one.  On  p.  87  there  is  a  fine 
explanation  of  don  in  ihfarhiic  ihn  etc.  Ou  p.  107  the  ex- 
planation fli  -lorl.miad  is  iniprobable;  at  least  siuh  B  modal 
in  the  imperfect  is  unknown  to  nie. 

Finally,  on  pp.  196— 139  are  printed  sorae  emendations 
and  explanations  of  Irish  Glosses.  Of  tfafiSfl  a  great  proportion 
are  exeellent,  and  others  are  deserving  of  eonsideration.  Ott; 
however,  are  either  certainly  wrong  or  open  to  grave  doulu. 
Tims  Wb.  3  b  28,  would  not  the  iranslation  require  bed  twiUlc? 
Wh.  8d28  should  be  cenmdnom  aeeepisti.  Wb.  27  d  13  should 
bfl  vedacht  cttnrube  scribmt  cfoüb.  Wh.  31  d  5,  da  is  right.  hu 
gives  no  satisfactory  sense.  Ml.  42  c  24,  there  is  no  re&son  Cor 
an  Irish  subjunetive.  .Ml.  105  eil,  there  is  no  reason  for  an 
imperfect  here;  leg.  with  Ascoli,  dodiurgafka?  Fiacc's  Hymn 
1.11,  but  cfL  Thurneysen,  Kev.  Cell.  VI,  332.  One  is  ast.mished 
to  find  here  BOHfl  tliirty  emendations  or  explanatimis  whiefa  haVfl 
bflom  published  before,  for  the  most  pari  is  periodicalj  with 
which  every  Celtist  might  be  supposed  to  be  familiär. 

It  is  impossible  to  conelude  this  noüoe  without  calling 
attention  to  the  author's  peculiar  method  of  dtation,  or  ratlur 
of  non-citation,  for  there  is  hardly  any  referenee  to  bis  predo- 
cessors.  To  such  as  have  fullowed  the  course  of  Irish  philnlogy 
this  matters  1  i  1 1 1  *  * ,  but  to  others  it  might  easily  convey  the 
impression  that  the  book  is  more  original  than  it  really  is.  Tln- 
is  an  unfortunate  blemish  OB  wbat  is  otherwise  a  most  exeellent 
and  stimnlatinsr  book. 


Prestwich,  near  Manchester. 


I.  Strich  an. 
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h£s,  Oeltic  Folklore,  Welsh   and  Manx.     Oxford   at   tue 
Clarendon  Ere»  1901.    2  voll.    XLVI  +  718  pp.    8". 

Mit  dem  1846  von  Ambrose  Merton  gefundenen  Worte 
folldorc  wird  ein  grossem  Gebiet  bezeichnet,  das  nicht  nur  Sitte 
und  Aberglauben,  sondern  auch  Haiismärcheti  und  Landessagen 
umfasst,  als  eine  vergleichende  Wissenschaft  aber  sich  fast  bis 
ins  Grenzenlose  erweitert.  Die  celtisehe  Volkskunde  muss  als 
eine  der  reichhaltigsten  und  anziehendsten  gelten.  Das  neue 
Buch  von  J.  lihys  behandelt  ausgewählte  Stücke  daraus,  vielfach 
nach  eigeuen  Beobachtungen  in  "Wales  und  auf  der  Insel  Mau. 
Ein  grosser  Teil  des  Werkes  besteht  aus  Aufsätzen,  die  vor 
langen  Jahren  im  4.,  5.  und  6.  Bande  der  Zeitschrift  \'  ( ym- 
mrodor  erschienen  sind;  dazu  t i*I«ji  Erörterungen  über  die  ver- 
schiedensten Gegenstände  aus  dem  Bereiche  der  celtiseheu 
Mytheuwelt,  von  denen  manche  schon  in  des  Yerfa»sers  Oeltie 
Heathendom  1888,  in  The  Artkuriaii  Legend  1801  und  in  'l'h 
Welsli  People  1000  besprochen  sind. 

Da  haben  wir  das  schon  von  Gualterus  Mapes  in  der 
zweiten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  mitgeteilte  Märchen  von 
der  Fee,  die  nicht  mit  Eisen  berührt  werden  darf,  in  einer 
ganzen  Reihe  welscher  Fassungen,  die  damit  zum  Teil  jenes  von 
den  drei  unbeabsichtigten  Schlägen  verknüpfen;  die  Geschichte 
des  Eliodorus  aus  Giraldus;  die  des  Biesen  Rhito  aus  Galfridus 
Monuinetensis;  die.  .Jagd  auf  den  Twrcb  Trwyth  in  den  Mabi- 
nogion;  den  Afanc  und  die  gigantischen  Ochsen;  die  elbischen 
Hasen  und  Hunde.  Wir  hören  ferner  von  den  haarkämmenden 
Feeen,  die  die  Sterblichen  anlocken  oder  Kinder  stehlen;  von 
den  Elfen,  die  die  Hebamme  holen  oder  Wechselbälge  unter- 
schieben; von  andern,  die  für  kleine  Dienste  Geld  auf  dem 
Herde  niederlegen  oder  für  eine  angetliane  Beleidigung  Rache 
nehmen;  von  den  Metten  (yiratm),  den  Eidechsen,  der  auf- 
gehängten Wäsche,  den  Eierschalen,  in  denen  man  Bier  braut, 
dem  Schatz  in  der  Höhle  und  auf  der  Brücke,  dem  öffnenden 
und  dem  schliessenden  Zauberwort,  den  drei  r.'ai.>chlägen  und 
Blutarm  mehr  aus  der  Fülle  der  indogermanischen  Märchen; 
namentlich  finden  wir  noch  eine  Dämonologie  der  Insel  Man. 
Auch  weniger  Mythisches  ist  eingestreut,  wie  die  Erklärung  des 
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OHM  p<>h  'toastcd  cht'ose',  was  heute  Welsh  rabbit  oder  unrichtig 
rarebit  heisst,  und  die  Beobachtung,  dass  den  Fuss  des  Walisers 
vor  dem  des  Engländers  der  hohe  Spann  auszeichne.  Die 
methodische  Darstellung  des  mannigfaltigen  Stoffes  hat  der  Ver- 
fasser nicht  versucht,  wiewohl  er  ihn  auf  zwölf  Kapitel  verteilt, 
und  so  ist  man  für  den  Index  dankbar,  der  uns  zurecht  w<  i 
muss,  denn  das  Gedächtnis  nimmt  die  bunte  Reihenfolge  nicht  auf. 

Schiit zbar    bleiben    die    aus    Y    Cymnirodor    wieder     ab- 
gedniekteu  Elfenniärclien,  weil  es  dergleichen  in  welscher  Sprache 
nicht  allzuviel  giebt.    Crofton  Croker,  der  1825  zuerst  mit  einer 
hübschen  Sammlung  irischer  Märchen   in  englischem   Gewände 
hervortrat,   hat   in    den    andern   Ländern    celtischer  Zunge    die 
erfreulichste   Nachfolge    gehabt,   vor    allem  J.  F.  Campbell    im 
gallischen  Schottland,   F.  M.  Luzel  in   der  Bretagne  und  zuletzt 
Douglas  Hyde  und  andere  in  Irland,  wo  man  gleichfalls  erkannte, 
dass  an  der  unbefangenen  Überlieferung  des  Yolksmundes  alles 
gelegen  ist.    Die  Waliser  haben  solchen  Leistungen,   wenn  man 
von  dem  Büchlein  Ysten  Sioned  des  ausgezeichneten  Sil  van  Evans 
absieht,  wenig  an  die  Seite  zu  stellen.    Eine  verständige  Mahnung, 
die  Th.  Powell  1881  an  die  Landsleute  richtete,  scheint  wirkungs- 
los verhallt  zu  sein;  nach  Rhys,  der  nur  noch  'bits  of  stories' 
finden  konnte,   ist  es  für  eine  umfassendere  Sammlung  zu  Bj) 
"Was  ihm  aus  einem  ausgebreiteten  Bekanntenkreise  zugeflossen 
ist,  sucht  der  Yerfasser  nach  den  fairen  des  kleinen  Fürstentums 
topographisch  zu  sondern.    Das  will   heute  nicht  mehr  viel  be- 
deuten, wenn  man  das  Ahnliche  vergleicht.    86  ist  es  bei  um 
noch  in  manches  Erinnerung,   wie  W.  Mannhardt  1865,  auf  die 
Erforschung  der  ländlichen  Bräuche  bedacht,  'in  zwölfter  Stunde' 
einen  Aufruf  in  Deutschland,  Osterreich   und  die  Schweiz  aus- 
gehen Hess,  der   in  unzählige  Dörfer  gedrungen  ist  und  allent- 
halben ein  Echo  geweckt  hat.    Seine  in  der  Folge  entstandene, 
nach    den    Ursprungsörtern    geordnete    grosse    und    wertvolle 
Sammlung  ist  uns  ein  xrijfja  ig  äii.    Am  Anfange  des  2i>.  Jahrh. 
ist   dergleichen  zu   unternehmen   freilich   sehr  schwierig;   denn 
das  Elfenvolk   hat  einen   Widerwillen  gegen   Eisenbahnen  und 
Zeitungen,  die  uralte  Sitte  verfällt  mehr  und  mehr  und  der  er- 
erbte Aberglaube,  wie  tief  er  gewurzelt  ist,  welkt  allmählich  ab. 

Ist  schon  die  Aufbringung  des  Stoffes  nicht  leicht,  so 
scheinen  bei  seiner  Bearbeitung  ausgedehnte  Belesenheit,  und 
strenge  Methode  ganz  unentbehrlich.    Die  Waliser  sind  früh  von 
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dem  geistigen  Leben  fremder  Volksstämme  berührt  worden  und 
haben  von  den  gälischen  sowohl  als  von  den  sächsischen  Nachbarn 
angenommen,  so  dass  es  in  manchem  Falle  der  gründlichsten 
Untersuchung  bedarf  um  festzustellen,  was  einem  jedem  gebärt. 
»So  findet  sich  z.  B.  das  Münden  von  der  Hebamme  auch  bei 
den  Iren  (,1er.  l'urtin,  Tales  of  the  Fairies  1895,  p.  42);  das  Bier- 
brauen in  den  Eierschalen  erzählt  man  nicht  nur  in  Wand, 
sondern  auch  in  den  schottischen  Hochlanden  (Y  Oymmrodor  7,39) 
und  die  Brüder  Grimm1)  brachten  sogleich  zu  Grotten  Croker 
überraschend  Ähnliches  aus  noch  viel  fremdern  Gegenden  herbei; 
die  Elfen  Bind  '  unable  to  overeome  iron \  berichtet  AI.  Carmiehael 
2,257  von  den  Helniden,  aber  W.  Mannhardt  (Wald-  und  Feld- 
kulte 1,  132)  weist  denselben  Glauben  aus  den  erstaunlichsten 
Entfernungen  nach.  Namentlich  werden  auch  nordische  Gebilde 
auf  die  celtiselien  von  Einfluss  gewesen  sein.  Doch  dergleichen 
Wahrnehmungen  können  erst  in  zweiter  Reihe  in  Betravht 
kommen  und  dürfen  uns  eicht  ablenken,  so  lange  wir  nicht  ein 
näheres  Ziel  erreicht  haben. 

Zuvörderst  ist  es  durchaus  geboten,  die  mythologischen 
Vorstellungen  der  celtiselien  Stämme  in  ihrem  Zusammenhange 
zu  erfassen.  Das  dem  walisischen  folklore  hier  zugesellte 
manannisehe  ist  dabei   von  minderer  Bedeutung,  es  steht  dem 


')  Die  Einleitung'  snt  den  'Irischen  Elfenmärchen*  von  den  Brüdern 
Qrinn  IKii!  «in  1  iii  die  Zeit,  itidcr  sie  geschrieben  wurde,  höchst  vortrefflich. 
Miin  begegnet  in  biographischen  DarsteUungen  der  Behauptung,  Bic  sei  vor- 
waltend Wilhelm  Grimms  Arbeit,  dein  auch  der  Löwenanteil  an  den  '  Kimler- 
nnd  Ilawmiirrhcn'  zuerkannt  wird  oder  wenigstens  so  erhebliche  Verbesserungen 
der  Fassung  zugeschrieben  werden,  dass  sein  Verdienst  an  dem  Werke  als  das 
tiberwiegende  erscheinen  rauss.  Jacob  Grimm  achreibt  ain  19-  Februar  18GO 
au  Franz  Bleuler  über  seinen  Anteil  an  den  Märchen,  nach  einer  Bemerkung 
über  I'rioritJitsf  ragen ,  dcuen  er  keine  Wichtigkeit  beilege,  mit  bestimmten 
Worten  wie  folgt:  'Mehr  liegt  mir  an  eine  andere  jetzt  hin  und  wieder  auf- 
tauchende Meinung  Dicht  uulkumineii  zu  lassen,  die  dass  die  Mürcbtu  baupt- 
i-äcblicb  von  meinem  Bruder,  nicht  von  mir  ausgegangen  seien.  Ich  habe  ftlr 
den  Ursprung  des  Werks  und  die  ersten  Ausgaben  gerade  so  viel  als  er, 
vielleicht  noch  mehr  gethan  (es  war  längst  ruciu  Blau  besondere  Forschungen 
Über  die  Natur  der  Märchen  bekannt  zu  imicheuj  und  den  Wert  dieser  Über- 
lieferungen gleich  erkannt,  lebhaft  auf  die  Treue  der  Sammlung  gehalten  und 
Verzierungen  abgewehrt.  Die  spätem  Auflagen,  weil  ich  in  Grammatik 
versenkt  war,  Hess  ich  Wilhelm  redigieren  und  einleiten,  ohne  dass  meine 
Sorgfalt  für  Sammeln  und  Erklären  jt:  nachgelassen  hätte.  Wie  sollte  es  auch 
anders  sein  können':''    (Germania  1 1,  ii4SJ.J 
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irischen    nahe    und   näher   noch   dem   schottischgälischen.      Der 
Stoff  zur  celtischen  Volkskunde  ist  sehr  gross,  ob  wir  ihn  in  den 
Sagen  vergangener  Jahrli linderte  oder  in  den  Märchen  des  Land- 
niannes  oder  in  seinen  altüberlieferten  Gebräuchen  suchen.     Man 
denke  über  Rhys'  Buch  hinaus  (um  nur  einiges  anzuführen)  u 
die  rfusii  der  Alten;  die  dract   und   dracae  des  Gervasius    von 
Tilbnry;  «Ins  ganze  Volk  des  des  side  bei  den  Galen;  an  die 
baccdnaig,  die  bdndnaig,  die  geniti  glindi,  die  dnnna  a<<>>>-  in  «Irr 
gi-ossen  Täin;  die  drei  Heilrätinnen   oder  weird   sisters  in  der 
Sililacht  von  Mag  Lena;  an  den  Elfstier  Dam  dili  oder  dilmn 
in  den  irischen  Triaden;  den  Tora-  Vromma  Icithc;  den  Ech  m 
oder  den  Wasserhengst,  der   mit  der  Tochter  des  Priester*  \<>n 
Glenn  Dalläin  jenen  Unhold  mit  Mensehenkopf  und  einem  bla 
balgartigeu   Leibe  zeugte  (YBL.  418a);   an    das  Völkchen    der 
Luchra  und  Lupraeän  und  die  Alpluachra  oder  Earcluachra;  |efl 
whnttisch-gäHschen  l'ruisg;  dann  an  die  walisischen  ctlyllon,  die 
sich  von  giftigen  Schwämmen  nähren  {htcyd  illylhm)  und  deivn 
Handschulie    die    Bliitenglocken    des    Fingerliuts    bilden    (»tun/,/ 
(Ui(llon);  den  Gwyllt,  der  dem  bischen  Geilt  glimm  entspricht, 
einem  Berggeist,  wie  man  sagt,  aber  nach  Dafydd  ab  Gwilyni 
sitzt  er  bei  stürmischem  Witter  oben  im  Mastkorbe;  —  überall 
spuken  die  Wahngestalten  bei  Galen  und  Britanniern  und  rufen 
lauter  denn  je  nach  einer  Mythologia  celtiea. 

Der  Haupt uaiue  für  die  walisischen  Elfen  ist  y  tylayth  U  <i 
'die  schöne  Familie';  tyhryth  ist  zusammengesetzt  aus  ty  (ir.  tech) 
'Haus*  und  Uuytk  (ir.  sticht)  'Geschlecht,  Stamm'.    Der  Ausdruck 
entspricht  dein   irischen  shuujh  sidh.  dem   englischen  4the  good 
people'.  das  stille  Volk,  was  irisch  gelegentlich  durch  na  daomt 
mdtha  übertragen  wird  (G.  J.  1,  206).    Der  Verf.  giebt  keim-  Er- 
klärung  der  welschen  Bezeichnung,  aber  man  fragt  doch:  wessen 
Familie?    Die  Elfen  sind  die  Familie  des  Gwyn  ab  Nudd,  ihres 
Königs,    und    wohnen  im   Nebel,   im  Sumpf  und  in  der  Nacht 
Dafydd    ab   Gwilym    nennt    den   Nebel   gwan   dalar   Guyu 
dyluyth  'das  öde  Grenzland  Gwyra  and  seiner  Familie'  '»4. 
oder  auch  (mit  Emendation  der  Lesart  in  deu  Ausgaben) 

tyrau,  uchel  eu  helynt, 

tyltvyth  Gwyn,  talaiih  y  yirynt  — 

' die  hochragenden  Türme  der  Fanrilie  Gwyns  und  die  Krone  des 
Windes'   54,  39;  y   tyltvyth  icg  heissen   die   Elfen   39,  40.     Y 
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Morast  sagt  derselbe  Dichter,  er  sei  Gwyns  Fischteich  und  die 
Wohnung  der  Gespenster  und  ihrer  Kinder: 

Pysgodlyn  i  Wyn  yw  ef, 
ab  Nudd,  a  bu  'n  ei  oädcf: 
pydew  rhtvng  gtcaun  a  cheunant, 
plas  yr  cüyUon  au  plant.     133,  88  II. 

Die  Eule  ist  Gwyns  Vogel,  edn  Gwyn  ab  Nudd  ydyw  184,40. 
So  wird  er  endlich  der  Böse,  der  den  Bösen  holen  möge:  Gwyn 
ah  Nudd  i'm  diryn  123,  54;  wrfh  Giryn  MfOT,  btfar  lef,  y  du 
buh-  ij  dd  adrcf  99,  71.  Ursprünglich  war  Gwyn  vielleicht  ein 
Dämon  des  Winters,  der  au  den  Kaienden  des  Mais,  hob  duw 
JbfliflH  wri  (RR.  1, 113.  134).  einen  Kampf  zu  bestehen  hatte.  Der 
Name  entspricht  zweifellos  dem  irischen  Finn  (Celtic.  Heathendom 
p.  179).  Besteht  eine  Verwandtschaft  des  welschen  iyhvyth  Gui/u 
mit  dem  irischen  frylaclt  Fltinn,  das  aus  der  ossiauiscken  Poesie 
bekannt  ist?  Hat  auch  der  Mythus  von  Finn  in  Beziehung  zu 
den  Jahreszeiten  gestanden?  Ich  erinnere  an  jenes  Winter- 
gedicht des  Finn  Füit  to  hrdth  im  Buche  von  Leinster  208a  und 
sonst  (GOA.  1387,  p.  1841;  RC.  11,130),  an  das  Mailied  in  seinen 
Macgniniartha  (RC.  5,  201)  und  an  die  mystische  Erzählung  von 
seiner  Wiedergeburt  (LU.  133a).  Die  Kaienden  des  Mais  (btttt- 
tarne)  und  die  Winterkaienden  [samhain)  bildeten  auch  im  Leben 
der  Fianna  Zeitabschnitte  (Kealing,  History  transl.  byO'M;üi<>ny 
p.  345).  Unter  den  Vorfahren  Finns  war  Nuadha  Necht,  wie 
Keating  hervorhebt:  Biodh  a  fhios  agad  a  leighthöir  gurab  t  an 
Fionn  so  an  ceaihramhadh  glän  o  Nuadha  Ntacht  riyh  Laighmn, 
Mnini  Muindutondi  inghtun  Ttiidhy  ntic  Nttadhudh  draoi  Chathuir 
moir  fa  nititltttir  d/w,  etc.  —  so  nach  einer  Handschrift  des  Forus 
feasa  vom  Jahre  16o9,  mit  Übergehung  des  Cumhall  mac  Trenmor, 
den  O'Mabony  an  der  Stelle  einfügt.  Dass  Finn,  der  Nachkomme 
des  Nuadha.  ursprünglich  mehr  ein  Weiser  als  ein  Kriegsheld 
war  und  dass  sich  Gwyn  ab  Nudd  erst  im  spätem  Mittelalter 
zum  König  der  Elfen  entwickelt  hat,  ist  wolil  nicht  zu  leugnen, 
und  dass  sich  in  Finn  mac  Cumhaill  Mythologisches  mit,  Ge- 
schichtlichem verbunden  hat,  wahrscheinlich. 

Trotzdem  kann  nur  von  einer  Möglichkeit  die  Rede  sein, 
denn  die  Identifizierung  gälischer  und  britannischer  Personen- 
namen erheischt  grosse  Vorsicht.  Wenn  sich  dergleichen  nicht 
widerlegen,  aber  auch  nicht  bündig  beweisen  lässt,  so  führt  es 
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die  Untersuchung  meist  auf  einen   toten  Strang.    So   ergeh; 
uns   mit    Seitlimhin   in   dem   alten   Gedichte  im  BBC.  53b,    der 
hier  p.  385  als  der  irische  Betaute  Beg  oder  rüchulainn  gedeutet 
wird.    Liegt  es  nieht  näher,  an  mith  (ir.  scrhl)  'sieben'  und  an 
einen  Namen   wie  Myrddin   fab  Saith  gudyn   D.  G.  113,  7,   oder 
aber  (denn  es  fehlen  alle  Beweise)  an  einen  Namen  auf  -aittn 
zu    denken?      Hebst    Maren    ah    Meirchion    oder    Amheiivliion 
wirklich    *steed  son  of  steeding1    (p.  231.  435.  439)  und   nicht 
vielmehr    Marcus    tilius    Man  iani    oder    ab    Maiviano?      Volks- 
etymologie  ist  es,  wenn  man  den  walisischen  March  das  Bchiel 
des  Iren  Labraki  Lore  erleben  IftSSt 

Der  Verfasser  verharrt  (p.  561».  845)  bei  seiner  Meinung  und 
knüpft  weitgehende  Folgerungen  an  die  Hypothese,  dass  Don  in 
solchen  Namen  wie  Gwydion  ab  Don  der  Name  einer  Frau  sei, 
da  einerseits  die  A  ranrot  merch  Don  im  Mabinogi  dem  Math 
bezeichnet  werde  als  dy  n'äh  verch  dy  chwacr  'deine  Nichte,  die 
Tochter  deiner  Schwester'  RB.  1,  68  (wie  ähnlich  Gwablnn.-i 
mab  Gwyar  nei  y  Arthur  vab  y  chwaer  ae  gevynderw  Aed,  1,  Uli, 
und  andrerseits  Arvamut  verch  Veli  in  den  Triaden  vorkomme 
(RB.  1,  298).  Aber  m.  E.  folgt  daraus  nicht,  dass  Beli  Amhanogan 
(Bellmus  ab  Minocanno),  der  König  von  Britannien,  der  Vater 
dieser  Frau  und  dass  Don  ihre  Mutter  sei  (ein  Irrtum,  in  den  vor 
Rhys  Lady  Guest  3,  258  verfallen  ist),  sondern  jene  Aranrot,  die 
unter  eigentümlichen  Verhältnissen  Zwillingen  das  Leben  schenkte 
(RB.  1,  68),  ist  von  dieser  Aryanrot,  der  Tochter  Belis,  der  Frau 
des  Lliaw  und  der  Mutter  des  Gwenwynwyn  und  des  Gwanar, 
gänzlich  verschieden.  Die  lokale  Legende  von  Math  hat  mit 
der  pse.udoliisti.iris« iien  von  Beli  mawr  nicht  das  Mindeste  zu 
thuu.  In  einem  Texte  der  Triaden  heisst  denn  auch  des  letztem 
Tochter  vielmehr  Arauron  ferch  Beli  (MA.  412  a). 

Don  ist  nach  der  regelmässigen  Form  der  cettisehei 
Filiation  der  Vater  der  Aranrot,  des  Gwydion  und  seiner  Brüder. 
Mai  über  lassen  die  walisischen  Antiquare,  die  dem  Ursprung  der 
Legenden  näher  standen,  durchaus  keinen  Zweifel.  Die  Iolo 
Manuskripts  p.  81  f.  471  f.  widmen  diesem  Helden  Don  einen 
besondern  Abschnitt,  der  einem  alten  genealogischem  Buche 
entnommen  ist.  Darnach  war  Don  brenin  Lhjdrfijn  a  Duh/n 
'der  König  von  Lochlann  und  Dublin',  der  angeblich  im  Jahre 
267  die  Iren  nach  Nordwales  führte,  wo  sie  129  Jahre  gesessen 
haben;  er  war  eine  Geissei  für  das  Land  (IM.  78),  dieser  Don  Ben 
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(ib.  263,20).  Und  Gwydion  der  Ire,  der  Sohn  des  Don,  war  in 
Wissenschaften  und  Künsten  kochberühmt;  er  wird  genannt 
Gwydion  wyddel  ap  Don  ap  Dar  ap  Daronwy  (ib.  82.  472). 
Muss  es  nicht  befremden,  dass  Rhys  alles  dieses  dem  Leser 
verschweigt,  obwohl  er  den  übrigen  Inhalt  der,  früher  von  ihm 
übersehenen,  Seiten  der  Iolo  MSSL  reichlich  kommentiert?  Er 
sagt  nur  (p.  569):  'The  name,  however,  of  the  leader  of  the  Goidels 
arrayed  against  Cadwalion  may  be  regarded  as  unknown'. 

Hat  nun  an  einer  britannischen  Göttin  Don  die  irische 
Göttin  Danu  keine  Stütze,  so  ist  auch  die  Erklärung  der  Tuath 
de  Danann  als  'des  Volks  der  Göttin  Dann',  die  Rhys  verteidigt, 
m.  E.  haltlos.  Dass  ein  diu  Dann  'Göttin  Danu'  der  gälischen 
Ansdrucksweise  nicht  entspricht,  wird  wohl  jeder  zugeben;  viel- 
mehr heisst  es  in  landca  Nywpha  'die  Göttin  Nympha*,  Togail 
Troi  84,  oder  Brigit  bandee  'die  Göttin  Brigit',  Cormac  s.  v. 
Brigit.  Für  König  David  sagt  man  entweder  in  ri  Ddibhi 
oder  emphatisch  Ddibhi  in  ri  oder  gewöhnlich  Ddibhi  i 
Dajydd  frenin),  aber  nicht  ri  Ddibhi.  So  muss  wohl  Tuath  de 
Danann  'das  Volk  Gottes  von  Dana'  oder  'das  göttliche  Volk 
der  Dana'  bedeuten;  und  da  Da  clüch  Danainne  auf  das  ältere 
Ih)  ehiih  Anann  zurückzuführen  ist,  so  scbliesst  man  gewiss 
nicht,  unpassend,  dass  es  ursprünglich  auch  Tuath  ü*6  Anann 
geheissen  habe,  'das  göttliche  Volk  der  Göttermutter  Ana*  oder 
'Irlands1.  Ob  die  Göttin  Ana  oder,  wie  andere  wollen,  Ana  mit 
der  Feeenkönigin  Äine  von  Limerick,  die  in  andern  Teilen 
Irlands  Aebhinn,  Aoibhell  oder  Eibhlinn  oder  Una  oder  Grian 
heisst,  verwandt  ist,  bleibe  dahingestellt. 

Der  Verfasser  hat  einige  Etymologieen  in  sein  Werk  auf- 
genommen, die  wahrscheinlich  nicht  allgemein  überzeugen  werden, 
wie  dim  in  pamrdim  =  du  (p.  225,  The  Welsh  People  p.  38); 
hyspys  von  der  Wurzel  des  ir.  atchi  (p.  264,  schon  Cymmr.  6,  211); 
ccuri,  ein  gelegentlicher  Plural  von  cawr  'Riese',  von  cadr, 
armor.  cacr  (p.  280);  emv  und  cnaid  (p.  625);  fcnodyree  der 
manannisrhe  Waldschrat,  pilosus  satyr,  aus  dem  Nordischen 
(p.  286),  Die  Kenning  für  den  Ocean  ist  nicht  Mor  Neifiou 
(p.  445),  sondern  Llys  Neifion  (LM.  89).  Gwrach  y  rhibyn  (p.  453) 
wird  bei  Croker,  vermutlich  nach  0.  Pugbes  mündlicher  .Mit- 
teilung, als  'die  Geiferhexe'  erklärt. 

Den  alten  Namen  der  Themse  Tamrsis  will  der  Verf. 
Tamesis  sprechen  und  bei  Dio  Cassius  scheint  die  Überlieferung 
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wirklich  zwischen  Tafttoa  und  Tufo]oa  zu  schwanken.  Dem 
welschen  Taftctt*  entspricht  ahcr  die  mittelalterliche  Nebenform 
Tanitnsis  llnvius,  die  bei  Galfridus  mehrfach  (4,  3.  5,  16.  7,  4) 
und  sonst  vorkommt,  sowie  w.  nußfi  ans  mensa,  duys  aus  deiisus. 
ptvys  aus  pensum  entstanden  sind.  So  ist  auch  das  französische 
Tarntet  aus  Tamensis  zu  erklären,  sowie  prii  aus  prenm 
aus  pagense,  tnurqnis  aus  marchensis.  über  die  Darstellung 
eines  lat.  I  durch  w.  wy  vgl.  übrigens  W.  Meyer- Lübcke  in 
dieser  Zeitschrift  1,  474. 

Ychen  bannawc  RB.  1,  121  ist  nach  dem,  was  S.  Evans  im 
Wörterbuche  beibringt,  kaum  in  mannauc  zu  verbessern  (p.  580), 
denn  dieses  bedeutet  'ein  Mal  habend'  von  man  'Fleck', 
heisst  Helena  Elen  ranwarc,  weil  sie  ein  Mal  zwischen  den 
Brauen  hatte,  'notam  inter  duo  superrilia  habens',  Dares  Pbrygku 
c.  12,  w?as  der  Waliser  überträgt:  a  man  oed  yncij  y  <hty  uel 
ac  am  kynny  y  ydwit  hi  Ekn  vanatvc,  RH.  2,  12;  vgl.  die  Triaden 
1,207,  wo  man  den  Ausdruck  falsch  verstanden  hat. 

Die  alten  Wästär  oetk  uc  anoelk  erklärt  der  Verf.  au- 
cyfovth  =  ir.  cumacht  'Macht'  und  'Nicht -Macht'  (p.  610 1, 
gewiss  möglich  ist,  nur  stimmt  die  Bedeutung  nicht  recht  zu  Heg 
Belegen,  die  S.  Evans  s.  v.  anodh  gesammelt  hat.  Ein  kahl-- 
Land  heisst  oetk,  ein  bewachsenes  anodh  (IM.  186);  was  Ba 
aussen  {iu  faes)  ist,  heisst  oetk,  das  nach  innen  gelegene  {tu 
mewn)  heisst  tmotfh  (IM.  187.  263);  so  hat  eine  Höhle  ihr  vorn 
und  hinten,  Mgrft  ac  annwytk  (MA.  900a);  so  auch  eine  Stadt 
ihre  äussern  und  Innern  versteckten  Teile,  odh  ac  anöetk  1 1 

1,  104.  IM.  263).    Arthurs  Grab  ist  anoeth,  geliciinnisvnll  (Ske&Q 

2,  32);  schwer  zugängliche  Dinge  heissen  anoetheu  (RB.  1, 12."». 
128.  132).  Das  tarnt*  odh  ac  anodh  (Skeue  2,  31)  möchte  ein 
Geschlecht  sein,  das  in  die  Erscheinung  treten  und  verhör- 
sein  konnte,  von  dem  man  nicht  weiss,  puy  vynt  tty puy  tu  neges. 
Das  Wort  oetk  scheint  adjektivische  Geltung  zu  haben,  kann 
aber  sehr  wohl  aus  einem  Substantivum  hervorgegangen  sein. 
Vielleicht  entspricht  es  dem  irischen  iicht  'die  Brust',  dann  'die 
Vorderseite';  a  huckt  heisst  'coram',  i  tunkt  in  UtUSbe  'am  Fusse 
des  Berges',  re  hudtt  in  bleibe  'vor  dem  Berge'  etc.  Demnach 
würde  oetk  das  Vordere,  Nähere,  Offene,  Zugängliche,  Sichtbai «-, 
Deutliche  und  anodh  das  Hintere,  Ferne,  Verschlossene,  Ver- 
steckte, Unsichtbare,  Geheimnisvolle  bezeichnen.  Auf  Wesen 
bezogen,  scheinen  die  Ausdrücke  jenem  andern  für  die  sichtbare 
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und  die  unsichtbare  Well  parallel  zu  sein,  nämlich  ir.  ioman 
:  w.  *dwfn  'die  Welt'  und  ir.  *andomun  :  w.  annwfn,  annun 
(aus  andu-fn)  'die  Unterwelt'. 

Der  Verfasser  billigt  ausdrücklich  p,  681  eine  unlängst  auf- 
gestellte Lehre,  die  einen  Ausblick  in  das  höchste  Altertum  zu 
eröffnen  scheint.  Nach  J.  Monis  Jones  Ist  aus  syntaklischen  Er- 
scheinungen in  den  eeltischen  Sprachen  die  Thatsache  zu  folgern, 
zu  der  auch  anthropologische  Funde  gut  stimmen  würden,  dass 
die  britannischen  Gelten  von  den  vorceltischen  Bewohnern  der 
Insel  ein  Satzgefüge  in  ihre  Redeweise  aufgenommen  haben,  das 
diese,  namentlich  die  Picten,  aus  frühern  Wohnsitzen  in  Nord- 
afrika mitgebracht  hätten.  Er  findet  überraschende  Überein- 
stimmung in  der  welschen  Syntax  mit  der  der  alten  Ägypter 
und  der  Berber.  Um  es  an  einem  merkwürdigen,  von  Jones 
übrigens  nicht  angeführten  Beispiele  zu  zeigen,  so  hat  sich  in 
der  emphatischen  Form  des  welschen  Pronomens  yntev  oder  yntef 
(wohl  aus  dem  Artikel  int-  und  dem  Pronomen  em  zusammen- 
gesetzt) aus  der  Bedeutung  '  er,  es  seinerseits '  eine  konjunktionale 
'aber'  entwickelt,  z.  B.  a  rei  yntev  ysyd  yn  uffem  'quae  vero  in 
inferno  sunt ',  LA.  57, 5.  Das  Wort  für  'er'  heisst  im  Ägyptischen 
aitof  (aus  einem  pronominalen  Stamme  ent-  und  dem  Suffix  der 
3.  Sg.  -/");  es  ist  aber  zugleich  eine  gewöhnliche  Konjunktion  in 
der  Bedeutung  'dagegen'.  Wer  möchte  nun  behaupten,  nicht, 
dass  die  beiden  Wörter  formverwandt  seien,  sondern  dass  die 
abgeleitete  konjunktionale  Bedeutung  in  der  spätem  welschen 
Sprache  ohne  eine  Einwirkung  der  altern  ägyptischen  nicht 
denkbar  sei?  Wie  in  diesem  Falle  verhält  es  sich  in  allen 
übrigen,  wenn  man  der  Sache  auf  den  Grund  geht.  Aus  gar 
vielen  Sprwhen  könnte  man  in  der  Konstruktion  des  Subjekts 
und  des  Prädikats,  in  der  conjugatio  periphrastica,  in  der  Art 
der  Hervorhebung,  in  der  Suffigierung  der  Pronomina,  im  Gebrauch 
der  Partikeln  u.  s.  w.  ein  dem  eeltischen  ganz  ähnliches  Ver- 
fahren nachweisen.  Wenn  der  Mangel  oder  das  Absterben  der 
Flexion  die  Zuflucht  zu  syntaktischen  Mitteln  zu  nehmen  nötigt, 
so  ist  es  nicht  verwunderlich,  wenn  sich  sonst  weit  getrennte 
Sprachen  in  der  Wahl  dieser  Mittel  begegnen. 

L.  Chr.  Stern. 
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Irische  Texte  mit  Übersetzungen  und  Wörterbuch,  heraus- 
gegeben  von  Wh.  Stokes  und  K  Windisch.  Vierte  Serie, 
1.  Heft,    Leipzig,  8.  Hirzeh  L900,     XIV+438  Seiten. 

Dieser  Teil  der  wertvollen  Sammlung  enthält  eine  neue, 
von  Stokes  besorgte  Ausgabe  der  'Acallani  na  senorach'  mit 
Varianten  und  nützlichen  Imlices  rerum,  nominum  et  vocabulorum. 
Es  sind  dazu  die  vier  leider  nicht  vollständigen,  aber  -ich  ziemlich 
ergänzenden  Pergamenthandschriften  des  Werks  benutzt.  Die 
älteste,  Laud  610,  konnte  für  ein  Sechstel  zu  Grunde 
werden,  das  Meiste  beruht  aber  auf  dem  Texte  des  Buchet  von 
Lismore,  dessen  Editio  princeps  mit  einem  gelehrten  Komment  BN 
und  einer  meisterhaften  Übersetzung  St  EL  O'Gnuh-  zu  verdanken 
ist.  Das  Werk  heisst  'die  Unterredung  der  Alten'.  Accallaim 
na  senorach,  Zeile  2702.  oder  Imacallaim  na  senorach,  Z.  5363, 
(denn  der  Dutivus  itroJhihn  tritt  in  der  spätem  Sprache  an  die 
Stelle  des  alten  Nominativs  acallam),  und  ist  seinem  Inhalte  nach 
im  Wesentlichen  eine  Bearbeitung  des  'Dinnsbenchas  Erenn' 
oder  der  irischen  Heimatskunde  mit  durchgehender  Beziehung 
auf  den  ossianisehen  Sagenkreis,  dem  in  dem  altern  Pinnshenchas 
nur  eine  kleinere  Rolle  zugeteilt  war,  und  der  Form  nach,  wie 
H.  Zimmer  es  ausdrückte,  eine  Rahmenerzählung.  Wenn  das 
Werk  im  Dinnshenchas  von  Tonn  Olidna  nach  dem  Buche  vo> 
Ballymote  wie  auch  nach  den  MSS.  von  Reunes  und  Edinbtirg 
erwähnt  wird,  so  beweist  das  für  sein  Alter,  dass  es  in  der 
zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  vorhanden  war;  es  ist  dies 
ein  späterer  Zusatz,  der  im  Buche  von  Leinst  er  und  in  RftwünaoB 
B.  506  noch  fehlt.  Nimmt  man  den  Charakter  der  Sprache  hinzu, 
so  wird  man  wohl  sagen  dürfen,  dass  diese  Form  der  Sage  von 
den  Fianna  etwa  am  Ende  des  13.  oder  in  der  ersten  Hälfte  des 
14.  Jahrhunderts  entstanden  ist.  Keating,  der  andere  Erzählungen 
aus  demselben  Sagenkreise  anführt,  scheint  diese  nicht  gekannt 
zu  haben.  Man  freut  sich,  nun  ein  in  der  gälischen  Litteratur 
wichtiges  Werk  in  der  Vollständigkeit,  die  noch  erreichbar  war. 
und,  soviel  sich  ohne  Vergleichung  der  Handschriften  urteilen 
lässt,  in  zuverlässigem  Abdrucke  vor  sich  zu  haben.  Zu  den  in 
der  gegenwärtigen  Ausgabe  zum  ersten  Male  edierten  und  über- 
setzten Stücken  seien  einige  Bemerkungen  gestattet. 
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Seite  115,  227,  Z.  4068  airßtechachaib,  von  airfitech  oder 
nirfukch  7720,  gen.  airßdig  7721,  ist  eine  auffallende  Form  und 
auch  kaum  als  eine  Ableitung  von  airfitid  zu  erklären.  Man 
sollte  airfitechaih  erwarten. 

ib.  Z.  4069  An  inc-sam  muri  inidtt  amlaid  'And  did  he 
endow  many  women  thus?'  etc.  Tabairt  scheint  hier  wie  oft 
'vergeben,  verheiraten'  zu  bedeuten;  die  Aussteuer  (coibchi)  wird 
besonders  erwähnt, 

S.  156,  228,  Z.  5681  finhma  '#  true  luver'  —  vielmehr 
(wie  Keating,  Three  Shafts,  ed.  Atkinson,  p,  297,  und  tomü 
ßorchara)  'ein  Freund',  dem  man  Geheimnisse  mitteilt, 

S.  157,  229,  Z.  5709.  Oscar  erhält  von  Finn  für  seine  junge 
Frau,  eine  Elfin,  auf  den  Zeitraum  von  rieten  Jahren  das  Schloss 
in  Allen  angewiesen,  7  faghaik-si  fein  inad  ossin  wmaek  di  'and 
thenceforward  do  tliou  thyself  leave  the  place  tolier'.  Hier  hat 
eine  Verwechselung  von  ftigaib  mit  fäcaib  stattgefunden;  der 
Sinn  ist:  'und  darnach  besorge  dn  ihr  selbst  eine  Statte'. 

S.  158,  231,  Z.  575-  üseie  für  Make,  die  merkwürdige  Form, 
über  die  Zimmer  (KZ.  32,  215)  gehandelt  hat. 

ib.  Z.  5766  ' Mochen  do  tiacht,  a  m'anum,  a  Fhind',  ar  ri 
Mnnmn,  '  is  fairisr  linde  im!  fbarilto  sin'.  Welcome  IS  thy 
arrival,  m)r  soul,  0  Find,  and  loyal  is  this  greeting  of  ours.  Hier 
ist  etwas  ausgelassen,  denn  die  letzten  Worte  spricht  der  An- 
geredete.  'Sei  willkommen,  0  Finn!'  sagte  der  König  von 
Munster.  (Worauf  Finn  erwidert:)  'Das  Willkommen  scheint 
uns  aufrichtig',  und  der  König  dann  fortfährt:  Ja  toirise  6n.  'Es 
ist  aufrichtig'.  Dieselben  Worte  werden  Z.  6903  übersetzt:  'Dear 
to  us  is  tlüs  welcome1;  cf.  6106. 

S,  160,  233,  Z.  5825  Dogcnum,  ar  in  maemem.  'We  will  do 
it,  says  the  youth.'    Lies  dogen  um  'ich  werde  es  wirklich  thun'. 

S.  161,234,  Z.  5863.  Von  dem  Orte  C'uillenn  heisst  es: 
(km  is  onnseo  donith  in  (laith  Find  tri  catha  don  Fhein  cioIhi 
blntdiiü,  7  is  annsco  dohi.it/na  7  do  toghthu  runiid  re  gaisced  a 
uiniui  ttiihti  marbiha  d'  fhiwmoA  Firenn.  'Here  too  in  every 
year  the  lord  Find  nsed  to  deliver  three  battles  to  the  Fiann, 
aud  Champions  were  brought  and  chosen  for  valour  in  place  of 
all  the  Fiann  that  were  killed.'  Es  ist  nicht  glaublich,  dass 
Finn  seinen  eigenen  Truppen  alle  Jahre  drei  Schlachten  geliefert 
haben  sollte.  Es  ist  zu  übersetzen:  'Und  hier  bildete  Finn  all- 
jährlich drei  Regimenter  aus  den  Fianna,  und  daselbst  wurden 
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herbeigeführt   und  ausgewählt   Bittor   des  WaffeBftteastaa   als 

Bmtl  für  atta  (in  dmi  vorangegangenen  Zeiträume)  Gefallene! '. 

In  riiillciin.  w<>  also  die  Rekruten  gemustert  und  eingekleidet 
wurden,  gab  es,  wie  in  noch  drei  Orten),  ein  Zeug-  und  Gewand- 
haus  (Haigi  lighäa  Imdauritaecha)  oder,  im  militärischen  Kauder- 
welsch, ein  Monticrnngsdepot.  Dass  die  Fianna  drei  «ülm  oder 
Heirirnenter  (tri  catha  na  fcinne  LL.  297  a  25)  bildeten,  wird  in 
der  Acallaim  oft  gesagt,  nur  in  Fällen  der  Mobilmachung  wurde 
ihre  Zahl  auf  sieben  erhöht, 

S.  169,  218,  Z.  6138.    In  comßal  biaa  duinc  am  d> 
hilhi-si.    So  long  as  any  one  shall  follow  me  ye  shall  be  . .  . 
lange  jemand   in  meinem  Gefolge  ist,  sollt  ihr  es  (auch)  s<- 
Die  Einschiebung  von  a   tu  Wal,  eigentlich  seine  Zugabe,   (aus 
Franc.  7  tttilltd?)  hinter  bithisi  ist  vielleicht  nötig. 

S.  174,243,  Z.  6295.  Das  Uiadain  quartill  'das  Quartil- 
.I;ihi* *,  das  der  h.  Patrick  erläutert,  scheint  von  astrologischen 
Aspekten  abhängig  zu  sein.  Quartal  kann  kaum  etwas  ander«  - 
sein  als  engl,  quartilc,  altfranz.  quartil,  quarti  (Godefroy  I 
gleichbedeutend  mit  quaarat,  Quadratur e,  die  astronomische 
(Quadratur,  d.  h.  die  Stellung  eines  Gestirns  (z.  B.  des  Planet  »n 
Mars)  zu  einem  andern  (etwa  der  Sonne)  in  einem  Abstände  von 
90  Längengraden  des  Himmelsglobus  oder  um  den  vierten  Teil 
des  Tierkreises.  In  dem  fraglichen  Jahre,  das  zwischen  zwei 
Jahrtausenden  eintreten  soll,  sei,  heisst  es,  ein  Monat  ohne  Mond 
(oder  Mondschein?),  ein  Monat  ohne  Monat  (oder  Monatsnamen 
oder  Sternbild  im  Tierkreise?)  und  du  Monat  mit  drei  ver- 
schiedenen Monden.  Ob  des  Eätsels  Lösung  im  29.  Februar 
liegt  (an  welchem  die  Erörterung  stattgefunden  haben  würde), 
mag  das  lueki  äirmhe  eawga  entscheiden,  denn  diese  supersubtile 
Frage  scheint  mehr  zur  Kompetenz  des  Meisters  Alcofribas  als 
zu  der  des  heiligen  Patrick  zu  gehören. 

ib.  Z.  6302  j  lnr  ar  eesta  reommnd,  '  in  the  course  (?)  of  our 
previous  question';  wohl  eher  'in  der  vorherigen  Untersuchung 
unserer  Frage';  cf.  tur  ./.  iarmidh  O'üav.,  tür  .i.  iarraidh 
s;nthhdh  0" OL,  Ir.  Texte  3,  200. 

S.  175,  245,  Z.  6335  ara  ndentar  crninde  7  ccssachi,  'ler 
whom  gat bering  and  grudging  are  practised';  doch  wohl:  'das 
womit  oder  was  zusammengescharrt  und  geknausert  wird'. 
c.usncltt  ar  findet  sich  auch  Oss.  3, 122,  aber  es  scheint  ihm  hier 
die  Bedeutung  'partiapeedm1  (Ir.  Gl.  280)  zuzukommen. 
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S.  184,  249,  Z.  6644  2W  wtmfk  m  carptd  vi  iviml  7  m 
catptit  uilc  do  Fdtraic.  'Not  good  is  this  chariot  at  breaking, 
and  it  is  all  for  Patrick.'  So  sagt  ein  junger  Mann  um  dem 
Heiligen,  dessen  Wagen  auf  der  Eeise  zerbrochen  war,  den 
seinigen  anzubieten.  Iluind  bedenlei  'teilen,  zuteilen',  z.B.  ein 
Haus,  das  mit  andern  geteilt  wird,  in  dem  jedem  das  Seine  zu- 
geteilt oder  angewiesen  wird.  So  liefest  es  im  Gedichte  des 
Cormac&n  eiges: 

Adhaigh  dun  ivd  Aillinn  uair  .  tavair.  <in  MMddMfl  a  wiirtuindh 
rob  itit  ar  dtoighr  MH  roinn  ,  ar  gcockaill  ckorra  chrominn. 

'Als  wir  nachts  im  kalten  Aillinn  waren,  kam  der  Schnee  ans 
Nordosten.  Da  waren  unsere  absonderlichen  Fellmäntel  unsere 
Häuser  ohne  Zuteilung';  jeder  hüllte  sich  in  seinen  Mantel.  Im 
Sprichwort  sagt  mau:  ni  ihig  aoniüjlmis  gem  roinn  '  Keine  Haus- 
genossenschaft  ohne  Zuteilung1  oder  'Mitteilung'.  Daher  auch 
die  obigen  "Worte:  'Nicht  gut.  ist  der  Wagen  (mit  einem  andern) 
zu  teilen  (oder  'abzuteilen')  und  er  gehört  ganz  Patrick.'  Der 
Heilige  beloht  den  jungen  Mann  wegen  seiner  eleganten  und 
bestimmten  Ausdrucks  weise  (co  grind). 

S.  205,  259  erwähnt,  der  raschfüssige  CaiUe  in  einigen 
Strophen  die  Gelegenheiten,  bei  denen  er  einstmals  seine  drei 
Meisterstücke  im  Laufen  geleistet  habe.  Diese  werden  auch 
sonst  erwähnt,  namentlich  in  einem  alten  Gedicht  im  Dean's 
book  Nr.  17  mit  dem  Anfange  Hajm  tosh  tjoslda  Ftjnn  Theigh 
mi  tosg  a  dir  fhuasgladb  Fhinn,  das  irisch  nicht  vollständig  er- 
halten zu  sein  scheint.  Der  erste  Lauf,  nach  Laud:  dar'  gabus, 
ba  ciniti  um  WM«  lan&mun  gotk  fmdha  ar  bilh  'als  ich  ein  Paar 
von  jedem  wilden  Tiere  fing',  ist  der  eigentliche  Gegenstand 
jenes  merkwürdigen  Gedichtes  und  kommt  auch  in  einer  von 
K.  Meyer  in  dieser  Zeitschrift  1,  458  aus  dem  Buche  von  Leean 
edierten  Erzählung  vor.  Er  wird  noch  Z.  3615  und  4078 
erwähnt,  an  der  letztern  Stelle  mit  dein  Ausdrucke  icrriinirclti, 
nach  O'Gradys  Übersetzung,  '  the  odd  drove\  was  sonst  in  rhorn- 
mirgi  CZ.  1,  459  oder  a  chorymr)/  hrilta  Rel.  celt.  1,  75  ge- 
schrieben wird.  Der  zweite  Lauf  dar  euirisa  . . .  ja  all .  atha 
ocus  muillidh  Ercnn  (so  in  Laud,  wühl  nicht  mit  Sicherheit  zu 
lesen)  entspricht  den  Worten  in  Dean's  book  (1,72);  wo'  char 
ttggis  reim  Htm  «Iwh  nu  mrllin  in  Eirrin  naebar  fhacas  re 
m'linn  ätha  na  muileau  i  nEirinn.    Cailte  rühmt  sich  also  .seiner 
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Zerstörung  der  Backöfen  und  der  Mühlen  in  Irland,  derselben 
That,  von  der  in  einer  andern  Erzählung  (8.Ö.  247)  die  B 
ist;  hier  heissen  die  Objekte  «7/m  oo<s  muilte  oder  mudle  (welsch 
(xhimm  ii  )itcli}itm);  den  Plural  ftMnftt  von  mmUann  erwähnt 
Coneys  und  innillc  (et  »wh/7//  Tripart.  210)  oder  bei  Laud  tmcillidh 
steht  für  mudne.  O'Grady  übersetzt  muilte  sowohl  als  mmitte 
'  millbeams ',  als  pl.  von  mol.  Der  dritte  Lauf  Cailtes  dar  liigius 
Idigh  do  bitaib  a  nErinn  ahiind  adfuair  entspricht  den  "Worten 
im  Dean's  book:  ni  leich  di  leg  in  fa  boy\\wa\\  doyhis  sin  ncrrin 
aicuor  'die  Kälber  Hess  ich  unter  die  Kühe',  dass  sie  ihnen  die 
Milch  nahmen;  und  auch  dieser  Frevel  wird  S.  G.  247  erwälnn 
PC  Itn/scm  bar  hwiy  00  btchi  doihnm  a  mbuair  i  noinfnld. 

S.  218  f.,  269.  Die.se  Stelle  ist  nicht  richtig  verstanden.  Es 
wird  erzählt,  wie  der  König  von  Cunnacht  durch  Cailte  drei 
Figuren  von  dem  vergrabenen  Brettspiel  des  Goll  mac  Morna 
empfängt,  da  ihm  drei  an  seinem  eigenen  Spiele  fehlten.1)  Z.  78 
Ochs  tticad  na  fir  ar  in  fidehill  arsm,  kSo  then  the  men  w 
put  back  on  the  board'  —  vielmehr:  'Die  (iLrei  von  Cailte  ge- 
brachten) Figuren  wurden  dann  auf  dem  Brette  (des  Königs) 
aufgestellt',  denn  er  wollte  spielen.  Er  kann  nun  ein  Verlangen 
nach  dem  ganzen  wertvollen  Spiele  Golls,  dem  Brett  samt  den 
Figuren  (es  waren  150  goldene  und  150  silberne),  nicht  unter- 
drücken und  sagt  zn  Cailte:  Dursan  gun  u  tubairt  dxitsi  Jet 
damsa  'City  he  did  not  give  it  to  thee  for  me!'  Goll,  der  ehe- 
malige Besitzer  dieses  Brettspiels,  war  längst  verstorben  und 
von  seinem  Geiste  ist  nicht  die  Bede;  überhaupt  hatte  Cailte 
die  drei  Figuren,  die  er  gebracht  hatte,  nicht  bekommen,  sondern 
aus  ilirem  Versteck  sich  genommen.  Der  Satz,  mit  dem  irischen 
Dativus  cum  inJinitivo,  bedeutet:  'Schade,  dass  du  es  (das  Spiel) 
mir  nicht  mitgebracht  hast!'  Cailte  antwortet  unwillig:  Na 
Omni  via  sin,  a  ri!  'Set  not  thyself  against  him,  o  king!'  —  als 
weA  zu  besorgen,  dass  der  Eigentümer  des  Spieles  (Goll)  un- 
gehalten sein  würde.  Ich  fasse  die  Worte:  'Vbertreib  es  nicht, 
et  König!',  denn  atir  rw  heisst  'adde,  exaggera*  und  kann  hier 
nicht  auf  eine  Person  bezogen  werden. 


*)  Cailte  sagt,  er  halte  dein  Könige  (fein  ~,  /ufhgcin  gegeben  (Z.  7813), 
etwa  'Satz  um!  Ersatz';  vgl.  Meyers  Snppl.  p.  73,  wo  man  ans  dem  Buche 
von  Lec&n  noch  hinzufügen  kann:  cack  diri  iar  naithgrnib  id  laim  bodein, 
cach  aithgein  iar  nindrueus,  etc.    0' Curry,  Transcripts  p.  1944. 
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l'ii'ii-  ni  Utiluf  in  fuhhiU  duit  cfir.  ~  ni  (hilxir  ni  btU  wo 
da  foir/ml  'For  I  will  never  give  thee  the  board!  And  he 
gave  nothing  more  to  his  retinue.1  Bier  h&bfl  ich  Bedenken 
gegen  die  Auffassung  des  ni  (biliar  als  'er  gab'  oder  wohl  'er 
giebt'  (?»'  ßuüxur),  denn  es  ist  eine  Nebenform  zu  ni  (kiber,  die 
1,  Sg.  Fut,  int  Status  contractu*,  und  kommt  in  den  spätem 
Texten  nicht  selten  vor,  wird  auch  wohl  ni  Ihiulmr  geschrieben. 
Die  Worte  beissen:  'Denn  ich  werde  dir  das  Spielbrett  über- 
haupt nicht  geben  und  werde  dir  auch  von  seinen  Figuren  nicht 
mehr  geben'.  Foiretul,  fainuri  (welscfa  f/tnri»)  hat  hier  die 
bekannte  Bedeutung  'ein  Spiel  Figuren';  fear  ftnrne  ist  'ein 
Schachspieler'. 

L.  Chk.  Stern. 


Dr.  Ricoclion,  Tablettes  &  formules  magiquefl  a  double  sens. 
Premiere  srrie.  La  tablette  de  Poitiers  et  une  fornuile 
byxantine.  Paris,  A.  Pi.-ard  &  lils  (190l>  lV-f-12pp.  8". 
Die  flinfzeilige  Insdirift  iVt  1858  gefundenen  tnmina  argentea 
von  Poitiers,  die  schon  Lmigneiimr,  l'i<  Ot  und  Siegfried  K'-i'lmfti^t  hat, 
ist  den  nmrcellisehen  Formeln  nahe  verwandt.  Was  dieser  magische 
Test,  vermutlich  aus  dem  5.  oder  6.  Jalirh.,  Celtieches  enthalt,  ist  schwer 
umaadtfa  (vgl.  Btok«  ia  TPhS.  1885— 18m7,  p.  HJ4  ™  Bezz.  Beitr. 

Ui  HO).  Der  YfllfUnnT,  der  d&M  gCBBIW  Alidrnrk  g'u-\it,  muht  ihn, 
wie  früher  D'Arbois  de  Jubaiitvüle  (CoorjrtaB  reudus  de  l'acadeniie  de« 
bjM cripHou  1872,  p.  131  ft'.)(  ans  der  lingua  rnstiea  Galliens  zw  ver- 
-i'liiji;  er  erkennt  aher  gleichfalls  griechische  Elemente  darin. 
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.1.  Straehan,  Action  and  time  in  the  Irish  verl>.  (Reprinted 
fron  the  Philologie»!  SoiMVt-y's  Transactions,  1900.)  Ml  pp.  8» 

Im  Anschluß  an  die  Arbeiten  Zimmers,  Thurneyseiis  und  Santa  ws 
iiiicr  die  Bedeutung  der  verbaleu  Partikel  ro  gelangt  der  Verf.  zu  der 
Annahme  eines  zwiefachen  Tempus  der  Vergangenheit  für  die  ältere 
irische  Sprache:  er  nennt  die  einfache  Form  als  das  erzählende  Tempus 
(passe  defini)  das  Präteritum  und  die  andere,  die  durch  ro  oder  in 
einigen  Fällen  auch  durch  andere  Präfixe  (wie  nd,  do)  oder  durch 
besondere  W  entstamme  (wie  douc  und  dornt  neben  tluhert)  mit.r<ilueden 
wird,  das  Perfektnm.  Die  Retrel  übt- r  den  Qi -l'KuHt  >1«t  beiden  Formen 
wird  indessen  durch  Ausnahmen  eingeschränkt. 

K.  Meyer.  King  and  Herrait,  a  colloquy  between  King  Guaire 
uf  Aidne  and  his  brnther  Marbän,  being  an  Irish  poem  of 
the  teilt  h  Century  edited  and  translated.  London,  Th.  Wohl- 
leben.  19(11.     30  pp.     8".     (8  Bh.  6  d.) 

Im  Zwiegespräch  mit  seinem  Halbbrnder,  dem  K> 
Connacht  Quin  i  i  868),  preist  Marbän  der  Eremit  den  Frieden  und 
die  Freuden  m  im  i  Waldeinsamkeit  so  beredt  und  anmutig,  dass  der 
königliche  Bruder  sein  Reich  darangeben  möchte  um  an  diesem 
bescheidenen  lililcke  teilzunehmen.  (Vl'uny  3,  356  f.  374.  379  b;tt 
einige  Strophen  des  hübschen  Gedichtes  mitgeteilt  und  besprochen . 
vollständige  Text  von  :t,'i  Strophen  ist  in  dieser  Zeitschrift  3, 455  aus 
EmL&SBO  ediert  worden  und  erscheint  nun.  als  eine  tfabe  für  einige 
im  shelta  mitforseheiidc  Freunde,  mit  einer  getreuen  ÜbttMtratg  und 
einem  Glossar  der  seltenem  Wörter. 

I'..  i '.  H acGiolla  Eäiu,  C.  L,  Däuta  amhräin  is  caointe  Sheathrmn 
Ceitinn.  dochtiiir  diailhachta.  fonm-adli  na  Gaedhilge,  Baue 
Xtlia  Cliath  1900.    225  pp.     8°. 

Man  kannte  bisher  nur  einige  wenige  Qedkhta  des  iri 
Theologen  uud  (Jesehiehtstchreibei-s  G.  Keating  (1570  —  1650).  J.  C 
MiicErlcan  in  Limeriek  hat  hier  nun  18  aus  den  Handschriften  ge- 
sammelt, einige  im  Dan  direaeh,  die  meisten  aber  in  rhythmischen  Vers- 
massen,  mit  Varianten  auflgeetattet  und  durch  ein  soigttttlgCi  fHi 
erläutert.  Schon  die  Einleitung  zeigt,  dass  der  Herausgeber  in  der 
irischen  OtttUchtQ  und  Poesie  bewandert  ist.  Mehrere  der  Gedichte 
IM.  Kc;i1inKS  sind  Elegieen  auf  den  Tod  einiger  Männer  aus  der  Familie 
Butler;  in  andern  erscheint  er  als  einer  der  ersten  und  bedeutendsten 
Dichter  des  Dirgr  of  Ireland.  Auch  ein  erbauliches  Stuck  wird  ihm 
beigelegt:  Caoin  thu  fein,  a  dhuint  bhoieht,  das  zuerst  aus  einer 
Edinburger  Handschrift  in  A.  Camerons  Reliiiuiae  Celticae  1,  126  ediert 
worden  ist.  Der  Dichter  preist  ferner  seine  Muttersprache  (die  beiden 
Strophen  sind  wohl  zuerst  in  O'Breunans  Aneient  Inland  1855 
abgedruckt)  und  den   Harfenspieler  O'Coffey;  er  grünst  seine  Heimat 
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aus  der  Fremde  und  fi-irrt  FrftWBIwhfllthflrti,  weist  aber  anch  darauf 
hin,  dass  die  Zeit  zu  liehen  für  ihn  vorüber  sei.  Bei  einigen  Gedichten 
ist  die  Autorschaft  Reatings  vielleicht  anfei  iitlmr.  Wenn  z.  B.  der 
Dichter  in  Nr.  15  die  Zeit  der  Milcsier  auf  35HIO  Jahre  berechnet,  so 
steht  er  damit  weder  mit  dein  Historiker  Renting  noch  mit  den  vier 
Meistern  im  Einklang. 

In  gälischeii  (Milichten  wie  denen  Rentings  wird  mau  immer 
Wörtern  begegnen,  deren  Bedeutung  zweifelhaft  ist.  V.  72  tMgk  fasse 
ich  als  ein  sonst  vorkommende*!  Präteritum  von  tsidhim,  tHghfm  '  V  h 
gehe'.  V.  97  smöl-mhnla  '  tlinish-coloured  brow'  ist  gewiss  richtig, 
wenn  unter  'thnish"  nicht  turdus  musicus  (d.i.  amulach,  alb.  smebvach) 
verstanden  wird,  sondern  turdus  mcruln.  die  Schwarzdrossel  oder  Amsel 
lon-dubh,  deren  Farbe  den  Dbhtcni  znin  Vergleiche  dient.  Ir.  MMtfl 
(=  mir  Corm.?)  ist  das  welsche  mwyalch  'die  Amsel'  {wie  ir.  smir, 
'Brombeere'  =  w.  rnwyar),  und  es  ist  ein  hübscher  Zufall,  dass  auch 
ein  welscher  Dichter  die  Braue  der  Geliebten  mit  dem  Fliiuel  der 
Amsel  vergleicht:  'Asgell  y  fwyalch  esgud  Megis  ei  hael',  sagt  Dafydd 
abGwilym.  V.  1185  tri  /ultid  MOI  geead  gan  chor,  wo  cor  als  'twiat, 
fail*  erklärt  wird;  sollte  nicht  vielleicht  corr  gemeint  sein,  das  das 
Mehr  und  Weniger  bei  Reehmiiiyeii  bezeichnet  V  z.  1!.  <v»r  mar  vi  deich 
»rite  'viel  mehr  als  10 0UO\  Glenhard  coli.  I-Mj;  corr  t«  bliadhna  'mehr 
als  ein  Jahr,  ib.  102.  V.  1434  caithfaid  beith  irid  i  miorr  gack  ftuirtua 
'ut  the  end  of  every  form'.  Es  scheint,  man  müsse  fn  iorr  schreiben 
und  iorr  als  eine  Nebenform  für  clrr  betrachten  (ähnlich  wie  iormdli 
O'Raliilly  4,  7  statt  carrndh);  v^l.  eirr  dorn  andil,  0"  Curry  Bttj  " 
tli'fioisf,  ib.  5CD;  o  thiis  go  eirr  th'tiiwsire,  ib.  V.  157*3  sitli-leacht  "jicace- 
fnl  monuiüunt'  bezeichnet  wohl  'ein  längliches  Grab',  so  wie  sithlong, 
sithbarc  'uavis  longa',  sithlann  'eine  lange  Rlinge',  etc.  P,  170  mÄc 
'warrior',  gen.  milcadh  lilsst  sich  vielleicht  nach  der  Analogie  von  file 
statt  fili  annehmen;  über  der  Nnmiiintiv  miltdli  ist  im  Mittel-  und 
irischen  der  gewöhnliche  ('wie  im  altir.  tinl);  und  der  Name  des  .Milesius 
lautet  gleich:  oenmac  Bile  .«.  milid  Espdine  Galam  a  ainm  dile» 
LL.  12  a  52.  BB.  18  h  38.  58.  19  a  18  etc.  P.  177  oscurdha  r,  nowned' 
kann  man  nicht  von  dem  ziemlich  ipttttl  RtSMO  Oscar  ableiten;  ver- 
mutlich bedeutet  das  Wort  uisjiniii^lieh  '  Ireindai  1  ig,  ausserordentlich', 
wie  noch  in  rithim  oscarda  'der  fremdartige  (nicht  irische)  Rhythmus' 
LH.  1,  14.  87.  P,  207  für  den  Shannon  muss  wohl  Siunami  (vulgo 
Si'anuirtg)  als  Nominativ  angesetzt  werden,  nicht  Sionna. 

Hoffen  wir,  dass  bald  mehr  aus  wertvollen  neuirischen  Manu- 
skripten ediert  wird  und  mit  gleicher  Sorgfalt.  Der  galisehe  Bund  hat 
kaum  etwas  Nützlichere*  und  Gefälligeres  gefordert. 

S.  Bugge,  Olands  Kuiieindskrifter.     (S;trüyk  af  Aarb.  for  nunl. 
Oldkynd.  og  Bist.  1900.)    Kjobenhavn  1900.    15  pp.    8°. 

Yiui  den  letzthin  von  H.  Hildebrand  herausgegebenen  Ruiieii- 
inschriften  Schwedens  bespricht  der  berühmte  norwegische  Sprachforscher 
hier  die  wichtigsten  der  auf  Ülaml  gefujidenen,  von  Sveu  Süterherg 
edierten,   namentlich   den  Stein    vuu   Karlevi.     Diese»  dem   Ende   des 
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10.  Jalirh.  angehörige  Denkmal  zeigt  neben  einer  RnnenLnschrift  die 
lateinischen  Charaktere  .  . .  NUf02fl  .  .  .  KU  +  ,  ilie  etwa  zu  Tumulus 
Itkumt  fäi  . .  .  eh.  zu  ergänzen  sind.  Mit  dem  zweifellos  eeltiseben 
Namen  vergleicht  der  Verf.  die  sonst  bezeugten  NMB80  Niiuius.  Ninoa, 
Ninnid  (Nennius),  Nini,  Ninnim-  (im  Feiire  Oengusa)  und  Niunio 
(«Itiiiüv  Xiun- ,i  Oomaa  p.  387)  sowie  das  welsche  Nynnyaw  (Nynia 
Inj  Beda)  und  Ninniiunvv  Auch  die  Bw 'ii-raWn  ...eh  weiseu  auf 
einen  cx'ltistlit'ii  Namen,  wie  7.  B.  dMMBtl  vorkommende  filius  Wredech, 
filins  Muircholakh  u.  a.  in  den  Inschriften. 

AI.  Bugge,  Cuntributions  to  the  History  of  the  Norsemen  in 
1  t^land.  I,  II.  Cluistiania,  Jac.  Dybwad  1900.  (Viden- 
skabsselskabets  Skrifter.  IT.  Histomk-lilosofisk  Klasse,  1900, 
No.  4  &  5.)    17  und  32  Seiten,    gr.  8*. 

Der  Verf.  teilt  nicht  die  \iiMi-ht,  <\  >--  die  D.iueu  infolge  des 
Sieges,  den  sie  8öü  bei  Dublin  über  die  Norweger  davontragen ,  nun 
die  Herrscher  Irlands  geworden  seien,  wie  H.  Zimmer  ans  der  Dar- 
stellung der  irischen  Annalen  geschlnsscn  hat.  Nach  ihm  (er  legt  alles 
(Jtwicht  auf  die  'drei  Aunnleufragmciite'  und  das  Cogadh  Gaedhel) 
handelt  es  sich  hei  der  nordischen  Herrschaft  über  Irland  iuum  r  nur 
um  Norweger  und  die  Dubliner  Dynastie  ist,  wie  aus  den  KbttHefeftOI 
Namen  zu  erkennen  ist,  eine  norwegische.  Das  verehrte  Schwurt  des 
Carlus,  das  in  den  Besitz  irischer  Könige  überging,  wäre  ebenso  wie 
der  norwegische  Personenname  Magnus  auf  Karl  den  Grossen  zun 
zufuhren.  In  einem  zweiten  Aufsätze  legt  der  \  eii.  dar,  dass  sich  die 
Erinnerung  an  die  norwegischen  Eroberer  bis  in  die  neuere  Volkspoesie 
der  Märchen  «ml  Balladen  erhalten  hat.  Das  Merkwürdigste,  was  man 
in  dieser  Beziehung  aus  der  gälisefaeu  Litteratur  Irland«  und  Schottlands 
anführen  könnte,  ist  die  Ballade  von  Sem  Ins  an  Dohhair,  in  der 
Jos.  Anderson  eine  celtische  Version  der  Ballade  von  Sorli,  dun  an 
Liebesgram  gestorbenen  Königssohne,  erkannt  hat  (Highland  Monthh 
1,  148.  213).  Das  altnordische  Gedieht  ist  verloren  gegangen  und  nur 
aus  einer  Anspielung  im  MgtOi  Mälshätta  kvaedi  bekannt. 

J.  Gwenogvryii  Evans,  Report  on  Manuscripts  in  tlie  Welsfa 
Language.     Vol.  I,   Part  II.     London    1899.     (Historie*] 

Maiai>ni].ts  Commission.)    XIX  pp.  -f-  p.  297— l1 

Diese  Fortsetzung  des  Katalog  der  welschen  Handschriften  (.vgl. 
0Z.  2,  5!W)  beschreibt  1H0  MS.  der  Sammlang  in  l'eniarth,  deren  grösster 
Teil  einstmals  im  Besitze  des  Antiquars  Bob.  Vaughau  in  Henguit 
gewesen  ist.  Mau  konnte  sieh  aus  dem  kurzen  Verzeichnisse,  das 
W.  \V.  K.  Wymie  in  der  Arclmcologia  tumltreusis  (111,  7,  lüö-  10.  i 
352.  IV,  1,  73.  323.  2,  101)  veröffentlicht  hat,  einen  allgemeinen  Begriff 
vom  Werte  dieser  Codices  machen,  und  B.  Williams  hat  Nützliches  und 
Wichtiges,  wenn  auch  nicht  immer  ganz  genau,  aus  ihnen  mitgei 
Jetzt  werden  sie  uns  mit  vorzüglicher  Sachkenntnis  und  Sorgfalt  im 
einzelnen  beschrieben,  darunter  die  ältesten  Texte  der  Gesetze  und  d» B 
Mabinogion,  der  heilige  Uraal,  äeflchiclitewerke,  Theologica,  l'oesie  von 
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der  frühesten  Zeit  bis  auf  die  Neuzeit.  Singida  quid  referam?  nil  MO 
landahile  vidi.  Dieser  Katalog  ist,  und  wird  t»  immer  mehr  werden, 
die  Fundgrube  der  welschen  Litteratur. 

Loth,  La  metrique  galloise  depuis  les  plus  anciens  textes 
jusqu'ä  nos  jours.  Tome  I.  La  metrique  galloise  du 
XVe  siecle  jusqu'ä  nos  jours.  Paris,  A.  Fontemoing  1900. 
( ( 'ours  de  litterature  celtique,  tome  IX.)  Xill  -f  388  pp.  8°. 
Diese  welsche  Verslehre  behandelt  im  ersten  Buche  die  Metrik 
des  15.  bis  16.  Jahrhundert«  nach  den  (Trammatikern,  im  zweiten  Buche 
dieselbe  nach  den  Dichtern,  im  dritten  die  Metrik  vom  IG.  .Tahrh.  big 
heute  und  in  einem  Anhange  'die  freien  Metra'.  Der  Verf.  will  das 
Buch  nur  als  Einleitung  zu  einem  andern  Teile  angesehen  wissen,  in 
dem  er  die  besetze  und  die  Wandlung  der  welschen  Metrik  vom  11. 
bis  15.  Jahrh.  darzulegen  beabsichtigt. 

E.  Ernault,  Victor  Henry,  Lexique  etymologique  des  ternies  les 
plus  usuels  du  breton  moderne.  Anzeige  in  der  Revue 
eritiqra  XXXIV.     IÖO0,    p.  218—224 

Der  Verfasser  urteilt:  'Tont  en  temoigimtit  de  kmables  ei 
le  Lexique  est  venu   trop  tot  ponr  ponvoir  etre  une  oenvre  definitive 
dans  son  ensenible.     Elle  ne  Test  que  ponr  certaines  putitt*.     Vgl. 
•  B.  3,  439. 

R.  Thimieysen,  Die  Namen  der  "Wochentage  in  den  keltischen 
IMnlecten.  (Zeitschrift  für  deutsche  Wortforschung  I,  1900, 
p.  186—191.) 

Zu  einer  Abhandlung  über  die  Namen  der  Wochentage  bei  den 
semitischen  und  einigen  indogermani*«  In  U  Völkern  hat  der  Verf.  (Hfl 
Erklärung  der  britannischen  und  gillischen  beigetragen.  Dia  eotartt, 
durchweg  mit  den  Namen  der  sieben  Planeten  gebildet,  stammen  Reck 
aus  der  Zeit  der  römischen  Herrschaft,  also  vor  410  n.  Chr.  Die  Iren 
haben  die  Woche  etwas  spater  mit  dem  Christentum  angenommen  und 
die  rtfmische  Bezcichnungsweise  mir  flir  drei  Tage  (dia  luain  :  dyw 
Ihm,  dia  mdirt  :  dyw  mawrth,  dia  mthuirn  :  dyw  sadwrn)  von  den 
Britanniern  behalten.  Einstmals  hat  auch  der  irische  Name  für  Sonntag 
dem  welschen  dyw  sid  entsprochen.  Nach  Cormnc  lautete  er  diu  aröl 
(sroU)  'dies  Solis',  wo  sröl  'suilsi'  bedeuten  soll.  Aber  diusrol  ist,  wie 
ich  vermute,  ein  alter  Schreibfehler  für  diussol,  denn  ein  ir.  Wort  sröl 
Licht'  ist  sonst  nicht  bekannt.  St. 
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Corrigenda,  addenda. 


Band  ü.    Zn  den  iriseben  Gedichten  ans  dem  Kopenhagener  II 
ich  einige  Verbesserungen  nach,  die  ich  meist  Herrn  Oaborn  J.  Bergin  in  Cork 
verdanke. 

8.  332,  Z.  19  Andamh  fear  meine  an  Mancaigh  'Selten  ist  ein 
vom  Sinne  des  Manchers'. 

S.  335,  Z.  3  do  claointealaigh  Chuind  'dem  schrägen  Hügel  Com»'; 
vgl.  RC.  lfi,  11.  Z.  5  gurah  hi  an  maith  gan  mhaoidem  ar  chaith  re  caintibh 
da  nnd  ' dass  es  die  Güte  ohne  Rühmen  (oder  Murren)  war,  was  er  von  seiner 
HAbe  an  die  Dichter  spendete*.  Z.  9  do  Cnodba  is  do  Cholt,  so  zu  ergänzen 
nach  Vimeach  Midhe  Cnddhbha  is  Colt  JKAS.  II,  1,  347  und  Oss.  5,  134: 
Cnodhbha  ist  Knowth.  Z.  10  fer  bfalad(?)  zu  ergänzen;  eiteach  ist  liier 
'zurückweisen',  nicht  Htkeach  'lügen'.  Z.  12  nar  gtall  ni  nrht  ni  do  comvill 
'dass  er  nichts  versprach,  was  er  nicht  erfüllte'.  Z.  13  wohl  örnocht  'bar  an 
Gold',  als  Reim  zu  mdrdacht. 

8.336,  Z.  15  lies  Banba  Bregh;  a  sgiath  cabra  na  eeoigead  lo  Schild 
des  Schatzes  der  Provinzen'.  Z.  16  (oirbtrta  cCfcraib  Eirend  'die  Männer 
Krin.H  müssen  gewähren,  dass  ihre  Gefangenen  als  Unterpfand  gehalten  werden, 
als  eine  Schuld  des  Königs  des  schönen  Hügels  Fäls';  vgl.  hierzu  und  zu 
8  ItfVl  N.  noch:  nueu  maith  ri  ar  na  bit  gt'ill,  naco  maith  giill  cen 
LL.  146  b  4f>.  Z.  18  statt  oeeuind  lies  d  cCuind  'der  Enkel  ConnB',  eben 
:i44.  32.  350,  35.  349,  31.  3fi0,  14. 

B.  340,  Z.  88  vielleicht  fhuairshreib  zu  lesen  (zu  guaillibh). 

B,  34  t.  Z.  22  Verbinde  tii  biodh  .  .  .  triochaced  gan  cuartughadh 
keine   Baronie,   die  er  nicht  umkreiste '.     Z.  23  wohl   nar  fegh  d'omhan   zn 
lesen,   'der  nicht  Furcht  beachtete',     Z.  24  a  Chü-chiUoin-ei,  80  vielleicht  als 
Vokativ  n  legen:  'o  du,  ein  Ci'ichulaimi  an  Waffenkunsten '.    Z.  27  ar  ndrud 
rille  h'orsgabail  'wenn  das  Band  deiner  goldenen  Rüstung  befestigt  ist". 

B,  :'>4<5,  Z,  35  o  ni«  fhreime  Cuind  'o  Liebling  vom  Stamme  Conus'. 

EL  MBj  Z.  9  «t  »Mc  do  thoyh  acht  tu  fein,  tussa  dam  'Nicht  ich  wählte 
nur  dich,  sondern  du  (wühltest)  für  mich', 

S.  350,  Z.  25  lies  nir  thitill  sal  (oder  rtd),  als  Korrespondenz  zu  ig. 

S.  351,  ult.  st/an  a  dMot  d'fhilidh  intluind  'Es  war  lange  meine  Absicht, 
bis  ich  für  die  Dichtkunst  vorbereitet  wäre,  den  König  vom  Stamme  Conns 
nicht  zu  preisen,  da  wir  kein  seiner  würdiger  Barde  waren',  d.  b.  da  ich  e« 
nicht  war. 

8.  352,  Z.  2  feadk  a  ealadhan  Sfhoglaim  'so  lange  er  seine  Kunst 
lernte'.    Z.  9  do  dhan  d'fhoghloim  is  d'aithne.  'in  Poesie,  in  Gelehrsamkeit 
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und  in  Kenntnissen1.  Z.  10  fiaith  C/NeUl  'Fürst  der  O'Neills1,  so  nach  der 
oben  3,  611  exemplifizierten  Regel.  Demnach  ist  in  Lauds  Connac  s.  v.  Scuit 
ingen  rig  Foraind  rig  Egepte  das  erste  rig  (in  Übereinstimmung  mit  LB., 
YBL.  und  LH.)  zu  streichen.  Z.  13  na  adhaigh  sin  d.  h.  na  agkaidh  sin  '  da- 
gegen'. Z.  25.  27.  33  ollamh  steht  für  vllamh.  Z.  26  lies  diiigh  rooHanthnaigh 
mh'fhoghluim  '  a  proceeding  whieh  has  perfected  my  lenrning '  (Bergin).  Z.  28 
beiti  tend  a»  m'oige  086  'ich  kann  wohl  stolz  anf  meine  Erziehnng  sein'; 
oige  steht  hier  wie  Z.  34  für  aige,  was  aice  .i.  oileamhain  O'Cl.  sein  mag. 
Z.  32  cend  MS.,  wohl  cean  zn  lesen,  als  Korrespondenz  zu  seal. 

8.  363,  Z.  1  Möglich,  dass  coirenel  corr  curaidh,  wie  Bergin  vermutet, 
einen  Eigennamen  enthalt,  etwa  'crooked  colonel  Currie',  aber  es  ist  iinsichfr, 
wie  manches  andere  in  diesen  schwierigen  (Wichten  ■hmkt-1  ist.  Z.  4  ncrt- 
ghoil  als  ein  Wort  zu  schreiben,  acc.  Bg. 

S.  335,  N.  1  Man  könnte  daran  denken,  ob  teach  an  trlr  '  das  Haus  der 
Drei'  auf  die  drei  Colla  zu  beziehen  sei.  Aber  der  Ausdruck  ist  alt  und 
kommt  schon  in  der  Weissagung  des  Art  roac  Cninn  vor,  wo  er  ein  Ana- 
chronismus wäre:  ri  Temrach  in  trir  LU.  119b  10  und  mo  Ihonach  co  tric  a 
tiprait  in  trir  ib.  14. 


Band  m.  S.  137,  Z.  6  lies  groes.  8.  143,  Z.  3  liea  los  :  Host.  EL  1 16, 
Z  15  banheddig  mit  celtisrher  Endung  (wie  airchinntch  :  arbennic)  ist  von 
mrddyg  'mediena'  mit  lateinischer  Endnng  zu  trennen.  S.  149,  Z.  5  das 
w.  do  'ja'  entspricht  dem  ir.  W. 

156,  Z.  11  Der  welschen  Endung  -ach,  arm. -ac'A,  -oc'h  entspricht  im 
(üiliseheu  bald  -ac  (später  -ag),  bald  -oc  (später  -og),  wie  w.  gwrach,  nnti. 
groac'h  =  ir.  fracc;  w.  deiliach  —  ir.  duiüeoe,  alb.  duillcag:  arm.  gaoloc'n 
'langbeinig'  =  ir.  gabloc.  Da  in  dieser  Endung  (wie  auch  sonst,  vgl.  Pott, 
Etymologinhe  Forschungen*  1,  185.  187)  die  deminntive,  pejorative  nnd 
komparative  Bedentung  vereinigt  ist,  so  wird  die  von  mir  verglichene  lettische 
von  labb-ah-s  'besser1  nnrt  die  littanische  von  did-oka-s  "ziemlich  gross'  davon 
kanm  verschieden  sein.  Dieselben  Bedeutungen  hat  uindi  das  sanskritische 
Suffix  -ka;   vgl.  Whitney,  (iramninr*  §  12224. 

EL  l.ri9,  N.  1  y  pim  üaivenydd  sind  die  fünf  Freuden  (gandia)  der  Jung- 
frau Marin,  deren  man  später  anch  sieben  oder  fünfzehn  rechnet. 

EL  440,  Z.  17  Der  Form  nach  entsprich!  'lein  w.  biß  ohne  Zweifel  eher 
4i-  \x.s\th  als  cd.  S.  442,  Z.  33  w.  wybr  ist  kaum  ir.  eocbnir  nv.  n<-hr),  aher 
auch  Ha  Erklii rangen  des  ■ehwfol'lgflB  Wortes  aus  laf.  Vttpor  o4d  at-quora 
befriedigen  nicht  recht.  Auch  die  Vermutung  Z.  45  über  arm.  pOfMhm  soll 
nicht  aufrecht  erhalten  werden. 

S.  445,  Z.  3  v.  u.  Dies  ist  falsch.  Die  betreffenden  Worte  im  Symboluni 
des  Psalters  der  h.  Salaberga  lauten:  'ex  patre  pmeedentem  cum  patre  et 
filio  eoadoranrtnm  '*.  Es  fehlt  also  das  filinque,  das  man  spfiter  hinter  m  patrt 
einfügte.  Im  übrigen  vgl.  über  den  Codex  das  Nene  Archiv  der  d'es.  I  Utas 
deutsche  Geschichte  VDX  1883,  p.  341. 


Dr.  Henebry  tibersendet  nachträgliche  Korrekturen  zum  Anfange  der 
Betha  Colnimb  Cille. 
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S.  518,  Z.  4  lies  Fheilimid,  Z.  8  tribhid,  Z.  12  dö  do.  S.  520,  Z.  4  as 
dimJiainech ,  Z.  7  deocÄaib,  Z.  12  Tbleraticta,  Z.  15  duthrachtacha.  S.  522, 
Z.  5  lebru,  Z.  11  90  »i6et*A  «t  soll«,  Z.  16  en-cA«td  dt,  Z.  36  ment'c.  8.  524. 
Z.22  tuas.  S.526,  Z.  30  Qeinßi,  Z.  33  dra[fo.  2a]am.  S.  528,  Z.  19  fad 
(statt  tod).  S.  530,  Z.  8  ria  (statt  re),  Z.  25  adhnoevl.  Ausserdem  fehlen  auf 
diesen  Seiten  vielfach  Accent  und  Aspiration.  St. 
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